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Förord. 

Eedan för flere år tillbaka anmodades vi af dåvarande 
innehafvaren af förlagsrätten till det tysk-svenska konstruk- 
tionslexikonet, bokförläggaren M. W. Wallberg i Norrköping, 
att på grund af upprepade framställningar från intresserade 
lärare och lärarinnor i tyska språket vid sidan af det tysk- 
svenska konstruktionslexikonet utarbeta ett svensk-tyskt kon- 
struktionslexikon, afsedt för lägre och mellanstadiet och om 
möjligt tiU ett billigare pris. Det hade nämligen vid fort- 
satt begagnande visat sig, att en uppställning från tyska till 
svenska vållade den i språket mindre hemmastadde eleven 
alltför många svårigheter och tidsutdräkt vid konstruktioner- 
nas uppsökande och att den i öfrigt tidsödande tyska tema- 
skrifningen skulle betydligt underlättas genom den af veder- 
börande förordade uppställningen. För att afhjälpa denna 
öfverklagade brist ha vi i det nu framträdande arbetet sökt 
åstadkomma ett konstruktionslexikon af ofvan antydda be- 
skaffenhet. 

Då det vid ett konstruktionslexikons utarbetande i främ- 
sta rummet gäller att med anlitande af framstående infödda 
sakkännare söka åstadkomma en korrekt, modem och för än- 
damålet afpassad text, så ha vi sökt och lyckats som med- 
arbetare förvärfva tvenne tyska universitetslärare, Dr. Arw. 
Johannsen och Dr. J. W. Bruinier, hvilka hvar för sig un- 
derkastat det af oss först i sin helhet efter tillgängliga käl- 
lor utarbetade manuskriptet en så fullständig och genomgå- 
ende omarbetning, att själfva lexikonet sådant det nu fram- 
träder till allra största delen är en frukt af våra tyska 
medarbetares samarbete. D^t bör ock tilläggas att manu- 
skriptet, efter Dr. J. s. omarbetning af detsamma, öfversändts 
till Dr. B. i Oreifswald, hvilken underkastat det förut om- 
arbetade manuskriptet en förnyad grundlig omarbetning. 

M300412 



Vi ha äfven tidtals under det pågående arbetet med 
ordboken fått mottaga från skilda håll större och mindre 
samlingar af fraser och vändningar, som dels beröra hittills 
utgifna tyska öfversättningsprof för studentexamen dels fler- 
talet af utkomna tyska öfversättningsöfningar för skolorna. 
Därjämte har af enskilda personer till vår framtida dispo- 
sition ställts en samling valda anteckningar ur den nyare 
tyska litteraturen och tidningspressen. Hänsyn till omfång 
och pris ha dock ej medgifvit dessa värderika bidrags till- 
godogörande för första upplagan af arbetet. Likaså har för- 
hållandet varit med de nya ordboksarbeten och specialverk, 
som utkommit under de många år, som åtgått för detta ar- 
betes fullbordande.*) 

Då som bekant en allmän klagan från alla håll för- 
spörj es öfver brist på fullständiga tyska lexika och uppslags- 
böcker, så lämna vi här anvisningar på sådana arbeten, som 
måste anses oumbärliga för en och hvar, som har att verk- 
ställa svårare öfversättningar från svenska till tyska. 

Muret-Sanders: Encyklopädisches Wörterbuch der Eng- 
lischen und Deutschen Sprache (Grosse Ausgabe). 

Muret-Sanders: Kleine Ausgabe von H. Baumann: 
Deutsch-Englisch ; Englisch-Deutsch von B. Klätt. 

M. Heyne, Deutsches Wörterbuch. 

H. Paul, Deutsches Wörterbuch. 

Matthias, Sprachleben und Sprachschäden. 

E. Blatz, Neuhochdeutsche Grammatik. 

A. Bennewitz und L. Link, Schwierigkeiten unserer 
Muttersprache. 

M. Taker und F. F. Roget, German Idioms. 

E. W. Eitzen, Wörterbuch der Handelssprache. 

E. Eger, Technologisches Wörterbuch in englischer und 
deutscher Sprache. 

C. Q. Morén. 



*) Vi torde här böra nämna att det af oss förut utgifua engelska 
konstruktionslexikonet är ur bokhandeln utgånget och att det tysk-svenska 
i det närmaste är utsäldt. 
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af betala — a/bränna. 



Abonnera, abonnieren: auf eine 
Zeitschrift, fOr die Woche -; ich bin auf 
«in ganzes Jahr im Toraus abonniert; 
bei einem Postamte -; auf einen P]atz im 
Theater -. aok, ach, o: ach, 
-vrie (så) dumm ! o nicht doch (- nej) ! 
wftre ich uur (doch) . . .! (•, om jag 
vore)! was fttr ein Wicht!( -, h vilken 
stackare^! ackordera bort: seinen 
Sohn in Pension geben; ich habe 
mich zu ihm in Pension gegeben, zu 
ihm in Kost gegeben (jag har -t in 
mig hos honom); er ist bei ihm in 
Pension, in Kost (inackorderad hos 
h.). addera, addieren, zusammen- 
Eählen: diese Summen -.adjö,- med 
er, adieu! leben Sie wohl! (ich) em- 
pfehle mich (Ihnen ) ; - si länge, auf Wie- 
•dersehen; Mahlzeit! (vid middagstiden); 
ta -, Abschied nehmen ; einem 
Lebewohl sägen; jfr afsked. adla, a- 
deln: einen -. adress, Adresse 
(f. -n):der Brief war an meine-gerichtet; 
senden Sie uns die Ballon unter 
der - des Herrn Wortmann. a- 
dressera, adressieren, mit Auf- 
Bchrift versehn: der Brief ist an Sie 
adressiert, an Sie gerichtet. af, 1. 
von: - einem geliebt werden; Kaiser 
. Deutschland; ein Gedlcht - Schiller 
(ein Schillersches Gedicht), ein Ereuz 
(kors) - 6old (ein goldenes Ereuz); 
2. =: gen. er ist der Sohn eines 
Pfarrers (son af en kyrkoherde); die 
Frucht Seines (af hans) Fleisses ; wir 
lagen in einer jener Htltten (en af 
dessa); 3. (adv.) ab: (den) Hut ab 
(hatten -)! auf und - (- och an) ge- 
hen, auf und nieder gehen. afarbe- 



ta: er hat die Schuld abgearbeitet. 
afbetala, abzahlen : er hat ihm nur 
wenig von der Rechnung abgezahlt. 
afbetalnins* Abschlagszahlung. 
Teilzahlung : 100 Mark als (som, i) 
- nehmen; auf Teilzahlung kaufen. af- 
bida, die Gelegenheit ersehen ; seine 
Ankunft abwarten ; die Zeit erwarten. 
afbidan, Erwartung; in - Ihrer (p& 
Ert) Antwort, einer weiteren Ordre 
od. Bestellung. afbita, abbeissen: 
ein Stdck von einem Apfel, einem 
den Finger -. afborsta, abbtirsten: 
btlrste dicb ab; sie hat mir den Rock, 
die Schuhe, den Staub abgebdrstet; 
det går lätt att borsta af, das bar- 
stet sich leicht ab. afbrott, 1. (= 
uppehåll) Unterbrechung, f. -en: mit 
kurzen -en, ohne -; er redet ohne 
Unterlass ; - i segel farten, • der Schiff- 
fahrt; die länge - unseres Briefwech- 
sels; eine - erfahren, erleiden; 2. 
( = motsats) gOra -, abstechen: 
diese Farben stechen gut gegen ein- 
ander ab, heben sich gut von einan- 
der ab. afbryta, abbrechen: . en 
käpp, einen Stock -; sich den Hals, 
den Arm, das Bein brechen; einen 
Briefwechsel, ein G^espräch (samtal), 
eine Rede, den Umgang mit einem -; 
einen durch eine Bemerkung, in der 
Arbeit, in der Rede (talet) unter- 
bre'chen; seine Arbeit unterbrechen 
(um eine Pause zu machen); seine 
Arbeit abbrechen (um sie nicht wie- 
der aufzunehmen); die Feder (fjä- 
dern) ist zerbrocben (entzwei). afbräa- 
na,abbrennen : der Feind hat die Stadt 
abgebrannt; ein Feuerwerk (fyrver- 

1 



af höja — qffordra* 
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affyra—afgifva , 



keri) -. afböja: - ett hugg, en stöt, 
einen Hieb, einen Stoss ablenken, ab- 
wehren, parieren; - ett uppdrag, en 
inbjudning, einen Auftrag, eine Ein- 
ladung ablehnen; einen Antrag (an- 
bad), einen Yorschlag abl. afbön, 
Abbitte, f. (einem) - thun, leisten; 
göra ngn - fÖr en förolämpning, ei- 
nem eine Beleidigung abbitten. af- 
börda: - sig en skuld, eine Schuld 
abtragen; - sig ett löfte, ein Ver- 
sprechen auslOsen od. erfuilen; die 
Donau ergiesst sich (-r sitt vatten) 
in das schwarze Meer. afdagaia- 
ga, limbringeu, entleiben; man hat 
ihn umgebracht; er hat sich selbst 
entleibt. afdanuna, abstftuben; die 
BUeher, den Tisch -; den Bock ausstäu- 
ben. afdanka: einen Beamten (tjänste- 
man) abdanken, Terabscbieden. afdela, 
abteilen : eine Zahl (tal) in gleiche 
Teile -; ein Buch in Kapitel -; - ett 
ord, ein Wort, eine Silbe trennen, 
(ab)teilen. afdrag, Abzug, m. -o +•: 
einem bei Barzahlung (kontant betal- 
ning) einen - ?on 2 Prozent gewähren; 
nach (efter) - der Unkosten (af om- 
kostnaderna), af dra ga, abziehen : 
einem Tiere die Haut (huden) -; er 
zog ihm den Ring rom Finger; ich 
ziehe ihm einige Mark Ton seinem 
Lohne ab; einem die Eleider aus- 
ziehen (od. abz.); ich habe mir die Stie- 
fel ausgezogen (od. abg.). afdnnsta, 

a) Terdunsten: die Feuchtigkeit (fuk- 
ten) ist an der Sonne verdunstet; 
die Schwefelsäure abdunsten lassen; 

b) er machte sich aus dem Staube, 
er verduftete. afdämnia, abdäm- 
men: das Wasser, einen Fluss, einen 
Teich(damm) -; das Wasser dämmen. 
afdöiiia>6ntscheiden: einen Prozess -. 
affall, Abfall, m. -e +: - von der 
Religion, Ton einer Fartei. affalla, 
jfr falla af. affatta, abfassen: eine 
Schrift - ; in bestimmten Ausdracken 
-. afllytta, wegziehen (sein) : er zieht 
morgen von hier weg od. fort. affor- 
dra, abfordern: er fordert mir Geld 
ab ; Ton einem eine Erklärung fordern; 
einen zur E>echenschaft ziehen. 



afljirra, abfeuem: eine Pistole auf 
einen -. alRir, Greschäft, n. -e: -o 
machen; han har dåliga -er, es steht 
schlecht mit ihm; -e machen (ha -er) 
mit einem, in Geschäftsverbindung mit 
einem stehen; det är en - pä tusen, das> 
geht in die Tausende ; det är min -, das 
ist meine Sache; (väsen) göra (stor) -af 
ngn eller ngt, viel Wesens (Aufhebens) 
von einer Person öder Sache machen. 
affärd, se afresa. affftrda, abfer- 
tigen: - ngn med ett kok stryk, einen 
mit einer Tracht Priigel -. aJBlrB- 
förbindelse, Geschäftsverbindung ; 
stå, träda i - med ngn, mit einem 
in - stehen, treten, eine - mit einem 
eröffnen. afföra, abfflhren: einen 
ins Gefängnis (fängelset) -; ins Eran- 
kenhaus tl'berf(ihren ; er ist nach Pa- 
ris abgefuhrt worden; (handelst.) ©inö 
Schuld, eine Summe -. afigilt, 1* 
Gebtlhr, f. -en: Briefe nach Berlin 
können gegen eine - von 30 Pf. beför- 
dert werden; (om en advokat) wie- 
viel betragen die -en (här pl. ) des An- 
walts? (pä posten) wie gross ist die= 
-? man erhält Zutritt (får tillträde) 
gegen eine geringe Summe; 2. (yid 
åkning o. d.) Fahrgeld, n., Fahrt : 
was kostet die Fahrt? 8. (inträdesa.) 
Entree (angtre), Eintrittsgeld, n. •: 
wie hoch ist (hvad är) das -P Märk 
Eintrittsgeld: Theater, Cirkus, Schau- 
stellung jeder Art u. s. w. Ber Beitrag 
eines Mitgliedes von Gesellschaf- 
ten, Elubs, Yereinen u. s. w. Die Ge- 
bukren bei Kanzleien, Gerichts-^ 
Stempel-, Einschreibe-, Polizei-, Imma- 
trikulations-, die G. fttr einen Brief,. 
ein Telegramm, ftlr Benutzung einer 
Fernsprechstelle. Honorar far den Arzt,. 
Rechtsanwalt, Lehrer, Schriftsteller. 
Kollegietégeld(er) fOr den akademischea 
Lehrer von den Studierenden bezahlt. 
Das Schulgeld vom Schtiler der Schule 
gezahlt; die Taxe (od. bei Fahrten aller 
Art das Fahrgeid); jfr. godtgörelse* 
afgifva, abgeben: eine Erklärung 
(förklaring), ein Gutachten (utlåtan-< 
de), ein Urteil (omdöme), eine Stimme 
(röst) -; (einem) Rechenschaft (far> 



af gå — af hämta. 
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af hända — afHda . 



abiegen; ich habe (ihm) tlber die 
Ernte Berlcht (berättelse) erstattet. 
af|B&, abfahren (sein): die Post, 
das Datnpfschiff (ångbåten), der Zug 
(tåget) fährt (geht) um 6 ULr von hier 
ab; abgehen (sein): ist der Brief 
schen abgegangen? die Post geht 
aile Tage ab; morgen wird das Schiff 
-; die Ware (raran) mit der Eisenbahn 
(järnvägen) - lassen ; mit Tode od. mit 
Tod (döden) - ; von der Schule - ; 100 
Mark gehen ab ; das Ministerium (mi- 
nistären) ist zurOckgetreten. afJB&nfi^i 
1. Abfahrfc, f., Abgang,m : bei (vid) der 
- des Zuges (tågets), des Schiffes, der 
Post; Abgang des Briefes; 2. (åt- 
gång) jfr afsättning; 3. - från äm- 
betet, Bttcktritt (m.) vom Amte. af- 
Kttra, entscheiden : eine Sache, einen 
Streit, eine Frage - ; mein Schicksal 
(öde) ist entschieden ; der -de Angen- 
blick; es ist abgemacht (ausge- 
macht); das ist eine abgemachte 
(ausgemachte) Sache; ich nehme es als 
ausgemacht an (. . . tar för afgjordt). 
afhandla, behandeln: einen Ge- 
genstand (ämne) -; eine Sache be- 
sprechen; eine Frage erörtern (be- 
handeln, besprechen); ich werde Ih- 
nen den Fall (händelsen med er) spä- 
ter genan erörtern. afhandling, 
Abhandlung, f. -en : - tiber eine Sacbe. 
afhjälpa» abhelfen • dem od. der Sa- 
che (saken) ist leicht abgebolfen; huru 
skall nöden kunna -s? wie ist der 
Not abzuhelfen? dem t)belstand (olä- 
genheten), den Missbräuchen -; die 
Missbräache abstellen. afhåUa, 1. 
abhalten: das soll mich nicht -;die Ju- 
gend Ton bOser Gesellscbaft fernhalten; 
hvad som afhåller mig från att göra det, 
was mich abbält, es zu thun; 2. - 
sig, sich enthalton ; ich enthalte mich 
des Essens und Trinkens (från mat 
och dryck), des Weins; ich känn 
mich des Lachens (från att skratta) 
nicht •, er konnte nicht umhin (ej 
afhålla sig från), eine Menge Fragen 
aufzQwerfen (framkasta), afhållen, 
jfr älskad, omtyckt, afhämta, ab- 
holen: ich will Sie bei Ihrem Väter 



-; er hat mich aus dem Theater ab- 
geholt; sein Gepäck (resgods) -. af- 
kända, um • . . bringeo: einen um sein 
gauzes Yermögen bringen; - ngn lif- 
vet, einen ums Leben bringen; - sig 
sin egendom, sein Eigentum wegge- 
ben; er hat sich (selbst) entleibt, 
sich umgebracht (afh. sig 1.). afhöra, 
jfr bevista, höra af. afkasta: a) 
jfr kasta af; b) (ge i inkomst) ein- 
briugen: dieses Landgut bringt viel 
ein, wirft viel a b. afkantwiiig, Er- 
trag, m.: dieses Gu t giebt jährlich 
tausend Mark - ; die Fabrik giebt 
einen guten - (rentiert sich gut). af- 
klippai abscbneiden: einem die 
Haare schneiden ; einem Schafe (på 
ett får) die Wolle (ullen) •; ein Schaf 
scheren; einem Yogel die FlUgel - ; 
bescbneiden: einem unartigen iungen * 
die FlOgel bescbneiden; alle Hoffnung 
abscbneiden. afknappa, abknappen: 
- ngns lön, einem am Lohn -; på lö- 
nen, am Lohn -. afkorta: einen 
Stock (käpp) kiirzer machen; einen Auf- 
satz abkdrzen ; js Lohn abk.; dem Ar- 
beiter den Lohn verktlrzen ; jfr I ör- 
min sk a, inskränka, afkiinna: - en 
dom, ein Urteil (aber einen) fallen, 
sprechen; der Pfarrer hat die Yer- 
lobten aufgeboten (afkunnat lysning 
för . . .). afhyla, abkuhlen : einen 
Trank (dryck) •; der Begen hat die 
Luft abgektthlt; das hat ihn stark 
abgekohlt ; ihr Zorn (vrede) hatte 
sich etwas abgekuhlt; die Leiden- 
schaften (lidelserna) -. aflassa, abla- 
den: Frachtgdter (fraktgods) vom 
Wagen (vagnen), einen Wagen -. af- 
lasta, abladen: einen Esel (åsna) -, 
ein Schilf, Waren - (från fartyg) od. 
ausladen, löschen. afieda, 1. ablei- 
ten: einen Fluss (flod), das Wasser 
in einen Kanal, den Blitz (åskan) •; 
2. (bild.) ablenken: das Gespräch 
(samtalet) -; das Wasser von den 
Wiesen, ihn von dieser Beschäftigung 
(sysselsättning) -; seine Aufmerksam- 
keit -. ailida, verscheiden: sie ist 
bente morgen verschieden; er ist 
längst (för länge sedan) verstorben; 
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aflämnanåe — a/pressa. 



er starb an der Cholera. aAiden, 
verstorben: meine -e (selige) Mutter, 
allooka, einem Geld ablocken; einem 
ein Geheimnis ^hemlighet), ein Ver- 
sprechen (lOfte) entlocken (abl. = sel- 
ten); (genom list) einem sein Geheimnis 
ablocken; -naturen hennes hemligheter, 
der Natur (dat.) die Geheimnisse ab- 
iauschen. aflossa: ein Gewehr ab- 
scbiessen; einen Schuss - (skott) thun. 
aflyfta, abheben: den Kessel (kit- 
teln) -, Tom Feuer heben; einen Tom 
Pferde heben; einen herabhebeu . afl.&- 
ta, jfr afyttra ; ein Schreiben (skrifyel- 
se) an einen erlassen, einem einen Brief 
zugehn lassen, aflttgca, ablegen: - sin 
T&rja, seinen Degen-; en bekännelse, 
ein Bekenntnis, en ed, jfr ed, kläder, 
Eleider, ett löfte, ein Gelabde, prof, 
Probe-, sorg, Trauer, räkenskap, Be- 
chenschaft -; - besök hos ngn, ei- 
nem einen . Besuoh abstatten ; - exa- 
men, das Examen machen, das 
Examen ablegen ; 2. (tui besparing) ich 
habe von meinem Monatsgelde einige 
Mark erttbrigt (lagt af^. aflägsen, 

1. entlegen: -es (ent^rntes) Land; 
der -ste Ort; entlegene Gegend 
(trakt) ; eine abgelegene Strasse (gata); 

2. ein entfernter od. weitläuflger Ver- 
wand ter (släkting); fernliegende Zeit;3. 
sehr fem od. weit entfernt wohnen (bo). 
aflägsna, 1. entfernen etc: einen 
Ton der Stadt -; einen aus dem Hause 
fortschaffen ; die Bettler aus der Stadt 
wegschaffen; bringen Sie diesen Men- 
schen fort; den Schmutz fortbringen; 
2. (bild.) dem Yerdacbte (misstan- 
kar) wehren; einen Missbrauch ab- 
stellen; Hindemisse, Schwierigkeiten, 
das tTbel (det onda) beseitigen; du 
entfremdest dich (-r fr&n dig) allén 
deinen Freunden; das hat ihn mir 
ganz entfremdet; 8. - sig: ich hatte 
mich aus der Stadt, aus der Gesell- 
schaft entfernt; sie machten sich in 
aller Stille fort; sich vom Ufer (stran- 
den), Tom Ziele (målet) -. aflämna, 
abgeben: einen Brief -; eine Arbeit, 
Waren (varor) abliefern, ; einen Brief, 
ein Telegramm, sein Gepäck (bagage 



till polettering) aufgeben; einen Brief, 
ein Paket bestellen; einen Eoffer bei 
einem abliefern; jfr afgif?a, tillställa, 
öfverlämna. aflämnaude» Bestellung 
f.: die - eines Briefes besorgen. af- 
lÖBa: einen Arbeiter, einen Solda- 
ten ablohnen; einen Soldaten, einen 
Spion besolden; einem Beamten das 
Gehalt auszahlen. aflÖBing, (^an- 
atemans) Gehalt, m. od. o. -e od. -er + 
der Lehrer hat 2000 Mark - (i -); 
(arbetare, tj&nstefolk) Lohn, m. -e+: er 
giebt ihm 50 Mark -. Märk das Gehalt 
des Beamten, die Gage des Schauspielers, 
der Lohn des Dieners. allttpa, ab- 
laufen: die Sache i st fttr ihn gut 
(schlimm = illa) abgelaufen, flbel 
(illa) yerlaufen; es ist ftir ihn glticklich 
abgelaufen. afltfsa, ablOsen: die 
Wache (vakten), den Posten -; wenn 
Sie mtide sind, will ich Sie -. af- 
magra: sie ist abgemagert; ihreab- 
gemagerten ZOge (drag), afmatta: 
diese Reise (resa) hat ihn sehr ab- 
gemattet. aftneja: das Korn (säden), 
die Wiese (ängen) abmähen. a£iii&* 
la, målen: einen, eine Landschaft - 
(jfr utmåla, skildra), afmäta: ein 
Feld ausmessen. afmätt* abgemes- 
sen: mit -en Schritten (steg); - sätt, 
(Jemessenheit. afiiöta: das Eleid 
ist abgetragen u. die Farbe (färgen) 
ist verschossen. afpassa, 1. an- 
passen: der Schuh (skon) wird dem 
Fusse (efter foten) angepasst; 2. (biidl.) 
die Zeit gut abpassen; eine Gele- 
genheit abpassen; die Strafe nach 
dem Verbrechen (förbrytelsen) bemes- 
sen; seinen Yortrag (föredrag) der 
Fassungskraft (fattningsförmåga) sei- 
ner Zuhörer (åhörare) anpassen; seine 
Ausgaben (utgifter) nach seinen Ein- 
nahmen einrichten; 3. (afpassad) sei- 
ne Rede (tal) ist der Fassungs- 
kraft seiner Zuhörer angepasst; eine 
dem Verbrechen angemessene Strafe. 
afJplooka:Blumen, Beeren, Obstpflak- 
ken; Obst sammeln; FrQchte abbrechen; 
Obst Tom Baum lesen; die Steine 
Yom Acker lesen. afpres8a$ ab- 
pressen, erpressen : der Schmerz presst 
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af segla — afsigkommen. 



ihm ein Gestftndnis (bekännelse), Thrä- 
nen ab; Ton einem Geld erpresseu. 
afprofva, jfr profva. a^rnta, 
abhandeln (abdiDsren=Teralt.):ich habe 
fihm) einen Pfenoig abgehandelt; er 
wollte von zehn Mark eine abhan- 
deln; 5 Pfennig pro (på) Kilo -; jag 
prutar ej af något, ich lasso niir 
niohts abhandeln, ich lasse nichts 
ab. 1. afiresa (subst.)» Abreise, f. 
Abfahrt, f.: bei (vid) meiner - von 
bier; 2, afresa (yerb)» abreisen, ab- 
fahren: mit welchem Zuge (tåg) wer- 
den Sie -? nacb Hamburg •; er ist 
▼on Berlin, von Frankreich abgereist; 
gå ombord för att • till H., sich 
nach H. einschiffen. afrifva, abrei- 
ssen; einen Faden (tråd) -; ein Sttlck Fa- 
pier abreissen; eine Finne abkratzen. 
afirjroka, abreissen: eine Schnur 
(snOre) -; jfr frånrycka. a£r&da, 
abraten: - ngn från en resa, einem 
eine Reise -; er rät ihm ab, sich 
weiter mit dem Theater abzugeben (. . . 
ha något att gOra med . . .); er hat 
mir die Annahme dieser Stelle abge- 
rateu (. . . af råd t mig från att an- 
taga denna plats); er widerrät mir, 
es zu thun; das wurde mir widerraten. 
afräkna, abziehen, abrechnen: die 
Unkosten (omkostnader) -; einem die 
Auslagen (ngns utlägg) -; es von (på) 
seinem Luhn -. afräknlnS) Abrech- 
nung, f , Abzug, m.: nach - des Ra- 
battes; han fick lOO Mark i - på sin 
fordran, er bekam 100 Mark als Ab- 
sehlagszahluug fur seine Forde- 
rung. afirlitta: der Yerbrecber wurde 
hingerichtet. afröja, abrftumen: den 
Schutt, die Schutthaufen (grushögarna) 
Ton der Brandstätte räumen; die Brand- 
stätte, einen Tisch abr. afte (åsyfta), 
absehen: auf wen hat er es denn abge- 
sehen? bezwecken: ich weiss, was er 
damit bezweckt; han afsåg med denna 
åtgärd ett godt ändamål, bei dieser 
Massregel hatte er einen guten Zweck 
im Auge; upploppet afsåg att befria 
fångaroe, der Aufiuhr galt der Be- 
freiung der Oefangenen. aflieende, 
1. (fUta eUer göra •) Racksicht, f.: 



ej göra - på person, keine - auf 
die Person nehmen; nehmen Sie 
dabei (härvidlag) auf seinen Scbmerz 
-; han gör inte - på penningar, 
Geld spielt bei ihm keine Rolle; 
ich werde Sie (wegen Ihrer Eennt- 
nisse, på grund af edra kunska- 
per), Ihren guten Willen beracksich- 
tigen (fästa - vid . . .); Sie mOssen 
seine Jugeod ("ungdom) beracksichti- 
gen (fösta a. vid . . .; 2. (med förtjäna) 
dessa skäl förtjäna intet -, diese Ordnde 
▼erdienen keine BerUckslchtigung; 8* 
(medhafva) das Substantiv, auf welches 
sich das Relativpronomen bezieht (har 
-'); das zielt auf mich ; dieser Artikel be- 
zieht sich auf den vorhergehenden; 4. 
(med i) Hinsicht (f.), Beziehung, f.: was 
ich Ihnen in dieser - schon frtlher 
(förut) schrieb; mit Ihrer Bedienung 
in jeder - ( i alla -n) zufrieden; die- 
ser Ausweg wäre uns in verschiede- 
ner (mancher, vieler) Hinsicht (i mer än 
ett -,i många -n) der angenehmste ; i 
ekonomiskt -, aus Sparsamkeitsrttck- 
sichten ist jenes vorzuziehen (är detta 
att föredraga); 5. (med i, med pi): mit 
(in) BOcksicht auf die Notiz im April- 
hefte mUssen wir bemerken, dass . . .; 
rOcksichtlich seiner Jugend (ung- 
dom); i - pä det öfriga, in Bezug auf 
das Obrige; med - därpå, att , . ., 
mit R. darauf, dass . . .; med - på 
priset, edra utlägg, hinsichtlich des 
Preises, bezfiglich Ihrer Auslagen; 
Ihre Mitteilungen in Betrelf des Hau- 
ses; TälvUligt - på mitt anbud, gU- 
tige BerUckslchtigung meines Antrags ; 
6. (utan) ohne Rflcksicht auf andere 
verfahren; sein Gesuch (ansökan) 
ausser Betracht (unbeachtet) lassen 
(lämna), aflaegla, absegeln (sein): 
von einem Örte -, ich segelte auf ei- 
nem englischen Fahrzeuge nach Eng- 
land ab. aftides: bo -, entfernt 
wohnen ; gå -, beiseite gehen ; lägga -r 
Geld beiseite legen; stå -, abseits ste- 
hen; säga ngt -, etwas beiseite sä- 
gen ; ta ngn -, einen beiseite nehmen». 
afBigkommen: ein herunterge- 
kommener Mensch; er kam sehr her^ 
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un ter. aftikt, Åbsicht^ f. -en: ich 
hatte die -, es zu tliun; er hat ror, 
er gedenkt (har för -), nach LUbeck 
ZQ reisen; ich beabsichtigte(hade för-), 
IhDen umgehend zu antworten od. ich 
wollte etc; in guter,-in der besten -;ich 
tbat es in der -, ihm zu dienen ; was 
hat er fdr eine - dabei? es geschah 
(skedde) nicht mit -, absichtlich, mit 
Fleiss; -en mod uppfostran, der Zweck 
der Erziehung. af8iktlig(t), ab- 
sichtlich: -e Handlung (handling), 
Beleidigung (förolämpning), Äusserung; 
er hatmich-fyors&tzlich) beleidigt (för- 
olämpat), afskaffa, abschaffen: die 
Sklaverei (slafveriet), ein Gesetz (lag), 
Missbräuche (missbruk) -. afsked 1. 
(nr tjänsten) Entlassung, f., Abschied, m.: 
begära -, um seine Entlassung, um sei- 
nen Abschied ansuchen öder ein kom- 
men ; fä -, den Abschied erhalten; ge ngn 
-, einem seinen A., den A. geben, er- 
teilen; ta -, seinen A. nehmen; 2, 
(farv&l) Abschied, m.: ich muss nun - 
nehmen (. . . mioh nun empfehlen, mich 
nun Yon Ihnon verabschieden); von sei- 
nen Freunden - nehmen; sie verabschie- 
detep sich (von einander); einem zam - 
die Hand geben. afskeda: einen Be- 
amteu(tjänste-, ämbetsman) aus (von) 
dem Dienste entlassen (einen seines 
Amtes, seiner Dienste entheben); einen 
Beamten, einen Soldaten, einen Diener 
Torabscbieden. afskiokal einen Beten 

i bud), einen Brief, ein Paket, Waren 
an einen) abscbicken. af8kild(t): 
ett - rum, ein separates Zlmmor; ett - 
läge, eine abgeschiedene Lage; lefva -, 
abgesondert leben. af skilj a: - huf- 
Tudet frän kroppen, das Haupt (den 
Kopf) vom Rumpfe trennen; er schei- 
det die Schafe (fåren) von den Bök- 
ken; einen Hof (gärd) durch eine 
Mauer (mur) In zwei Teile zer- 
legen; »ich gegen alle Welt (från 
hela Yärlden) abschliessen. afJil^ii- 
ta, abschiessen: einen Pfeil (pil), 
eine Eugel (kula), einen Schuss 
skott), eine Flinte (bössa) -; dem 
Kinde den Apfel vom Kopf schiessen; ihm 
wurde der Kopf abgeschosssen (han 



fick hufvudet afskjutet). afskriffc, 
Abschrift, f. -en: ta • af ett 
bref, eine - Ton einem Brief e neh- 
men; wir teilen es Ihnen hierbei 
abschriftlich mit (bifoga det i 
-); beglaubigte (styrkt, vidimerad)-; 
gleichlautende -, lika lydande -. af- 
skrifva, abschreiben: einen Brief, 
eine Stolle aus einem Buche - (aus- 
schreiben); Schfiler (skolgossar), die 
ihre tJbersetzungen von anderen -; 
(handelst.) einem von seiner Bechnung 
eine Summe -. afskrttcka, abschrek- 
ken : einen von einer Reise •; er lässt 
sich durch nichts - (zurtlckschrecken); 
nicht davor zurtlckschrecken, etwas 
zu thun; -ndo exempel, abschrecken- 
des Beispiel; abschreckend hässlich 
(ful). 1. afiBky (sabst.) Abscheu, m.: 
jedermann hat einen - vor ihm ; er ist 
allén ein -; ich denke mit - an ihn; 
inge ngn - fOr lasten, einem - vor 
dem Laster einflössen. 2. afskj (verb)^ 
verabscheuen ; den Ltlgner (lögnaren) 
und die Ltige -. afskyvftrd, abscheu- 
lich: -er Mensch, -es Verbrechen 
(brott); das ist - (anzusehen); - häss- 
lich (fult); - kalt; - s ingen. afskUra 
1. abschneiden, (skära tvärs af) du'rch- 
schneiden, durchschneiMen : schneiden 
Sie mir ein Stfick Bröt ab ; den Hals, 
die Kehle (strupen) -; einem Hunde 
die Ohren (öronen) -; ich schnitt das 
Bröt in der Mitte durch; schneiden 
Sie das Zeug hier durch; durchschnit- 
tene (afskuren) Kehle; 2. (bildlO eu 
väg som afskär en annan, ein Weg, 
der einen andern schneidet; einem 
den Weg, alle HofTnung abs.; den Feind 
abs.; der Rttckzug (återtåget) wurde 
ihnen abgeschnitten. afslag:: få -, 
eine abschlägige Antwort bekommen, 
erhalten; han fick • på sin ansökan, 
sein Gesuch wurde abgeschlagen ; man 
gaf honom -, man hat ihn abschlägig 
beschieden. afslita, abreissen: ei- 
nen Faden (tråd), einem den Knopf 
(knappen) -; einem das Haar ausreissen. 
afkluta, 1. beendigen, beenden: seine 
Arbeit -; er beendigte den Feldzug 
(fölttåget) durch einen Sieg (seger); 
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mit diesem Kapitel hat er sein Werk 
beendigt; nach beendigten Studien; 
2. abschiiessen : eiDen Brief • (scblie- 
ssen); der Streit, die Arbeit ist ab- 
geschlossen; 3. (uppgöra) einen Kon- 
trakt, einen Yertrag, eine Rechnung, 
«in Geschftft (affSr) abs. afbUL» 1. 
abscblagen : einem den Arm -; 2. (bild.) 
einen Angriff, (einem) eine Bitte (be- 
gäran) -; (i riksdagen) ablehnen etc; der 
Antrag (förslaget) wurde mit 77 gegen 
7 Stimmen ver^orfen; 8. (slå af p& 
priset) er hat einen Pfennig abge- 
lassen ; 4. ett -ende svar, eine abschlA- 
gige Antwort; jfr afbOja, afkasta, af- 
meja. afsltfja, enthtlllen: einem ein 
Geheimnis -; jds AbRichten, Pläne bloss 
stellen, aufdecken. aflBBLak, Ekel, 
m.: er hat einen - (empfmdet (k&n- 
oer, hyser) - vor allén Arzneien (me- 
dikament) od. er hat, empllndet einen 
Widerwiiien gegen alle A. -; das er- 
regt (inger) in (bei) ihm Ekel ror der 
Spoise (maten), . . . einen W. gegen die 
S.; gegen derartige ( dylika) Geschäfte 
( göromål) hatte ich jederzeit (alltid) ei- 
nen W. aftoiniia entschlafen, ver- 
«cheiden : er ist selig im Herrn - (ver- 
schieden). aflsopa, (weg)regen, (weg) 
kehren: den Staub (dammet) Ton 
dem Fussboden (golfret) -; den Fuss- 
boden abfegen, abkehren. aflspegla» 
spiegeln: der Mond (månen) spiegelt sicb 
in den Wellen (T&gorna); ein Blick, 
in dem sich die Liebe wiederspiegelte; 
das Wasser spiegelt die Gegenstände 
(föremålen) wieder. afspisa* abspei- 
sen: einen mit leeren (fagra) Worten 
-; er hat sie mit hundert Mark (abge- 
fertigt) abgespeist; er wollte sich nicht 
lassen, afspttrra, versperren: 
einem den Weg -; einen flafen (hamn) 
absperreo. afstafva: ein Wort (ord) 
teilen, abteilen, trennen. alirtaiiiia 
aufhOren: die Arbeit hOrt auf; der 
Regen (regnet) hat aufgehOrt; der 
Handel stockt, gerät ins Stocken; 
die Unterhaltung (samtalet) stockt, 
bricht ab. aflitioka, abstechen: diese 
Farbe sticht sehr gegen die andere 
ab, hebt sicb von der andem ab,; die- 



se Nelke (nejlika) springt (fällt, 
sticht) Yor allén andérn in die Augen. 
afstiokare, Abstecher, m.: einen 
- nach Berlin machen. afstiga, ab- 
steigen (sein): er ist abgestiegen; vom 
Pferde steigen; der Zug (tåget) hielt an 
der Station, wo die Knabon aussteigen 
mussten. aflstyra, steuern ; einem Un- 
fug (ofog) -, jfr afvända, förebygga, före- 
komma, hindra, aflstyrka: einen Vor^ 
schlag, ein Gesuch yerwer fen (ablehnen); 
erhatmirdie Annahme (antagande) die- 
ser Stelle abgeraten,* einem von der Bei- 
se, Ton der Annahme abraten; jfrafråda, 
afstå. aftt&) 1. • från: yon seinem 
' Becht, Ton einer Forderung, von einem 
Yorhaben abstehen, Abs tand nehmen; 
seinem Rechte, einer Forderung, der Erb- 
schaft (arfret), seinen AnsprUchen (an- 
språk), der Krone (kronan), einem Sieg 
(seger), dem Spiel (spel) entsagen; ich 
muss auf dieses Vergntlgen (nöje), auf 
die Unternehmung (företaget), auf Yer- 
gtitung (godtgOrelse) verzichten; ich 
muss mir das Yergntigeu yersagen; 
auf seine AnsprOche, auf die Erb- 
schaft Yerzicht leisten; sich seines 
Rechts, seiner Ansprfiche, seines Ei- 
gentums (egendom), seines Amtes 
(syssla) begeben; (med inf.) er låsst 
nicht ab, mich zu verfolgen (han -r 
ej från att . . .); wir mtlssen dar- 
auf verzichten, noch heute die Grenze 
zu erreichen (. . . från att uppnå -); 
2. (sfreriåta åt, till) einraumen: einen 
Platz -; ich habe ihm einen Teil (del) 
meines Gehalts (lön) tiberlassen. af- 
st&nd, Entfernung, f., Abstand m.: 
unsere -, 'unser Abstand von (från) 



einander: die 



od. der Abstand 



des Mondes (månens) von der £r- 
de beträgt (utgör) . . .; die - od. 
der A b. zwischen (mellan) zwei 
Stftdten; auf tausend Schritt -; in ei- 
ner - od. einem Ab. von drei Schrit- 
ten (på tre stegs -) stehen; in el- 
niger (något) -; von hier aus sieht 
man Paris in der Ferne; ich sah den 
Auftritt (uppträdet) nur von weitem; 
er erkannte (kände igen) mich schon 
von weitem; einen fem, in £. halten; 
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einen in gemessener - (på ToderbOrligt 
a.) Ton sich halten od. sich einen yom 
Leibe halten, einen von sich entfernt 
halten, sich in der gehOrigen - hal- 
ten. aUBtänSA* absondern: einen 
Teil (del) eines Zimmers (af ett rum) 
-; eine Strasse (gata) absperren: ei- 
nem die Zof uhr (tillförseln) abschneiden; 
jfr afskära, afspärra, utesluta, ute- 
stänga. aflBvalna» sich abktihlen: 
sein Eifer (ifyer) hat sich abgektihit. 
afliTecla, absengen, wegsengen: das 
Haar -; sie sengten ihm den Bart ab. 
afsvlmina: hon -de af matthet och 
förskräckelse, sie fiel Tor Mattig- 
keit und Schreck in Ohomacht. af- 
■nuren: han är en • fiende till fräs- 
seriet, er ist ein (ab)geschworenerFeind 
der Schwelgerei (fråsseri). afsvärja! 
seinen Glauben, seine Irrtfimer (yill- 
farelser) abschwören. afjiyna: eine 
Arbeit besichtigen. afli&s<^» ftbsägen: 
einem das Bein •; die Ecken eines 
Tisches (hOrnen pä ett bord) -; einSttick 
▼on einem Ganzen - (abtrennen); ein 
Ganzes du'rchsägen (teilen), afttts* 
sig, entsagen (haben): seinem Eechte, 
der Krone, allén Freuden des Lebens 
•; auf die Erbschaft Yerzicht leisten; 
einen Auftrag (uppdrag) ablehnen. 
afiända» absenden: einen Brief an 
einen •; einen Boten (bud), Waren 
(varor) -; (sjöledes) Waren verschiffen; 
ein Telegramm aufgeben; einen Brief, 
einen Boten abfertigeu; Gttter (varor) 
an einen per Eisenbahn (järnväg) ver- 
senden. afstttta, 1. (s&tte undan) - 
én summa penningar till sin dotters 
utstyrsel, seiner Tochter als Mitgift 
eine Summe Geldes aussetzen; af vin- 
sten - en tiondel åt de fattige, vom 
Gewinn ein Zehntel fflr die Armen ausset- 
zen; 2. från ämbetet; einen des Amtes 
entsetzen; einen KOnig, einen Beamten 
(ämbetsman) absetzen (entsetzen = 
Angabe des Begriifes, dessen man ent- 
setzt wird: abs. = ohne etc); einen KO- 
nig entth rönen; 3. (afjttra) eine Ware 
(vara) absetzen. aftiättniiic 1. (im- 
betsmåns) Absetzung, Amtsentsetzung f. , 
(reg«nters)Enlthronung f.; 2. (varor) Ab- 



satz (Abgang)m.: der Absatz von Pelz- 
waren ist dort sehr beträchtlich (an- 
senlig); diese Ware (vara) flndet od.hat 
guten, raschen, reissenden (strykande) 
Absatz (od. Abgang), hat wenig, keinen, 
schleehten (dålig) Absatz (od. Abgang); 
diese Ware findet keine Abnehmer; nur 
ftir kleine Posten Absatz erzielen (få). 
afliöndra, absondern: sich von an- 
dern, von der Well -. aftaoka, 
verabschieden, entlassen: eine Truppe -. 
aftaffa, 1. abnehmen: das Tischtuch 
(duken) -; den Hut (hatten) vor ei- 
nem - od. vor einem ziehen; sich die 
Kleider ausziehen (nicht abziehen); 
seinen Rock, seine Kleider abiegen; 
sich den Bart (skägget) - lassen; ei- 
nem ein Bein -; einem die Stiefel auszie» 
hen; die Binde (bindel) abnehmen 
(abmachen); 2. (afski^aen del) taga af 
bordskifvan litet, etwas von der (Tisch) 
Platte fortnehmen (wegnehmen); 3. 
(fråntaga) einem sein Geld abnehmen 
(taga af ngn ... -er nimmt mir ein Ver- 
sprechen (lOfte) ab; 4. (minskas) der 
Wind (blåsten ) iegt sich; der Regen od. 
Sturm hat nachgelassen; das Fieber (fe- 
bern), die Schmerzen haben nachgelas- 
sen; sein Eifer (nit), die Nachfrage hat 
etwas nachgelassen; die Tage fangen an 
abzanehmen (werden ktirzer); sein An- 
sehen (anseende) hat sehr abgenom- 
men; die Kälte (kylan), der Yorrat 
(fOrrådet), das cfedächtnis (minnet) 
nimmt ab. aftal, Verabredung, f. 
•en: sie haben die - mit einauderge- 
troflfen (träffat), daas . . .; eine - mit 
einem treflfen; träffa - om, verabre- 
den: ich habe die Sache mit ihm ver- 
abredet; mit ihm weitere Schritte 
(åtgärder) verabreden; sich verabredeu^ 
träffa - sins emellan; laut (enligt) 
Abrede, unserer Verabr. gemäss. af- 
tala verabreden: det -de tecknet^ 
das verabredete Zeichen; jfr öfver- 
enskomma. aftappa, ablassen: das 
Bier vom, ans dem Fass (fatet), das- 
Fass -; das Bier verzapfeo, das Bier 
auf Flaschen ziehen; das Wasser aus 
dem Teich (dammen), den Teich ab- 
lassen; einem Blat abzapfen; das Was- 
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af1»a — n^vdktan. 



ser Ton den Wiesen (ftngarne) ablas- 
Ben; eine Wiese entwässern; jfr slappa 
af. afteokna, abzeichoen; einen 
Kopf '\ ein Berg, welcher sich lierade 
Tor (rakt framfOr) uns scharf am 
Himmel abzeichnete od. vom Himmel ab- 
hob; es hoben sich ihre weissen Schul- 
tern (hennes hvita skuldror) hel! 
Yon dem dunkeln Grund des Sammt- 
sessels ab (sammetsklädda länstolen). 
aftjäaa, abdienen: eine Sohuld -; 
seine Strafe, seine Strafzeit im Qefftng- 
nis Terbtlssen. afton, Abend, m. -e: 
guten -I sich einen vergnagten - machen 
(f& sig en glad -); wir hatten gestern ei- 
nen yergnttgten -; einen-beieinem Freun- 
de zubringen; eines -s (an einem -) 
lam er her; heute abend (i -) sehen 
wir uns (träffas Ti); gestern (i g&r) 
abend; er kam Frei tag abend; die Post 
kommt regelmässig Freitag -s; abends, 
des -8 (p& -en, om aftnarne^ ist er 
zu Hausc; späb abends, abends spät 

fsent pä -en, om aftnarne); einmal 
en gång) an einem Sonntag abend; 
es wird - (det lider mot a.); ge- 
gen (den) -; er arbeitet rom Morgen 
bis zum od. bis (ända till) - (veraltet = 
bis auf, bis (an) den -); bis zum - (till i 
•); gegen - wird er kommen; ich komme 
?or (fOre) - nicht zurOck; den - Tor mei- 
ner Abreise;den-Torher(fOrut). aftor- 
Ica, abwischen: den Staub (dammet)[vom 
Tisch], den Tisch, die Hände -; sich 
(dativ) den Mund -; sich den Schweiss 
(svetten) Ton der Stim (pannan) trock- 
nen; das Wasser vom Tisch (ab)w., den 
Tisch abw.; sich (dativ) die Thränen (tå- 
rarne) abwischen od. trocknen; sich 
die Hände abwischen od. abtrocknen. 
aftryokl der Abdruck einer Mflnze, 
eines Buches. aflryoka) 1. abdrUcken: 
eine Manze, ein Siegel (sigill) in Wachs-; 
2. abdrucken: einen Brief, ein Buch 
•; 3. abdrficken: ein Gewehr, eine Pis- 
tole -. affcräda, 1. zuracktreten: 
Ton einem Amte -; von der Btlhne (sce- 
nen) abtreten; 2. (aftti) einem ein Recht 
abt.; er hat den Gläubigern sein TermOgen 
(sin egendom åt borgenärerna) abge- 
treten. affcvii&sa, abzwingen: einem 



ein Oeständnis -; Geld ab -, erpressenf 
auspressen: einem Thränen (tårar) - (ab* 
ringen, abnOtigen); ein Geständnis» 
Geld yon einem -; erzwingen: die Ein*^ 
willigung (saratycke) jds -; einem 
eine Erklärung (förklaring) abnOtigen; 
der Erde die Nahrung abringen. af- 
tv&, abwaschen: einem Kinde den 
Schmutz vom Gesicht (ansiktet) wa- 
schen; den Schmutz abwaschen; reiuiger 
mich Ton meiner Stinde; einen Schimpf 
(skymf) - od. tilgen. affcvätta, ab- 
waschen (jftr fOreg. ord): die Fenster,. 
das Gesicht, einen Fleck -. aftyna, 
sich abhärmen: sie bärmt sich ab; ihre- 
Eraft, i hr Leben schwindet dahin. 
aft&sa, abziehen (geio): aus der Fes- 
tung •; der Feind ist aus der Stad t 
abgezogen, abmarschiert. aftJioka, 
enthttllen: ein Denkmal (minnesvård) 
-• aftttrd, abgezehrt: Tor (af) Hun- 
ger und Burat (tOrst) -; ein -es Ge- 
sicht (ansikte); - e od. ausgemergelte 
Glieder (lemmar), aftu&d, Neid, m.s 
aus (af) - etwas thun; bei (hos) ei- 
nem - erregen (väcka); -gegen einen 
hegen (hysa); aus (af) - aber die^ 
ganstige Aufnahme (mottagande), wel- 
che . . . aftmdas, beneiden: ich 
beneide ihn um seine hlibschen Kleider;. 
den Nächsten um sein Gltlck •; er 
beneidet ihn damm, dass er so glack- 
lich ist. af^mdsaiiif ueidisch: -er 
Mensch, -es Herz; mit -en AugeD 
od. Blicken ansehen. afnad^Jukr 
neidlsch, eifersfichtig: auf einen wegen 
einer Sache - sein. aftmdfljakar 
Eifersucbt: seine - auf seinen Bruder; 
bei einem - erregen (väcka); esherrscht 
eine alte - zwiscben beiden Häu- 
sern. afv^akta, abwarten: auf seine 
Ankunft warten od. seine Ankunft ab- 
warten (d. b. warteu bis er ankommt),. 
seine Ankunft erwarten (d. h. seine 
Ankunft stoht bevor, auf seine An- 
kunft hoifen); seine Ankunft (ankomst),, 
die Gelegenheit, den Erfolg (utgån- 
gen) -; ich werde -, was er thun 
wird; -de Haltnng (hållning); Ibrer 
gefäliigen (benägna) Antwort fsvar) 
[gern] entgegensehend. 
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ErwartuDg, f.: in - seiner Antwort 
{pä . hans svar), Ihrer gefälligen (be- 
nägna) Antwort, einiger Nachricht 
(nägon underrättelse) von Ihnen. af- 
T-ara, jfi andvara. afv^eokla, ab- 
wickeln: das Papier yon eineni Paket 
-* Gam, eiuen Knäuel -; (bildl.) ein 
Geschäft (affär) -. afvika, 1. (vika 
It sidan) abbiegen (sein) : in eine andere 
Strasse -; vom Wege - od. (flg.) ab- 
weichen; links einbiegen (yika af till 
vänster); 2. (frin en ort) entweicben: 
«r ist Schulden halber (fOr skald) 
durchgegangen, durchgebrannt, ent- 
wicben ; er ist aus der Stadt eutwichen; 
das Land yerlassen (nr rike tj; 3. (bildl.) 
abweichen (sein): in oiner Rede (tal) 
Yon dem eigentlichen Gegens tände 
(ämne) abschweifen; Fon der Wahr- 
heit, von einem Qrundsatze abw.;die 
Oeschichtsschreiber weichon tlber die- 
sen Gegenstand yon einander ab; seine 
spätere (senare) Aussage weicht yon 
der froheren (fSregäende) ab. af- 
-vinna, abgewinnen: er hat ihm all 
sein Qeld im Spiel abgewonnen; einem 
einen Yorteil -; jedem Gegenstand 
(fOremål) eine poetische Seite -. af- 
▼Isa, ab^eisen: einem armen Manu 
die Tbtlr weisen ; einen mit harten 
Worten abweisen ; er hat sich nicht 
4amit - (abspeisen) lassen; einen Bett- 
ler (en tiggare), einen Yorschlag, einen 
Angriff afvog, feind: sie 

ist ihm, dieser Familie -, nicht 
gewogen (-t stämd mot . . .). af* 
inrida, abdrehen: einem Vogel den 
Kopf -; einen Schlflssel (nyckel) -. 
afrttgf Abweg, m. -e: schlechte 
Beispiele (exempel) haben ihn auf 
Abwege gefahrt, haben ihn irre geftlhrt; 
er ist auf -e, auf die schiefe Ebene 
geraten (råkat, kommit . . .). afräsa, 
abwiegent 8 Kilo Zucker -; seine 
^orte abwägen; seine Worte nicht auf 
die Goldwage legen; jfr Ofyeryäga. 
afvUta, abwälzen: Steine yon einem 
Felde (weg, fort)wälzen; Ballen (ya- 
rupackor yon einer Fuhre (lass)) -. af- 
T-ända, abwenden: einen Hieb (hugg) 
abweUren; die Augen yon einem Gegen- 



stand (fOremfil) -; einen yon seinem 
Yorhaben abbringen ; einen yon sel- 
ner Pf lic ht, yon seiner t)berzeugung ab- 
wendig machen; etwas Drohendes (ho- 
tande), eine Gefahr, ein OnglOck -; 
die Gemtlter -; allén Yerdacbt (miss- 
tankar) yon sich -; dem Verdach- 
te, einem Cbel (ondt), dem Unglack 
wehren od. steuern; eine Zumntung 
(yon sich) abweisen. afvänja^ abge- 
wOhnen: einem das Ltlgen, das Spiel • 
(yänja ngn af med att ljuga etc.); 
er hat sich (dativ) das Trinken abge- 
wOhnt; das Yolk jedes Mitleids 
(frånhyarje medlidande)entw<)hnen. af- 
▼äpna* entwaffnen:einen Soldaten •; 
einen durch seine Grossmut (ädelmod) 
-; ihren Zorn (yrede) -. afv^ttrja, ab- 
wehren: einen Hieb, einen Stoss, einen 
Schlag - od. parieren; einem Ungltlck, 
einer Gefahr wehren (steuern). af- 
yttra, yeräussern, yerkaufen; das Ge- 
schäft an einen -; sein Gut (egendom) 
durch einen Anwalt (advokat) •; er hat 
seine Bucfaer yeräussert. asa? zOchti- 
gen: ein Kind mit der Bute (riset) -. 
a8S,Groll, m.: sie hegt (hyser) - gegen 
(wider) mich, sie hat einen - auf 
mich, sie trägt es mir nach. aj, au: 
-, hyad det gör ondt! - das thut weh 
od. O das thut weh! akadenii, 
jfr uniyersitet. akt, 1. (uppmärk- 
samhet), Acht, f.: gif - (milit.)! Acb» 
tung! nehmen Sie sich in acht (tag 
er i a.); die Gelegenheit, die Zeit 
wahrnehmen; seiner Wdrde (dativ) 
nichts yergeben (ta sin yärdigbet i -); 
geben Sie acht (merkeu Sie doch) 
auf das, was ich sage (auf meine 
Worte), merken Sie sich, was ich 
sage; er giebt auf allés genau 
acht; einen beo'bachten; ich habe es 
ausser acht gelassen (ej gifyit - p& 
det); 2. (afaikt) ich that es in der 
Absicht (i - och mening), ihm zu 
dienen. akta, 1. (akydda, ha vård om), 
schonen: seine Gesundheit, Augen, 
Kleider -; seine Kleider wohl in acht 
nehmen; auf das Feuer passen od. a. ge- 
ben; das Kind yor dem Wasser htiten; 
Sie mtl$sen sich httten; einen yor Schaden 
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all — allesam' 



bewahren; die Mädchen sind schwer 
zu haten; seinen ZOglingr vor schlech- 
tem UmgaDg htiten; gegen Nässe zu 
8chtitzen,TorNä88ezu bewahren (l frakt- 
gods: -8 fOr Tiita); gieb auf die 
Tasche acht (fickan); Kopf weg (• 
hufyudet)! geben Sie acht, dass niemand 
fortgeht (går sin vftg); 2. jfr fråga 
efter, bry sig om; 3. (anse) wir er- 
achten (balten) es far nOtig, ihre 
Antwort abzuwarten (afyakta deras 
sTar); 4. (yärdera) achten: er wird 
▼on allén geachtet; ein geachteter 
Mann, eine geachtete Familie; 5. - 
sig, sich haten:; haten Sie sich ! gebt 
acht! aufgepassti rorgesehen (-er)! bate 
dich, dass du nicht fdllst; ich werde 
micfa haten, das zu thun; htiten Sie 
sich Tor ihm! sich vor der Kftlte 
(kylan), vor dem Fieber schatzen (ha- 
ten); hate dich vor Schlägen (stryk^! - 
dig fOr hunden, han bits, nimm dicn in 
achtjder Hund beis8t;er niOgesichdavor 
haten, dass ... må - sig fOr att 
« . .). aktning, Achtung, f.: einem 
seine - erzeigeu (betyga); (einem) 
- einflössen (bjuda (ngn), inge (ngn), 
(hos ngn) yicka); die schuldige - 
(skyldig -) beo'bachten (iakttaga); 
sich - erwerben (f5rvärf?a); er er- 
freut sich (hän åtnjuter) allgemeiner - 
(allmän a.); - Tor den Gesetzen (fBr 
lagarna); • vor der Wahrheit (san- 
ningen) haben. aktsam, achtsam: 
auf sich selbst - sefn; vara - om sin 
faSlsa, om sina klttder, seine Gesund- 
faeit, seine Eleider in acht nehmen. 
aldris* 1* niemals, nie, nimmer: er 
hat es nie od. niemals gethan; er thut 
es nie od. niemals; er wird es nie od. 
niemals od. nimmermehr od. nun und 
nimmer thun; nnn und nimmermehr 
(mer) setze ich den Fuss aber 
ihre Schwelle (trOskel); nie und 
nimmer (- i tiden, - i världen) 
faätte ich etwas Derartiges (ngt dylikt) 
ahnen kOnnen; ich bekam keinen einzi- 
gen (- en enda) Pfennig; 2. (så med 
adj. ell. adT., - den): wäre er auch noch 
80 reich, so reich er auch ist (om 
han också vore (är) - så rik); man sei 



noch so Torsichtig, wie t. man auch 
sei (om man är - sä f.); sei es auch 
noch 80 wenig, wie wenig es auch sei 
(om det är - sä litet, om än - så 
litet) was er mir auch geben mag 
(om han gåf?e mig - det); er mochte 
immerhin (uocb 8o viel) schreien; 
wer er auch sein mag (om det vore - 
den); beim geringsten Larm (vid - 
så litet buller), all, all, jeder: er 
hat allén Wein ausgetrunken; dies 
alles (-t detta); er hat alle Ursaehe 
zu zarnen (vara ond); alles Gute; alles 
MOgliche; alle Menschen sind sterblich 
(dödliga); alle Kinder (alle seine K.) 
lebten; all mein Geld, all dies Olack; 
er ist unser aller Frennd ( han är al- 
las yår Tän); sie ist sein Alles, sein 
Ein und Alles; das ist alles; es ist 
nicht jedem (allom) gegeben; lauf 
ans Leibeskräften (spring - hvad du 
fOrmår); einen von ganzem Herzen (af 
allt bjärta) lieben; vor allen Dingen, 
Tor allem (framför -t); bitte sehr 
(för - del); bitte, kommen fciie doch 
(f5r - del kom = låt mig ej vänta); 
oh bitte sehr, nicht doch, durchaus 
nicht (nej fÖr - del); ein far allemal 
(en gång fOr -a); alle far einen und 
einer far alle; in jeder Hinsicht (i 
allo) zu frieden; wie in aller Welt 
(världen) ist er'8? trotz alledem (oak- 
tadt -t detta); zu guter Letzt, bei 
Lichte besehn (när -t kommer om- 
kring); till - lycka, glacklicherweise; 
till - olycka, unglacklicherweise. 
alldeles, 1. ganz: er war • aber- 
rascbt; - gewi&s (säkert); das ist- 
meine Ansicht (åsikt); er irrt sich 
(misstar sig) gewaltig; (i nekande satser) 
er irrt sich keineswegs, ganz und gar 
nicht; vollkommen hlnreichend (till- 
räckligt); aber und aber nass (genom- 
våt) [durch und durch kränk]; er ist 
durchans nicht reich; er ist soeben (- 
nyss) abgereist; ganz ebenso wie . . . (- 
såsom ...); 2. (i g var): meinen Sie 
nicht? gewiss. allehanda, allerhand, 
allerlei: - Leute, Blumen; - Zeug (sa- 
ker), alles: in allem, im ganzen: 
das macht - 10 Mark. allesan&- 
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sie sind hier allesamt, alle- 
zusammen, insgesamt; sie sind samt- 
lich hier; ich wttnsche allseitig wohl 
zu schlafen (- god natt), allmäii, 
allgemein: -er Gebrauch (bruk); das 
-e (gemeine) Beste (Wohl); eine -e 
Begel; -e Ausdrflcke; die Armut war 
-; man sagt - (-t); - (-t) angenom- 
men; gewöhnlich: im -en Leben; 5f- 
fentlich: die -e Meinung, die -e 
Stimmung (meningen, tänkesättet); 
auf -e Kosten (l)ek08tnad); auf -er 
(offener) Strasse (gata); allmän plats, 
öffentlicher Platz; allmänna landsvä- 
gen, die grosse Heerstrasse; im Offent- 
lichen Leben (i det allmänna); jfr offent- 
lig, vanlig, allmänhet (publik), Publi- 
kom, n.; i -, im allgemeinen, tiber- 
haupt. allra, aller- (hopskrifves med 
följ. ord): er ist der -beste; das ist am 
-besten; sie arbeitet am -wenigsten(- 
minst); ich habe ihn am -liebsten (tyc- 
ker-mest om honom); er stånd am -näch- 
sten (- närmast); eio -liebster Fuss 
(en liten • som nättaste fot); zum - 
letzten Mal (fOr - sista gängen); 
danke ( -) bestens, -unterthänigst 
(tackar - ödmjukast), alls, gar: er 
ist - (durchaus) nicht roich; es ist 
kein einziger (- keiner) gekommen; 
er wird da • (durchaus) nichts, ganz 
und - nichts, nicht das geringste 
(ingenting, intet -, ej nägot -) be- 
kommen; ich zweifle (tviflar) keines- 
wegs (- icke) darao; ohne irgeud wel- 
che Kosten (utan någon kostnad - ). 
allsköns: in aller Musse (Rube, 
Gemächlichkeit, Bequemlichkeit) die 
Aussicht geniessen (i - ro njuta af 
utsikten), allt, 1. (jfr all); 2. (visser- 
ligen) das ist Bchon wahr (sant); 
er erschrak nicht wenig (blef - bra 
rädd) ; es wäre schon od. wohl gut 
(- bra); ich mOchte doch trotz alle- 
dem die arme Frau sehen (jag skulle 
- ända vilja se . . .); 3. (vid kompara- 
tiv) immer: das wird ja - besser 
(- bättre och bättre); 4. (med 
visM partiklar) - eftersom : er erbält 
seinen Lohn, je uachdem er die Ar- 
beit abliefert (aflämnar); - ifrån: von 



dieser Zeit an, von der Zeit an gab 
er sich niehr mit ihm ab; - igenom, 
durchaus: ein - ehrlicher (grundehrli- 
cher) Mann. alltefter, 1. jfr allt; 2. 

- om8tändigheterna,jenachden Umstän- 
den. alltför, zu: das ist - viel; er ist 
noch gar - jung; er ist allzu wun- 
derlich (nyckfull); er ist - faul (lat) 
gewesen, um versetzt werden zu kOn- 
nen (fOr att kunna få flytta); Sie 
sind sehr gatig* (- artig); herz- 
lich gern (- gärna), alltid, im- 
mer: sie ist - kränk; er istauf(ftir) 

- verloren; ich bin jederzeit bereit, 
Ihnen zu dienen. alltsedan, 1. 
(prep.) seit jener Zeit (den t.); von die> 
ser Z. an; 2. (adv. seitdem: er ist 

- (seit dem Tage, von da an) ver- 
schwunden (har • varit f. );- (seitder Zei t) 
hat er nichts mehr geschrieben; 3. 
(konj.) seitdem, seit : - die Mutter tot 
ist. allvar, Ernst, m.: ist das Ihr 
-? ist es Ihnen - damit? es istmein 
voller -; es ist ihm nicht -, wenn...; 
er machte - mit (af) seiner Reise; 
wenn's denn zum Klappen kommt (när 
det blir - af); er nahm es far - auf 
(tog det fOr -); ich sage Ihnen daa 
in (på) vollem (allem) -, im -; er 
ermahnte ihn allén -es; es ist mir > 
mit (jag har - med) dieser Sache^ 
es ist mir voller - damit (mitt fulla 
-); der Gegenetand (saken) muss mit 

- behandelt werden; mit Stronge ver- 
fahren (bruka -). allvarlig, all- 
varsam, ernst, ernstlich, ernsthaft: 
ein ernstor (ernst gestimmter) Mann» 
ein ernstes (ernst stimmendes) Wott 
(ernst bezieht sich auf das vorhan- 
dene, erregende GefUhl); eine ernst- 
liche Ermahnung, Strafe, ein ernst- 
licher Verweis (ernstlich bezieht sich 
auf die Handlung); ein ernsthafter 
Mann (ernsthaft bezieht sich auf den 
äusseren Ausdruck des Ernstes); jfr 
allvarsam,allvarlig,l. (person) ernst- 
haft: -er Mann; ernster, ernsthafter 
Richter ; er ward auf einmal ernst; er 
sieht- (ernst) aus; er blieb ernst, er be- 
hauptete seinen Ernst (han hOll sig -); 
es ernst meiuen; ernst, ernstlich (-t) 
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däran denken; ernst gesprocben (-t 
8a§rdt); 2. (om svk) (ernst) ernsthaft: 
-e Miene, Haltang (h&llning); -es Ge- 
spräch (samtal); ernstliches Gebet, 
ernstliches (nachdrticklicher) Verweis, 
emster od. ernstlicber Wille; ernste, 
ernstliebe Reue (ånger), Besserung; 
erosteryernstlicherYorsatz; 3. (betänk- 
lig) der Fall ist ernst od. ernsth., be- 
denklich; ernstlich beschädigt (ska- 
dad), verletzt (skadad); schwere Sorgen 
(bekymmer); scbwere Erankheit; eiu 
schlimmer Unfall (olycka); der Handel 
(tvisten) wird ernst. alstra, erzeu- 
gen; die Erde erzeugt Korn^ bringt Korn 
heryor; der Mflssiggang (lättjan) erzeugt 
das Laster (laster); Krankheiten 
hervorbringen. altare, m. -e: an (ror) 
dem - stehen ; an den - treten (träda 
fram till -). amortera: eine An- 
leihe (lån) amortisieren. an, se fram. 
ana, ahnen: ein Ungltlck-; es ahnt 
mir; wer hatte das - kOnnen (hvem 
kunde - det)? es ahnt mir od. mir ahnt. 
anbefalla» 1. anbefehlen : es wurde 
ihnendasOeheimnisaufdasstrengstean- 
befohlen; einem Yorsicht (försiktighet) 
-;2. (anförtro, rekommendera) einenseinen 
Freunden empfehlen; ich will Ihrem 
Richter Ihre Sache (domare) -; etwas 
der Fcirsorge eines -; ich empfehle 
mich Ihrem Andenken (i eder åtan- 
ke); jfr (ich) empfehle mich Ihnen, em- 
pfehle mich (=har äran rekommendera 
mig, adjö); sich empfehlen c= sich 
▼erabschieden. anblick, Anblick, 
m.: einen schQnen - gewähren (erbju- 
da, glfva); auf (rid) den ersten Blick 
sab ich. . .; auf den ersten - (od. Blick) 
sieht die Sache gutaus. anbrlng^a, an- 
bringen: ein Brett im Schranke (skåpet) •. 
anbnd,l.(i aiim. Antrag. m. -e+,An- 
erbieten, n.: ein ehrendes (hedrande) 
Anerbieten erhalten; jemandem einen 
guten Yorschlag machen; bon hade er- 
hållit- om plats, ihr war eine Stellung 
angeboten worden; 2. (giftermåls-) An- 
trag: der dem Fräulein gemachte -'; 3. (vid 
anktioner) Gebot, n. -e: das letzte - 
auf das Haus sind zwanzigtausend 
Mark; das Meistgebot, das hdchste - 



thun; (bland köpman) Offerte: uns Ihrer 
•n bedienen; die mir gemachte -. 
anda, 1. (laft) Atem, m.: den - ver- 
lieren, ausser - geraten; den letzten 
Atemzug thun, seinen Geist aufge- 
ben (ge upp -n); den - an sich hal- 
ten (hålla -n); - holen (schöpfen), 
wieder zu - kommen (hämta -n); 
der Ödem Gottes; 2. skaplynne, stäm- 
ning o. d.) Geist, m.: das ist gegen den - 
unsrer Sprache; in js - (Sinn) handeln; 
ein guter Geist (guter Ton) herrscht 
in der Gesellschaft; 3. (betydelse) der 
Geist des Gesetzes (lagens), andakt, 
Andacht, f.: seine - halten, verrich- 
ten; mit - zuhOren, beten, andas, 
atmen: reine Luft -; ich atmete 
wieder freier; noch atmet er; hau- 
chen: in die Hände-; gute Luft einat- 
men (inandas); er atmet wieder auf 
(- på nytt); die Luft ausatmen (- ut); 
ich muss erst Atem ziehen, mich erst 
yerschnaufen (- ut); Rache schnauben. 
andlig: geistige Fähigkeiten (gåf- 
▼or). andedrag, Atemzug, m. -e-f-: 
er that (drog) einen langen -; den 
letzten Atemzug thun (draga sista 
•et); in einem -e; bis zu meinem 
letzten (till mitt sista) -e werde ich 
ihu lieben. andedräkt, Atem, m.; 
sein - ging (var) sehr schnell (hastig) 
mit verhaltenem (tillbakahållen) -; 
er hat einen tlbelriechenden -. an- 
del, Anteil, m. -e: er hat - am 
Gewinn (i vinsten); jfr del. and- 
f&ddt er ist ausser Atem geraten 
(blifyit -); er hat sich ausser Atem 
gelaufen (har sprungit sig -). and- 
lig, 1. (som afser anden) geistig: ein 
-es Wesen; -e Eräfte, Anlagen; -es 
Leben; 2. (gom afser religionen, kyrkan) 
geistlich: -er Gerichtshof, -er Stånd 
(stånd); -e Dinge (ting); ein (G) - 
er. andraga, jfr anfOra. andra, 
1. jfr annan; 2. (ordningsui) zweitens 
(för det - ). andrnm, Frist, f.: 
noch eine Woche (en veckas) - er- 
halten; einem - geben (Zeit gOnnen); 
bei Bezahlungen: Stundung gewähren; 
den Studenten känn das Eollegiengeld 
3 Wochen gestundet werden. and- 
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tmten, jfr andfådd, anekdot, 
Anekdote, f. - n: -n aus dem Leben 
Bismarcks erzählen (berätto); eine 
A. ▼om Kaiser (om K,). anfflJl, An- 
griff, m. -e: der • des Feindes; zum 

- (l^bergehen; der Feind luachte eioen - 
auf die Festuog; er wurde beim er- 
sten - (AnpraU) geworfen; das ist 
ein - auf meine Ehre; 2. (om ^ukdoni) 
bildi.) Anfall: einen Schlagaufall, ei- 
nen Gichtanfall bekommen; wie oft 
haben Sie einen Fieberanf. (hur ofta har 
ni - af frossan)? in eiuem - der Raserei, 
Ton OeistesstOruog (yansinne); in elner 
Anwandlung von Grossmut. anfalla, 
anfallen: den Feind, ein Land -; der 
Hund fällt alle Leute an;er fiel tlber micb 
mit Schimpfworten her (griff mich mit 

- an); es hat ihn eine Krankheit ge- 
packtod. ergriffen; angreifen:den Feind, 
die Festung, die Reisenden, ihre Ehre -; 
einen im Bäcken (ryggen) -; mit dem 
Bajonett -; von einem R%uber, Hunde, 
angegriifen werden; Ton einer Krank- 
heit befallen, ergriffen werden; 
es befiel ihn (han anfölls af) ein Fie- 
berschauer (frossbrytning); von Re- 
gen (regn), Sturm, Ungewitter (oväder) 
aberfallen (aberrascht) werden. an- 
fordran: att betalas vid -, zahl- 
bar bei öicht. anföra, 1. (fora, leda) 
anfUhren: die Soldaten, die Polonaise -; 
2. (andraga) ein Beispiel (exempel), 
GrQnde (skäl) -; einem Thatsachen 
(verkliga händelser^ -; als Beispiel -; 
jfr klagomål, ursäkt, yttra m. fl. an- 
förande, jfr befäl, yttrande, anför- 
tro, anvertrauen: einem das Geld, 
das Goheimnis anvertrauen; er hat 
sich mir (an)vertraut; anvertrautes 
Gut (gods); sein Kind der Obhut ei- 
nes Fremden (i en annans vård) anver- 
trauen. angelägen, dringend: -es 
Geschäft (göromål); es liegt mir viel 
däran (det är mig angeläget), es zu 
wissen (zu bekommen); sie war eifrig dar- 
auf bedacht (bemaht) zu gefallen (- 
att behaga); ich wansche dringend 
ihn zu sehen (är - att få se h.); ich 
werde mir's angelegen sein lassen; nach 
Lob begierig sein; sich um ein Amt 



(syssla) bemtthen (visa sig - om en). 
angenttnL, angenehm: -er Gast 
(gäst), Ueschmack (smak); -es Leben; 
es war mir sehr -, es zu erfahren; 
ich war aufs -ste flberrascht. an- 
gifva, angeben: einen bei der Fo- 
liztit -; der MOrder gab sich selbst 
an ; ein Verbrechen anzeigen, zur Anzeige 
bringeo; einen wegen Diebstahls be- 
langen. ansifvelse, Angabe, f. - n: 
er wurde auf die falsche - hin seines 
Feindes verhaftet( häktad), angrepp» 
se anfall, angzipa, angreifen: der 
Rost greift das Eisen an.; er sieht 
sehr angegriffen aus; jfr anfalla, an- 
grUneandey angrenzend: die -en Län- 
der; ein -es od. benachbartes Zimmer. 
ang&, 1. (röra) angehen: was geht 
dab Sie an? es geht mich nichts (inte) 
an; es geht niemand etwas an, nie- 
mand hat danach zu frageu; 2. (be- 
träffa) angehen (jfr beträffa o. s. v.); 
was diesen Umstand (omständighet) 
angeht. angående, jfr beträffande. 
anhålla, 1. anhalten: einen Dieb -; 
einen Fltichtling - od. festh; 2. (begira) 
bei (hos) den Eltern um ein Mädchen, 
nm die Hand der Tochter anh.; er hat 
um seine FUrsprache (fOrord) ge- 
beten; ansuchen: bei einem um Er- 
laubnis (tillstånd) nachsuchen;um ein 
Amt (syssla), um seinen Abschied, um 
eine Audienz nachsuchen; ausbit- 
ten: alsGnade ausbitten fsåsom en nåd); 
darf ich mir Ihren Pass -? ich bitte mir 
aus, dass Sie das unterlassen; ereuchent 
ich ersuche ihn um baldige Cbersen- 
dung der Waren (varorna); indem wir 
Sie um Ihre gefällige Autwort (be- 
nägna svar) -; um Antwort wird ge- 
beten (om svar anhåUes); ich ersuchte 
ihn, diese Sache zu (Ibernehrnen; jfr 
bedja, anhållan, Ersuchen (Ans.) n.: 
ein - an einen stellen; auf mein -; mit 
dem -; (s^suchj n.: - um Åufschub 
(uppskof); jfr begäran, anhänggt- 
göra, anstrengen: einen Prozess ge- 
gen einen -; die Klage (målet) ist 
bei Gericht (vid domstol) anhängi^ 
gemacht. aning, Ahuung! f. -en: 
hat er eine (någon) - von dem Vor- 
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gefallenen? ankare, Anker, m. -: 
Yor • gehen; - werfeo; den - lichten 
(lyfts, lätta); sich vor - legen. an- 
klaga, anklagen: einen des Dieb- 
stahls (för stöld), eines Verbrechens, 
wegen eines YerbrecheDs (för ett brott)-; 
einen vor Gerlcht (inför domstol) for- 
dom; einen wegen Betrugs belangen; er 
klagt dich an, dass du ihn getäuscht 
(bedragitj habest. anklagelse, Ån- 
klage, f. -n : sich gegen die - des Betrugs 
(för bedrägeri) Yerteidlgen (försvara). 
anklang» Anklang, m.: derYersuch 
findet - bei den Lehrern. anknyta, 
(an)knapfen: an das Gelesene einige 
Bemerk ungen -; jfr inleda, ankom- 
ma, ankommen: ist eio Brief far mich 
aogekommenV an einem Örte •; auf 
dem Gipfel (toppen^, im Hafen, iu der 
Stadt (vor der Stadt = då man sun- 
nar utanför 8.)i ^or dem Thor (porten) 

- (aniangen, eintreffen); die Ware 
(varan), der Brief, die Post ist ange- 
kommen, eingetroffen; der Zug (tåg), 
der von Hamburg eintreffen (ankom- 
men, aniangen) (jfr TillSgget) sollte; jfr 
anlända, bero. ankomst, Ankunft, f.: 
die - eines Freundes, der Post, der Wa- 
ren (varorna^; seine - auf dieser In- 
sel (ö^; bei (vid) der, seiner - in dem 
Hafen (hamnen), ankra, ankern: in 
der Bueht, im Hafen -. anlag, 
Anlage, f.: sie hat (viel) - zur (för) 
Mnsik, zum Stehlen, zur Schwind- 
sucht (lungsot) ; -n far Musik, Malerel 
haben; jfr fallenhet, anledning, 1. 
Ursache, f. • n: aus (af) welcher • 
(Vera'nlassQng)? sich dAdurch veran- 
lasst fahlen, etwas zu thun (däraf 
ta sig a. . . .); ich habe keine - (Verao- 
lassung) mich zu beklasren (- att); 
man hat - zu glaubon . . .; 2. Anschein; 
m.: allem - nach (efter all -) ist er 
unschuldig; 3. i (med) - af, infolge 
(med gen.): - dieses Umstandes (om- 
ständighet), Ihres Anerbietens (edert 
anbud); - dessen (häraf ) habe ich ...; 
4. Anlass, m.: was war der - seines 
Besuche» (- en till hans bj? er be- 
kam Grund (Ursache -) dazu; dies wird 

- zu einer Unterhaltung (samtal) geben; 



• zum Streite, fStoff) zum Lachen geben; 
mir keioen - zur Unzufriedenfaeit' 
(till missbelåtenhet) geben; 5. Veran- 
lassung, f.: einem - zu (till) einer 
Geschäftsverbindung (affärsförbindelse) 
geben; zu Besorgnissen (bekymmer) 
keine - geben; dazu hatte er wohl 
alle -; einem - geben, etwas zu thunf 
ohne (utan) irgend welche (någon som 
helst) -. anlete, Antlitz, n.: sein 
abwenden, verhallen. anlita,. 
sich wenden an: Sie mässen sich an 
einen Arzt (läkare) wenden; sich an 
einen um Hilfe wenden; jfr anspråk; 
använda, bruka, begagna, anlägga, 
anlegen: eine Fabrik, einen Garten,, 
eine Festung, Trauer (sorg) -; in dem 
Hause Feuer -. anlftnda, se ankom- 
ma, anlöpa, anlaufen: elDon Hafen 
(hamn) -. anmana: - ngn att betala, 
einen an Zahlung (betalning) erinnern, 
einen an seine Sehuld mahnen, einen 
mahnen. anmoda, ersuchen: ei' 
neu um eine Antwort (svar) •; einen 
ersuchen, etwas zu thun. anmodan,- 
£rsuchen, n.: auf Ihr - teile ich 
Ihnen mit, dass Ihr Gesuch (ansökan) 
vom EOnig bewilligt ist; ich habé 
es auf sein - gethan; jfr anhållan,, 
begäran, anmjila, 1. anzeigen: einen 
Diebstahl (stöld) bei der Polizei -; 
den Dieb -; die Fremden Tresande) 
auf der Polizei (hos polisen) melden 
(anmelden); ein neu erschienenes (utr- 
kommen) Buch anz. od. besprechen; 
einladen: zom Abonnement (till prenu*^ 
meration) auf eine neue Zeituug (tid- 
ning) -; 2. (vid besök) anmelden: 
bitte, mich anzumelden od. zu melden 
(var god .. .); melden Sie mich (bei) dem 
Herrn! ich bitte, mich bei dem Herrn 
Hofrat zu melden; er hat seinen Besuch 
angemeldet; 3. • sig: man nieldet sich 
beim Portier (hos portvakten); der ehr- 
liche Finder wird gebeten, sich bei der 
Polizei zu melden; er liess sich durcb 
seinen Bedienten kränk melden; 4. - 
sig som, till: sich als Bewerber (som 
sökande) melden; sich zu einer Stell» 
(plats, syssla), zu einem Examen melden, 
ftHf ^y-ltt-iij Anmeldung, f.: auf • beim 
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"Sekretär; dia Ånzeige, Besprechung 
«iDes Baches. anmärka, 1. jfr märka; 
2. (fästa uppmårksamheten vid) bemer-*- 
ken, hervorheben: es verdient her^or- 
•gehoben zu werdeo; hervorzuhebeo od. 
zu bemerkon ist noch, dass ... (-s 
bOr dock att • . .); 3. (anteckna) an- 
merken: ein Wort, einen Namen, einen 
Tag -; die Fehler anstreicheD; 4. (yttra) 
Herr N. bemerkt mir, dass ér . . .; 
5. (klandra, invända) aussstzen etc: an 
•seiner Årbeit sind manche Ausstel- 
lungen zu machen ; dagegen ist nichts 
•einzuwenden; ich fand an dem Werke 
(mot arbetet) nichts anszusetzen; was 
baben Sie noch däran (däremot) ans- 
zusetzen? er hat an allem zu meistern 
und zu mäkeln (han har vid allting 
o&got att -); an diesem Bewerber ist 
Auszusetzen, dass er nicht die erfor- 
derlichen Zeugnisse aufzuweisen hat. 
arnnttrkning, 1. (iakttagelse, yttrande) 
Bemerkung, f. -en: seine -en tiber 
4as menschliche Leben; eine - ma- 
chen; 2. (f5rklaring) Anmerkung, 
f. -en: -en zu einem Texte machen; 3. 
(jfr anteckning); 4. (ogillande, klander) 
Aosstellung: an allem etwas auszuset- 
zen haben; an einem Ausstellungen 
machen; 5. i skolspråk der SchUler 
{lärjungen )erhielt eine Bemerkung. an- 
malkande, 1. adj. herannahend: der 
-e Winter, Tod; jfr fOrestäende; 2. sub- 
st. Herannahen: das - des Winters, des 
Todes; beim (vid) - des Bogens; ein 
Gewitter (oväder) zieht herauf, nä- 
bert sich (är i -);jfr antågande, an- 
nan (annat, andra), 1. es ist ein 
ganz (helt) anderer Mensch; einer 
(den ene) muss dem andern helfen; 
4er eine Hest, der andere spielt; das 
48t eine andere Sacbe; ein andermal 
(en - g&Dg); einige (einzelne) sägen 
-(en och -»äger), der eine öder der andere 
sagt; niemand änders als (ingen -än) er; 
wei ter nichts (ingenting annat)? er liest 
nichts (anderes) als die Zeitung (lä- 
ser ingenting annat än tidningen); 
<er spricht von nichts andrem (von 
nicht änders), als ... (om ingenting 
Annat än ...); er thut nichts als spie- 



len (gör aldrig annat än leker); er 
sah jemand änders (någon annan); 
irgend ein anderer (någon -) wird 
es getban haben; ich habe so man- 
ches (ett och annat) mit ihm zu reden 
(att tala om); einzelnes gefftllt mir 
(ett och annat tycker jag om^; das 
ist etwas ganz anderes (helt annat); 
er wird Xhnen was anderes (något 
annat) zeigen; was 8on8t(hvad annat)? 
wenn es sonst nichts ist (om det ej 
är något annat); er ist nichts weni- 
ger als arm (allt annat än fattig); 
unter anderem (bland annat) sagte er 
. . .; einen Tag nm den andern (dag ef- 
ter -); h varannan dag, jedenzweiten (an- 
dern) Tag; einer um (aber) den andern, 
einer nach dem andern (den ene efter 
den andre) ist hier gewesen; eine (den 
ena) Dummheit tlber die andere, um die 
andere, nach der andren (efter den 
andra); es vergeht ein Jahr um das 
andere (det ena året efter det an- 
dra); einmal (Iber das andere (gång 
efter -); von Zeit zu Ze '^^ter 

-); ich will anderswo (på annav Llii) 
nachfragen (hOra efter); 2. andra, öf- 
riga) sonstig: alle -en Anslagen (ut- 
lägg); seine -en Eigenschaften; 8. 
(andra, på andra sidan belägenj an- 
dere: das andere Ufer (andra stranden); 
er wohut jenseit (^på andra sidan) 
des Berges; 4. rik., jfr andra, der 
zweite. annars, sonst: schweige (var 
^yst), • gehe ich; wie soll man - 
od. änders die Aufgaben machen (hu- 
ru skulle man - kunna lära sig läx- 
orna)? annat, jfr annan, annons: 
eine Anzeige (Annonce,ein Inserat) ein- 
rficken, einsetzen (in die Zeitung set- 
zen) lassen, dass eine Wohnung zu 
vermieten ist; jfr fOIj. annonsera, 
anzeigen: ein Haus, ein Buch - (-, - om); 
eine Anzeige einsetzen lassen, ein- 
rllcken lassen; in der Zeitung wird ein 
Buchhalter gesucht; ich suchte eine 
Haushälterin dnrch die Zeitung (-de ef- 
ter en h.).anordna, anordnen : ein Fest 
-, jfr ställa till. anordning, Anord- 
nung, f. -en: -en od. Veranstaltungen 
zum Empfang der Gaste treffen (vid- 
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taga -ar för gästernas mottagande). 
4Uiropa, anrufen: die Schildwache 
raft den Yorbeigehenden an; einen 
um Hilfe -; seine Hilfe -; er fleht 
<7ott um Hilfe an; den Segen ("välsig- 
nelse) des Himmels far einen erfieben. 
•anryoka, anrUcken: der Feind mar- 
schiert aof unser Lager zu; jfr Bihanget. 
■anrätta» anrichten: ein Frdhsttick, 
eine Suppe -; Speiso bereiten; jfr 
tillaga, tillreda, anse, (tro) halten far: 
ich halte dafar (ich meine, glaube), dass 
»(jag -r att) er scholdig ist; ich hal- 
te es nicht far ratsam {-r det ej 
vara rådligt), ... far r. za kommen; 
•er glaubt es nicht thun zu kOnnen 
{-r sig ej kunna göra det); er halt 
•den Aogenblick far ganstig (-r ö. 
gynnsamt); ich halte es far nötig, 
far das beste (-r det nödvändigt, 
bäst); far wen - Sie mich (hvem an- 
«er ni mig vara)? - Sie ihn far (-r 
mi honom vara) stolz? er gilt fttr 
reich; 2. - för: ich halte ihn fnr ei- 
■nen ehrlichen Mann; - Sie mich far 
schwach? far zu schwach? er hält die 
.Aufgabe (uppgiften) fiir schwierig 
(svår), er sieht die A. als s. an 
(er betrachtet die A. als s.); es als 
eine Ehre ansehen, schätzen; 3. (sä) 
«om: ich halte ihn far(betrachte ihn als) 
■einen gefährlichen Menschen; ich habe 
es (als meinePflich t betrachtet) als od. 
far meineP.angesehen, far meine P. ge- 
halten; er mrd ftir den Thäter (gärnings- 
mannen) gehalten; die far notwendig er- 
achteten Reformen; jfr betrakta, gälla. 
.ansedd, (jfr föreg. ord) angesehen: 
er ist bei allén, bei Hofe (vid hofvet) 
sehr •; ein -er Mann; die -sten 
Leute (in) der Stadt; er wird scheel 
-. anseende, 1. (sken) Ansehen, 
D.: han ger sig - af lärdom, af att 
▼ara lärd, er giebt sich ein ge- 
lehrtes -, einen gelehrten Anstrich; 
2. (aktning) Ansehen, n.: er geniesst viel-, 
-«r erfreut sich (ätnjuter) eines wohl- 
yerdienten Bufes; er steht in (står 
i, åtnjuter) bohem -; er steht bei uns 
in gutem, in grossem -; er brachte (sat- 
ite)die EansteinFlor (in-); er ist ein 



Mann von (grossem) -; 3. jfr betrak- 
tande, grund, hänsyn; ohne - der Per- 
son (utan - till p.); im Recht (lagen) gilt 
keine Ansehung der Person, ansikte, 
Gesicht, o. -er: blass (blek) im -e 
sein; in (auf) seinem -e spiegeln sich 
die heftigsten Leidenschaften (lidel- 
ser) ab; sieh mir einmal ins- ; ich 
werde es ihm ins - (niidt i -t) sä- 
gen; er hat ihm ins - gelacht (skrat- 
tat); von Angesicht zu Ångesicht (- 
mot -); angesichts des Todes (- mot 

- med döden), anskaffa, se skaifa. 
anskri, Aufschrei, m.: sie schrie vor 
Schreck länt auf (gaf till ett - af 
förskräckelse), anskrifven, ange- 
scbrieben: er ist bereits (redan) 
schlecht (illa) -; ich bin gut od. hoch 
(väl), schleclit (illa) bei ihm -. an» 
slag, Anschlag,m.- e-f-, 1. (knngorelse) 
ein - (ein Plakat) an (på) der Baus- 
thar (husporten); einen - (ein Pla- 
kat) an die H. heften (sätta upp); durch 

- bekannt machen; 2. (stämpling) ei- 
nen (geheimen) - auf (mot) sein Le- 
ben, auf ihn machon; 8. (anslagen pen- 
ningsumma) eine Summe von 100000 
Mark zar Förderung des öffentlichen 
Unterrichts aussetzen; der Eriegsminis- 
ter forderte vom Reichstag einen Pos- 
ten von 2 Millionen, der jedoch 
nicht genehmigt (nicht bewilligt) 
wurde. anslnta sig, sich anschliessen, 
beitreten: ich sohliesse mich ihm, seiner 
Partei od. Meinung an; einem beipflich- 
ten; er ist unsrer Partei, meiner Mei- 
nung, meinen Ansichten (åsikter) beige- 
treten. anslntning: diese Yorlage 
(lag)fÖr8lag fand nicht den geringsten 
Bei fall; diese Frage fand im Land tag 
lebhaf ten Anklang. ansl&, 1. (uppsätta) 
anschlagen: einen Zettel (affisch), 
eine Bekanntoiachung (kungörelse) -; 
Plakate wurden an die Thore ange- 
schlagen; 2. (kungöra): eine Stolle als 
vakant, als erledigt, als frei, zur Bs- 
setzung ausschreiben (- en tjänst le- 
dig); 8. (anvisa) bewilligen, anweisen, 
auswerfen, aussetzen: der Staat hat 
grosse Summen far das Eisenfoahn- 
wesen ausgesetzt od. bew. od.angew.od. 

2 
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ausgeworfen; es 8ind4 Stunden wöchent- 
lich far das Deutsche angesetzt; 4. 
(uppskatta) anschlagen: man schlägt 
sein YermOgen ("fOrmOgenhet) auf 1000 
Hark ao; ich yeranschlage die Kos- 
ten auf eine halbe Million; das Bud- 
get des Kultusministers ist auf 
100 Millionen Mark veranschlagt; die 
Yerluste werden auf 1700 M.geschätzt; 
die BevOlkerung der Kolonie ist auf 
mehr als 10000 Seelen anzusetzen; 
5. (i musik och bildl.) anschlagen: eine 
Saite (sträng) -; einen andern Ton - 
(an stimmen); einen hohen, einen stol- 
zen Ton •; 6. (göra Intryck på) seine 
Bede fand hel allén Anklang; die Mu- 
sik findet bei allén ZuhOrem An- 
klang; eine packende Bede; zfindende 
Worte. anspela, anspielen: er spiel- 
te leise auf die Sache, auf ihn an, 
anspelning, Anspielung, f. -en: 
eine - auf einen Yorfall (händelse) 
machen. anspr&k, Anspruch, m. -e-{- : 
darf ich Sie daftir (deshalb), darf ich 
Ihre Gote in -nehmen; ein Geschäft 
(affär), das mich beständig in - nimmt; 
es wird geraume Zeit in - nehmen; 
das Geschäft rerlangt (tar i -) ein 
grosses Kapital; du hast berechtigte An- 
sprtlche auf (an) meine Dankbarkeit; 
sie macht - auf Ihre Wohlthätigkeit 
(tälgörenhet); ich biide mir nichtein 
(gOr ej - p&), Sie aberzeugen zu kOn- 
nen; eine Entschädigung (ersättning) 
ftlr den Verlust, einen hohen Gehalt 
(lOn) beanspruchen (göra - på); den 
billigsten Ansprtlchen gentlgen od. ent- 
sprechen (motsvara); er stellt hohe For- 
derungen (har stora -); er erhebt (gOr) 
Anspruch auf den Thron,auf die Achtung 
der Menschen. anspr&kslös, beschei- 
den: er ist in seinen Wdnschen sehr •; 
anspruchslos: -er(be8cheidener)Men8ch, 
-es (bescheidenes) Betragen (uppfo- 
rande), anstalt, Anstalt, f. -en: 
grosse-en zu einem Gastmahle treffen; 
Pr macht -en zur Bezahlung seiner 
Schulden; die Polizei hat -en getrof- 
fen, ihn zu arretieren; beror er Stu- 
dent wurde, besuchte er 4 Jahr die 
• zu B. (lärorerk med inackor- 



dering); er wurde in die - auf> 
genommen. anstifta, anstiften: eine 
Yerschwörung (sammansväijning) -; 
Uneinigkeit -; jfr stifta, anstiftan,. 
Anstiften, n.: er that es auf - (besser als 
Anstiftung) seines Bruders. anstryk^^ 
ninS) Anstrich, m.: seiner Feigheit 
den - der Yorsichtigkeit geben (ge sin 
feghet - af försiktighet^; einen Anflug 
Ton Eigenllebe haben. anstränga, 
anstrengen: einen Arbefter, ein Pferd, 
alle Kräfte -; diese Arbeit strengt 
die Augen sehr an, hat mich sehr an- 
gestrengt; man muss sich sehr -; er 
sieht etwas angegriifen aus; das ist 
mir zu -d. ansträngnins:, Anstreng- 
ung, f. -en: es kostete ihn grosse - 
zu reden; nach vieler Mohe gelang^ 
es ihm schliesslich ; die grOssten An- 
stren gungen machen. anstå, 1. (passa)' 
anstehen: ein solches Benehmen (upp> 
fOrande) steht dir nicht an, geziemt 
od. ziemt dir nicht; einem Menschen» 
▼on Erziehung (uppfostran) steht das 
Fluchen (att svära) nicht an;es(ge-). 
ziemt sich ftir Kinder (den Kindern 
(ge)ziemt es) zu schweigen (att vara 
tysta); wie es seinem Stande (stånd)^< 
geziemt; jfr passa, tillkomma; 2. (upp- 
skjutas) anstehen: die Sache känn wohl 
noch ein paar Tage -; man muss es 
keinen Augenblick - lassen. anst&nA,. 
Frist, f.: einem zwei Jahre -, eine - 
Ton zwei Jabren (två års -) geben ^ 
gewähren; einem Stundung gewähreo;. 
den Studenten wird das Kollegiengeld 
3 Wochen gestundet. anställa, 1.. 
(tillstilla, foretaga) Teranstalten: ein 
Fest, einen Bali -; anrichten: ein 
Blatbad unter (bland) den Feinden,yer^ 
wflstungen (fOrOdelse) in der Truppe 
(sing.) -; anstellen: Beobachtungen (be- 
traktelser) (Iber einen Gegenstand 
(ämne), Experimente, eine Untersuch- 
ung -; ziehen: einen Vergleich (jäm- 
förelse) zwischen zwei Dingen (saker) 
-; eine Klage gegen einen erheben> 
od. anstrengen (- åtal mot ngn); eine 
Yerfolgung gegen einen ins Werk set- 
zen; eine Prtlfung, ein Examen anstel- 
len; 2. (antaga till tjjfinst) anstellen:: 
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einen Lehier -; einen als Beamten, 
als Buchhalier -; er stellte ihn an 
der Schule, in seinen Diensten (tjftnst), 
als (som) Aufseher an; auf einem 
Kontor angestellt; er ist bei meinem 
Yater angestellt; bei eiuem im Ge- 
schäftesein (vara anställd i ngns af- 
f&r); bei der Post, bei(an) der Universitftt 
(ange8tellt)sein«angtällande,-niiig, 
Anstellung, f. -en: die - von zwei Leh- 
rem; er erhielt eine - am (vid) In- 
stitut, am Postamt, am Telegrapheu- 
amt; er liess sich als Buchhalter an- 
stellen (tog a. som), anstöt, An- 
stoss, m.: darch unsittliches Betra- 
gen - erregen (gifya); er stiess 
sich an meinen 'Worten, er fttblte sich 
durch meine Worte verletzt (tog a. af). 
anstötliK, anstOssig: -e Rede (tal); 
•er Vorfall; was ibm • ist. ansvar, 
Yera^ntwortung, f.: ftir die Erziehung 
(uppfostran) der Kinder die - trägen 
(bära -et fOr); er wird fflr das Ver- 
brechen Rede stehen mtissen; far das 
Ungldck häften od. verantwortlich 
sein (stå i (till) - fOr); man wird 
ihn wegen des UngKlcks (fflr das U.) 
zur - ziehen (ställa honom till - fDr); 
er wurde der - ftlr seine Thaten (-et 
fOr sina gärningar) nicht enthoben 
(ft'itogs ej frän ); diesen Schritt (steg) 
auf seine - bin thun (ta p& sitt -); Ich 
thue es auf meine -, auf meinen 
Kopf, ich nehme die - auf meine Schul- 
tem (gOr det på eget -); tich der - ent- 
ziehen (undandra sig -); die • aber- 
ne'bmen (ikläda sig -et), ansvara, 
▼era^ntworten: seine Handlungen - (- 
fOr sina handlingar); Sie allein haben 
es zu -, dass (- fOr att) das Unter- 
nehmen (fOretaget) fehlgeschlagen ist; 
aufkommen: far den Schaden, fiir die 
Folgen (fOijderna) -; mit dem Leben far 
etwas einstehen (eintreten); ich känn 
nicht dafareinst.,das8 . . .(-fOratt. . .); 
bargen: far die Zahlung (betalningen) 
- (häften); ich bttrge dafar; ich barge 
Ihnen dafUr, dass ...; häften: far 
eine Schuld, einen Betrag (belopp), 
far die Erfailnng (fuUgOrandet) die- 
ser Verbindlichkeit -; yerbargeo: ich 



verbarge mich far ihn, far seioe 
Redlichkeitod. dafar, dass erzahleu (be- 
tala) wiid; die Wahrheit der Nach- 
richt (underrättelsen) •; das -wir Ih- 
nen (-vi er n)r);garantieren: far die Qua-^ 
litat-; ich versichereod. garantieredir, 
dass er kommt. ansvarig;, yera'ntwort- 
lich: verantwortlicher Minister, Bedak- 
teur; - fur die Zeitung (tidningen); 
ich mache mich, Sie far alle Folgen 
(fSljder) -; einem far die Folgen - 
seiu; haftbar: mit seinem VermOgeu 
fttr die Yerbindlichkeiten der Oesell- 
schaft (bolagets förbindelser) - sein. 
ansvarighet, yera'ntwort]ichkeit:die 
- des Herausgebers (utgifrarens); die- 
far jeden Schaden trifft ("drabbar) die 
Gesellschaft (bolaget); os liegt eine 
schwere (dryg) - auf mir; jfr ansvar. 
ansätta, zusetzen: dem Feinde( hart, 
scharf) -; seine Gläubiger (fordrings- 
ägare) setzten ihm scharf zu, drän- 
gen ihn; er setzte mir so länge zu 
(er dräng so sebr in mich), bis ich (dass 
iclr) mein Wort gab; die Kränk heit 
setzt ihm sehr zu; einem mit Bitten, 
mit Fragen - (einen belästigen); von 
Gläubigern bedrängt, bedrOckt, ge- 
drängt, hart zugesetzt werden. ansö- 
kan, ansökning, Ansuchen, n.: auf - 
eines der Beamten (tjänstemännen); Ein- 
gabe: ich habe eine - an die Regie- 
rung gemacht; Gesuch, n. -e: auf 
mein unterthänigstes -; - um Auf- 
schub (uppskof); um eine Unterstat- 
zung nachsuchen (göra - om); sein Ent- 
lassungsgesuch einreichen (gOra a. 
om afsked). antaga, 1. (utse, anställa) 
aonehmen: einen zum Lehrer, als 
(zum) Gehilfen (biträde) •; einen 
Arbeiter -; 2. (med bifall mottaga, gilla) 
annebmen: einen Antrag (tillbud), 
eine Einladung (inbjudning), eine Stol- 
le (plats), eine Forderung (utmaning), 
einen Yorschlag, eine Entschuldigung 
(ursäkt) -; einer (dat.) Einladung fol- 
gen (s.), Folge leisten; seinen An- 
sichten (åsikter), einem Yorschlage 
beitreten (s.); 3. (fSmtsåtta, tro) an- 
nebmen: etwas far, als (såsom) wahr 
(sant), ausgemacht (afgjordt) -; das 
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muss man -; ich nehme an, es sei 
wahr (att det är sant); ich glaube 
recht zu haben; ich meine, dass ich 
das nicht thun darf; es ist zu not- 
massen, dass er verlorea ist; gesetzt 
(ängen om men), wir gehen (antag vi 
gå), dass er komme; 4. (taga sig) 
eine Religion, eine frOhlicIie (glad) 
Miene, lohe Manieren, eine drohende 
Ha] tung (hotande hållning ) a.; eine an- 
dere Bedeutung (betydelse ) erhalten; ei- 
ner Religion beitreten; 6. - sig: ich 
nehme mich seiner (honom), seiner 
Sache an. aJitasAnde, 1. Ännahme: 
die - eines Geschenks, eines Antrags 
(tillbud), einer Meinung; die - eines 
Bedienten f(ir die Ktlche; nach - 
des KOnigstitels; 2. (fSrutattning) Än- 
nahme: nach (efter) • (Mutmassung) 
einiger Personen; nach meiner An- 
sicht, meiner Meinung nach. antag- 
lig;, 1. annehmbar: ein ^er Vorschlag; 
eine -e Bedingung (villkor); diese 
Entschuldigun g (ursäkt) istnicbt genti- 
gend; 2. (sannolik) wahrscheinlich: das 
ist -; mutmasslich: das ist zu ver- 
muten. antal, Zahl, f. -en, Anzahl: 
die ' der Personen ist gross; sol- 
eher Fälle findet man eine grosse -; 
wir waren 10 an der Z.; seine ISamm- 
lung (Ibertrifft die meinige an Z. der 
Eunstwerke; er schrieb NoTOllen in 
grosser -; nach der - der Gaste; 
eine - von 20 — 30; eine grosse - 
Studenten ist . . .; eine grosse - lit- 
terarischer Yereine (föreningar), an- 
tasta, an tas ten: seine Rechte (rät- 
tigheter) -; seinen guten Ruf -; 
eine Dame auf der Strasse anrempeln. 
anteokna, notieren, aufzeichnen, 
Tormerken: die Abwesenden (frånvaran- 
de) auf der Tafel (tafla) verz. od. an- 
schreiben; etwas in einem Buche -; 
verzeichnen: anf einer Liste -, ver- 
zeichnet sein; auf der Liste stehen; 
die Blicher sind in dem Kataloge ver- 
zeichnet; notieren: die Abwesenden, die 
Adresse -; jfr införa, inskrifva, upp- 
skrifva. anteckning: aber seine 
Beiträge eine Liste fuhren; ein Tage- 
buch fahren; ein Buch ausziehen, excer- 



pieren; aus einem Schriftsteller Ans- 
zdge machen; sich Notizen macben. 
antingen* entweder: - er öder seine 
Schwester ist kränk; er mag kom- 
men öder nicht (- han kommer eller 
ej); mocbte seine Forderang gesetz- 
lich (laglig) sein öder nicht (- . • . 
är . . .); er war in jedem Fall verlo- 
ren, sei es, dass er blieb öder floh. 
anträda, antreten: seine Beise, seine 
Fahrt (fftrdj, seinen Marsch - (h). 
anträffa, antrelfen: der Aus- 
reisser (rymmaren) wurde im Walde 
angetrolfen. antvarda, (ibera'nt* 
worten: einen den Handen der Oe- 
rechtigkeit (rättvisans) - (tlberge'ben, 
dberlie^fern). antyda, andenten: seine 
Meinung durch Gebärden (åtbörder) -; 
einem (för ngn) bedeuten, dass . . .; wie 
schon ihr Name besagt (såsom nam- 
net antyder); jfr flata) förstå, påpeka. 
ant&gande, Anzug, m.: der Feind 
ist im -, räckt an; die Truppen sind 
im Anmarsch begriffen; der Frahllng 
(våren), ein Ungewitter (oväder) ist 
im -, naht; der Win ter naht. an- 
tända, anztinden: der Blitz ztindete 
das Haus an, entzandete das Haus; 
das Stroh (halm) entztindet sich (an- 
tändes) leicht; jfr (sätta) eld (pä), 
tända, upptända, anvisa, anweisen: 
einem Gast (gäst) ein Zimmer (rum), 
den Platz -; einem Arbeiter seine 
Arbeit -; einem einen Betrag (belopp) -; 
jfr hänvisa, anvisning, Anweisung^, 
f -en: einem ein gutes Hotel empfeh- 
len, mir ist das Hotel empfohlen wor- 
den (ge, få - på); eine - auf eine 
Person, auf eine Bank, auf 50 Mark; 
im Einwohnermeldeamt erhält man 
den Nachweis einer jeden Wohnung, 
der Adresse eines jeden; jfr före- 
skrift, använda, anwenden: Fleiss, 
Mittel, Mdhe (möda) -; sein Qeld, 
seine Eräfte, seine Zeit gut, tlbel (väl, 
illa) -; eineSumme Guides zum Bsu- 
en Ctill byggande) verwenden f-); 
das Wort (ordet) wird in einem an- 
dern Sinne (bemärkelse) angewendet 
(angewandt); sein Geld zu Vergnti- 
gungen anwenden; verwenden: ich habe 
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yiel Qélå, grosse Geldsummen aufdas 
Unteroehmen (fOretaget), auf die Er- 
ziehuDg (uppfostran) meiner Kinder 
verwendet; Tiel Zeit darauf -; einen 
bei (vid, i) einer Arbeit •, gebrauchen; 
far Wohlthätigkeitszwecke (fOr väl- 
görande ändamål) verwandt (verwen- 
det) werden; sein Geld im Geschäfte 
(i affären) -; Tag und Nacht zu der 
Arbeit -; das Geld zum Spiel -; sein 
Geid in ein Geschäft (hinein) stecken; 
sein Einkommen za Almosen -] 
dieses Papier ist zum Schreiben 
(skrifning), zu mancheilei Zwecken 
(ändamål), zu allem Möglichen ver- 
wendet worden; gebrauchen: einen zu 
mancherlei Geschäften (göromål) •; 
aufwenden: Mdhe •; ubel ange- 
wandto Zeit; jfr begagna, bruka, för- 
bruka, nyttja, sysselsätta, tillgodo- 
göra, användande, jfr användning 
anvilndbar, brauchbar, verweudbar: 
-er Mensch, -es Pferd; das, dieses Buch 
ist ftir mich gar (alls) nicht •; das ist zu 
nichts -; Sie werden ihn zu Ihren Ge- 
schäften (göromål) sehr - finden; er ist 
ein sehr -er Mensch; verwendbar: 
fdr meinen Zweck (ändamål) nicht 
-; anwendbar: alle -en Mittel, an- 
vILndnins, Yerwendung, f.: die 

- der edlen Metalle als Stoff ftir 
Schmuck; ich habe keine - far diese 
Ware; - einer Geldsumme zu be- 
stimmten Zwecken (ändamål); jfr be- 
gagnande, bruk. apa, jfr efterapa. 
apotek, Apotheke, f. -n: in die - 
gehen; lassen Sie dies Rezept in der 

- anfertigen. applådera, applaudie- 
renr einem -; einem Beifall klatschen, 
spenden; sein Erscheinen (uppträdande) 
mit Beifall aufnehmen. april, April, 
m.: Leipzig, don 10. - 18^ od. Leip- 
zig, 10. - 1894.; im Anfang (början) deg 
Menats -; im(zu) Anfang (in der Mitte) - 
(des -, -s); Anfang • s; vanligast: An- 
fang, Mitte -; am ersten, am 1 .- (den 
ftesta -) reiste er ab; im (i) -; im - 
des Jahres 1894; er ward geboren 
zu (in) Hamburg am (den) ersten 

- des Jahres 1830; einen in den 

- schicken (barra ngn -). apropå. 



apropos: -, da möchte ich anfahren, da 
wir gerade davon sprechen (- detta); 
beiläufig möchte ich bemerken; hin- 
slchtlich, betreffs Ihres Anerbietens 
(- ert anbud), was Ihr Anerbieten 
betrifft, möchte ich bemerken. ap- 
tit, Appetit, m.: ich habe -, gro- 
ssen -, keinen -; - bekommen; den - 
reizen, erregen (retaj, die Esslust 
anregen; die Seeluft niacht - (ger -); 

- auf Erdbeeren (smultron) ha- 
ben. arbeta, arbeiten: er arbeitet 
drauf los (»r duktigt); es arbeitet 
sich schlecht (det är svårt att -), 
wenn man kränk ist; bearbei tetes 
Silber; - af, jfr afarbeta; - bort: 
er hat sich diese able Gewohnheit 
abgewöbnt; Steine aus dem Acker 
(åkern) wegschaffen (jfr aflägsna); - 
efter; nach einem Muster (mönster) 
arbeiten; - för: fUr einen, far die 
Schule -; sich far einen bemahen 
(== lägga sig ut för ngn); far Geld, 
um Tagelohn (för dagspenning) -; um 
(för) Ehre (nicht um Geld) •; - hos: 
bei einem Meister (mästare) -; bei 
einem in Arbeit stehen (- hos ngn); 

- i: in Marmor, in einem Fach 
(fack) -; - ihjäl: sich tot (zu Tode) 
-; - ihop: sie - zusammen; er hat 
viel Geld zusammengearbeitet; diese 
Stoffe werden mit einander verarbeitet; 

- med: mit den Handen, mit dem 
Kopf -; mit Handen und Kassen - 
(um frei zu kommen, aus einer miss- 
lichen Lage berauszukommen); mit 
grossen Schwierigkeiten kampfen; - 
om, jfr omarbeta; - på: an einem 
Bau (byggnad), an einem Wörter- 
buch (ordbok) -; fars Examen -; auf 
dem Felde -; in iccord, auf Verein- 
barung (på beting) -; stetig auf die- 
ses Ziel (mål) hin -; er geht auf 
Ihren Untergang aus (-r på er un- 
dergång); an seinem eigenen Unter- 
gang -; er arbeitet bloss dar- 
auf hin, alle Menschen giacklich zu 
machen (-r blott på att . . .); sie - 
dahin (sie streben dahin), Missbräuche 
abzuschaffen; (med betonadt på) er ar- 
beitet darauf los (han -r på), um 
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bald fertig zu werden; till: zum 
Examen -; - sig: sich mCide (trött) -; 
sich aus dem Schnee (snön^ heraus- 
arbeiten (- sig fram . . ,)] (bildl.) 
man schlägt sich durch (-r sig fram), 
80 gut es geht; er arbeitete sich zu 
QDB her (fram till oss); er hat sich 
durch den tiefen Schnee (snOn), durch 
alle Hindernisse durchgearbeitet; sich 
mtihsam (mödosamt) in den Hafen 
(hamnen) hineinarbeiton (- sig in 
. . .); ich habe mich in das Geschäft 
(affären, saken) eingearbeitet (hin- 
eing.); allés, was ich besitze, habe 
ich mir erarbeitet (- mig till); sich 
vom Schneider (skräddare) empor- 
arbeiten (- sig upp frän . . .); er hat 
sich allmählich (sä Smäniogom) bis 
zum (till) Minister heraufgearbeitet 
(-t sig upp . . .); sich zum Minister 
aufarbeiten; (sich^ gegen den Ström 
hinauf-, gegen den Ström schwimmen 
(- sig upp mot . . .); i<^b arbeitete 
mich den Berg hinauf (mig upp fOr 
. . .); er hat sich (mit Schreibon) 
ganz abgearbeitet (-t ut sig); - 
undan: gestern habe ich ein gutes 
Stack abgearbeitet; er arbeitet ttichtig; 

- ät: far andere -.arbete, Arbeit, 
f. -en: weiblicbe (kyinnliga) -en; die 
Schttler (eleverna) fertigen ihre grie- 
chischen, deutschen, mathematischen 
^en (skriftliga) an; - suchen; einem viel 
-machen (ge, skaffa ngn . . .); der Pro- 
fessor hat Tiele -en veröftentlicht 
(utgifvit); Schillers Werke; Ton (frän) 
der - (-) kommen; bei (bos^ einem 
Meister (mästare) in - sein; in vol- 
ler - sein; ett - i marmor, eine Ar- 
beit in Marmor; mit (med) etwas viel 

- haben; seine - an (pä) dem Wörter- 
buch (ordboken); aaf - gehen; an die, 
zur - gehen (gä till sitt -); der Mau- 
rer rerlässt um 5 Uhr seine Woh- 
nung, um auf - zu gehen und geht 
um 6 Uhr an die - (börjar); sich 
an die - maehen (gä till-t, ta 
itu med -t); ein Werk unter der 
Foder (under -) haben; die Ma- 
schine ist in Thätigkeit (Gäng); die M. 
ist in Arbeit [gegeben] (= göres, 



repareras); ohne (utan) - sein; änder 
- (vid sitt -) sein, sitzen; eine - aber 
(öfyer) Amerika, arf, Erbschaft, f. 
-en: eine grosse - machen (fä . . .); 
diese Gater vererben sich auf ihn 
(han fär dessa egendomar i -); die 
Gicht (gikten) vererbt sich offe auf 
die Kinder (gär ofta i - till . . .); 
er hat nichts von seinem Yater ge- 
erbt (ej fatt nägot i - efter . . .); 
dies ist ein Erbstack von seinem 
Yater; das Haus vererbt sich von Vä- 
ter auf Sohn (gär i • frän f. till s.); 
dieses Bild habe ich von meiner Mutter 
geerbt; jfr Tillägget; etwas als (sä- 
som) sein Erbe (n.) bekommen, arf- 
vode, Honorar, n. - e: das - eines 
Arztes (läkares), eines Schriftstellers 
(författares); 10 Mark - bezahlen (i h.); 
die GebUhren (pl.) eines Anwalts 
(advokats); das - far den Unter- 
richt (undervisning6n);jfr afgift, Gehalt, 
Lohn, Gage. argT» zornig, erzarnt: er ist 
auf ihn -; er zarnte deswegen mit 
mir (han blef mycket -); ein bissiger 
Hund. arm, Arm, m. - e: Meeres- 
arm (af hafvet); ein Kind in den -en, 
im -e (i sina -ar) haben; sich einem 
in die -e werfen (kasta sig i -arne 
på ngn^; einem im -, in den -en ru- 
hen (hvila i ngns -ar); die Arme 
verschränken, kreuzen (lägga i kors); 
-in - mit ihm gehen; einen mit (med) 
offenen -en empfangen (mottaga); mit 
verschränktenod.g6kreuzten(kor8lagda) 
-en; einen auf (den) Handen trägen (bära 
ngn pä sina -ar); ein Kind auf (pä) 
dem - haben, halten, trägen, es auf 
den - nehmen; er that es aus dem 
Stegreif, ohne Yorbereitung (på rak 
-); ein Päckchen, ein Buch unter dem 
-e trägen; eine Dame am -e 
fahren; einer Dame den - bieten; sie 
nahm seineu -; dem - der Ge- 
rechtigkeit entgeht er uicht; einem 
unter die -e greifen (hälla ngn un- 
der -arne, understödja ngn); einen 
Diebam (vid) - abfuhren; mit einem Kor- 
be am - (pä -en), armb&ga: sich 
durch das Qedränge (trängseln) mit 
den Eli (en) bogen bis an das Fen- 
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ster Platz schaffen; 8ie stossen sich mit 
den Ellbogen (de -s). armod, Armut: f. 
in der bittersten - sein; in die äu- 
^serste - geraten (r&lca). arrende, 
Pacht, f. -eo: das 6ut (egendomen) 
bringt 2000 Mark - (. . . i -); ein 
Out in (pä) - geben (lämna), baben, 
bekommeo, nehmen; die - yon zwei 
Jahren (tvä års -). arrendera, 
pachten: ein Gut (egendom) -; ich 
pachtete mirdie Jagd; den Gar ten auf 3 
Jahre von einem -; ein Gut verpach- 
ten (" bort, ut), arrest, Årrest, m.: 
få, ha -, - bekommen, haben,* einem 
• geben (sätta ngn i -); Zimmerarrest 
haben (på sina rum); einen in Haft 
nehmeo, aus der Haft entlassen. arre- 
stera, jfr häkta, art, Art, f. -en: 
die -en dieser Gattung (släkte); ver- 
schiedene Gattungen von Tieren, 
Frtlchten, Pflanzen. arta: der Enabe 
beträgt od. benimmt sioh gut; er hat 
fiich sehr herausgemacht; dieser Schtl- 
ler macht sich jetzt ganz gut; die 
Sache macht sich (-r sig); er artet 
nach (efter) seinem Yater; 2. (lyckas) 
das Obst (frukt) gedeiht dieses Jahr 
sehr gut (-r sig Täl); die Ernte 
(skOrden) ist gut ausgefallen, das Ge- 
treide ist gut gediehen. artig, höflich: 
•ein -er (artiger, gefäUiger) Mann; -e 
Antwort; -er Brief; -es Benehmen; Sie 
sind sehr gtitig od. liebenswQrdig od. 
freundlich (alltför -); er ist gegen je- 
dermann (alle) -; gegen Damen ar- 
tig seiu; sich einem gefällig erwei- 
sen (Tisa sig); er empling (mottog) 
mich sehr artig, artighet, HOflich- 
keit, f. -en: das geschiehr bloss aus 
(af) -; er empflng (mottog) ibn mit 
der grOssten -; einem -en erweisen 
(visa ngn -); den Damen Eomplimente 
machen (säga); er sagt ihr Tiel Ar- 
tiges fiber ihre SchOnheit; han var 
själffa -en, er war die Höflichkeit 
selbst. arvode, se arfyode. aska, 
Asche, f.: ein Haus in - legen, ein 
Hans einäschern; aus der - erstehen 
(resa sig ur ...); aus dem Begen 
in die Traufe kommen (ur askan i 
elden), att, 1. (före infinitiv) zu: die 



Kunst - schreibeo; dies Wort ist schwer 
auszusprechen; es ist schwer zu tlber- 
8e'tzen (öfversätta); (sfvergattes i vissa 
fall ej) fragen (- fråga) ist leichter 
(lättare) als antworten (än - svara); 
Gott lieben (- älska Gud) ist die erste 
aller Pflicbten; (utsattes alltid efter vissa 
verb) ich wOnsche ibn - sehen (Ön- 
skar se honom); 2. (konj. dass: ich 
sehe, -er da ist; verzeihen Sie mir, - 
ich so spät komme (förlåt (-) jag 
kommer så sent); mein Bruder sagt, 
- er den Brief selbst gesehen habe 
(mein Bruder sagt, er habe den B. -s. 
g.); för -, genom - o. s. v, jfr för, 
genom o. s. v. attentat. Attentat, n. 
-e: einen Mordanschlag vertlben; der At- 
tentäter, der den Mordversuch gegen 
den EOnig vollfdhrt hatte, wurde 
hingerichtet. andienSi Audienz, f.: 
eine • verlangen (begära), gewähren, 
erteilen (bevilja); er hatte eine - bei 
der Königin; um eine • beim Minis- 
ter (hos , . .) nachsuchen (anhålla 
om); zur - vorgelassen werden, zur • 
beschieden werden (få -). angnsti, 
jfr april, anktion, Auktion, f. -en 
(stldd. = die Gant), Versteigerung, f. 
•en: einen Tisch (bord) bei od. auf 
einer-kauf6n(köpa), erstehen (inropa); 
das Werk wurde beiod. auf der -fur 100 
Mark verkauft (såldes); in öffentlicher 
• verkauft werden (säljas på . . .); 
das Haus zur Y. bringen; das H. 
versteigern (utbjuda, sälja h. pä -, 
hälla - på . . .), das Haus un ter den 
Hammer bringen; zu allén -en gehen. 
anktionera, - bort, versteigern, 
verauktionieren, auf dem Auktionswege 
(meistbietend) verkaufen; jfr föreg. ax, 
(bot.)<S^bre,f.-n:das Korn trägt-n(står 
i -). azel, (skuldra) Achsel, f. -n; die -n 
zucken (höja, rycka på axlarna); einem 
(einen) auf die - (Schulter) klopfeu 
(klappa); etwas auf der - (auf den 
Schultern) trägen; einen tiber die - 
(Schulter) ansehen (se ngn Ofver -n); 
ich habe Reisaen in der Schulter (det 
värker i . . ); ein Tuch um die Schul- 
tern nehmen; etwas auf die leichte 
Achsel nehmen = es ftir leicht 
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achteo); ein Achselträger (= einer, 
der 68 mit b«iden Parteien halt). 

baoke, 1. (böjd) Anh5be, f. -o: 
oben auf der • (dem Hagel, dem Ber- 
ge) liegt ein Häuschen (stuga); 2. 
(sluttnlDg) Abhang, m. -e+: sieiler 
(brant) -; bergauf (bergan) fahren 
(uppför -n); bergab reiten ( utför -n); 
bergauf bergab fahren (- upp och - 
ned); (nur) nicht so hitzig! immer 
ruhig Blut (sakta i backarne)! 3. 
(mark) Boden, m., Erde, f.: er fiel 
auf die Erde (bin), zu Boden (föll 
(slog) i -n); er warf ihn zu B. (ka- 
stade, slog h. i -n); ich will meinen 
Kopf wetten, dass er kommt (kan slä 
mig i -n pä att...); es regnete in 
StrOmen (regnet stod som spön i -n), 
jfr hällregna; an den Bettelstab kom- 
men od. geraten (komma på bar -); er 
ist auf den Hund gekommen (står på 
bar -); einen an den Bettelstab brin- 
gen (sätta ngn pä bar -). bad. Bad, 
n. -er+: ein - nehmen (ta sig ett 
(▼armt) -); baden gehen = gå och 
bada i 5ppen sJ5; Bäder nehmen (ta 
ordinerade -); zu länge im -e bleiben 
(stanua); im oifenen Meere baden. 
bada, baden; die Mutter hat das 
Kind gebadet; ich hade (mich) im 
Flusse; sich in Thränen (tårar) -, 
in T. schwimmen; das Oesicht in 
Thränen gebadet (med ansiktet -nde 
i t.); in Blut gebadet (-nde i blod). 
bädda, waschen : das Auge mit Au- 
genwasser -. badort, Bad, n. •er+: 
ins - (till en, någon -) reisen; ein Ba- 
deort am Strande* baka, backen t 
er bäckt gutes Bröt; das Bröt ist zu 
hart gebacken. bakhåll, Hinter- 
halt, m.: im - (i -) liegen; sich in 
den - legen; Truppen in den - stel- 
len; aus einem - auf einen schiessen. 
bakl&s: das Schloss ist Oberge- 
scbnappt (dörren har gått i-); das 
Schloss Tordruhen (rrida låset i -). 
bakliinseB, rdckw&rts: die Krebse 
gehen -; im Wagen - sitzen;mitihmgeht 
es -; er flel auf den Backen, er fiel rack- 
lings hinunter; es geht mit der 



Arbeit rackwärts. bakoi 



hin- 



ter: (»tillavarande) er sas6 - mir; (rö- 
relse) er stellte sich - den Scbirro;. 
(adT.) stellen Sie es hinten hiu; sieh, 
das Buch liegt dorthinten (där -). bak- 
på, 1. hinten auf: - dem Wagen sit- 
zen; 2. (adv.) hinten stehen. bak» 
tala, rerleumden: man hat mich 
ofFenbar bei Ihnen 7erleumdet. bak- 
till, jfr bakpå, baknt: slå -, hin- 
ten ausschlagen ; jfr baklänges, bak- 
nti, 1. hinten in: der Koffer (koffer- 
ten) steht - dem Wagen; 2. der E. 
steht hint>en. bakvänd, Terkehrtr 
eine -e Methode, Ansicht (l&sikt); er 
hat es am -en Ende angefangen (har 
burit sig -t åt), bakåt, rackwärts r 
einen Schritt (steg) - thuu (ta); Ihr 
Hut sitzt zu tief im Nacken (bra 
mycket -). bal, Bali, m. e+: eiiv 
Mädchen auf einem - sehen; auf dem 
-, zu - (pä -), auf Bälle, auf alle B. 
gehen; er ist zum - (pä -). balans, 
(kassabrist) Deficit, n.: er hat sich ein - 
zu Schulden kommen lassen (han har 
kommit på -); er hat ein - (är på -);. 
er hat 100 Mark Unterbilanz (är på 
100 Marks -) od. 100 Mark Fehlbe- 
trag. balka af, jfr Tillägget, bal- 
kons. Balkon m. -s od -e: die auf 
einem - sitzende Dame. 1. bana,. 
Bahu, f. -en: eine - betreten, ver- 
lassen (lämna); die Erdårbeit an (p&y 
der - (-n, järuTägen); auf der rech- 
ten - bleiben, fortschreiten; auf der - 
fahren; aus der - treten; in die - 
(in på) treten; die -en, welche die 
Gestirne am Himmel beschreiben; di& 
militärische Laufbahn; die - der 
Ehre; 2. bana, (y.) bahnen: einem 
den Weg - (- v. för ngn); ich bahnte 
mir bald einen Weg (-de mig snart 
väg); sich (dat.) einen Weg mitten 
durch die Feinde -; einem den Wegr 
zu seinem GlUcke -. band, 1. (att 
binda med, till prydnad) Band, n. -er+l 
er trägt ein Kreuz (kors) an einem 
-e; den Arm in der Binde trägen (bä- 
ra armen i •); einem Zwang anthua 
(lägga - på ngn); er will sich keinen 
Zwang anthun (ej lägga - på . . .); 2. 
(boja, bild.) Band, n. -e: -e der 
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Freundschaft (väoskaps-); 8. (pärm, 
volym) Band, m. -e+ : dies Werk hat 
vier Bände; er besitzt ein Werk in vier 
Banden; 4. (följe) Bände, f. - n: eine 
Räuber bände (rGfvarband). bané, 1. 
eine Sache, eine Frage zur Spracbe 
bringen od. aufs Tapet bringon; 2. 
(död) Todesstreich : einem den - ver- 
setzen (ge ngn hans -); jfr dOd. 
bangård, Bafanhof, m. -e+ : ich sah 
ihn auf dem -. bank, Bank, f. -en: 
er hat Geld aaf der - liegen, stehen (in- 
nestäende pä . . •)» er hat Geld auf der -; 
Geld auf die - bringen (insätta . . . 
på . . .); Geld aus der - herausneh- 
men (ta ut . . . ur . . .); er ist bei 
(Vid) der - angestellt. banna, tadeln, 
▼erweisen: einen Schfller tadeln; der 
Lehrer verwies ibm sein Be trägen (för 
hans uppförande); der Lehrer gab ibm 
einen (gelinden, scharfen, derben) Ver- 
weis (-de honom) [wegen seines Betra- 
gens] (för hans uppforande)]; der Lehrer 
schalt ihn aus; einen Schuljungen 
(skolpojke), eine Magd (piga) schel- 
ten, tflchtig (duktigt) schelten (- 
upp)» ausschelten. bannlysa, einen 
in den Bann thun, in die Ächt erklä- 
ren. bannor, Tadel, m., Yerweis, m. 
einem einen Tadel, einen Y. geben; erér- 
hielt einen T., einen Y. (fick •). bar, 
bloss: er geht mit unbedecktem Eopf, er 
geht mit blossem E.; barfässiger, bar- 
beiniger Enabe; mit -en Ftissen ; der -e 
Hals; die -e Bruat; das ist die lau- 
tere Wahrheit (sanningen); jfr backe, 
gärning o. a. t. bara, 1. (blott) lau- 
ter: es ist - Bröt; es sind - Män- 
ner; das sind ja - Eleinigkeiten (det 
är ju - småsaker); nur noch eine 
Zeile (- en rad till), und ich bin för- 
tig; ich rede bloss (nur so) davon (jag - 
säger det); Sie sägen das bloss (nur so) 
(ni - säger det); 2. sieh mal an (se 
-)! seh mal einer an (ser man - på)! 
das fehlte grade noch (det fattades -)! nur 
drauf los (gå - på)! 8. (konj.) wenn 
er doch nur einen Entscbluss ge- 
fasst hatte (- han fattat sitt be- 
slut); es dtirfte nur mein Yater kom- 
men (- min f. kommer); jfr blott, en- 



dast, idel, pur. barm, Busen, m.; 
ihr Eind schlief an ihrem -; die Hand 
in den - stecken (sticka); etwas in 
seinem - 'trägen, barmhärtig, 
barmherzig: Gott sei mir -! sei - 
gegen die Armen, barn, Eind, n. 
-er: sie war schon als - sehr yer- 
ständig; er ist da wie - im Hause; 
er ist schon kindisch geworden (- på 
nytt), barndom, Eindheit, f: das 
weiss ich uoch aus (från) meiner -; 
in der -; in ihrer zartesten (späda- 
ste) -; die Malerei war noch in ih- 
rer - ; von - an (auf), von Eind auf (från 
-en), barnslig, 1. kindlich: -er 
Gehorsam (lydnad); -e Freude, Un- 
schuld, Einfalt, Liebe, Furcht (fruk- 
tan); -(t) fromm; 2. kindisch: -e» 
Betragen (uppförande), Gerede (tal); 
ein -er Mensch; sie hatte eine -e 
Freude däran; das ist ein -er Eigen- 
sinn ; das ist - ; man soll sich nicht 
- benehmen (bära sig -t åt), ba- 
suna ut: eine Sache an die grosse 
Glocke hängen. beakta, beachten : 
eine Thatsache (sakförhållande). -. be- 
arbeta, bearbeiten: ein Metall -; er 
bearbeitet das Eisen mit dem Ham- 
mer; er verarbeitet es zu Stabi; die 
Wolle (ull) zu Tuch verarbeiten; ei- 
nen Gegenstand (ämne) -; das Buch 
ist nach einem deutschen Werke ge- 
ar bei tet; die Gemtiter (sinnena) -; 
einen ftir seine Fläne zu gewinnen su- 
chen. bebo, bewohnen: ein Haus, 
ein Zimmer, ein Land -. bebygga, 
bebauen: einen Bauplatz (tomt) -; 
eio Land - (anbauen); eine zerstörte 
Stadt wieder (åter) aufbauen; eine 
volkreiche (tätt bebyggd), eine volk- 
arme (glest b.) Provinz; ein dicht, ein 
dOnn (schwach) bevOlkertes Land. 
beb&da, verktinden: das verkan- 
det mir nichts Gutes; das Steigen 
des Barometers zeigt schOnes Wetter 
an; das verktlndet Regen; ein Komet 
verktlndet Erieg. bedja, 1. (till 
Gud) beten: ich habe far ihn zu Gott 
um (om) Vergebung (förlåtelse) gefleht, 
gebetet ; zu Grott -, dass er dich recht 
alt werden lasse (lässt;; das Yater- 
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unser (fadery&r) -; 2. (anh2Ua om) 
bitten: icb bat ibn mitzukommen 
(bad honom fOlja med mig); ffir(fOr) 
einoD -; icb bitte um {om) seine 
Gunst; um YerzeihuDgr (om förlåtel- 
se), um Gnade (nåd) - ; darf (får) 
icb um Ihren Namen -? dtlrfte icb 
um das Salz -? icb bitte Sie um mOg- 
licbst baldige Antwort (om svar så 
snart som mOjIigt); icb babe ibn in- 
stftndig (enträget) dar um gebet6n;einen 
umein Almosen ansprecben; er bat micb 
um eine Gefälligkeit (tjäust) ge- 
beten, angegangen; wir - sebr da- 
rum, das8 (- (om) att) du mit deiner 
Scbwester morgen zu uns kommst; 
er nOtigte micb zuzulangen (att ta för 
mig mer); er dräng sebr in micb (bad 
mig enträget), docb besser ftlr ibn sor- 
gen zu woUen; jfr anbålJa, anmoda, 
hälsning o. s. ?. bedraga, 1. be- 
trUgen: einen, einen im Handel -; er 
hat micb hintergangen (mir die 
Unwabrbeit (osanning) gesagt); er bat 
micb um (pi) zobn Mark betrogen; 
2. (vilseleda, svika) täuscben: einen -; 
der Scbein (skenet) täuscbt (trligt); 
wenn micb meine Augen nicbt -; er 
bat meine Erwartungen (förhoppnin- 
gar) getäuscbt; in der Liebe, in sei- 
nen Hoffnungen ge täuscbt (betrogen) 
'vrerden; sicb g. sehen; 8. - sig, sicb 
täuscben ; es kanu sein, dass icb micb 
täusche; sicb durcb den Scbein - 
lassen; darin - Sie sicb (er); sicb in 
seiner Becbnung -; icb täuscbte micb 
in Betreif des Yermögens, das icb 
erwartete; (bedraga sig på ngn) sicb 
in einem täuscben; jfr besvika, lura, 
misstaga sig, narra, bedrlfva, 
betreiben: seine Studien eifrig -; jfr 
drifra. bedrägeri, Betrug, m.: 
einen - begeben; Betrtigerei, f. -en: 
eine frecbe - gegen einen vertlben. 
bedräglig, betrugeriscb: -erMenscb, 
Spieler, Konkurs; trtlgeriscb: -e Hoff- 
nungen. bedröflig, traurig: -e (un- 
erfreulicbe) Nacbricbt (nybet); -e 
Miene, -er Anblick; -e (kläglicbe) 
Lage; -es Breignis (händelse); -es 
(klägliches, jämmerlicbes) Ende; kläg- 



lich: -e Figur; -es Ausseben; -er Zn- 
stand (tillstånd); das ist ein -es (elen- 
des) Machwerk; sein Elend jammerte 
mich (det Tar -t att se...); trOb- 
selig drein sebauen. bedröf^a, be- 
trtibeu : diese Nacbricbt (underrättelse) 
betrtibt micb; er ist tlber den Tod seines 
Freundes sebr (tief) betrttbt; zum 
Tode (ytterst) betrubt. bedröfrel- 
se, Betrtibnis, f.: ibre - aber sein 
Unglack; einen in tiefe - versetzen. 
bedyra, beteuern: seine Unscbuld -; 
icb beteure os Ibnen bei (vid) mei- 
ner Ehre; icb beteure Ibnen, dass 
es nicbt wabr ist; einem seine Freand- 
schaft -; einen seiner Freundschaft 
versichem. bed&ra, jfr dåra. be- 
döfva, jfr dOfva. bedttma, beur- 
teilen: ein Bucb -; aber einen, aber 
ein Werk urteilen; jfr dOma. be- 
ediga, beeidigen: eine Aussage (upp- 
gift) - (eidlicb erhärten). befalla, 
1. befeblen: wer bat es dir befoh- 
len P er befabl mir, ihm (sig) zu fol- 
gen ; icb befeble dir binzugehen od. ich 
befeble, dass du hingebst; was - Sie 
(bvad befalls)? wie beliebt? er hat 
Uber micb zu gebieten; ihm wurde be- 
foblen bureinzukommen; er wurde vom 
Ftlrsten zu Hofe, zu Tafel, zu Tanze 
befohlen; in Gottes Hände befeble ich 
meinen Geist; (und damit) Gott be- 
foblen! {= farväl); 2. beissen: er 
biess ibn geben, warten; sein Herr 
bat es ibm gebeissen; icb babe es 
ibn tbun - (zu tbun gebeissen); ich 
babe ibm gebeissen, es zu tbun; mir 
ist (ej icb bin) gebeissen worden, es 
zu tbun; er bat micb schreiben -. 
befallning, Befebl, m. -e: auf - 
des Kttnigs; die Hinrichtuug (afrätt- 
ning) eines MOrders befeblen (ge - 
om); - bekommen, sofort abzureisen; 
Gebeiss, n. -e (muntlig •) auf - seines 
Herrn; icb babe es auf sein • ge- 
tban. befara» 1. (frukta) befUrchten: 
einen Sturm -; das ScbJimmste (det 
värsta) steht (är) zu -; er befiirchtet, 
das Fieber mOchte wiederkommen ; das 
babe icb von ibm zu -; icb muss -, 
dass . . .; 2. (fara på) befahren: einen 
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Weg, einen Fluss, eioe Kttste •. be- 
fatta sig med, sich mit . . . abge- 
ben: ich känn mich nicht mit ihm 
abgeben; er giebt sich viel mit 
Sprachen, mit der Malerei ab; damit 
habe ich mich nie befasst; jfr sys- 
selsätta, befattnins, 1. jfr an- 
stftUning, plats, tj&nst, syssla; 2. 
. med Dgt, jfr befatta; wer hat die 
Verwaltung des Geldes in Handen od. 
anter sich? wessen Aufgabe, Pflicht, 
Obliegenheit ist es, die Briefe zu 
schreiben? dvs ist nicht meines 
Amtes (jag har ingen - med den sa- 
ken)* iiefliina sig, sich befinden: 
1. (om hålMn) wie befinden Sie sich? 
ich befinde mich recht wehl; er 
beflndet sich wohl dabei (danach) 
(^däraf); 2. (p& ett stålle, 1 eu låge) er 
beflndet sich gegenwärtig (lOr närv.) 
in Berlin; ich befand mich in einer 
schlimmen Lage, in einer grossen 
Verlegenheit, unter (bland) meinen 
Landsleuten; 3. befinnas: esfandsich 
od. es ergab sich (det befanns), dass 
wir noch hundert Mark hatten; es er- 
gab sich, stellte sich heraus, dass er der 
Dieb war; es ergab sich, dass der 
Fisch schlecht war; er erwies sich als 
ungeeignet; es stellte sich heraus, 
dass das Beio gebrochen war; jfr 
▼isa sig. befllta sig: sich der Tu- 
gend (om dygd), der (geo.) Ehrlichkeit 
befleissigen, befleissen; er befleissigt 
sich (- sig om), seine Schuldigkeit zu 
thun; er war stets der HOflichkeit 
beflissen (har alltid -t sig om...); 
ich habe mich stets beflissen, ich 
bin beflissen, rechtschaifen zu han- 
deln, bellttoka, jfr fläcka, befo- 
Sad, befugt: dazu bin ich nicht •; 
ich sah mich veranlasst, ihn hinauH- 
zawerfen; diese Bemerkung ist ganz 
berechtigt, ist sehr am Platz. be- 
foseahet, Befugnis, f. -se: er hat 
keine -, diese Sache zu beurteilen; wer 
hat ihm (die) - dazu gegeben; seine - 
za tiberschreiten ; die Berechtigung 
dieser ÅnsprQche; die Berechtigung 
einer Behauptung. befolka, beyöl- 
kern: ein Land -; stark, dicht (tätt), 



dfinn od. schwach (glest) boTOlkert. be- 
fordra, befOrdem: 1. (från en ort till 
annan) Beisende, einen Brief, einen 
Beisenden tlber den Pass -; Waren 
nach dem Bahnhof -; 2. (främja) jds 
Absichten, die Offentliohe Wohlfahrt, 
den Schlaf - (fördern), die Wissen- 
schaften fOrdem; 3. ge hSgre ämbete, 
tjånst) einen, einen zu einem höhem Am- 
te (syssla) -; er wurde zum Kapitän (till 
kapten) befOrdert; jfr främja, be- 
fordran, BefOrderung f. -en : 1. die 
- der Beisenden; jfr befordra ; zur Wei- 
terbefSrderung an Sie (fOr vidare • 
till er); 2. er thut viel zur Förderung 
der Wissenschaften; 8. befOrdert 
werden (f& -); er hat in dieser Stel- 
lung keine Aussicht auf Beförderung. 
befordring, jfr föreg. befria, 
befreien: einen Sklaren, eine Stadt -; 
sich von (från) einem zudringlichen 
(efterhängsen) Menschen •; der Tod 
befreit (erlOst) uns von dem Elend 
dieses Lebens ; einen aus dem Geföng- 
nis (ur fängelse), aus der Gefahr 
-; entbinden: einen eines gegebenen 
Yersprechens (lOfte) -; einen Ton 
einem Eide (ed) -; entheben: ei- 
nen seiner Yerpflichtung (uppfyllan- 
det af en plikt) -; aller Sorge, aller 
Not enthoben (-d från . . .); - Sie uns 
dieser Mtihe; erlassen: einem die 
Strafe, die Prtifung -; entledigen: sich 
des Joches (från oket), seiner Sorgen -; 
sich einen gefährlichen Menschen vom 
Halseschaifen; sich eines Auftrags entl. 
^ einen Auft. ausftihren; sich einer 
Yerbindlichkeit entl. = einer V. nach- 
kommen; sich eines Yersprechens entl. 
= ein Y. erftillen. bef^ieUe» f. 
Befreiung: - eines Gefangeuen (fånge); - 
Ton Steuern (skatter), befrynda, Ter- 
schwägern: sich mit einer Fami]ie-;sie 
sind alle mit einander verschwägert.be- \ 
MLnJaJfr främja. beftaUmälctisa, 
bevollmächtigent wir • Sie, uns bei der 
Auktion zu vertreten (företräda); er hat 
mich dazu ermächtigt; wer hat Sie er- 
mächtigt, dieses zu thun? bef&l, 1. Be- 
fehl, m.:den- (das Kommando }ttber ein 
SchifT, liber das Heertiberne'hmen; unter 
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dem ' eines Unteroffiziers stehen; das 
ganze Heer steht iinter seioem-; den Ober- 
befehl (fiber die Truppen) ftihren, haben; 
2. (officerare) Offiziere,pl; jfr kommando. 
bef&sta, befestigen: eine Stadt, sein 
Lager, sein Ansehen, seine Macht 
-; die Freundschaft fester kntlpfen; 
jfr styrka, stärka, begaliba, Ter- 
spotten: einen, das Heilige •; sich 
liber einen od. etwas lustig machen. 
beffagna, 1. jfr använda, bruka, 
nyttja; 2. (om kläder o. d.) trägen: 
Hut, eine Pertlcke, Binge -; ich tra- 
ge gewöhnlich Stiefel; der Rock känn 
noch getragen werden, ist noch zu -ige- 
tragene(-de)Eleider; 3. - sigaf:diedar- 
gebotene (erbjudna) Gelegenheit be- 
nutzen (ergreifen, wahrnehmen), sich 
der Gelegenheit bedienen; Sie kOnnen 
sich meiner Pferde bedienen; - som: 
die Stube (rummet) als Empfangs- 
zimmer benutzen. begapa, begaffen: 
ein Bild -; angaffun: sich yom PObel 
- lassen, beg ge, se bägge, begifva 
sig, 1. sich begeben: sich an einen 
Ort (till ett ställe), an den Hof (till 
hofvet), auf ein Schiff, auf das Land 
(aufs Land ziehen), auf die Reise, 
auf die Flucht (flykten), auf das 
Meer (till sjös), aus der Stadt, in 
(in i, till) ein Kloster, in die Stadt 
(in die Stadt ziehen ), in sein Zimmer, 
ins (zu) Bett (till sängs), nach (till) 
Berlin (nach Berlin gehen), nach der 
Stadt, nach Hause (hem), zur Armee, 
zu seinem Regiment, zur Ruhe (hvi- 
la^ -; sich zur Ruhe yerftlgen; er 
ging zum Pastor (till prosten); er 
machte sich an die Arbeit; der Ftirst 
yerftigte sich ins Theater; sich auf 
den Weg machen, sich (hinweg) weg- 
begeben, abziehen (- af, bort, i väg); 
um sich ins Hauptquartier zurtlck- 
zubegeben (- tillbaka till); er begab 
sich zu mir herauf (upp till mig), 
zu mir herunter (ned); wenn Sie sich 
zu dem alten Herrn hinauf begeben 
(hinaufbemtihen) wollen (bege er upp 
till), beglfvande, jfr medgifvande. 
begifiren, ergeben: er ist dem Trun- 
ke fpä dryckenskap) -; erpicht: er 



ist sehr auf das Spiel -; ein auf die 
Jagd -er Menscb; er ist ein leiden- 
schaftlicher Jäger; zugethan: Heder- 
lichem Wandel -; dem Laster an- 
bängen (vara - pä laster); er ist auf 
das Bergsteigen yersessen, ein Berg- 
fez; ein Altertumsfex. begjuta, be- 
giessen: einen, die B lumen mit Was- 
ser -. begrafning, Begräbnis, n» 
•se: bei dem -(se) mitgehen (dem 
-(se) beiwohnen) [Ofverrara -en); der 
Pfarrer ist auf einer Beerdigung; zum 
-(se) gebeten sein. begrafra, be- 
statten, begraben, beerdigen: einen 
Toten auf dem Kirchhof, in der Hircbe 
bestatten; begraben: das Scbilf wurde 
in den Wellen -; etwas in die tiefste 
Yergessenheit (glömska) -; er sitzt un- 
ter den Buchern vergrabon; sich un- 
ter Biichern vergraben (sig i); das 
Erdbeben hat die Stadt verschottet; 
Ton einer Lawine verschtlttet od. be- 
graben werden. begrepp, BegrifT^ 
m. -e: nach (efter) meinen -en (mitt 
-) von Recht; ich war eben im 
• (var, stod i -) abzureisen; du 
känns t dir keinen - von (om) der 
Sache machen; ich habe keinen - 
davon; einen hohen - yon etwas ha- 
ben, bekommen; man hat keinen -y 
wie . . .; er hat keinen - dayon^ 
was das zu bedeuten hat (det yil) 
säga), begripa, begreifen; das ist 
leicht zu -; den Sinn (meningen) ei> 
ner Sache -; ich begreife sein Betra- 
gen (uppförande) gar nicht; ich be- 
griif gleicb, was er sägen wollte; icb 
begreife nicht, wie . . . begriplig, 
begreiflich: ich will es Ihnen - (yer- 
ständlich) zu machen suchen; sich 
yerständlich machen; es wird fUr je- 
den - sein, dass . . . begrunda» 
nachdenken: tlber einen Gegenstand 
(ämne), iiber jmds Vorschlag -; ich 
bitte Sie daruber nachzudenken, wie 
. . . begnmdande, Nachdenken, 
n.: bei reiferem (yid närmare) -; ei- 
nem etwas anheimstellen (framställa 
ngt till ens -). begr&ta, beweinen: 
eioen Toten, den Yerlust eines Freuu- 
des -. begränsa, begrenzen: SO- 
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dennannland wird im Norden vom 
Mftlarsee begrenzt; Gebirge - den Ho- 
rizont; dem Feuer eine Grenze set- 
zen; unser Verstand ist begrenzt (be- 
schränkt); man muss sich auf ein 
gewisses Gebiet (område) beschrän- 
ken. Iieftynna, se börja, begyn- 
nelse, se början, beså, begeben: 
einen Mord, ein Yerbrechen (förbry- 
telse), eine Dammheit -; er beging 
den Fehler, laut (högt) die Wahrheit 
Z11 sägen, bes&fnins, Begäbung: 
ein Mensch von seltener •. beg&fva, 
jfr utrnsta: er ist sehr begabt; ein 
höchst -er Mensch. beffär, Verlan- 
gen, n.: sein -, seine Grenzen auszu- 
dehnen (utvidga), war gross; das - 
nach Buhe (efter hyila); ich brannte 
Tor (af) -, ihn wiederzusehen; hefti- 
ges - nach berauschenden Getrftnken 
(rusgifvande drycker); (starkare) Be- 
gierde, f. -n: -n erwachen (vakna); 
« nach Beichtauem (rikedomar); es 
gelflstet mich nach (jag känner - 
efter) Speise und Trank; Sucht, f.: 
die - nach Geld, Yergntlgen, dem Effekt; 
er hat den Triebzn widersprechen; Yer- 
^iignngs-(beg&rtill nöjen), begära, 
▼erlangen: einen Arbeiter, ein Zim- 
mer, Entschädiguug (ersättning), die 
Zahiung(betalning) -; um dasWortbit- 
ten; wieviel Lohn - Sie? was bekommen 
Sie far Ihre MUhe (hvad begär ni för 
besväret)? es ist zu viel verlangt; sie 
▼erlangt ihn zu sprechen (att fä tala 
Tid • . .); ich verlange, dass er mich 
entschädigt (ersätter); wie viel - Sie 
fur (för) diese Uhr? ich bekomme 60 
Mark dafUr; was - Sie von (af) mir? 
ich verlange von ihm, dass er es thut; 
es ist nicht von jedem zu -, dass er 
schön Bchreibt; sie von ihren Eltern 
zur Frau (till hustru) begehren; die ver- 
laogte (begärda) A uskunft (upplysnin- 
gen); dieverlangten Proben (profverna). 
begäraii, Verlangen: auf (allgemei- 
nes) •; auf - des Herrn N.; er hat 
es auf meiu - (meinen Wunsch, meine 
Bitte) gethan; er hat eine Bitte an 
(till) Sie. besärUs, 1. (om sak) 
gångbar: eine -e Ware; die Ware ist 



gesucht; gierige Blicke; 2. (person) er 
ist nach Lob (beröm) begierig. be- 
hag, 1. känsla af tiUfredist&llelse) Ge- 
fallen, n.: am lesen, an der Musik, 
an ihrer Gesellschaft - flnden;am (i) 
Theater grosses - finden; er gefäUt 
sich gut (finner -) in allem, was er thut; 
2. ( godtfinnande) Belieben: thun Sie 
nach (efter) - (jfr godtfinnande); 3. 
(behagligt väsen, skönhet, lockelse) An- 
mut, f.: sie ist sehr anmutig (har 
mänga b.); ein Mädchen voller-; sei* 
ne Stimme hat viele -; sie tanzt mit 
viel -; - in der Bewegung; Reiz, m. -e: 

- des Lobens, einer Rede; den - derNeu- 
heit (nyhetens) verlieren; die Frau 
besitzt noch viele -e; das hat seinen 

- verloren; das hat keinen - mehr 
fttr (för) ihn; die Musik hat grossen 

- far mich; es liegt far mich ein 
grosser - im Wohlthun. behaga, 
1. (tillfredsställa) gefallen: sie hat die 
Gabe zu -; sein Betragen (uppförande) 
gefällt mir nicht; es behagt (beliebt) 
mir nicht zu bleiben (stanna kvar); 
das behagt (gefällt) ihm; 2. (önska) 
belieben: - Sie roten Wein? - Sie noch 
etwas? - Sie nichts mehr (davon zu 
nehmen)? befehlen Sie noch etwas 
Bråten (-r ni litet mer stek)? was 
beliebt Ihnen? was - Sie? was ist 
Ihnen gefällig (beliebig yeralt.)? was steht 
Ihnen zu Diensten (hvad -r ni? hvad 
-s)? was wttnschen Sie (hvad -s)? 
wie Sie -, wie Ihnen beliebt, nach 
Belieben (som ni -r, efter behag); 
thun Sie nach Belieben; wenn's be- 
liebt (om sä -s); er thut, was ihm 
beliebt; es hat ihm nicht beliebt 
(han har ej -t) zu schreiben; 3. 
(sisom hoflighetsnttryek) Seine lia- 
jestät haben geruht, ihm den Adler- 
orden zu verleihen (tilldela); wenn 
es Ihnen beliebt, mir zu erlauben 
(om ni -r tilläta); Sie belieben noch 
zu scherzen (-r skämta); der Leser 
beliebe zu bemerken (-de observera); 
den beigeschlossenen Brief - Sie an 
Ihren Herrn Bruder zu abersenden 
(inneliggande^ bref -de ni . . .); man 
beliebe (-de) sich an Herrn Hoffmann 
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zu wenden; er beliebte (geruhte) zu 
erscheinen (infinna sig). Iiehaslie, 
anmutig: eine -e Dame, Stimme, Ge- 
gend; behagUch: ein -es Leben; -e 
Buhe (hTila); -e Eahle (kyla); es ist 
mirMer sehr -; gefållig: -es Äussere; 
freundlich: ein sehr -er junger Mann; 
-es (angenelimes) Wetter (yä- 
der); liéblich; -es Wetter; -e Luft, 
Gegend (trakt); wie - ist es hier zu 
ruhen! angenehm: es känn fflr Sie 
nicht -sein, eszuthun. behandla, be- 
handeln: einen - (som l&kare); einen 
gut, libel, schlecht, mit Stolz, als 
Freund, wie einen Knaben -; man 
wird von ihm freundlich behandelt; 
ein Thema (ämne) •; erOrtern: eine 
Frage -. behandlinCf Behandlung, 
f.: die - der Sträflinge (fångarne); 
eine vielseitigere (m&ngsidigare) - 
(Erörterung) dieser Frage; ihmwurde 
eine schlechte - zu Teil (han rOnte). 
beherska, se behärska, behjälp- 
lig, behilflich: er ist mir bei der 
Årbeit -; er war mir zur Flucht 
(flykten) -; mir hier (härvid) - 
sein. behjilrta, beherzigen: den 
traurigen (sorgliga) Zustand der 
Familie, seine Lage, diese Wahrheit 
-. behof, 1. (n5d) Not, f.: er 
ist in -, in grosser - sein; 2. 
(brist) Bedtlrfnis, n. -se: er hat viele 
-se; er ist bedflrfnislos; die -se des 
Lebens; das - nach (af) einer neuen 
Bahn machte sich geltend; Bedarf, m.: 
je nach - (efter -); bei eintretendem -, 
bei -; ich habe was ich brauche (nog 
fOr eget b.); seinen ganzen - von aus- 
wärts beziehen (ta alla sina - ut- 
ifrän); erforderlichen Falls (vid före- 
fallande -); im Bedarfsfal!, uOtigenfalls 
(vid påkommande b.); erforderlich (af - 
vet påkallad}; ich bin Ihres Beistandes 
bedarftig (i - af); zum Selbstbedarf 
(för eget -); 3. (nödvändighet) der 
Tabak ist ein Bedtlrfnis fUr ihn ge- 
worden; das Ltlgen ist far ihn ein 
B. beh&ll: er hat noch Geld, er hat 
noch Geld tibrig (i -); noch im Be- 
sitze seiner Geistesgaben sein (ännu 
ha sina själsförmOgenheter i -); von 



dem ganzen VermOgen sind nur 200 
Mark iibrig geblieben, , . . nur noch 
2(X) Mark vorhanden (äro ... i -); 
er ist nicht recht bei Yerstande, hei 
Sinnen, bei Troste (har ej sitt f. i 
-). beh&lla, behalten: sein Geld -; 
einen Freund bei sich, ein Geheim- 
nis fdr sich -; seine Seelenruhe be- 
wahren; das Feld behaupten; einen 
in seinen Diensten (sin tjänst), 
etwas im Gedächtnis (minne) -; einen 
zum Abendessen da behalten; den Hut 
aufbehalten (- hatten pä); er behielt 
den Bock an; behalten Sie den Man- 
tel um (an), beh&llen: er ist un- 
versehrt (väl -) davon gekommen; 
hier bin ich nun wohl behalten zu- 
rflck. behåUnins, 1. jfr återstod; 
-en i kassan, der Kassenbestand (der 
Inhalt, der Betrag in der Kasse); 
2. (vinst) Ertrag, m.: reiner Ertrag 
(Gewinn); das Geschäft bringt 2000 
Mark bar ein (ger 2000 M. i ren 
-); er hat einen Reinertrag von 1(X) 
M. (i ren b.), behäftad, behaftet: 
mit Krankheit, mit dem Pieber, mit 
einem Herzleiden (hjärtlidande) -sein; 
in Schulden stocken, behänga» 
behängen: ein Haus mit Blumenge- 
winden -; der Spiegel war mit Flor 
verhängt; der Altar war mit Blu- 
men umhängt; die Fenster sind mit 
Tdchern verhängt. behärska, be> 
herrschen: ein Yolk, ein Land, daa 
Meer, eine Sprache -; sich (selbst) - 
(bemeistern, bezwingen), seinen Zorii 
(vrede), seine Leidenschaften (lidel- 
ser) - (bemeistern); sich von seiner 
Frau - lassen; das Schloss (slottet) be* 
herrscht die Stadt. behöflig, jfr er- 
forderlig, nOdig. behöfva, 1. (h» 
brist på) bedUrfen: ich bedarf Ihres- 
Beistandes, meines Geldes, seinea 
Råts; das bedarf einer Erklärung; 
brauchen: ich brauche Geld, mein 
Gteld, einen neuen Rock, die Bticher; 
das ist allés, was ich dazu brauche^ 
er braucht ihn zum Abschreiben; er 
braucht einen ganzen Tag dazu; er 
muss ins Bad od. baden (behOfver 
bada); nöUg haben: ich habe Geld^ 
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einen Rock oötig (mir thut Geld, eio 
Bock not^; ich habe es nicht mehr 
nötig; haben Sie nichts nOtig? 2. 
(▼ara nödsakad) icb brauche Ib nen nicht 
za sägen; das braucbt niemand zu 
wissen; ich habe nicht nOtig, es zu 
thun; wozu war er hingegangen (hvar- 
f»r behOfde han gä dit)? Sie durf- 
ten ihn nicht Trägen; er muss ausge- 
ben; er muss ins Bad od, baden; 3. 
•s: es bedarf keines Beweises, keiner 
Antwort, eines einzigen Unfalls; dazu 
bedarf es yon dir eines blossen Winks 
(einen blossen Wink); wozu (hvad 
behOfs) solche Weitläufigkeit? wieTiel 
Zeit braucht man nicht, alles das zu 
lernen? es ist viele Mfihe nOtig, bis 
man . . .; es ist keine grosse *Bele- 
senheit nötig, um es zu wissen; dazu 
gehOrt Tiel Geld^ yiel Mut; dazu ist 
▼iel Zeit erforderlich; das ist nicht 
nOtig (yonnOten), dessen bedarf es 
nicht (det behOfs inte), behtfrig, 
zuständig: -er Bichter (domare); ge- 
hörig: in -er Form; das -e Alter (ål- 
der) haben. bejaka, bejahen: eine 
Frage -. bekant, bekannt: eine -e 
Person, Wahrheit; er, der Name ist 
mir -; ich bin in Berlin -; er ist mit 
ihm -; er ist mit ihm näber - (när- 
mare -); ich ¥rill Sie mit ihm, mit 
der Sache - machen; sich mit einem, 
mit einer Sprache - machen; mit (hm 

- werden; tlber (om) die erste Zeit sei- 
nes Lebens ist äusserst wenig -; da- 
von (därom) ist mir nichts -; bekannt- 
lich (såsom - är); ein (B) -er (fem.: 
eine (B) -e) Ton mir (till mig), be- 
kantskap, Bekänn tschaf t, f. -en: 
weitere (närmare) - anknttpfen (knyta); 
neue -en machen; mit einem • machen; 
mit einem näber bekannt werden (inle- 
da närmare b. med ngn; jfr Tillägget); 
sich mit etwas bekannt machen (göra 

- med ngt); er gewinnt bei näherer -. 
beklaga, 1, beklagen: einen, seinen 
Tod -; es ist zu -, dass • • .; er bo- 
klagt den Verlust eines Kindes; 60- 
dauemi ich bedaure dich aufricbtig 
(wegen deines Yerlustes); ich bedau- 
re (es thut mir leid), dass er nicht 



bei mir bleiben (stanna kvar) kann^ 
(i talspr. ofta) bedaure (jag -r); er ist 
sebr zu -; jedermann hat sein Un- 
glUck, die verlorne Zeit bedauert; es 
wäre sehr zu -, wenn . . .; einem sein 
Beileid bezeugen (• sorgen); 2. - sig 
(klaga Sfver^: wortlber beklagt er sich? 
er beklagt sich tlber den Mangel an 
(brist på) Bequemlichkeit; sich (bit- 
ter) tlber einen boklagen; er beklagt 
sich darUber, dass er unfreundlich 
aufgenommen wurde; er klagt tlber 
(-r sig Ofver) Ihre Aufftthrung, seine 
Not, das Unglttck, grosse Schmerzen; 
ich habe sehr tlber Sie zu klagenf 
Sie haben wohl Ursache zu klagen; 
einem Freunde seine Not klagen; er 
klagt, dass ihm Unrecht geschieht. 
bekläda, bekleiden: ein Amt (äm- 
bete) -; einen mit einem Amte -; eine 
Stube mit Tapeten -; die Wand (väg- 
gen) mit Brettern (bräder) verkleiden 
(brädfodra). bekomma, bekommen; 
1. jfr erhålla, få, mottaga; 2. diese 
Speise (mat) ist ihm gut, Ubel od» 
schlecht -; ich mache mir nichts da- 
raus (det bekommer mig ingenting)^ 
ohne sich stören zu lassen (utan att 
låta sig -); wohl bekommas; pro8(i)tt 
zur Gesundheit! bekosta: die Kos- 
ten ftlr die Ausfahrt trägen; di& 
Kosten fur seine Erziehung bestreiten 
(- ngns uppfostran), bekostnad, 
Kosten, pl.: auf anderer Leute -, auf 
meine - leben; sich auf seine -lustig 
machen (roa sig); auf Unkosten des- 
Staates, anderer. bekriga, bekrie- 
gen: ein Land, ein Volk, den Feind 
-; sich unter einander - (- hvarandra)» 
bekräfta, bekräftigen: eine Wahr- 
heit -; durch einen Eid (med ed) seine 
Aussage (uppgift) - (. . . eidlich er- 
härten); sein Brief bestätigt diese 
Nachricht (underrättelse); diese Nach- 
richt hat sich nicht bestätigt; die 
Friedensbotschaft bestätigt sich. be* 
kräftelse,Beglaubigung:zur - dessen 
habe ich . . .; dieser Brief bringt die 
Bestätigung, dass er angekommen ist; 
Bestätlgung dieses Gertlchts bleibt 
abzuwarten; die Bichtigkeit meiner 
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Termutung wurde dadurch bestätigt. 
liekTäm, 1. om sak bequem: -er 
Sock, Hafen (hamn); -es Sofa; >e 
Wohnung, Ausflucht; der Rock, die 
Zeit ist mir -; das Haus ist sehr 
- (wohnlich); dieser Garten wäre mir 
recht •; man sitzt in diesem Lehn- 
stuhle sehr -; wenn es Ihnen - ist; 
eine Auffassung, die dir od. fdr 
^ich sehr - ist; ein gemäch- 
liches Leben fUhren; sehr gemächlicb 
(bequem) wohnen; 2. (om person) be- 
<quem: ein -er Mensch, er ist - (- af 
sig); er ist zu - zam Årbeiten. Bekvä- 
ma sig, sich bequemen, herbeilassen: 
«r ]ies8 sich sogar dazu herbei,. ihm zti 
«chreiben; er wollte sich nicht dazu 
bequemen (yerstehen); sich den Um- 
stftnden anbequemen; er bequemt sich 
2a allem; ich werde mich schon dazu 
bequemen mUssen. bekTämlighet, 
Bequemlichkelt, f. -en: in grOsster (i 
all) -; Sie können es nach Ihrer - thun ; 
zur grOssern - kOnnen Sie ... Be- 
kymmer, Sorge, f. -n: er, dieses 
■Geschäft macht mir yiel, etwas -; je- 
der Mensch hat seine -n; seinen £1- 
tern -n (Eummer) yerursachen (ma- 
ehen); sich unnötige -n (unnatze Be- 
sorgnisse) machen; ausser (fri från) 
-n sein; seien Sie deshalb unbektimmert 
{gör er inga - fOr den saken); Sie dUrfen 
wegen (för) Ihrer Forderung unbekOm- 
mert sein; die - ftir die (die - der) Zu- 
kunft (framtiden); sie ist in best&n- 
diger -; sie lebt in Eummer und -; 
Summer, m. (uun pl.): das ist mein 
grOsster -; er wird sich deshalb we- 
nig - machen; ich känn nicht ohne • 
sehen, wie . . .; dieser Unfall rief die 
lebhafteste Trauer, Traurigkeit herror; 
frtihzeitig vor Kummer und Schmer- 
zen altern. Bekymmersam» ktim- 
merlich: eine -e Lage; -e Zeiten; es 
sieht traurig mit seiner Gesundheit 
aus; einem das Leben sauer machen 
(göra det -t för ngn). Bekymmers- 
Itts, sorglos: er fuhrt ein -es Leben, 
er lebt in den Tag hinein; er sorgt 
nicht far die Zukunft (framtiden); sein 
Jetziges Leben ist ganz ohne Eummer; 



deshalb blickt er ohne Sorge in die 
Zukunft. Bekymra, 1. bekammern: 
die Sache macht mir grossen Eummer;der 
Jtlnfrliug macht seinen Eltern Eum- 
mer; das bekttmmert mich nicht; es 
macht mir Eummer, dass du so faul 
bist; 'd, bekiimmert: das macht mich 
sehr -; ich bin tiber sein Betragen 
(uppförande) -; ich war sehr in Sorge 
(-), was aus mir werden sollte; ioh 
war um die Zukunft in Sorge; eind 
sehr -e Miene; -d, besorgt: das macht 
ihn sehr -; man besorgte (Var -för), 
es möchte an Lebensmitteln fehlen; 
ich bin um (far) ihn -; far den ist 
mir nicht bange; die -e Mutter; 2. 
- sig, sich bekammern: - Sie sich 
nicht um mich; sich um Mein und 
Dein (om mitt och ditt) nicht kOm- 
mern; er bekammert sich um nichts 
(er macht sich um nichts Sorgen); 3. 
kUmmern: was kammert mich die ganze 
Welt, wenn . . .? was gehn mich die 
Leute an? was kammert mich das? 
ich schere mich nicht um das Urteil 
der Welt; sich um einen gar (alls) 
nicht -; was haben Sie sich darum 
zu -? ich kammere mich nicht darum; 
kammere dich nicht um Dinge, die 
dich nicht angehen; jfr orolig. Be- 
kämpa, bekämpfen: einen Feind, ei- 
nen Fehler, eine Leidenschaft (lidelse)-. 
Bekäiuaa, 1. bekennen, eingestehn: 
seine Fehler, einem seine Fehler - (jfr 
tillstå, erkänna); gesteht er, dass er 
gefehlt, • . • unrecht gehandelt zu 
haben? 2. (infor domstol) bekennen: 
der Yerbrecher hat nicht bekannt; 
er gestand den Mord desGrafen [ein] 
(mordet pä grefven); er bekannte, dass 
er ihn ermordet habe, ihn ermordet 
zu haben; er hat gegen seinen Väter 
ausgesagt; sich zu einer That - (- sig 
skyldig till); sich (als, far) schuldig, 
sich als Mitschuldigen -; 3. (teol.) 
Gott (inför G.) seine Sunden -; Ghris- 
tum, eine Lehre -; sich zu einer 
Religion, einer Lehre, einer Ansicht 
(äsikt) •. Bekäni&elsef Geständnis, 
n. -se: ein offenes - seiner Schuld ab- 
legen; einen zum - seiues Fehlers 



éelamra — beldien. 



- 33 — 



belåtenhet —bemantla. 



triogen; nach seinem eigenen •; er 
<ib6rraschte mich durch das Einge- 
ständnis, dass er gelogen habe; 2. 
(teol.) ein Bekenntnis abiegeu; das- 
seines Glaubens. belamra, bepacken: 
•«in Sohiff, ein Fuhrwerk yolladen; der 
bepackte Bote; das WOrterbuch mit un- 
oitttzem Zeuge ▼ollpfropfen. belasta, 
beladen: einen Wagen -; ich belad das 
Pferd mit seinem Gepäcke; einem (eine) 
^chwere Arbeit (schwere Arbeiten) auf- 
daden, aufbtlrden, aufhalsen; das 6e- 
-dächtnis mit unntltzen Sachen bé- 
lasten; jfr betunga, belopp, Betrag, m. 
-e+: der - dieser C-et af dessa) Summen; 
-eine Postanweisung im - von (ä ett • af) 
•^ Mark; Schulden im - von (till ett - 
af), im Gesamtbetrag yon (till ett 
«ammanlagdt b. af) 1800 Mark; einem 
•«inen Vorschuss (förskott) bis zum -e 
von 700 Mark gewähren. belysa, 
beleuchten: die Sonne bescheint (be- 
•ieuchtet) die Gegend; mit Gas -; 
<<bild].) seine Schrift beleuchtet die 
•dortigen Zustände (förhållandena); eine 
Sacbe näher -; eine Frage erhellen; 
^ine Behauptung durch (ett p&stående 
-med) ein Beispiel erläutern; jfr upp- 
lysa, belysnlns» Beleuchtung: fiir 
>die — des Saales sorgen; die - einer 
Frage; einem etwas in einem bessern 
Lichte zeigen (yisa); die £rläuterung 
'Oines Satzes. belåna, yerpfänden: 
«in Grundstack (fastighet) •; das 
^rundsttlck ist mit 20000 Mark be- 
^ieheo; Gater, Waren beleihen; sein 
Haus ist stark belastet; er hat mir 
auf den Schmuck 100 M. geliehen. 
bel&ten, zufrieden: bist du nun -? 
^ine -e Miene; er ist mit ihm, mit 
^8einem Betragen (uppförande), mit 
seiner Arbeit, mit wenigem, damit -; 
ich bin es od. damit -; er ist mit 
4om -, was er empftng; wenn Sie da- 
mit - sind, dass ich ... (är • med 
4ktt jag . . .); es warde mir lieber 
-«ein (jag skulle rara mera -), wenn 
. . .; ich habe alle Ursache (allén 
"Orundj - zu sein; obgleich er in der 
<>e8ellschaft sehr vergnägt gewesen 
^ar, war er doch nicht »ufrieden, da 



er Tiel Zeit yerloren hatte, belå- 
tenhet, Zufriedenheit: die Angele- 
genheit zu unserer beiderseitigen - 
ordnon; die Sendung fiel ganz zu mei- 
ner — aus; einen Auftrag zur - der 
Kunden ausftihren; ich habe grosse 
Ursache od. . allén Grund, mit Ihrem 
Sohne zufrieden zu sein; das erregte 
(yäckte) allgemeine Befriedigung. be- 
l&gen, gelegen: eine nach Norden, 
nach der Strasse (zu) -e Wohnung; 
ein in der KOnigstrasse -es Hans; 
ein auf einem Htlgel -es Haus; ein 
Haus, das an der Strasse liegt od. ein 
an der Strasse -es Hans od. oin H. 
an der S. ; das Dorf liegt am (yid) 
linken Ufer der Donau od. ist ... ge- 
legen; seine Besitzung liegt in Böh- 
roen od. ist in B. gelegen; das Haus 
ist gnt gelegen, liegt gut, hat eine 
g ute Lage. belägenhet, jfr läge. 
beläfl^ga, belegen: den Fussboden 
(golfyet) mit einem Teppich (matta) 
-; einen in Kotten legen (- ngn med 
bojor); (bildl.) einen mit Strafe -; eine 
Ware mit Steuer (afgift) -. belllgra, 
belagem: eine Stadt -; die Menge be- 
lagerte den Eingang des Tbeaters; yon 
Bettlern umlagert od. bestarmt wer- 
den. beläeen (beläst), belesen: ein 
-er Mann; er ist in den Werken der 
'Alten sehr -. beläsenhet, Belesen- 
heit, f.: seine grosse - in der heiligen 
Schrift. belöna, belohnen: einen, ei- 
nen far seine Mahé, einen Dienst -; 
jemandem fOr seine Wohlthaten mit 
Dank lohnen. belöning;, Belohnung, 
f. -en: zur - seiner Dienste. belöpa 
sig, betragen: die ganze Schuld be- 
trägt (beläuft sich auf) (belöper sig 
till) . . .; wieyiel beträgt die Rech- 
nung? wie hoch beläuft sich die Kech- 
uung? sehr häufig: was macht die B.? 
der Unterschied (skillnaden) beträgt 
einen Meter; jfr utgOra. bemanna. 
1. bemannen: ein Boot, ein Schiflf 
mit Soldaten -; 2. - sig, sich erman- 
nen: endlich ermannte ich mich und 
fasste den Entschluss (beslutet); mann- 
haft dem Schicksal entgegentreten. 
bemantla, bemänteln: seinen Ehr- 

3 
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geiz - od. beschOnigen; einen Aofruhr 
mit Beligiooseifer -. Ibamedla, jfr 
fOrmedla, medla; ein bemittelter (-d) 
MaoD. Iiemjitdisat ermftchtigen: wer 
hat Sie ermächtigt, dieses zu thun? 
er hat micb, ich bin daza ermftchtigt 
(beyoDmächtigt); eine antoriBierte 
(-d) Obersetzung. bemälttlga sig, 
aich bemäcbtigen: sie haben sich der 
Stadt, des Geldes, seiner (honom) be- 
mftchtigt; sobald der Ehrgeiz (ärelyst- 
nadeo) sich seiner Seele bemächtigt. 
bemäld» besagt: -er Herr, -es Hans; 
der erw&bnte Herr. bemHrka, jfr 
mftrka: er giebt sich viel Muhe, be- 
merkt za werdeo, sich bemerkbar za 
machen. beiiUlrkels«i Sinn m.: im 
engern (i inskr&nkt) - (des Wortes); 
im strengsten - (i ordets strängaste 
-); jfr betydelse, bemtfda sig, sich 
bemaben: man bemttht sich (-r sig, 
-r sig om), ihm Dlenste zu leisten 
(göra); ich bestrebe mich, fleisslg zu 
sein; sich eines guten Betragens be- 
fleissigen (- sig om ett godt uppfa- 
rande); ich werde mich (aufs Siisser- 
ste) beeifern, Ihrer Erwartung zu ent- 
sprechen (motsTara ed ra förhoppnin- 
gar), beaittdaiide, Bemtthung, Be- 
atrebang, f. -en: wenn meine »en Er- 
folg (framg&ng) habeo; nach Yieler 
Muhe gelang es ihm. b«mttta, 1. 
begegnen: er ist mir gut, ttbel, hart 
begegnet (aueh: ich wurde gut auf- 
genommen); er begegnet mir wie ei- 
nem Fremden (som en frftmling); 
einen Kunden (kund) gut bedienen; 
einem mit Misstrauen -; einen mit 
Achtung behandeln od. einem A. entge- 
genbringen; 2. (besYsra) einem aot- 
worten; eine Kritik erwidem; einen 
Einwurf widerle^gen, eioem Einwurf 
entgegentreten (s.); er trät seinen 
Ausfdhrungen mit guteo BewelBmitteln 
entgegen; einem Einwurf (inkast) mit 
einem Scherz begegnen. besiötaade, 
1. Behandlung, f., Aufnahme, f: sie 
fand eine gute Aufnahme bei ihm 
(hon rnnte ett godt - af honom); 
eine freundliche Aufnahme fUr ihn 
«rbitten (anhålla om); dieser Yor- 



schlag ?on ihm fand in od. bei ihm ei- 
nen guten Boden; 2. Antwort, Beant- 
wortung, WiderleguDg, jfr bemöta. 
ban, 1. (i kroppen) Knochen, m. -t 
der Hund nagt an dem -; die Fltlgel 
(Tingaine) bestehen aus elf -; er ist 
nichta als Haut und - (han är bara. 
- och skinn); 2. (fitkben) Gräte, f. 
-n: an einer - erstickeu (kTäfras af)p 
es blieb ihm eine - im Halse stocken 
(han flck ett ben i halsen); der Fiscb 
hat Tiele -n; 3. (pi männtskor, 4J«r^ 
bord o. d.) Bein, n. -e: das - brechen 
(bryta -et af sig); alle sind auf die 
-e gekommen; wieder auf die -e kom- 
men; einem wieder auf die -e helfen r 
auf den -en stehen; sich (auf die^ 
Beine veraltet) auf die Strdmpfe od.. 
Socken machen, länge -e machen, aus- 
reissen, du'rchbrennen (s.), Fersengeld 
geben od. das Weite suchen (ta till -en);: 
er ist die ganze Nacht auf den -en 
gewesen; auf den Bticken fallen (vän- 
da -en i Tädret); ihm wurde der 
Knochen des Unken Beins zerschmet- 
tert. bena, 1. (fisk) entgrftten (die^ 
Gräten herausnehmen); einen Brach- 
sen - (die Gräten aus einem Brach> 
sen herausnehmen); 2. (hår) schei- 
teln: die Uaare -; deine Haare - sich 
nicht gut (är svårt att -); 3. (subst.)> 
Scheitel, m. -: das Haar war in ei- 
nem einfachen - gebämmt. benis^ 

1. -t kött, Fleisch voll von Knochen;. 

2. (fisk) der Brachsen ist grätig; 3.. 
(bildl.) verzwickt: eine -e Stolle bei 
einem Schriftsteller; eine - Frage; das- 
ist ja eine ganz -e Geschichte (sak^ 
affär), ben&da, 1. (förbrytare) be- 
gnadigen: einen zum Tode VerurteiN 
ten -; 2. (teol.) begnaden: von Gott. 
begnadet. benttsen, 1. (böjd) ge- 
neigt: zum BOsen (till det onda) •;. 
er ist • (erbötig), Ihre Gescbäfte zu 
besorgen; 2. (vUviliig) geneigt: der 
•e Leser; wir bitten um -e (gef&llige)* 
Antwort; Ihr -es od. gatiges Yer- 
sprecben (lOfte); ich empfehle mich 
Ihrem -en Andenken (rekommenderar- 
mig i eder benägna åtanke); Sie wol* 
len gatigst entschuldigen (ni torde- 
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benAget ursäkta); wir bitten Sie, ge- 
ftlligst diesen Auftrag zu besorgen. 
b<inägftiihet, Neigung, f.: die - 
2uin Guteo; • zum Spie], zum Kriege; 
ihre - zum Tanzeo; ihre Bereitwillig- 
keit zu kommen, benämna» benen- 
neu: man nannte ibn den Grossen; ich 
weiss die Pflanze nicht zu -; jfr kalla. 
Ibeordra, beordern: die Truppen sind 
beordert worden Torzurflcken; einen 
nacb (till) einem Örte hin - (hinbe- 
stellen); wir sind um (auf) vier Uhr 
herbestellt; elnen zu einem hinbestel- 
len. bepröfva, jfr prOfva; -d, er- 
probt: ein -er, bewAhrter Mann; -e 
Leute; ein Mann von -er Tugend, 
Treue, Recbtschaffenbeit; bew&hrtes 
od. -es Mittel. beqTäm etc, jfrbe- 
kvftm. bereda, ]. bereiten: eine 
Arzuei (läkemedel) -; einen zum Tode 
Torbereiten, einen Delinquenten zum 
Letzten vorbereiten; einem Freude, eine 
Uberraschung, Tielen Kummer (be- 
kymmer) -; einem yiel Yergntigen 
gewähren; auf das Schlimmste gefasst 
sein; ich muss Ibnen das Schlimmste 
mitteilen, seien Sie gefasst (bereda er 
p& det Tärsta); 2. - sig: ich bereite 
mich zur Beise, zum Kampfe; machen 
Sie sich auf einen der ben Yerweis 
gefasst (bered er på en skarp till- 
rftttarisning); ich muss mich darauf 
gefasst machen, ... zu ... (- mig p& 
att . . .); sich auf seinen zuktiuf- 
tigen Beruf (framtida kallelse) yorbe- 
reiten; jfr förbereda, beredd, bereit: 
er war hereit abzureisen, war aber 
mit dem Packen der Sachen noch 
nicht fertig; sich, sich zum Kriege 

- halten; gefasst: man muss auf allés 

- sein; halten Sie sich darauf •, mor- 
gen eine abschlägige Antwort zu er- 
halten, beredskap, Bereitschaft, 
f.: allés in - (fflr einen) haben, hal- 
ten; allés ist (steht) in -; (von Perso- 
nen) bereit sein; sich bereit halten 
od. machen, etwas zu thun. bered- 
▼illis, bereitwillig: er ist sehr -; 
er ist stets bereit, andem zu helfen; 
zu einer Aufopferung bereit. bereet, 
gereist: ein Tielgereister Mann. ein 



weitgereister M.; er ist weit herum- 
gekommen (är Tidt -). berc. Berg, 
ra. -e (bergsträcka = Gebirge, n.): 
der Itna (b. £.); der KylThäuser (Ktlff- 
häuser -et); auf dem -e befindet sich ein 
Kloster; bergauf, bergan (uppfOr-et); 
bergab (utfOr -et); die Schneekoppe 
ist der hOchste Berg im Riesengebirge; 
die Hirten fahren im FrUhling mit 
ihrer Herde zu Berg. beriktlca) 
berichtigen: eine Angabe (uppgift) -. 
bero, 1. abhängen: die Kinder ban- 
gen Ton ihren Eltern, TomWillendes 
Vaters ab; das hängt vom Wetter ab; 
wenn es Ton mjr allein abgehangen 
hatte; die Gate (godheten) des Ob- 
stes (frukten) hängt Ton der Sonne 
ab; der gltlckliche Erfolg (utgängen) 
hing von seiner Hilfe ab; ich weiss, 
worauf es beruht, dass die Saehe nicht 
fortschreitet; das hängt davon ab, 
ob ... (-r pä om . . .); es von den 
Umständen - lassen (låta det - p&); 
2. ankommen: es kommt auf Sie an; 
es auf den Zufall (slumpen) - lassen; 
es kommt darauf an (det -r p&); es 
kommt darauf an, ob ..I ; 3. be- 
ruhen: es hängt nur von Ihnen ab; 
es beruht nur auf einem Irrtum; die 
Sache beruht auf mir; bierauf be- 
ruht das ganze Geschäft; wir wollen 
es dabei - (bewenden) lassen (lata - 
därvid); wir lassen die Sache auf 
sich - (låta saken •); lassen wir das 
auf sich - (det får -); allés grandet 
sich auf ein falsches Geracht (ryk- 
te); der Irrtum rtihrt daher, dass . . . 
^beror på att . . .); so viel an mir liegt 
(så vidt på mig -r). beroende, 1. 
(adj.) abhängig: er ist -, von seinem 
Yater -; 2. (subst.) Abhängigkeit: in 
(der) - leben. bemsa, berauschen: 
der Wein, das Gltick berauscht ihn; 
sich -; sich in einem Getränke (dryck), 
in Yergnagungen - (låta sig -s af). 
beryktad, 1. (i god b«m.) beruhrnt: 
ein -er Mann; ein Klinstler von gro- 
ssem Buf (en - konstnär); eine -e 
Stadt; sich - machen; durch seine 
Schriften -; Halmstad ist durch sei- 
nen Lachs (fOr . . .) -; sie ist durch 
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ihrd SchOnheit -; 2. (dålig bem.) be- 
rflchtigrt: ein -er Råuber; eine yerru- 
fene Gegend der Stadt; eine in 
schlechtem Buf stehende Dame (en - 
d.); er steht in schlechtem Buf (är 
illa -); er steht im Bufe eines Geiz- 
halses (är - fOr girighet); sie ist we- 
gen (för) ihrer BOsartigkeit bertich- 
tigt. berttkna, berechnen: die Kos- 
ten -; wie hoch - Sie die Beleuch- 
tung (hur mycket -r ni fOr belysning)? 
er veranschlagt sein Jahreseinkommen 
auf 8(X)0 Mark (3000 H. i ärlig in- 
komst); ich glaube, das Haus far 
2000 Mark baaen zu kOnnen; die Auf- 
lage ist auf KXK) Exemplare berech- 
net; die Folgen (följderna) sind nicht 
zu -; allés war darauf angelegt, (um ) 
selne Pl&ne zu durchkreuzen (-dt pä 
att korsa); das hatte man nicht be- 
rechnet (in Betracht gezogen); die 
berechnete Wirkung blieb aus; die 
Finsternis (förmörkelsen) Yorausbo- 
rechnen (pä förhand -); Teranschla- 
gen od. schätzen: sein VermOgen auf 
eine Million, seine Ausgaben zu hoch 
-; rechnen: wie hoch - od. berechnen 
Sie die Mark? wir •, dass jeder ein 
Pfiind isst (. . . auf jeden ein Pfund); 
schätzen: seine Einkanfte (inkomster) 
auf (till) 1000 Mark -; den Schaden 
abschätzen. beräkniiis, Berecbnung, 
f. -en: er hat seine - ganz richtig 
gemacht; dieser Zufall (händelse) 
konute nicht in - od. Bechnung gezo- 
gen werden; nach meiner • stellt es sich 
änders; allés ist bei ihm berechnet 
(han handlar alltid med -); man muss 
allés (mit) in Betracht ziehen (ta 
allt i -); - der Kosten; - zum Kosten- 
preis. berätta, erzählen: eine 
Greschichte -; - Sie mir etwas aus 
seinem Leben; - Sie mir Ton dem 
Feste; erzähle mir, was du geträumt 
hast; er erzählte mir, er woUe sein 
Haus yerkaufen; lassen Sie sich - 
(jag skaU - er); man sagt (det -s), 
er sei tot; wie man sagt (efter hyad 
som -s). bertttteUe. 1. Erzählung, 
f. -en: eine htibsche (yacker) - {Qe- 
schichte); eine genaue Aufzählung 



aller (om alla) Umstände; eine 6e- 
schichte aus (frän) Hamburg; seine 
Geschichten aus (frän) Finnlands 
letztem Kriege; eine Geschichte yom 
Kriege; 2. (redogSrelse) Berlcht, m. 
•e: -e aus (frän) Amerika tiber die 
Emte (skOrden); dem Vorgesetzten 
(en förman) [ausfUhrlichen] - Ober ei- 
nen od. tlber eine Sache erstatten, ab- 
statten (afge); dem Arzt (en läkare) 
- tlber den Gesundheitszustand, Ober 
einen Kranken geben; die Zeitung 
(en tidning) liefert (giebt etc.) - 
(iber politische Ereignisse (händelser). 
berftttiga, berechtigen: was be- 
rechtigt Sie zu glauben, dass . . .? 
er ist bereohtigt, diese Sache zu un- 
tersuchen; zu der Hoffnung -; be- 
rechtigte, rechtmässige (gerechte) 
Ansprtiche; seine Forderang ist be- 
rechtigt (gerecht); ein pensionsberech- 
tigter Offlzier. beröfva» berauben: 
einen seines Geldes, eines Yergntisrens 
-; einem das Leben rauben; aller 
Hilfe beraubt sein; einen um den 
Verstand bringen; sich ums Leben 
bringen. beröm, Lob, n.: er yerdient 
-; eioem wegen seines Benehmens - 
spenden (ge); grosses - ernten; mit 
grossem -e yon einem sprechen; tlber 
allés -; er wird wegen seiner BUcher 
sehr gelobt; das gereioht ihm zum -e; 
man hat yiel zu seinem »e gesagt; 
das muss man zu seinem -e nachsa- 
gen (säga till hans -). berttmd, 
berUhmt: ein -er Dichter; eine -e 
Stadt, That; ein -es Werk; - werden; 
sich - machen; - als Kttnstler; er ist 
durch (för) seine Schriften -; ein 
wegen (för) seiner od. durch seine 
guten Weine -er Ort. berömma, 
1. loben: man lobt ihn, dieses Werk 
sehr,^ihn seines Fleisses wegen (för); 
man hat mir das Fabrikat sehr ge- 
lobt; das känn ich an ihm (hos ho- 
nom) nicht -; er ist dafUr zu -, dass 
(för det att) . . .; wir - an ihm, dass 
er so bescheiden ist; -d yon einem 
sprechen; 2. - sig: ohne mich selbst 
zu rahmen; sie rtlhmt sich (wegen) 
ihrer (af sin) SchOnheit; er rQhmt 



beröra — beshcfftnktt. 



— 37 — 



he^kcUia — hesJsärma, 



sichy dass (han berOmmer sig af att) 
er das gethan hat od. er rtlbmt sich, 
das gethao zu haben; däran ist 
nichts zu loben (det är ingenting att 

- sig af), beröra, bertthren: einen 
mit der Hand -; er hat diese Frage 
nicht berUbrt; er wnrde Cschmerz- 
lich) dadarch berUhrt (kftnde sig 
smärtsamt berOrd d&raf); er ffihlte 
sich dadurch berahrt, getrolfeu; jfr 
bemäld. beröring, Berahrnng, f.: 
mit einem in - kommen; in Verkehr 
mit einem stehen; Verkehr mit einem 
haben. besaiina, jfr bekräfta; die 
Nachricht (underrättelsen) erwies sich 
als wahr, hat sich bewahrheitet (be- 
sannades), bese, besehen: ein Hans 
-. besegla, besiegeln: sie haben 
ihren Glauben mit ihrem Blute, ihre 
YersOhnung mitKQssen besiegelt; sei- 
ne Lehre durch seinen Tod -. be- 
seipra» besiegen: den Feind, Hinder- 
nisse -. besiktiga, besichtigen: ein 
Haus 'j in Åugenschein nehmen. be- 
sinna, jfr betänka, erinra, öfver- 
▼äga: ich habe mich nun eiues Bes- 
sern besonnen od. bedacht (jag har nu 
-t mig, ändrat åsikt), besinning, 
Besinnung, f.: dio - verlieren; wieder 
znr - kommen; einen zur - bringen. be- 
sitta, besitzen: ein Land, ein Haus, 
Kenntnisse (insikter) -. besittning, 
1. Besitz, m.: in den - eines Hauses 
kommen (gelangen/, sich in den - 
des Ländes setzeo; von einem Lande 
• nehmen (ta ett land i -); im - ei- 
nes Hauses sein; (i bref) ich bin im 

- Ihres geehrten Schreibens vom to- 
rigen Monat; 2. (egendom) Besit- 
zung, f. -en: die -en der Engländer. 
besjunga, besingen: einen Helden 
-; Heldenthaten -. besjäla, besee- 
len: der lebhafteste (lifligaste) Wunsch 
beseelt ihn; von einem heiligen £ifer 
beseelt. beskaffad, beschaffen: ich 
weiss, wie er (der Weg) - ist; die 
Sache mag - sein, wie sie wolle (hu- 
rudan s. än är -); derartig (så -); 
er ist derart (så -), dass er andere 
gem froh sehen will. beskalfen- 
ket, Beschaflénheit, f,: die Waren 



sind Ton der besten - (Qualität); 
deine Worte sind so harmloser Natur 
(Art) [af så oskyldig -]. beskatta, 
besteuern: einen, den Handel, den 
Tabak -. besked, Bescheid, m.: • 
(Auskunft) er halten (få); Sie haben 
mir keinen richtigen - erteilt (gege- 
ben); kOnnen Sie mir nicht eine nä- 
here Auskunft geben (lämna mig nå- 
got närmare -)? er weiss auf (om) 
allés -; mit ihm ist nichts anzufan- 
gen (det är intet - med honom); es 
regnet in StrOmen (med -). besked- 
lig, 1. gefällig: das ist ein -er (freund- 
licher), (herabseUend) gutmUtiger 
Meoscb; es war sehr freundlich 
(httbsch) Ton ihm, dass er es tbat; 
bitte, helfen Sie mir (^ar - och . . .); 
er ist gegen sie •; 2. (enfaldig) ein- 
föltig: -er Mensch. beskjnta, be- 
schiessen: eine Festnng, mit Bomben 
-. beskrifning, Bescbreibung, f. 
-en: das Elend spettet (trotsar) je- 
der -; diese Gegend ist aber alle - 
schOn; er machte mir eine - von ihm; 
eine - seiner Reise. beskrifva, be- 
schreiben: einen, eine Beise -; ich 
se bilder to dich als einen braven 
Mann; er beschrieb mir die Gegend; 
es ist nicht zu - (schildem), wie 
▼iel er gelitten hat. beskngSA» 
beschatten: eine hohe Linde beschat- 
tete den ganzen Platz; eine yon ho- 
hen Tannen beschattete Insel; die 
Laube beschattete uns, spendete uns 
Schatten; das Haus ist yon hohen 
Bäumen umschattet . beskydd, -a, 
se skydd, -a. beskyUa, beschuldi- 
gen: einen des Diebstahls (fOr stOId) 
-; man beschuldigt ihn, er habe die 
Zeugen bestechen wollen; einen des 
Ehrenwortsbruchs beziehtigen; einem 
Falschspiel vorwerfen. beskyllning, 
Beschuldigung, f. -en: -en gegen ihn 
wegen des Verrats. beskftra, be- 
scheren: dies Gltlck ist mir beschert 
worden; bescheiden: das Glack hatte 
ihm keine Beichttlmer beschieden; er 
hat seinen Anteil erhalten, er hat 
sein Teil erhalten. beskttrma: - 
sig, sich laut beklagen: bei dem Yor- 
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mund tlber dio Faulheit des Sohns 
lamentieren. bedaCi Beschlag, m.: 
die EinktlDfte mit - belegen, in - 
nehmen (ta i -, l&gga • på); sofort 
(genast) legte ich • aof das Fuhr- 
werk (åkdonet), beslut, l.(af myadighe- 
tn, fSrasmlingar eto.) BeBChlust, m. -e+: 
die Beschldsse des Beichstags; der - 
des Familienrats; den - zar Erbauang 
(om nppllörande) eines Sehnlhauses 
fassen; man hat den - gefasst, ihn 
zu tOten; 2. (af en enskild) Entscfaluss, 
m. -0+: einen (schneilen, Terzweifelten) 
- fassen; er fasste dem emsten -, 
lleissig za sein; ich bin zu dem -e 
gelangt (kommit), Ibnen . . . beslu- 
ta» 1. beschliessen: er beschloss, so- 
fort (genast) abzureisen; die Sacbe 
ist beschlossen; was baben Sie (iber 
ibn beschlossen? 2. • sig, sich ent- 
sehliessen: wir entschlossen uns, den 
Ausweg einzuschlagen (vi beslOto oss 
fSr den utvägen); icb habe mich ent- 
schlossen; wozu entschliessen Sie sicb? 
ich entschloss mich abzureisen (f9r 
att . . .); die Versammlung machte 
dch schlassig (wurde s.), das Gesetz 
anzunehmen; btst du endlich schlas- 
sig geworden (-t dig)? besluten, 
entschlossen: ich bin -, dahin abzu- 
reisen. beslntsam, entschlossen: er 
ist -; -er Mann; mit -er Miene. be- 
slå, 1. beschlagen: einen Kasten 
(kista) -; einen Koffer mit Bronze -; 
ein Pferd mit neuen Hufeisen -; 2. 
(bildl.) einen LUgen strafen (-ngn 
med Idgn); einen mit seinen eignen 
WaiTen bekämpfen, scblagen (- ngn 
med dess egna ord), besläktad, 
Terwandt: ich bin (entfernt od. weit- 
Iftufig = på långt håll) mit ihr -; 
er ist mit mir •; der Leopard ist 
mit dem Tiger -; -e Sprachen. be- 
sliUa, Tersohleiem: das Oesicht -, 
▼erhållen; sich -. besmitta, an- 
stecken: mit den Poclcen angesteckt. 
besolda» besolden: Soldaten, einen 
Spion -. bespara, ersparen: - Sie 
mir die Mtlhe, die Kosten; das er- 
sparte Geld; ich will Sie der Mflhe 
aberhe'ben. besparlas, Erspamis, 



f. -se: mit mOglichster • an Baum 
ond Zeit; grosse -se machen. be- 
spetsa, spitien: er spitzt sich (aek.) 
auf die Erbschaft (arfvet). bespisa, 
speisen: Arme -. bestioka, jfr mu- 
ta, bestii^a, besteigen: er hat das 
Pferd, den Thron bestiegen; einen 
Berg - od. ersteigen; auf die Bedner- 
bahne treten (- talarstolen); die Kan- 
zel -, hetroten (- predikstolen), be- 
stjäla, bestehlen: einen -; ich bin 
um 200 Mark bestohlen worden. be- 
stonaa) bestttrmen: einen mit Bit- 
ten -. bestraffa, bestrafm: einen 
far seine od. wegen seiner Yerbre- 
chen -; mit Gefångnis, mit dem Tode •; 
das Kind mit der Rute (riset) -; ei- 
nen wegen Diebstahls (fSr stOld) -• be- 
strida, 1* bestreiten: eine Wahr- 
heit -; er bestritt mir das Recht 
dazu; die Unkosten (omkostnaderna, 
davon, dftrmed) -; er machte ihm 
den Yorrang (die Prioritit) streitig 
(han bestred honum äran af att vara 
den fOrste); 2. (skOta) einem Amt 
(ämbete) yorstehen; ein Amt, einen 
Posten (syssla) belileiden; die Ge- 
schäfte (gOromålen) besorgen. be- 
stryka, bestreichen: ein Schilf mit 
Teer (tjära) -. beströ, bestreuen: deu 
Boden (golfvet) mit Sand, den Weg 
mit Blumen -; Erdbeeren (smultron) 
mit Zucker -. bestjr^ Oesohäft, n. 
-e: ich habe viele -e (riele Sachen 
zu besorgen); wer hat far die An- 
schaffung der Möbel zu sorgen (har 
fått - om . . .)? die Zubereitung od. 
Verfertigung der Bowle Oberlassen 
wir ihm. bestyra, thun; was hast 
du hier zu -? er hat nichts damitzu 
schaffen; einen Bali, ein Fest Tor- 
anstalten, arrangieren; ich werde 
Pferde besorgen (b. om); ein (Ge- 
schäft besorgen (-om . .). bestyr- 
ka, beglaubigen: eine Unterschrift 
(namnteckning) -: eine beglaubigte 
Abschrift; mit séiner Unterschrift -; 
eidlich (mit einem Eide) behärten. 
bestå, 1. (bekosta): ich habe sie 
freigehalten; er hat mich beiTische, 
auf der Beise freigehalten (-tt ms* 
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ten, fritt Tivre); ich schenke ihm dss 
Beisegeld, ich gewfthre ihm far seine 
Reise Ver^Utong (- honom resan); 
«r hat ihnen Ghampagner spendiert; 
die Zeche bezahlen (- kalaset); er 
gab den Wein zum Mittagsessen her 
{bestod T. till m.); (hnmoHstitch) sich 
Wein zur Mahlzeit leisten (• sig med 
^in till måltiden); (hnmoristiseh) sich 
«in Pferd leisten (- sig med häst); 
-sich selbst bekOstigen (- sig själf); 
Kost nnd Logis selbst bezahlen; 2. 
(ut8t&) bestehen: einen Kampf, eine 
Prtlfnng, eine Probe (prof) -; 3. (fort- 
rara, fOrsvara sig) das Gesetz (la- 
^en) besteht; gegen einen standhal- 
ten, mit Erfolg sich verteidigen; 4. 
> af, i, ans, io: die Ladung (lasten) 
bestand aus (af) Steinkohlen; die 
Pflicbt eines Ricbters besteht in der 
Handhabung der Gerechtigkeit (rätt- 
visan); die Pflicht der Eltern ist, 
i b re Kinder gut zu erziehn; der Un- 
terscbied besteht darin; sein einzi- 
ges Yergnligen besteht im Studieren. 
iMflt&nd, Bestand, m.: dieses Beich 
hatte nicht länge -; der Friede wird 
keinen • haben; die Erhaltang (Auf- 
rechter.) der Gesellschaft. bestiilla» 
1. (bestyra) schaffen: was hast du 
hier zu - (zu thun? za suchen)? sie 
macht (ger) mir Tiel zu -; ich mag 
(vill) mit ihm nichts zu -haben; wir 
haben mit der Sache nichts zu -; 
damit habe ich nichts zu -; sein 
Haus bestellen (- om sitt hus); es 
Ist gut, schlecht um ihn, um die 
Sache (mit ihm, mit der Sache) be- 
stellt; 2. (tinga, rekvirera) bestellen: 
ich mOchte mir einen tlberzieher 
(öfrerrock) -; einen SchlOssel (nyc- 
kel) bei (af) einem •; wir sind um 
(auf) Tier Uhr herbestellt (beställda 
hit); sie hatte die Nähterin (söm- 
merskan) um, auf od. zu 6 Uhr (zu 
sich) bestellt. bestlUlniiig, Be- 
stellong, f. -en: um Ihnen eine - auf 
die Torgelegten Decken (pärmame) 
maehen zu kOnnen; auf - arbeiten; 
seine -en rechtzeitig (i god tid) 
maehen; nach (enligt) -. bestämd, 



1. (om person) bestimmt, entschio« 
den: er ist sehr - in seinem Ent- 
schluss (beslut); 2. (om sak) bestimmt 
etc. : das ist -; -e Zahl; -er Prois; zur 
(på) -en (festgesetzten) Zeit; sein 
Schicksal ist entschieden; -e Einkttnf- 
to; in einem bestimmten od. entschie- 
denen Tone reden; eine entschiedene 
Sprache fuhren; er wird - (-t) kom- 
men; ich hatte mir dies bestimmt od. 
fest Torgenommen; das stebt bom- 
benfest, ist ganz gewiss (det är b-t 
säkert); sie ist unbestreitbar die 
schOnste auf dem ganzen Bali; er 
hat bestimmt od. entschieden er- 
klärt; wir kOnnen (Iber diese Sache 
nichts Bestimmtes sägen, bestämd- 
het, Bestimmtheit, f.: mit - behaup- 
ten (påstå), versicbem, etwas mit • 
wissen. bestänm&a, 1. (fastställa) 
bestimmen: - Sie mir Zeit und Ort; 
einen Tsg- od. festsetzen; der fttr das 
Begräbnis festgesetztOt angesetzte (be- 
stimmte) Tag; den Preis -, feststellen, 
festsetzen (fizieren); der Preis ist auf 
(till) 2 Mark festgesetzt; seine Ab- 
reise ist auf (till) den Zehnten fest- 
gesetzt; er hat in dem Kontrakt 
ausgemacht od. bestimmt, dass . • .; 
er hat in seinem Testament verord- 
net, dass . . .; das Schicksal (Odet) 
bat es so gefagt; das Gesetz (lagen) 
yerfUgt, dass . . .; entscheiden Sie, 
ob wir . . .; 2. (afgOra) dieser Fob- 
ier entschied den Ausgang der 
Schlacht; (Iber einen, tlber das Qeld 
yerftigen; das lässt sich nicht ent- 
scheiden; es wird sich nun entscheiden 
(skall nu -s); 8. (anslå) festsetzen: 
das Gehalt (lOnen) auf (till) 100 
Mark •; eine Summe Geldes zum Un- 
terhalte der Armen aussetzen; er hat 
dies Geld fOr die Armen bestimmt; 
wozu hast du dein Geld bestimmt? 
4. (ämna) bestimmen: er hat- seinen 
Sohn zum Kanfmann bestimmt; 5. - 
sig: sich ent«chliessen: ich habe mich 
entschlossen, zu Hause zu bleiben; 
sich zu einer Reise entschliessen; 
dieser Brief bewirkte, dass er sich 
entschied. bestämmaade, massge» 
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bend: das känn nicht - fOr uus sein; 
ausBchlaggebend, eutscheidend fardie 
Qeschichte ganzer TOlker werdeo; 
seio. Oeschmack ist mir in solchen 
DiDgen -; das eotschied seine Zu* 
kunft (det blef - för hans framtid). 
bestämmelse, Bestimmung, f. -en:/ 
seine - erfttllen; seiner - folgen; eioe 

- in seinem Testamente; die -en des 
Wiener Eougresses. bestäAdig» be- 
ständig: - in der Liebe; jfr ständig. 
bestänka, besprengen: mit Blut be- 
sprengt; mit Weihwasser (vigTatten) 
sprengen. besttfrt, besttirzt: tlber 
eine Kleinigkeit • werden; diese Nacb- 
richt (underrättelse) bat alle Oemtt- 
ter - gemacbt; er siebt ganz - aus, hat 
eine ganz -e Miene. besiörtnins, Be- 
sttirzung, f.: in - geraten; in der äusser- 
sten - sein; diese Nachricht (underrät- 
telse) hat alle Gemliter in-versetzt. be- 
sndla, besudeln: er besudelte seine 
Hände mit Blut. besvara, bea'otivor- 
ten: einen Brief, eine Frage, das Feuer 
der Feinde -; eine Frage mit ja -; 
enoidem: einen Gruss (hälsning), ei- 
nen Besuch, jds Liebe, Neigung (bö- 
jelse) -; jmds Besuch -; den B. bei 
einem -; ich habe ihn gegrllsst (häl- 
sat på h.), und er hat mir nicht ge- 
dankt od« meinen Gruss nicht erwi- 
dert (-t min hälsning), besvlka, 
se svika, besvär» 1. (omak) a) or- 
saka, göra Big - etc. MOhe: das wird 
ihm Tiel - rerursachen; mache dir 
keine unnötige -; machen Sie sich 
keiue Umstände, bemtiben Sie sich 
doch nicht (gOr er ej något -); die 
-, die Sie sich gegeben haben (gjort 
er); Sie haben sich selbst herbemUht 
(haft • att komma hit); Sie haben 
sich zu mir herQberbemUht (gjort er 

- att komma till mig); wenn Sie sich 
zu mir berbemdhen wollen (gOra er 

- att komma till mig); ich unterzog 
(åtog) mich geme der -, die neue 
Åuflage zu bearbeiten (- att . . .); b) 

göra sig el. ha • med, Tara till • etc. Of 
giebt sich viel - bei od. mit seinen 
Arbeiten, in dieser Sache; ich habe 
mir damit keine - gegeben, haboTiel 



- damit (davon) gehabt; ich habe mir 
?iel - mit ihm gegeben, viel -mitihm ge- 
habt; wer will sich damit abgeben od.. 
damit befassen, dazu hergeben (h yem vilV 
åta sig -et härmed)? nach (efter) vieler 

- gelang (lyckades) es, ihn zu yerhaften 
(häkta); ich lasse es mich nicht rerdrie- 
ssen (ser ej på -et); er ist nur läs- 
tig (till -); sie fiel ihm lästig, zur 
Last (yar honom till -); 2. (vid dom- 
stol, hos myndighet) Élage: - erheben> 
(anÄra); eine K läge einreichen (in- 
komma med); beim zuständigen Ge- 
richt gegeu einen klagen (anfOra - 
till vederbörande domstol mot ngn);: 
verklagen (anställa åtal); (sfver under- 
domstols utslag) Ber uf ung einlegen (an- 
fOra); gegen eine Entscheidung Bera- 
fung od. Äppellation einlegen (• Of» 
ver ett utslag), besvära, !• be- 
mlihen: ich muss Sie oft bemdhen; 
ich mOchte ihn nicht -; darf (får) 
ich Sie -, mir das Buch zu reichen; 
ich will Sie nicht hereinbemOhen (- 
er att komma in); es thut mir leid 
(ondt), Sie herabbemtiht zu haben 
(-t er att komma ned); ich will Si» 
nicht herausbemdhen (- er att kom- 
ma ut); ich will Sie damit nicht -^ 
darf (får) ich Sie darum • (får jag* 
be Eder därom)? beiästigen: dttrfte 
(finge, tordes) ich Sie wohl mit ei- 
nem Auftrag •? einen mit Besuchen^ 
Bitten, Fragen -; ich mOchte Sie^ 
nicht (vill ej) damit -; diese Speise 
macht dem Magen Beschwerden; ge- 
niert Sie dies nicht? er wird Ihuen 
immer lästig fallen; meine Schuhe 
drticken mich; von der Gicht geplagt 
werden; 2. • sig, sich bemtihen: be- 
mtthen Sie sich doch nicht; 3. - sig* 
(anföra besvir) sich beschweren, Kla- 
ge fuhren: er hat sich tlber Ihr Be- 
nehmen bei ihm beschwert; er fiihrt 
Klfige fiber (gegen) Sie; er ist gegen 
die gerichtlichen Kosten (rättegångs- 
kostnaderna) eingekommen; gegen ein 
Urteil Berufung einlegen (- sig Ofver 
utslaget). besvär(J)a, beschwOrenr 
den Teufel, Geister (andar), einen 
Sturm -; die vom Volke heraurbe- 
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schworene Kriegsgefahr vermochteder 
EOnig nicht zu -; ich beschwOre dich 
bei dem lebendigen Gott; ich be- 
schwor sie um Grottes willen (fOr 
Guds skull) y sie soUte . . . besvär- 
liC, 1. (om sak) bescbwerlicb: -er 
Weg, -e Arbeit; -es Åmt (syssla), 
Leben; das fällt (ärj, wird ihm •; 
das G«heii (att gå) fällt, wird ihm •> 
(sauer); das Reisen ist -; sein Be- 
such ist mir lästig, fiberlfistig (yt- 
terst •); 2. (persoo) lästig: er fåUt 
(ist) mir -; -er Mensch; Frennde, 
die lästig fallen (-a v.), besynner- 
lig;, sonderbar, eigentUmlich: -er 
Mensch, Vorfall (händelse); -e Din- 
ge; •! das ist doch, das wäre -! 
die Sache kommt mir - Tor; das (S) 
-e an (bei) der Sache ist, dass . . .; 
ich finde es - Ton I boen, dass Sie 
. . .; du bist heute sehr wunderlich; 
er ist wunderlich gelaunt (är litet -). 
bes&9 besäen: einen Acker mit Korn •• 
besttitta, besetzen: eine Stadt mit 
Truppen -; die AnhOhen (höjderna) 
-; eine Stadt inne haben, im Besitz 
einer Stadt sein (hålla besatt); ein 
erledigtes Amt (syssla) wieder -; eine 
Stolle (plats) mit jemand -; die Rol- 
len -; ein Kleid mit Edelsteinen be- 
setzt. besök, 1. Besuch m. -e: - 
bekommen (motta -); -e annehmen 
(ta emot -); der Arzt (läkaren) stat- 
tet dem Krauken einen - ab; er ist 
zu od. auf - bei mir; er ist in Ham- 
burg zu od. auf -; sie machte häu- 
fige (täta) -e in der Nachbarschaft 
(grannskapet); er ist auf -; er kam 
zum (på) -. besöka, besuchen: ei- 
nen Freund, eine Stadt -; seine Yor- 
lesuogen •; die Messe (marknaden) 
beziehen; bei einem Professor hören 
(- en p. . . s föreläsningar); an einem 
Örte (yiel) Terkehren (ofta - en plats); 
das Wirtshaus ist sehr besucht, hat 
guten Zuspruch (är mycket besökt). 
besörja, se ombesörja, beta» 1. 
weiden: das Vieh (kreaturen) weidet 
anf der Wiese (ängen); die Pferde -; 
2. (bröd) Bröt in die Milch broeken. 
betaoka» bedanken: er wollte mir 



Geld leihen, ich habe mich aber da- 
far bedankt; dafdr bedanke ich mich.. 
betaga, 1. (f5rtaga) benehmen: ei- 
nem die Lust zu etwas -; einem alle^ 
HofTnung, den Mut, jeden Yerdacbt 
(misstanke) -; 2. (sfverväldiga) ein- 
nehmen: er ist von ihrer Schönheit 
ganz eingenommen; er war ganz ent- 
zttckt von (betagen i) dem Mädchen;. 
er ist in das Mädchen yernarrt, ver- 
liebt (verschossen); voller Freude,. 
ToUer Entsetzen sein (bli betagen af 
glädje, förskräckelse); von Freude- 
tiberwältigt, hingerissen sein; voa 
Schreck tiberwältigt sein. betala, 
1. bézahlen: einen, eine Snmme •;: 
einem od. einen zahlen; einem zu 
viel -; eine Schuld - od. zahlen; eine- 
Rechnung - od. zahlen; die Kosten - 
od. zahlen; er hat mir das Geld be- 
zahlt od. gezahlt; einem sein Grehalt 
(lön) zahlen, -, auszahlen od. ausbezah- 
len; er zahlt sehr gut; sich bezahlt 
macheo; fflr die andern -; man be- 
zahlt od. zahlt ftir diesen Artikel 
zwei Mark; er soll dafdr bezahlt wer- 
den; in klingender Manze, in Gold 
- od. zahlen; das ist nicht mit Geld 
zu bézahlen; mit gleicher MUnze > 
od. zahlen; sie werden es mit ihrem 
Leben bezablen; die Summe an (till) 
die Bank, an meinen Sohn -; zahlbar 
am . . . (att -s den . . .); einem die 
Rechnung bézahlen; ihm wurde di» 
Rechnung bar bezahlt; bezahlt und. 
quittiert; 2. - sig: dies macht sich 
bezahlt, dies lohnt sich od. dies rentiert 
sich (gut); das Werk macht sich be- 
zahlt (-r sig); Kellner, - od. zahlen! 
betalninS) Zahlung, Bezahlung, K 
•en: - erhalten; - einer (af en) Rech- 
nung; bis - geleistet wird (tills - 
sker); er nimmt Briefmarken in •; 
gegen Barzahlung (mot kontant -) 
kaufen; etwas gegen Bezahlung od» 
Zahlung thun; 50 Mark ftir seine 
Arbeit nehmen, sich 50 M. fUr sein» 
Arbeit bézahlen lassen (ta 50 M. i 
b. f.); ihm sind seine Auslagen be- 
zahlt od. gezahlt worden. 1. bete> 
Weide, f.: das Vieh (kreaturen) auf 
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bete — betryck, 

die - treiben; das Yieh gebt aof die 
-; das Pferd ist auf der •; 2. bete 
sip, sich benehmen: ich weiss nicht, 
frie ich mieh hierbei benehinen soll; 
6T gebärdet (benimmt) sich wie rer- 
rtlckt (som eo galning); er hat sich 
bei (i) dieser Sache scblecht benom- 
inen, beteokna, bezeichnen: der 
Buchstabe bezeichnet einen Länt (ljud); 
die Åussprache mit ZifFern •. be- 
tecknaade, bezeichnen^: sehr - fär 
den Geist der Zeit (tidsandan); cha- 
raliteristiseh fttr unsere Zeit ist; das 
ist unserer Zeit eigentlimlicb. be- 
ting, Verding, n.: in (p&) Accord ar- 
beiten; in • nehmen, geben (Iftmna); 
einem eine Arbeit in Accord geben 
(Iftmna på -). betinga, bedingen: 
einen festen Preis •; einen guten 
Freis erzielen; bessere Ware bedingt 
hOheren Preis; er hat sich die Benut- 
zung des Oartens, oin Honorar (ett 
arfT(»de) ausbedungen; das ist von 
Umstftnden bedingt. betjäna (jfr 
passa upp), bedienen: einen Kunden -; 
damit ist mir nicht gedient; zu Scbu- 
hen benutzt man Leder, betona» 
betenen: eine Silbe •; dieses Yerhftlt- 
nis ist zu -; nachdrtlcklichst hervor- 
heben od. -, wie sehr er sich ver- 
dient gemacht. betrakta, betrach- 
ten: einen, ein Gemftlde, sichimSpie- 
gel •; lass dich genau ansehen (låt 
mig noga - dig); man hat ihn im- 
mer als einen geffthrlichen Menschen 
betrach tet, ffir einen g. M. angesehn od. 
gehalten; er wurde far (som) den 
geeignetsten (lämpligaste) Mann ge- 
halten od. angeseben, als den g. M. be- 
trachtet. betraktande» Betracht, 
m.: diese Umstftnde in - ziehen (ta- 
ga): er zieht nicht in -, dass . . .; 
in Anbetracht od. Ansehnng seines ho- 
hen Alters (i - af ...). betrak- 
telse) Betracbtung, f. -en; -en dber 
den Handel; -en aostellen. betro, 
betrauen: er wurde mit der Ordnung 
dieser Angelegenheit betraut; jfr an- 
förtro, betryck, Druck; die Witwe 
lebte in sehr drflckenden Yerh&lt- 
Dissen; das Volk leidet unter dem -, 



betryckt — beiyåeUe. 



auf dem Volk lästet ein schwerer -. 
betryckt, bedrängt: -e Lage (stftll- 
ning); in -en (drtlckenden) Yerhält- 
nissen leben; in -en Umstftnden sein; 
(till sinnes) trtlbselig: er ist -; er 
ist in sehr -er Stimmung. betrjff- 
ga, sichern: seine Zukunft -. betrll- 
da, 1. hetroten: ich habe nie seine 
Schwelle (trOskel) •; die Bahn des 
Verbrechens (brottets) -; 2. (eruppa) 
ertappen: einen beim Diebstahl, bei 
einer Ltlge - (- ngn med stöld, med 
lögn); einen auf frischer That (bar 
gftrning) -, betreflfen. beträSa, be- 
treffen: was ihn, die Briefe betrilTt 
(anbetriflft, anbelangt). betrlUfaa- 
de: betreffs od. hinsichtlich dieses Ar- 
tikels, betsla, zSumen: das Pferd -. 
betnnga, bedracken: die Unter- 
thanen durch Steuern -; das Yolk mit 
Steuern (skatter) belasten; der Stadt 
eine Steuerlast auferlegen; wie drttk- 
kend diese Anordnungen anch f(fr 
den Arbeitgeber sind. betvifta, 
bezweifeln: eine Aussage (uppgift), 
den Erfolg (framgången) einer Unter- 
nehmung -; es lässt sich nicht • (det 
lian ej -s), das unterliegt keinem 
Zwelfel. betvinga, bezwingen: ei- 
nen, ein wildes Tier, eine Stadt -. 
betyda, bedeuten: was bedeutet sein 
Erscheinen? das Wort bedeutet ^Ero- 
te^ auf schwedisch; was soll das •? 
heissen (sein)? all dieses Murmeln 
bedeutet nichts Outes, verkandet 
nichts Gutes; das hat Tiel (nichts) 
zu •; das hat bei mir (fSr mig) 
nichts zu sägen; das hat Tiel, nichts 
auf sich; der Mann ist bedeutend 
(betjder mycket), betydande, be- 
deutend: -er Mann; -er od. namhafter 
Gewinn; -e Geschäfte; betråchtlich: 
eine-eod. namhafteSumme; -er od. nam- 
hafter Yerlust; erhdflich: ein -es 
YermOgen. be^delse, 1. Bedeu- 
tung, f. -en: die - eines Wortes; 
Sinn^ m.: der - eines Wortes, einer 
Rode od. Schrift; ein Wort im ei- 
gentlichen, bildlishen, engeren (tn- 
skrftnktare), weitesten - nehmen; 2. 
(rikt) Bedeutung, f.: die Sache ist 
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(nicht) Ton -; ein Platz Ton der - 
Amsterdami; ron (grrosser) - seio fUr 
einen, fUr etwas; Tragweiu, f.: dle 
Fragre ist von so grosser -, dass . . . 
'betydenhet, Bedeatnng, f.: ein 
UanD, ein Platz Ton -; Belang, m.: 
untere Auftr&ge (uppdragr) sind ron 
sehr geringem •• betjdllc erheb- 
lieh: der Schaden ist -; -eSchwierig- 
keiten; bedeutend: -e Aaftrftge (upp- 
drag); die Ware ist im Preise • ge- 
fallen; jfr betydande, betyc- Zeugnis, 
n. -se: der Schdler (en skolgosse) er- 
h&It ein • fiber seinen Fleiss (seine 
Kenntnisse); einem Dienstboten (tjä- 
nare) ein (gates) - geben (ausstel- 
len); Censor, f. (skolbetyg) die ers te 
(hOgsta) - erbalten; die scblecbteste 
Nnmmer od. Note, das niedrigste Prä- 
dikat, die niedrigste - im Beutscben 
erbalten (f& lägsta -et i tyska); ein 
Sittenzeugnis ansstellen (utfärda frlj- 
debetyg). betjrsa, bezeugen: die 
Wabrheit einer Sacbe -; icfa bezeuge 
es Yor Gott und der gaozen Welt; 
ioh sage (bezeige) Ihnen meinen bes- 
ten Dank od. spreche Ihnen m, b. 
D. aos; bezeigen: einem seine Achtung, 
Dankbarkeit, seine Ehrfurcht (vörd- 
nad) - (erzeigen, bezeugen); seine 
Freude ttber ihre ZurOckkunft (åter- 
komst) erzeigen; seiner Zufriedenhoit 
(tillfredsställelse) Ausdruck geben. 
betäék», 1. bedecken: Schnee be- 
deckt die Erde; das Feld mit Toten 
-; den Tisch mit einem Tuche -; er 
hällte sich in einen Mantel; bitte, - 
Sie sich (sätt på hatten); 2. (milt, 
handelst.) decken: den Bdckzug (åter- 
tåget) -; ein Deficit, dle Kosten, die 
Ausgaben (utgifterna) •; seine Kos- 
ten herausschlagen, auf die Kos ton 
kommen (få sina omkostnader be- 
täckta), betllnka, 1. bedenken: ei- 
ne Sache, die Folgen einer Sache reif- 
lieh (noga) aberle'gen; er hat ivohl 
nicht bedacht, was er sagte; - Sie, 
dass er noch sehr jung ist; 2. - sig: 
er llberlegte länge; er dberlegte hin 
nnd her; sehr (räl) tlberlegen; man 
darf sich nicht länge besinnen. be- 



tänluaide, Bedenken: er trägt • od. 
nimmt Anstånd (drar i -), sich mit 
dieser Sache zu befassen; ich werde 
kein - trägen, es ihm zu sägen; nach 
(efter) knrzem Besinnen; ohne - ant- 
worten; 2. (som afgifres) Gutachten: 
ein Gutachten abgeben; das Gutach- 
ten der Sachverstftndigen. be- 
tftnkllK, bedenklich: -e Lage, Wen- 
diing; die Sache ist sehr -; er ist - 
kränk, betllnklishet, Bedenken: er 
hat noch einige -; wegen des Unter- 
nehmeBs einige- äussern; - trägen (hy- 
sa -er); das machte ihn bedenklich 
(väckte b. hos honom ); (iber den Aus- 
gang einige - hegen; die Sache hat 
ihre Bedenklichkeiten. betäaluaiB, 
bedächtig: -er Mensch; in allen sei- 
nen Reden -%ein; - handeln; bedacht- 
sam reden, handeln, betlbnkt, be- 
dacht: sie sind auf ihre Yerteidigung 
(fOrsvar) -; ich bin scbon länge dar- 
auf -; sie sind auf die Mittel -, die 
Sache durchzusetzen (genomdrifva); 
sie sind darauf -, das Haus aufzufOh- 
ren (-a på att . . .). benadra, be- 
wundern: einen, einen wegen (fSr) 
seiner grossen Gelebrsamkeit -. be- 
undran, Bewundernng, f.: in tiefer 
• stånd er da; von - erfailt werden 
(intagas af); • fOr einen hegen. be- 
Taka* 1. bewachen: einen Gefange- 
nen, einen Fieberkranken, ein Haus 
(ror Dieben) -; eine Mutter muss 
sorgfältig fiber ihre Tochter wachen; 
alle seine Schritte sind von der Po- 
lizei tlberwa'cht; das Benehmen des 
Schalers Uberwachen; 2. sein Inter- 
esse wahrnehmen od. wahren, vertre- 
ten; eine Forderung anmelden; sein 
Becht geltend machen. beTakninc, 
Bewachung, f.: den Dieb (Iberwa^cben 
lassen (ställa t. under - )\ einen 
unter strenger - halten; der G«fange- 
ne steiit unter strenger -. bevan- 
drad, bewandert: in einer Kunst, 
in der Mathematik sehr - sein, sehr 
beschlagen sein; die griechische Gram- 
matik gut inne haben; in der grie- 
chischen G. zu Hause, bewandert, 
beschlagen. bevara, 1. (om sak) auf- 
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bewahren: Frdchte, MObel -; be- 
wahren: Fleisch ror der Fäalnls (skftm- 
ning) -; seine Gresundheit, seinoD Glau- 
ben - od. erhalten, seinen guten Buf - 
od. wahrea (erhalten); das Oed&cht- 
Dis des Yerstorbenen (minnet af) -; 
einen vor der Kälte (kylan) schfltzen (be- 
htlten); dle Åugen gegen die Sonnen- 
strahlen schdtzen; ein Geheimnis 
(hemlighet) -; 2. (person) Gott be- 
wahre mich (daTor)! (das yerhate 
Gott! das wolle G. Yerhtlten!) behate 
Gott! yerhate Gott! Gott woll^ dich 
Tor jeder Krankheit behdten od. be- 
wahren. bevars, be-wahre, behttte: 
um^s) Himmels willen, wle siehst du 
ansr waa (sä) du sagst! Ja bevars = 
natarlich, freilicb, allerdings, gewiss; 
nej boTars = Gott behttte! bewahre! 
nicht die Spur! kein Grodanke! denk 
nicht dran! keine Idee! nicht die 
Bohne! nicht in die Hand! beveka, 
bewegen, (nppmjuka ngns sinne) or- 
iveichen: einen -; sein Herz erwei- 
chen; sich durch Bit ten - lassen; zum 
Mitleiden bewegen, sich zum M. b. 
lassen; einen zu Thrftnen rdhren. be- 
vekande, triftig etc.: -e Grttn- 
de (skäl); er bat mich flehentlich (in 
beweglichen Worten) (i - ordalag). 
bevekelseffnmd, Beweggrund, m. 
-e-H: was war der - dieser Handlung 
(-en till . . .)? ftus welchem -e hat er es 
gethan? bevilja» bewilligen: einem 
seine Bitte (begftran) - (gewfthren, 
zugestehen); einer Stadt grosse 



Freiheiten 



eine Pension -; einem 



Kredit • (gewähren, einräumen); sein 
Gesuch (ansOkan), eine Frist (an- 
stånd) Ton drei Monaten gewähren, 
-; einem 50 Mark mouatlich als Un- 
tersttttzung zugestehn, gewKhren; der 
Beichstag hat 100000 Mark zu Ka- 
nalbauten bewilligt, ausgesetzt. be- 
vis, Beweis, m. -e: einen - geben, 
lieiern; -e od. Zeichen seiner (på 
sitt) Anerkennung (erk&nnande) ge- 
ben; ein sprechender - seiner [far 
seine] (på hans) Freundschaft; als 
(såsom) - od. Zeichen meiner Erkennt- 
lichkeit (erkånsla) erlaube ich mir; 



als ein kleiner (ringa) - od. kleines- 
Z. meiner Dankbarkeit; als ein - da- 
fiir känn diese Ueschichte dienen; ^& 
(Belege) far eine Behauptung (påstå- 
ende) beibringen (ftraml&gga); -e far 
(på) das Dasein (tillyaro) Gottes; die- 
-e des Wohlwollens, die Sie uns ge- 
geben haben; hat er -e, dass dies» 
Frau ihn auch liebt? das dient Eurst 
• dafar, dass . . .; zum deutlichen -^ 
dafar, dass . . .; als Beweis (Beleg) 
anfahren, nennen; jfr intyg, prof. 
bevisa, 1. beweisen: einen Satz^ 
seine Behauptung (påstående), durch 
Zeugen (vittnen) die Anklage, ilun 
den Diebstahl (stölden) •; ich werde 
(ihm) -, dass er gestohlen bat; das 
beweist mehr far als gegen mich^ 
es i st noch nicht erwiesen, ob er 
recbt hat; seine Unschuld nachwei- 
sen, darthun, -; die Wahrheit eine» 
Satzes -; die Untersuchung hat seine- 
Unschuld ergeben; 2. (ytra bevis på) 
die Urkunden - (erweisen), dass . • .;- 
diese Beispiele (exempel) - nichts; 
die That (handlingen) beweist seine 
Gate (godhet); die Probe beweist, ob> 
richtig öder falsch gerechnet ist; 3» 
(ge bevis, prof på) seinen Mut - (be- 
wahren); seine Geschicklichkeit -; er 
hat damit seine Dummheit bewiesen; 
er beweist es durch sein (in seinem]^ 
Benehmen (uppförande); einem seino 
Liebe, einem seine Freundschaft - 
(die mir erwiesene F.); erweisen: sei- 
nem Lehrer eine (jede) Aufmerksam- 
keit •; einem einen Dienst, Ehre^ 
Wohlthaten •; - Sie mir die Freund- 
llchkeit, an ihn zu schreiben; erzei- 
gen: einem seine Achtung, eine Ge- 
fäUigkeit (tjänst), Gnade, Gutes -; 
der ihm erzeigte Dienst; die ihm er- 
zeigte Ehre, freundlicbe Aufnahmo 
(mottagande). bevista,bei wolmen(h.): 
dem Gottesdienste -. bevittna, be- 
glaubigen: eine Unterschrift (namn- 
teckning) -; jfr bevista, (vara) vittne 
(till), bevuxen, bewachsen: der 
Platz ist mit Gräs -; mit Haaren 
(hår) -. bevåg, Antrieb, m.: er hat- 
te sich aus (på) eignem - nach Ame- 
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rika begeben. lieT&seii, gewogen: 
ich bleibe dir stets -; einem - (ge- 
neigt, gllnstig) sein. bevändt, los: 
ist etwas mit ihr -? es ist mit ihm, 
mit seiuem Keicbtum nicht viel -, 
nichts -; es wird nicht yiel ans der 
Arbeit werden (det blir inte mycket 
-med arbetet); es ist nichts däran 
{- dftrmed); mit seinen Eenntnissen 
faat es' nichts auf sich, seine Kennt- 
sisse sind nicht weit her. beväp- 
iia, bewaffnen: das Yolk, sich mit 
«iner Pistole -; sich gegen die Ver- 
fahrung od. Yersuchung (frestelsen) 
"wappnen; sich mit Geduld (tålamod) 
wappnen; bis an die Zähne (ända till 
tftnderna) bewaffnet sein. bevärdi- 
^a» wardigen: einen keiner Antwort, 
keines Blickes (ej ngn med ...)-) ol' 
nen seiner Freundschaft, seines Yer- 
trauens -. beväxt, jfr bevuxen, bi- 
beh&lla, beibehalten: 1. nur einen 
Bedienten, seine Oewohnheiten (va- 
nor) -; sich' seine Gesundheit bewah- 
ren; erhalten: das YermOgen •; seine 
Freundschaft zu - suchen; einen in 
seinem Amte (ngn vid dess syssla) 
-; - Sie uns Ihr Yertrauen (lät oss 
få -); einen in seinen Diensten behål- 
len; seine Rufae, Ealtbltltigkeit be- 
wahren; 2. - sig: dieser Gebrauch 
(bruk) hat sich Jahrhunderte hindurch 
«rhalten. bibliotek, Bibliothek, f. 
-en: (l fråga om offentligt) auf od. in 
der - zeigt man . . .; (enskildt) er ist 
in der -. bibzinga, beibringen: 
«inem Kenntnisse (kunskaper) -; ei- 
nen in der Religion unterrichten (-ngn 
undervisning i r.); man hat ihm eine 
fichlimme (dålig) Meinung von mir bei- 
l^ebracht. bida, barren: er harrte 
auf seine Btickkehr; er wartete, bis 
man ihm aufmachte (Öppnade för ho- 
nom), dass man ihm aufmachte, ob 
man ihm aufmachen werde; jftr afbida. 
liidra^^i Beitrag, m. -e+t seinen - 
geben (lämna); - an (i) Lebensmit- 
teln; Beiträge zur Ausstattong (ut- 
styrsel) eines Mädchens geben; er 
liefert Beiträge zu diesem Werke; 
Oeldbeitrag; etwas zum Denkmalbei- 



steuern. bidraga» bei trägen: zum 
Grewinn der Schlacht -; zu den Un- 
kosten (omkostnaderna) mit -; dieser 
Uffistand trug viel zu seinem Falle 
bei; er hat dazu beigetragen, dass 
...; sein Scherflein dazu beisteuern 
od. -; mit Geld, mit Rat und That zu 
einom Untemehmen -. bifall, 1. 
Beifall, m.: (ungemeinen) - finden(röna, 
vinna), ernten (skörda); er^oUte, spen- 
dete mir - (applåderade); einem Yor- 
schlage lauten • spenden od. zollen; 2. 
jfr medgif vande, samtycke; - klatschen; 
seinen - kundgeben. bifalla, ein- 
willigen: in sein Yerlangen (begäran), 
in seine Bitte, In seinen Yorschlag 
-; seine Bitte bewilligen; (i frSga om 
myndighet el. Sfverordnad) genehmigen: 
ein Gesuch (ansökan), eine Bitte, ei- 
nen Yorschlag -. bifoga, beidruk- 
ken: die Noten sind dem Texte bei- 
gedruckt; anhängen: die Silbe (staf- 
velsen) ^er" -; beifugen; nur noch 
ein Wort hinzufagen (blott - ännu 
ett ord); dem Briefe das Geld - od. 
beischliessen; die hinzugefOgteu Er- 
läuterungen (-de förklaringar); bei- 
legen: Abschrift eines Briefes •; er 
hat seinen Brief dem meinigen bei- 
gelegt; beischliessen: der hier beige- 
schlossene Brief; die beigoschlossene 
Abschrift; einem Briefe noch einige 
Zeilen (rader) hinzusetzen, hinzufa- 
gen, beifagen; inliegend finden Sie 
(härmed -s) eine Abschrift, bikta, 
beichten: dem Priester seine Stinden 
-. bild, Bild, n. -er: - in, von Mar- 
mor; die Yersammlung gewährte (mö- 
tet gaf) ein recht bewegtes (liflig) 
Bild; der Schlaf (sömnen) ist ein - 
des Todes. bilda, 1. bilden: das 
Begenwasser hatte dort eine tiefe 
Orube (grop) gebildet; Wolken - sich 
ans Dttnsten in der Luft; 2. jfr 
grund(lägg)a, inrätta, stifta, upp- 
rätta; eine Gesellschaffc (bolag) grtin- 
den; 8. (gram.) man biidet den Plu- 
ral der Hauptwörter (substantiven) 
durch Anhängung eines s; der Plu- 
ral ist schwach gebildet (mit Umlaut 
gebildet); 4. (bildl.) einen jungen 
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Mensohen ausbilden; gebildeter Mensch; 
sich filr die Welt -; sieh nach eiDem, 
nach grossen Mtfatern •; 8ich| sein 
Sprachgeftthl durch die LektOre guter 
Schriftsteller bilden (• sig genom läs- 
ning af goda författare); ich hatte 
mir eine irrige Meinung aber (en 
oriktig föreställning om) die Deut- 
schen gebildet. bildning Bildung, 
f.t die - des Plurals; ein Mann feiner, 
hober -. blUlB, 1. billig: das ist 
nicht mehr als -; das ist recht ond 
*, es ist nur recht und - (ich finde 
es -); 2« bei diesem Kaufmann ist al- 
lés sehr - od. d. K. rerkauft s. -; 
das Bröt ist jetzt, •; -er Preis, -e 
Bed in gungen (?illkor); wohlfeil od. 
billig: die Ware ist sehr -; das kos- 
tet nur eine Mark, das ist -; ich 
finde dieses Tuch sehr -; wir berech- 
nen Ihnen die -sten Preise; -(t) kau- 
feo, verkaufen (sälja); hier ist - (-t) 
zu leben od. känn man - leben. 
lbilftSS«i 1* ^ bifoga; 2. (förlika) 
beilegen, schlichten: einen Streit -. 
binda, binden: einen Rasenden •; 
den Hund an die Kette legen (-en 
h.); mir sind die Hände gebunden 
(mina händer äro bundoa); Beseo 
(kyastar), Garben (kärfvar) -; Netze 
(nät) stricken; Kränze -, winden; 
(blldl>) ich will mich nicht -; • 
b€tkpa: dem Diebe band man die Hän- 
de auf den Rtlcken; • fast: sein 
Pferd an einen Pfosten - od. an el- 
nem P. anbinden od. festbinden; 
- för: eine SchQrze (fOrkläde) vor- 
binden; einem die Augen zubinden; 
• genom: durch einen fiid (ed), durch 
sein Yersprechen (löfte) gebunden 
sein; - t: die Papiere sind in ein 
BUndel zusammengebnnden; - ihopi 
(en sak) einen Säck zubinden; (flere) 
die Hände auf den Rdcken zusam- 
mengebunden; die Blumen zierlich 
in einen Strauss (bukett) zusammen- 
binden; zwei Bacher in einen Band 
zusammenbinden; - tn: ein Buch in 
Leder (ein)binden; - om; ein Band 
um den Hut, ein Tuch um den Kopf 
-; Stroh (halm) u^mbinden (um die 



Bäume -); ein Paket mit Bindfaden 
1[ segelgarn) zu binden; ihre Stim 
(panna)* war mit einem blauen Bände 
umbu'nden; ich hatte mir den Fin> 
ger umbunden; ein Band nm das 
Knie, einen SIrick um den Hals bin- 
den; warme Tacher ti^berbinden; die 
Wunde (såret) mit Lappen verbinden; 
sie umschntirten ihr den EOrper mit 
der Leine; - påx einen auf das Pferd 
binden; einem die Hände -; - HUi 
an Handen und Fttssen gebunden; 

- uppi die Haare, den Schweif (svan- 
sen) des Pferdes aufbinden; - vidi 
eine Schnur (snOre, sträng) an die 
Glocke -; sein Pferd an einen Baum 
-; ich will mich nicht däran •; • 
öfvtri Papier tt'berbinden. bimdaa- 
de, bindend: das ist fUr mich nicht 
•; -er Vertrag; ein -es Yersprechen; 
eine -e Vereinbaruhg; ein zwingender 
od. schlagender Grund, Beweis. bi- 
apriiiKa, beispringen: er ist mir in 
der Not beigesprungen; mit Rat und 
Thar,mitGeld beistehn od. -. bister, 
grimmig: ein -er Krieger; er ist 
sehr -; ein -er Blick; -e od. schnei- 
dende Eälte; -er od. harter Winter; 
ein grausames (herbes) Schicksml 
(öde). bist&, beistehen: einem (in 
der Not) -; er hat mir in allem mit 
Rat (råd) und That beigestanden, 
bist&nd, Beistand» nu: einem - leis- 
teu (lämna), bisätta, beisetzen: 
eine Leiche in der Kirche ». bit» 
Stflck, n. -e: ein paar • Zucker; (muns- 
bit) Bisåtny m. •: ein - Bröt; einen 

- Fleisch (kött) yorlegen; einen - es- 
sen; er hatte ein Sttick Weges zu- 
rUckgelegt; Streckt: eine gute • We- 
ges; er ist nicht (um) ein bischen 
od. nicht (um) ein Haar (inte en -) 
besser. bita, beissen: der Hund hat 
ihn gebissen; der Hundbeisst (bits); 
die Hunde haben sich verbissen; das 
Messer schneidet nicht; - €^f: ?on 
einer Schlange (orm) gebissen wer- 
den; ein Stack Ton einem Apfel ab- 
beissen; einem den Finger abbeissen» 
du^rchbeissen, wegbeissen; der Scham 
ins Gesicht schlagen (- huf?udet af 
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skamnieD); - faati die Hunde habeo 
8ich yerbisseo; er hat sich so sehr 
in die Årbeit verrannt, dass er nicht 
aufhören känn; • t; einen Åpfel an- 
beisseo, in einen Å. beissen; elnem 
ins Bein beissen; ins Öras • (i grftset); 
er hat sich auf (i) die Zunge, auf 
(i) die Lippen gebissen; sich (dat.) 
das Lachen yerbeissen (- si; i lap- 
pen f5r att ej skratta); an den Nå- 
feln kauen, nagen (- sig i naglar- 
na); - ihjcU: einen tot beissen; - 
ihop: die Zähne (tftnderna) zusam- 
menbeissen; - omkring: um sich -; 
- på: in eine Nuss (nöt) -; in die 
Ängel (kroken) -; (an die Ängel) an- 
beissen (ifven blldl.)* !"&» kuin das 
harte Holz nicht mit dem Messer 
schneiden (biter ej på . . .); das 
ficht ihn niclkt an (det biter ingenting 
pä honom); - sönder: eine Nuss (nöt) 
aufbeissen; den Zaum (betslet) zer- 
beissen, entzweibeissen. bitanAe, 
beissend: er ist oft sehr -; -er Spott 
(hån), Scherz (skämt); er war sehr 
giftig gegen ihn; »chneidend: -e (bit- 
tere) Kttlte (kyla), Beden (tal, språk). 
biträda, 1. helfen, behilflich soin: 
er bilft mir beim Schreiben, er ist 
mir beim Schreiben behilflich (bi- 
trilder mig med skrifning); er leistet 
mir Hilfe, er steht mir zur Seite 
(han biträder mig); jfr tillhandagå; 
ä. beitreten (sein): im Konzert mit- 
wirken; einem Yertrag (föredrag) -; 
einem Beschluss (beslut) -, den Be- 
schluss billigen, gutheissen. biträ- 
de, Beistand: es ist durch seinen - 
geschehen; auf meinen - bei (in) Ihrer 
Arbeit rechnen; unter Mitwirkung des 
Herrn N.; unter gatiger Mitwirkung; 
der wissenschaftliche Hilfsarbeiter; 
der Gehilfe in der Apotheke, im 
Laden. bitter, bitter: 1. -e Kräu- 
ter (örter); das hat einen -n Beige- 
schmack, das schmeckt -; 2. (bildl.) 
-e Thränen (tårar), Klagen, Vorwdr- 
fe (förebråelser), Worte; die -ste Not; 
•er Schmerz; das sol! ihm sauer wer- 
den; -e Bede (tal); -er Hass (hat); -e 
Feindschaft; er ist sehr -: er war 



sehr - gegen ihn; sich - boklagen, 
bereuen (ångra); sich bitterlich bo- 
klagen, weinen (gråta), bittida, 
frUh: es ist noch sehr - (am Tage, 
på dagen); zu (för) - (zeitig); -mor- 
gens (- på morgonen); morgen - (i 
morgon -); - (zeitig) auf sein, auf- 
steheu; vom -en Morgen bis an den 
(zum) späten Abend (från - på d. 
till sent på a.); es ist zu - zum 
Mittagsessen (att äta middag), bjn- 
da, 1. (befalla, fordra) gebieten: der 
König gebietet es; er gebot mir zu 
schweigen; Achtung, Stillschweigren 
(tystnad) -; die Pflicht gebietet mir; 
das gebietet die Klugheit; 2. (inbjuda) 
einladen: einen -, zu Gast bitten 
(bjuda (hit) ngn); - ihop: zusammen- 
bitten: alle Kinder des Dorfes (i 
byn) -; - kvar: er hat mich zu blei- 
ben; - nedi sie hat ihn berunterzu* 
kommen; - omkring: man bot diese 
Schassel (fat) am ganzen Tisch hor- 
um; - på: einen zum Balle, zu sei- 
ner Hochzeit (bröllop) einladen; ei- 
nen zu Tische, zum Mittagsessen 
(ein)]aden od. bitten (- ngn på mid- 
dag); wollen Sie heute Mittag mein 
Gast sein? od. darf icb Sie heute zu 
einem Teller Suppe einladen od. bit- 
ten? zum Abendessen od. Abendbrot 
einladen; er gab eine Flasche Wein 
zum besten (bjöd mig på en butelj 
Tio); einen zu frischem (färsk) Lacha 
einladen; - tilf: er lud mich ein, zu 
sich (. . . zu Gaste), er hat mich zu 
Gaste; er war bei mir zu Gaste (bju- 
den till mig), er war mein Gast (bei 
mir eingeladen); einen zum Dienstag^ 
einladen; zu morgen (till i morgon) 
-; einen zu Geratter (fadder) bitten; 
- upp: sie lud mich ein, zu ihr hin- 
aufzukommen (bjöd mig upp till sig); 
eine Dame (zum Tanze) bitten, en- 
gagieren (aulfordern); - ut: eine a 
aufs Land bitten, einladen (• ut ngn 
till 1.) od. einen einladen (bitten),. 
aufs Land zu kommen; 3. (betala):: 
er bezahlt fUr mich, er spendiert 
(han bjuder); er spendierte mir, er 
hielt mich frei (han bjöd); er spen^ 
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dierte ihr das Frtlhstdck, er hielt 
^\q frei; er spendierte ihnen die Bei- 
Be, er gab ihoen das Reisegeld (bjOd 
^em på resan); 4 (erbjuda, tillbjnda, 
4>jada at) bieten: einem den Arm an- 
bieten od. -; eiuen Stuhl, ein Gericht 
*(rfttt} anbieten; darf (f&r) ich Ihnen 
•ein Olas Wein, eine Gigarre anbie- 
ten? einem Lebewohl sägen (- ngn 
-farväl); eine Ware feilbieten; er hat 
-sein Haus schon länge feilgeboten 
(bjadit ut); 5. (i fråga om pengar) bie- 
^n: eine grosse Samme -; wie viel 
ist geboten? einem Geld anbieten; 

- för: er bietet mir tausend Mark 
•far das Pferd; - på: (bel Anktionen) 

wIe viel - Sie auf das Haus? darauf? 

- under: er hat mich unterboten; - 
öfotr: ei bot noch znrei Mark dar- 
tlber od. mehr, er fiberbot mich mit 
zwei Mark; 6, - till (försöka): du 
musst dein MOglichstes thun; ich 
werde mich beeifern (mich beflei- 

-ssigen), es zu thun. bjndnliig, 
1. (inbjudning) Einladung: - zu (på) 
einer Hocbzeit (bröllop); sie ist im- 
mer ausgebeten, sie ist stets in Ge- 
sellschaft; 2, (de bjudna) (geladene) 
'Gesellschaft, f. -en: - haben (bei 
fiich), G&ste bei sich seben (ha (en) 
•); eine - geben; in od. auf - gehen 
(gå (bort) på -); ich war bei ihm 
zu Gaste (på - hos honom), ich war 
bei ihm auf Gesellschaft; ich traf 
ihn be! Ihnen auf (der) Gesellschaft 
(jag träifade honom på er -). 
Iilaad, unter: (dativ) einer - ihnen 
(dem); - anderm, - andern D ingen 
(- annat); der Gesang der VOgel 
in (auf) den Zweigen (grenarna); 
{rörelse: aekusatiT) Bröt - die Armen 
austeilen. blajida, 1. mischen: Wein 
und Wasser, die Karten -; Wasser 
unter den Wein -; Gerste unter den 
Hafer -; Wasser in (unter) den Wein 
•^f dem Weine Wasser beimischeu; (ei- 
nem) Gift unter (i) die Speisen (ma- 
ten) -; diese Gesellschaft ist sehr 
gemischt; gemischter Zug (tåg); 
Schriften rermischten od. gemisch- 
i;en Inhalts (af -dt i.); 2. - bort: diese 



Papiere rermischen; diese Fragen un- 
ter einander mischen od. mengen; 3. 

- sig, sich mischen: ich will mich 
nicht in diese Sache, in den Streit, 
ins Spiel (i leken), in fremde (i an- 
dras) Angelegenheiten, unter (bland) 
die Bauern, unter die Menge -; sich 
unter die Gesellschaft mischen (- sig 
i . . ,); sich in einen Handel einlas- 
sen; Hagel mit Regen Termischt od. 
nntermengt; Öl (olja) mischt (ver- 
mischt) sich nicht mit Wasser. 
blandning, Mischnng, f. -en: eine 

- Ton verschiedenen Weinen; eine - 
Yon Salz und Pfeffer; - von Selterwasser 
u. Gognac; Vermischung: die - des 
Weins mit Wasser (die - Ton Wein 
und Wasser); Gemisch, n. -e: dieses 
Getrank (dryck) ist ein • von Thee, 
Citronensart und Zucker; ein - von 
Ubermut und Schwftehe; Gemenge, 
n.r dieser Wein ist ein - Yon yer- 
schiedenen Ingredienzlen. blank, 
blank: -e Waffe; blankgeputzte Stie- 
fel (-a stOflar); eine Axt - söhleifen 
(slipa); - ziehen, yom Leder ziehn 
(dra -t); (oskrifven) eine Seite frei, 
leer od. unbeechrieben lassen; eine 
freie od. leere Seite, eine u. Seite. 
blek, blass: -es Gesicht (ansikte); 
Sie sehen so - aus; er ist - Ton Ge- 
sicht, hat ein -es Gesicht (- i an- 
siktet); - od. bleich yot (af) Schreck; 
-er od. bleicher Schimmer, Mond- 
schein; -e Tinte (bläck); bleich: er 
ist - wie ein Tisehtuch, - wie die 
Wand, eichenbiass; -er Strahl. blek- 
nat erblassen (sein): bei dieser 
Nachricht erblasste er, (h&ufiger) wur- 
de er blass (bleich); er, ihre Wange 
eutftrbte sich; vor Schrecken -; sie 
erbleichte. bliok. Blick, m. -e: ei- 
nen scharfen - haben; mit olfnem -e; 
er warf einen - auf das Papier; sei- 
ne -e auf einen richten, heften; ei- 
nen - in das Allerheiligste werfen 
od. thun. blicka, blicken; - fram: 
die Sonne blickt aus den Wolken 
hervor; - in i: in die Zukunft (fram- 
tiden) -; - ned: von der HOhe anf 
die Stadt herabblicken; - • pd: er 
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l)Iicktd od. sah mich scharf an; - 
tillbaka: auf (in) die Yergangen- 
lieit (det förflutna) zurtickblicken; - 
uppi empor-, hinauf-, herauf-; • 
ut: auf die Strasse hinauBblicken; 
2um Fenster hinausblicken (ut genom); 
jfr titta, blid, 1. (om personor) sanf fc: 
•es GeschOpf (varelse); -es Wesen; 
fadd: einem - sein, werden; 2. (väder 
«tc.) mild: -e Luft, -er Begeo, -es 
Wetter; 3. (nde etc.) das Gldck ist 
ihm böld (gewogeu); ein gdtiges 6e- 
flchick; wohlwoUend ansehn (med -a 
'ögon), blidka: den Feind durch 
Oesohenke friedlicb stimmen; besftnf- 
iigen: einen, seinen Zorn -; er liess 
fiich -. blifva» 1. (varda, fOr att 
4ittrycka passiv form) werden; Eauf- 
mann, blind -; er ist arm geworden 
{blifvit fattig); er ist gelobt worden 
(blifvit berOmd); der Graf von H., 
der spfttere (nachherige, kUnftige) 
[som sedermera blefj Eaiser; er hat- 
te einen guten Soldaten abgegeben 
od. aus ihm w&re ein g. S. geworden 
(han hade blifvit en bra s.); es wird 
beute noch Regen geben; heute giebt 
«s Fische; 2. (fOrblifva, stanna) blei- 
ben: liegen - (- liggande); so mag 
«8 denn daboi - (det fär väl bli så 
då); 3. - af: aus dem Enaben wird 
«in Jtlngling; was soll (skall det) 
aus ihm werden? ich weiss nicht, 
was aus mir - soll; aus dir wird 
(so wie so) nichts (det blir väl al- 
drig någonting af dig); aus ihm, 
ans der beabsichtigten (tillämnade) 
Beise wurde nichts; daraus wird 
nichts (det blir ej (något) af); 
wird was daraus (blir det något af)? 
wird^s baldp was soll das werden? 
- af med: a) (fOrlora): Sie werden 
um Ihr Geld kommen; b) (få sälja) 
«r wird seine Waren nicht los, er 
känn seine Waren nicht an den Hann 
bringen; c) (slippa) wenn ich ihn 
nur los wäre; ehe sie den Brief los 
wurde; er will seine Geschäfte (sina 
gOromål) los werden; d) (gå i Terk* 
«tälllghet) aus dieser Sache wird nichts 
^det blir i. af med den s.); - 



horta: wie länge wollen Sie wegblei- 
ben? - efter: er bleibt im Wettlauf (kapp- 
löpningen) zurack; er blieb immer 
hinter mir zurtick; - ^ter med: mit 
der Arbeit, mit der Miete (hyranj, 
mit der Zahlung im Btickstand sein, 
bleiben od. zurQck sein, bleiben; - 
kvar (stanna kvar): er blieb bis acht 
Uhr, (- Ofver) was tibrig bleibt; - 
med: was soll damit geschehen (hur 
skall det - med det)? er macht mit 
(han blir med); - om intet: der Eauf 
(köpet), diese Heirat (giftermål) ist 
zu Wasser geworden, hat' sich zer- 
schlagen od. aus dieser H. ist nichts 
geworden; meine Pläne sind zu Was- 
ser geworden; - uppe: ich bin bis 
Mittemacht aufgeblieben; - tOan: er 
hat nichts bekommen, er ist leer 
ausgegangen; - utom sig: ich geriet 
ausser mir vor Entzdcken (af för- 
tjusning), vor Zorn tiber ihre An- 
kunft; - vid: es bleibt beim Alten; 
er lässt es gern beim Alten bewen- 
den (det gamla); dabei bleibfs, da- 
mit bastå ("därvid blir det); - öfveri 
es bleibt von der Summe, in der 
Kasse (kassan^ nicht viel (ibrig. 
blifvande (tillkommande), kUnf- 
tig: ein -er Reichstag; ein angehen- 
der Student; jfr varaktig, bliga, 
glotzen: einen, etwas anglotzen 
(- på ngn), blind, blind: 1. -er 
Mann; er ist -, ist auf (an) einem 
Auge -; jeder ist - gegen (för) sei- 
ne Fehler; - vor (aQ Wut (raseri); 
2. (bildl.) -er Glaube, Gehorsam (lyd- 
nad), Eifer (ifver^; -er Larm; er 
handelt -, blindlings od. ins Blaue 
hinein. blinka, blinzeln: ohne (mit 
den Augen) zu -; einem zublinzen 
(- åt ngn); er zwinkerte, blinzelte 
(zwickte) nicht einmal mit dem Auge, 
als ... blixtra, blitzen: es .blitzt, 
das Wetter leochtet; es hat die gan- 
ze Naoht stark geblitzt; ihre Augen 

- od. funkeln von Fener; Biamant-en 

- od. funkeln an ihren Fingern; die 
Gewehre - od. funkeln in der Sonne; 
sprudelnde (-nde) Witze (kvickheter). 
blod, Blut, n.: die Sache machta 

4 
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bOses - (yftckte ond -); es liegt im 
-e; mit kaltem •; Oeblttt, n.: er ist 
Ton königlichem (farstlichem) Blate 
('); Frinz ron 6. bloda, - ned: 
sich die Eleider blutip machen, mit 
Blut besudeln. blom: der Weinstock 
steht in Bliite (f.)* blonuna, 1. 
(subst. bildl.) Blate, f.: er ist in 
der - Seines Lobens (ålder) ^ in der 
(ersten) - der Jugend; die - der 
Bitterschsft; 2. (Torb) blflhen; die 
Bäume haben sehr schOn geblaht; 
die BlumoA sind Terbluht, haben aus- 
gebldht (-t ut); die Bose ist ver- 
blaht (har -t ut), blomning, se 
blom. blomstra, blahen: der Han- 
del blaht; die Kanste -; -de Jung- 
frau, Stadt. blonutringr ^ blom- 
ning, blossa, 1. flammen: trocknes 
Holz flammt; das Fener flammt, lo- 
dert; 2. sein Gesicht glaht yor Zorn 
(hans ansikte -r af vrede); Ton Zorn 
entflammt, zomentbrannt (blossande); 
3. - upp: die Flamme loderte hoch 
auf; sein Zorn (rrede) lodert od. lobt 
gleich auf; der Krieg ist (har) wie- 
der entbrannt. blossande, glutrot: 
-e od. glahende Wangen (kinder). 
blott, 1. a) bloss: auf der -en Er- 
de schlafen, im -en Hemde (sl^ortan); 
der -e (sehon der) Gedanke an diese 
That; man hat ihm auf sein -es 
Wort geglaubt (man hat ihm aufs 
Wort geglaubt); 2. (ad?.) ich habe 
ihm - gesagt, dass . . .; einen nur 
dem Namen nach (- till namnet) ken- 
nen; einzig und allein (• och bart); 
es sind erst zwei Bogen gedrnckt; 
ich habe nur noch zu bemerken (får 

- anmftrka); nicht nur, sondem auch 
. . . (icke •, utan afven . . .); komm 
nur! komm bloss ('mal her)! jfr ba- 
ra, blotta) 1. entblOssen: das Haupt 

- (sich -); mit entblösstem Haupte (ent- 
blOssten flauptes); seine Brust, den De- 
gen (Tärjan) -; 2. (bildl.) enthallen: (ei- 
nem) ein Geheimnis (hemlighet), einen 
Betrug (bedrägeri) -; seine Unkenntnis 
an den Tag legen; Obelsttnde (missför- 
hållanden) blosslegen; einen BetrOger 
«ntlaryen (- en bedragare); 3. - sig, 



sich entblOssen; (bildl.) sich bloss- 
stellen, sich eine BlOsse geben; 4. - 
på: die Festung ist von Mannschaft 
entblOsst; Ton allén Mitteln entblOsst; 
jedes Gereehtigkeitsgefahles bar sein* 
(-d på all r&ttskttnsla). blottställar 
1. blossstellen: ich werde Sie nicht 
.; seinen Namen, seine Person, seinen 
Buf (anseende) -, in Gefahr bringen;^ 
sein Leben far seine Freunde einset- 
zen; einen der Not (fOr nOd), der 
Gefahr, dem Gelächter (fOr åtlOje) 
anssetzen, anheimfallen lassen; 2. - 
sig: ich stelle mich za sehr bloss^ 
wenn ich . . .; jfr utsatta, blnnd» 
Schiafchen: ein - machen (sofva en 
liten -); ich habe die ganze Nacht 
kein Auge zugemacht od. zugethai» 
(jag fick inte en - i Ögonen . . •)• 
blunda, die Augen zumachen, schlie- 
ssen: er drackt bei allen ihren Feh- 
lem ein Auge zu, er sieht aber alle 
ihre Fehler hinweg, er drOckt bei 
allen ihren Fehlern die Augen zu,. 
er lässt alle ihre Fehler du'rchgehei» 
(passieren), er sieht ihre Fehler durch 
die Finger (-r fOr . . .);^etwa8 da'rch- 
gehen, hingehen lassen. bljCy 
schachtem: das Mådchen, der Knabe 
ist -; er ist in Gesellsohaft -; er ist 
zu (fOr) -, um es zu yerlangen (fOr 
att be^ra det); er ist sehr schach- 
terner, zaghafter Natur (b. af sig); 
er ist in Gesellsohaft den Mädchen 
gegenaber, zu den Mådchen sehr -;; 
die meisten Kinder genieren sicb 
(äro -a fOr) Personen gegenaber, vor 
P., die sie nicht kennen; er ist Da- 
men gegenaber sehr blOde; das Måd- 
chen ist sehr yerschåmt. blygasi. 
sich schåmen: sch&men Sie sich 
(blygs)! Sie sollten sich was s. (bor- 
de •)! 8. Sie sich nicht, das zu thun? 
sie schämt sich, dass sie sich ge- 
irrt hat (geirrt zu haben); Sie be- 
schåmen mich (kommer mig att -)• 
durch Ihre Gate; sich seiner Her- 
kunft (Ofyer sin härkomst) -; du 
brauchst dich meiner nicht zu - (be- 
hOfyer ej - fOr mig); ich schåme 
mich als Deutscher far den Wirt 
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und seine Leute (å värdeos . . . y&g- 
nar); schftmst du dich ttber eine so 
freche LQge (lOgn^ nicht (. . . einer 
80 f. L. n.)? sich Yor (infQr) einem, 
Yor sich gelbst •; sich einer Sache 
wegen (halber) - (- fOr . . .)• Myg- 
•am, bescheiden: ein -er junger 
MaDo; - in seinen Ansprflchen sein; 
• es Betragen (uppförande); -e An- 
eprllche. blygsel, Scham, f.: aus 
(af) - etwas unterlassen; aus - tlber 
seinen Yerrat (förräderi); er ist ganz 
ohne -; Yor (af) - errOten (rodna); 
die Beschftmung (-), die er llber sei- 
ne od. wegen seiner tlbereilten Wor- 
te fllhlen (empfinden) muss; ich be- 
kenne zn meiner Schande (Beschä- 
mung). blåsa» 1. (subst.) Blase, f. 
-n: er hat eine - an der Hand be- 
kommen; er hat Yom harten Årbei- 
ten -n an (auf) den Hftnden bekom- 
men; ein Bläschen auf der Zunge; 
Yom Yielen Geben -n an den Fllssen 
bekommen; 2. (Yerb) a) om vindar 
biåsen, wehen: es ist windig, es ist 
zu windig; der Wind geht, es weht 
(kalt); es weht od. geht ein tach- 
tiger Wind; der Wind weht od. geht 
(blast) stark (heffeig); der Nordwind 
blåst, weht od. geht noch immer 
fort (fortfar alltjftmt att . . .); (wel- 
cher Wind hat dich (heute) herge- 
blasen nieht gebrlaohlleh, dafQr) wo 
kommst du heute hergeschnelt (hyad 
blåser det för yind i dag efter du 
halsar på)? b) inåtrvmmi biåsen: die 
FlOte (iiOjt), die Trompete, ein Lied 
(Yisa) -; - af: der Wind weht den 
Schuee Yon den Dåchern (taken), die 
Bltiten Yon den Båumen (weg); der 
Wind hat mir den Hut abgeweht 
(weggeweht^ (hatten blåste af); die 
Apfel sind abgeweht, Yom Baume ge- 
weht worden; - hört: jfr föreg.; sie 
sind wie weggeblasen; die Papiere 
wurden Yom Winde entfahrt od. weg- 
gefuhrt; die HofFnung ist entschwun- 
den; - emot der Wind weht (blåst) 
mir ins Gesicht (blåser emot); ich 
habe den Wind im Gesicht (amge- 
kehrt im Btlcken); - genom, se ige- 



nom; - t; er blies ihm ins Gesicht 
(ansiktet); er blies mir den Tabaks- 
rauch ins Gesicht; in die Hände 
hauchen, biåsen (pusten) (um sichzu 
erwärmen); (sich die Finger warm hau- 
chen ungebrinehlioh, dafiir) in die Hand 
hauchen; - från: der Wind weht 
Yon (Yom) Osten, kommt aus (Yon) 
O.; der Wind weht Yom Lande ber; 
der Wind wehte Yon der Etiste her, 
Yon der See ber; dieser in den Tro- 
pen beständig Yon Osten naeh Wes- 
ten wehende Wind; - för: ich werde 
dir das JagdstUck auf dem Wald- 
hom Yorblasen, damit du es nach- 
blasen kannst; - igenom: der Wind 
weht (blåst) durch den Schomstein, 
durch das Zimmer; der Wind dringt 
(iberall durch; ein schneidender Nord- 
est wehte durch die Strassen; der 
Wind blies durch den Wald; ein Mu- 
sikstuck du'rchblasen; der Wind 
dringt durch die Kleider; der Wind 
dringt durch; - ihop: dieser Schnee 
wurde Yom Sturme zusammengeweht; 
- in: Yiel Schnee ist auf den Boden 
geweht worden, ist zum Bodenfenster 
hereingeweht (worden); - mot: }tt 
emot; - ned: er blies die Feder yom 
Tische; der Wind blåst, weht od. 
schlägt die Frdchte ab; - omkull: der 
Wind hatte mich beinahe umgebla- 
sen; Båume wurden Yon dem Sturme 
umgeweht; der Baum ist Yom Sturme 
umgeworfen,' umgestlirzt worden; - 
på: wie kalt blåst es uns an; das 
Feuer anblasen; die Suppe kalt biå- 
sen; auf einen heissen Bissen biåsen 
od. einen h. B. kalt b ; an den Spie- 
gel hauchen od. den S. anhauchen; 
auf den Fisch biåsen; blast zu, Trom- 
peter! - sönder: der Sturm hat alle 
Scheiben (rutor) zerbrochen; - upp: 
der Wind wirbelt den Staub auf, hat 
das Fenster aufgeweht; der Wind 
nimmt zu, wird stärker; die Bak- 
keo (kinderna) aufblasen; einen 
Marsch biåsen; ein Sturm ist im An- 
zug; - till: zum Rdckzug (till reträtt), 
zum AngrifF biåsen; - ut: ein Licht 
(ljus) ausblasen; der Hut wurde in 
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den See geweht; das Licht warde 
auBgeblasen; - öfVer: ein leiser Wind 
wehte tlber die Ostsee; er blftst ttber 
den Tisch, um ihn rom Staube sa 
reinigen. bl&oka, sich die Finger 
mit Tinte beschmutzen, schmutzig 
machen (besudeln) [- ned]. blUdd- 
ra: eine aufgescblagene StelleimBoche 
▼erschlagen (- bort); nach einer Stelle 
suchen (- efter); eine Stelle (iber- 
8chla'gen (- fOrbi); er durchblfttterte 
(genomblftddrade, -de i) nurdasBuch 
(od. er blfttt^rte nur das Buch durch), 
ohne darin zu lesen; in einem Buche 
blättern; er blätterte länge im Buche 
heram, ohne die Stelle finden zu kön- 
nen. blända, blenden: die Sonne, 
der Schnee blendet die Augen; sich 
durch das Geld - (yerblenden) lassen; 
durch den Glanz des Beichtums ge- 
blendet; -des Licht, -de SchOnheit. 
blänsaf glotzen: einen anglotzen 
(- på ngn), blänka, gl&nzen: das 
kupfergeschirr (kopparkärlen) glänzt 
(blinkt); die Waffen - (blinken); alle 
Sterne (stjftrnor) funkelten; allés 
funkelt Ton Gold. blöda* 1. bluten: 
die Wunde (såret) blutet noch; mir 
blutet die Nase, ich blute aus der 
Nase (om n&sblod); er blutet am Fin- 
ger; er blutete aus zwei tiefen Wun- 
den; ein Taschentuch (nftsduk) toU 
- (- ned); (sich) yerbluten (- sig till 
dOds); das Blut ist durchgedrungen 
od. das B. ist durch den Yerband 
gedrungen (det har blOdt igenom); 
2. (bildl.) das Hen blutet mir (mitt 
h. b.), wenn ich däran denke; mir 
blutet das Herz tlber diesen Yerlust; 
mit -dem Herzen. blttt| 1. (adj.) 
nass: der Schwamm ist -; 2. (subst.): 
die Wftsche (kl&derna) wird einge- 
weicht; die Wåsche einweichen (iKg- 
ga i -); seine Nase in alles stecken 
(lägga sin n. i -). blöta, du'rch- 
weichen: der Begen hat das Erdreich 
od. den Boden hinlänglich durchge- 
weicbt (durebweichty aufgeweicht); 
einen Schwamm (svamp) nass machen, 
ins Wasser tauchen; Wäsche (kläder) 
einweichen; Bröt in Wein (ein)wei- 



chen. bo, 1. (subst.) Einrichtung: 
er hat eine habsche (vackert)-; einen 
algenen Haubstand grllnden (sätta 
bo); sie bringt 10000 Mark mit (in 
die Ehe) (medfOr ... i boet) ; er 
erbt den ganzen Naehlass, er erbt 
das ganze Mobiliar (sitter i orubbadt 
-); er hat einen eigenen Haushalt, 
Hausstand gegrandet (har satt hus- 
håll]; 2. (verb) wohnen: hier wohnt 
sich s recht gut (-r man . . •); er 
wohnt nicht weit von hier (-r ej 
långt härifrån); er zieht nicht um, 
er behält seine Wohnung (-r kvar), 
er bleibt wohnen; er wohnt bei (hos) 
einem Freunde, im Gasthof, im (i, 
på) Hotel, in (i) einem Hause, in 
(i) einem Lande, auf (i, på) einem 
Schloss (slott) [der Besitzer wohnt 
auf dem S., der Hauslehrer etc. 
wohnt in dem S.], in (i) der Stadt, 
im (i, på) vitrten Stock(werk) (= t 
fjärde våningen), mit (med) ihm zu- 
sammen (ihop), in (på) [aneh (selte- 
ner) an] der EOnigstrasse (Kungsga- 
tan), auf (på) seinem Out (gård), 
auf (på) dem Lande, an (på) diesem 
Ort (plats), am od. auf (vid) dem 
Märkt (torget), auf die (h&nfiger als 
nach der) Strasse hinaus (åt gatan), 
nach dem Hof hinaus (åt gården), 
auf der andern Seite der Strasse (ga- 
tan); mit einem zusammen wohnen 
(- ihop med ngn); der Kapitän wohnt 
auf dem Lande, nicht auf seinem 
SchifT; alle Bauem, welche um die- 
sen See herom - od. um d. S. w. 
(- omkring denna sjO); (bildl.) die 
Hoffhung wohnt in seinem Herzen. 
book (fel), Schnitzer m.: einen - 
od. einen Bock gegen die Gramma- 
tik machen. booka sig, sich ver- 
beugen, vor einem einen (tiefen) Die- 
ner machen: er dienerte vor mir 
(komisch); ich verbeugte mich tief 
vor dem Minister; sich bticken: ich 
häckte mich nach ihrem Handschuh; 
sich aus(af) HOflichkeit vor einem 
verbeugen; sich zur Erde b. boon- 
do, wohnhaft: sie haben dort Yer- 
wandte (släktingar) wohnen; bei (hoa) 
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Herrn N. -; die in Berlin -en Mit- 
glieder (medlemmar); der anterzeich- 
nete Absender, - zu Leipzig; an(på) 
einem Örte - sein. boja, Fessel, 
f. -n: einen in -n schlagen, in Kot- 
ten legen; einem -n anlegen (lägga 
bojor p& ngn), bok, Bucb, n. -er +: 
zwei - (bOcker) Papier; öber Ein- 
nahmen nnd Ausgaben - ftihren; ein 

- (iber einen Gegenstand (&mne) 
schreiben. bokstaf, Bucbstabe, m. 
-ns -n: nach dem -n etwas auffas- 
gen (tyda); ee ist buchstäblicli zu 
verstehn. bolag, Gesellschaft, f. 
-en: er ist der -beigetreten (gått in 
i), bord, Tiscb, m. -e: vom - auf- 
stebn (resa sig fr&n -et); das Tiscb- 
gebet sprecben (iSsa fr&n, till -s); 
ein Brief lag anf (p&) dem -; lege 
den Brief auf den -; an (?id) einem 

- sitzen; das Bach liegt unter (un- 
der) dem -; das B. unter den - wer- 
fen; sich zu -e setzen (gå, sätta 
sig till -s); sich an den Tiscb setzen; bei 
-e (till -s) sitzen; 2. (sjOt.) Bord, m.: 
an (om) - gehen, nehmen; an - sei- 
nes Schiifes (om - på hans s.); tlber 

- fallen, werfen; er steht im Begriff, 
sich nach England einzuschiifen (gä 
om - fOr att afresa till . . .). bor- 
gen (ansvarig person), BOrge, m. 
-n -n, (ansTar) Bdrgschaft, f.: fdr 
einen Btirge sein od. stehn od. Btirg- 
schaft (Garantie) leisten od. stellen, 
far einen btlrgen, sich fUr einen 
Terbtlrgen (gå - fOr ngn); ich ver- 
btlrge mich flir seine Schuld, . . . da- 
fOr, dass er zahleu yird; fUr eine 
Schuld häften (stå i - fOr . . .); Bar- 
gen stellen; einen zum Bargen neh- 
men; ich bin Barge (är i -) far ihn, 
ich stehe gut far ihn. borra, boh- 
ren: ein Loch (hål) in ein Brett 
(bräde) -; einen mit dem Schwert 
durchbo'hren (- igenom . . .); ein Schlff 
in den Grund (i sank) -; einem den 
Degen durch den Leib - (- värjan 
genom kroppen på ngn); der Baub- 
YOgel schlägt od. bohrt seine Elauen 
ins Fleisch (-r sina klor i köttet); 
der Wurm (masken) hat sich durch 



das Bach gefressen, durchgef., der 
W. hat das B. durchgebohrt; derKä- 
fer (skalbaggen) bohrt sich in die 
Binde (barken) des Baums (-r in sig 
i . . .). borsta, barsten: einen Bock 
ausbttrsten, einem den Bock ausbarsten; 
die Stiefel wichsen, putzen; die 
Schuhe w., p. od. barsten, abbarsten;ich 
muss mich ausbarsten od. abb; - af: 
jfr afborsta; - bort: den Staub (dam- 
met) abb. od. wegb. bort, fort: - 
(weg, hinweg), Spitzbube! ich will - 
(weg, hinweg); es muss - (weg, hin- 
weg); - (weg, hinweg) mit Ihnen (er)! 
machen Sie, dass Sie fortkommen! 

- (weg, hinweg) mit den Sorgenl hin- 
weg Ton hier! er zog Yon dannen, 
Ton hinnen; er ging seines Weges. 
borta, fort: wie länge warst du 
denn -?(frage ich einen veTreistgewesen) 
wie länge warst du denn weg? (einen^ 
der anf einige Zeit die Gesellsehaft z. B. 
verlagst) er ist - (-, gången, har rest); 
er mOchte mich gern - haben (ville 
gärna . . .); (om skolbarn) der Enabe 
fehlt heute; er ist ansgegangen; er 
(der Reisende) ist länge von Hause 
weg, er (der Spaziergänger) 1st sehr 
iange ausgeblieben (varit länge -); 
er ist nun gerade ein Jahr von hier 
weg, abwesend (varit -, härifrån jämt 
ett år); die Näherin arbeitet in und 
ausser dem Hause (hemma och borta); 
meine Uhr ist - =: nloht zu finden, ist 
weg (absolut nieht mehr wieder zu bekom- 
men) ('t borttappad); der Hund ist 

- (weg). bortbjnden: er ist (wir 
sind) zu Gast geladen, eingeladen, 
ausgebeten; zum Frahstack eingela- 
den; ich bin zum Abendessen gebeten. 
bortblanda, etc. jfr blanda bort 
etc. bortg&ns, 1. Weggang, m.: 
beim (vid), bei seinem -; 2. (dOd) 
Hinscheiden, n., Hingang, m. bort- 
om, jenseits: - des Berges. bort&t: 
1. nach dem Berge bin (zu) od. dem 
Berge zu; 2. (vid pass) das Bach kos- 
tet gegen zwanzig Mark; 3. er ver- 
weilte (uppehöll sig) eine Zeit läng, 
einige Zeit (eine länge Zeit hindurch) 
in Hamburg, bosatt, jfr boende: er 
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ist in Sachsen ansisiig, angesessen 
(= alB Besitzer eines Onindstackes). 
bosätta sig: sich an einem Örte 
(hftuslich) niederlassen; in London 
sind Tiele Deutsche angesiedelt, an- 
säasigr. bot, 1. (botemedel) Abhilfe: 
- schaifen, Wandel tchaffen; tiXx Ab- 
stelloug Ton Missständen Sorge trä- 
gen od. sorgen; bei einem - suchen; 
fUr ein Obel (ondt) - finden, suchen od. 
einem t)be], einer Krankheit abhelfen 
(skafTa - fOr); 2. (i rolig, bem.) Bu- 
Bse: thun. bota, beilen, kurieren: 
einen Eranken, eine Krankheit, ei- 
nen Schaden, ein Hbel (ondt) -; jfr 
bot; einen Typhuskranken heilen; bei 
einem eine Krankheit heilen; er ist 
durch mich Tom Typhus genesen; 
er ist Ton der Krankheit genesen. 
botten, 1. Grund, m. -e+: der 
Boden eines Sees; das Bett des Flus- 
ses; - bekommen, haben (nå); der 
Kaffee(8atz) setzt sich (zu Boden), 
schlftgt sich nieder; elner (dat.) 
Sache auf den - gehen (g& till - 
med en sak); die Steine sinken zu 
Boden; bisauf den - gehen (till -); ein Glas 
bis auf den - austrinken (tOmma ett g. i 
-); Boden einer Flasche, einer Schachtel 
(ask), einer Schussel (fat); da er das Ge- 
schäft Ton - aus(i -)er]emt hat; das Schiff 
ist zu -e (till -) gegangen; etwas, ei- 
nen in - und Boden schlagen; 2. 
(y&ning) Stock, m. -e+, Etage, f. -n: 
er wohnt im dritten S., in der drit- 
ttn E., drei Treppen hoch; (slldd.) 
aber drei Treppen; ich habe par- 
terre, im Erdgeschoss (i bottenyånin- 
gen) drei Zimmer. bra, 1. (redbar) bra?, 
rechtschaffen: ein -er Mensch; ein -es 
Mftdchen; 2. (duktig, IJänlig, god) 
gut: ein -er (tttcbtiger) Lehrer; ein 
-er Sftnger (s&ngare); ein -es Buch; 
-eAugen haben; das Papier ist- zum 
Einpacken; dies Mittel ist - gegen 
(- mot) das Fieber, ist - far Sie; 
das ist -, sehr -; schon - (det ftr -); 
ist es so -? es wird schon wieder - 
[werden] (blir nog - igen); es T?äre 
-, wenn Sie warteten; das ist - von 
ihm; hier ist - sein; 8. (frisk) ge- 



sond: er ist ganz - od. wohl; sie ist 
nicht r«cht wohl gewesen (mått rik- 
tigt -); 4. (ej liten) ziemlich: eine 
-e Weile (stund), Strecke; 5. (adT.) 
gut: es geht -; es schmeckt (sma- 
kar) -; - (tiichtig) arbeiten; er spricht 

- deutsch; das ist brav gehandelt 
(- gjordt); (ganska) ziemlich, (gt&rker) 
recht: er ist - kränk; - riel; gut, schOn! 
(bra!) brand, Brand, m. -e+: bei 
(yid) dem -e Ton 1794^ ein Haus, 
eine Stadt in - stocken; das Schiff 
geriet in -; die ganze Stadt stånd 
in - od. in Flammen. brant: dem 
Yerderben nahe sein, bMser &m Bän- 
de des Yerderbens stehn (stå på -en 
af sitt fSrdärf); das Land an (till) 
den Band des Unterganges bringen; 
einen an den Band des Yerderbens 
bringen. bred, breit: das Zeug (ty- 
get) ist einen Meter -. breda, !•- 
breiten: ein Tuch (duk) auf, Ober 
den Tisch -; die Henne breitet ihre 
Fltlgel (vingarna) (iber die Kachlein; 
decke od. breite die Bettdecke tlber 
das Bett (bred täcket på sängen); 
decke od. breite den Mantel aber 
ihn, häufiger bedecke ihn mit dem 
Mantel, decke ihn mit dem Mantel 
zu; das Bett machen (- upp sängen); 
seinen Mantel auf der Erde ausbrei- 
ten (- ut); der Yogel breitet die 
Fiagel aus; ein zusammengelegtes 
Tuch ausbreiten; 2. mache mir eiu 
Butterbrot (bred på en smOrgås åt 
mig); Butter (smOr) auf das Bröt 
streiehen, schmieren; eine Brotschnit- 
te mit Butter bestreichen (- smOr på 
en brOdskifya). bredd, Breite, f.: 
ein Fluss Yon beträchtlicher (ansen- 
lig) -; sich in die - ausdehnen; der 

- nach messen. bredvid, 1. prep. ne- 
ben: er sitzt, geht - mir; er legte, 
setzte sich - mich; 2. (adv.) ich 
wohne daneben, (hier) nebenan; der 
Wald (skogen) ist nahe bei (strax -) 
der Stadt, ist unmlttelbar bei der 
Stad^ er wohnt dicht bei (daneben). 
bref, Brief, m. -e: einen - erhalten, 
bekommen (få -); ein - an (tUl) Sie; 
Ihr - Tom (af) 6. ds; keinen - Ton 
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ieinem erhalteo, bekommen (ej fä n&- 
^t • af ngn); in seinem -e tlber (om) 
4ie Dichtknnst. brefräada, korre- 
spondieren: deutsch, auf d. (på ty- 
^ka) -; mit einem in Briefwechsel 
atehen (Briefe Mochseln, sich mit 
«inem sehreiben); in Korrespondenz 
jnit einem atebn, treten. bringa, 
bringen: einem Hilfe -; dabin (där- 
ihän) wollte ich ei -; - t: seine Uab- 
4ieligkeiten (tiUhOrigheter) in Sicher- 
^eit -; einen in Oefahr, Not, Yer- 
legenbeit, ins Elend -; die Zeit (ti- 
-den) wird es an den Tag (i dagen) 

- (jfr substontiven); - på: einen auf 
aeine Seite -; einen auf den Gedan- 
Jien -, dass . . .; (gehen Sie heute ins 
Konzert, um sich zq zerstreuen) das 
bringt Sie auf bessere (andere) Ge- 
danken; Ihren Vetter, der Sie so ge- 
4rgert hat, werde ich schon eines 
Bessern belehreo; - täk einen (bis) 
zum Äussersten (till det yttersta) trei- 
ben; einen zur (in) Yerzweiflung (fOr- 
triflan) b., einen zur Y. treiben; ei- 
nen wiederzu Gehorsam (till lydnad) b.; 

- upp: er hat sich emporgearbeitet, 
■er ist emporgekommen od. heraufge- 
kommen, er hat sich emporgeschwun- 
■gen (har bragt sig upp); - öfv$r: 
UnglUck tlber einen -. brlaaa, bren- 
nen: a) das Feuer -will nicht -: das 
Holz will nicht -, angehn, Feuer 
fangen; nasses (sur) Holz (yed) brennt 
schlecht, filngt schwer Feuer; b) 
x>m eldiTådor es brennt; das Haus 
brennt; es brennt bei (hos) ihm, im 
Dorfe (byn); ich bin abgebrannt (det 
har brunnit fOr mig) (auch finansiell 
.ganz heruntergekommen); c) (lysa) 
die Lampe will heute nicht -, brennt 
schlecht; - af: Tor Liebe gltthen; - 
inne: sie Torbrannten, sie kamen im Feu- 
«r, durch F« um; - ned (ut); die Kohlen 
Bind ausgebrannt; das Feuer ist aus- 
irebrannt, b«88«r ausgegangen; das 
liioht ist herontergebrannt, nieder- 
gebrannt, bis auf den Boden herun- 
tergebrannt, (bei ÖUampen) ist aus- 
gebrannt; die • Lunte brannte gerade 
iierunter; es hat ausgebrannt (yon 



einer Fenenbrnnst); die niedergebrann- 
te Stadt; - upp: das Haus ist ganz 
abgebrannt; das Haus ist niederge- 
brannt; alle seine Habe (egendom) 
ist (ihm) Terbrannt; - ut^ jfr - ned. 
brimiaiide, brennend: -es Haus; 
-e (heisse) Liebe; -e Begierde; - 
heiss; inbrttnstig: -e Andacht; -es 
(heisses) Gebet (bOn); feurig; -er 
Eifer (Feuereifer) ; glahender Hass; 
ein brennender, gluhender, heisser 
Durst (tOrst); sengende Hitze od. 
Glut; mitten im Kriege, beim Lodern 
der Kriegsfackel (under - krig). 
bHst, 1* a) Mangel, m. +: - an 
(p&) Geld, an allem haben; wirleiden 

- an Wasser; der - an Kohlenmacht 
sich schon recht fahlbar; es ist hier 
an ttlchtigen Lehrem kein - (ingen, 
ej n&gon - på duktiga . . .), grosser 
-; aus - an (af - på) Geld, am not- 
wendigsten; b) Ermangelung, f.: in 

- Yon etwas Besserem, in - eines 
Bessern (i - på båttre); in - dessen 
(däraf); 2. (i kassa) Deficit, n.: das 

- decken; es hat sich in seiner Kasse 
ein Fehibetrag Ton 1000 M. heraus- 
gestellt (yppat sig en brist på tusen 
Mark), bristai breohen: der Zweig 
(grenen) brach; das Seil riss; vor 
Trauer brach od. barst ihr das Herz; 
mir will Tor Liebe das Herz zersprin- 
gen; - t: es an Achtung, Aufmerk- 
samkeit, Treue (trohet) fehlen (man- 
geln) lassen (- i aktning etc); es 
an der schuldigen Ehrerbietung gegen 
einen fehlen lassen (- i TOrdnad mot); in 
Thrftnen zerfllessen; - under: das Éis 
(isen) brach untor ihm, istunter ihm 
gebrochen; yiele Zweige (grenar) sind 
unter der Last (tyngden) der Frttch- 
te eusammengebrochen (geknickt); - 
ut K in ein (lautes) Gelächter (skratt) , 
in Lachen ausbrechen (hell auflachen); 
in Thrftnen (tårar) ausbrechen; das 
Gewitter, der Sturm brach los (oTftd- 
ret brast löst), bristande, man- 
gelnd: -e Einsicht; wegen Mangels 
an Zahlung (fOr - betalning); der 
Mangel an Auftnerksamkeit (Unacht- 
samkeit); die Ungeoauigkeit seiner 
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Angsben (- noggrannhet i uppgifter). 
brlstfllllis, mangelhaft: ein -es 
Buch; -e Yerpackung (inpackning); 
-e (oDgentlgende)! Bildung, Yorkeh- 
rungen (åtgärder); schadhaft; -esGe- 
bäude (byggnad), Schloss (lås); -e 
Ware. bro, Briicke, f. - n: eine - 
liber einen Fluss schlagen (bauen), 
einen Fluss iiberbrti'cken; ichsaliihn 
auf der -. brodera, sticken: mit 
Perlen -. broderskap, Bruder((i)- 
schaft: - mit einem schliessen, trin- 
ken (ingå, sluta - med ngn); mit ei- 
nem DuzbrOderschaft eingehen; die 
Briiderschaft des Klosters, bror: 
einen duzen (yara - med ngn); ich 
stehe mit ihm auf Du und Du, auf 
dem Duzfuss; er ist mein Duzbruder. 
brorsk&l: mit einem Bruderschaft 
(tt) (bland studenter: SchmoUis) trin- 
ken. brott, Verbrechen, n. -s; ein - 
gegen den Staat; das ist ein Frerel 
gegen die Olfentliche Freibeit; Yer- 
gehen gegen die Sittlichkeit; das ist ein 
Yergehen, Yerstoss gegen die Sat- 
zungen des Yereins; ein Yerbrechen 
gegen das Land. brottas, ringen: 
mit einem um einen Freis -; sich mit 
einem messen. brottslig, verbre- 
cheriseh: >er Anschlag, -e That (hand- 
ling); freyelhafte Absicht, -er Mensch. 
brnk, Brauch, m. -e+: so ist es - 
(in diesem Lande); das ist hierzulan- 
de (bei uns) nicbt der -; es ist dies 
allgemeiner - (im Handel); das ist 
ein alter - od. Gebrauch; der - od. 
6eb., die Kinder in der Kirche zu 
taufen; Gebrauch: den - seiner (-et 
af sina) Olieder (lemmar) wieder er- 
langen (återfå); darf (får) ich Ton 
Ihrer Mitteilung - machen? einen gu- 
ten - Ton seinem Beichtum machen; 
Ton Ihrem Anerbieten (anbud) kOn- 
nen wir leider (ty värr) keinen - 
machen; efter: nach den Oebräuchen 
od. Brftuchen der amerikanischen 
Kaufleute; för: filt den eignen -; ge- 
nom: durch langen -; t: im -e der 
Waifen (yapnen); dieses Wort, diese 
Haschine ist nicht mehr im -, ist 
nicht mehr gebrftuchlich; in - kom- 



men, gebräuchlich werden; mot: ge- 
gen den allgemeinen B. od. Oeb. 
yerstossen; till: zu kanftigem (fram- 
tida) Grebr.; zum G. fttr die Jugend;. 
ur: dies ist ausser Brauch od. Gebr.. 
gekommen (bruk: Fabrik, Papierfa- 
brik od. Papiermdhle, Ziegelei, Eisen- 
werk, Eisenhammer, Eisenhtitte, Ei- 
senschmelze = järnbruk), brnka, 
1. (begagna) gebrauchen: dies Wort 
wird nicht mehr gebraucht; List, Ge- 
walt, seine Kraft - od. anwenden; 
List, Gewalt brauchen; jfr auTända,. 
begagna; 2. (pläga) pflegen: er pflegt 
oft dahin zu gehen; die Post pflegt 
um diese Zeit zu kommen; 3. (odla) 
bauen; das Feld -, bebauen od. be- 
stellen, bmkliff, gebräuchlich, Ub- 
lich: das ist hier, bei uns nicht -; 
es ist dort -, dass . . .; wie sie dort 
landesUblich sind (som där i landet 
äro - ). bnuuma, 1. brummen: 
der Bär (bjOrnen) brummt; 2. (bildL) 
murren: er murrt od. brummt dber, 
schimpft auf, halt sich auf tiber den 
schlechten Kalfee. bmaa, 1. brau- 
sen: die Wellen brausen; dag Meer 
braust auf; die heranbrausende (fram- 
br.) Lokomotive; 2. (bildl.) er braust 
leicht (lätt) auf. bry, 1. ich zer- 
breche mir den Kopf tIber dieses Rät- 
sel (-r min hjärna med . . .); 2. 
necken: einen wegen eines Dinges - 
(aufziehen); einen zum Besten hal- 
ten od. haben; 3. - sig om: keine No- 
tiz Yon einem nehmen (ej - ngn); 
was haben Sie sich darum zu ktim- 
inern od. däran zu kehren (hyad be- 
bOfyer ni - er därom)? was geht daa 
Sie an? was ktlmmert mich der Hut 
(hyad bryr jag mig om hatten)? 
was ktimmert mich das (mich flcht 
es nicht an) [hyad -r jag mig där- 
om]? mich geht das nichts an, waa 
andere thun; es liegt ihm blitzweniff 
(nichts) däran, hinzugehen; wa» 
scheren Sie sich darum? er schert 
sich nicht um Sie; er kehrt sich an 
(ktlmmert sich um) nichts (-r sig* 
ej om någonting); ich mache mir 
nichts daraus (jag -r mig inte en 
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8iiiiil(a) dftrom); kehren Sie sicb nicht 
an das, was er sagt (- er ej om 
hvad han säger); ich frage wenig 
da(r)Dach, ob er gnt od. schleoht ist. 
brjdd, jfr förlägen, bryderi, Yer- 
legenheit, f.: in - sein; einem Kopf- 
zerbrechen machen (rälla ngn -); 
jfr förlägenhet, bryta, brechen: a) 
den Arm, das Bein - (ich habe mir 
das B. gebrochen); einem (af ngn) 
den Hals -; einen Brief erbreehen; 
ein Siegel (sigill) lOBen, ablOsen, er- 
breehen; einen Brief entsiegein 
(f6r8«gli]igen å bref); Erz (malm) - 
(gewinnen); im Wasser - sich die 
Lichtstrahlen od. werden dje L. ge- 
brochen; das Stillschweigen (tystna- 
den) -; b) (bildl.) seinen Eid (ed), 
den Frieden, einen Kontrakt, das Ge- 
setz (lagen), sein Yersprechen (löfte), 
sein Wort (ord), den Sabbath -; sei- 
ne Starke (krafter), seinen Hoch- 
mut -; was habe ich yerbroehen (bru- 
tit)? einen Zauber (trolldom) -; das 
Lager abbrechen (- laget); eine ge- 
brochene Frao; c) (i uttalet) Sie spre- 
.chen gebrochen dentsch (ni bryter 
när ni talar tyska), SSie rade- 
brechen das Deutsche; gebrochenes 
Deutsch; - af\ er brach sich das 
Genick (nacken), den Hals; jfr af- 
bryta; - däm das Schloss (l&set) her- 
ansbrechen; - emot: jfr mot; - fram: 
die Feinde bracLen aus dem Hinter- 
halte (bakh&llet) herror; die Sonne 
brach aus dem GewOlke (molnen) 
herTor; unter dem Felsen (klippan) 
bricht ungestttm ein Bach (bäck) her- 
Tor; das Wasser ist durch eine Olf- 
nung herausgebrochen; - •: Bröt in 
die Milch broeken; Bröt zerbrOckeln 
(- i bitar); - ifrån: ein Sttlck Yon 
der Thtlr losbrechen; - igenom: das 
Meer hat die Dämme durchbrochen; 
er hat sich durch die Menge durch- 
gezwängt; die Glieder der Feinde 
durchbre'chen; - fn; der Dieb ist in 
seinen Laden (bod) eingebrochen; die 
Feinde sind in unsere FroTinz (her)- 
eingebroehen (eingefallen); die Nacht 
(natteo) bricht herein; schon brach 



die Nacht herein, war bereits (redan) 
hereingebrochen; - t tu: er hat daa 
Brett (brädet) mitten durch gebro- 
chen, . . . entzwei gebrochen; - /om, 
löt: einen Zahn (tand) ausreissen; 
ein Gitter (galler) sprengen; der Sturm 
bricht los, ist losgebrochen; - modt 
sie haben mit einander gebrochen; 
es mit einem rerderben, es mit ei- 
nem Torschllttet haben; - mot: gegen 
das Gesetz (lagen) Torstossen, sich 
gegen das G. yergehen; die Wellen 
(fägorna) brechen sich am Ufer 
(stranden); - ned: einen Zaun (stäng- 
sel) niederreissen; - på: er spricht 
mit deutschem Accent (bryter p& 
tyska); - sönder j zerbrechen: seine 
Fesseln (bojor) -; in kleine Stttcke 
-; -vpPi anfbrechen: ein',Sch]oss (lås), 
eine Thtlr (dOrr) -; einen Eoffer, ei- 
nen Brief erbreehen; das Begiment 
ist aufgebrocheo; - «<, herausbrechen: 
einen Stein aus einer Mauer (mur) 
-; einem, (sich) einen Zahn (tand) 
ausreissen; die Gefangenen sind (aus 
dem Gef&ngnis) ansgebrochen; der 
LOwe ist ausgebrocheo; es ist Feuer 
(eld) in seinem Hause ansgebrochen; 
der Krieg bricht aus; zwischen ihnen 
war noch keine Feindschaft ansgebro- 
chen; er bricht in Wut (raseri), in 
Zorn (yrede) gegen einen aus; in 
Freude geraten; das Fieber bricht 
aus; herausfahrend gegen einen wer- 
den, einen wHtend, barsch od. mit 
rauhen Worten anfahren, einen an- 
schnauzeu; - öfver: den Stab tlber 
einen brechen. brytninc, !• (i ut- 
talet) fremdartiger Accent; man er- 
kannte ihn an seiner fremdartigen 
Aussprache; 2. (bildl.) Bruch, m.: 
es ist zwischen ihnen zu einem, zum^ 
zu oifenem - gekommen. br&d, eilig: 
eine -e (schnelle) Abreise; wenn 
die Zeit drängt (under den -aste ti- 
den); in drängenden Umständen: in 
dringendster Eile. br&dmoffen, 
frtlhreif: -e Frtichte; -es Kind. br&d- 
ska, 1. subst. (grosse) Eile f.: es 
hat keine - (därmed är ingen -); es 
hat gar keine - (det är alls ingen 
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-), dabin zn gehen; es geBchfth in der 
-; Eilfertigkeit, f.: darch - Terdirbt 
man oft die Sache; die -, mit der or 
alles thut; 2. (verb) eilen: es eilt 
nicbt, es hat keine Eile, damit hat 
es gute Welle, es pressiert nicht, 
es ist nicht pressant (det -r ej, det 
är ingenting som -r); es eilt, es bat 
me (det -r); die Sache hat (keine) 
Eile (det -r (ej) med saken); die 
Arbeit eilt; man muss es eiligst thun 
(det -r med att gOra det); er hat 
es sehr eilig mit dem Schreiben. 
br&dskande, eilig: -e Abreise; 
dringende Qeschäfte (aff&rer, gOro- 
mål), br&dstörtad, hastig, tlber- 
sttlrzt: -e Flucht. br&dtom, eilig: 
det är (inte) -, jfr det brådskar; ich 
habe Eile, ich habe es - (har -); ich 
habe grosse Eile, ich bin sehr -, ich 
habe es (immer) sehr - (har myc- 
ket, så -); warum haben Sie es so 
-? er thut immer sehr - (tycks all- 
tid ha -); ha • att, jfr skynda, br&k, 
1. (bnller) Larm, m.: es entstand -; 
Skandal od. Spektakel machen; die 
Kinder machen grossen -; es gab 
{det var) - auf der Strasse; in ei- 
nem Hause - anf ängen (ställa till); 
tiber eine Kleinigkeit einen heftigen 
- sohlagen od. hånfiger machen; viel 
Larmen um (fOr) nichts; was ist los? 
was giebt's hier? was ist das far 
ein Wesen (hTad är det fOr -)P jfr 
Täsen; 2. (krångel, besvär) Schererei, 
Misslichkeit, Unannehmlichkeit, f.: ei- 
nem - bereiten; man hat immerzu 
Scherereien mit ihm; das Bauen ist 
mit Yielen Unannehmlichkeiten, 
Misslichkeiten Torbunden; diese Ar- 
beit macht einem entsetzlich viel 
Scherereien; machen Sie sich keine 
Umstände (gOr intet b. fOr min skall); 
3. (hnfyudbry) Eopfzerbrechen, n.: die 
Aufgabe bereitet yiel -. bråka, jfr 
bråk: Scherereien vernrsachen; sich 
den Eopf serbrechen; einem einen 
Tort anthnn; einen placken, abhet- 
zen; du hast immer was (du -r all- 
tid); er Terursacht einem immer 
Scherereien (-r (krånglar) alltid); Kin- 



der und alte Leute pflegen zu quen- 
geln od. Quengeleien zu machen; er 
macht sich so viel Kopfzerbrechen; 
wie känn sie sich so darum haben 
(hur kan hon - fOr det)? haben Sie 
sich doch nicht so (gefährlich) (- 
inte)! macht doch keinen solchen 
Badau od. Unfug (Larm, Spektakel, 
Skandal); ich habe mir den Kopf 
tiber der Aufgabe zerbrochen (-t min 
hjärna med uppgiften); was er far 
Umstände macht (hTad han -r)! 
genug davon (ron der Sache)! 
Schwamm daraber (tyst nu! - ej mer 
om den saken)! mache mit ihm doch 
deshalb nicht soriel Umstände od. 
Sprange od. Federlesens (- inte så 
mycket med honom om det); was ha- 
ben all die Weitläufigkeiten far ei- 
nen Zweck (hvad tjänar det till att 
-)? br&s, arten: er artet nachdem 
Väter (nicht: dem V. nach, schlägt, 
sehlachtet); an Geiz (girighet) gleicht 
er seinem Väter; er hat Wel Ton sei- 
nem Väter (an sich) [- i mycket 
på]; in der Hinsicht artet sie nach 
ihrer Mntter od. das hat sie von ih- 
rer Mutter (geerbt) (däri - hon på 
sinm.). bräeUiSf 1* (som lätt går 
sOnder) zerbrechlich: -es Gefäss (kärl); 
-er Nachen (farkost); 2. gebrechlich: 
ein -er Oreis (gubbe); -e (hinfällige) 
Gesundheit. brädd, Band, m. -er+; 
er steht am -e, an der SchweUe des 
Grabes (på grafrens -); das Glas bis 
an den - (ända upp till . . .) mit 
Wein fallen; der Fluss ist ausgetre- 
ten od. aber seine Ufer getreten (har 
stigit öfyer sina -ar), bräka» (om 
får) bloken; (om getter) meekem. 
bränna, brennen; a) Holz (ved), 
Torf, Licht (ljus), öl (o^ja) -; b) 
genom hetu, «k»da oftast Terbrennen: 
den Bråten (steken), das Bröt, daa 
Gräs -; die Toten, Hexen, Leichen 
(lik), Schriften -; lebendig od. hånfi- 
ger bei lebendigem Leibe (lefyande) 
Terbrannt; ich habe mir beide Hän- 
de, die Finger verbrannt; c) das Haar 
-; Kaffee -; d) die Sonne brennt; e) 
es brennt (det bränns); - q/V er ist 
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Ton der Sonne gtnz Terbrannt; se 
afbrinna; - hertz das Gräs abbr.; 
- t: ein Feaerfanke Terbnimte mir 
die Hand (en eldgnista brinde mig 
i handen); - igtmam: glflhende Eoh- 
len hatten ein Loeh in den Fassbo- 
den (golfret) gebrannt; die Kohlehat 
in das Tischtuch ein Loch gebrannt 
<dn'Tehlirenneii igt luigttbräachlieh); -ned: 
«in Doif niederbrennen; - jmi: sich 
(a.) am Feoer, an den Nesseln Ter- 
brennen; sich (d.) die Finger am 
Lieht Terbrennen; der Pfeffer brennt 
mir (mieh = nngewOhnlich) auf der 
Zonge (tongan); ein Funke hat mir 
ein Loch in den Bock gebrannt (en 
eldgnista har brint häl p& r.); - <i7/: 
Holz zu Asche Terbr.; - ttfidflr: der 
Boden (marken) brennt mir unterden 
Fflssen; - wpp-. sein Holz (red) verbr.; 
ein Dorf (by), eine Scheune (lada) 
niederbrennen öder in Feuer aufgehen 
lassen; unsere Kohlen sind nun auf- 
gebrancht; Tiel Holz, Lieht, einen 
Brief, eine Stadt verbrennen; yiel 
Holz TOffeaem; - ut. ein Licht Ter- 
brennen; es ist Ja nicht halb ab* (her- 
unter) gebrannt; - viå\ den Bråten 
(steken) anbrennen (yidbrttnnas) las- 
sen. bräanaBLde, brennend: -er 
Durst; -e Frage; gltihende Hitze, 
gltthender Wind. brMnmnftrka, 
brandmarken: einen -; er hat meine 
Ehre gebrandmarkt; um ihn mit ei- 
nem entehrecden Namen zu -• bröl- 
lop, Hochzeit, f. -en: - halten, fei- 
ern; er richtete ihm die - aus (an 
= ongewShnlich); er war auf der -, 
ging auf die -; einen zur - (ein)]a- 
den (bjoda). brtfat, Brust, f.: er 
hat eine schwache -; sich Tor ifJ^i) 
die - schlagen; das Herz in (i) der 
-; Mut in der -; er hat Schmerzen 
in der -, ... Brustschmerzen (ondt 
i -et); einen an (till) seine h&ofiger 
die - drticken. brösta sig, sich 
brusten: wie er sich brtlstet! (spreizt! 
in die Brust wirft! wie er dick (gross, 
stolz) thuti wie stolz er einhergehtl); 
«r brastet sich od. protzt mit(0f7er) 
aeinem Wissen (totande); er thut 



sehr dick od. protzt mit (-r sig Of- 
Ter) seinem Beichtum. bud, 1. (be- 
fiallning) Gebot, n. -e: die -e Gottes, 
des Gesetzes (lagens); es steht dir 
allés zu -e (till -s); es stehen ihm 
100 Mark za -e; die mir zu - ste- 
henden Mittel; 2. (p& n&got) Aoge- 
bot, n. -e: ein - maeheo; Gebot, n. 
-e: das erste - auf der Yersteigerung 
(på auktion); er hat taasend Mark 
auf das Haus geboten; d. (budskap, 
Botschaft, f.; budbärare, Bote, m. -n 
-n): er benaohrichtigte mich so- 
gleich durch einen Boten, er sandte 
mir Nachricht (han skickade mig ge- 
nast -); schafTen Sie mir sogleich 
einen Boten zur Stelle od. Ters. S. 
m. s. e. B. (skaffa mig genast ett 
-); er hat den Arzt holen (rnfen) 
lassen, gerufen od. nach dem A. ge- 
schickt (gesandt) [skickat b. efter 
doktorn]; ich habe ihn zu mir be- 
schieden (skickat b. efter honom); 
ich wurde geholt, es wurde nach mir 
geschickt (fick - efter mig); durch 
den Boten Antwort schioken (ge svar 
med -et); er wurde von dem Un- 
glttck (durch Boten) benachrichtigt 
(fick - om olyckan); ich habe einen 
Schmied (smed) bestellt (skickat - 
på); haben Sie nichts an Ihren Bru- 
der, nach der Stadt zu bestellen (ej 
något - till . . .)? ich bin zu heute 
herbestellt. bnda: einen zum Mit- 
tagsessen, zu Tlsch (till maten) ru- 
fen. bndakap, Botschaft, f. -en: 
man hat Nachricht od. Kunde yon 
dem Todo des Generals erhalten; eine 
- od. Meldung ist eingetroffen. bnca 
sig, sich yerbeugeu: ich rerbeugte 
(yerneigte) mich tief Tor dem Mi- 
nister, bnsnia^;, Yerbeugung, f. - 
en: er sagte mit einer - gegen mich, 
b6M6r indem er sich gegen mich ver- 
beugte; sich einem unter -en nähem; 
vor einem eine tiefe • machen. bukt: 
einen tlberwä^ltigen (få - med ngn), 
mit einem fertig werden; mit einer 
Arbeit zu Rande kommen, buller, 
Gerftusch, n. -e: das - des Wassers, 
der Stadt; mache kein solches - (kei- 
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nen solchen Larm); grossen Lftrm 
machen; beim (vid) geringsten -e; 
er ist woblthfttig ohne Tiel Anfbe- 
bens dayon zu machen; er macht nicbt Tiel 
AufbebensTon seinen Sacben. buller- 
sam, geräuBcbToU, lärmend, unruhig: 
lArmende Knndgebungen (demonstratio- 
ner);ein unrubiger Jnnge; eine aufgereg- 
te Beratnng (Ofverläggning); eine ge- 
räuschToUe Stadt; eine (stark) belebte 
Strasse; ein starmischerAuftritt (upp- 
träde). bvUra, starkes od. grosses 6e- 
rttusch machen, lärmen; jfr buller; was ist 
das ftlr ein Poltern (hyad är det som -r 
där)? mit dem Stuble poltern. bullran- 
de, jfr bullersam och bullra, bnlna, 
schwären: der Finger schwärt mir, ich 
habe ein GescbwUr am Finger, bulta, 
pochen: an die Thtir -, hSafiger klop- 
fen; mit einem Hammer an die Wand 
(i Taggen) klopfen od. schlagen; er 
pochte (klopfte) an und es wurde 
geOffnet. bvrskap, Bdrgerrecht, n.: 
das - erbalten (Tinna -); (bildl.) das 
Wort ist in der Sprache eingebflr- 
gert, hat das - in der Sprache ge- 
wonnen. butelj, Flasche, f. -n: zwei 
-n Wein. bygga, bauen: ein Haus, 
ein Schiff, eine Eisenbahn (jämTäg) -; 
LuftschlOsser -; ein Nest -; ein stark 
(kraftig) gebauter od. stämmiger 
(starkt byggd) Mensch; - af: oin fiaus 
aus Fachwerk (korsTirke) -; - efter: 
nach dem Plane - (- efter ritning); 

- framfSr; er hat mir einen Stall Tor 
mein Fenster gebaut; man hat (mir) 
ein Hans Tor das meinige gebaut, 
man hat mir mit einem Hause die 
Aussicht Terbaut; - för: man hat mir 
meine schOne Aussicht gaoz Terbaut; 

- om: ein Haus u'mbauen; - />a\ 
på: noch ein Stockwerk auf ein Haus 
setzen; die Adler (Omar) - auf ho- 
hen Felsenspitzen; Sie kOnnen auf 
mein Wort -; er baut wenig Hoffhung 
auf Sie; seine ganze HofTnung ist auf 
Sie gebaut; - till: ich habe an das 
Haus noch einen Fltigel anbauen las- 
sen; noch ein Stockwerk auf ein Haus 



aufsetzen (tillbygga en Tåning pä 
ett bus); - upp: eine niedergebrannte 
Stadt (wieder) aufbauen; (bygga, upp- 
fora) (er)baQen: ein Hans, einen Fa- 
last -; sich (ät sig) auf den Ruinen 
der niedergebrannten Stadt eine nene 
erb.; - öfver: einen Keller (källare) 
tlberbau'en. byggnad, Bau, m. -e 
(äfren bildl.): der - der Sprache; das 
Haus ist im -, man baut an dem 
Hause (huset är under -). byk, 
Wäsche, f.: die Hemden sind in der 
-. byr&, Bureau, n. -s od. Amt, 
n. -(e)s -er+: auf dem (im) - sein, 
aufs (ins) - gehen. byta, tauschen: 
gut, so - wir; lassen Sie uns -; sie 

- mit ihren Pferden (de - hästar); 
wir haben unsere Btlte Tertauscht 
(bytt hattar); Gleichwertiges mit ein- 
änder (jämt om jämt) tauschen; - 
bort, Tertauschen: einen Hut -; eine 
silbeme Uhr gegen eine goldene -; 

- med: er ist reich, aber ich mOchte 
nieht mit ihm tauschen; tauschen 
wir mit einander; mit ihm die Zei- 
tung (tidning) -; mit einem Worte 
wechseln; - om: a) das Schloss (slot- 
tet) wechselt den Besitzer; die Pfer- 
de wechseln; den Wohnort (bonings- 
plats) wechseln; sie wechselt oftihre 
Dienstboten, mit ihren D. (I^jänare); 
b) (om plagg) die Kleider wechseln; 
ich will mich nur dmziehen, tlm- 
kleiden, änders anziehen; die Stiefel, 
die Strtlmpfe wechseln (nicht: u'mzie- 
hen); das Kiod limziehen, änders 
anziehen (- om kläder pä • . .); er 
hat zwei Anztlge (kostymer), mit do- 
nen er abwechselt; c) (Tagn, täg o. 
d.) Umsteigen (s.): hier mässen Sie 
-; das Coupé (das*) Abteil), den Wa- 
gen, den Zug (tåg) wechseln (offl- 
zieller Ausdruck: Wagenwechsel fttr 
das Umsteigen in einen andem Zug; 

- sig till: eine Uhr gegen einen Bing 
eintauschen; - ut: ein Buch limtau- 
schen; er wltnscht englische Zei- 
tuugen gegen deutsche umzutauschen. 
byte, 1. Tausch, m. -e: einen gu- 



*) Die offizielle Sprache sagt das A. 
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ten, schlechten • machen; beim (på) 

- gewinnen, yerlieren; einen - mit 
einem machen; 2. (rof) Beute, f.: - 
machen; er wurde eine leichte - sei- 
nes Feindes; den Feinden zur - fal- 
len; Kaub, m.: auf - ausgehen; den 

- unter einander teilen, b&da, 1. 
jfr bägge; 2. (verb = vara tecken 
till) das badeutet nichts Gutes; das 
verklindet mir nichts Gutes; seine 
Blicke weissagen mir nichts Outes; 
das Terheisst etwas Gutes fdr die 
Zukunft (-r godt fOr framtiden); die 
Wolke (molnet) verkandet (nicht: 
ktindigt ... an) Begen; 3. jfr buda; 
die Bauern aufbieten. både: sowohl 
«r wie (auch) [- han och] seine Brtl- 
der; sowohl im Frieden, als auch im 
Kriege; ich kenne ihn wie aoch sei- 
nen Bruder od. und auch . . .; sowohl als 
Dichter wie als Satiriker (- såsom 
8. och s.). balt Scheiterhaufen, m.: 
einen zum - (zum Feuertode) ver- 
urteilen (dOma ngn att brännas på-). 
b&r, Bahre, f. -n: auf der - (på -) 
liegen. b&t, Boot, n. -e, Eahn, m. 
-s -e+, Naohen, m.: in einem -e 
fahren, rudern; wir woUen heute 
Abend Boot fahreh; wir fuhren mit 
dem Boot (od. £ahn od. Nachen) auf 
dem See spazieren; täglich geht ein 
Boot, Schiff nach Ltibeck; das Schiff", 
das Dampfbooi geht nach Amerika 
ab (båten afgår till Amerika); (bildl.) 
ich habe das Geschäft an den Nagel 
gehängt (gifvit affären på -en), b&ta: 
was wird dir dies frommen (nUtzen)? 
blidda, betten: das Bett machen 
(- sängen): in eine .Schicht (lager) 
einbetten (inbädda); er liegt da auf 
Stroh (halm) gebettet; (einem) das 
Bett machen (- upp), bäfva» beben: 
aus, Yor Furcht (af fruktan) - od. 
erbeben. bäC8®) beide: - sind hier; 
einer von -n kommt; alle - (- två; 
sind umgefiallen (f511o omkull); - 
Freunde (- vännerna, de - v.); die 
-n Seiten eines Tuches (på ett klä- 
de); diese -n Enaben; wir - (beiden); 
ihr - (beiden) (i -), die ihr mir so 
oft . . .; das ist unser -r Wunsch 



(-8 vår önskan); euer -r Gltlck. bända 
upp, aufbrechen: die Thttr -. bära, 
1. trägen: man muss ihn -; Holz (ved), 
Wasser -; dies trägt sfch unbequem 
(är o. att -); die Säulen (pelarne) - 
das GewOlbe (hvalfvet); ein grtines 
Kleid, eine Krone, Waffen •; das Eis 
(isen) trug ihn nicht; das Eis trägt 
(halt) noch nicht; der Baum trägt 
Obst, trägt schOne FrOchte; ein Un- 
glöck -; 2. wohin (hvart) fuhrt dieser 
Weg? wohin soll das ftlhren (wie 
wird das noch enden)? 3. - sig (löna 
sig) sich rentieren: die Fabrik ren- 
tiert sich, ist einträglicb, wirft viel 
ab, macht sich bezahlt; es lohnt sich; 

- af: wo soll os hin (hvart skall det 

- af)? es geht gleich fort, es wird 
gleich aufgebrochen (det bär genast 
af); - bort^ forttragen, wegtragen: * 
er will seine Möbel wegtragen las- 
sen; - fram: Steine herbeitragen, jfr 
frambära; - framför: einem eine 
Fahne vortragen; - från: sie trug 
das Kind (nogebräachlich von der Stel- 
le) fort od. weg; - t: einen Korb 
(korg) in der Hand -; - igen: einen 
Korb zurtlckbringen, wiederbringen; - 
tn: Holz (ved), Wasser hineintragen 
(der Bedende draussen), hereintr. 
(der B. drlnnen); Holz, Wasser in die 
Ktlche trägen (- in v., v. i köket); 
bring uns das Essen heroin! das Es- 
sen (maten) ins Zimmer hineiuftra- 
gen, hereintragen (jfr of van); man 
trug ihn in die Stube (hinein) [bar 
in honom i stugan]; er soll ihm die 
Möbel in das Haus hineintragen; er 
soll sie zu mir hereinbringen; - ned: 
bringe ihn zu mir herunter; trage 
den Eoffer (kofferten) hinunter; (om 
isen) das Eis trägt (halt) nicht (det 
bär ned); das Eis brach unter ihnen 
(det bar ned med dem); - nedför: 
er trug ihn die Treppe hinab, besser 
hinunter; - om: einen Orden am Bän- 
de um den Hals trägen; - omkring: 
Plakate auf den Strassen umhertra- 
gon; der Wagen fiel mit ihnen um 
(det bar omkull med dem); - på: 
trage diesen Brief auf die Post; ei- 
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nen Korb (korg) anf dem Kopf -; er 
hat nie Oeld bei sioh od. ftihrt nie 
Geld mit sicb; - till: bringen Siedae 
Bueh zum Buchbinder; der Knecht 
(drängen) muss fOr den Gftrtner (trftd- 
g&rdsm&Btaren) Wasser trägen; er 
brachte mir das Essen (bar till mig 
maten); wie ist das zugegangen (hur 
bar det till)? es traf sich so (det 
bar B& till); - wndani den Eoffer 
(kofferten) auf die Seite bringen od. 
schaifen; - under: was trägst du hier 
unter dem Arm? - upp: trage den 
KoiTer (kofferten) zu ihm hinauf; den 
Koflér auf den Boden bringen (. . . 
upp på vinden);- uppför: sie trugen den 
Ohnmächtigen die Treppe hinauf (vom 
Staudpunkte der Tragenden ans ansutt 
heraaf); es geht bergan, auf « ärts (det 
' bär uppf5re); - ut: er wird Ihnen 
den Tisch und die Sttlhle hinaus- 
bringen; als man das Essen (maten) 
zu mir heraustrug (ut till); mir den 
Koffer auf den Balkon hinausbringen; 
er trug ihn auf den Schultern zum 
Hause, aus dem Hause heraus (ut ur 
huset); er musste zum Saale hinaus- 
getragen werden (-s ut ur salen); - 
utfdre: es geht hinab, hinunter (det 
bär utfOre); - åt: komm morgen um 
8, wenn es dir (so) passt (om det 
bär ät); - tig åu wie sol] man diese 
Sache behandeln? in Angriff nehmen? 
wie fangen Sie das an (hur bär ni 
er &t)? er wusste nicht recht, was 
er anfangen sollte; wie haben Sie es 
denn gemacht od. angefangen, dass 
Sie diese Stelle erhalten haben (hur 
har ni burit er åt fSr att få denna 
plats)? er hatte es nicht so unge- 
Bchickt anfangen sollen (han skulle 
inte ha burit sig så dumt åt); sich 
wie ein Narr betragen; er gebärdete 
sich närrisch, wie ein Besessener, 
er benahm sich wie toll; wie er sich 
doch hat (så han bär sig åt); da hat 
er was SchOnes angerichtet od. an- 
gestelit (nu har han burit sig yac- 
kert åt); - öfver: ich trug ihn auf 
dem Backen tiber den Bach (bäcken). 
bärga, 1. (rädda) bergen: ein Schiff, 



Waren -; (sjOt.^ die Segel - (einzie- 
hen od. reffen); 3. (skOrda) Hen, 
Getreide (säd) ernten, (- in) einern- 
ten, einfahren; TortrefQiches Wetter 
zur Heuernte; es wird mit allén Kraf- 
ten eingefahren; 4. - sig (ha sin ut- 
komst) er känn mit seinem jährli- 
chen Gehalt (lOn) nicht auskommen; 
er hat sein gutes Auskommen; sein 
knappes Auskommen haben; er känn 
schwer auskommen; er schlägt sich 
durch, so gut es geht. bttrKnins^ 
jfr utkomst, bäst, 1. best: er ist 
der -6 SchUler; mein -er Freund; 
(i bref) lieber Earl! der -e Wein; in 
seinen -en Jahren; im -en Schlaf» 
sein (ligga i sin -a sOmn); ich halte 
es fdrs -6 (anser det Tara -); ea 
wird das (B) -e sein (det blir-);daa 
ist das (B) -e, was er thun känn; 
er ist der beste, es ist das beste; 
es ist am besten, wenn Sie hier blei- 
ben; dieser Wein schmeckt am -en 
(smakar -); es ist am -en, dass er 
géhr, ich war im -en Arbeiten od. 
ich war mitten im Arbeiten (hOilsom 
- på med mitt arbete); 2. gerade 
wie (als) er schrieb (- som han skref); 
auf einmal (- det var), bäata: sein 
Bestes thun; Sie kQnnen nichts Bes- 
seres thun (det är det - ni kan gOra); 
das Offentliche Wohl, das allgemeine 
Beste (det allmänna -); er will nur 
das Wohl seiner Kinder; es geschiebt 
zu deinem Wohl, Besten; gieb dem 
Boten etwas zum besten (gif budet- 
litet till -); er hat des Guten zuviel 
gethan, er hat etwas tiber den Durst 
getrunken, er hat sich einen Affen 
gekauft (har tagit räl mycket till -). 
bättra sig, sich bessern: der Schtl- 
ler hat sich schon recht gebessert^ 
der Kranke bessert sich, es bessert 
sich (bessert es geht besser) mit dem 
Kranken; seine Gesundheit, seine La^ 
ge hat sich noch nicht gebessert. 
bättre, 1. besser: es wird -es Wet- 
ter, das W. wird - (bessert sich); 
er wird -, es geht mit ihm besser, 
er bessert sich (om hUsan &fyen: er 
wird, befindet sich wohler); er hatea 
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- als ich; es ist - zu schreiben; es 
ist oft - zu sehweigen als (- att ti- 
ga än) sa spreehen; Sie th&ten - zu 
fragen (det är - att ni frågar); 
es kommt ja immer - (det blir allt 

- och -); um so - (så mycket -); 
2. (bildad) ein Mann, ein Mädchen 
au8 den besseren Ständen, eine bes- 
sere Familie, bessere Leute, btttt- 
Hiis» Bessernng^ f.: endlich ist in 
seiaer Krankheit eine -, eine Wen- 
dnng zum Bessem eingetreten. bätt- 

riBCSTäS- ®' ^"^ ^^^ d^™ Wege 
der (zur) Besserang, er ist in der 
Bekonyalescenz. böja, !• biegen: 
man biegt Draht (metalltråd), Holz, 
Sohr, Metall; den Arm» Backen, Nak- 
ken od« Kopf, das Knie -; geboge- 
ne Nase; bmgen: das Alter (ålderdo- 
men) bat ihn sehr gebeagt; das Un- 
glttck hat seinen Stolz gebeugt; n«t- 
gen: den Eopf, das Haupt -; 2. (om 
ord) biegen, flektieren: ein Wort -; 

- éfuri er bflckte sich nach der Na- 
del (han bOjde sig efter nålen); - 
framåt: er beugte (bog) sich yor- 
wärts; - för: allés beugt sich vor 
ihm; er beugte das Knie Tor Gott; 
er yerbeugte sich yor einer Dame; - 
ned: herabgebogene Iste (grenar); 
sie bflckte sich, om den Handsohoh 
aafzunehmenod.aofzuheben; sie beug* 
te sich za ihm herab; ich yer* 
beugte mich yor ihm; - under: der 
Baum beugt sich unter der Last sei- 
ner Frttchte; - ut: er bog od. beugte 
sich zum Fenster hinaus (ut genom 
f.); - öfver: er beugte sich Uber sie. 
böjd, geneigt: zum Spielen (fOr 
spel) - sein; ist er nicht -, es zu 
thun? er ist willig, willens, zu kom- 
men, böjelse, Neigung, f. -en: aus 
eigenem (af egen) Antriebe; gegen 
(mot) seine - handeln; die - zu steh- 
len; die - (der Häng) zum Spiele 
(f9r spel); der natttrliche Häng zum 
BOsen (fDr det onda); diese - (die- 
ser Häng) zum Abenteuerlichen (fOr 
det äfrentyrliga); seiner - zu den 
Studien (fOr studier) folgen; eine - 
zxk einem haben, fassen. böjlig, 1. 



biegsam: -er Zweig (gren); -es Ge- 
mttt (sinne); -e Stimme, Sprache; lenk- 
barer Charakter; ein fUgsamer Knabe; 
2. (ord) fiektierbar: ein -es Wort. böj- 
ning, 1. Biegung, f. -en: - des Kop> 
fes nach der Seite; durch Neigung 
des Hauptes; eine Biegung des Kop- 
fes (på hufvudet) machen; die Knie- 
beuge, Armbeuge machen; 2. (ett 
ords) Flexlon, Biegung, f. -en: die - od. 
Abwandlung der HauptwOrter. böka, 
wahlen: Schweine - in der Erde, zer- 
wdhlen (- upp) die Wiese (ängen). 
bölja, wogen: die Yolksmenge wogt 
od. flutet durch die Strassen; das 
-de Feld; das -de Gedränge derMen- 
Bchen. bön, 1. (till Gud) Gebet, n. 
-e: sein - sprechen, hersagen, yer- 
richten; - zn (till) Gott; im Hause, 
in der Eapelle Betstunden abhalten 
(hålla -); in die Betstunde gehen; 2 
(begäran) Bitte, f. -n: darf ich eine 

- thun? ich hatte (habe) noch eine 
-an Sie; er that es auf meine -; man 
war zu ihm gekommen mit der Bitte 
um Hilfe. bönfalla, anflehen: er 
flehte mich um Httlfe an. bönböra, 
erhOren: Gott hat micherhOrt. böra, 
1. mässen (in negatiyen Sätzen = 
darfen); er iniM« kommen (bör komma); 
er darf nicht kommen (bOr inte kom- 
ma); du hättest es thun mtlssen od. 
sollen; es hatte geschehen - od. sol- 
len; ich hatte schon längst schrei- 
ben - od. sollen (jag borde ha skrif- 
yit fOr länge sedan); es scheint (tycks), 
dass er es hat thun - (att han (har) 
bort gOra det); er muss bald hier 
sein; er muss allem Anschein nach 
reich sein; 2. es gebtthrt sich, dass 
du ihm deine Aufwartung machst 
(gOr uppyaktning hos), börd. Ge* 
burt, f.: er ist seiner - nach ein 
Preusse; yon - Deutscher (till -en 
(en) tysk); eine Frau yon yornehmer- 

- od. yon Adel (af bOrd); er ist yon 
hoher, niedriger -; er ist yon Adel 
(af adlig -)• börda, Bflrde, f. -n, 
Last, f. -en: eine Tracht od. Last 
Holz (yed); Burde der Schuld; das 
ist ihm eine schwere L. (en tung - 
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iHr hoaom); das Leben ksnn ihm nar 
zur L. sein (blott Tara en - för ho- 
nom); sich selbst zur L. fallen, bör- 
tlig» 1* gebUrtig: er ist aos (frän) 
Berlin - od. er stammt ans B.; 2. 
(fruktbar) fruchtbar: -er Boden (jord- 
mån), -es Land. börja, anfangenod. 
beginnen: eine Arbeit -; er begann 
zu lacben (-de skratta), er fing an 
zul. (. =er war der erste, der lach- 
te); er hat angefangen (begonnen), 
FranzOsisch zu lernen; ich werde hung- 
rig, ich bekomme (kriege) Hunger 
(jag -r bli hungrig); die Bäume fan- 
gen an od. beginnen zu bluhen; die 
Frodigt hat echon angefangen od. be- 
gonnen; hier föngt die Grenze an od. 
beginnt die 6.; es fängt an od. es 
beginnt zu regnen; eine Arbeit anf. 
od. beg.; es beginnt schon, Tag zu 
-verden; es begann zu regnen; er be- 
gann seine Geschichte zu erzähien 
(berätta); die Yorstellung beginnt od. 
föngt an; angehen: wann geht es an 
od. beginnt es od. föngt es an (n&r 
-r (-s) det)? die Yorstellung ist schon 
angegangen od. hat . . . beg. od. an- 
^ef,; der Gottesdienst, die Kirche 
hat schon begonnen, angefangen od. 
ist ... angegangen; das Konzert ist 
noch nicht angegangen od. hat . . . 
}>eg, od. angef.; ctnhebeni er hob mit 
«einer Erzfthlung an od. er begann 
«eine £. od. flng seine £. an (-de 
sin berättelse); er hob an zu singen 
od. begann zu s. od. flng an zu s.; 
nun hob der Streit an od. begann od. 
Ung ... an; loagthmi jetit gehfs 
los (nu -s det); - frånf von vom 
(från bOrjan) anfangen od. beginnen; 

- för: far ihn begann (hier auch 
«nf., anheben) nun eine neue Zeit; 

- med: mit einer Arbeit anfangen 
od. beg.; den Feldzug (fälttåget) mit 
•einer Belagerung anfangen; er hat 
klein (med litet), mit nichts ange- 
fangen od. begonnen; bei ihm wurde 
angefangen od. begonnen (man -de 
med honom); der Brief beginnt mit 
den Worten ... od. fängt mit den 
Worten ... an od. hebt mit den 



Worten . . . an; sein Name fängt mit 
L. an od. beginnt mit L.; zuerst od. 
im Anfang (Beginn), znnächst (till 
att - med) war mir nIcht yrohl bei 
der Sache (ell. i bOijan Tar det obehag- 
ligt för mig); - om igen: er fängt 
wieder an od. er beginnt wieder; - 
på', morgen will ich mit der Arbeit 
ins Zeug gehn, morgen werde ich 
die Arbeit tdchtig angreifen; er fängt 
immer wieder dam it (davon) an (-r 
alltid på med det), btfrjaa» An- 
fang, m.: der - eines Weges, einer 
Strasse; er hat schon einen guten - 
gemacht; die Eonferenz (sammanträ- 
det) hat begonnen od. angefangen 
(har tagit sin-); der -einer Bede (af 
ett tal); Beginnt m.: der - od. Anf. 
einer Beise, Vorstellung, eines Jah- 
res. Krieges; - från: von Anf. an ge- 
fiel sie mir (tyckte jag om henne); 
die Arbeit von vom anfangen (bOija 
från -); du hast die Sache Ton 
▼ornherein (allt ifrån -) schlecht od. 
yerkehrt angegriffen od. angefangen; 
från . . . till: ein Buch yon A. bis 
zu Ende (från - till slut) lesen; er 
hat mir allés erzählt (berättat) ron 
- bis zu Ende; Ton Anfang Januar 
(från - af j.) bis Ende März (till 
slutet af m.); t: anfangs (i -) ging 
allés gut; gleich (strax) im A. (gleich 
anfangs) geflel sie mir (tyckte jag 
om henne); im A. siad die Erdbeeren 
(smultron) teuer; i ... af. im A. 
od. B. (bei dem Antritt) seiner Be- 
gierung; zu A. od. Beg. dieses Jahre^ 
mtdi er hat mit dem Tanzen den 
Anfang gemacht od. angefangen; med 
... af: mit Beginn dieses Sommers; 
mit dem Beginn od. A. der nächsten 
Wocbe; till: er hat den ersten A. 
od. den B. dazu gemacht; lassen Sie 
uns zuerst od. zunächst (till en -) 
entscheiden (afgOra), ob . . .; vorläu- 
flg (till en -) bitte ich mit 100 Mark 
Yorlieb zu nehmen; 40 Mark Anfangs- 
gehalt od. als A. od. zunächst 40 
Mark Gehalt (lOn). bttrs, BOrse, f. -n: 
an (auf) der - kaufen; an der - Ge- 
schäfte machen; zur (auf die) - ge- 
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-hen; ich sah ihn auf der -. bota) 
4}0tmila, jfr plikta, pliktfftlla. 

Cession, jfr konkars. 

Dag, Tag, m. -e: a) - und Nacht 
4irbeiten; es ist schon heller od. hell- 
lichter -, es ist schon hoch am -e 
(det är redan ljusa -en); guten -! 
^ute -e haben; ich erwarte (yäntar) 
ihn alle -e (jeden -}; er schreibt je- 
■den zweiten -, besser alle zwei -e, 
«{nen - um den andern (hvarannan 
-); acht -e, yienehn -e; b) er kam 
«ines -es (en -), denselben -, am sel- 
ben -e (samma •), an diesem und 
4em folgenden - (denna och fO^ande 
-), am andern -e frQh (tidigt följan- 
de -) zu mir; einen - nach dem an- 
dern = den ena -en efter den an- 
dra; eines -es (en -), eines schOnen 
•es soll er es erfahren; er wird 
iiftchster, besser dieser -e (endera 
-en) rejsen; es geschah in denersten 
-en des April (de fOrsta -arna i a.); 
c) ich sah ihn an dem -e, an wel- 
•«hem er abreiste (den • han a.); ei- 
nes (schOnen) -es (en [yacker] -), 
4il8 (då) er spazieren ging, begegnete 
(mOtte) ihm ein Herr X.; erst am 
"folgenden -e (fQrst fOljande -), als 
■(då) der Brief hier eintraf; und es 
▼ergingen -e, an denen (då) sie . . .; 
-e, wo (då^ nichts Terkauft wird (in- 
genting sftljes); d) um wieyiel Uhr 
•(hur -s) [jfr dags]? die heutige Zei- 
tung (-ens tidning); sechs -e Haft 
(sex -ars fängelse); ein yierzehntftgi- 
ger Urlaub (fjorton -ars permission); 
e/ier: yon - zu - (- efter -); yon ei- 
oem -e zum andern (ena -en efter 
•den andra); er kam am -e nach (-en 
efter) dem Feste; am -e darauf (-en 
•direfter); nach einem Aufentbalt yon 
einigen Tagen, nach einigen -en Auf- 
'onthalt (efter några -ars yistelse); 
Jr ån: yon heute ab (från denna -); 
Jör • . o åedan: er ist yor yier -en 
(fOr fyra -ar sedan) abgereist; /ifre: 
es geschah am -e yor Osterji (-en 
fOre påsk); fönU: am -e yorher hatte 
or den Brief erhalten; t: a) er ist 
heute (i -), heute yormittag (i - på 



förmiddagen) gekommen; er hat heu- 
te den ganzen - (hela -en i -) gear- 
beitet; far heute ist^s genug; was ist 
heute fdr ein - od. welchen - haben 
wir heute od. was haben wir heute 
ftlr einen -? heute tiber vier Wochen 
(i - en månad till, en m. i -); heute 
yor acht -en (i - åtta -ar sedan, 
åtta -ar i •) war ich dort (dttr); heu- 
te aber acht -e (i - åtta -ar till, 
åtta -ar i •) werde ich dort sein; 
heute yor einem Jahr (i - ett år se- 
dan, ett år i -); heute (ibers Jahr 
(i - ett år till, i • ett år); heute, 
wo (då) Sie Ihre Hochzeit feiern; 
. . . (i - då ni . . .); Freitag yor acht 
-en (åtta -ar i fredags) ist er ange- 
kommen; morgen tiber acht -e (åtta 
-ar i morgon); noch heut zu -e (än 
i -); es auf heute yerschieben (upp- 
skjuta till i -); b) er ist -e läng (i 
flere -ar), zwei -e lang (i tyå -ar) 
hier gewesen; dieser -e (i dessa -ar), 
in den nftchsten -en (i de närmaste 
-ame) wird es gesohehen; far Geld 
känn man heutigen -es (heutzu- 
tage, gegenwärtig, in unsern -en) 
[i yåra -ar] alles haben; i^«fM>f», i 
ända: er geht den ganzen - hindurch 
od. aber massig (slår dank . . •); 
(Gott) seinen - tot schlagen od. den 
lieben langen - (den ganzen geschla- 
genen -) nichts thun (slå dank hela 
Guds långa -en); inom: in (binnen) 
acht -en; med: er wird mit jedem 
- schwächer; om: ich känn bei -e 
(am -) (om -en) nicht schlafen; er 
kommt iu einigen -en (om några -ar); 
ich sehe ihn einmal des -es, täg- 
lich einmal (en gång om -en); ich 
sah ihn yor einigen -en, yor kur- 
zem (här om -en); (am) Sonntagaber 
acht -e od. Sonntag in acht -en (om 
sOndag åtta -ar) muss ich anfangen 
(börja); på: er thut den ganzen - (på 
hela -en) nicht das Qeringste; es ist 
noch frah am -e (tidigt på -en); am 
hellen -e, bei hellem -e (på ljusa -en); 
am hellen Mittage, bei helUichtem -e 
(niidt på ljusa -en); Rom ist nicht 
in einem - gebaut worden (byggdea 

5 
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•j på . . .)f 6r l^&ni am bestimmten 
-; er verreiste (reste bort) auf eini- 
ge -e (pi några -ar); am selben - 
geboren sein (rara fOdd); in seioeu 
alten -en (på gamla -ar); geht nicht 
auoh in den Zwiechentagen od. an 
den andern -en ein Dampfer (går in- 
gen ångbåt på de Of riga -arna)? den 
- darauf, scbon am nächsten -e (-en 
därpå) erhielt er den Brief; er kam 
anderen -es frdh (tidigt -en därpå); 
under: er liest nie am -e; in den 
nächsten (närmaste) -en; während der 
letzten -e (under de senaste -arne); 
in den -en der Bevolution; öfver (mer 
än): er ist nber acht -e bei ihm ge- 
blieben. dagas, tagen, dämmern (h.): 
es tagt (dämmert) schen, es wird Tag, 
der Tag bricht an; sein GlOcksstern 
geht jetzt auf. dagbräoknins, 
jfr dagning. dager, 1. (dagsljus) 
Tag, m.: es ist -, heller (full) -; bei 
-e, beim Tageslicht (yid -) arbeiten; 
2. (belysning) Licht, n.: ein Haus, 
das viel - hat; das Zeug (tyget) ge- 
gen das - halten; eine Sache im rech- 
ten -e (in der reohten Beleuchtung) 
(i dess rätta -) zeigen (framställa), 
in das falsche - (i falsk -), in ein 
schiefes - setzen, stellen, rticken od. 
schieben. daggryning, se dagning. 
dagning, Tagesanbrucb, m.: es ge- 
schah bei(m) -, in der Morgendäm- 
merung, gleich mit - (i -en), in 
der Frahe, in aller HergottsfrUhe. 
dagordning, Tagesordnung, f.: die 
Frage steht auf der -; zur - a^ber- 
gehen. dags: um wie Tiel Uhrp zu 
welcher Zeit (hur -)? morgen zu die- 
ser Zeit (i morgon så här -); jetzt 
isfs (einen Posttag) zu spät (nu är 
det så - iron*), J^^z^ komme ich (um) 
eioen Posttag zu spät. dagsljus, 
Tageslicht, n., jfr dager; am - ge- 
sehen, hånfiger bei Tage (Tageslicht) 
besehen (sedt vid -) ist jenes Zeug 
(tyget) sehr hobsch (vackert), dags- 
Terke: als TagelOhner arbeiten, 
häafiger auf Tageloha gehen, im Ta- 
gelohn arbeiten (gå på -). dag- 
teokna, jfr datera, dagtinga, 



unterha'ndeln: mit dem Feinde (aber 
die tlbergabe) -; sein Gewissen zu- 
beschwichtigen, zu betäuben suchen, 
sich mit seinem Gewissen abzufinden 
suchen. dallra» schwingen, vibrie- 
reu: die Sal te (strängen) schwingt, 
Tibrlert; die Luft zittert; die Fen- 
stersoheiben erzittern. danun, Deich, 
m. -e, Damm, m. -(e)s -e -h: einen 

- gegen das Meer (hafvet) auffah- 
ren; einen Damm gegen den Ström 
aufwerfen (sätta); den Fluss eindäm- 
men; dem Missbrauch steuerUé dam- 
ma, stäuben od. stauben: es stäubt 
sehr; der Weg stäubt, besser ist stäu- 
big; die Magd (jungfrun) stäubt die 
Stube aus; die Stilhle (stolama) ab- 
stäuben; ich habe mir den Bock 
staubig gemacht (-t ned) od. einge- 
stäubt, mein B. 1st staubig, voll 
Staubod.derB. ist mir yollgestäubt; es 
stäubt auf der Landstrasse. dana» jfr 
bilda, skapa, utbilda.' dank: slå -, jfr 
dag; mtissiggehn, bummeln, faullenzen, 
das Pflaster treten; er stiehlt Gott den 
Tag weg. dann, jfr förtjust, rasande,, 
rädd, tokig, dansa, tanzen: Walzer^ 
einen W. -; es tanzt sich hier gut> 
(det går bra att - här); nach (efter) 
der Yioline -; nach seiner Pfeife (pi- 
pa) -; um den Maibaum (kring maj- 
stången) herumtanzen od. den M. um- 
ta'nzen; sio umta*Dzten uns (kring 
oss); im Zimmer herumtanzen (dansa 
omkring i rummet); einen zu Boden -^. 
bester einen u'mtauzen (- omkull ngn); 
beim Tanzen hinfallen; auf (på) ei- 
nem Fusse (fot) -; auf dem Seila (på 
lina) -; er ist auf Bosen gebettet 
(-r på rosor ), auf B. liegen. darra> 
zittern: er zittert wie ein Espenblatt^. 
wie Espenläub (som ett asplOf); - 
af', aus (vor) Fureht (af Aruktan), 
Wut (vrede) -; vor Kälte (köld) -; 

- föri fUr od. um ihn, ftir od. um 
sein Leben - (att någon olycka skall 
hända); vor einem (för, af fruktan 
för ngn), vor seiner Bache (hämnd) 
-; - t: er zittert am ganzen Körper,. 
an allén Glledern (i hvar led); ihni 
zitterte die Hand, seine Hand zit* 
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terte; mit -der Stimme sprechttn (- 
p& m&let); under: der Boden erzittert 
unter ihren Fttssen (fötter); - vid: 
die Blfttter (bladen) erzittern beim 
geringsten Wiud; ich erzitterte bei 
dem Gtodanken ( tanken ), dass . . . 
datera, datieren: der Brief ist Ton 
Hamburg, vom 10. August dieses Jah- 
res datiert (är -dt H. den 10 a. i 
är); das SchriftstOck ist ausgefer- 
tigt, ausgestellt am zweiten März; 
die Erankheit datiert vom 1. Juli; 
sie - sich (stammen, itlhren . . . her, 
schreiben sich . . . her) aus (fr&n) 
diesem Zeitalter; unsere Bel^annt- 
sehaft datiert nicht erst von heute; 
die Erankheit schreibt sich aus dem 
Feldzuge her. datnm, Datum, n.: 
was ftir ein - haben od. schreiben 
wir heute? den wievielten haben wir 
heute? welches - haben wir heute? 
den ersten; ron welchem - ist der 
Brief? yom ersten; bis (till) dato; 
bis heute; a dato, Tom Tage der 
Ausstellung, Ausfertigung ab. de som, 
die, welche. debitera, debitieren: 
wir - Ihnen (Sie far) den Saldo; 
einen mit einer Ware -, einem eine 
Ware aufs Conto od. auf die Rech- 
nung schreiben od. einen mit einer 
Summe fUr eine Ware belasten (- 
ngn fOr en t.)! Si®» I^^** Bechnung 
mit 100 Mark belasten; er kauft 
nicht bar, er lässt immer anschrei- 
ben; das kOnnen Sie mir ansehrei- 
ben. december, jfr april, dekla- 
mera, deklamieren: einem ein Stdck 

- (yortragen). dekllnera, deklinie- 
ren, biegen: ein Hauptwort -. de- 
korera, dekorieren, schmOoken: ei- 
nen mit einem Orden -, einem einen 
Orden yerleihen; der Saal war festlieh 
geschmtlckt, mit Blumengewinden yer- 
ziert. del, Teil, m. (i Tlsea uttryck n.) 
-e: einem sein - geben; sein - be- 
kommen; er yerbringt den grOssten • 
des Jahres auf dem Lande; - af: ein 

- der Rede (- af talet); få - af, jfr 
erfara, meddela; ge ngn - af ngt, jfr 
meddela; för: um allés in der Welt 
(fOr all •); allerdings, freilich (ja fOr 



all del); keineswegs, durchaus nicht 
(nej fOr all del); nicht doch (nej fOr 
all -); ich fUr mein -, ich far meine 
Person; was mich betrifft, meinerseits 
(fOr min •); thun Sie es bei Leibe 
nicht (f9r ingen -); i: An teil an ei- 
nem Grundstacke (- i en fastighet) 
haben; keinen - an diesem Yerbrechen, 
däran haben (ej ha någon - i detta 
brott, dSri); -an einer Arbeit haben; 
taga - i, jfr deltaga; till: ein Buch 
zum - (till en -) lesen; grossenteils 
(till stor -); grOsstenteils (till stör- 
sta -en); in jeder Hinsicfat (till alla 
•ar); sein Yertrauen (förtroende) ist 
mir za - geworden (har kommit mig 
till -). dela, teilen: die Beute (by- 
tet), die Erbschaft (arfyet) -; seine An- 
sicht (åsikt) •; der Weg teilt sich 
hier; - q/*: jfr afdela; - bland: eine 
Summe Geldes un ter roehrere (blaud 
flere) -; - i: in zwei Teile -; sie teil- 
ten sich in mehrere Gruppen; - med: 
den Verlust mit einem -; einem et- 
was abgeben (- med sig åt ngn); 
' mellan: die Beute (bytet) zu glei- 
ehen Teilen (i lika stora delar) zwi- 
schen den Eriegem -, bessen unter 
die Krieger yerteilen; sioh in das 
Verm9gen - (-f. mellan sig, sins emel- 
lan); - tU, austeilen: Befehle (befall- 
ningar), Schläge (stryk) -; er teilt 
Schl&ge rechts und links aus; Bröt 
unter die Armen - od. yerteilen, an 
(unter) die Armen Bröt yerteilen. 
delad, geteilt: die Ansichten (åsik- 
terna) daraber sind sehr -. delak- 
tig, teilhaftig: aller Vorteile - wer- 
den (bli - af alla ftfrmåner); bei, an 
(dat.) einer YerschwOrung beteiligt 
(- i en sammansyärjning). delak- 
tighet, Beteiligung, f: - (nicht: 
Teilhaftigkeit) an (i) bösen Anschlå- 
gen. delningt Teiluog, f.: bei der 
- Polens; - eines Reiches in mehrere 
kleine, unter die Glieder (medlemmar) 
der Regentenfamilie. delo: er hat 
sich einer Eleinigkeit wegen mit 
ihm entzweit od. Uberworfen od. er 
ist e. E. w. mit ihm zerfallen (han 
är (ligger) i - med honom om en 
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småsak); ich habe mich mit ihment- 
zweit (råkat i - med); wir kamen 
aneinander; er bekam es mit der Fo- 
lizei za thun; er geriet (kam) mit 
dem Beamten zosammen. dels, teils: 
er lebt - auf dem Lande, - in der 
Stadt. deltaga, teilnehmen: ich neh- 
me nicht teil od. ich spiele nicht mit 
(jag deltar inte); an (i) einer Ar- 
beit -; an (i) dem Spiel •; ich spiele 
nicht mit, ich mache nicht mit; am 
Unterricht (1 underrisningen), an dem 
Kriege -; slch an eiuem Unternehmen 
(fOretag) beteiligen; am Yerbrechen 
(i ett brott) beteiligt sein; sich an 
der Besprechung (i Of^erlftggningen) 
beteiligen; an seinem Ungltick -, An- 
teil { an seinem Ungltick nehmen; sich 
bei etwas bethätigen, thätigen Anteil 
an etwas nehmen. deltaffande, 
1. (a.) teilnehmend: ein -er Freund; 
alle sich am Ausflug beteiligenden 
Herren; er hat sich gegen mich im- 
mer sehr - gezeigt; 2. (s.) a) Teil- 
nahme, f.: die - an einem Kriege, 
Yerbrechen (brott); b) seiue - erre- 
gen (Täcka); allgemeine - erwecken; 
ich bezeugte (betygade) ihm meine 
aufrichtige -; ich bezeigte ihm meine 
• an seinem Verluste; viel - far ei- 
nen hegen, einen bemltleiden (hysa 
- fOr ngn); Tiel - fdr einen zeigen, 
einem sein Beileid bezeigen (yisa ngn 
-); sein Beileid aussprechen (yisa - i 
ngns sorg), deltagare, Teilnehmer, 
m. -: -an (i) einem Yerbrechen j(brott), 
eines Yerbrechens; er ist - (sie ist 
-in) an dlesem Handel; die - am 
Kriege. delägare, Teilhaber, m. -: 
alle - an (i) dem Geschftfte (aff&ren). 
den: Herr so und so (- och -); der 
Herr N. N.; er wohnt in der und der 
Stadt; zu jener Zeit (rid - tiden); 
ans dieser öder jener (af - eller -) 
Ursache; einer der (den ene af)Kna- 
ben, der eine Ton den Knaben; -som 
(någon Tiss), der, welcher (mask. 
nom.^, (hvem helst som) wer. den- 
nes: am 2. ds. (d. M.) od. am 2. 
er. (= currentisj s= den 2:dra - (den 
2 d:8); Ihr Brief Tom 4. d. M. (ds. 



od. er.), dess: am so besser, desto 
besser (- båttre), destinerad: der 
Dampfer (ångaren) geht nach (Ir 
d. till) London, det (jfr vara): Sie 
sind'8 (- år ni); das weiss ich nicht; 
Sie sind arm, das sind wir nicht; - 
som (något visst), das, welches, (allt 
hTad) was; wenn dies öder jenes (- 
eller -) sich zugetragen hatte (intr&f- 
fat); ich habe das Buch gelesen und 
zfoar (det) auftnerksam. detsamma: 
es ist (är, g9r) mir ganz (alldeles) 
gleich (egal), allés einerlei; das bleibt 
sich ganz gleich (det är just -); es 
ist einerlei, welches von beiden Ttl- 
chern Sie nehmen; es ist einerlei, ob 
man es auf der Stelle öder später 
thut; med -, jfr genast, samtidigt. 
detta: General a. D. (ausser Dienst) 
= f. d. (för -) general; wei- 
land General (weiland = zu Lebzei* 
tenj; hier ruht N. N., weiland Bflr- 
germeister u. s. w. diet, Diät, f.: 
- beobachten, nach der - leben, hiafiger 
diät leben (hålla -); stronge - halten; 
was fUr eine - hat der Kranke ge- 
balten? digna, erliegen (s.), nie- 
dersinken (s.): unter der Last (bOr- 
dan) der Arbeit erliegen; sie sank 
neben ihm nieder; ror Schwäehe (af 
svaghet) u^msinken (s.). dikt, (skal- 
destycke) Gedicht, n. -e: Schillers -e 
= (S. . . . 8 dikter); Schillers Dichtun- 
gen = (S. s skaldeverk); 2. (skalde- 
konsten) Dichtung, f.: die Wirklich- 
keit wird bisweilen znr - (liknar stun- 
dom -en); 3. (påhitt) EiNlichtung, f. 
-en, Dichtung, Fab^l, Mythe: es ist 
eine blosse (ren) -; Wahrheit und 
Dichtung. dikta, 1. (fSrfatu) dich- 
ten: ein Lied (visa), Yerse -; 2. (- 
ihop, upp) erdichten: eine (Jeschichte 
(historia) -; 3. einem Yerdienste an- 
dicbten (pådikta ngn . . .). diktaia 
och traktan, Dichten und Trachton, 
n.: sein - geht dahin (går ut på), 
reich zu werden. diktera, diktie* 
ren: einem einen Brief ••; das will 
ich dir in die Feder -; eingehen (fÖ> 
restafra): diese Massregel diktierte 
ihm die Rficksicht auf sein Fort- 
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kommen od. irftbihm die Rtlcksicht . . . 
eiD; Yorkehrungen, die yon Elugheits* 
racksichten eingegeben od. diktiert 
wsreo. din: die deinen (od. deini- 
gen) (de -a); da Flegel (- drummel)! 
du Flegel, da (da - d.)! dingla, bau- 
meln: am (i) Galgen -. direkt, 
direkt: -e BefOrderung (befordran), 
Nachricht (anderrftttelse), Yerbindang; 
er wandte sich - (unmittelbar) an 
den KOnig. diska, spalen, absptl- 
len: die Teller (tallrikarna) -; sie 
ist dabei, das Geschirr zu spalen od. 
abzaspfllen (håller på att -). dis- 
putera: llber den Geschmack l&sst 
sich nicbt streiten. dit, a) es ist 
noch länge hin (det fir långt -); es 
ist noch weit hin, besser bis dorthin 
ist noch weit; dahin, dorthin gehen; 
Sie gehen hin; logen Sie das Buch 
dorthin (lägg - boken); wo da hin- 
gehst (- da går), da (-) will ich 
aach hingehen (gå); der Ort, wohin 
ioh gehe (den plats, - jag reser); 
das i8t's eben, was ich sägen wollte 
(det ftr - jag yille komma); b) gehen 
Sie dorthin (gå - bort), dahin 
(- fram), dahinein (- in), dort hin- 
unter (hinab), dahinunter (- ned) 

Sich känn nicht hinunterkommen 
komma - ner)], dahinauf (- app), 
dahinaus (- ut), dorthin od. dorthin- 
aus (- åt), (da)hinaber (- Ofver); 
etwas Ähnliches, etwas Derartiges, 
etwas Dergleichen, etwas yon der 
Sorte (något -åt), dividera, diyi- 
dieren: - (teilen; Sie iOO durch 10. 
djnp, 1. a.) tief: a) der Fluss ist 
hier a^ -sten; die Wunde (såret) 
ist eiden halbeu Zoll (tum) -; ein 
100 Meter -er Brunnen; b) -es Was- 
ser; -er Schnee; -es Thal; -e Yerbeu- 
gang (bugning); -er Ton; -e Finster- 
nis (mörker); -er Schlaf (sOmn); -e 
Ehrfurcbt (vördnad), Trauer (sorg); 
-er Schmerz; -e Yerachtung (förakt); 
im -sten Elend; in -en Gedanken; c) 
sich - (-t) bdeken; - fnhlen (känna); 
- im flerzen liegt . . .; - in die Erde 
gråben; bis - in die Erde hinein (-t 
ned i jorden); - in den Wald hin- 



eingehen (-t in i skogen); - ins In- 
nere yon Afrika eindringen; den Hut 

- in die Stim drdcken (-t ned öf- 
yer ögonen); in die See hinabtauchen 
(dyka -t ned i ...);- in den Schmutz 
einsinken; die Bombe bohrte sich - 
in die Erde hinein; 2. s. Tiefe, f. -n: 
in die - sinken; in einer - yon 30 
Faden, in 80 Faden (på 30 famnars) 
-; das Wasser hat eine - yon 10 Me- 
tern; sich hinaus in die Tiefe wa- 
gen; ans (ur) der - des Herzens, aus 
tiefem (tiefstem) Herzen. djåirf, 
ktthn: -er Entdecker, Mut, Gedanke; 
-e Behauptung (påstående); Sie sind 
sehr -, wenn (dass) Sie hier ein- 
dringen; ich bin so - besser so frei 
zu f rågen; - Damen gegeniiber od. - be i 
dén D.; - in Unternehmungen (företag); 
dem (K) -en ist das Gldck hold, 
dem Mutigen hilft Gott (Sprichwort). 
djärfwas, sich erkdhnen: er er- 
ktthnte sich, dem Fursten zu sägen 
. . . dof, dampf: -es Geräuscb (bul- 
ler); schwtlle Luft. dofta, duften 
(s.): die Bose duftet lieblich; diese 
Yeilchen yerbreiten einen angeneh- 
men Duft; es doftet nach Rosen; welch 
ein herrlicher Geruch strömt yon die- 
sem Blumenbeet aas. dold, jfr dölja. 
dom, Urteil, n. -e: ein - fallen, ei- 
nen Ausspruch thun; einem das - 
sprechen (fälla -en öfyer ngn); der 
Wahrspruch, die Entscheidung, der 
Spruch der Geschworenen lautet auf 
Tod (juryns - . . .); in dieser Sache 
ist noch nicht erkannt worden (har 

- ännu ej fallit); gehen Sie nicht zu 
strenge (för strängt) mit ihm ins 
Gericht (till -s); llber einen zu Ge- 
richt sitzen, nber einen G. lialten 
(sitta till -s öfyer ngn); das jting- 
ste Gericht (yttersta -en), domna: 
der Fuss ist mir eingeschlafen. dom- 
stol, Gericht, n. -e: eine Saohe yor 
(inför) - bringen (draga); yor - auf- 
treten; der Anwalt (advokaten ) ist 
aufs (till) - gegangen; er war bei 
(yid) dem - zugegen (näryarande); 
der Gerichtshof trät zusammen und 
der Staatsanwalt eröiffaete das Ver- 
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fahren. dop, Taufe, f.: er erhielt in 
der - den Namen K.; ein Kind tiber 
die - halten od« aus der - heben (bära 
ett barn till -et); der bei (vid, i) 
der - erteilte Name. doppa, ein- 
tauchen, (sUddeutsoh) eintunken: das 
Bröt, die Feder (pennan) -; Bröt in 
Wein - (tauchen, tunken); die Feder 
in die Tinte (bläcket) (ein)taucben; 
einen bis an den Hals in den P^luss 
taucben (-, - ned); der Schwan taucht; 
der eine Enabe tauchte den andern. 
drabba, 1. betreffen: das UnglUck 
(Schicksal, Ode), das ihn betroffen 
hat; es ist ihm, dem Schiife ein Un- 
fall zugrestossen; ich erleide (-s af) 
den Yerlust od. ioh werde von dem 
Verluste betroffen; 2. als beide Beere 
zusammenstiessen (-de samman); sie 
sind aneinander geraten. drag, Zug, 
m. -e-H: es ist zugig hier, hier zieht 
08 (här är det -); - af: ein - der (besten 
Ton) Grossmnt; das ist ein schöner 
(vackert) - von ihm; einem in kur- 
zen Zttgen etwas beschreiben, erklä- 
ren; i: im -e (i -) sitzen; das Glas 
auf einen - (Trunk) od. mit einem 
-e leeren (tömma g. i ett -); ZUge 
eines Menschen, Gesichtszage; ein 
hef tiger innerer Kampf mal te sich 
in seinen Ztlgen; seine Geschichte 
(historia) in grossen Ziigen schildern; 
das ist der schOnste - in seinem Lo- 
ben; med: einen - mit der Feder (pen- 
nan) machen; durch einen Federzug 
allés zerstOren. draga, ziehen: die 
Ochsen - den Pflug; ein Boot -; den 
Degen (färjan) -; einen Strich ( streck), 
eine Linie -; einen Schleifstein, eine 
Karbel (vefven) drehn; der Magnet 
zieht Eisen an; - af: jfr afdraga; ei- 
nem die Stiefel, den Rock ausziehn; - 
bort: er ziebt in ein anderes Land; 
die Wolken verzogen (verteilten) sich; 
- efterl die Uhr geht 2 Minuten nach; - 
fram: zieh den Kärren hervor (drag fram 
kärran); einen aus seinem Yersteck 
(gömställe) hervorziehn; fiberall, wo- 
hin sie zogen (där de drogo fram); 
ein Zeugnis, Beweise (bevis) beibrin- 
gen od. vorbringen, ein Wort als Be- 



leg anziehn (- ett ord som bevis); 
ein Yerbrechen (brott) ans Licht (i 
ljuset) -; er schlägt sich kttmmer- 
lich durch; es wird ihr sauer, ihr 
Leben zu fristen, ihre Familie durch- 
zubringen (det är nog svart för hen- 
ne att - sig fram); einen aus dem 
Staube (från intet) emporziehen; - 
från; einem die Kunden (kunderna) 
entziehen od. abwendig od. abspen- 
stig machen; - fdn die Gardine vor- 
ziehen od. zuziehen; den Schleier (slö- 
jan) vors Gesicht (för ansiktet) zie- 
hen; - före: die Uhr geht 8 Minuten 
vor; - genom: an diesem Fenster zieht 
es od. hier zieht'8 durch; einen Fa- 
den (träd) du'rchziehn; - 1: einen Kahn 
(båt) ans Land (i land) -; einen an 
(bei) den Haaren (i håret) - od. rei- 
ssen, zupfen, zerren; ins Feld od. zu 
Felde (i fält) ziehen; einen am Bocke z., 
(aber) einen beim Bocke in das Zinuner 
hereinziehen; - ihop: es scheint 
regnen zu nrollen, es droht zu regnen, 
der Himmel droht mit Bogen (det 
drar ihop sig till regn); es zieht 
sich ein Gewitter zusammen (. . . till 
åskväder); - in: den Wagen in den 
Schuppen (i lidret) -; in die Stadt 
hineinziehen; einen beim Kragen in 
das Zimmer hereinziehen; die Krallen 
(klorna) einziehen; seine Ausstände 
(utestående fordringar), den Gehalt 
(lönen), Kloster, eine Stolle (syssla), 
Besitzungen (. . . till kronan) einzie- 
hen; wir ziehen uns in dieses Haus 
zurttek (oss in här i huset); die Be- 
gierung hat den Posten eingezogen; 
-jämt: sie - einen, dunselben Sträng, 
am selben Stränge; - mot: dem Fein- 
de entgegenziehen, gegen den Feind 
ziehen; als die Griechen gegen die 
Trojaner zogen; - ned: die Gardine 
niederziehen od. herunterz.; - om- 
kring: im Lande herumziehen od. um- 
herz.; - omkull: einen u^mziehen; - 
på: ziehen Sie die Klingel (die Klingel- 
schnur) od. an der K. (på klocksträn- 
gen), hånfiger: klingen Sie, (sUddeutsch) 
schellen Sie; ziehen Sie die Schnur 
an (dra på snöret); sein Mund ver- 
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zog sich zu einem Lächelo; die Wor- 
te od. WOrter debnen; einen auf 
seine Seite -, einen zu sich hintlber- 
ziehen (- ngn på sin sida); -på {sig): 
seine Schuhe, Strtlmpfe anziehen; - 
samman: Truppen auf • einen Punkt 
zusammenziehen; - sönder: das 
Kleid zerreissen; - tiU: die ThUr zu- 
machon; ziehe den Knoten zu- 
-sammeo (drag till knuten); Kunden 
(kunder) heranziehen, anlocken, an 
sich ziehen, anziehen (- till sig); er 
20g ihn zu od. an sich (hin) (drog 
honom till sig); der Feind verzog sich 
an die Ktiste, der F. zog an die K. 
(fienden drog sig till kusten); er 
ftthlte sich zu ihm hlngezogen, yon 
ihm angezogen; dieser Stolf (tyg) 
zieht die Feuchtigkeit an (drar till 
Hig fuktighet); der Magnet zieht das 
Eisen an; - tillbaka: das Heer zog 
sich (io guter Ordnung) zuräck; sie 
zogen sich von Wörth tiber die Vo- 
gesen zurtlck; sich aufs Land, aus 
(von^ der Welt (världen), yon aller 
Oesellschaft, in ein Kloster, in (in- 
om) seine festen PJätze zurtickziehen; 
sich Ton dem (einem) Geschäft (affä- 
ren) zurtickziehen (wer sich zur Ruhe 
setzt), sich aus dem 6. z. (wer nicht 
mehr mitthun will) od. yon dem G. 
2urfiektreten; - tillsammans, jfr sam- 
man; - undan: ziehe den Yorhang 
(förhänget) etwas zurttck (weg), yon 
^em Fenster weg, (fam.) aus dem Fön- 
ster; - sig undan, jfr tillbaka; - upp: 
aufziehen: nimm, hebe, raffe das Kleid 
(klädningen) auf, besser: in die Höhe; 
<eioe Gardine, eine Uhr, eine Flasche 
(butelj) -; den Korken herausziehen; 
eine Leiche aus dem Wasser ziehn; 
-er zog mich mit Gewalt (y&ld) die 
Treppe hinauf (upp för trappan); er 
zog den Ertrunkenen heraus; er wur- 
de an (med) einem Seile (lina) hin- 
aufgezogeu; er wurde aufs Schiff her- 
aufgezogen; einen aus dem Wasser 
{herau8)ziehen; einen Eimer (hink) 
aufziehen od. heraufz., einen E. aus 
dem Brunnen heraufziehen; man zog 
ihn aus diesem Loche (häl) heraus; 



- ur: den Korken auseiner Flasche (bu- 
telj) herausziehen, ziehen; er hat 
sich zurtlckgezogen (dragit sig ur spe- 
let), er hat sich mit Ehren aus der 
Affaire gesogen; ich habe mich glttck- 
lich aus der Schlinge (Patsche) [kni- 
pan] herausgezogen od. gezogen; - 
ut: den Wagen herausziehen; (einem, 
på ngn) einen Zahn (tand), einen Na- 
gel (spik), eine Kugel (kula) aus ei- 
ner Wunde (sår) ausziehen; den De- 
gen (yärjan) aus der Scheide (sli- 
dan) ziehen; einen Dorn (tagg^ aus 
dem Finger herausziehen od. ziehen; 
er zog mir das Taschentuch (näsdu- 
ken) aus der Tasche (fickan) [heraus]; 
eine Sache hinziehen (dra ut på ti- 
den med en sak); es dauerte länge 
(det drog länge ut); die Sache zieht 
sich gar zu länge hin od. gar zu sehr 
in die Länge (det drar för lån^t ut 
på tiden med det); in die weiteWelt 
hinaus ziehen (ut i yida yärlden); 
die Feinde zogen sich aus dem Wal- 
de heraus (drogo sig ut ur skogen); 
Weiber (kyinnor) und Kinder zogen 
aus der Stadt heraus od. wenigerstelf 
zur Stadt hinaus in das Lager; das 
Heer, das Gewitter (ovädret) zog stid- 
wärts (od. nach Suden) [söder ut]; 

- vid: einen an der Nase herumfuh- 
ren (- ngn vid näsan); - åt: ziehen 
od. schnaren Sie den Riemen (rem- 
men) fester (zu); das Gewitter (oväd- 
ret) ist gegen Norden gezogen, besser: 
hat sich nach Norden gezogen (verzo- 
gen) (har dragit sig åt ...);- öfver: 
die Kapuze (kapuschongen) Uber das 
Gesicht (ansiktet) ziehen; sich das 
Hemd iiber den Kopf ziehn; sich die 
Decke tiber den Kopf ziehn; finstere 
Wolken zogen tiber Mond und Sterne 
hin od. aberzogen M. u. S. (öfver 
himmeln), drasaa: ich habe ihn 
beständig auf dem Halse, er sitzt 
mir stets auf dem Halse (att -med); 
mit Nahrungssorgen ("näringsbekym- 
mer) zu kampfen haben. drasninK} 
Ziehung, f. -en: bei (vid) der letzten 

- kam das Los mit 1(X)0 Mark her- 
aus. draeninsskraft, jfr utOfva. 
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dressera, abrichten, dressieren: ei- 
nen Hund (zur Jagd) -. dricka, 
trinken: Wasser, eiu Olas Wein -; 
das Pferd sftuft Wasser; - med: mit 
einem anstossen; - på: trink! trink 
aus! trink zu! - till (jfr skål): einem 
(ngn) zutrinken; ich trinke auf Ihre 
Oesundheit od. ich komme Ihnen was! 
ich komme Ihnen einen Qanzen! (= ein 
ganzes Glas) einen Halben! - ur: aus ei- 
nem Qlase -; ii'r: ein Glas austrinken. 
drift, Trieb, m.: aus eigenem Antrieb 
hat er die That Tollbracht; der Betrieb 
einer Fabrik, eines Bergwerks. drif- 
▼a, 1. treiben: das Yieb (kreaturen) 
einen andern Weg -; das Wasser treibt 
die Mtihle (kyarnen); 2. (bildl.) den 
Scherz (skämtet) zu weit (fSr långt) 
-; ein Handwerk, Handel -; • bort, 
forttreiben (vegtreiben): einen, das 
Yieh Ton dem Acker -; der Nachen 
(båten) ist mit dem Strome fortge- 
trieben; der Nachen ist weggetrieben 
(^ gar nioht mehr su sehen); - framl 
den flirsch (hjorten) aus dem Dick- 
icht (snåret) heraustreiben; ein Fahr- 
zeug Torwärts treiben od. bewegen; 
- framför; die Soldaten treiben die 
Gefangenen yor sich her (framfOr sig); 
den Feind vor sich herh*. od. herja- 
gen; - genom: sie trieben das Yieb 
darch ein Dorf; ich schlenderte durch 
die Strassen (gick och dref); - «:ein 
Leichnam (lik) trieb ans Ufer (s.); - 
igenomi seinen Willen, seine Meinung, 
seine Wahl, Änderungen du^rchsetzen; 
einen Antrag(fOrslag), ein Gesetz (lag), 
die Meinung du'rchbringen, starkare 
du'rchdracken: er hat es dnrebgesetzt, 
dass . . .; - ihopi die Schafe (låren) 
auf einen Fleck zusammentreiben; - 
tf», eintreiben: das Yieh -, in den 
Stall treiben; einen Eeil (kil) -, in 
einen Klotz treiben; einen Nagel -; 
eine Schuld, Steuem (skatter) gericht- 
licb (på laglig Tftg) eintreiben od. bei- 
treiben; - méd\ mit dem Strome - 
(s.); er hat mich zum besten, foppt 
od. hänselt mich od. hftit mich zum 
besten Narren (drifTer (gäck) med 
mig); - mot, man trieb das Wild 



(villebrådet) gegen die SchUtzenkette;^^ 
eine Eisscholle (isstycke) trieb ^^em 
das Schiif (mot skeppet) [s.]; man 
sah die Trtimmer (spillrorna) des- 
Schiifes an die Kdste (mot kusten)* 
- (s.^; das Els treibt an, betser. go- 
gen die Briicke (mot bron) [s.]; da» 
Schiif trieb auf die Klippen (zu) 
(mot k.); - nedi den Feind Yom Ber- 
ge hinabjagen; - omkring: sich auf 
den Strassen (gatorna^ herumtreiben, 
umhertreiben; ein Mastbaum, der auf 
den Wellen (Tågoma) umhergetrieben- 
war; wir schlenderten im Dorfe um-^ 
her od. herum od. schlenderten durch 
das Dorf (drefvo omkring i byn); - 
på: einen, ein Pferd antreiben; der 
Wind trieb das Schiif an. die Kttste, 
auf eine Elippe; das Yieh auf die- 
Weide (på bete) treiben; Eisstflcke, 
die auf der See trieben; - sammauy. 
jfr ihop; - tiU: der Ebrgeiz (ärelyst- 
naden) hat ihn zu dieser That (hand- 
ling) getrieben; die Standhaftigkeit 
aufs äusserste (till det yttersta) trei- 
ben; einen zur Arbeit, zur Yerzweif- 
lung t.; einen (dazu) bewegen, etwas 
Niederträchtiges zu thun (- ngn till" 
att gOra ngt gement); - tillbaka: den- 
Feind, das Yieh zurOcktreiben; - «n- 
dan^ jfr bort; den Feind aus dem 
Lande t. od. zum L. hinaus tr.; - upp: 
ein Geschäft (ailftr) empor* od. her- 
auf bringen, besser io die HOhe brin- 
gen; den Preis hinauftreiben, in die- 
HOhe treiben; - ur, • ut: das Yieh 
austreiben von Hirten; das Yieh aus^ 
dem Ställe treiben; jfr - undan; -åt: der 
' Wind hat den Sand auf jene Seite (åt det 
hållet) getrieben; - öfver: einen fiber 
die Grenze treiben; treibe die Schafe 
liberden Berg (fåren Ofver b.), dri- 
sta, erdreisten: ich habe mich er- 
dreistet, erkdhnt (am h&afigsten: ich bin 
80 kahn gewesen), diese Bitte zu thun. 
droppa, tropfen: das Wasser tropft 
od. träufelt rom Dache (taket); der 
Regen tropft od. träufelt herab. 
droppe, Tropfen, m.: ein - Wasser^ 
ein paar - heisse od. heisser Milch. 
, ertrinken: er ist beidem 
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Schiffbruch ertranken. dryfta, se 
afhandla. årjZt 1* stark: eine -e 
od. gote Meile; -e (besser: grosse) 
Ausgaben (utgifter); bedeutende, hohe 
od. grosse Kosten; schwere od. grosse 
Yerantwortung (ansyar); eine gute 
Stunde (timme); ein tdchtiges od. gu- 
tes Sttlck, eine ttlchtige Arbeit; die 
Lichter reichen länge, halten länge vor 
[ljusen ftro -a); das sind gut (gute) 
-t] zwei Meilen; 2. (hogfSrdig) gross- 
ihuerisch: ein -er Herr; er thut mit 
seinem Gelde dick, er brdstet sich 
mit seinem Reichtum. drypa, trie- 
fen: er ist so nass (våt), dass er yor 
Nässe trieft, er ist triefend nass (att 
det dryper af honom); es will reg- 
nen, es trOpfelt scbon; - q/*: die Bftu- 
me (träden) tropfen; das Wasser 
tropft yom Dache (taket); es trieft 
(träufelt, tropft) yon den Dftchern; 
der Regen (regnet) träufelt yon den 
Bäumen (träden), yon den Dächern; 
meine Kleider triefen yom Regen; der 
Schweiss (syetten) troff ihm yon der 
Stim (pannan); die' Stim trofP yon 
Schweiss; er trieft yon Schweiss; das 
yon Blut -de od. bluttriefende Schwert; 
- från: es trOpfelt yon den nassen 
Zweigen (de yäta grenarne) herab; - 
il trOpfle mir etwfts Wasser auf die 
Wunde (såret); eine Arznei (medicin) 
in ein Glas Wasser trOpfeln, in ei- 
nen LOflél (sked) trOpfeln; einige 
Tropfen (droppar) in das Auge träu- 
feln; - in: es regnet hier ein, besser 
hier durch; es regnet durch die Dek- 
ke (taket); - ned: das Wasser träu- 
felt (trOpfelt, tropft) yon der Rinne 
(rännan) nieder (herab); - på: einige 
Tropfen (droppar) auf die Flecken 
trOpfeln od. träufeln; eine Arznei auf 
Zucker (socker) trOpfeln od. träufeln. 
dränka, ertranken: sich, einen -; 
einen Hund ersäufen; seinen Kummer 
(bekymmer) im Wein ersäufen, seinen 
K. yertrinken; ein Papier mit öl 
(olja) tränken. dräpa: du solist 
nicht tOten. dröja, 1. was macht 
er länge (hyad han drOjer länge)! 
machen Sie nicht so länge (drOj inte 



länge)! es dauerte länge, bis er kam; 
seine Antwort yerzOgert sich, er zO- 
gertmitder Antwort; wie länge dau> 
ert es, bis Sie . . .? es känn noch- 
yiele Jahre dauern, bis . . .; es hat 
länge gewährt (besser: gedauert), bis 
er gekommen ist; es dauerte od. währ- 
te tiber die im Kontrakte festgesetzte 
Zeit; 2. (uppskjuta) zOgern: keinen 
Augenbliok -; ich zOgerte, Ihnen zu 
antworten; er zOgerte länge, ehe er 
es that; die Anfertigung der Appa- 
rate hat sich so sehr yerzOgert (det 
har drOjt så länge med . . .); mit der 
Antwort (syaret), mit Absendung der 
Ware zOgern; 3. (stanna, • kyar) yer- 
weilen: - od. bleiben Sie noch einen 
Augenblick; ich habe mich zn langa 
bei ihm aufgebalten, ich habe zu länge 
bei ihm yerweilt; bleiben Sie doch 
noch ein wenig (drOj ännu litet)! 4» 
(uppehålla sig) bei einem Oegenstand 
yerweilen (- yid ett ämne), dröjs- 
m&l, VerzOgerung, f.: yerzeihen Si& 
die - in der Beantwortung (besya- 
randet) Ihres Briefes; die - der Ab- 
reise. dröm, Traum, m. -e+: ich 
hatte heute nacht einen sonderbaren 
(besynnerlig) -. drömma, träumen: 
das hat ihm (er) geträumt; ich träum- 
te (es träumte mir, mir träumte), 
ich befände mich in . . ., dass ich 
gestorben sei; ich habe heute nacht 
geträumt, ich wäre im Seebade; - 
bort: sein Leben yerträumen; - omr 
ich habe yon ihm geträumt od. es 
hat mir yon ihm geträumt (jag har 
drOmt om honom); ich träumte dayon,. 
einst bertihmt zu werden (om att en 
gång bli • . .); das hatte ich mir nie 
- lassen (det hade jag aldrig drOmt 
om); wer hatte sich's - lassen (hyem 
hade kunnat - om), dass er so bald 
stQrbe od. besser: sterben wtirde (skul- 
le do)? du: einen duzen (säga - åt 
ngn); wir stehn auf du und du od. 
auf dem Duzfusse; einen mit du an- 
reden. dubba: einen zum Ritter 
schlagen, einem den Ritterschlag er- 
teilen, dnbbel, doppelt: eine -e 
Schnur (snOre); ein -er Sinn (bemär- 
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kelstt); dies Buch ist - od. nocb ein- 
mal so teuer wie jenes; noch einmal 
so viel (-t 8& mycket), dnell, Du- 
«11, B. -e, Zweikampf, m.: einen Zwei- 
kampf anaehrnen; ein Säbelduell, Pis- 
tolenduell. duellera: sich mit ei- 
nem duellieren od. schlagen (- med 
ngn); sich auf Pistolen schlagen, sich 
mit einem schiessen (- pä pistol). 
-duga, taugen: die Magd taugt nichts 
(inte); diese Speise (mat) ist färden 
Kranken ungeeignet od. passt nicht 
od. ist nicht gut far ... (duger ej 
åt . . .); es hat keinen Sinn od. Zweck, 
4a8s er reist; - ^7/: er taugt zu nichts, 
zum Soldaten; dieses Holz lässt sich 
nicht zum Bauen verwenden, ist zum 
Bauen nicht geeignet; ist Ihnen die- 
ses Papier recht od. passt Ihnen dieses 
Papier? dieses taugt nichts (är full- 
ständigt TärdelOst); jenes sagt mir 
nicht zu (duger inte), aber diet hier 
ist passend (duger), dugs, jfr smu- 
la, dng^a: es rieselt ein feiner Re- 
^en herab. duglig, tauglich, ver- 
wendbar, zu gebrauchen, brauchbar: 
^ine -e (fähige, tfichtige) Person; 
«r ist zu allem -; ein tochtiger 6e- 
schäftsmann. duka» 1. decken: ha- 
ben Sie den Tisch gedeckt? ist ge- 
-deckt? es ist gedeckt od. angerich- 
tet, das Essen ist aufgetragen (bor- 
-det är -dt); den Tisch (bordet) •; - 
■af: den Tisch abdecken, das Essen 
«btragen; - fram: (einem) Speisen 
{mat) auftischen, auftragen; - för: 
der Tisch war fUr »echs Personen 
iredeckt; - om: den Tisch u^mdecken; 

- upp (jfr - fram): einem Geschich- 
ten auftischen (- upp historier); 2. 

- under, unterlie'gen: auch er musste 
schliesslich • (hade slutligen -t under); 
« under för: der (dat.) Krankheit, der 
tlbermacht • od. erliegen; dem Kum- 
mer erliegen; - under i: in einem 
Kampfe erliegen. duktig, 1. (per- 
son etc.) ttichtig: ein -er junger Mann; 
ein -er od. guter Lehrer, Årbeiter, 
Soldat; - od. gut im Deutsch; ein 
-es od. ordentliches od. consisten- 
tes Frtthstack; das Schlagen (att 



slåss), das Schreiben ist seine Star- 
ke; 2. (djur o. saker) ttichtig: ein 
-er Ochse; ein -er Kntittel (påk); 
eine -e Arbeit; eine -e Obrfeige (Ör- 
fil); -er Begen; eine -e Scblägerei 
(slagsmål); 3. (adr.) er arbeitet, liest, 
Itigt (ljuger) -; sich recht - erkäl- 
ten (förkyla sig rätt -t); es regnet 

- (stark); • nass (våt), dnm, dumm: 
-er Mensch; -e Frage; -es Geschixätz 
(prat); ich bin nicht so -, das zu 
glauben; o wie (så) - (-t)! es wäre 
nicht 80 - od. tibel od. schlecht, da- 
hin zu gehn; es war - von ihm, es 
zu thun; das ist (wäre) nicht tibel 
od. schlecht (-t, oäfTOt); es unge- 
schickt od. schlecht anfangen (bära 
sig -t åt), dumhet, Dummheit, f. 
-en: eine grosse - begehen; was 
schnacken Sie ftir dummes Zeug? 
-en sägen, erzählen (berätta); erthat 
es aus (af) - od. in der D.; Unsinn, 
m.: - schwatzen (prata -er); das ist 
der reine od. bare (barste, reinste) 

- (bara -er); es ist -, so etwas zu 
behaupten (att påstå något sådant); 

- treiben (ha -er fOr sig), dumma 
sig: er meldete sich zum Examen, 
hat sich aber in der Geschichte 
ftirchterlich verhauen od. er ist aber 
in der Geschichte f. faineingeschlit- 
tert. dunder, Donner, m.: Blitz 
und -; der - des Geschtitzes (kano- 
nernas), des Wasserfalls. dundra, 
donnern: es hat die ganze Nacht ge- 
donnert; die Kanonen -; die See (haf- 
yet) donnert; gegen einen (mot ngn) 
losdonnern; gegen das Laster -, weni- 
ger Btark (los) wettern; stattlicher 
Schmaus (-nde kalas), dunkel, 
dunkel: die Zukunft (framtiden) liegt 
fUr uns im Dunkeln, die Zukunft 
ist uns -; eine dunkle Stelle; diese 
Stolle kommt mir - vor (förefaller 
mig . . .); der Sinn (meningen) ist 
mir (fOr mig) -(unklar). dunsta, 
jfr afdunsta. dussin, Dutzend, n. 
-e (efter räkn. -): ein - Hemdon 
(ett - skjortor); er hat drei - neuer 
od. neue Hemden; ein - guter od. 
gute Stahlfedern (stålpennor) kostet 
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od. kosten . . .; mit einem •, mit ei- 
uem halben - guter Freunde; wir 
könnten -e solcher Fälle od. von sol- 
chen Fallen (-tals sådana fall) er- 
zählen (berättiä); sie kamen zu »en 
(datzendweise). dyka, tauchen (s.); 

- efter: der Hund taucht nach einem 
Stein; - ned: er tauchte im Wasser 
unter; die Sonne taucht ins Meer 
(hinab); - på: mit dem Kopfe u*nter- 
taucben; - upp: ein Fisch tauchtu aus 
der Tiefe auf od. in die Höhe; Bilder 

- aus dem Nebel (dimman) hervor; 
in der Feme - Reiter auf; eine Frage 
taucht auf. dylik, ähnlich: -e Åus- 
drficke (- uttryck); ich habe nie et- 
was (Ä) -es (. . . 80 etwas nie) ge- 
sehen, ich h. nie dergleichen geseheo; 
dergieichen (oböjdt), ähnliche, derar- 
tige: - Leute (-a människor), Fälle 
{fall); Derartiges od. so etwas (-t) 
kommt nicht vor; und derg. (och -t); 
und derg. mehr (med mera -t), dyr, 
teuer: eine teure Ware; dor Preis ist 
mir (för mig) zu -; es ist hier -; in 
Paris ist es -, • zu leben (das Lo- 
ben in P. ist -); das wird Ihnen - 
(er -t) zu stehen kommen; es ist nur 
um 30 Pfennig teurer (blott 30 Pf. 
-are); (i bref) teurer Freund. dyr- 
1»ar, kostspielig: ein -es Unterneh- 
men (företag); das Leben ist hier -; 
das ist mir zu -; das wärde dem 
Reiche (för riket) zu - sein; das Rei- 
sen ist -; in P. ist es - zu leben; 
kostbar (af högt värde): -es Metall, 
Xleid, -er Ring, -e Edelsteine; -e 
Gabe (gåfya^; die Zeit (tiden) ist -, 
das -ste od. köstlichste; (ironiskt) 
^ine -e (köstliche) Gesehichte (historia) . 
dyrka, 1. Terehren: ein gOttliches 
Wesen -; er verehrte sie; 2. ein Schloss 
mit einem Dietrich aufmachen (- upp 
«tt lås); 3. den Preis in die Höhe 
treiben, den P. steigern (- upp pri- 
set), då, 1. adv. a) (på den tiden, 
då för tiden) damals: - lebte sein 
Väter; b) (rid det tillfället) dann: - 
sei dort, sei zu der Zeit dort; c) 
{därefter, sedan) dann, darauf : und - 
ging er nach Hause (hem); d) (ton- 



löst, nu, således, ändå) denn: wo ist 
er -? was -? gehen Sie doch zu ihm! 
råte (gissa) (ein)mal (-); ichwillhof- 
fen, dass Sie es ja nicht yergessen; 
2. koDJ. a) (när, just som) als, wie: 

- er dies hörte; bj (så ofta som) 
wenn: -er kommt, ist er wiil kommen; 

c) (emedan) da: -ich einmal hier bin' 

d) (med afseende å foreg. tidsuttryok) 
wo: an dem Tage, - ich abreise. då- 
lig, ], schlecht: -er Wein; -es (schlim- 
mes) Wetter; -e Årbeit; ein -er Mann; 
das ist nicht - od. tlbel; ihm (för 
honom) ist nichts zu -; 2. (opasslig) 
unpässlich, unwohl, kränklich: er ist 
od. fuhlt sich heute -. dån, Toben, 
Tösen: das - der Elemente; das Getöse 
od. Toben, Tösen des Meeres (haf- 
Tetsj, der Welleu (vågornas), des Stur- 
mes. dåna, 1.: der Donner (åskan) 
grollt, rollt; die Kanonen donnern; 
die Welleu (vågorna) tösen; 2. jfr 
svimma, dåra, bethören: einen -; 
sich durch Gescbenke - lassen, däok, 
Deck, n. -e: er beflndet sich an -, er 
geht auf -; auf dem -, dem Verdecke 
stehn Stahle ; alle Mann auf -. däm- 
ma, eindämmen: das Wasser -; - af, 
jfr afdämma; - för, till, zudämmen: den 
FIuss-; - upp: den Fluss stauen. däm- 
pa, dämpfen: das Feuer -; einen Auf- 
ruhr -; mit gedämpfter Stimme. där, 
1. da: - ist Ihr Platz (hier ist mei- 
ner); wie länge wollen Sie - (dort) 
bieiben (stanna)? 2. (=r hvarest) wo: 

- er ist, will ich auch sein (- han är 
vill ock jag v.); -a/, davon: die 
Hälfte -; däran: er litt -; daher: - 
kommt es; daraus: was folgt (följer) 
-? [jfr föreg. adj., subst. ell. verb]; 

- borta: dort kommt ein Mensch; sie 
sitzt drtlben am Fenster (vid f.); Sie 
da, hören Sie! -efter, a) (därpå, se- 
dan ^ dann: zuerst (först) kam die 
Suppe, - die anderen Gerichte (rät- 
terna); b) danach fragt niemand [jfr 
anm. vid däraf]; - frammef da vorn; 
-/or, a) (därför) dafUr: ich gebe 
zwei Mark - (jfr anm. vid därafj; b) 
(för den skulj), jfr följande ord; - 
fdre: deswegen, daher, deshalb: und - 
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bin ich hier; eben desw. (desbalb), weil 
Öust - att) er mich liebt ; -»: a) dar' 
in: - liegt er; b) ('rörelse) darein: - 
besser: dahinein will sie die Butter 
(smOret) thun (lägga); - känn ich 
mich nicht finden; 'ifrSn: von da 
aus kommt man schnell ans Ziel; wir 
kommen eben (just) von dort ber; 
kommt er von Berlin? ja, er kommt 
Ton da od. von dort, dorther; schrei- 
ben Sie mir Ton dort aus (skrif till 
mig -); weit (långt) davon, [jfr anm. 
Tid dSrafj; - inne: er war drinnen im 
Zimmer; - nere i: dort unten im Thal; 
-om, darum: ich bat (bad) ihn -; 
davoo: - babe ich nichts gebGrt; was 
wird man dazu sägen? [jfr anm. vid 
däraf]; -på: darauf: ich rechne (räk- 
nar) - [jfr anm. vid däraf]; - ute: 
er ist drausseu; 'öfver: d(a)rtlber 
geht der Weg od. da geht der W. 
drtiber; daraber ward er böse (ond); 
darauf: - ist er stolz (jfr anm. vid 
däraf). dö, sterben, (von Tieren) 
krepieren etc.:einen sanften Tod-;eiDes 
naturlichen Todes •; das Pferd ist 
tot, ist krepiert (vuig.), ist veren- 
det od. verreckt; - af: er ist am (af) 
Nerveufieber, an seinen YVunden (sår), 
aus Gram ('grämelse) gestorben; vor 
Alter (ålder), vor Lachen (skratt) -; 
Hungers (af h.) -; - bort: das Wort 
(ordet) erstarb mir auf der Zunge 
(tungan); ein Schrei (skrik), der in 
dem leeren Gebäude (tomma byggna- 
den) verhallte; ersterbende Stimme, 
TOne; - efter: nach langen Leiden (li- 
danden) -; - för: durch ihn, durch seine 
Hand (för bans hand) -; ftir ihn, fUr 
das Yaterland -; - i: in Armut, in 
Yerzweiflung - (jfr af); - undan: meine 
Freunde sind weggestorben; - ut: die 
Familie ist ausgestorben; die Bäume 
sind abgestorben. död, 1. a) tot: 
ein -er Menscb, Hund, KOrper, Glau- 
be; -es Kapital, Wissen (vetande); 
-e Sprache; - af: halb - vor Schreck; 
•för: för die Welt - sein; 2. s. Tod, 
m, -e; för: auf den Tod da(r)nieder 
liegen; in: bis in den -, bis zum 
-e (in i -en) treu (trogen) sein; vid: 



bei dem -e seines Vaters. döda, tO- 
ten: einen, sich selbst, ein Tier (djur} 
-; einen mit einem Messer, miteinem 
(durch einen) Dolchstich -. dödan- 
de, tötend: -er Blick; tödlich: -er 
Biss (bett), -es Gift; -, sterblich od. 
zum Stor ben langweilig (tråkigt). 
döddagar: einem lebenslänglichen 
Unterhalt geben od. gewähren; er hat 
sein Bröt, so länge er lebt (fUrs ganze 
Leben). dödlig, 1. (förgänglig) sterb- 
lich: ein -er Mensch, Eörper; ein (S) 
-er; 2. (dödande); tOdlich: -e Kränk- 
heit; -er Hass (hat); - verwundet 
(-t sårad); sterUich od. zum Sterben 
verliebt (-t kär), dödsbädd, Ster- 
bebett, n.: er liegt auf dem -e (= 
auf dem er stirbt), er liegt auf dem 
Totenbett (= auf das man den Toten 
logt). dödsgtraff, Todesstrafe, f. -n: 
bei (vid) -. döf, taub: -e Ohren; -en 
Ohren predigen; - för: sie ist för 
seine (gegen seine) Bitten -; er ist 
gegen alle Grtlnde (skäl) -; - på: • 
auf einem Ohr sein. döfva, betäubenr 
d^r Larm betäubte mich (ich fiel in 
Obnmacht), machte mich taub (= ich 
hörte vor Larm nicht); das Gewissen 
(samvetet) zum Schweigen bringen 
(tlbertäu'ben); den Schmerz betäuben; 
- af: vor Schreck betäubt; - med: ei- 
nen mit seinem Geschwätz (prat) taub 
machen. dölja, verbergen: einen Dieh 
bei sich verstecken; sich - (- sig, 
hålla sig dold); der Mörder halt sich 
in Berlin verborgen (dold); die Kin- 
der haben sich im Garten versteckt; 
er hatte meinen Hut versteckt; sei- 
nen Namen, Ärger (förargelse), Fob- 
ier -; verhehlen: gestohlne Sachen, 
die Wahrheit (sanningen), seine Liebe^ 
seinen Stånd, seine Pläne (planer) -; 
ich will dir nicht -, dass . . .; - bak' 
om: er versteckte sich hinter der 
Thtlr (dötren); - för: (vor) einem sein 
Inneres verbergen od. (besser) e. s. L 
verhehlen; er suchte, mir die Wahr- 
heit zu verhehlen; vor Ihnen känn 
man nichts verb.; sich vor einem ver- 
stecken od. verb.; ich kaun es mir 
nicht längor verhehlen, dass . . .; ich 
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▼erhehle mir nicht, dass . . .; -i: sie 
Yerbarg od. versteckte od. barg den 
Brief in ihrem Busen (barm), döma, 
1. Terurteilen: einen -; er wurde sum 
Todedorch den Sträng (att h&ngas) yer- 
urteilt; zu den Kosten Terurteilt werden 
^dOmas att betala rättegångskostn.); 2. 
(f&Ua omdOme) beurteilen etc: urteilen 
Sie selbst, ob er recht hat; sie beur- 
teilen ihn od. urteilen Uber ihn zu 
streng; ein Urteil, ein Gutachten ab- 
geben; - qf: nach der Probe (prof- 
▼et) zu urteilen; hieraus känn man 
«rsehn, dass . • .; • rfur\ nach dem 
Erfolge (utgången) zu urteilen; an- 
dere nach sich beurteilen od. ron sich 
auf andere schliessen od. urteilen; - 
yjr: wegen eines grossen Yerbrechens 
ipit ett stort brott) Terurteilt ; - om\ 
Uber einen (nach seinem Benehmen) 
{uppförande] urteilen; ein Werk beur- 
teilen; er spricht dayon wie der Blinde 
Ton der Farbe; du kannst dir meine 
Freude denken, als ich ihn erblickte; 
- 8om'. eine Handlungsweise (hand- 
lingssätt) als unrecht verurteilen; - 
Ii7/: einen zu 100 Mark Gtoldstrafe 
knarks böter), zum Tod (döden), zu 
2 Monat od. Monaten Festung od. 
Oef&ngnis (fllngelse) Terurteilen; - 
^/ver, jfr om. dtfpa, taufen: ein Kind 
-; man tanfte ihn auf den Namen 
Karl, er wurde auf den Namen K. 
getauft (till Karl); der Dampfer (Ång- 
båten) ward auf den Namen Hamburg 
getauft dttnr, ThOr» f. -en; fOn bei 
offenen (öppna), Terschloasenen (slutna) 
•en; «*: er stånd in der -; på: die - 
an einem Schranke (skåp) od. eines 
Schrankes; lUl: die - zum Keller 
(killaran) od. des Kollers od. am bes- 
ten Kellerthar(e); vid: jemand istan 
der - hänfiger: 68 ist jemand draussen 
od. es steht jemand draussen (an der 
Thar;. 

Ebb, Ebbe, f.: es ebbt (det är -, 
-en inträder), ed, Eld, m. -e (= 
STordom, Flach, m. -e+): einen - 
ablegen, leisten; einem einen - ab« 
nehmen (taga - af ngn); einen - auf 
die Bibel leisten; eine Anttage beei- 



digen (aflägga - på), eder, Jfr er. 
•ftoTf 1. adv.: bald (snart) danachj 
darauf; jfr dag; 2. prep. a) rum, ord- 
ning: es ging mir ein Mann nach, 
beaser: ein Mann ging hinter mir her 
(en karl gick - mig); er kam na^ch 
mir (=3 han hftmtade mig), er kam 
nach mi'r (först kom jag och sedan 
inträffade han); der Diener ging hin- 
ter seinem Herrn her (- bakom lin 
h.); einer nach dem (od. hinter dem) 
andem; Fehler tlber Fehler; b) tid: 
nach zwei Monaten; seit jener (dat.) 
Zeit (den tiden); Ton Jahr zu Jahr, 
ein Jahr nach dem andem (år - år); 
c) enligt: Ihrem Befehle (befallning) 
nach (od. besseri gemäss, zufolge^ od. 
nach Ihrem B.; wie gewöhnlioh (efter 
Tanligheten); 3. konj. a) ]tt då, eme- 
dan; b) nachdem er den Brief gele- 
sen (- att ha läst b.), efterapa, 
nachäff^n: der Affe (apan) äfft dem 
Mensohen allés (i allt) nach; die Eng- 
länder -; nachahmen: Tiele Dichter 
ahmen (dem) Schiller nach (== stre- 
ben ihm nach); sie ahmen (den) 
Schiller nach (ss sie bilden ihD nach, 
sie kopieren ihn); nicht das Werk, 
sondern (utan) dem Meister (mästa- 
ren) -; eiueu in einer (dat.) Sache -; 
nachmachen: eine Banknote (sedel) -. 
-bilda, nachbilden: diesen Kopf 
hat er dem Kanstler nachgebil- 
det. -forska, nachforschen: einem 
Dinge (sak) -. -fortknlafl;, Nach- 
forschung, f. -enx sie stellten -en 
nach ihm an, sie fortchten nach ihm. 
-fråsa, jfr fråga efter; -d (om Ta- 
ror)^ se födande ord. -fråffaii, Nach- 
frage, t,: es ist wenig, Tiel - uach 
diesem Artikel od, dieter A. it t sebr 
(wenig) begebrt od. gefragt (röner 
föga, stark -). -ftflja, jfr följa ef- 
ter, -glffc, Erlassung, f. -en: -einer 
(af ett) Strafe; Verzicht auf eine 
Forderang; einem alle mögUcben Zu- 
gettändnisse maehen, einräumen. 
Slfra, jfr gifra efter, -fl^lfra, jfr 
göra efter. -Hålla, jfr hålla efter. 
-bJlrauh jfr härma efter. -Ura, 
jfr höra efter, -koauu^ naehkom- 
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men (s.), Folge leisten (h.): einem 
Befehle (befallning^, seinen Wtinschen 
-. efterlefva, nachle ben: den Gesetzen 
(lagarna) - od. nach den G. leben. 
-likna, nachahmen: einem -; einem 
naeheifern (sOka - ngn), -lysa: ei- 
nen steckbrieflich verfolgen (h.); man 
fahndet nach ihm od. auf ihu. -lä- 
ten, nachsichtig: ein -er Yater; - 
gegen einen sein; sehr milde gegen 
einen sein, mit einem verfahren. 
-lämna, hintorlässen: (einem^ ein 
grosses YermOgen, ein Kind -; er liess 
sein Gepäck zurtick od. er binter- 
liess s. G. und fuhr ab; der Feind 
liess die Geschtitze zurtick und floh. 
-middag» Nachmittag, m. -e: don 
gauzen - warten (vänta); er kam an 
einem Sonntag - (en sdndags -); t: 
heute -; om: er ist des -s (om -ama) 
hier; på: icli kam erst am - an; er 
ham um zwei Uhr (kl. 2) -s. -räk- 
na, jfr räkna efter, -se, jfr se efter. 
•skioka, jfr skicka efter, -skrifva, 
jfr skrifva efter, -skänka, jfr skän- 
ka efter, -spana, jfr spana efter. 
•spaning, jfr efterforskning, -sträf- 
Ta, nachstreben: der (dat.) Vollkom- 
menbeit - od. besser: nach V. streben; 
erstreben: den Frieden -; das er- 
strebte Ziel (målet); streben: er strebt 
danach, glacklich zu sein; er strebt 
darauf hin, ihn gliicklich zu machen; 
bemiihen: sich um ein Amt (syssla)-; 
bewerben: sich um ein Amt, eine Stel- 
lung -; er hewarb od. bemtthte sich 
um die Liebe des Mädchens; werben: 
um seine Gunst - od. buhlen od. seine 
G. erstreben (nach seiner G. streben). 
-säga, jfr säga efter, -sända, jfr 
sända efter, -sätta, jfr sätta efter. 
-söka, jfr söka efter, -trakta, 
trachten: nach seinem Leben -. 
-tryok, Nachdruck, m. -es -e+: ei- 
ne Sache mit dem nötigen - betrei- 
ben; mit - sägen, fordern; - (eines 
Buches) Terboten. -trycka, nach- 
drucken: ein Buch -. -träda, folgen 
(s.): einem auf dem Throne, in der 
Regierung, im Amte (ämbetet) -; ei- 
nem im Amte nachfolgen. egen, 



eigen: a) er hat ein -es Haus; daa 
ist mein -; es mit (meinen) -en Augen 
sehen, es mit -en Ohren hören; sein 
-er Herr sein, werden; b) das Eigen - 
tlimliche des Afifen (apan) ist . . .; 
did Vernunft ist dem Menschen -; er 
ist - od. eigentflmlich, hat seinen -eti 
Eopf; er ist ein -er od. eigenttim- 
licher Mensch; es ist do»h - (eigen- 
tamlich) (was -es), dass ich ihn nie- 
mals antreifen känn; merkwardiger- 
weise (eget nog) hat er . . .; das ist so 
absonderlich od. eigentttmlich von ihm; 
seine Handlungsweise ist recht sonder- 
bar od. eigenttimlich. egendonilig^ 
eigentamlich: das ist ein Sonderling^ 
(en • karl); das ist ihm nun einmal 

- od. besser: das ist nun einmal eino 
Eigenttlmlichkeit yon ihm; -er Yor- 
schlag; ein -es Betragen (uppförande); 
es war sehr -, dass die beiden im- 
mer zusammen waren; das (E)-e seiner 
(i hans) Schreibart; ein -er od. son- 
derbarer od. eigenartiger Anblick (en 

- anblick), -skåp, Eigenschaft, f. 
-en: in meiner - als (af) Yormund 
(förmyndare); er handelt in der - (i 

- af) eines . . . egga, antreiben: ei- 
nen zum Fleiss -; einen zur Rache 
(hämnd) anstacheln; dieser Umstand 
reizte ihn, den Yersuch zu wagen. 
elak, 1. bosbaft: -er Mensch; -es 
GemQt (sinne), -er Streich (spratt); 
ein bOswilliges GerUcht haben; bdse: 
-r Mensch, Bube (pojke); eine - 
Zunge (tunga) haben; 2. (härd) strong 
od. hart: ein -er Hausherr (husbon- 
de); gegen seine Kinder, seine Leute 

- sein; 3. (om barn) ungezogen, unar- 
tig: ein -es Kind; 4. (dålig etc.) bö- 
ser Weg; (ibler Geschmack (smak); 
(ibelriechender Atem (andedräkt) ;mach 
sie nicht verlegen; einen spöttisch an- 
sehn. eld, Feuer, n. -: - gebeu 
(milt.); die Schtltzenlinie gab -; 
der Hauptmann (Kapitän) komman- 
dierte: -; geben Sie mir - (zur 
Gigarre); Kohlenf. (- af kol); das - der 
Jugend. elda, 1. heizen: ein Zimmer 
•; dieses Zimmer heizt sich gut; - tr 
in einem Zimmer -; der Dampfkessel 
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wird gefeuert besMr: geheizt od. an- 
gefeuert; - med: man heizt mit Holz 
(ved), mit Kohlen; - på: lege noch 
Holz auf! - upp: ein Zimmer -; (fOr- 
bruka) verheizen: viel Holz (ved) - 
od. verbrauchen, verfeuern; - åt: er 
heizt sich seibst sein Zimmer; 2, 
(bildl.) anfeaern: seinen Mut -. eller » 
öder, (med syftning på fSreg. weder, 
nicht ell. annat nek. ord) noch; eiaer 
von uns muss auf dem PJatze blei- 
ben (falla): entweder Sie öder ich; 
keiner von uns wurde verwundet: we- 
der er noch ich. elände, Elend, n.; 
i: ins - geraten (råka), kommen; ei- 
nen ins - bringen, stUrzen; im -, in 
tiefem (grossem) - leben; es ist ein - 
(Jämmer) mit ihm. eländig, elend 
(olycklig): a) -er Mensch; -es Leben; 

b) (sjuk) er ist ganz -; er sieht • aus; 

c) (dålig) ein -er Kerl; -er Wein; 
adv. -(t) gekleidet; - schreiben. emel- 
lan, 1. prep. zwischeo, a) stillava- 
raode: er sass - mir und meinem Bru- 
der; b) rörelse: er setzte sich - mich 
und meinen Bruder; der Fl ussschläo- 
gelt sich durch Felsen; c) (om flere) 
unter: - vier Augen; - uns gesagt 
(oss emellan sagdt); der Abstand (af- 
ståndet) zwischen den Bauplätzen, 
zwischen ihm und seinen Nachbarn; 
2. (adv.) dazwischen: der Raum - 
ist zu enge (smalt), emellertid, 
1. (under tiden) unterde8(sen) od. 
mittlerweile od. inzwischen: ieh will 
mir die Zeit (tiden) • mit Lesen ver- 
treiben; 2. (dock, likväl) inde8(8en): 
sie war - sehr traurig (sorgsen), - 
hi^t sie sich getröstet. emot, 1. a) 

(riktning, rörelse, god elL fientlig bem.) 
gegen: - den Feiod rficken; er 
zog gen Sfldeu; Christus fiihr gen 
Himmel; - den Ström schwimmen; gnt, 
graasam (grym) - einen sein; b) (tid): 
- 11 Uhr (kl. 11); c) (utbyte): - 
Quittung (kvitto); d) (fOrhållande): 
Ihr ^bel (lidande) i«t niehts - das 
seinige (hans); 2. (till mOtes) entge- 
gen: wir gingen ihm -; 3. (mtdt, gent 
') gegentiber: ich stånd ihm -; er ; 
wohnt mil tehrig - (han bor toedt j 



emot mig); 4. (I&ge, riktning) naoh... 
zu: nach Osten zu (- öster) steueru 
(styra); nach der Stadt zu (- staden, 
åt staden till); auf einen zu gehen 
(gå - ngn); die Fenster gehn naoH 
Stlden, auf die Strasse; 5. (i strid 
mot, motbjudande) zuwider: der Kerl 
ist mir -; einem Befebie (bef)i]lning) 
- handeln; das Oliiok war ihm nioht 
gdnstig, hold; niehts ist mir mehr -. 
emotse, jfr motse, emotttå, Jfr 
motstå, emottaga, jfr mottaga. 
emottagande, jfr mottagande. 
emottagllg, jfr mottaglig, en, 1. 
(grundtal) ein, eine, ein (fOro subst.),. 
(sjaifst.) einer, eine, ein(e)s: eins und 
4 macht 5; einer seiner Söhne (von 
seinen Söhnen^ (af hans söner); ei- 
ner von uns; (i allm. mask. ell. fem.) 
wenn einer von uns abwesend (från- 
varande) ist; die Kinder bekamen Je 
einen Apfel; er liess die Steine eio- 
zeln fallen (han släppte stenarna - 
och -); von einem und dem andern 
od. von dioMem und Jenem sprechen; 
ein ftlr allemal; ein und derselbe (en 
och samma), (fem.) ein und dieielbe, 
(neutr.) ein und daiselbe (ett oeh 
dets.); dir das eine öder das andere 
(ett eller annat) zeigen (visa); einer 
ftlr alle, alle ftlr einen; es ist ein 
Uhr; es ist eins; es ist faalb, vier tel, 
dreiviertel (auf) eins; es hat eina 
gesehlagen; eins, zwei, drei (ett, tu, 
tre^; 2. (obest. art.) ein, eine, ein: 
a) das konnte nur ein Goethe schrei- 
ben; b) (utelämnas ofta före abstrakt» 
subst.) in solchem Gra de (i - sådan 
grad), ena: die einen (de -) sind 
ebenso gut wie dfe andern; jfr deo^ 
efter; die eine lacht, die andere 
weint. enas: sieh (iber den Prefs 
(om priset) mit einem einigen; sich 
uber einen Punkt mit einem einigen. 
ende(-a), einzig: ein -es Mal (gång); 
er hat nur einen -en Bedienten; der 
•e tangliche (doglige); der - mtig- 
liehe Fall; das -e, was ieb wflnsehe 
(det -a jag önskar); es ist kein -er 
(inte en •} gekommen. endera, ei- 
ner von beiden: eloer von nos od» 
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ensak — enslighet . 



ans beiden (mask.); eine toq uns od. 
uns beiden (fem.); eins von uns od. 
uns beiden (man och kvinna); eins 
Ton beiden (ettdera) muss geschehen. 
•endräkt, Eintracht, f.: in (brflder- 
ilcher) - leben. ene, Jfr ena. enfal- 
dig, einfältig: -er Mensch; albern: 
«er Menscb, -e Antwort (svar), (xe- 
•danken; sich -(t) betragen od. beneh- 
men. enhUlUg, einstimmig: -er 
Beschluss; sie waren in ihrem Lob 
(berOm) -; sie haben - (-t) beschlos- 
«6n (beslutit); - wählen, ablehnen 
(afslå); einhdlig: -e Antwort; die -e 
Stimme Deutschlands. enig, einig: 
sie sind -; (iber (om) den Freis - 
«ein, werden; sie stimmen in Denk- 
Art und Handlung llberein. enighet, 
Einigkeit, Einträchtigkeit: in £. leben; 
4ie Cbereinstlmmung der Ånsichten; 
■es herrscht eine grosse Eintracht un- 
ter (mellan )ihnen. enkel, einfach: a) -e 
Worte; b) eine -e (lätt) Saohe; c) 
-es Eleid; -e Sitten (seder), -er 
(schlichter) Menscb; er ist - (scblioht) 
in seiner Kleidung; - (schlicht) ge- 
lleidet. enlighet, Gemässheit: in 
- Ihres (i - med edert) werten Auf- 
trags (uppdrag); in - Ibres Wunsches 
■cå, in tlbereinstimmung mit Ihrem 
Wunsch; demgem&ss (i - därmed) 
Terfahren. enligt, gemäss: dem Ge- 
setze (lagen), der Regel, unserer Yer- 
abredung (aftal) -; er kleidet sich 
^einem Stande (stånd) - od. standes- 
-gemäss; gesetzmftssig, nach dem Ge- 
«etze (enligt lag); laut: — Telegramm, 
Bechnung; - Auftrag (uppdrag) der 
Herren N. N.; - Ihres Briefes; ein 
£ontrakt, - desseu (- hvilket) . . . ; 
nach Briefen aus meiner Heimat; eu- 
Jolge: dem Gresetze - od. nach dem 
<Tesetze; Ihren Befehlen (befallningar) 
-; deinem Yersprechen (lOfte) -. ens: 
nicht einmal er weiss es; ich will ihn 
nicht einmal seben; er ist auf (med) 
einmal verschwunden; er kommtwobl 
fipftter, wenn er Hberhaupt (om han 
-) kommt; er hat nur wenige, wenn 
tiberhaupt einen (om - någon); er 
^ng weg, ohne auch nur zu grOssen 



(utan att - hälsa); selbst (auch) dann 
nicht (einmal), als (inte - då) sein 
Bruder es ihm yersicherte. ensak: 
das ist seine Sache, das ist seine 
Privatangelegenheit. ensam, einsam: 



ich bin, ich ftihle mich - und ver- 
lassen (öfvergifven) od. i. f. m. verein- 
samt; der Einsiedler wohnt im Ge- 
birge; Im Walde steht - ein Häuschen 
od. steht ein -es Häuschen; aliein: er 

- ist wach (vakar); er ist - zu Hause; 

- essen, geben, sitzen; aneinemfrem- 
den Örte - sein; einen - lassen; er 
ist der alleinige Besitzer des hob- 
schen Landgutes; er will stets die 
Unterhaltung (samtalet) - fuhren; - t: 
er, das Werk ist einzig in seiner Art 
(slag); - med: ich war - mit ihm; - om: 
er ist der einzige Erbe (e. om arf- 
vet); er ist - bei der Arbeit beteiligt; 
er steht nicht - mit seiner Ansicht 
(åsikt); sie stånden fast (nästan) - 
im £ampfe gegen . . . ense, einig: - 
sein, werden; - »*, med; darin bin ich 
mit ihm - (einverstanden); alle wa- 
ren damit einverstanden, diese Woh- 
nung zu mieten; sie sind mit einan- 
der eins; - om: damit sind alle ein- 
verstanden; wir kamen tlberein, uns 
beute abend zu treffen; dber den Freis 
einig sein, werden od. mit dem Freis 
einverstanden sein, sich tiber den 
Freis einigeu. enskild, a) privat: 
Frivatperson; das Frivatleben; Frivat- 
angelegenheit od. private, eigene, 
persOnliche Angelegenheit; Stunden 
od. Privatstunden (enskilda lektioner) 
geben od. erteilen; ein Frivatge- 
spräch (e. samtal) miteinemftlhren,Qn- 
ter vier Augen mit einem reden, mit ei- 
nem sprechen; sich unter vier Augen 
mit einem besprechen, privatim sich mit 
einem uuterhaMten od. besprechen; b) 
einzeln: -e Worte; das Gltlck (E) -er; c) 60- 
sonder: meine -e Meinungod.Privatmei- 
nung (-a åsikt); ich mOchte ein besonde- 
res Zimmer, ein Z. fUr mich od. ein Z. 
aliein haben; d) ich f(ir mein Teil od. ich 
meinerseits od. ich far meine Person, 
ich persOnlich (fOr min -a del), ens- 
lighet, Einsamkeit: in der - leben; 
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'die - lieben. miittalf ^ a) einieln: 
^in -es Havs; -e Steine, Tropfen; b) 
vereinzelt: -er Fall, -e AvsnahmeD 
^undantag). imtlnJlirm, entlasten 
•^tcteinenyerabiclueden, einemden Ab- 
48eliied geben; einen seiner DioDSto 
^från . . .)» Mines Amtes eniheben; ei- 
nen ans dem Dienste od. aus seinen 
Dienaten entlasseD. eBtrttcea, in* 
ständig: -e (dringende) Bitte; - od. 
■dringend (enträget) bitten; er ist sehr 
anfdrlnglicli mit od. in eeiner Bitte 
"(e. i aia begftran). eAvis, hartoftckig: 
^er Mensch; -e Krankheit; -er Wi* 
•derstand (motstånd); -es Festhalten; 
dann wlU ich dich nieht mehr nOti- 
;^en (od. qaälen) (- på dig); einstOr- 
riseher Mensoh, Kopf , Charakter. em- 
Tisas, hartnäckig seio, werden: er 
besteht b. darauf, es zu than; er be- 
^arrt auf seinem Yerlangeu, Becht; 
ibei seinem Entscblusse (i sitt beslut) 
4)6harren; er nötigte, qu&Ite micb (- 
^å mig) sebr, da zu bleiben. ev, 1. 
>!(personl. pron.) a) tilltalsord Sie: 
ich bitte - (Jag ber -); bitte, kom- 
men Sie, icb will Ibnenzeigen; bitte, 
aneine HerreOi, kommen Sie, ich will 
Ibnen zeigen; (dat) ich gebe Ihnen 
•den Brief (ger - brefvet, brefret åt 
-); b) (motsT. poss. till Sie) Ihr: 
-{T^re subst.) Sie haben Ihren Brief 
<ni har ^t bref); (sjftlfst.) Sie haben 
4en Ihrigen (ni har -t); 2. (personl. 
pron.) a) ench: ich bitte - (-); (datw) 
ich gebe - (-, åt -) den Brief^ b) 
<(motsT. poss.) eoer (fOre subst.): Ihr 
habt euem Brief; (sjftlfst.) Ihr habt 
•den enrigen; 3. (reflex.) sich: amli- 
sierst du dich, mein Sohn? Sie amfl- 
«ieren - (ni roar -), (till flere) Sie 
4UB<lsieren -, meine Herren; amlUiert 
ihr ench, meine Kinder? evbjndft, 
L a) aobieten: einem ein Amt (syssla), 
-seine Dienste (sin(a) tjftBtt(erj, saine 
Hand, eine Belohnong -; er erbot sich, 
mit mur zu gehen; ar bot mir die 
Wara far zehn Mark an; die darge- 
botene od. angetragene (erbjudna) 
Kione; b) tmtragfn^ anbUtåm: einem 
«ine Anstellong, seina Dienate -; e) 



åafhUm^ Mtle»: die Einsamktit 
bietet maaoherlei Gantlsse (x^utntn^ 
gmr) (dar); die Gegend (traktan) bie- 
tet wenig Sehenswertes (dar); die dar- 
gebotene od. aioh darbietende, sich 
bietende (erbjudna) Oelegenheit; d) 
gewfthren: einem Schutz (skydd) •; 
einem Vorteile - (bieten); 3. - sig: 
sich erbieten: ich erbot mioh, ihn lu 
begleiten; sich einem zum Ftihrer • 
od. sich einem als Ftihrer anbieten; 
sich zu einem Dienste -; er erbot 
sich zu helfen, den Schaden lu er- 
setzen; es bietet sich* eine gute Oe- 
legenheit (dar). erflMpa, 1. erfshren: 
Kälte (kOld), Hunger, das Qlttck, die 
Freude, Schmerz, die hftrteste Be- 
handlung -; ich habe es •, was heftige 
Zahnsohmersen besagen wollen od. 
was es heisst (od. heisien wlU), b. 
Z. zu haben od. ich känn auoh ein 
Lied von heftigen Zahnsohmersen sin- 
gen od. ich weiss auch ein Lied 
(Liedchen) ▼. h. Z. zu slngen (tIU 
saga);2. (få veta) erfahren: wir- von 
seiner Ankunft, dass er angekommen 
sei; ich habe in Erfahrung gebracht. 
dass er mich betrogen hat; man wira 
bald -, ob es wahr ist öder nioht; 
-q/V ich habe es ron ihm •; aus die- 
sem Briefe erfftbrt man, dass . . .; 
genom: er er^nbr es duroh die od. 
aus der Zeitung (tidning); • om: 
niehts Nftheres (närmare) ttberdiesen 
Oegenstand (sak) -; was wir tiber 
ihn in Erfahrung braebten (erforo om 
honom). «pfAv«ii, erfahren; ein -et 
Biann; er ist im Geschäft sehr -* er- 
f«ap«ttlMt, Erfahrung, f. -en: die • 
machen, dass . . .; af: ich weiss es 
aus (eigener) -; tfter: anf die - bin, 
die ich gehabt, trane ieh keinem; i, 
med: • la einer Saebe sammeln; ein 
Mann Ton grosser - auf diesem Ge* 
biet; uUm: ein MeDSch obne -• mp* 
liMpAerliSt erforderUeh: die bierzu 
-en Eigensch^ten; falls es nOtig sein 



soUte. 



erfordem; dazo 



wird riel Zeit erfordert od. befser ist... 
erforderlich od. dazo brancbt man 
?tel Zeit, das beaoapmcbt Tiel Zeft; 

6 
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erforderlichen Falls (om så -s). er- 
l^j^llff^ erhalten: eine Stellong, ein 
Amt (syssla), ein Geschenk (von ei- 
nem) -. erinra, 1. erinnérn: erin- 
nere mich däran; er erinnerte sie an 
ihre Kinder; jfr anm&rka, påminna; 
2. - sig, slch erinnérn od. sich ent- 
sinnen: wie Sie sich er. od. ents. wer- 
den (som ni torde - er); ioh erinnere 
od. entsinne mich nicht, ihn gesehen 
zu haben, dass er mir das g^esagt hat, 
ob er gekommen ist; ioh erinnere od. 
entsinne mich noch des Yorfalls (hftn- 
delsen), (nioht mehr sa empfehlen ich 
gedenke des Yorfalls). erk&nd, 
anerkannt: ein -er Meister (mästare); 
ein - (-t) schlechtes Wort. erkttn- 
na, a) erkennen: die Wahrheit (san<* 
ningen), seinen Fehler -; erkenne Bich 
selbst! sieh ein, dass da gefehlt hast; 
ich erkenne seine Gate; b) anerken' 
»en: seine Unterscbrift, ein Doku- 
ment, eine Forderung, die Regierimg 
-; dieser Konsul ist anerkannt wor- 
den; ich erkenne mit Dankbarkeit 
die grosse Ghite an, die Sie mir er- 
wiesen; iåaomj som^ för: etwas als 
richtig, einen als seinen Freuud, eine 
Unterscbrift als die seinige anerken- 
nen; sich fflr schuldig bekennen; wir 
erkennen Gott als hOchsten Herrscher 
an; als Wahrheit, ein* Kind als das 
seinige anerkennen; als einer der tap- 
fersten Soldaten anerkannt werden; 
jfr bekänna, medgifya, tillstår, er- 
kttBnande, Anerkennong, f.: seine 
Arbeit hat allgemein - gefunden od. 
geemtet; der Ton ibm ausgestellten 
Arbeit wurde eine ehrenyolle Erwäh- 
nung zuerkannt; ehrende • finden; sie 
drtlckte ihre - dieser Gtite aus od. 
besser: sie drUckte sich anerkennend 
flber diese Giite aus, sie d. ihre A. 
Gber diese G. a. (uttryckte sitt - af 
denna godhet); der Ausdruck der dank- 
baren - far eine Gunstbezeigung. er- 
känsain, erkenntlich: sie zeigt 
(risar) slch sehr - ftfr alle ihr er- 
viesene Gdte (godhet); sich gegen 
einen (od. einem gegenober) - zeigen 
od. sich eioem • zeigen. erkänsla, 



Krkenntlichkeit, f.: sehen Sie diese 
Gabe (gåfra) als eine - far Ihre Ma- 
he an. erlttcSA» entrichten: (einem) 
Gebahren (afgifter), Steuern (skatter),. 
Zoll (tull) -; erlegen: die Geldstrafe 
(plikten), 100 Mark -. erlttsgande,. 
Erlegung, f.: gegen - des Eintritts- 
geldes. ern&, erreichen: das Ziel 
(målet) -. ersätta, a) (godtgfira, jfr 
detta ord) ersetzen: (einem) den Scha- 
den, den Yerlust, die Unkosten (om- 
kostnaderna) >; b) (ngns plats, upp- 
väga) er ist schwer zu -; er känn* 
seinen Yorgänger nicht -; einen dnrch 
einen andern, die Talente durch Fleiss 
-; die Tapferkeit der Truppen ersetzt 
ihre geringe Zahl. ersättning, Er» 
satz, m.: einem - leisten (bieten) (far) 
(ge. lämna (ngn) -); • dafOr leisten;. 
als (till) - far den erlittenen Yer- 
lust; er forderte 50 M. Entschädi- 
gung; jfr godtgOrelse. ertappa, er- 
tappen, erwisohen: einen auf frischer 
That (på bar gärning), einen Dieb -*. 
eröfra, erobern: ein Land -. er- 
ÖfHns,' Eroberung, f. -en: die - 
einer Stadt; (an einem) eine - ma- 
chen. ett, jfr en. ettdera, jtt en> 
dera. eTig, ewig: das -e Leben; eia 
-es Klagen; - (-t) dankbar; immer und 
. kommt er mit dieser Geschichte; 
auf - Abschied nehmen. evicket^ 
Ewigkeit, f.: das dauert (varar) ja 
eine -; dieses Warten schien mir 
eine -; in alle -; zur - eingehen; das 
ist von - her, gebr&uchllcher seit ewi-^ 
ger Zeit {i all -) so gewesen; von - 
zu -. examen. Examen, n. (pl. Eza^ 
mina), Pr af ung, f. -en: ein £. (od» 
eine P.) bestehen (gå igenom i •); 
ein £. machen (taga); sich in einem 
Fache dem E. (od. der Prafung)un- 
terzie'hn, unterwe'rfen; er ist im Exa-- 
men; aus dem E. kommen; ins (upp i) 
E. gehen. exempel, 1. Beispiel, n. 
-e: einem ein - davon od. daftir 
(därpå) geben; als - einer (såsom - 
på en) solchen Zweideutigkeit fahrt 
er an . . .; nehmen Sie ein - an ihm; 
nimm dir ihn nicht zum -; zum -^ 
(till -, z. B. = t. ex.); man hat nocb 
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kem - dafltr, dass es jo Bisshoagttii 
is^ BSD hst oft -« daftir, dus . . . 
(e. på att); 2. Bele^^a. -(e)s -«: 6i> 
nen - annUiieo; fOr diesen Sprach- 
^braueh braehte er mehreie -• aus 
QiistaT Freyta; bei; 8. Exempel» n. -s •: 
Additionsexempel^ Sabtraktionsexempel; 
der Mathematiker ir&b den SehQlern 
Tier - auf^ ein - ausrechnen. 

Fabel, Fabel, f. -n: die - Tom 
(om) Wolfe und Lamme; das ist niobt 
wahr, das ist eine •, eine Mythe. 
faok, Fach, n. -er+: das fUlt ganz 
in sein -; ein Mann yon - (ein Faoh- 
mann (af -et), fadder, Paté, m. 
-n (f. Patin, -nen), G^yatter (f. Ge> 
Tatterin, -nen ungebrluohlioh) - ste- 
hen; mit einem - stehen; einen zu 
(till) Ger. bitten (bjuda); er batte 
8ie zur Patin; sie war seine Patin; 
sie waren zu Gevatter gebeten; er 
hat ftlr das Kind einen Patén und 
zwei Patinnen. fader, Väter, m. — H: 
du biBt der - des Kindes od. zu dem 
Kinde; er hat einen Herzog zum -; 
er war wie ein - zu ihm (gegen ibn), 
fager, schOn: -e Jungfrau; holde 
Maid (fagra mO); (bildl.) leer: -e Ver- 
sprech ungen (löften), Worte od. sebOne 
Worte, Bedensarted. fall, (i egenti, 
och oegentl. bem.) Fall, m. -e-l-, (hef- 
tiger) Sturz, m.: a) - eines Kriegeri, 
eiues Herrschers; das ist nfcbt der •] 
das Fallen (Sinken) der Preise (i 
prisen); b) (ratten-) Fall, m., Ge- 
fälle, n., Wasserfall: der Niagarafall; 
der Floss bat anf 100 Meter 4 Me- 
ter Gefftlle; från: - eines Knaben rom 
Pferde; i: sich (aek.) beim - (Sturze) 
Terletzen (skada si|r i -et); im -(fällt) 
[i -] er kommt, (. . . er nieht k&me 
QBgebriiiehUeh) niebt znrttekkommeo 
sellie (seltener: wflrde, möefate;; im 
-e, dass, fllr den -, dass . , j^ jedeo- 
faUsy anf jeden - (i alla-)', ieh will 
das Fferd jeåemfallt kaofen, doeb be- 
zaUe ieh Diebt mebr als 8^jO, aUen' 
faU» 900 Mark; Im andem ', ao- 
demfslls (i aimat -); im bettm -, 
besten -s i\ bistå -); ia Fäll<^, wr> 
(i de -; di); keioesfalls {\ \tk\0it -y. 



in ShnUcIkeB Ftllea (i likMuide «); 
wtdrtfeiifklls (i motsatt-); im sebUiim« 
sten -6, seblimmslMi »s (i Ttrtla «); 
in neunmidDeaasif Ftlkn toa bum^ 
dert; med!: das ist mit fbei) mtr d«r 

- (das ist mein -); jm: tiiieii tu • 
briofsn, fftlla, DnUen: der Fluss ist 
(um) einen Meter fotkllen; das Kind 
bat sich lu Tode fefkllen od. das K. 
ist tot feftdlen (fkllit ooh slaf it i)^) 
sig); der Topf (kråkan) ist entiweifofi^l» 
len; der Minis ter, der Vortohlag ist ffo- 
fallen; der Preis fXUt; - %i^\ %\ trif 
(ftlgte) Biob 10 (,daB8 sr der lotsto 
war); es fttllt od. hfttt sohwer; ws&D 
es sloh ftlgt (nftr det fkllor sig IKg- 
ligt); es flint mir Iftstlg (faller sig 
besvftrligt); wle ei f&llt od. kommt 
(wie es sioh trifft od. fUgt); -q/, ab- 
falleu: der Apfel 1st abgefallen; die 
Mtttze flel mir vom Kopf: or ist fom 
Pferde gefallen (geittlrzt); dai Baar 
fängt an ihm auizufallen (auszugohn); 
Ton einer Partei, rom Glauben dor 
Väter -; das lit selbstrorständlioh 
(faller af sig själft), es ist solbstv., 
dass . . .; es Tersteht sich yoq selbst; 

- bakom: das fiuoh ist hlnter den 
Sohrank (sk&pet) gefallen; • Itorf. dlo 
Sttteke sind fortgefallon; • för. fUr 
das Vaterlaifd, durchs Schwort, duroh 
MOrderbsnd, unter dom Bello (bilan) 
-; er Hel ron einer Kugol getroffen; 
er iiel durch eigne Hand; ron tinem 
ersehlagen werden (fOr ngoi band); 

- genom: das Xiicht (ljuset) flllt dureh 
eine Offnnog in das Innere; ' i: er 
flel in der Sehlaeht; das Korn fAllt 
im Preise; ins Wasser -; za Kodeo, 
auf die jDiele (n i golfr^t) -i 
er ist bfoeiogefallen (fOlI i); - 1 gUHn- 
ska SS io Vergessenh^it gerat^m od« 
der V, asbeimfall^n^ åttr V, t^r- 
fall<m o, u, y,, jfr sobAtantif^f; • 
ifrån^ sterben^ wtftnehuSåHtt: wtnm dfi 
»Urhw so11t«si; ' 4fftn: åhr D^^k^i 
Hoekét) Ist zijgefaHiWi; • ^*»w»; dr»*r«b- 
fåU*^: das Stoek Isf, ar hi W d^f 
Wab) dfirehg<;fall«n; - ^, «h»rall#nj 
das Lf^bt njuitH) fEllt dor<:b das 
F«Dst^ b^^Hn; d*f Feiad ÄUt ios 
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Land (ein); er sprioht wie es ihm ein- 
fiUlt; Weihnachten (jul) fäUt (trifft) 
auf einen Montag od. ktmint anf ei- 
nen M. zu liecren; - «Mdf herabfallen: 
eine Frucht ftUt herab; er kthernn- 
tergefalleo; Tom Turm (tornet) (her- 
ab)feUeii; ein Blått (blad) flllt Tom 
Tisch (herab); sur Er de (i raarken) 
fallen, (gewShnlicher) hinfaUen (er ist 
hingefallen); er flel Tom Dache hinab 
bMser hinnnter (den talande befinner 
8ig på taket), (herab, herunter) (den 
t. bef. sig på marken); ein Trankener 
(drucken) fällt dieTreppehinunter (hin- 
ab); er ist die Treppe herunter (herab-) 
gefallen; Tor (för) einem hinfallen; 
- <m: er flel ihm um den Hala; - 
omkulh der Wagen ist umgefallen; - 
påi auf die Nase -; ihm ist ein Stein 
auf den Kopf gefallen; das Los ist 
auf ihn gefallen; - tiU: auf die od. 
sur Erde (till marken) •, hinfaUen^ - 
nfidaf», jfir ifrån; -ur: er ist hinaus- 
gefallen, zum (aus dem) Wagen hor- 
ausgefallen, hinausgefallen; - ut: zum 
Fönster herausfallen, hinausfallen (ut 
gonom); die Saale mtlndet (fällt od. 
orgiesst sich) in die Elbe; - utfön 
den Berg hinabCallen; - öfvér. aber 
einen -; jfr Ofrorfalla. fällan, 1. 
gefallen: -er ehtr gesttlrzter Gtinst- 
ling; 2. (bOjd) dem Trunke (fOr dryc- 
kenskap), dem Spiel ergeben sein; 
er ist geneigt, es zu thun. faUen- 
het, Neigung, f.: - zum (för) Spiel 
haben; jfr anlag, familj, Familie^ 
f. -n: aus guter • sein, stammen; Ton 
guter • od. ron gutem Stando sein 
od. aus gutem Hause stammen, f au- 
la, tappen od. tasten: im Finstern 
(mörkret) -; im Dunkeln umhertap- 
p€D beBs«r: (herum) tappen; - ^ten 
naeh einem -; er täppte besser: tas- 
tete nach der Thtlr. famn, 1. Arme, 
pl.: ein Kind auf den -n (i -en) hal- 
ten, trägen; einen in die - schlie- 
ssen» einen uma'rmen; ta ngn i -, 
jfr omfamna; komm in meine -! 
2. (mått) Faden, m. -: Meerestiefe 
Ton hundert -; (om ved) Klafter, m. 
o. f.: zwei -» Hoh, fana, Fahne, 



f. -n: mit fliegenden -n und klingen- 
dem Spiel od. mit -n und Stan- 
darten; einen Wahlspruch auf seine - 
sehreiben; sie halten ihre - hoch 
(= in Ehren). 1. fura, s. Qefahr, 
f. -en: es hat keine •; es ist zu be- 
ftirchten (det är - Tärdt), dass er 
tot ist; flr: in LeBensgefahr (f. för 
lifvet) sein, geraten, kommen; ist das 
Leben in - od. bestebt - fttr das Le- 
ben? t: er ist in - (,da8 Leben zu 
verlieren); einen in - bringen; mtdx 
mit - meines Lobens, mit eigner Le- 
bensgefahr (för lifret); auf die - bin 
(med -), allés zu verlieren; hier hat 
es keine -, es ist keine - dabei (det 
är ingen - med den saken), damit 
hat es noch keine Not, das hat nichts 
zu bedeuten; er leidet keine Not (det 
är ingen f. med honom); utom: er 
ist ausser - (utom all -); a färde: 
es droht uns von seiner Seite -; es 
droht - od. nun ist Holland in Not; 
2. fara» (▼•) fahren: er fUhr dieses 
Weges bMser: diesen Wog; wohin wol- 
len Sie - (hvart skall ni -)? 
einen andern Weg heimfahreu; er hat 
Tiel gelitten od. ausgestanden (farit 
illa); die Kleider werden arg mitge- 
nommen (- illa); - «/: er fuhr auf 
ihn los wie ein Tiger; der Hut fiel 
mir Tom Kopfe (hatten for af); die 
Kleider leiden Yom od« unter dem 
Staub; - horti er ist mit seiner Frau 
fortgefahren (weggofshren); er ist um 
5 Uhr (kl. 5) weggefahren od. fortg.; 
- ^Ur\ ich bin ihm bis zur näch- 
sten Station nachgefahren; er fuhr 
weg (fort), um ihn zu holen (^ för 
att hämta honom = han for efter 
honom); emot: jfr köra; ich fuhr ihm 
eutgegen (för att möta honom); - 
frixmi wo er daherfährt od. einher- 
f&hr^ er benimmt sich (wlrtschaftet 
[mit eigenem Vermogen]) wie verrOckt 
(som en galning); sie haben ftirchter- 
lich (förskräckligt) gewirtschaftet; 
die Feinde hausen farchterlich; der 
Sturm hat farchterlich in dem Wal- 
de gehaust; - fran^öri er fuhr vor 
mir her; - fråni Ton Paris nach 



fara. 



-85- 



farhåga— fart. 



Frankfart -; - f^rhii er ist (an mir, 
an dem Hanse) Torflberg^fahren od. 
Torbeigefahien ; es fahren hier im- 
mer Tiele Menschen vorbei od. tot- 
ttber; - förit; er ist Torausgefahren; 
-gtmom^ jf^ igenom; - t: ans Land (i 
land) -; - ifrån-, er iat von mhr weg^ 
gefiahren; - igenomi er ist darefafire- 
fahren (passiert); er hat das ganze 
Land dnrehfähren (farit igenom hela 
1.); ich habe das Dorf (byn) passiert 
od. ich bin dnrch das D. gefUiren; 
ein Sehauder (rysning) durchfiihr seine 
Olieder (hans lemmar); - m: er ist 
hineingefahren; znm Thore hereinfah- 
ren (in genom porten); das Fenster, 
dnrch das der Blitz hereingefahren. 
war; sein Wagen Ist schon auf den 
Hof (in p& gården) gefahren; er ist 
in die (in till) Stadt gefehren; - 
långs^ jfr utefter; - mtdi mit einem 
Znge od. Dampfer (tåg el. ångbåt) 
-; er ist bis Hamburg mitgefahren; 
Lagen schmieden; er hat ihm tlbel 
mitgespieltod. ihn Obel behandelt (farit 
illa med honom); er ist schlecht mit 
den Kleidern umgegangen (farit illa 
med); - nedi den Berg hinabfabren 
(nedfOr) [s.]; den Rhein abwftrts od. 
hinunter od. Bheinab(wärts) (nedfOr) 
-, stromab(wärts), zu Thal fah- 
ren; Tom Berge in die Ebene (ned- 
p& slätten) herabfahren od. hinab- 
ikhren; die Herden fahren im Herbst zu 
Thal (jfr TiUågget); oach O. (hinab) f.; - 
ned till, jfr resa; - mot: er ist dem Dorfe 
ingefehren od. auf das Dorf zu (mot, åt 
• . . byn till) gefahren;-om: er ist an mir 
Torabergefahren od. er hat mich tlber- 
hölt; um die Eclte (hOrnet) (herum) 
fehren; eine Seite (sida) tlberspri'ngen 
(h.); - omkring: ich bin zweimal um 
die Insel (On) (herum)gefahr6n; ein 
wenig" (litet) im Parke herumfahren 
(od. umherfahren); er hat die Stadt 
amflkhren; - pål mit (auf, in) der £i- 
senbahn od. Eisenbahn (sind Sie schon 
einmal E. gefiihren?) [på jftrnTäg] - 
(jfr med); - tilh nach Berlin, zu mei- 
aem Bruder -; - tUlbakai ich bin mit 
meiner Frau zurUckgefahren; - upp: 



bei (Tid) diesen Worten ist er in die 
HOhe gefahren, emporgefahren od. 
emporgeschnellt; - upp till, jfr resa 
till; - uppför: den Berg hinauifahren; 
im Sommer fahren die Herden zu Berg 
Of r Tillagget) ; den Rhein stromauf (wftrts) 
od. hinauf - od; Rheinanfwärts f.; - ur: 
zur Stadt herausfahren (jfrTiUSgget): - 
ut: er ist nicht zu Hause, er musste 6e- 
schftfte halber (i affllrer) ausfahren; auf 
Reisen gehen (- ut och resa); in der 
Stadt ausfahren; aus der Stadt (od. 
zur Stadt) hinausfahren; er ist spa- 
zieren gefahren (farit ut och åkt); 
er ist aufs Land gefahren (ut på 1.); 

- utefUr: an der Ktiste (kusten) ent- 
läng od. die K. entl. •; - tfilse: er 
ist irre od. in die Irre gefahren, er 
hat sich rerirrt; - åstad, jfr afresa; 

- öfv0r: er ist hinabergefahren; tlber 
den Märkt (torget) •; als wir Ober 
den Rhein fuhren od. setzten; das 
Heer, der Zug hat den Fluss passiert; 
er setzte tiber den Fluss; v liess sich 
tl^bersetzen; er wurde mit dem Boot 
(Schiff) nach Hamburg llbergesetzt od. 
Ubergeftihrt; der Zug (tåget) fuhr 
Uber ihn hinweg (for Ofver honom); 
(die Bahn passiert den Fluss;) ich bin 
auf dem Dampfschiff (ångbåt) Ton 
Harburg nach Hamburg llbergefahren; 
er ist nach Hamburg hinUbergeffthren. 
llBvh&Sa, Besorgnis, f. -se: grosso 
-se far die Zukunft (framtiden) hegen 
(hysa); es besteht emstiiche - ftlr 
den Ausgrang der Krankheit. fupliffi 
gefährlich: -er Mensch; -e Krankheit^ 
die Sache ist nicht -; es ist -, diese 
Stelle zu passieren od. diese S. ist - 
zu p.; - kränk; för: das Tier ist dem 
JSger oft -; ein Gift, das jedem - ist; 
med: mit seiner Krankheit hat es 
nicht Tiel auf sich. Cart, Lauf, m.: 
das Schiff fåhrt schnell; das schafft 
nicht, das sieht nicht, das will nicht 
recht Torwftrts rticken (det har ingen 
-); hot: er hat keine Thatkraft, in 
ihm liegt kein Schneid, er ist nicht 
scbneidig genug, er ist der reinst» 
Wascfalappen; t: er sah ihn in vollem 
-e, in ToUer Fahrt od. in aller Eile 
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zurtickkehren (återvända); im Zuge 
(i -en) sein; er ist jetzt mit der Ar- 
beit in richtigen Schwang od. Zug 
gekommen; bis (till dess) die 6e- 
schäfte (afl&rema) wieder (åter) in 
Zug od. Aufschwung kommen (i -en, 
ta -); einem Beine machen (sätta • i 
ngn); med: mit Dampf arbeiten; mit 
Schneid kommandieren, fechten; sich 
mit den Ftissen einen Schwung geben. 
favtyst se skepp, farväl, interj. 
(Jfr adjö) lebewohl! Adieu! Ade! Gott 
befohlenl s. Lebewohl, n.: leben Sie 
wohl (-)! einem lebewohl sägen; auf 
(baldiges) Wiedersehen (- sä länge, 
till dess)! auf Wiedersehn! zärtlich 
Ton einem Abschied nehmen; nun gote 
Nacht alle Freude (• nu med all 
glädje)! fttsa, 1. s. Entsetzen, n. 
etc: der Schauder Tor dieser Strafe; Ton 
- ergriffen; Greuel, m. •: die - des 
Krieges; das ist mir ein -; die Schrek- 
ken des Todes; Grauén, n.: einem • 
erregen (väcka) od. einflössen; mit - 
däran denken; 2. ▼. grauen: bei dem 
Anblicke dieses Abgrundes hat mir 
gegraut, besser: ergriff mich ein 
Grauen (-de jag); es graut mir (mir 
graut'8) davor; es g. m., es zu thun. 
faslis, entsetzlich, «cAr6cJb/«cA: einen 
-en Ijärm machen; es ist - langwei- 
1ig (tråkigt); er isst - viel; furcht' 
han es ist - kalt; hier herrscht eine 
-e Hitze; tntsetzlich: der Kerl ist -; 
das ist ein -er Gedanke. fast, fest: 
-er Boden (mark); der Fluss ist - 
gefroren, zugefroren, das Eis trägt; 
-e Anstellung; -er Entschluss (beslut); 
er steckt tUchtig drin (han är illa 
-); - angestellt; bei seinem Yorsatz, 
Beschluss beharren (rara - i sitt be- 
slut, i sin fOresats). fasta, 1. s. 
merke dir (tag - på) die Regel; das 
merke dir! 2. ▼. fästen: er hat zwei 
Tage läng gefastet; ich bin noch 
ntichtem (-nde); mit (på) ntichternem 
Magen, nUchtern; 3. s. Fästen, pl.: 
während der -; die - sind vortiber. 
fastland, Festland, n.: auf dem - 
wohnen. fastna: bist du hängen ge- 
blieben (har du »t någonstans)? -•: die 



Eugel (kulan) ist in der Brust stek- 
ken geblieben; der Dolch steckt od. 
sitzt in der Brust; was man in der 
Jugend lernt, prägt sich dem 6e- 
dächtnisse tief ein; - på: sie blieb mit 
dem Eleide an einem Nagel hängen; 
seine Kleider haben sich an einem 
Nagel gefangen od. er sitzt in einem 
Nagel fest; der Fisch sass an der 
Ängel fest; - vid: das Fech (becket) 
klebt (od. häftet) an den Fingern. 
fastställa, festsetzen: die Bedin- 
gungen (villkoren), den Freis -; jfr 
stadfästa, fasttaga, jfr gripa, fatt: 
was giebt's? was ist losp (veraltet: 
was isfs?) [hur är det -]? was ist 
(mit) dir? was ist mit dir los (hur är 
det - med dig)? fatta, 1. (ta i, gripa) 
ergreifen: er ergriff das ihm zugewor- 
fene Tau; er nahm das dargebotene 
(framräckta) Buch; er paekte ihnund 
schlug ihn zu Boden; der Wind fasste 
seine Mfitze (blåsten -de i mössan); 
er griff zum Degen (värjan); die Fe- 
der (pennan) erg. od. zur Feder greifen; 
- af: es Uberkäm od. ergriff, paekte, 
erfasste ihn eine plötzliche Angst 
(-des af); -t: einen beim Arme, beim 
Kragen fassen, packen; das Feuer er- 
griff das Haus; - om: einen um den 
Leib (lifvet) fassen, packen; - under: 
einen unter die Arme fassen od. grei- 
fen; 2. (begripa) fassen: den Sinn 
^meningen) der Frage nicht recht -; 
o. (med vissa subst.) die Tapete hat 
Feuer (eld) gefangen; 4. - sig: um 
mich kurz zu fassen. fattas, fehlen: 
was fehlt Ihnen (- er)? es fehlt mir 
nichts; es - zehn Mark; es fehlt ihm 
Geld* (det - honom p. = p. ha kom- 
mit bort fOr honom), es fehlt (man- 
gelt, gebricht) ihm an Geld, es fehlt 
ihm das Geld dazu (det - honom p. 
=r han har inga p.); es fehlt (man- 
gelt) ihm am guten Willen (der gute 
Wille fehlt ihm), an guten Freunden; 
lassen Sie es an nichts - (låt ingen- 
ting -); es fehlt nie däran (aldrig så- 
dant); das fehlte (auch) noch (bara)! 
es fehlte nicht viel, so wäre er ge- 
tOtet worden; es fehlte nur, dass er 
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mich wecrpeitschen liess; mir fehlt 
{det •) sehr viel, um glacklich zu 
sein; -t: es - mir 10 Mark an der 
Smnme; es - noch 5 Minuten an 6 
<Uhr), an halb sechs, es ist 5 Minu- 
ten Yor halb sechs. fattis, arm: -er 
Mensch; -es Land; - an (dat.) Geld sein; 
ein waldarmes Land. fattisdoin, 
Armut, f.: -an (på) grossen Männern; 
- der Spracbe an Wendungen; in der 
bittersten - sein; in bitterer - leben 
und sterben (lefva, dö i (stor) -). 
fattlig, fasslicb, yerständlich: in 
leichtfasslicher, ihnen yerständlicher 
Weise (på ett sätt, som fOr dem ftr 
-t), fattniiis, Fassnng, f.: die - 
behalten (bewahren), yerlieren; die - 
wiedergewinnen od. wieder zur Besin- 
nung kommen (återyinna); einen aus 
der • bringen; aus der -^ ausser - kom- 
men, fattaingsg&fva, Fasaungs- 
gabe, f.: eine gute, träge • haben. 
fébwf, Fieber, n. -: der Kranke hat -. 
feberaktig, fieberhaft: -e Erank- 
heit; Thätigkeit (yerksamhet^, Eile 
(brådska), febraari, Februar, m., 
jfr april, feg, feige od. feig: -r 
Mensch; Feigliog (m. -e) [- stackare]; 
-es Benehmen (uppfOrande); sich - 
benehmen. f^Jd, Fehde, f. -n: mit 
•einander in (steter, offener) - liegen, 
leben, sich befehden. fel, 1. s. Feh- 
ler, m. -: jeder Mensch hat seine -; 
das ist sein -; wir haben den - begangeo, 
dass . . .; er hat den - (har det -et), dass 
<er trinkt; - t: - im Ausdruck, in der 
Form; - mot: elnen - (Verstoss) gegen 
die Syntax begehen; ein grober Schnit- 
2er gegen die Grammatik; - på: er 
hat einen - (Schaden) am Auge; 
ttton: eine tJbersetzang ohne - machen; 
2. ady.: falsch schreiben (skrifya -); 
fehlgreifen (taga -); fehltreten. fela, 
fehlen; gegen eine Begel - od. ver- 
fehlen; gegen den Anstånd (det pas- 
sande) yerstossen od. yerfehleo; wor- 
in ich ihm gegentiber gefehit babe, 
ist . . .; sich gegen den gaten Ton 
yersOndigen. felaktig, fehlerhaft: 
-es Fferd; -e od. falsche Aussprache; 
falsche ADgabe (:= alldeles oriktig 



uppgift); fehlerhafte Angabe (=r del- 
yis riktig uppgift); irrige Ansicht 
(åsikt), felas, jfr fattas. feUH, 
fehlerfrei: -es Pferd; -e Abschrift, 
Ware; niemand ist ohne Fehler od. 
fehlerlos. felsteg, Febltritt, m. -e: 
einen - thun, fehltreten. fest, Fest, n. 
-e: bei (aof) dem - sein. fet, fett: -er 
Ochs; wohlbeleibter, dicker Mensch; 
-es Fleisch (kOtt); -es Amt (syssla); 
er ist - da bei (reich) geworden; da- 
yon ivirst du auch nicht - werdeo. 
fleade, Feind, m. -e: er ist ein " 
(sie ist eine -in) yon allen Ceremo- 
nien; er ist ein - der Arbeit; gleich 
gerecht gegen Freund und -. fiend- 
skap, Feindschaft, t: er hat es aus 
(af) - gegen ihn gethan; in (hefti- 
ger) - mit einander leben; - zwischen 
(mellan) zwei Familien stiften; - ge- 
gen einen empftnden, fassen. fient- 
lig, feindlich: -es Yolk, Heer; -er 
Einfall; -e Absichten: -e (feindselige) 
Gesinnung (st&mning); gegen einen - 
(feindselig) gesinntsein;/(6iiKl«e/t'p: -er 
Nachbar, Gharakter; gegen die Re- 
gierung - anftreten; feind (nur prä- 
dikatiy): er ist dieser FanUlie, dem 
Laster -. fignr, Figur, f. -en: eine 
traurige (slät) - in dieser Gesell- 
schaft machen (spielen). fika,trach- 
ten (b.): nach £hre -, dem Buhm 
(efter ära) nachjagen (s.); er trach- 
tet danach, seine Gunst zu erwerben 
(yinna); um seine Gunst buhlen. 
fin, fein: -er Faden (tråd); -es Pa- 
pier; -es Pulyen -e Feder (penna), 
Schrift; -er Druck; -e Haut: -er Wein; 
-es Wetter; -e Arbeit (das ist - ge- 
arbeitet); -e Zlige (drag); -er Ge- 
schmack (smak); -e Erziehung (upp- 
fostran); -er Takt; ein sehr-erMann; 
das ist nicht -; ein -er Kenner; -er 
Unterschied (skillnad); die -e Welt 
(yftrlden); eine gute Gegend (f. stads- 
del); feiner, yornehmer, (Btndentlseh) 
feudaler Stadtteil; ein feudales Hotel; 
feudale Wohnung; (ironisoh) eine feine 
Familie. finger, Finger, m. -: ei- 
nen Ring am (på) - haben, trägen; 
er maoht (har) länge -. finna, fln- 
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den: a) einen Freund, eiben Schatz-; 
ich fand ihn schlafend; ich fand das 
Bapier in der Kommodé (byr&n) liegen 
(ligrsrande); der Fehler hat sich ge- 
foodeD (man. har funnit); b) (anse): 
wie, - Sie den Wein? ea ttberflassig -; 
ich finde. es nicht so kalt, wie Sie 
sägen; ich finde, dass da unrecht hast; 
ich finde es sehr merkwllrdig, dass ...; 
c) - sig: sich veranlasst, zufrieden 
ftihlen; er war aberrascht, (erschreekt,) 
fasste sich aber schnell, -wurde Herr 
der Situation, fand Bicb in seine Lage, 
schickte sich in die Umstftnde (han 
blef Ofverraskad (f.), men fann sig snart) ; 
siob in sein UnglUck -, schicken, f(i- 
gen; er wird sich wohl darein (ge* 
bräuchiicher: darin) - (fQgen) mtis- 
sen; ich muss es mir gefallen lassen, 
dass (- mig i att) er kommt; d) 's: 
es giebt (det finns) keinen Menschen, 
der . . .; es giebt (es - sich) Slen- 
schen, die . . .; es hat Menschen ge- 
geben (fannits), welche . . .; hier giebt 
es (här finns) etwas zu sehen; was 
giebt es zn essen? es sind grosse Yor- 
räte Torhanden (stora fSrrid -s); -a/: 
aus Ihrem Briefe habe ich ersehen 
(od. entnommen), dass . . .; ich befinde 
mich wohl danach (däraf); es ist nichts 
mehr davon da (Torhanden) [det finns 
i. m. däraf]; - för-, wenn es Ihnen 
beliebt od. gefällig ist, wenn Sle's 
f(ir gut finden od. befinden (om ni 
finner för godt); wie es Ihnen gat 
dtlnkt (som ni finner fSr godt); - hoti 
er hat gleichmässig gute und schlechte 
Seiten (det finns hos honom både 
godt och ondt); -t: ich habe ihn in 
einer traurigen (sorgligt) Lage gefun- 
den; an (in) ihm einen Freund -; - 
på', wir fanden ihn auf dem Wege, 
am Wege (= am Rande des Weges). 
flra, feiern: eine Hochzeit (brOllop), 
da9 Andenken (minnet) einer Person 
•; diese Frau wird sehr gefeiert; ein 
Fest, einen Geburtstag begehen (b.); 
eine gefeierte SchOnheit. Haka, fi- 
schen: in einem Fluss -; eine Leiche 
(lik) aus dem Wasser ziehen (- upp); 
im Trtiben (i grumligt yatten) -. 



ftske, Fischfang, m.: auf den - ge-: 
hen, h&afiger znm Fischen gehen (fara, 
ut pä -). Qol: Toriges Jahr (i -), im 
Torflossnen Jahr, im vergangenen (letz- 
ten) J., im Yorjahre. |}ol&vet: das 
Torige Jahr; der Yorjährige (-s) Yer- 
lust. IJäivaa, jfr afiägsen^ afstånd^ 
låog(t); weit und breit^ nah (när)* 
und fem; in der Ferne (i -); aus der 
Ferne (• ifrån). Qättva, fesselnr 
die Gicht (gikten) fesselt ihn ans. 
Bett. flacka omkring: er fährt tiber- 
all im Lande herum (umher), ist weit 
in der Weit herumgekommen; er 
streift umher. fladdra, flattern: die- 
Schmetterlinge (fjärilarna) - kin und 
her(hi.t och dit), von (från) Blume zu* 
Blume auf dem Felde umher; die Fahne- 
(fanan) flattert,ihre Haare • im (fOr) Win» 
de; fliegende Haare; Jlackem ( om lågor) v 
-des Licht (ljus); -de Flamme, Fackel. 
flas8(a), 1. 8. Flagge, f. -n: die 
deutsche - flihren; unter englischer, 
unter falscher - segeln; 2. T.fiaggenr 
alle Häuser hatten geflaggt; (auf hal- 
ber Stenge - nngebr&uehlich) auf Halb- 
mast -. flamma, flammen: das Feuer 
flammte au^ die Flamme (lågan) lo- 
dert (loht) auf; -des (loderndes)' 
Licht. flat, 1. fiapb: die -e Hand; 
•er Teller (tallrik); plattor Stein; 2. 
(bildl.) Tordutzt, verblttfft, betroffoi,. 
betreten: ich wurde ganz -, als er es 
sagte; ioh wurde fiber seinen Aus- 
spruch (yttrande) ganz -; 3. (för ef* 
terlåten) er ist gegen seine Kinder 
zu nachsichtig od. schwacb. flaxa,. 
fiattem: der Yogel umfiatterte sein 
Nest; mit den Flttgeln (vingarna), 
schlagen. fleve, 1. (åtskilliga, nå- 
gra) mebrere: - Personen haben mir 
das gesagt; - dieser (af dessa) Sttieke,, 
besser: von diesen Stacken; er ist 
mehrmals (- gånger) hier gewesenp 
2. (vid jämförelse framf5r än) mehr 
(oböjdt): er hat - Bacher als ich^ 
fl«vtal, Mehrzahl, f.: die - meiner 
Freunde; er wurde mit einer Mehr- 
helt (Majorität) von 20 Stimmen ge- 
wählt od. . . . mit 20 Stimmen Migo- 
ritat g. flit, Fleiss, m.: mit grossen» 
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• arbeiten; ieb hftbe et nicht mit - 
gatiian, niebt mit Absicht. flitigt 
fleissif: -•rArbeiter; -er od. eifriger 
Besncber; bftafife Besucbe; -, eifiriff, 
vmng arbeitMi; - besueheiif - indie, 
lMM0r mr Kirehe géhwu fl«iék, Scbar, 
f. -em -en Ton Neugierigen (oTflk- 
Bft); eine - Tauben, Htthner; eine Herde 
Gttnse; ein Budel WOIfe, Hunde, Hir- 
sebe;, eine Kette Bebhahner. flod» 
L Fluss, m. -e +: sie ruderten auf 
dem -; de fuhren (den^ •> abw&rta, 
aefw&rts (nedfOr, uppför); 2« (Ofrer- 
•Tftmning, tidratten) Flat, f.: die - 
ist eingetreten (det ftr -); die - Ter- 
Iftuft sicby tritt sartlck; in diesem 
Jahr batten wir eine groese Ober- 
aehwemmang (hOg -)• fly, flieben:er 
ist geflohen (od. weim er bereitt g«- 
fangea geeeasen hatte) entfloben) ; die 
Zeit entflieht; einen» das Laster -; 
der YersQchang (ftrestelsen) entflie- 
hen; die Yersuchung, Torder V. fliehen; 
X bort, Yon einem Örte (weg)flieben 
od. (sich) fldohten: - för: vor dem 
Feinde - od. den i. 'j • tHi', er flob 
od. flOchtete (siob) in einen benacb- 
barten Staat; er entfloh od. flachtete 
(sieb) nach der Scbweia; fliebe zu 
mir; - mndan'. er ist gefloben, ent- 
floben od. er ist geflliobtet, er bat 
sicb geflttchtet; - un &us der Stadt 
-,. entflieben od. (eieh) flttchten; ans 
dem Oef&ngniaae (ttngeleet) entflie- 
ben od. entspriugen; - <i< . . • 
till: er. flob dem. Walde zu. fly- 
ga, fliegen: da flfegt der Yogel 
bin; er lief nicbt bin, er flög bin; 
- af: der Hat iat ihm Tom Kopfe 
geflogen, niobt iet ihm abgeflogen; 
>« borta der Vogel ist Tom Neateweg- 
geflogen; sein Hnt flög daron od. weg 
(ab); - rftwi der Habicbt (hOken) 
fleg der Taube nacb: der Adler flög 
nacb seinen Jungen (för att bflmta); 
-^ frami eine £ale (uggla) flög aus 
dem Busebe berTor od. beraus; die 
Biene flög zur Blume (beran); ^ frank» 
fån die grteeeren Ydgel flogen den 
kleineren Toraas, beMer: Torauf; -/Jr- 
Ui Torbei -, Torttber fliegen: die Bnle (ugg- 



lan) ist an mir vorbeigeflogen; dieKugel 
(kulan) flög dioht (titt) an meinem 
Kopfé Yorbei od. vorflber; - •: einem io 
die Haare fSabren (• i laffenpi ngn); 

- Igenom: du^rcbfliegen: wo ist der 
Yogel durcbgeflogen? er ist durofa 
das Busebwerk geflogen; der Adler 
(Qrnen) dnrcbflie'gt die Luft; - In; di^ 
Tauben sind eingeflogen, die Tauben 
siad in den Taubenscblag geflo*^ 
gen; die Taube flög in das Zimmer 
(berein), flög zum Fenster berein (in 
genom fönstret);- moc der Bali flög' 
Ml beeter: gegen das Fenster; Steine 
flogen gegen das Fenster; - fMd& ein 
Stein flög Tom Daobe berab (ned från 
taket); die Treppe binabfliegen; - om" 
kringi sohon fliegen die Fledermiuse 
berum (umher); die ZugvOgel (flytt- 
fåglarna) fliegen lieber eine Streoke 
um (maohen einen Umweg), als das» 
sie tiber allzu bobe Oebirge sOgen; die 
Tauben umfliegen das Haus; um daa 
Nest berumfliegen; die YOgel fliegen 
im Garten umber (berum); dassHate- 
(hattar), Kragen und dergleichen Cdy- 
likt) in der Luft herumflogen od. um- 
berf.; - på\ er stllrzte od. fuhr auf 
ibn los (flOg på honom); - tUlbahai 
der Storch fliegt wieder nach od. zu 
seinem Neste zurtlck; • undant jfr 
bort; die Taube entfloh (entglng) dem 
Habicbt; - uppx das Rebhubn ist auf- 
geflogen; die Thttr flög, ging od. sprang 
auf, that sich plOtzlich auf (wenn ein 
MenMh die Thttr geSffnet); TOn der Er- 
de auffliegen; -un aus dem Neste -; 

- fUi die YOgel sind ausgeflogen; der 
Yogel ist zu diesem Fenster beraus» 
geflogen (ut genom); - utefter: änder 
Erde (utefter marken) hinfliegen; långs 
der Erde •; • öfpon der Zaun (sta- 
ketet^ ist boch, dennoch sind di» 
Hahner tiber ibn (darflber) weg ge- 
flogen; der Yogel flög tiber die Stadig 
tiber der 8tadt (bin und ber) (dat. 
sa fram och tillbaka Ofrer s.); di» 
Htthner (haben den Zaon ttberiio'gen 
ungebr.) sind ttber den Zaun geflogen; 
der Adler ttberflie'gt, fUr die.Umgangt- 
•praehe: flicgt bOber als die bOcb- 
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sten Tarme (torn); er fliegt hin fiber 
Hecken und Qräben. flykt, 1. (fig- 
lArs) Flug, m.: einen Yogel im -e schie- 
ssen; (bildl.) - der Zeit, der Gedan- 
ken; 2. (fånges etc.) Flucht, f.; på: 
die Feinde in die - schlagen, trt^iben; 
sich auf die - begeben; auf der - 
(stadd på -) sein; iilli die - ergrei- 
fen (gripa till -en); under; auf der 
- nach (till) der Schweiz, flykta, 
(sich) flachten: er hatte sich (er war) 
in ein Haus, nach eioem benachbarten 
Staat geflachtet. flyktig:, fltichtig: 
«in -er Mensch, Blick; -es Wort; - le- 
seo. flyta, fliessen: es ist viel Blut 
gefiossen; - hori: der Kahn (båten) ist 
weggeschwommen, besser weg* (fort*) 
getrieben; - fram: man sieht von allén 
Seiten Wasser herTorfliessen; - fram 
vom Gebirge fliessen; - förbi: an der 
Mauer (muren) vorbeifliessen; - t: 
das Blut fliesst, gebr&nchllcher: strOmt 
in den Ådern; der Nachen trieb ans 
Land (båten flOt i land); - igenom: hier 
ist das Wasser durchgeflossen; der 
F]ussflies8t durch die Stadt; die Do- 
nau durchfliesst od. fliesst durch yie- 
le Länder; - in: jfr inflyta; - mellam 
der Fluss fliesst zwiscben Bergen da- 
iiin; - mot: der Fluss fliesst gegen 
Sflden (hin); - ofvanpå: das Fett 
schwimmt oben; - omhringi der Fluss 
umfliesst die Stadt; um die Stadt (her- 
um) fliessen; - påi ein Kahn (båt) 
schwimmt auf dem Wasser; - uppi 
nach einigen Tagen ist die Leiche 
{liket) emporgeschwommen, emporge- 
triebeuy aufgetaucht, an die Oberfläche 
gekommen od. getrieben; - ut: das 
Wasser in den Kanal ausfliessen las- 
sen; aus dem Kanal ergiesst sich od. 
fliesst das Wasser in den Fluss; - 
dfveri aber Kieselsteine hinwegfliessen 
od. dahinf. flytande, 1. fliessend: -e 
Oewässer; (bildl.) -er Stil (stil, hand- 
stil); er sprach ein -es Deutsch, - 
od. geläufig Deutsch; er spricht ja 
(die Sprache) -, das Deutsche schon 
ganz geläufig; 2. (motsats till fast) 
fliissig: -9 KOrper (kroppar), flytta, 
1. rdcken: - Sie den Stuhl ab (- sto- 



len)! - Sie den Stuhl näher, ein we- 
nig näher od. heran (litet närmare); 
(rubba) du hast den Tisch verrackt; 
man hat mir alle BUcher verstellt; 
2. (i skolan) er ist nicht Torsetzt 
worden (har ej fått -) od. er ist nicht 
aufgertlckt (nach Prima); der Sex- 
taner (andraklassist) wurde bei der 
Michaeliscensur in die od. nach (der) 
Quinta (tredje klass) yersetzt; der 
Schtiler ist (um) 10 Plätze heraufge- 
kommen od. (her)aufgeriickt; er ist 
5 Plätze heruntergekommen; 3. (än- 
dra bostad) wann (när) woUen Sie 
u'mziehen? er ist gestem ausgezogen; 
4. (om fåglar) ziehen: die Schwalben 

- stidwärts od. nach Sdden; 5. (om 
biträden, tjänstefolk) ans dem Dienst 
treten, zuziehen: wenn die Dienstbo- 
ten zuziehen; der Buchhalter hat sei- 
ne Stolle gewechselt; 6. - sig^ rtik- 
ken: - Sie gef&lligst ein wenig (var 
god och - er litet) nach links; - Sie 
doch näher (her)! - bort: werhatden 
Tisch weggerdckt? räcken Sie den 
Stuhl weiter ab (längre bort); er ist 
aus seiner Wohnung fortgezogen; er 
wird Yon hier wegziehen; er ist zu 
Michaelis aus Mflnchen verzogen; - 
fram: rQcken Sie Ihren Stuhl ein we- 
nig Tor; Sie baben den Stuhl zuweit 
Yorgerdckt; den Tisch an das Fenster 
rdcken; rdcken Sie ein wenig herauf; 
rdcken Sie an den Tisch; - fråni 
mein Freund, mein Bedienter ist yon 
mir weggezogen; von Leipzig nach 
Berlin yerzogen, dbergesiedelt sein; 
der Diener ist yon mir zu Herm H. 
gezogen; - t: den Kranken in ein an- 
deres Zimmer schaffen od. bringen; 

- ifrånx den Tisch ein wenig yon der 
Wand (yäggen) abrdcken; diese Fa- 
milie wird von hier wegziehen; - ihop: 
sie haben zusammen eine Wohuung 
bezogen; sie sind zusammen gezogen; 

- inx stellen Sie ein paar Stdhle her- 
oin; er ist gestem hier eingezogen; 
er zieht in unser Haus; in seine neue 
Wohnung d'berziehen (od. u'mziehen 
od. einziehen); in eine andere Woh- 
nung umziehen; in ein Haus, in die 
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Stadt zieheo; in die Stadt Terziehen; 
«r hat diese Wohnung gestern be- 
zogen (-t in i); Tom Lande herein- 
ziehen; aus der Yorstadt in die Stadt 
(heroin )ziehen; - inHUi seinen Stuhl 
ganz nahe an das Fens ter räcken; 
rOcken Sie den Tisch an, nfther an die 
Bank; - ned: nehmen Sie den Topf 
(krukan) hinunter; der Schtiler wur- 
de (um) 5 Plfttze heruntergesetzt, 
kam 5 (Flätze) herunter; er ist her- 
notergezogen; - om: die Möbel u*m- 
stellen; - påx die Sonne ftndert am 
Horizont jeden Tag ihren Stånd; - 
lUl: den Tisch an das Sofa rflcken; 
rtlcken Sie den Tisch an die Wand; 
das Hauptquartier nach Potsdam yer- 
legen; er yerlegte sein Geschttft (af- 
fär) nach Leipzig; die Universität wur- 
de Ton Wittenberg nach Halle yerlegt; 
er ist nach Hamburg tlbergeaiedelt 
od. Yerzogen, gezogen; rtlcken Sie ein 
wenig näher zu ihm od. an ihn her- 
an; er rUckte immer näher zu ihr 
od. an sie heran; er hatte sich an 
den Tisch gestellt, gesetzt; - Ullbaka: 
die Eommode (byrån) zurflckrOcken; 
er will in (till) seine al te Wohnung, 
wieder nach Hamburg ziehen; - Hll' 
sammans: sie werden in ein Zimmer 
zusammenziehen; - undan: er ist 
fortgezogen; wer hat den Tisch ab- 
gertlckt? Tom Feuer wegrttcken; - un- 
der: (i skolan) setze dich einen hin- 
unter (- under en); jfr fOreg. sid. an- 
dra spalten 2.; - upp: das Sofa auf den 
Boden (vinden) bringen; in den Tier- 
ten Stock hinaufziehn (- upp i 
. . . Tåningen); der Schtiler ist 5 
Flätze heraufgekommen od. [(her)auf- 
gertlckt wordeo]; einen Schaier in 
eine höhere Elasse versetzen; er ist 
in eine hQhere Klasse (her)aufgerackt; 
der Offlzier ist im Bange (her) 
aufgerUckt; - ur: er ist aus der Stadt 
gezogen od. verz., aus der Wohnung 
(auB)gezogen; die MObel aus dem Zim- 
mer bringen; den Eranken aus dem 
Bett auf das Sofa bringen; - un die 
MObel (in den Saal) hinaustragen; 
aufs Land (hinaus)ziehen; - Ofverjfr 



Ofyerflytta. fläok, Fleck, m. -e: sie 
hat sich einen - aufs Eleid gemacht 
(lätt en - på); das ist ein - od. Flek- 
ken, einMakelauf seiner Ehre (heder); 
seinem Namen einen Makel anhän- 
gen; Flecken, m. -, Fleck, m. -e: die Sonne 
hat -; -L' - im Gesichte (ansiktet) 
bekommen; dieses Fferd hat einen - 
auf der Stim (i pannan); - på: er 
hat schon rote - am ganzen EOrper 
(kroppen); rote - auf der Haut (hu- 
den) haben; dieses Zeug fleckt leioht; 
weisse Eleider flecken leicht; an sei- 
nem Rufe (rykte) häftet kein Makel; 
er that es auf dem Fleck od. auf der 
Stelle. fllloka, beflecken: seinen gu- 
ten Namen - (bildl.); - ned: den 
Rock und die Hände mit Tinte (bläck) 
-; Ihr Eleid ist ganz befleckt; das 
01 fieckt od. giebt Flecken. flämta, 
keuchen: vor (af) Anstrengung, Hitze 
-; (om ljus) fiackern: das Licht flak- 
kert; die Flamme flackert. fläta, 
flechten: einem das Haar, einen Eranz 
-; das fiaar in Zöpfe -; ein Band ins 
Haar -; Blumen zu Eränzen -, Erän- 
ze aus Rosen -. fodra, 1. (klåder) 
ftlttern (i finare sprlket) od. futtern 
(i hvardagsspråket): einen Rock mit 
Pelz -; 2. (krmtnr) futtern od. ftlt- 
tern: das Yieh -; den Fferden Ha- 
fer (hafre) -; der Eutscher muss erst fut- 
tern (- hästar); (der Eranke musste ge- 
fUttert werden maus) [futtern (alltid med 
u 1 studentspråket =: zu Mittag od. 
Abend essen): nach dem EoUeg ging 
er futtern]. fos, Fug, m.: ich darf 
mit - od. (besser) ftlglich behaupten 
(påstå); mit allem, gutem -; mit - 
und Recht. foffa, fUgen: das Sohick* 
sal (ödet) hat es so gefUgt; es f tig- 
te sich so, dass er der Letzte (siste) 
war; - efter: er fftgte sich dem Ge- 
bote des Yaters; ich muss mich sei- 
nem Willen ftlgen od. in seinen Wil- 
len, darein -; -i: mich in roein Schick- 
sal (Ode) ergeben od. f ti gen; - hop: 
zwei Bretter (bräder) aneinander - 
(hopfoga), folk, 1. (nation, folkslag) 
Volk, n. -er +; 2. (människor, per- 
soner) Leute: was sind es far -? • 
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besseren Standes; es sind - bei (hos) 
Ihnen; die - in (i) Hamburcr, (besser) 
das Uamburgrer Yolk; 3. (det l&gre) 
Tolk (das gemaine V.): ein Hann aus 
(af) dem -; 4. (arbetare, tjttnare) 
DieBstboten, Dienerschaft, Gesinde: daa 
sind meine Leute; 5. (manskap) Mann- 
scliaft: die - trät unter Waffen; mit sei- 
nen EriegsvOlkern od. Yölkern zO; 
Xorzes gegen Grieoheoland; 6. (bil- 
dadt) icb werde ihn Lebensart leb- 
ren od, ihm L. beibringen (g((ra - af 
honom); er hat keine Lebensart, 
er hat keinen Schllif; er nimmt 
keine Lebensart an, (besser) er 
will k. L. annehmen; er hat eine 
feine Lebensart aogenommen (det har 
biifrit - af honom)* fordra» 1. a) 
begära, fordern: er fOrdert (die) Be- 
zahlung, bezahlt zu werden, dass man 
ihn bezahle od. bezahlen soll^ b) er- 
fordra: diese Bäume - (verlangen) 
Tiele Sorgfalt (värd); das Ding (sa- 
ken) erfordert die grOsste Anstren- 
gung; das Geschäft verlangt ein 
grosses Kapital; das yerlangt eine £r- 
klärong; das Werk yerlangt Sorgfalt; 
die Gerechtigkeit (rättvisan) fordert, 
dass er gehört werde; 2. •«: ioh wer- 
de Ihnen erforderlichen Falls (om så 
-s) Hilfe leisten (lämna); - af, ich 
habe Ton ihm noch h under t Mark zn 
fordern; die Ehre fordert dieses Op- 
fev Ton Ihnen; yon einem fordern, 
dass er es thnn solle; - fin wa» for- 
dert er ftir seine Hahe? er fordert 
100 Mark dafdr; - HUi dazuwirdviel 
Zeit erfordert, dazu gehttrt Zeit, das 
erfordert Zeit od. dazu braucht man 
Tiel Zeit. fordran (pl. fordringar), 
Forderung, f. -en: a) penningf.: ei- 
ne - Ton (pä) 80 Mark, welche ich 
an (hos) ihn habe; er stellt eine -an 
mich; b) anspraki das ist eine billige 
-; wie kOnnen Sie eine solche - stel- 
len (framställa)? er stimmt seine For- 
demngen hoch (han har stora -); An- 
forderungen an (p&) einen atellen 
nieht: haben. form, Form, f. -en: 
för-, der - wegen (fCr -ens skull); »: 
schreiben Sie in tiblicher (vanlig) -; 
in gehOriger -; seine Gedanken in 



klarer - ausdrlicken; die Antwort 
(svaret) ist so entgegenkommend 
(tillmdtesgående) in der -; in (der) 
- eines Krenzes (i - af ett kors); Arz- 
nei (läkemedel) in - od. Gtostalt von 
Pulver; med\ ein Eörper von Oppigen 
-en; und^r; unter wenig veränderten 
-en. foniia, formen: ein Bild aui» 
Gips -. formera, (an)8pitzen: ei- 
nen Bleistift -; (gåspenna) eine Fo- 
der schneiden. fom: ehemalig, ein- 
stig: seine -e Pracht; -e Freunde; 
die vormaligen, ehemaligen, firllhe- 
ren^ od. alten Bewohner des Ländes^ 
in alten, frUheren od. entschwunde- 
nen Zeiten. forntid, Altertum (= 
klassisehes A.), ^'' Vorzeit (== allge- 
rnein)» f.: im A., in der V. forsa^ 
sprudeln etc: das Wasser strudelt od. 
biidet Strudel im Strome; der Regen 
floss in StrOmen herab; es giesst ber- 
ab; das Waeser brauste den Felsen 
herab (nedfOr klippan); das Wasser 
sprudelte ans der Erde; ein kleiner 
Bach floss murmelnd die Felswand 
herab; das Wasser brauste od. wall> 
te am Bug des Schififes auf. for- 
ska, forsohen: in den Werken der 
Alten •; nach einem, nach der Ur- 
sache, nach Wahrheit -; die Yeran- 
lassung (anledningen) erf. (utf.). 
forsknins, Forschung, f. -en: -en 
auf dem Gebiete der deutsehen Phi- 
lologie anstellen; -en aber die germa- 
nische Wortbildung. förslå, trans- 
portieren (fortschaflén, a'berfQhren, 
verfrachten): das Eisen (järnet) von 
der Hutte (bruket) nach der od. in 
die Stadt -; jfr köra. fort, schnell: 
laufen Sie -; er arbeitet, fährt •; die 
Uhr geht zu -; so bald als mögliob^ 
schleunigst abreisen. fortfara, a) 
fortfahren: er hat fortgefahren, fiei- 
ssig zu ar bei ten; b) er arbeitet wei- 
ter (fortfar att arbeta); er schreibt wei- 
ter; c) fortdauern, andauern (b.): 
derStreit, das scblechte Wetter dau- 
ert uoch immer fort od. an; die Hit- 
ze halt noch an; -med: er setzt die 
Arbeit fort; er fährt fort mit od. in 
seiner Arbeit; wir werden mit od. in 
unserer Arbeit fortfahren; fahren Sie 
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in od. mit Ihrer Erzähluncr (berät- 
telse) fort. fartfaraade, fortdau- 
«rtid: -es, (b«s8er) andauemdes od. an- 
haltendes Begenwetter; fortwfthrende 
Unterbrechimg (afbrott); or iai noch 
immer kränk; er ist fortwährend 
kränk (=: är mycket ofta sjok); er 
kommt fortwährend zu mir; er baut 
weiter (bygger -). fovtså, fortschrei- 
ten: die Arbeit schreitet riistig fort 
od. hat od. nimmt ihren rdstigen 
Fortgång; die Unterhandlungen dau> 
erten fort; nachdem die Zänkerei 
eine 'Weile gedauert hatte; dies zieht 
aich darch die ganze Litteratur (hin- 
dorch). torUmtvak, fortleben (h.): 
in seinen Werken •• fov^laata, 
fortpflanzen: sein Geschlecht (eläkte) 
-; eine Krankheit anf einen -, yer- 
pflanzeo, flbertra'gen; manche Krank- 
iieit pflanzt sich Yon dem Yater anf 
den Sohn fort; Ansichten (Åsikter) 
pflanzen sich fort. fortakaffa, be- 
f Ordern: das Oepäck (ressakerna) •;dat 
Oepäck wurde mit der Bahn befOrdert. 
fortskrida) fortschreiten: die Arbeit 
schreitet nur langsam fort. fortsätta, 
fortsetzen: den Krieg, seine Beise, das 
Geschäft (afflbren) -; fahren Sie fort 
(fortsätt)! lesen Sie weiter! fostra: dem 
KOnige (åt k.) wackere Soldaten erzi»- 
hen. fot, Fuss, m. - e+ (som m&tt 
-): dieser Balken ist nur flinf - läng; 
ein Berg ron 200 - HOhe (-s hOjd); 
pdi die Nagel (naglarna) am -e; an 
einem Örte festen - fassea (f& fast - 
på); auf einem «e stehen; auf dem 
BeisefuBse (på resande f.) sein; ste- 
henden -es (på stående -); l»7/: er Ist 
zu - gekommen; vid: lass mich zu dei^* 
nen F assen od. dir zu Fttosen sitzen; 
das Dorf liegt am -e eines Berges; 
die Ebene (slätten) zu unseren Fil- 
åsen; er fiel ihm zu Ftissen. fotfliste: 
(festen) Fuss fassen (£1-); er ist ausge- 
glitten, ausgerutscht, ynlg. ausgeglitscht 
(fSrlorat -); fest stehen (ha -). fraai: 
die Beise (resan) hin und znrtlck (• 
och åter); hin und her (- och till- 
baka) gehen; in der Stube auf und 
oieder, (h&aliger) auf und ab (* ooh 



tillbaka på golfyet^ gehen; - t: rom 
im (- i) Saale; um die Mitte des Ho- 
näts (' i m.); - med: heraus mit dem 
Briefe! heraus mit der Sprache (med 
hvad du har att säga)! fraatbriac*} 
erzeugen: alles, was die Erde erzeogt 
(herrorbringt); das Land erzeugtyiel 
6old| Getreide -; ein Werk hervor- 
bringen. -kllra, 1. jfr bära fram; 
2. (bildl.) seinen Bank (tack) abstat- 
ten. -fttda, gebären: lebende Junge 
-. -fttr, 1. prep. yor: es halt ein 
Wagen yor Ihrer ThOr; ich liebe ihn 
yor allen andern; yor allem, yor al* 
len Dingen (- allt); 2. (ady.) erging 
yoran od. yorauf; (med afs. å fOreg. 
subst.) das Haus war verschlossen, 
und es stånd eine Henge Henschen 
dayor (-). -fttra« 1. jfr fttra fram; 
2. einem einen Gruss (hälsning) aus- 
richten od. (iberbri^ngen; bringen (be- 
stollen) Sie ihm meinen Gruss; rich- 
ten Sie ihm meine Empfehlung aus; 
jfir uträtta, -gå, 1. jfr gå fram; 2. 
(bildl.) aus dieser Betrachtung geht 
henror (ergiebt sich), dass . . .; dies er- 
hellt aus der angeftthrten Stelie, aus 
seinem Briefe; daraus (hieraus) geht 
heryor (ergiebt sich, erhellt), dass 
. . . -K&iis, Erfolg, m. -e: hatte sei« 
ne Unternehmung (fOretag) gnten (nå- 
gon) -? der - dieser (af denna) Aua- 
bildung; -e im Kriege gewinnen; mit 
grossem - od. eifolgreich arbeiten; 
deine Bemtihung wird ohne - (wird 
erfolglos) sein; ohne den gewtinsch- 
ten - sein. »hälla, 1. jfr hålla fram; 
2. (bildl.) beryorheben: seine Yer- 
dienste •; wir heben diesen Punkt be- 
sonders heryor; heryorzuheben ist noch, 
dass . . . -Iillffda, beharren od. yer- 
harren: bei (i) seinem Entschlusse 
(beslut) -; (i bref) ich yerbleibe od. 
yerharre der Ihrige. -Icalla, 1. jfr 
kalla fram; 2« (förorsaka) heryorrufen: 
Schwierigkeiten, Oberfloss (OfyerflOd), 
Mangel -. -kasta, 1. jf^ kasta fram; 
2. (bildl.) eine Frage, einen Zweifel 
aufwerfen; eine Einwendung yorbrin- 
gen, einen Einwurf (inyändning) er- 
heben; einen Gedanken, ein Wort» 
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eiDe BemerkuDg hinwerfen. 
komet, jfr ankomst, -lefva, yerleben: 
Tage in Mtlssiggang (lättja) -. -me, 
1. (framkommen) wir sind schon da 
(aogelangt, an Ort und Stelle); da 
sind od. wftren wir ja (wohl) schon 
am Ziele (nu äro vi redan -); 2. 
(framlagd etc.) zur (bei der) Hand, 
da: der Schltissel liegt -; 3. (i f^åga 
om skada, skftlmstycke) da hast du 
etwas SchOnes angerichtet (na har 
da Tarit - igen); wenn das Unglack 
einmal geschehen ist (nftr o. är -). 
-p&: 1. prep. vorn auf dem Wagen 
sitzen; 2. (tid) sprechen Sie sp&ter 
am Tage Tor (titta in - dagen); spft- 
ter im Herbst (- hOsten); bis in den 
Herbst hinein (till - hOsten^; gegen 
Mitternacht (- natten); 3. (ad v.) er 
sitzt Yornean od. obenan, -sida, 
Yorderseite, f.: ein Zimmer Tom hin- 
aus od. heraus od. nach Torn (hin- 
aus, heraus), ein Zimmer nach der 
Strasse od. Strassenseite. -skrida, 
1. jfr skrida fram; 2. (bildl.) gedei- 
heu: die Arbeit ist so weit gedleben 
od. Torgeschritten, Torgertickt, dass 
. . .; framskriden, vorgerfickt: die Jah- 
reszeit (årstiden) ist schon zu weit •; 
wegen -er (i anseende till den långt 
fr.) Zeit; trotz der -en Stunde; in 
seinem -en Lebensalter. -slttpa, da- 
hinschleppen: ein elendes Leben fuh- 
reti; sein Leben in.Eummer undNot-. 
-stamma, herstottern, hervorstot- 
tern, herstammeln: eine Entschuldi- 
gung her(yor)Btottern; ein einzelnes 
Wort herYorstottern; eine längere Be- 
de herstammeln. •steg, Fortschritt, 
m. -e: (grosse, schnelle) -e (im 
Beutschen) machen. -stft: unter allén 
Schriftstellern ragt am meisten G. 
heryor. -st&ende, (bildl.) hervor- 
ragend: eine -e Persönlichkeit (per- 
son ); -er Ueist (förmåga), -e Yerdienste. 
-ställa, 1. jfr st&lla fram; 2. (bildl.) 
allgemein eine Frage stellen, als These 
aufstellen, viohtigere Fragen aufwer- 
fen; an eiuen (till ngn) eine Frage 
richten; einem eine Frage Torlegen, 
stellen; eine Bitte (begäran, bön) an 



einen richten; 8. (teckna, skildra) 
darstellen: eine Landschaft -; das 6e- 
mälde (taflan) stel It eine sonnig» 
Landschaft dar; das Yolk, die Not 
(nöden) -; einem seine Qrtlnde (skäl) 
darlegen; eiuen Åuftrag (uppdrag) 
ausrichten; 4. (frambringa) herstel- 
len: elektrische Beleuchtung -; 5. - 
åig: der Anblick, der sich unseren 
(för våra) Augen od. Blicken darbot, 
der sich ihnen (för dem) bot; hier- 
bei erhebt sich die Frage, ob . . . fram.- 
stftUnlns, 1. (hemställan): das Ge- 
such um Untersttitzung; er machte bei 
der Polizei eine Eingabe; die Stadt rei- 
chte bei der Regierang elnen Be- 
richt, eine Denkschrift ein; der Beichs- 
tag stellte dem Minister anheim, die 
erfordorlichen Massnahmen zu tref- 
fen; 2. (skildring) Darstellung, f. 
-en: einem eine klare und gewissen- 
hafte - seiner (af sin) Lage (ställ- 
ning) geben; 3. Herstelluug, f., jfr 
framställa, 4. -sIlKa, hersagen: ein 
Gedicht -. -tid, Zukunft, f.: die - od. 
die Folge od. die Zeit wird es leh- 
ren (utyisa); die - wird das Bätsel 
(gåtan) lösen; fön far die - sor- 
gen; das känn man in (der) - ge- 
brauchen; nächstens muss das änders 
werden; i: in - (i -en) soll er keine 
Ursache mehr haben, sich zu bokla- 
gen; in nicht (allzu) ferner (afläg- 
sen) -. -träda, 1. jfr träda fram; 
2. (bildl.) herrortreten: wo der Un- 
terschied (skillnaden) schärfer her- 
Tortritt; mit einem Ansprucb (an- 
språk) auf den Thron -; unter yer- 
schiedenen (skilda) Formen -. -trän- 
ga: bis nach (till) Indien yordrin- 
gen. -&t, Torwärts: das ist ein gro« 
sser Schritt (steg) -; sich nach yorn 
od. yornaber beugen (böja); er ging 
die Strasse entlang; einen Schritt - 
thun od. machen, fi^d, Friede, m. 
•ns: -n halten, -n stiften; i: im Wie- 
ner -n; in Bnhe und -n (i - och ro); 
er lässt mich nicht zufrieden od. in 
-n; ich habe keine Ruhe yor ihm (får 
ej yara i - för honom); lass mich 
(in Ruhe od. Frieden, zufrieden) [låt 
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mig Tara i -]! under: mitt«n im -o, 
im tiefsten -n. fireda, jfr skydda; 
seiD Gewissen (saniTete) befriedigen. 
fredas, Freitag, m. -e: eines -s, 
(håufiger) »n einem - (en -) war es; du 
darfst jeden - kommen; er konnte 
erst - mittag zurUckkommen; die 
Dampfer (ångbåtarna) gehen Montags 
lind -s od. (jeden) Montag und Frei- 
tag (-ar); om, på: er kommt - bie- 
her (bit); am - wird er kommen; er ist 
deg -B (om -arna) zu Hause; till: er 
bleibt (stannar) bis -. fredstid, 
Friedenszeit, f.: zur - (i -), in Frie- 
denszeiten. fresta, yersuchen: sein 
Gltlck -; ich ftihle mich versncht, es 
zn tban; man bat ibn in Yersucbang 
gefflbrt; er Iftsst sicb nicbt in Ver- 
sucbung ftlhren; die Gelegenheit setz- 
te ibn in Yersucbung; G^ld reizt ibn 
nicbt (ban -s ej af pengar); - med: 
er sucbte micb durcb Geld zur Yer- 
räterei zu yerlocken; einen durcb Yer- 
sprecbungen ron Oeld (med lOften 
om p.) in Yersucbung fUbren od. 
bringen (fresta); man bat versucbt, 
ibii mit Geld zu gewinnen; - Hll: uns 
zur Sflnde verfabren, yerlocken (> 
oss till synd); -nde: das Anerbieten 
ist yerlockend, yerftlbreriscb, bat et- 
was Yerlockendes an sicb. fri, frei: 
aller Bände - od. (in der Umgangsspr.) 
Ton allen Banden - (- från); - yon 
Sorgen^ yon Fieber sein; aller Sor- 
gen (quitt nngeb.) ledig, Hberboben; 
sicb yon einer Schuld - macben. fria, 
1. jfr befria, frikänna; 2. freien: um 
ein Mädcben - (werben); einMädoben 
-. frigifva, freigeben: einen Ge- 
fangenen, Sklayen •; ein Freigelas- 
sener. frigöra: die Hände des Ge- 
fangenen yon den Fesseln befreien; 
sicb yon seinen Yornrteilen (fOrdo- 
mar) freimaoben; sicb yon der Yor- 
stelluDg, yon yorgefassten Meinun- 
gen freimacben, dieselben aufgeben, 
fabren lassen; jfr befria, frihet, 
Freibeit, f. -en: Sie baben die - zu 
wäblen; - der Bewegung (rOrelse); 
Steuerfreiheit od. Befreiung yon Steu- 
ern (skatter), frikalla, freispre- 



cben: einen yon einem Yerbrecben 
(brott) -; einen yon einem Geliibde 
(lOfte) entbinden, lOsen; einen seines 
Yersprecbens entbindeu; aller Yerant- 
wortung (ansyar) entboben od. flber- 
hoben sein; einen der Yerpflicbtung, 
etwas zu tbun, entbebeu od. Ilberbe'- 
ben. frikostig, freigebig: gegen ei- 
nen, mit (på) Lob (berOm), mit Yer- 
sprecbungen (lOften) - sein; einfttrst- 
liches Gescbenk (en - gåfya). fri- 
känna, freisprecben: einen -. fri> 
köpa, loskaufen: man kauft einen 
Sklayen los; sicb yon einer Yerpflicb- 
tung -. frisk, 1. friscb: -e Luft, 
-es Wasser; -es Grtin (grönska); -er 
Mut; -e Luft, -e Truppen, Pferde;ein 
-es (gesundes) Ausseben (utseende); 
2. (till b&lsan) gesnnd: icb bin ganz 
-; icb ftlble micb beuCe nicbt (recbt) 
wobl (jag är inte riktigt - i dag); 
wieder (åter) - werden; er siebt - 
aus; - an (till) Leib (kropp) und 
Seele. fristad, Freistätte: sein 
Haus ist eine - fUr alle Unglackli- 
oben. fritaga, jfr frikalla. frodas,. 
wucbern: das Unkraut (ogräset) wu- 
cbert Uppig; die Nesseln scbiessen 
(Ippig ins Eraut; eine polenfreund- 
licbe Litteratur wucberte empor od» 
scboss ins Eraut. frodig, 1. (om 
yäxter) tlppig, wucbernd: (tppiges Gräs, 
wucberndes Unkraut; 2. (person) 
dick, woblbeleibt, Uppig: yoUe od. 
rundlicbe Wangen; ibre Qppige BOs- 
te. fromma. Frommen: es dient zu 
deinem •; einem zu Nutz und - sein. 
front, Front, f.: gegen den Feind - 
macben. frossa, kaltes Fieber, n.: 
das kalte F. od. das Frieseln baben. 
frn, Frau, f. -en: wie befindet sicb 
Ibre - Gemablin (bur mår -n)? ba- 
ben Sie es gebOrt, • Eromer (bar - 
Eromer bOrt det, direkt tilltal)? die 
- des Hauses (i buset). frukost^ 
Frtlhstaok, n. -e: das - einnebmen; 
erst wollen wir frtibstacken (äta -); 
efter: nacb dem - (efter -en); tillt 
was gab'8 denn zum -? was baben 
Sie zum - gebabt (was baben Sie ge- 
frtibstackt)? icb babe Eier gefrttb» 
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stttckt od^. (besser) zum - Eier ge- 
gossen; vid: beim - (vid -^n, -bor- 
•det). ftrakostera, frtthstttcken, jfr 
fOreg. ord. frukt, 1. Fruoht, f. -e 
-f-, Obst, n.: a) eine reife (mogen) 
- essen; der Baum trftgt gutes Obst; 
Obs t ist in diesem Jahr teuer; b) 
bildl.: sein Gltlck ist di« - seiner 
Bdcher; das sind die Frtichie seiner 
Bäoke; die Frtichte seines Fleisses; 
seine Lehren haben gute - getragen; 
2. (träds -) Obst, s. (sing. kollekt.) 
Tiel • bekommen, essen; reifes (mo- 
gen) -. firakta, a) fttrchten: seinen 
Lehrer, den Tod^ die Strafe -; er 
fflrcbtet zu fallen, dass er fftUt, dass 
«ie zu spät kommt (kommen wird, 
kommen möcfate, ktante od« darfte), 
das Fieber mOchte wieder kommen; 
der gefUrGhtete(-de) Angenblick; b) sieh 
ftirchten: ich ftlrchte mieh gar nicht 
Yor ihm, Yor der Strafe; - <nf: allés 
von ihm -; - för: ich farohte mich 
gar nicht Yor ihm, Yor der Strafe; 
(vara orolig) den Äusgang -; die Mut* 
ter ftirehtet fär ihre Kinder, ist um 
i. E, besorgt. firaktaa» Furcht, f.: 
<tf: ich thue es nicht ans - (ans -, 
es mOchte od. könnte noch schlim- 
mer werden), aus - Ifanen zu miss- 
fallen, aus - Yor (fOr) Dieben; fsn - 
Yor Strafe, Yor dem Tode; die - od. 
Besorgnis der Mutter um ihre Kin- 
der; utan: sei ohne -. finuea: er ist 
ftlr (gegen) [die] Kaite empfindlich (- af 
sig); erfrorene Glieder (ss frusna 
lemmar); jfr frysa, frysa, frieren; 
«s friert micb, mich friert, ich frie- 
re; es hat mich (ich habe) sehr ge- 
Aroren; hat dich sehr gefroren? er hat 
das Wechselfieber (han fryser hYar 
dag, under frossfeber); das Wasser 
ist gefroren; - q/1 ihm ist ein Finger 
Abgefroren (nrass ampntiert werden), cr- 
froren (känn nooh geheilt werden); - bort: 
die Aprikosen sind erfroren; - faati 
der Stein war an die (der) Erde an- 
gefroren (fest gefroren); - t^e», jfr 
till; - ihjäl: er ist unterwegs erfro» 
ren; - m, inne: das Schiff ist (im 
Hafen) eingefroren; - om: ich friere 



an den Handen, mir frieren die Hftn- 
de, es friert mich an den Händ^; 
- på: es friert; es hat hente naeht 
(i natt) gefroren; die Fenster sinft 
gefroren od. zugefroren; - tilk der 
Fluss ist geftroren, zugeftroren. 1. 
fr&Sa, 8. Frage^ f. -n: an einea 
eine • stellen, (besser) rlchten; die 
-, ob (om). . .; t: die firagliche Perso!!, 
der Bewusste od. (h&nfiger) der Be- 
treflénde, der in Bede Stehende (per- 
sonen i -); in Betreif dieser, in Be- 
zug auf diese Yorschlftge (i - om 
dessa fSrslag); om: woYon ist die Se- 
de (hrad &r -^ om^? worum handelt 
es sich? was giebt s (hYad är det *< 
om)? es handelt sich um eine E}eU 
nigkeit (smAsak); es handelt sich 
nicht darum od. (besser) daYon ist 
nicht die Bede (därom är inte -); 
darauf kommt es nicht so sehr an 
(det är inte så mycket - om den ss^ 
ken); es handeh sich nur damm zo 
schreiben, nur darum, dass ... (es ist 
die BededaYon, dass . . .); darf ioh Sie 
aber ihn befragen od. ausfragen (fät 
jag gSra er n&gra frågor om hononi)? 
Ull: ich habe eine - an Sie; utan 
ohne • (utan all -); 2. fir&c<h ▼• 
fragen: - Sie ihn (nur ein Wort), 
ob er nicht kommt, wie Yiel ieh 
schuldig bin); ich wollte anf rågen, 
ob . . .; - efter: a) er fragte ihn naoh 
seinem Namen, nach dem Preise; 
hat einer (någon) nach mir gefragt? 
b) (bry sig om) ich frage weaig (li- 
tet), nichts nach ihm nach, nach 
seinem Beichtum nach, danach; was 
fragt er danach, wenn ich nm mein 
6eld komme; - fOr: ich muss mich 
erkundigen; • om: - Sie iha danach 
ich mOchte Sie tiber etwas befiragen; 
eineu um Bat (råd), um seine Mei» 
nuDg, nach der Ursache -; er befrag* 
te ihn nber sein Vorieben. firåa» 
Yon: - einem Lande zum andern (till 
ett annat); aber, um auf etwas an» 
deres liberzugehn od. aber, um Yon 
dem einen zum andern zu kommen 
od. (besser) um zu etwas anderem zu 
kommen (men, - det ena till det 
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andra), wie . . .? der Vertrag (för- 
dragret) tritt beute (- och med i 
•dag) in Kraft, is t tod beute an in 
K.; ans eiuem (- att vara en) reichen 
Manne ist er ein fiettler geworden. 
i^&nfllUe, Hinscheiden, n.: beim 
Yerscheiden des Mannes; Dach dem 
Tode des Mannes. fr&it8&, 1. (neka) 
vemeinen: das känn ich nicht leug- 
nen od. in Åbrede stellen od. -; ioh 
känn od. , will nicht -, dass diese 
Sitte httbsch ist; 2. (uppge) auf 
seine Ansicht (åsikt) verziehten; seino 
Ansicht aufgeben. fr&nkänBa, ab- 
sprechen: einem allés Yerdienst -. 
fr&BTäkna, jfr af räkna, fr&iise, 
absehen: wenn ich auch Ton meinem 
eigenen Vorteil absehe; davon ab- 
gesehen (-dt detta) ist die Sache 
wichtig. frå&trttda, aufgeben: ein 
Amt (ämbete), eine Pacht (arrende) 
-; seinen Bechten (rättigheter) ent- 
rägen; auf sein Becht verziehten; aus 
<6inem Bunde austreten. ^&iiva- 
^ande, abwesend: aus der Stadt - 
sein (vara - från staden); er war 
-einen Tag •; in der Schule fehlen; 
geistesabwesend (= im hOchsten Grad 
zerstreut). f!r&nTaro, Abwesenheit, 
f.: in (während) seiner -; in - ihres 
Mannes aus (från) der Stadt. fr&ssa, 
aehwelgen: im Oberflusse, in Wollust, 
in GenUssen -. fräok, Arech; er ist 
gegen die Frauen sehr -; -er Pieb, 
«e Antwort. frälsa, erlOsen: Tom 
t^el -. fipämja, fOrdern: die Wis- 
senschaften, sein Interesse, seine Ab- 
sichten -. fr&minaiidc, 1. a. fremd: 
-e Länder, Nation, Spraohe; ein -er 
Herr; sind das Ihre Kinder? nein, 
'es sind -e; da waren viel Gaste, ein- 
heimische und auswärtige (ej ur 
«amma stad); er, das Unternehmen 
(företaget) ist mir (fOr mig) -, steht 
mir fem, (besier) ich stehe dem Un- 
tern. fern; er bleibt der Sache fern 
-od. er hat damit nichts zu thnn 
(schaffen); ich bin hier, in der Stadt 
>; 2. s. Gaste: er hat oft •; - bekom- 
men (få); Bétuchy m.: er hat -; es 
war Tiel -; - erwarten (ränta); Ge- 



sellschaft, f.: wir haben heute grosse 
(mycket) -; es wird grosse - da sein. 
främst, yorderst: der -e Wagen; 
voran od. Torauf gehn, reiten; obenan 
sitzen; obenan auf der Liste stehen. 
fräta, fressen: Säuren (syror) -; 
Kummer (sorg) frisst ihm das Herz 
ab od. am Berzen od. nagt ihm am 
H.; ein zehrender od. nagender Kum- 
mer; ein ätzendes Gift; - in: dieSäu- 
re hat sich tief in den Stahl einge- 
fressen; - omkring: ein Cbel (ondt) 
frisst um sich; - sönder: der Bost 
hat das Eisen zerfressen. fipö. Sa- 
me (n), m. -ns: der Gärtner verkanft -n; 
den -n der Eifersucht, des Argwobns, 
der Zwietracht ausstreuen. fröjd, 
Lust, f.: das ist meine hOchste (stör- 
sta) -; er arbeitet, dass es eine wah- 
re - ist; es ist eine wahre -, diesen 
Garten zu sehen; es ist eine Wonne, 
andere glticklich zu machen; jfr gläd- 
je, frttjda: ich freute mich in Ge- 
danken auf diese heiteren Stunden; 
jfr glädja, lygdkta, 1. die trockne 
(torra) Zunge (tungan) anfeuchten; 
das Papier mit seinen Thränen benet- 
zen; das Taschentuch mit Thränen 
befeuchten; 2. das Zimmer istfeucht; 
das Glas beschlägt, ist beschlagen. 
fal, bässlich: -er Mensch; -e Stadt; 
-er Streich (spratt); -e Angewohn- 
heit (råna); es ist eine bOse Sache 
ums Lagen (det är -t att ljuga); es 
ist sehr - ron Ihnen, dass Sie so 
handeln; sehlechtes, -es Wetter. ftall, 
Toll: ein -es Glas; die -e Summe; das 
-e Gewicht haben; einen ganzen ge- 
schlagenen Tag; ich bin -e 30 Jabre 
alt; der Saal, der Becher ist -; das 
Glas - giessen (hälla); er ist durch- 
aus (-t) zuverlässig (tillförlitlig); fest 
aberzeugt (-t och fast Ofvertygad); 
steif und fest (-t och fast) behaup- 
ten (påstå) j • und ganz far eineMei- 
nung eintreten; - a/, med: a) ein 
Glas - Wein; ein Korb - Obst (nicht: 
Frflchte); -er Zuversicht (förtröstan); 
der Napf (skålen) ist - Wasser (- 
von W., - Wassers, -er Wasser); die 
Taschen (fickor) - Geld haben; daa 
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Buch ist Yoller Schwiorigkeiten; das 
Hotel ist -er Reisenden, - von Bei- 
soDden; b) (med adj.): der Speicher 
(magasinet) ist - goldeneo Kornes; 

- eisenfester Snergie; - neuer Hoif- 
nungeo; er bat den Eopf - von ande- 
ren Dlngen; till -o: vOllig bezablt; 
Yollständig od. ToUJcommen bestätigt 
(bestyrkt); -t upp: er hat vollauf zu 
tbun; Geld ToUauf (-t u. med); 't ut: er 
ist Tollkommen (vOllig) so gr oss. 
fullborda, ToUenden: eine År beit, sei- 
nen Lauf -. -fttlja: einen Plan ver- 
folgen; seinem Yorsatz getrea blei- 
ben. -söra, Tollziehen: seine Pflicht, 
einen Auftrag (uppdrag), einen Be- 
fehl -; sicb (ack.) eines Auftrages, 
einer Verpflichtung entledigen. -kom- 
lig, ToUkommen: ein -er Meister, 
Hofmann; eine -e SchOnheit; Gott ist 
S - (-t) deutlich (tydligt); er ist 
vOllig hergestellt (återställd); er irrt 
gewaltig (det är -t misstag af ho- 
nom), -komna) yerToUkommnen: er 
hat die Erflndung (uppfinningen) Ter- 
YoUkommnet; um mich in der Sprache 
zu -. -makt, YoUmacht, f. -en: ei- 
nem - erteilen od. geben (einen be- 
Tollmächtigen), in seinem Namen zu 
handeln; Aa6en, bekommtn: - zu einem 
Geschäft -; er hat - das Qélå zu erhe* 
ben (lyfta), -o, jfr full. -ständiB» 
Tollständig: ein -es Werk; -er Erfolg 
(framgång); das Werk ist - erschie- 
nen (utkommet), -ända, jfr ftillbor- 
da; ein vollendeter KQnstler. fond: 
hinter die Wahrheit (sanningen), hinter 
seine Schliche (knep) kommen (komma 
under - med); ich bin inne ge- 
worden, dass er mich betrUgt (kom- 
mit under -, att han bedrager mig); 
er ist dahintergekommen (därmed), 
dass . « . fkindera, sinnen: ich sann 
nach, 11berle'gte od. tlberda^chte, wie 
ich es zu thnn hatte; - på: wora- 
ber sinnst du nachf ich werde es 
mir iiberleVeo (- på saken); er wird 
sich die Sache erst flberle'gen (först 

- på saken); er dachte ein Weilchen 
nach; er sann und sann, er dachte 
uud dachte; er gedachte od, er war 



gesonnen, er beabsichtigte sein eig- 
ner Herr zu werden; er sann nach,. 
ob er das Geld schon erhalten habe;. 
ich bin gesonnen, (besser) ich beab- 
sichtige nach H. zu reisen; - ut: ei- 
nen Plan aussinnen, ersinnen. fnn- 
derins, Gedanke, m. -ns -n: ich 
habe mir dardber tausenderlei -n 
gemacht (haft tusen -ar däröfver). 
fask, Pfuscherei, f. -en, Stumpfwerk,. 
n.: das ist blosse F.; er yerpfiischt 
allés (gOr allting på -). ftiskar 
pfusohen; - 1: er pfuscht etwas, (besser)' 
ein bischen in der Ghemie; mir ins 
Handwerk - (- i mitt h.): - bort 
(undan): eine Kar te (kort) heimlicb 
wegscha£fen, (beim Eartenspiel) e. K. 
wegeskamotieren, wegmogeln; - ihop: 
eine Arbeit zusammeupfuschen od. 
zusammenstdmpern; - in: eine Earte- 
hineinpfuschen, Cbeim Eartenspiel) ein- 
schmuggeln; - med: er hat die Arbeit 
yerpfascht. ty, pfui: -! schämedichl 
-, schämst du dich nicht? -, wiefeig 
du bist od. w. b. d. f.! -, was ffir 
ein garstiger Hund (-, så ful hund^! 
-, wie garstig (-, hvad det är fultjl 

- tiber delne Gefahllosigkeit (- skam, 
så känslolOs du är)l - tIber ihn (- så 
han bär sig åt)! fjrlla, fallen: a) 
den Becher (bägaren) -; der Saa^ 
fante sich (fylldes) allmählich (så 
småningom); der Saal war ganz ge- 
fall t; Moräste (moras) ausf allén; b) 
bildl.: die Zahl toII machen; einem Be- 
darfnisse (behof) abhelfen od. nach- 
kommen, genagen; das Fehlende (en 
brist) ersetzen; eine LUcke (lucka} 
ausfalleij; er wird seinen Platz gan^ 
gut ausfallen; sie ist zwanzig Jahr 
(har fyllt 20 år); er hat sein 75 stes- 
Lebensjahr zurackgelegt od. vollendet; 

- i: ein Glas fallen; das Datum aus- 
fallen; - igen: den Gråben mit Erde 
zufallen; - med: ein, Glas mit Weiik 
fallen; eine Eiste mit Bachern anfal- 
len; • på: giessen Sie noch etwas- 
Wein zn; Öl (olja) auf die Lampe 
giessen; bei Thee wird Wasser nach- 
gegossen; das erste Wasser bei Thee» 
Kaifee u. s. w. wird aufgegossen; bei 
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Puosch wird Kom zugegossen. f^ad, 
Fond, m. -e: eioen - thuo; ein wich- 
tiger - fUr die Wissensehaft, (besser) 
ein far d. W. wichtiger -. !&, bekom- 
men (talspr. ifTen kriegen): 1. (er- 
hålla) einen Brief, Geld, schlechtes 
Wetter -; diese Ware ist nicbt mehr 
za - od. erhåltlich; 2. (med infinitiv) 
wir erlauben nns (od. gestatten uns^ 
nehmen uns die Freiheit) Torzu- 
schlagen (vi - föreslå); ich babe gehOrt 
(erfahren, vemommen, in Erfahrong 
gebracht) [-tt bOra], dass er kränk 
ist (er sei kränk); da werden wir 
etwas ScbOnes zu bOren bekommen; 
Ton einem einen Auftrag (uppdrag) 
empfangen, (gebrånehlieher) erhalten 
(- mottaga); als er mich erblickte 
(fiek se); sie bekamen ibn nnr seJ- 
ten za seben od. zu Gesicbt (flngo 
sällan se bonom); icb konnte ibn nicbt 
sprecben fflck ej tala Tid honom); 
icb babe diese Neaigkeit Yon ihm er- 
fabren, erhalten, bekommen [in der 
Umgangssp. nur: ich babe d. N. t. i.] 
(-tt yeta denna nyhet af bonom); als 
er erfabren hatte, dass . . .; kOnnen 
(werden) wir bald essen (essen wir 
bald)? 8. (med adj. och particip) 
Bind Sie mit der Arbeit fertig (bar 
ni fått arbetet f&rdigt)? icb babe 
nichts besorgen kOnnen (ej -tt något 
uträttadt); als es gelungen war, das 
Fener zu lOscben (då man -tt elden 
slftckt); 4. (fOrmå) icb konnte ibn 
nicht dazu bringen od. reranlassen 
(bewegen), dahin zu geben; zum Ge- 
ben bringen, bewegen; 5. (tillåtelse) 
darfen: wenn icb bitten darf; er hat 
nicbt ausgehen -; darf icb mit, bin- 
ein (-r jag fOlja med, komma in)? 
6. (måste) icb muss e8 thun; 7. -«: 
es ist llberall zu habeo; 8. - ng: er 
bekam ein wenig zu essen (han fick 
sig litet mat); - af: icb babe ein 
Gescbenk ron ihm bekommen; icb 
känn die Stiefel nicbt auszieben od. 
ausbekommen, auskriegen; icb be- 
komme die Stiefel nicbt aus; - horu 
icb konnte ihn nicht wegbringen; er 
ist nicht yon bier wegzubringeo; - 



emellani (vid byte el. köp) icb babe 
100 Mark drauf bekommen od. znbe- 
kommen; - fast, man bekam den Dieb; 
- fatt: jfr hinna fatt; - fram: er 
konnte kein einziges (enda) Wort 
bervorbringen od. berans. (= sägen), 
Torbr. (zu seiner Terteidigung); sei- 
nen Willen baben od. du^rebsetzen 
(sin Tilja fram); er will es nach sei- 
nem Kopf od. Sinne baben; er 
will, es soll nach seinem Kopf gebn; 
er liess ihm seinen Willen, er liess 
ibn gewfthren (lät bonom - sin Tilja 
-); - för: ich bekam Tier Mark fOr 
das Bucb; far Geld ist alles zu ba- 
ben; er hat es umsonst (för ingen- 
ting^, far ein Spottgeld (för rakt in- 
genting) bekommen; - hit: wenn icb 
ibn nur berbekommen kOnnte; • t: icb 
känn ihn nicht zu Bette od. ins 
Bett (i säng) bringen od. scbalfen; 
er hat einen Schuss in die Seite be- 
kommen; er hat etwas ins Auge be- 
kommen (gekriegt), ihm ist etwas 
ins Auge geflogen, geraten od. ge- 
kommen (han har -tt något i Ögat); 
das will ihm nicht in den Kopf (det 
-r han ej i sitt bufvud); er hat sich 
in den Kopf gesetzt (har -tt i sitt 
bufTud), nach Amerika zu geben; das 
geht nicbt in meine Tasche; wie Tiel 
Lohn bekommt er täglicb (hTad -r 
han i dagspenning, i lOn)? - ifrån: 
wo hat er das ber (bvar har han 
-tt det ifrån)? wober bekommt er 
das Geld? wo soll icb es denn ber- 
bekommen? icb weiss nicbt, wo er so 
▼iel Geld berbekommen od. berneb-. 
men soll; - igen: iob babe meinen 
Hund, das Bucb (tou ihm) wiederbe- 
kommen, zurackbekommen; - igenom: 
man bekommt den Korb (korg) nicbt 
durcb; - ihop: eine Summe zusammen- 
bringen, -bekommen od. z. kriegen; 
die Augen scbliessen; - in: icb känn 
den Hund nicht bineinbringen, -be- 
kommen od. -kriegen, den Arm nicbt 
bioeinstecken, -bekommen od. -krie- 
gen; kein Geld einbekommen od. ein- 
nebmen; das Getreide (säden) einfah- 
ren; Sie kOonen aucb einen **" 
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hereinbekommen; - loss: das Schiff 
flott machen, Ibsbekommen; - med: 
ich habe den Brief nicht mitbekom- 
men; er bekam yiel Geld durch aeine 
Frau mit; - ned: daa Obst TomBaum 
berabbekommeD; den Hut herunter- 
bekommen; er känn die S2»ei8e (ma- 
ten) nicht hinunterschlucken od. hin- 
unterbekommen; - omkull: er konn- 
te ihn nicht in Boden werfen, u'm- 
werfen, u'mbekoumen (u'mkriegen); 
- på: er bekam nicht den t^berzie- 
her (Ofyerrocken) an; er konnte ihm 
nicht den Bock anziehen; - söndan 
das Scheit (yedtrftdet) nicht entzwei 
hanen od. bekommen (kriegen) kOn- 
nen; - tUlbaha^ jfr igen; - upp: er 
känn den KofFer (kofferten) nicht 
hinaufbringen od. hinauf (herauf) be- 
kommen (kriegen), nicht die Thtir auf- 
machen od. aufbekommen (aufkriegen), 
nicht den Pfropfen (korken) heraus- 
bekommen, nicht den Knoten (knu- 
ten) lösen od.aafbekommen (aufkriegen), 
den KOrper (kroppen) aus dem Was- 
ser herausbringen od. herausbekom- 
men (herauskriegen); - ur: einem et- 
was auB dem Kopfe bringen (• ngt 
ur huffudet pä ngn); - ut: er ist 
nicht aus dem Hause zu bringen od. 
herauszubekommen (man kan inte f& 
ut honom); ich känn den Nagel (spi- 
ken) nicht herausbekommen; seinen 
Lohn, sein (lehalt (ausgezahlt) be- 
kommen; - öfven wenn ich so viel 
Zeit erllbrige; ich habe mir so viel 
erlibrigt, dass . . . f&fftng, 1. (flärd- 
full) eitel: eitler Mensch; eitle Prah- 
lerei; eitles Qesohwätz; 2. (frukt- 
lös) Torgeblich: -e Mtihe; aller Wi- 
derstand war -; alle Worte waren -; 
sich - (-t) bemOhen. fåaca, fangen: 
einen Yogel -; 8ie httlt ihn gefangen; 
einen gefangen (till -) nehmen. fåa- 
Se, 1. Gefangener (bOjn. som AdJ.); 
2. (förbrytare) Strftfling, m. -e., Zucfat- 
hftusler, m. -s -. flid«me: ein Yer« 
wandter (slikting) [tou] yäterlicher 
Seite od. Ton Yaterseite (på -t). tUg' 
aa, jfr glädja, f&kta, fechten: (auf) 
Hieb (sabel), (auf) Stoss (?&rja) -; 



mit den Handen, den Armen umher- 
fuchteln, (hSafig«r) herumf.. fttUa, 
fftUen: a) einen Baum -; ein Tier 
erlegen; b) (bildl.) (en anklagad) ei- 
nen Angeklagten yerurteilen; Thrft- 
nen (tårar) yergiessen; den Mut (mo- 
det) sinken od. fallen lassen; - ihop: 
ein Messer zuklappen, zusammenlegen; 

- nåd: den Yorhang niederlasseo, her- 
unterl., (seltener) herabl.; - till: eine 
Kugel streckte ihn hin, h&nfiger zu 
Boden od. fftUte ihn (till marken); 

- upp: ein Tascheimesser aufklappen. 
fält, Feld, n. -er: - för: ein reiches 

- fttr seine Forschung finden od. ha- 
ben; die Wissenschaften bieten (er- 
bjuda) ein weites - fttr angenehme 
BeschAftigung (sysselsättning); på: 
auf dem -e arbeiten; die Naoht auf 
freiem -e znbringen; ins - hinausge- 
hen (gå ut påf.); öfver; Ober Land 
geben, fahren. fälttåg, Feldzug, m. 
-e -I-; ein - nacb Italien, fängelse: 
der Student erhielt 3 Woohen Kar- 
zer; der Bettler erhält einen Tag 
Haft, der Duellant 14 Tage Festung, 
der Taschendieb 1 Jahr Gef&ngnis, 
der Meineidige 3 Jahr Zuehthaus (in 
Österreieh: Kerker) [Kerker = po- 
etisch und libertragen]; er sitzt im 
Gefängnis od. er sitzt. fäncsla, 1. 
jfr häkta; 2. (med bojor) fesseln: ei- 
nen Yerbrecher, Sklayen (an Handen 
und Fassen) -; 3. (bildl.) einen jun- 
gen Mann, die Aufmerksamkeit -; 
-der Inhalt (innehåU). färd, Fahrt, 
f. -en: i; er war dabei, er war im 
Begriff es zu thun (i - med att göra 
det); genom: eine - durch das Land 
machen; på: nach einer ichnellen - 
auf dem Bhein; auf der - yon Ham- 
burg naeh London; till: die - nach 
Hamburg, zum Bahnhof (stationen); 
under: er starb vährend der -;öfv€r: 
die - aber die ganze Nordsee. fär- 
das, jfr fara. färde: seines Weges 
ziehen (dra ell. fara sina -); was 
ist (da) los? was giebt'8 (hyad är 
på -)? färdic, 1. (om personer ^' 
do) bereit: ich bin - es zu thun, 
aber noch nicht fertig; er war • zu 
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reisen, war aber mit dem Facken 
noch nicht fertig geworden; sich - 
halten; sich zum Ångriffé - machen; 
sich zur Beise fertisr (-) halten, ma- 
chen; 2. (fullbordad) fertig: ich habe 
die Arbeit -; ist der Brief, das Es- 
sen (maten) -? wann wirst du mit 
dem Briefe - sein? nuu hat er das 
Haus Yollendet od. - (fått h. -t); 
wann (när) kOnnen Sie mir den 
SchlllBsel anfertigen (gOra nyckeln - 
ät mig)? der Frack wird Dienstag -; 
3. (nftra att) der Zug (tåget) soUte 
eben (var -t att) abgehen, der Zug 
stånd zum Abgang bereit; jfr nära. 
färg, Farbe, f. -n: eine Sache in 
dustem -n schildern; der Stuhl ist 
von grtiner - (g. till f.); mit leben- 
digen (lebhaften) -n målen. IHrsa) 
färben: ein Zeug (tyg) -; (die Haare) 
blau -; sie färbt sich das Qesicht 
(ansiktet) rot (röd t); - ifrån: das 
Zeug (tyget) färbt ab (-r ifrån sig); 

- med; der Fluss war blutig (med 
blod) gefärbt; ihre Wangen (kinder) 
färbten sich mit einem schOnen Bot. 
fllrsk, frisch: -es Bröt; -e Butter 
(smOr), Fische; neue Nachrichten (ny- 
heter), fästa, befestigen: ein Band 
fest machen; einen Knopf (knapp) 
annähen; Kragen anheften; - t: das 
prägt sich dem Oedächtnisse ein (fä- 
ster sig i minnet); - ihop: das Eleid 
mit eiuer Stecknadel (knappnål) zu- 
stecken; méd: mit einer Stecknadel 
befestigen; - på: sie befestigte eine 
Blume an ihrem Hut; sie steckte ei- 
ne Blume an ihren Hut; er heftete 
die Augen, den Blick auf die Uhr; 
die Aufmerksamkeit auf einen len- 
ken; - upp: seine Eleider aufstecken; 

- vid\ a) am Ende befestigt man ei- 
nen Angelhaken (krok); eine Schnur 
(snOre) an die Glocke binden; der 
Staub (dammet) hängt sich an die 
Kleider; b) (bildl.) nur eine Bedin- 
gung (villkor) knOpfte er an allés; 
er hat seine Mutter sehr lieb, er ist 
sehr anhänglioh, er hängt sehr an 
seiner Mutter (han är mycket fäst 
Tid lin mor); sie hat mich lieb ge- 



wonnen (hon har fäst sig Tid mig); 
ich schere mich nicht um od. ich 
hänge nicht an Kleinigkeiten (små- 
saker); ich gab darauf nicht acht 
(fäste mig ej vid det), kehrte mich 
nicht däran (= brydde mig ej om 
det); man muss sich aus den Kosten 
nichts machen (får ej - sig vid (se 
på) kostnaderna), fästnins, 1. Fes- 
tung, f. -en: diese - ist der Schltls- 
Bel Frankreichs; Arbeit in einer -; 
die Strafe ist auf einer - abzubtl- 
ssen (aftjäna); 2. (strafRlngelse) auf 
die - kommen (få, komma på -); er 
sitzt auf der -; Festungshaft haben. 
fttda» 1. subst. a) människors Nah- 
rung f.: einem - geben; seine - be- 
steht meist in od. aus Kartoffeln; 
das ist keine Speise fdr einen Kran- 
keo; b) djurs Futter, n.: er gab dem 
Vogel sein -; - fdr Pferde; 2. (Terb) 
a) i allffl. gebären: sie hat (ihrem 
Manne) einen Knaben geboren; le- 
bende Junge -; er ist blind geboren; 
er ist ein geborener Berliner, ist aus 
Berlin gebartig (född berlinare); Frau 
S., geborene (förkort.: geb.) Necker 
(fOdd N.); er ist zum Befeblen (att 
befalla) geboren; ganz dazu geboren, 
die Greister zu beherrschen; b) bildl. 
Mtissiggang (lättjan) gebiert das Las- 
ter od. M. ist aller Laster An- 
fang; c) (underhålla) emähren: eine 
arme Familie -; - afi er wurde Ton 
armen Eltem geboren; er (er)nährt 
sich durch seiner Hände Arbeit; i: 
er ist in (zu) Paris geboren; - med; 
sie (er)nährt sich mit Spinnen; - till: 
er wurde zum Soldaten geboren; er 
ist zum Ungltlck geboren; - upp: Tie- 
re aufziehen. ftfdelse, Geburt, f.: 
allt ifrån: Ton • an (allt från -n); 
efter: im Jahre 1894 nach Ghristi -; 
före: Tor Ghristi -; »edan: seit seiner 
-; tilh er ist ein Edelmann Ton -; 
vid: bei seiner -. fttga, wenig: er 
schreibt •; es fehlte (fattades) -, so 
hatte er mir eine Ohrfeige (Örfil) ge- 
geben; er hat - Lust dazu; die Ge- 
gend (trakten) bietet (erbjuder) - 
Sehenswertes (seTärdt); dies Band ist 
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- besser; das ist kaum glaablich (tro- 
ligt), fttlja, folgen: a) - Sie mir, 
geben Sie mir das Geleit; wer hat 
Sie hergeleitet (fOljt er hit)? er will 
sie hinbegleiteo (- henne dit); folge 
diesem Wege, dann kommst da zur 
Stadt; hierbei od. anbei folgt die 
bestellte Ware; b) (- långs efter) 
an der Kaste fabren (- kusten); der 
Ranch zieht an der Erde hin (röken 
följer jorden); c) (bildl.) der Ent- 
wickelung (utvecklingen) eines Schau- 
spiels -; seiner Neigung (böjelse), der 
Mode, seinem Beispiele (exempel) od. 
Bat (råd), einer Åufforderung (upp- 
maning) -; afyen befolgen: sein Bei- 
spiel, seinen Rat, eine Yorschrift -; 
diese Ratschläge (råd) -; - af: ans 
dem Gesagten (det sagda) folgt auch 
od. geht auch hervor, ergiebt sich 
auch, dass . . . ; das ist selbstyer- 
ständllch (det följer af sig själft), 
es ist s., dass ...; was wird daraus 
folgen od. danacb kommen? - efter: 
ich folgte ihm, ich folgte hinter ibm; 
er folgte ihm auf dem Fusse (tätt 
efter honom); einem im Amte (i äm- 
betet) nacbfolgen; der Sohn folgte 
dem Väter od. auf den Yater in der 
Regierung; - %\ sie folgte bald dem 
Väter im Tode; - tn: er begleitete 
mich hinein od. er kam mit mir hin- 
ein (han följde mig in); - med (jfr 
till); a) folgen Sie (mit)! geben Sie 
acht (föU med! var uppmärksam)! der 
Brief folgt, ist beigefagt; ein Brief, 
der mit der Post befördert wird; es 
fällt mir schwer, ihm zu folgen (jag 
har svårt att - med (nSr han taUr); 
b) er hat mich begleitet (följde med 
mig); ich vill Sie bis dahin (dit), 
bis an die Tbflr, bis an seinen Wa- 
gen, nach Hause (hem), zu ihm be- 
gleiten; er ist bis Hamburg mitgefab- 
ren (har följt med till Hamburg); 
kommen Sie mit herunter (följer ni 
med ner med mig)? dem Ström fol- 
gen; mit dem Strome schwimmen 
(forttreiben); mit der Zeit gehen od. 
der Zeit folgen (- med sin tid); c) 
den Rest bekommen Sie mit in den 



Eauf [in Geschäften: den R. b. S. 
drein od, zu] (följer med på köpet); 
mit grosser Aafmerksamkeit das in- 
teressante Schauspiel verfolgen od. 
dem Schauspiel folgen; - ned: sie ge- 
leitete mich die Treppe hinunter; - 
på: einen ins Theater begleiten; er 
ist dem Prinzen auf allén seinen Rei- 
sen gefolgt od. hat den . . . begleitet; 
auf den Frflhling (våren) folgt der 
Sommer; auf das Verbrechen (brottet) 
folgt die Strafe; - Hll (jfr med) ich 
begleitete sie bis an den Wagen, zur 
Eirche, zur Post, zur Thtlr; er gab 
i hr das Geleit bis auf die od. (besser) 
bis zur Treppe (följde henne till trap- 
pan), auf den Bahnhof (till statio- 
nen); einen zur Bahn begleiten; - 
upp: einen hinaufbegleiten; mit einem 
hinauf gehen; - ut: einen hinausbe- 
gleiten; -« åt: wir können zusammen 
ins Theater gehen; der Pag.e folgte 
dem Eönig in den Tod. fttljaktic: 
einen auf einer Tour begleiten (vara 
ngn - på en tur), följande, fol- 
gend: a) ich las -e Inschrift; -er 
wichtige Grund; in -em Satz; der An- 
lass (anledningen) war -er; ersprach 
ungefähr (F) -es, vv ie folgt, folgenderma- 
ssen (på - sätt); nachstehende (-, som 
följa här nedan) Bemerkungen; b) der 
-e Tag (- dag) war ein Sonntag; es 
geschah am -en Tag = - dag; auf 
der -en Seite. följd, 1. (rad) Reihe, 
f. -n: eine - glticklicher Kriege, in- 
teressanter Schilderungen; eine länge 
- (Folge) von Königen; eine - von 
Jahren; 2. (verkan) Folge, f. -n: die 
Sache känn tlble (ledsamma) -n ba- 
ben; was wird die - sein od. dabei 
berauskommen (hvad blir -en)? die - 
war, dass . . .; was die - gewesen 
wäre (hvad som blifvit -en); - afi 
das ist eine - Ihrer Unbesonnenheit 
(obetänksamhet); die -n des Krieges; 
die -n davon; derartige (dylika) Feh- 
ler sind von den bedenklichsten -n; 
das kommt dabei heraus, wenn man 
lagt (det är -en af att ljuga); -för: 
unangenehme -n fOr einen haben; • 
(till) - af: infolge Ihres Anerbietens 
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^ert anbud); infolgedessen (till - hftr- 
af, däraf) habe ich . . .; einem 6e- 
fehle (befallning) ziifolge; Ull (jfr i) 
-dein Brief hat zur - gehabt, dass 
. . .; als unTermeidliche (ound riklig) - 
od. zur uny. -en • haben. fttlje, 
Oefolge, n.: der KOnig hatte ein gro- 
sses -, eine zahlreiche Begleitung; 
Miflswachs hat gewOhnlich Hungers- 
not im -. fönster, Fenster, n. -: 
im (i) - liegen; am (?id) - stehen; 
ans - gehen; sich ans - setzen. för, 
1. a) prep. ftlr (till nytta fOr) ioh 
thue es - Sie; Bttcher - die Jugend; 
das ist - mich zu hoch; das wlrd - 
das ganze nächste Jahr hinreichen 
fräcka till); - heute ist es zu spät 
{sent); fdrs erste; Schritt (steg) - 
Schritt; b) farfuten tid: Tor einem 
Monate (- en månad sedan); ich habe 
ihn unl&ngst od. Tor kurzem (- ej länge 
-sedan) geseben; - detta, jfr detta; 
-c) rum ror: Gardinen - den Fenstern; 
- dem Könige predigen; d) pd grund 
-af wegen Diebstahls (- stOld) be- 
atraft; 2. konj. a) - (det) att, jfr 
emedan; (på det att) damit sie seien 
{- att de skola vara); damit er ihn 
tOte od. auf dass er ihn tOte; b) 
intd infinitiv um ihn nicht zu belei- 
digen (- att ej fOrolttmpa honom); 3. 
iidT. (allt n)r) zu: - gross; jflr allt 
-; 4. (subst.) Vorderteil, m. o. n.: 
ich sass vom (satt i fOren). fttra, 
1. fflhren, bringen: a) er brachte 
mir den Hund (her) [auf dem Schoss, 
auf einem Wagen, der Hund lief ali- 
bin od. am Halsband], er fahrte mir 
■den Hund zu (am Halsband, an der 
Leine); der Kranke wurde in die 
klinik gebracht (gefahren, getragen), 
4er Kranke wurde in die Klinik ge- 
ftlhrt (am Arm, auf den Diener ge- 
sttltzt); eine Truppe -; wohin (hvart) 
soll ich Sie -? b) bildl. ein ruhiges 
(lugnt) Leben -; den Befehl, Krieg, 
•ein Protokoll, einen Prozess, die Rech- 
nung -; c) - sig: sie (trägt sich 
▼eraltet) benimmt sich wie eine KOni- 
gin od. sie geht w. e. K. einher; - 
of: jtv afEOra; - bakom: einen hinters 



Licht (ljuset) •; - bort: a) bringen 
Sie dieseu Menschen fort; einen Ge- 
fangenen wegbringen; man fuhrte 
ihn Yon hier ins Gefftngnis ab; (hem- 
ligt) man hat ihm seine Tochterent- 
ftlhrt; b) den Schutt (gruset) weg- 
fahren; er hat allés Gerät (husgeråds- 
saker) aus seinem Hause fortbringen 
(wegbringen) lassen; - dit: ich habe 
ihn hingebracht (hingefahrt); -fram: 
(dem Bichter, domaren) einen Yer- 
brecher, einem ein Pferd vorfOhren; 
er wurde aus dem Hause hervorge- 
ftlhrt; den Gefangenen herbeifuhren; 
ich fdhrte ihn zu dem Mädchen, dicht 
heran zu der Quelle; - från: Waren 
von einem Örte zum anderen ftthren; 
Nachrichten (underrättelser) von ei- 
nem mitfdhren (mitbringen); - förbi: 
man fahrte ihn an meinem Hause 
▼orbel; - genom: es sind Gefangene 
durch die Stadt gebracht od. gefuhrt 
worden; einen durch die Waste (ök- 
nen) ftthren; die Gefangenen, die 
Waren sind hier durchgefahrt wor- 
den; der Weg zu dem alten Gebäu- 
de (byggnaden) fahrte durch eine 
grosse ThUr aber einen kleinen Hof 
(gård); - hit: eine Person, ojn Pferd 
zur Stelle bringen; was bringt denn 
Sie hierher? was fohrt Sie (her) zu 
mir? fahrt das Pferd her! - i: einen ins 
Gefängnis (i fängelse) bringen, fuhren; 
- in: einen, einen Gebrauch einfah- 
ren; er wurde in den Saal gefahrt, 
er wurde hineingeflihrt; wir fahrten 
ihn in meine Hatte, in meine Woh- 
nung; sein Freund fahrte ihn in die 
od. der Familie ein; sein Freund 
fahrte ihn in den Garten (hinein); 
einen in eine od. einer Gesellschaft, 
eine Sitte in ein od. einem Land ein- 
fahren; das SchifT in den Hafen (hin- 
ein-) bringen od. ftthren; Lebensmit- 
tel in die Festung (hinein-)br ingen; 
das Buch ist in der Schule einge- 
ftthrt; eine Änzeige (annons) in die 
Zeitung (tidningen) einriickeu; Be- 
merkungen (anmärkningar) in ein 
Buch eintragen: - med sig, mitbrin- 
gen: einen Hund an der Leine mit- 
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fuhren; seine Familie, ein Pferd -; 
er fährte CigarroD bei sicli; einem 
ein 6e8cheuk -; jfr bort; der Flues 
fUhrt Erde und Land mit sich; der 
Ström reisst allés mit sich fort, hat 
die Brticke (bron) fortgeschwemmt 
od. mitgefllhrt; - ned\ er fahrtemich 
in den Garten binab, (besser) hinun- 
ter; er ftihrte ihn (zu mir) die Trep- 
pe herab; der Weg fahrt in die Ebe- 
jie (slätten) hinab; - omkring', einen 
Fremden Im Oarten herumftthren 
(umherfdhren); einen um den Oarten 
(herum)f ahren ; ein Pferd am (vid) 
Ztigel umherf ahren; - påi einen auf 
die Spur (sp&ret), auf den Gtodanken 
(tanken) bringen od. ftthren; '»amman: 
alle Anrerwandten susammenbringen; 
jfr ihop; - ^7/: a) einen aufs Schloss 
(slottet), zur Stadt, zum Tode, zum 
Bichtplatz (afrttttningsplatsen), zu 
Tisch, zu einem Ziele (mål) fahren; 
er wnrde dem Krankenhause zuge- 
fdhrt; dem Heere Lebensmittel zu- 
ftthren; er liess die Fferde nach Ber- 
lin bringen; Kohlen zur Stadt fah- 
ren; ein Land an den Band (brant) 
des Unterganges fahren od. bringen; 
b) dieae Treppe fahrt in den Saal; 
eine Strasse fahrt nach der Stadt; 
dieser Weg fahrt zur Stadt; zum Sie- 
ge (seger) fahren; - tillbaka: dieVer- 
wundeten (sårade) in ihre Heimat 
zurackschaffen; einen wieder ins Schloss 
(slottet), ein Pferd in den Stall zu- 
rackfahren; ich will Sie nach (till) 
ihrer Wohnung zurackbringen; - un- 
dan, jfr bort; - upp: fahrt ihn hin- 
anf! er fahrte ihn die Treppo her- 
auf; der Weg fahrte auf das Schloss 
od. zum Schlosse (slottet) (hinauf); 
die Treppe (trappan), welche ins 
obere Stockwerk (till Ofre våningen) 
emporfahrt, (besser) [hinauf] fahrt; - 
ur: einen Oefangenen (fånge) aus dem 
Oefllngnis (fängelset) fahren; Waren 
ausfahren; jfr ut; - ut: die Kinder 
hinausfahren; bringt mir mein Pferd 
heraus! die Soldaten aus dem Lager 
(heraus) fahren; man hat ihn zum 
Zimmer, zur Stadt hinausgeftthrt (ut 



ur r., ut ur s.); er fahrte ihn aus 
dem Oarten (heraus) (ut ur t.), ihn 
zum Hause heraus (ut ur h.); einen 
Yerbrecher aus der Stadt zum Bicht- 
platz (afrättningsplatsen) (hinaus)- 
fahren; eine Ware ausfahren; - vid: 
einen bei der Hand fahren; - vilåez 
er hat mich irregefahrt; - ända Ull: 
seine Erieger bis nach Persien fah^ 
ren; - öfveri einen aber den Fluss, 
auf einem Fusspfade (stig) aber das^ 
Oebirge fahren; einen, ein Tier aber 
den Fluss bringen od. einen a'ber- 
setzen; einen im Eahne (i båt) a'ber- 
holen; wir wurden in einer Fähre 
(färja) ubergesetzt; der Dampfer 
brachte ihn nach England (hin)aber; 
man hat die Pferde in Aachen Fahr- 
zeugen hinabergefahren od. aberge- 
setzt; Waren aber den Fluss, aber 
die Orenze schaffen. fVrakt, Ver- 
aehtung, f.: diese - des weibliihen 
Oeschlechtes (för det kvinnliga s.); 
- gegon, (besser) far (för) einen fas- 
sen; - dem Tode gegenaber (wenig ge<- 
brauohlich)» Todesverachtung (fOr dö- 
den) zeigen (visa); mit - zurackwei- 
sen. fOrakta, verachten: den Tod, 
guten Bat -. ftfraktliS) verächt- 
lich: -er Mensch, Blick; er hat sich 
mir durch seinen Oeiz (girighet) - 
gemacht. ftfranleda, veranlassenr 
du hast den Streit veranlasst; dieser 
Mensch hat mich bewogen, auf Ihren 
Yorschlag einzugehen; • Ull: was ver- 
anlasst dich zu dieser Frage? fttr- 
anl&ta, veranlasseo: dieser Umstand 
hat mich zu Imagen veranlasst; ich 
fahle od. sehe od. finde mich veran- 
lasst, einen Versuch zu machen. 
fttraastalta» veranstalten: eine Zu- 
sammenkunft -. föranstaltande^ 
Betrieb, m.: das ist auf seinen - od.. 
auf seine Yeranstaltung geschehen. 
förarBete, Yorarbeit, f. -en: -en zu 
einem WOrterbuch machen. förarga)- 
ärgeru: das ärgert mich; am meisten 
erzarnte ihn seine Weigerung (väg- 
ran), er war erbost aber seine wei- 
gerung; - sig: er ärgert sich (zarnty 
wird zomig) aber ihn, aber jedea 
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Wort; er ftrgtert sich aber jede od. 
bei jeder Kleiaigkeit (sm&sak); -d: er 
ist weg^en dieser Kleinigkeit ärger- 
lich (zomig) auf mich (erzlirnt mir); 
ich bin sehr ärg. aber diesen Fehler; 
ich bin ärg. darttber, dass er 
aasgeblieben ist. fttravK^lae, Är- 
ger, m., Årgemis, u.: Anstoss geben, 
Irgemis erregen (yftcka); dieser un- 
angenehme Yorfall hat mir Tiel Ärger 
gemacht (skalTade mig); af: die Magd 
hatte Årger mit ihrer Herrin, weil 
sie eine Schttssel zerschlagen hatte; 
emellan: der Yorfall machte (åstad- 
kom) bdses Blut zwischen (bei) ih- 
nen: hos: sie hat an seinem Beneh- 
men Anstoss genommen (hans opp- 
fOrande har Täckt - hos henne); i: 
in seinem Årger sagt er manehes, 
was ihm nachher (sedermera) leid 
that; - öfver: mein Ärger tiber diese 
Unyerschämtfaeit war gross. fllrars- 
liSf verdriesslich: dieser Vorfall ist 
recht - od. ärgerlich (sowohl fUr Sie 
als fttr ans), ftobaana, Terfluchen: 
er Terfluchte den Urheber diesesUn- 
glUcks; er TerwOnschte sein Dasein 
(tillyaro); das ist ein yerdammter 
Eerl; ein Terfluchter Kerl (s= jem. 
der bei Frauen viel Erfolg hat), ein 
Terflnchter Junge (berömmande)! fttr- 
liaiineUie, Fluch, m. -e-^i för: w 
ist der • der Menschheit od. (besger) 
ein - far die M. (en - för m.); mot: 
Flache (Verwttnscbungen) gegen die 
Begieruog ausstossen: öfvér: - aber 
euch! es liegt (hyilar) ein - auf die- 
sem flause; nnter tausend Flaehen 
od. (besser) Verwanschnngen Uber sein 
unglackliches Los (under tusen -r 
öfyer sitt olyckliga Ode). fttr1»air- 
MA sig, sich erbarmen: ich habe 
mich aber ihn od. mich seiner er- 
barmt. fttrlbamiande, Erbarmen, 
n.: mit einem *• baben. fttrbehåll, 
Vorbehalt, m. -e: med: ich schenke 
Ihnen das Buch unter dem -, dass 
ich es mir wiederholen känn, wenn 
ich es brauche; unter (mit) dem - 
späterer Ab&nderungen; yorbehaltlich 
Ihrer £inwil]igung (samtycke); utan: 



ohne irgend einen -. förbehålla, 
yorbehalten: ich behalte mir yor, dar- 
ttber zu entscheiden; ihm war es -, 
... zu . . . fttrbehållBam, zurttckhaK 
tend: er ist gegen mich sehr -. fttr- 
beredas yorbereiten; - på: ich be- 
reite mich auf eine Rede (tal) yor; 
auf allés yorbereitet sein; - till: ei- 
nen far, auf seinen kanftigen Beruf 
(kallet) -; sich zur Schule - od. prft- 
parieren; ich muss mich zum Exa- 
men -; sich auf die Abfassnng eines 
Werkes -; alles ist zu seinem Em- 
pfange (mottagande) yorbereitet; jfr 
bereda, förberedelse, Vorbereitung, 
f. -en: -en (Zurttstungen) zu einer 
Beise treflén (machen^; eine - zum 
Tode. fttrbi, 1. yorbei: die Zeit ist 
aus od. um od. •; es ist mit ihm -, 
es ist ans mit ihm, es ist um ihn ge- 
schehen; nun ist der Winter - od. 
zu Ende; 2. (af trötthet) er war ganz 
bin od. kaputt yor Madigkeit. fttrbi- 
fSnrt: einen im Yorbeigehen (Yor- 
abergehen) besuchen. fttrbis&ende: 
beiläuflg gesagt (i - sagd t); bierzu 
wird im Yorbeigehen (Yorabergehen) 
bemerkt. fttrbinda, yerbinden: eine 
Wunde (s&r) -; ich yerpflichte mich 
od. ich mache mich yerbindlich zu 
zahlen; ich mache mich yerbindlich 
od. yerpflichte mich das Buch in zwei 
Monaten zu liefern. fttrbindelse, 
Yerbindungy f. -eu: mit einem in - 
(Yerkehr), zu einem in Beziehnngen 
stehen; eine wertyolle Beziehung zu 
gebildeten Deutscben anknflpfen (kny- 
ta); seine -en od. jeden Yerkehr mit 
einem od. seine Beziehungen zu ei- 
nem abbrechen; in nShere Beziehungen 
zu den Eingeborenen treten (komma 
i - med de infOdda); 2. (åliggande) 
Yerbindlichkeit, f. *en: seinen -enod. 
Yerpflichtungen gegen (till) einen nach- 
kommen (uppfylla); 3. (taekBamhete- 
•kald) Yerpflichtung, f. -en: ich bin 
Ihnen sehr yerbunden (står i stor - 
hos er) far diese Nachricht (under- 
rättelse]; far diese Freundlichkeit 
stehe ich in Ihrer Schuld. förbise, 
aberséhen: eine Sache -. förbittra. 
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1. Terbittern: einem das Leben -; 
seine Freude -; 2. (uppreta) yerbit- 
tern: die Qemtiter (sinnena) -; diese 
Bescbimpfung- (skymf) hat ihn sehr 
verbittert; erbitterter Streit; - på: 
auf (gegen) einen sehr erbittert sein; 

- Öfver-. er ist sehr erbittert öber 
diese Bescbimpfung; darch sefne Hart- 
näckigkeit verbittert od. tlber s. H. 
erbittert. fttrbittring, Erbitterung, 
f.: er bandelt so aus -; med: mit - 
kampfen; mou er ist yoller - gegen 
ihn; öfver: die - der Ärbeiter tlber 
den unerhörten Druck. fttrBjnda, 
verbieten: ein Buch •; das verbiete 
ich dir; ich rerbiete dir jeden Um- 
gang mit diesem Menschen, etwas 
davon zu sägen; der Arzt (läkaren) 
hat mir das Weintrinken untersägt 
(verboten); verbotener Eingang, ver- 
botene Frucht; Unbefugten ist der 
Eintritt verboten od. untersagt. fllr- 
blanda, jfr fOrväzIa. förblifVa, 
{Ter)bleiben: er ist und bleibt ein ar- 
mer Mensch; wir wollen Freunde blei- 
ben; (i bref) ich verbleibe Ihr erge- 
l)ener Diener; jfr blifva. fOrblinda: 

1. einen blind machen od. blenden; 

2. (bildl.) ihre SchOnbeit hat ihn 
yerbleudet; durch sein Olack verblen- 
det od. geblendet. förbluffa, ver- 
MtlfTen: ich "war durch seine Ant- 
wort ganz verblafft od. verdutzt; ganz 
yerbldfft (Iber die sonderbare (besyn- 
iierliga) Aufnahme (mottagandet); er 
war ganz betroffen od. betreten, ihn 
hier zu sehn. ftfrblända, se fOr- 
Mnda. förblöda, yerbluten: ich 
wäre od. ich hatte mich an der Wunde 
(såret) verblutet, wäre nicht Hilfe 
irekommen; eine Wunde ausbluten las- 
sen; die Wunde hat sich (besser)* ist 
ansgeblutet. förbruka, verbrauchen: 
viel Holz - (verheizen); viel Papier 

- (verschreiben). förbrylla, verwir- 
ren: einen -, verwirrt machen. för- 
bryta, jfr bryta; sich an einem od. 
gegen einen verstlndigen; gegen einen 
od.geg.das Gesetz (lagen) fehlen; gegen 
den guten Ton feblen od. verstossen. 
förbrytelse, Yerbrechen, n. -: ein 



- gegen Gott und die Menschen; jfr 
brott, förbud, Verbot, n. -e; ein - 
der Einfuhr von . . . förbund, Bund, 
m., Bdndnis, n. -se: der norddeut- 
sche Bund; sie haben sich ehelich ver- 
bunden (ingått ett äkta -); «... medt 
im - mit einem, wider od. gegen ei- 
nen sein, stehen; Deutschland mit Ita- 
lien verbdndet od. D. im Bunde mit 
Italien; sie haben sich verbtlndet (in- 
gått - med hvarandra); ein Böndnis 
mit Frankreich eingehn; einen Bund, 
ein Btlndnis mit einem schliessen 
(sluta) od. eingehn; er verbtlndete 
sich (ingick -) mit mehreren Mäch- 
ten gegen Napoleon, förbunden, 1. 
(allierad) verbtlndet: die -en Mftchte 
(makterna); die -en Regiernngen 
Deutschlands; 2. (tacksam) verbun- 
den: ich bin Ihnen fUr Ihre Gate 
(godhet) sehr -; sie verbinden od. 
verpflichten mich dadurch zu grossem 
Danke (ni gOr mig er mycket -). 
förbättra, a) verbessern: sein Ver- 
mOgen (egendom), seine Lage (stilU- 
ning) - od. aufbessern; das Gehalt 
der Beamten wurde bedeutend auf- 
gebessert; verbesserte Auflage; ein 
Haus, die Wege ausbessem; b) sein 
Gesundheitszustand hat sich, seine 
Umstftnde haben sich verbessert od. 
gebessert; der Verbrecher bessert 
sich; es steht besser mit ihm; sein 
Zustand bessert sich; der Kranke ist 
besser. förbättring, Yerbesserung, 
Besserung, f. -en: - der Wege; die 
Aufbesserung des Gehalts; jfr för- 
bättra, bättring, förbön, Ftlrbitte, 
f. -n.: bei einem ftlr einen - thunod. 
einlegen (fälla); f(ir einen - thun od. 
abhalten (hålla - f9r ngn (i kyrkor- 
na); fördel, Vorteil, m. -e: die 
Sache hat ihre VorzOge; af: grossen 

- aus einem Geschäft ziehen (dra, ha 
stor - af en affär); was gewinnenSie 
dadurch? was haben Sie dadurch ftir 
einen -? framför: einen grossen • 
(Vorzug) vor einem haben; viel vor 
einem voraus haben; med: mit - da- 
von Gebrauch machen können (med - 
begagna sig däraf); till: das thue ich. 
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uur zu Ihrem -. fördela) verteilen; 
- mellan; die Beate unter mehrere 
(flere) •; • på: diese Kosten sind auf 
«lle Terteilt worden. fttrdelaktis, 
Yorteilhaft: der Kauf ist fttr mich 
fiehr •• ftfrdjnpa, yertiefen: ich war 
zu tief in den Wald geraten; ich hatte 
mich in der Arbeit, in meinen od. 
meine Gedanken vertieft; in Gedan- 
ken Tertieft. fttrdold, se fOrdOlja. 
ftfrdras, 1.' (aftal) Yertrag, m. -e+, 
Yereinbarung, t^bereinkunft, f.; efter: 
laut alter Yerträge; (e)meilan: der - 
zwischen den kriegfuhrenden Mftch- 
ten; med: der - mit den Bussen; rö- 
rande: betrefts des -s, den sie wegen 
Auslieferung (utl&mning) der Gefan- 
genen geschlossen haben; 2. jfr tåla- 
mod, öfyerseende. fördrasa, 1. (ut- 
härda) ertragen: die Kälte - (ver- 
tragen); diese Speisen (mat) verträgt 
mein Magen nicht; 2. (om personer 
etc.) einen, einen Schimpf -; er duldet, 
leidet, vertr&gt keinen Widerspruch; 
er känn nicht leiden, dass...; erdnl- 
det, leidet allés von seinen Eindern; 
sie lässt sich yon ihm allés gefallen, 
allés llber sich ergehn. fördras- 
aam, duldsam: - gegeu Andersgläu- 
bige (olika tänkande); er ist sehr 
oachsichtig gegen Vergehn; er liebt 
keinen Streit, er ist sehr yerträgUch. 
fördrifva, vertreiben: den Feind, 
eine Kra&kheit -; - från: den Feind 
Yon einer befestigten AnhOhe (höjd) 
• ; - med; ich yertreibe mir die Zeit 
mit Musik, mit Singen; - ur: einen 
aus dem Lande -. fördröja, yerzO- 
gern: seine Abreise -; ich bin auf- 
gehalten worden. fördubbla, yer- 
doppeln: die Summe, die Wache, ei- 
nem den Lohn -. fördnnkla, yer- 
dunkeln: die Wolken - den Mond; die 
Fflrstin (furstinnan) in ihrem pracht- 
yoUen Gewande yerdunkelte alle Da- 
men od. stellte alle D. in Schatten; 
seinen Ruhm (rykte) -. fördyra, 
yerteuern: Misswachs yerteuert die 
Lebensmittel. fördystra, yerdtistern, 
yerfinstern: ein UnglUck hat ihm das 
Leben yerdtlstert (yerfinstert); sein 



Angesicht yerflnsterte sich bei dieser 
Nachricht; sein Gemtit yerdttsterte 
sich. fördärf : das ist ein Verderb(m.) 
far die Jugeud; das Theater ist of t 
ein Yerderb der guten Sitten; die 
Kinderarmut ist oft eine Folge der 
Yerderbnis der Sitten. fördärfllg, 
yerderblich: das kOnnte Ihnen sehr - 
werden; das ist der Gesundheit schäd- 
lich; der Umgang mit solchen Leuten 
ist far dich -. fördärfVa, yerder- 
ben: a) er hat ihn, seine Sitten, die 
Uhr yerdorben; der Regen hat das 
Kleid yerdorben; schlechter Umgang 
yerdirbt gute Sitten; b) Sie werden 
sich Ihre Gesundheit -; c) yerdor- 
bene Ware (yara); ein yerderbter 
junger Menscb; sittlich yerderbte Ju- 
gend; yerderbte Sitten; d) -s: diese 
Werkzeuge - leicht; e) ein Pferd zu 
Schanden reiten (rida en häst för- 
därf yad); sich kränk, halbtot, tot ]a> 
chen (skratta sig fOrdärfyad); sich 
blind weinen od. sich die Augen blind 
w. (gräta sig f.); af, genom: du hast 
ihn durch deine GutmUtigkeit (god- 
het) yerdorben; ein Jangliog yerdirbt 
leicht durch bösen Umgang; - t: sich(d.) 
den Fuss beschädigen. fördölja* jfr 
dOlja.' fördöma, yerdammen: einen, 
eine Lehre -. fördömelse, Yerdam- 
nis, f.: sie sind in gleicher (samma) 
-. före, 1. prep. yor: er ist - mir 
angekommen; der Tag - dem Feste; - 
Anfang (början) unseres Jahrhunderts; 
5 Minuten - 3 Uhr; 2. ady. yoraus 
od. yoran: er ist - (gegangen); einem 
um zwei Stunden - sein. förebild, 
Yorbild, n. -er; efter: etwas nach ei- 
nem - anfertigen; för: das Bömische 
Becht ist ftir das Becht aller YOlker 
ein - od. (besser) yorbildlich; till: 
einen zum - nehmen. förebringa, 
yorbringen: Beweise, Grttnde -. fö- 
rebrå, yorwerfen: er warf ihm seine 
Undankbarkeit yor; ich habe mir 
nichts yorzuwerfen; man hat ihm yor- 
geworfen, dass . . .; man könnte es 
ihm zum Yorwurfe machen, dass... 
förebråelse, Yorwurf, m. -e+;/<Jr: 
sie machte ihm Uber sein Yerhalten 
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od. wegen seines Verhaltena Vorwttr- 
fe; ohne Ihnen deshalb einen - ma- 
chen zu wollen; den - einer nachläs- 
sigen VerpackuDg ablebnen (tillbaka- 
visa); mot: der -, den man gegenihn 
erhob. fttrebnd, Vorbote, m. -n -n: 
ein (der) - des Kriegs (till k.) sein; 
diese Zeichen (tecken) sind -n des 
Todes. förebygSA) Torbeugen: dem 
t^bel -; um einigen 'Obelständen (miss- 
förhållanden) Torzubeugen. fttreU- 
da, jfr beb&da» b&da. fVrebära, 
Torschatzen od. yorgeben: eine Kränk- 
heit Torschatzen. fttredragi ^or- 
trag, m. -e+: einen - Uber das Volks- 
lied halten, fttredrasa, 1. (ge fö- 
reträde) Torziehen: ich ziehe ihn den 
Obrigen vor (honom framfOr); ich 
ziehe es vor, allein zu sein, dass er 
nach Hamburg geht; 2. (utfOra) Tor- 
tragen: ein MusikstUck -. fttredö- 
me, Beispiel, n. -e: durch sein - 
aufmuntern; jfr exempel, fOrebild. 
flirefalla, 1. (intrftfTa) Torfallen: 
thun Sie, als wenn nichts vorgefallen 
wäre; allés verrichten, was im Haus- 
bedarf erforderlich ist; inzwischen 
trät ein Ereignis ein, das...; es hat 
sich etwas ereignet; 2. (synas) Tor- 
kommen: die Stelle kommt mir un- 
klar Tor; es hat mir bisweilen (ibland) 
gesobienen; es kam mir sonderbar vor 
(od. ist ... Yorgekommen), dass er 
nicht gekommen ist; er kommt mir 
wie ein Franzose vor. fttreflmias: 
dazu ist kein Grund (skäl) vorhan- 
den. ftfresifra, vorgeben etc: Erank- 
heit vorschatzen; erstellt sich (fOre- 
ger sig vara) kränk; sie giebt vor, das 
Qtéiå verloren zu haben (bon A)reger 
sig ha); er gab vor, or sei kränk 
gewesen. ftfresifvaade, Vorwand, 
m. -e+: unter dem -e einer Krank- 
heit; unter dem -e, er sei kränk (^dass 
er kränk sei). fttregifveii, ange- 
blich: sein -er Väter; die -en Be- 
weise. fttres&, vorangehen: er ging 
ihm mit gutem Beispiel voran; vor- 
auigehen: die Ereignisse (händelser), 
die dem Ausbruch des Krieges vorauf- 
gingen. fttr«K&«nde) vorhérgehend: 



Ihr -es Schreiben; lies (läs) die -en 
Sätze; aus (af) dem (V) -en folgt, 
dass ...; vorkerig: bei (vid) seinem 
-en, (beeser) letzten, vorigen Besuche 
(besOk); fruher: in (under) -en Jah- 
ren (är); die -en Ausgaben (- upp- 
lagor); vorig: das -e Kapitel; vorher: 
ich habe ihn am Abend - (- afton) 
gesehen. ftfrehafva, vorhaben: er 
hat grosse Dinge vor, er geht auf 
grosse od. hohe Dinge aus. fVre- 
li&lla) vorhalten: einem seinen Feh- 
ler -; vorrucken: er rtlekt immer an- 
deren ihre Mangel (fel) vor; verwei' 
sen: ich habe ihm sein ungesttlmes 
Betragen (uppfOrande) vertriesen. 
fbrekomma, 1. (hindra) zuvorkom- 
men: man ist ihm doch zuvorgekom- 
men (han har blifvit fOrekommen); 
der YerschwOrung (sammansvärjnin- 
gen) -; 2. (Önskningar etc.) es freut 
mich sehr, dass Sie meinen Wfinschen 
zuvorgekommen sind; 3. (träffas) vor- 
kommen: das kommt nicht alle Tage 
vor; das Wort kommt selten (bei (hos) 
Schiller) vor, ist mir noch nicht vor- 
gekommen; dieses kommt in seinen 
Schriften oft vor; jfr fOrefalla, hända. 
förekommande, zuvorkommend; äu- 
sserst - gegen einen sein. ftfrelissa^ 
vorliegen: es liegt hier offénbar ein 
Verbrechen (brott) vor; die -de (-nde) 
Frage; im -den (i -nde) Fall, in -dem 
Falle; gegenwärtiges (-nde) Schreiben 
(skrifvelse). ftfrelägga, vorlegen: 
einem eine Frage, eine Arbeit -; ei- 
nem einen Plan unterbrei'ten ; jfr 
ålägga, fttreläsa, 1. vorlesen: er 
hat mir einige seiner Gedichte vor> 
gelesen; aus Schillers Gedicbten et- 
was -; 2. eine Yorlesung halten od. 
lesen: der Professor liest in diesem 
Semester (tiber) rOmische Litteratur- 
geschichte od. halt eine Yorlesung 
ttber rOm. Lit. ftfreläsnlns, Yor- 
lesung, f. -^en: ich sagte in der letz- 
ten -; eine - tiber die Geschichte des... 
halten, förem&l, Qegenstand, m. -e+: 
er ist der - seiner (- fOr hans) An- 
grilfe; - der zart<esten Pflege werden 
(blifva - fOr den Ömmaste omvård- 
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nad); dieses Boch hat dieDicMkunst 
zum - od. Thema od. Yorwurf; die 
Natur zum - od. Yorwurf seines Stu- 
diums machen (göra n. till - fOr sitt 
8.)> fttreaa, Tereinigen (konkret), Tor- 
einen (ubertr.): ^i^<^ Heere vereini- 
gen sich; mit yereinten Krfif ten; • måd: 
a) wir yereinigen unsere Bitten (bO- 
ner) mit den seinen; Kraft mit Ju- 
gend Tereinen od. Terbinden; Sohott« 
iand ist mit England yereinigt; die 
beiden Stttdte sind darch eine Eisen- 
bahn (järnväg) mit einander verbun- 
den; mit Schwierigkeiten yerbunden 
sein; b) das lässt sich nieht mit ei- 
nander - (yereinen); sich mit einem 
gegen einen vereinen; - mot: mehrere 
Fursten haben sich gegen diete Macht 
Tereinigt od. verbdndet (-t sig, in- 
gitt fOrbund); - iillx sich zu Schutz 
und Trutz (till fOrsvar och anfall) 
Tereinigen od. Terbinden. fKvenliiflf, 
Yereinigung, f. -en: die - zweier 
Fltisse (floder), der Mächte (maktema); 
för: Yerein (m. -e) zu politischen 
Zwecken (syften); t ... med: in Yer- 
einigung (Yerein) mit anderen lässt 
sich immer mehr ausrichten (kan 
åstadkommas); im (in) Yerein mitsei- 
nem Freunde; mit einem in Yerbin- 
dung stehen; moti Yerein (= säll- 
skap) gegen Bettelei (tiggeri); lilh 
Yerein znr Untersttttzong der Eatho- 
liken. fttrenkla, vereinfachen: einen 
Apparat -. fttrenlic, vereinbar: 
wabre Freiheit ist mit Gesetzlosig- 
keit (laglöshet) nicht -. fttreaats, 
Yorsatz, m. -e+: einen - fassen, auf- 
geben. föveskrift, Yorschrifb, f. 
-en: machen Sie (gif) mir keine -en. 
fVreakrlfva, vonchreiben: einem 
Lande Gesetze (lagar) -; er woUte 
mir -, was ieh thun soUte. fttveal&, 
Torsehlagen: er schlug einen Spazier- 
gang Tor od. schlug Tor spazieren zu 
gehen; - Ull: einen zu einem Amte 
(syssla) -. fttreapeffla, Torspiegeln: 
einem einen grossen Gewinn -. fttre- 
wprn^fikaifii Yorspiegelung, f. -en: ei- 
nem Uber den gttnstigen Stånd seines 
Geschäftes (affärsställning) allerlei -en 



machen. f|lvesp&, weissagen: sie ha- 
ben seine Ankunft geweisaagt; nie- 
mand hatte dem Jungen geweissagt, 
dass er General werden wtirde; - od. 
prophezeien: einem die grösste Zu- 
kunft (framtid) -; Krieg -. ftfre- 
■tafva, Torsprecben: einem -, was 
er sägen soll; den Kindern muss man 
jedes Wort Torbuchstabieren; einem 
einen Eid vorspr. fttrestft, 1. (skö- 
ta) Torstehen: der Wirtschaft (hus- 
hället), einem Amte (syssla) -; 2. 
(stunda) bevorstehen: es steht mir 
ein grosses Ungltlck bevor; der Win- 
ter ist Tor der Thtir. fttrest&ende, 
1. (ofvan -) obenerwähnt: der -e 
Brief; 2. (stundande) bevorstebend: 
die nahe -e Gefahr. fVrestttlla, 
1. (afbilda) darstellen etc.: was solidas 
Bild Torstellen ? das Gemälde (taflan) 
stellt eine sonnige Landschaft dar od. 
Tor; 2. (förehålla) rorstellen: einem 
das Unanständige der Sache -; es warde 
ihm Torgestellt, wie viel er yerlieren 
wtirde; 8. • sig, sich yorstellen: ich 
känn mir Ihr Erstaunen (förvåning) -, 
mir nicht - od. denken, dass er hier 
ist; 4. (presentera) er wurde den 
Damen vorgestellt; er stellte sich dem 
Minister vor. ftfrestäUnins» Yor- 
stellung, f. -en; a) på teatern etc.: 
ieh habe der ersten • des neuen 
Trauerspieles (sorgespel) beigewohnt 
(bevistat); b) förmaning: einem dar- 
flber sehr emste (allvarsamma) -en 
machen; c) uppfattning: Sie können 
sich keine - davon machen; unvoU- 
kommene -en von diesen Ländern ha- 
ben. fttreswilfva, vorschweben: sein 
Bild schwebt mir vor. fttresyn, jf^ 
föredöme, fttresätta sig, sich vor- 
nebmen: ich habe mir vorgenommen, 
morgen abznreisen. fttretasa (Big)» 
unternéhmen: einen Krieg, einen Feld- 
zug (nach B.) -; (f. ell. f. sig) eine Beise 
- od. vornehmen; - sig: er unternahm es, 
ein grosses Werk darfiber zu schrei- 
beu. f)lr«te, 1. (uppvisa) vorzeigen, 
vorweisen: seine Yollmacbt -; 2. (an- 
föra) vorbringen: Beweise, Grttnde -; 
3. (erbjuda) gewähren: einen schönen 
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Anblick - od. darbieten; die Land- 
schaft bot einen schönen Anblick dar 
(bei Zu8tänden),(bei Vorg&ngen) die Ver- 
sOhnung bot einen s. A. (dar), fttre- 
trttda, 1. (?& framför) vorangehen: 
der Kfiater ging dem Leichensuge 
voran od. (begeer) Torauf (liktåget fö- 
reträddes af klockaren); 2. (i ämbe- 
te) Herr L. war sein Vorgänger ge- 
Tresen (hade fOreträdt honom); 8. 
(uppträda fOr) einen yertreten. fttre- 
träde, 1. (tillträde) Audienz, f.: ei- 
nem - erteilen (gifva); zur - Torge- 
laasen werden, - erhalten; der Diener 
liest mich nicht Tor (lät mig ej få 
-); hoi: er hatte eine - bei der Kö- 
nigin; um eine - beim Minister nach- 
suchen (anhålla om); ich wurde beim 
Minister nicht Torgelassen; 2. (för- 
steg, utmärkt egenskap) Vorzug, m. 
-e+: ich gebe ihm den •< yor seinem 
Bruder; der -, welchen sie dem Lande 
Yor der Stadt geben; einen bevorzu- 
gen (ge - åt ngn); er hat mir den 
Yortritt gelassen; einem den Yorzug 
einräumen; der Minister hat beim 
HofTeste den Yortritt yor dem Gehei- 
men Bate, wenngleich er wenige Yor- 
zdge als dieser besitzt; den Yorzug 
yerdienen; er hat grosse YorzUge yor 
seinem Bruder. förevara, yorsein: 
die Sache is t schon yorgewesen (bei 
Gericht)* förevarande: im yorlie- 
genden Falle; unter (bei) den obwal- 
tenden Umständen. föreTiga, yere- 
wigen: seiuen Namen -. ftfrevisa: 
im Triumphzug des Germanicus wur- 
de Thusnelda den Kömern zur Schau 
gefuhrt; einen Yerbrecher am Pranger 
dem Yolk zur Schau stellen; auf dem 
Markte wurde gegen 10 Pfennig Ein- 
trittsgeld ein fttnfbeiDiges Kalb ge- 
zeigt; im Fenster der Buchhandlung 
war sein Bild zur Schau gestellt od. 
(besser) ausgestellt. förevita, jfr 
förebrå. förevttndniiiB, Yorwand, 
m. -e+: unter dem -e einer Krank- 
heit; unter yerschiedenen Yorwändeo; 
etwas zum -e nehmen. förfall, Yer- 
fall, m.: a) der - des römischen Staa- 
tes; der Niedergang der Landwirt- 



schaft; sein Greschäft (affär) ist in •> 
gekommen od. geraten (har råkat på); 
b) (persons) Herabgekommensein, n.: 
er ist ganz heruntergekommen, er isi 
auf die schiefe Ebene geraten; 2» 
(förhinder): Abhaltung haben, bekom- 
men, yerhindert sein, werden; im Be- 
hinderungsfalle (yid, i händelse af -)» 
förfalla, 1» (i allm.) yerfallen: das 
Gebäude (byggnaden) ist - od. zer- 
fallen; ein Gebäude - od. zerfallen 
lassen; in ein Laster -, einem L. an> 
heimfallen; in die yerzweifeltste Reue 
(den mest förtyiflade ånger) -; 2. 
(person) er ist sehr heruntergekom- 
men; 3. (om yärdepapper) yerfallen: 
Ihr Schuldschein (reyers) ist in ei- 
nem Jahr fällig; die Fahrkarte (bil- 
jetten) ist nun yerfallen (= hat keine 
Giltigkeit mehr); seine Ansprfiche auf 
Schadenersatz slnd yerfallen; 4. (ej 
längre gälla) diese Anmerkung fällt 
nun weg; eine Sacho aufgeben (låta 
en sak -). förfallen, 1 . (byggnader) 
yerfallen: -es od. zerfallenes Haus; 2. 
(person) ein heruntergekommener 
Mensch: 8. (yärdepapper) die fäUigen 
Zinsen (räntor), förfalska, ftlschen: 
einNahrungsmittel, Geld -; das Schrift- 
stUck, die Unterschrift ist gefåltchl 
(oäkta ell. olofligen förändrad), ist ver- 
fålscht (olofligen förändrad); unter 
gef&lschter Etikette yerfälschten 
Wein feil halten (sälja), förfalsk- 
ning, Fälschung, f. -en, Yerftlschung, 
f. -en: - einer Ware, yon Urkunden; 
eine - bege hen; jfr förfalska, för- 
fara, yerfahren: sage mir, wie ioh 
mit der Sache - soll; - mot: er ist mit 
ihm hart, stronge -; mit Stronge -. 
förfaren, jfr beyandrad. förfktta> 
yerfassen: ein Buch -, schreiben od. 
ausarbeiten. författande: Abfas- 
sung eines Werkes. författning: 
man hat Anstalten getroffen (ge- 
macht), ihn zu yerhaften (gått i - 
om att häkta honom)* förfela, yer- 
fehlen: das Ziel (målet), seinen Zweck 
(ändamål) -. förfina, yerfeinern: 
seine Sitten -; ein yerfeinertes Leben. 
förfluten) yergangen: -es (yerflos- 
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senes) Jahr; die Yerfangenbeit (det 
förflutna). ffeSjt»» Terfliesaeii: es 
sind seitdem (sedso^ Tieto Jahie Ter- 
flossen, Terstriehen od. yeifanfen; 
vergékmi: TJer Monate sind Terganfen, 
dahin gegangen, Torttbergefaofen od. 
ins Land gegangen seitdem (sedan)... 
fUHIyttat Tersetsen; - från ... tUli 
einen ron Berlin naoh Potsdam -] 
sich Ton einem Lande snm andern be- 
geben; - UU: einen OfPisier in einan- 
deres Regiment Torsetzen; sieb in Qe- 
danken an einen andern Ort, nacb 
Bamburg Tersetsen. ftfvféca, yerftl- 
gen; - tUU sicb an einen Ort, in ein 
Hans, zu einem -; S. Migestät Ter- 
fUgte sich in seine Gemftcher (jfr be- 
gifva sig);- öfv9r: - Sie Ober micb od. 
meine Dieoste; tiber seine Zeit, uber 
solcke Summe zu - zo baben. fttrfo* 
sande, Verftlgung, f.; Ull: ich stelle 
Ihnen das Pferd zar •; das ganze 
Hans stebt Ihnen isur -; ich stehe 
Ihnen ganz zur •. férftiäkAt er- 
frischen: ich erfrischte mich mit (er- 
labte, erquickte mich an ...) einigen 
Trauben (drufror); nan wollen wir 
uns an Speise und Trank laben od. 
erqnicken. fVrficysa, Jfr frysa af, 
bort, förf rusen, févttigtk sig: ich 
habe mich bei seinem Brnder nach 
ibm erkundigt; er fragte erst danim 
od. da(r)naeh (deswegen) bei mlr an; 
ich fragte bei ibr wegen seiner 
Adresse an; ich habe bei ibm ange- 
fragt, ob er die Bolie flbeme'bmen wilL 
IttrlMsaa, fSrArågniog, Anfrage, f. 
-n; hoåi bei einem wegen od. in ef- 
ner Saehe, flber eine Sache anfragen 
od. Eikundigungen einziebn; på: aof 
Ihre -, aof - beim Sekretär; bei an- 
gestellter Nachfrage; till: eine - od« 
Friga an einen riehten od« steUen* 
fiKftBska, Terpfoseiieo: efneSaebe-» 
IlfHSas» KiJitrag, nu: einem in sei- 
nen Beehten (rittigheter) - tbnn; ei- i 
nen beeintiflehtigen; ofane ilun irgend- 
vje ' od* Abbmeli zn tbiin, ihn zo 
be eintri chtigeo; Haebteil, m.: das 
gerticht lUaéer) ibm z«m -; wenn «• 
nar ^ne Sehid^iing Ittr mieb (mei- 



ne Kbre) geaeheben kaiin« fllrllLkta» 
▼erf^bleo: sein Recbt, teine Saobe» 
den Qrundsati (dass ...) >. ftolto* 
dlca> Terfertigen: einen Tisob, tio 
Bild -; man yerfértigt Messer iua 
(af) Stahl (stil); anfertigen: olne Ar- 
beit, eine Kleidung -« fttvillvXic 
entsetilioh: -er Hensch, Hund; »es Brelg- 
nis (hftndelse); ein •ohrtokliohta 
Schauspiel; du bist •; sie ist • (-t) 
reieh; - sohreien; es wår • (-t) laug- 
weilig (tråkigt). Ittrfttlja, v«)rfolgen: 
den Feind, eineu Gegner (motstån- 
dare) -; UnglQcksfålle (olyckor) •sol* 
ne Familie; einem (Uber oioen Grå- 
ben) nachsetien; dem Feind Dsohjs- 
gen. fttrftt]J«li«, Vtrfolguug, f.tdie 
- des Feindes; die - der Christen; - 
Yon einem erleiden. fttrfUrai tor* 
fahren: einen (zur Stlnde) -. fttrfttr- 
dela, 1. benachtoiligon od. Uborvo'r" 
teilen: einen -; 2. jtv fOrolåmpa. fVv- 
gapa» yergaffeo: sich In eineo -. 
lUrgiffc, SS gift. fttvcilta, Tsrgif- 
ten: einen, die Spsisen (maton), die 
Luft -; einem das Laben - od. (wsnl- 
ger surk) yergällen; q/*, médt or 1st 
durch Arsenik yergiftot worden; lioh 
mit Phosphor -. fttrgvipa, yorgrni* 
fen; pd^ tmot: sicb an oloern, an don 
Gesetzen (Isgarna) -; seine Beobte 
yerletzen. fdvgndaf yergOttero: oi> 
nen Helden -. féwtSfXkm» yergolden: 
einen Bahmen -; die Honne yorgoldet 
der Båume Wipfel, Itfvså, 1. vn- 
geben: a) es yergeht keio TagtObfla 
dass .,. (jfr fbrflyta); b) - lig: aich 
iffl Zom (yredesmod) gegen (wlder) 
einen -; 2. •#! a) der Dampfor (ån* 
garen) ist mit Mann und Mans (och 
allt) ontergegaogen; er fst yor (af; 
Hnnger, in einem Sebiffbruebe umg«- 
kommea; b) bfldL feb \utmm$ tim 
oå, yergebe w (af) Bitze, fltar- 
glLBg«m« yergangén: -es /yorigee^ 
l9tzu§^ yerfloseene») Hhr od^imyer^ 
gängenen iabr. ISNrgi^s i^b habe 
ibn erst r<frf^Utn geepro«ii4ro; y<^* 
gestem abend; der yorgesirig<; Brtef 
rbrefyet fitar i -,. flfarsHfrM, ver- 
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ben 8ich - bemliht; alle unsere Mahe 
ist -. förgäta, jfr glDmtna. f»r- 
Itaad: im (zum) voraus (på -) mtls- 
sen wir Ibnen bemerken, dass ...;ei- 
nem im voraus, pr&numerando od. 
Toraus bezahlan (betala ngn pä -); 
sein Oehalt (lön) pränumerando od. 
Toraus empfangen (pä - mottaga); die 
jfihrliche Miete beträgt 500 Mark 
prftnumerando od. im voraus zahlbar. 
fVrliandenTaraiide: bei (unter) 
den obwaltenden Umständen od. un- 
ter Torliegeoden Yerh&ltnissen. för- 
liasta, ttbereiMen od. tlberstti'rzen: er 
hat sich hierbei tlbereilt; ein tlber- 
eilter (-dt) Entichluss (beslut); ein 
dbereiltes Wort; voreiliges Urteil (om- 
dOme); er aberhastet, tiberstUrzt sich 
beim Sprechen. förhatlig, verhasst: 
er hat sich bei der andern Partei - 
gemacht; er, der Zwang ist mir -. 
förhinder, Abhaltung, f.: er hat 
sich abgemeldet (han har anmält -); 
er hat abgesagt, abBagen lassen; er 
hat sie abgemeldet (anmält - fQr hen- 
ne); er ist verhindert worden (han 
har fatt -); er ist verhindert (han 
har -); er hat -; er hat - bekommen; 
da du - hast, werde ich selbst hin- 
geben; wenn ich keine - habe od. 
wenn nichts dazwischen kommt. för- 
hindra, jfr hindra, förhjälpa, 
verhelfen: einem zu einem Amte (syss- 
la) -. förhoppning, Hoffnung f. 
-en; t: in der -, die Zeit zu linden; om: 
ich machte mir auf dieses Amt (syss- 
la) -, auf gOtige BerUcksichtigung 
meines Antrages (välyilligt afseende 
pä min anhäUan) -; vid: grosse -en 
auf einen setzen (f&sta). förhyra, 
(Ter)mieten: der Besitzer vérmietet 
sein Schiif, Haus, seine Wohnung^ an 
die od. der Gesellschaft, die es (sie) auf 
drei Jahr mieiei. förh&lla, 1. Tor- 
enthalten: einem den Lohn -; 2. - 
sig, sich ver halten: wissen Sie, wie 
sich die Sache verbalt? so verbalt es 
sich auch; verhalte dich ruhig! t: 
wie soU ich mich in dieser Angele- 
genheit -¥ med: ebenso (likaså) ver- 
balt es sich mit manchem von uns; 



damit hat es folgende Bewandtnis od. 
verbalt es sich so (därmed förhäller 
det sig sålunda); mot: ich weiss nicht, 
wie ich mich gegen ihn zu verhalten 
habe; till: wie verbalt sich das Wie- 
ner Grewicht (vikt) zu dem preu- 
Bsischen? förh&llande, a) Yerhält- 
nis, n. -ses -se: der wirkliche Sach- 
verbalt, Thatbestand; die frtiheren 
(föregående) -se einer Person; die nS- 
heren -se; das erlauben (tillåta) mir 
meine -se (Mittel) nicbt; kUmatische 
-se; b) wenn das (sä) der Fall ist; 
so verhält es sich nicht (sä är Qj 
-t); efter: er hat demgemäss, dem- 
nach od. dementsprechend (i - där- 
efter) zu verfahren; •*, till: sein Ver- 
halten (n) in dieser Sache; die Ver- 
hältnisse, in denen er lebt; seine Aus- 
gaben (utgifter) stehen nicht imYer- 
hältnis zu seinem YermOgen; im 
Yerhältnis zu der Arbeit ist der Lohn 
gering; in welchem Yerhältnis stehen 
Sie zu ihm? in freundschaftlichen 
-sen zu (mit) einem stehen; mellan: 
das Yerhältnis von Herr und Sklave 
od. zwischen Herrn und Sklaven; das 
freundschaftliche Y-s (das gute Yer- 
nehmen), das zwisohen uns besteht; 
mot: sein Yerhalten od. Yerhältnis zu 
seinem Y^ohlthäter; Hlh das Yerhält- 
nis der Höhe (höjden) zur Breite; 
unden unter schwierigen (svära), un- 
ter den gegenwärtigen (nuvarande) 
Yerhältnissen; unter od. bei solchen 
Zuständen; vidi bei solcher Bewandt- 
nis der Sachen (od. gebrfiuehlioher) 
wenn (da) die Sachen so stehen (vid 
sådant -). förhäfra: du aberhebst 
dich, du thust mit deinem Stande 
gross od. dick. förhängd, verhängt: 
eine mit weissen Gardinen -e Thlir. 
förhärda, verhärten: der Geiz (gi- 
righeten) hat ihn, sein Hers verhär- 
tet; ein verhärteter, verstockter od. 
hartgesottener Stinder; ein verhärte- 
tes od. abgestumpftes Gewissen (sam- 
vete); ein gegen fremde Leiden (andras 
lidanden) verhärteter, abgestumpfter 
Mensch. förhärj a, jfr härja, förhär- 
liga, ver herrlichen: dieser Sieg (seger) 
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wird seinen Mamen -. fttrhärskaa- 
de, vorherrschend : das -e Geftthl 
(känslan); der in hiesiger Gegend (hftr 
pä platsen) -e Geschmack (smaken). 
iörhdja, erhOhen: dieaer Schmock 
erhöht od. hebt Ibre Schönbeit; den 
Glanz - od. heben; den Geschmack 
heben; das hebt die ganze Sache; 
dieser Schauspieler hob das ganze 
Sttick; dadurch erhält die Sache ihren 
Wert. förhör, YeThOr, n. -e: einen 
ins - nehmen; der Verbrecher wurde 
zam - gefiihrt od. gezogen; bei ange- 
stelltem -; einen SchUler abfragen od. 
tiberhO'ren. förhöra, yerhören: a) 
einen Verbrecher -; der Angeklagte 
hierttber TerhOrt; b) einen ScbUler 
abfragen, aberhO'ren; der Lehrer (iber- 
hOrt die Schtller (eleverna), ihnen 
ihre Aufgaben (dem deras lExor). 
fÖri£ra, ereifem: du soUtest dich 
nicht 80 •. förinta, Ternichten: 
Hoff Dungen, ein Buch, ein Schrift 



sttick 



Hoffuungen zu nichte ma- 



chen; die Fes tung wurde von den 
Feinden zerstOrt; die Festungswerke 
wurden Ternichtet; den Feind -. för- 
irra, Yorirren: ich hatte mich im 
Walde verirrt, auf sein Gebiet (hin)- 
rerirrt; wie haben Sie sich zu mir 
▼erirrtP fÖrJasa« verjagen: die Fein- 
de aus dem Land - od. jagen; (ei- 
nem) die Sorgen -. förkasta, ver- 
werfen: einen Antrag (anbud, fOrslag), 
einen Bat (råd), eine Lehre -; einen 
Rat in den Wind schlagen. förkla- 
ra, 1. erklären od. erlftutern; a) tyda: 
ein Wort, eine schwierige Stelle, ei- 
nen Schriftsteller -; das erklärt die 
Wirkung dieses Namens; -de Anmer- 
kungen; b) ge till känna: sie erklär- 
ten ihn (fttr) mtlndig (de -de honom 
myndig); einem FUrsten den Krieg, 
einem Mädchen seine Liebe eikl.; er 
erklärte, er sei unschuldig od. dass 
er unschuldig sei, dass er nioht ge- 
hen wtlrde; er erklärte, keine Aus- 
knnft geben zu kOnnen (han -de, att 
han ej kunde lämna någon upplys- 
ning); der erklärte Liebling (älskling) 
des Publik ums; - tig: • Sie sich deut- 



licher od. (bwser) drQcken Sie sich 
deutlicher aus (• er tydligare); er er- 
klärte, keine Auskunft geben zu kOn- 
nen (han -de sig ej kunna lämna nå- 
gon upplysning); 2. (med strålglans 
omge) Terklären: mit Terklärtem Ant- 
litz (Gesicht); af: daraus erklärt sich 
sein Eifer od. das erklärt seinen £i- 
fer (ifTor); angående: er hat sich 
aber diese Heirat (giftermål) nicht erkl. 
wollen; för: a) einem eine Maschine 
-; er erklärte einer j ungen Dame, 
dass ...; b) einen fllr einen Yerräter, 
einen zum KOnig, zu seinem Erben 
(arfyinge) erkl.; etwas far einen Yerrat 
(förräderi), fiir undenkbar erkl.; sie 
erkl. diesen Teil fiir den schönsten; c) 
sich far einen, far eine Fartei, far 
besiegt erkl.; sich zum Ghristentum 
bekennen; moU sich gegen den Krieg 
-. förklarins, 1. (förtydligande) 
Erklärung od. Erläuterung, f. -en: - 
eines (på ett) Namens; es findet seine 
- in dem Umstande; 2. (uttalande) 
er gab die Erklärung ab, er warde 
nie ... förklena, herabsetzen: ei- 
nen wegen seiner That (fOr hans gär- 
ning) -. förklinga, Terklingen: die 
lieblichen TOne seiner FlOte sindyer- 
klungen; ein Schrei, der in dem lee- 
ren Gebäude (tomma byggnaden) yer- 
hallte. förkläda, yerkleiden; t: sie 
kleidete sich in die Kleider ihres 
Yaters; till: ich werde mich als Ma- 
trose -; als Spanier -; einen als 
Dame -; sie hat sich in ein 
Schweizermädchen Terkleidet. för- 
klädnad: in dieser Yerkleidung od. 
Yermummung hatte ich ihn nie er- 
kannt. förknippa, TerknOpfen: die 
Reiseist mit tTbelständen (olägenhe- 
ter) yerknttpft. förkofra, bessern: 
der Schaler (eleyen) hat sich schon 
recht gebessert; er bessert sich täg- 
lich im Scbreiben (skrifniog). för- 
konuna: das Geld ist ihm abhanden 
gekommen. förkorta (jfr af korta)» 
abkarzen: eine Rede (tål), ein Wort 
-; verkurzen: eine yerkttrzte Schrift; 
ein yerkOrzter Satz; ich yerkarzte 
mir die Zeit durch Lesen; sich(dat.) 

8 
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das Leben -. ftfrkrossa, zermalmen, 
zerBchmettern, niederschmettern: der 
entartete Sohn brach der Mutter das 
Uerz; sie i st ganz zerknirscht; den 
Feind Ternichten; dieses Wort schmet- 
terte ihn zu Boden, ftfrknima, ver- 
kdnden: das Wort Gottea, einem eine 
Neuigkeit -^ Ton dem (hyarom) ein 
Orakel verkandet od. kandet. för- 
kyla, erkälten: ich habe mich (mir 
den Magen) erkftltet. fttrkänn^B, 
YorgefUhl, n.: er hatte ein - yon dem, 
was da kam; die Yorboten einer 
Krankbeit, des Todes machten sich 
temoTkbar. fBrk&rlek, Vorliebe, f.: 
sie hat eine (besondere) - ftir ihr Jtlng- 
Btes Kind, fttr die Naturwissenschaft; 
ich gehe mit einer gewissen - an die- 
se Arbeit. fttrlas, 1. jfr lager; 2. 
(bokf.) Yerlag, m.: das Bach erscheint 
im -e Ton S. Hirzel od. erscheint 
bei S. H. (kommer ut pä S. Hs -). 
förlama, lähmen: der Schlagfluss 
hat ibm den Arm (hat seinen A.) ge- 
lähmt; alle Kräfte dieser Nation schei- 
nen gelähmt zu sein; die politischen 
Wirren - alle Geschäfte; -d wirken. 
förleda, Terleiteu: er hat ihn zu 
diesem Schritt (steg), zum Trunk 
(dryckenskap) yerleitet; er l&sst sich 
•, sie zu begleiten. förlida, yerge- 
hen: ehe noch eine Stunde yergangen 
war; yergangenen (fOrliden) Freitag 
war er hier; im vergangenen Jahr 
(under det förlidna året), förlika, 
yergleichen: die streitigen Farteien 
• ; med: sie haben sich g^tlich (in 
Gttte) mit einander yerglichen; sie 
känn sich mit dem Gedanken nicht 
yertragen, aussOhnen od. (besser) be- 
freunden, dass ...; er yerglich ihn 
mit seinem Bruder; diesd Äusserung 
mit seiner Denkungsart zusammen- 
halten od. - {- detta yttrande med 
hans tftnkesätt). förlikna, yerglei- 
chen: ich bin mit ibm gar nicht 
zu -. förlikning» Yergleich, m., 
AussOhnung, f.: nach seinem - mit 
Herrn A. förlisa, scheitern: das 
Schilf scheiterte an der KOste; das 
Schiff ging mit Mann und Maus un- 



ter (med man och allt), förlita^ 
yerlassen: ich yerlasse mich auf dicb» 
auf dein Wort; auf dich ist kein Yer- 
lass, es ist kein Y. auf diesen Mann; 
förlitan, Vertrauen,n.:im - auf deine 
Bedlichkeit; im - darauf, dass das 
schöne Wetter anhalten od. andauern 
werde. förljndas, yerlauten: es yer- 
lautet, dass er tot sei. förljnfva,. 
yersftssen: einem das Leben -. för- 
lof, Yerlaub od. Erlaubnis: mit -. 
förloftiins, Yerlobnng, f. -en: icb 
war bei seiner -; bei der - des Herrn 
W. mit Fräulein A.; durch ihre - 
mit ihm. förlofva, yerloben: einem 
seine Tochter •; ich werde mich mit 
ihr -; das gelobte (det -de) Land. 
förlopp, 1. (tidens -) Yerlauf, m.r 
nach - od. Ablanf eines Jahres (nach 
Jahres Frist), yon yier Tagen; 2» 
(af en händelse) Hergang, Yerlauf, 
m.: einem den -, den - der Sache er- 
zählen (berätta); der Yerlauf des 
Erieges. förlora, yerlieren: a) sei- 
ne Eltern, sein Geld, ein Auge, das 
Leben, den Yerstand -; b) ich bin 
der Yerlierer (den -nde); c) -d, yer- 
loren: er ist -; der yerlorne Sohn; 
sie gaben ihre Sache -; der Dampfer 
(ångaren), das Buch ist - gegangen; 
das Buch ist länge - gewesen; förr 
er ist ftIr uns yerloren; genom: sei- 
nen Prozess durch Saumseligkeit ver- 
lieren; i: er yerlor sich im Gedrän- 
ge (träng&eln); ich habe einen Freund 
an (i) ihm yerloren; på: ein Geschäft 
(affär) bei dem man yerliert; er hat 
nichts dabei zu yerlieren; er hat eine 
grosse Summe im Spiel (på spel), im 
Handel yerloren; ur: einen, das Land 
aus dem Gesicht (sikte) yerlieren» 
förloBsa, erlOsen: der Tod erlOst 
uns yon dem Elende dieser Welt; 
sie wurde yon eiuem Knaben entbun- 
den. förlust, Yerlust, m. -e; o/: 
der - ihres Königs, des Lebons; för: 
sein Tod ist ftlr mich ein grosser 
-; t: der -an Todeu (dOda);me(2: mit 
- arbeiten; sich unter schweren -en 
zurackziehen;på: ich erleide (lider, gOr^ 
bei ihm einen grossen -; sein - bei 
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diesem Geschäft (affär); auf Ge- 
winn (TJnst) und -; vid-, bei - der 
Waren. ftfrlusta sig, sich amOsie- 
reo, unterha^lten: ich hoffe mich in 
eurer Oesellschaft sehr zu -. fttrln- 
stelse, Belnstigung, Uziterha'ltuog 
od. AinQsieruDg, f.: zur - der Gaste ^gä- 
sternas). fttrlustiS) verlustig: ich ging 
durch seine Yersäumnis meines Rech- 
tes (rätt) -; der Belohnung - gehen; 
einen aller Rechte (rättigheter) far - 
erkläien. ftfrlyfta, yerheben: bei 
dieser schweren Last yerhob er sich. 
fVrlåta, verzeihen: - Sie meinen 
Fehler; yerzeihe mir, dass ich ge- 
fehlt habe; - Sie, dass ich so spät 
komme; - Sie, wenn ich Sie stOre; er 
kano es mir nie -, dass ich ...; es 
ist Ihnen nicht zu -, dass ...; - Sie 
od. Pardon! [der mit Pardon Angeru- 
fene sagt „Biue''] fOrlåt ! Yerzeihung! 
å, förlät! förl&telse, Yerzeihung, 
f.: die - fUr einen Fehler; för^ oto: 
ich bitte Sie wegen der Mtlbe (mOda), 
die ich Ihnen verursachte, um -; (ich 
bitte um) -! förlägen, verlegen: 
ich war sehr -, wie ich mich zu Ter- 
halten hatte; ich war um das, was 
ich nun zu thnn hatte (hatte), sehr 
-; för: er ist nie um eine Ant- 
wort -; öfv&r'. ich war tlber seinen 
Besuch sehr -, (beaser) sein Besuch 
machte mich sohr -. förlllKen- 
het, Yerlegenheit, f.: t, för: in 

- sein, geraten (råka); einen in - set- 
zen (bringen); er ist nicht ieicht um 
eine Antwort (svar) verlegen; er ist 
um Geld sehr verlegen, er ist in 
grosser Oeldverlegenheit; ur', einem 
aus der - helfen od. einen aus der 

- ziehen. fttrläsga, verlegen: a) 
ich habe die Schltissel (nycklarna) 
verlegt; b) förflytta: die Besidenz 
nach Rom -; c) (om bOcker) das Buch 
wird von Broek haus verlegt. ftfr- 
Ittma, verleihen: Gott verleiht dem 
Menschen Kräfte; einem den Sieg -. 
fttrlänca, verlängern: den £rieg, 
seinen Aufenthalt um eineu od. einen 
Monat (sin vistelse en manad) -; ein 
Qesetz (lag) auf ein Jahr (pä ett är) 



-. ftfrlöjlisa: einen, eine Begeben- 
heit zum Gelächter (lächerlieh) ma- 
chen. fttrmana, ermahnen: der Ya- 
ter ermahnt den Sohn; ich habe ihn 
sehr (dringend) ermahnt, sich besser 
aufzuftthren; einen zum Quten, zur 
Tugend -; vermahntn: das Yolk zur 
Ruhe -. fVrmedelat, jfr medelst. 
fttrmena, verwehren: wer wilPs ihm 
-,zu mir zu kommen? das känn ihm 
niemand -; 2. • sigi ich ver- 
meine recht zu haben. förmenan- 
de, Erachten, n.: meines -s (naoh 
meinem -) hat er sehr wohl gethan. 
förmer: er will den Yorzug (Yor- 
tritt) vor anderen haben, er will 
andem voraus sein (vara - än andra). 
förmiddag, jfr eftermiddag, för- 
mildra, mildern: die Strafe -; jfr 
mildra, förminska, (ver)mindttrn, 
verringern: die Yerluste -; jfr min- 
ska, förmoda, vermuten: wir - es; 
- Sie ihn hier? ich vermute, dass er 
in Berlin ist (sei). förmodan, Yer- 
mutung, f.: es ging naoh (efter) - 
od. wie vermutet; er kam wider (ge- 
gen) alle -, allés Yermuten. förmå, 
vermOgen: er vermag viel, wenig; er 
ist ganz entkräftet od. von Kraften 
(gekommen) [han -r ej mer]; ich ver- 
mag es nicht; wir werden thun, was 
wir -, wir haben es nicht zu thun 
vermocht; bewegen: er wurde durch 
Bitten bewogen od. vermocht, es zu 
thun; nur Verzweiflung (förtviflan) 
konnte ihn veranlassen od. vermO- 
gen, dieses Yetbrechen (brott) zu be- 
gehen; veranlassen: was veranlasste 
od. vermochte dich, deine Stolle auf- 
zugeben? mot: was vermag er gegen 
dich? tili: ich habe mich dazu bewe- 
gen od. vermOgen lassen, förniåga, 

1. Fähigkeit, f.: die - (das Yermö- 
gen), etwas thun zu köonen; - des 
Oeistes zu lernen; die -, die Gabe od. 
das YermOgen gut zu reden; das Ge- 
hOrvermögen (-n att höra); die Pflan- 
ze hat eine stärkende Kraft; das geht 
öber meine F. (tlber raein Yermögen'); 

2. (person) Genie, n. -s: er ist ein 
grosses -; efter: einem nach Yermö- 
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gen helfen; wir werden uns nach 
Eräften, nach bestem Vermögen, nach 
besten Kraften (efter bästa -) bemti- 
hen; t: so vi el in meinem YermOgen 
(in meiDen Kraften) steht; med: ein 
Mensch ron grossen Fähigkeiten; ich 
habe keine Veraniagung dazu; Fähig- 
keit zu einer Arbeit; öfver: Qber seine 
Krftfte od. tiber sein Yermögen ar- 
beiten. fVnn&n, jfr fOrdel, företrä- 
de; er hat zu Ihren Gunsten gospro- 
cben; zu Gunsten eines Neffen (till 
- tdi en brorson); zu deinem Besten 
od. in deinem Interesse; zum Besten 
der Armen (till - fOr de fattiga). 
itfrm&nlis, jfr fördelaktig. fBr- 
mäla> 1. jfr berätta; daTon berich- 
tet od. erzählt die Oeschichte nichts 
(det förmäler ej historien); 2. (gifta) 
▼ermähleo: seine Tochter (mit) ei- 
nem - (an einen -); sich mit einem 
'] sich -. fVrmögenhet, 1. jfr för- 
mftga; 2. (egendom) Yermögen, n.. -: 
er besitzt ein grosses -• ftfrmörka, 
Terfinstern od. yerdunkeln: die langen 
Yorhänge - die Zimmer; der Himmel 
war (von Wolken (moln) Terftnstert 
od. bezogen; der Horizout bezieht 
sich. förnedra, erniedrigen: durch 
eine solche Handlung wdrde ich mich, 
ihn förneka, leugnen od. in 

Abrede stollen: das Dasein (tillyaro) 
Gottes, den Diebstahl (stölden) -; er 
hat geleugnet, das gesagt zu haben; 
es känn nicht geleugnet werden, es 
ist nicht zu -, dass ...; verleugnen: 
Gott, seinen Glauben, seine Unter- 
schrift -; sich selbst -; sein Mut ver- 
leugnete sich in der Gefahr nicht. 
förnimbar, Ternehmbar od. yer- 
nehmlich: mit Ternehmbarer Stimme 
reden; eine hOrbare Bemerkung; ein 
mit dem Ohr wahrnehmbarer od. Ter- 
nehmbarer Schall. förnimma, 1. 
einen Laut wahrnehmen od. yerneh- 
men; 2. (fä yeta) erfahren: da ich - od.yer- 
nommen habe, dass ... förnuft, Yer- 
nunft, f.: einen zur - bringen. förnya, 
erneue(r)n: die Bekanntschaft, einen 
Yertrag (fördrag), den AngrifF er- 
neuern; der Krieg hat sich erneuert; 



ein emeuter od. abermaliger Befehl 
(befallning), förnärma, jfr förö- 
lämpa, förnöja» 1. befriedigen: seine 
Gläublger (fordringsägare) -; 2. jfr 
glädja, roa. förnöjd, jfr belåten. 
förnöjelse, jfr nöje. fömöta, ver- 
schlendern od. yerthun: die Zeit -. 
föroljokas, yerunglQcken: das 
Schifif ist yerunglflckt. förolllmpa, 
beleidigen: einen -; sich yon dieser 
(durch diese) Aufmerksamkeit belei- 
digt ftihlen. förord, Empfehlung, f. 
-en: einen empfehlen (ge ngn sitt -); 
er hat mir auf Ihre - die Stelle (plat- 
sen) gegeben. förorda, empfehlen: 
einen far eine Stellung od. ein Amt (be- 
fattning) -; er hat sie dem Direktor 
empfehlen; der General empflehlt od. 
beftirwortet die Errichtung yon Fes- 
tungen, förordna, yerordnen: a) 
er hat in seinem Testament yerord- 
net od. angeordnet, dass ...; jfr or- 
dinera; b) einen mit einem Geschäft 
beauftragen; er wurde mit der Ver- 
tretung des Professors beauftragt od. 
beauftragt den Professor zu yertre- 
ten. förorsaka, yerursachen: einem 
Sorgen -; der durch das Feuer yer- 
ursachte Schaden. förorätta, be- 
nachteiligen: einen -. förpassa, 
schaffen: einen aus der Welt - (ngn 
till andra världen), förpesta, ver- 
pesten: die Fflanzen - das Wasser. 
förplikta, yerpflichten: mein Amt 
(tjänst) yerpftichtet mich dazu; sich 
einem -, ihm et fras zu ge ben; die 
empfangene (mottagna) Wohlthat yer- 
pftichtet mich dir zum Danke (till 
tacksamhet mot dig), förpliktelse, 
Yerpflichtung, f. -en: wir haben -en 
gegen alle Menschen; dem Publikum 
gegenäber -en haben. förpläga: ei- 
nen yerpflegen, bewirten. förr, 1. 
(förut) yorher: ich habe ihn - (fra- 
her) nie gesehen; länge bevor od. ehe 
(- än) ich Sie kannte; frUher: - 
schrieb er mir oft; - öder später, 
fiber kurz öder läng (senare) wird 
er es doch erfahren; 2. (tidigare) 
friiher: ich bin - (eher) gekommen 
als er; - (eher) als (- än) abermor- 
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gen; oicht - als Eode nSchster (i 
slutet af Dftsta) Woche; je eher je 
(desto) lieber (ju - dess hellre); ge- 
hen Sie nicht weg, bis od. ehe (- än) 
ich ihn gesprochen habe; ich stehe 
nicht eher auf als bis es sieben TJhr 
ist od. ich stehe nicht Yor sieben 
TJhr auf; icke -&n ^ knappt - ftn, 
jfr knappt; 3. (fordom) das war ehe- 
mals, einst od. frtlher ganz änders; 
wie einst(mals) [liksom - i yErlden]; 
4. jfi: hellre. A^rra, fOrre, 1. Torig: 
wie (som) das -e Mal; -es Mal; -en 
Monat war er yerreist; es war am 12. 
Dezember -en Jahres; in meinem -en 
Scbreiben (skrifyelse); 2. (den fOrre, 
den senare) jener od. der erstere ist 
fleissig, dieser od. der letztere ist 
faul (lat), ftfrreela, yerriegeln: die 
Thtlr Tor den Dieben -. förringa, 
Torringern: den Wert einer Sache - 
od. yerkleinern; sein Yerdienst schmft- 
lern. förr&d, Yorrat, m. -e-|-: ein 
- an (yon) Korn; wir haben einen - 
yon od. an Lebensmitteln od. Lebens- 
mittel yorrfttig. fttrr&da, yerraten: 
einen, einen Plan, sich -; seine Stim- 
me yerriet ihn; sein ErrOten (rodnad) 
yerriet mir sein Geheimnis (hemlig- 
het); den Feinden seinen Freund od. 
seinen Freund an die Feinde -. för- 
räderi, Yerrftterei, f.: man klagte 
ihn der - od. des Verrates gegen das 
od. an dem Yaterland an; Yerrat, m.: 
einen - an (mot) einem begehen. 
fBrräm, jfr fOrr, innan, knappt. 
fVrränta, yerzinsen: ein Kapital -. 
förrätta, yerriehten: seine Åndacht 
-; den Gottesdienst abhalten; seine 
Notdurft -. försaka, entsagen: allén 
Freuden des Lobens -; einem Yer- 
gnflgen - od. auf ein Y. yerzichten; 
entbehren od. - lernen (lära sig att 
-). församla, yersammeln: alle äeine 
Freunde -; die Batsherren sind heu- 
te yersammelt; t: die Oläubigen (tro- 
ende) - sich in der Kirche; omhring: 
sie - sich um ihn; på: das Yolk yer- 
sammelte sich (-de sig, »des^ auf dem 
Platze; iHI: sich zum Gottesdienst -. 
förse, yersehen: ich muss mich, ihn 



mit Geld -; er ist gut mit Waren 
-; die mit TUrmen (torn) -e Mauer 
(muren); vwsorgen: der Brunnen yer- 
sorgt od. yersieht die ganze Stadt 
mit Wasser; sich mit Froyiant -. 
förseelse, Yergehen, Yersehen, n. 
-: sich eines -s gegen einen schul- 
dig machen. försegla, yersiegehi: 
einen Brief -; einen Brief mit einem 
Binge siegeln. försena* yerspäten: 
der Zug (t&get) yerspätet sich um 80 
Minuten, hat sich yerspätet, ist um 
30 Minuten yerspätet od. hat eine 
Yerspätung yon 30 M.; die Post 
kommt stets yerspätet od. mit Yerspä- 
tung an. försiss&, yorgehen, yor 
sich gehen: es gehen hier seltsame 
Dinge yor (sich); was ist denn hier 
yorgegangen od. yor sich gegangen? 
es ist eine grosse Yeränderung mit 
ihm yorgegangen od. yor sich ge- 
gangen; die Trauung (yigseln) fand ges- 
tern statt od. ging gestern yor sich; 
das Stttck spielt (händelsen -r) in 
Yenedig od. geht in Y. yor sich (i 
teaterpjeser). försiskonuBieii, yor- 
geschritten: er ist im Beutschen weit 
-; ein reiferer Schaler (eley); in mehr 
entwickeltem Zustande. försiktig) 
yorsichtig: in seinen Äusserungen - 
od. behutsam sein; sei - mit Feuer! 
hute Dich yor dem Hunde! försik- 
tighet, Yorsicht, f.: mit - od. Be- 
hutsamkeit zu Werke gehen. försin- 
ka, yerspäten: ich habe mich yer- 
spätet. försjnnka, yersinken: ganz 
in Gedanken, in die SchOnheit der 
Natur yersunken; seinen Gedanken 
nachhängen. förskaffa, jfr skaffa. 
förakansa, yerschanzen: ein Lager 
-; sich gegen den Feind -. försking- 
rat !• jfr skingra; 2. (egna medel) 
jfr förslösa; (andras) jfr fOrsnilla. 
förskjuta, 1. (stöta ifrän sig) yer- 
stossen: seine Frau, sein Kind -; 2. 
jfr förskottera. förskona, yerscho- 
nen: yerschone mich mit deiner Ge- 
genwart (näryaro); einem die Strafe, 
das Strafgeld (böter) erlassen. för- 
skott, Yorschuss, m. -e+: einem - 
gewähren; i: einem sein Gehalt (lön) 
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Torausbezahlen od. im Toraus be., prä- 
numerando bezahlen (betala i -); sein 
Gehalt Torausempfangen od. im Tor- 
ause. (f&i -), Torwegempfangen; t ... 
för^ på: icb babe ihm - gewährt 
(ligger i - fOr honom); er hat 20 
Mark im voraas od. pränumerando 
auf od. als Yorschuss auf (fQr) die 
bestellte Arbeit bekommen; einen - 
anf sein Gehalt (lOn) verlangen (be- 
gära), fttrskottera, Torschiessen: 
einem eine Summe -; er hat mir ftir 
meine Arbeit 100 Mark yorgeschos- 
sen. fVrskvifva, 1. jfr rekvirera; 
2. - sig fr&n: sich aus einer Zeit 
herschreiben; unsere Feindschaft 
schreibt sich von seinem Yater her; 
jfr datera, ftfrskriioka, a) er- 
schrecken: du hast mioh (durch dein 
Gescbrei) ersohreckt; diese Drohun- 
gen (hotelser) erschreekten ihn; icb 
bin 80 erschreokt worden, dass ...; 
b) -s, bli förskräckt: er erschrak so 
sehr, dass ...; ioh war erschrocken, 
als ich sah, dass ...; Sie mtissen 
nicht 80 erschrocken sein; er sieht 
ganz erschrocken aus; o/*, /Jr, vid, 
öfvev. man ersohriokt oft ttber eine 
Kleinigkeit (sm&sak); erschrocken 
aber diesen Anblick, wollte sie ...; 
ich bin erschrocken tlber diese An- 
sprache (anspråk); ich erschrak 
nicht Tor seinen Drohungen (hotel- 
ser); er erschrak bei (vid) dieser 
Nachricht (underrättelse). fVrskräo- 
kelse, Schreck, m.: im ersten -; 
ror {&() - tlber diese Mitteilung fiel 
sie in öhnmacht; der Schreck (en) vor 
(fOr) unsern Waffen; in seinem 

Schreek(en).fttr8kväokliK; schreck- 
lich (farchterlich, furchtbar, entsetz- 
lich): ein -er Mensch; ein -es Ge- 
sicht (ansikte); einen -en Larm ma- 
chen; ein entsetzliches Gewitter (åsk- 
väder); -t (adv.): - schreien, regnen; 
- gross; för: es ist för Sie -. för- 
sköna, verschönern: eine Stad t durch 
neue Anlagen -. förslafva, knech- 
ten: ein Yolk -. förslac Yorschlag, 
m. -e+: ich will Ihnen noch einen - 
machen; om: eine kleine Inderuog in 



- bringen od. beantragen; på: es ge- 
schah auf seinen -; er ist vorgeschla- 
gen worden od. er ist in Aussicht 
genommen worden; täi: Yorschläge 
zur Bechtschreibung. förslappa: 
das Wohlleben hat ihn schlaff ge- 
macht; Wohlleben erschlafft die That- 
kraft; -s: der Geist erschlafft durch 
den MUssiggang (lättjan}; sein Fleiss 
ist erschlafft. försl&, hinreichen, 
ausrelchen, gentigen od. langen: die 
Summe reieht nicht bin, alle Schul- 
den damit zu bezahlen; das Geld wird 
nicht ausreichen; bundert Mark lan- 
gen nicht weit (långt); för: mit die- 
sem Gelde kommst du nicht weit; 
das Geld reieht bei ihm uie aus; till: 
die Summe gendgt fOr seinen Unter* 
halt nicht; dazu reieht das Geld 
nicht. förslöa, abstumpfen: das sitt- 
licbe Qefahl (känslan) -; dieGeistes- 
gaben (själsfiSrmOgenheterna) stnmpfen 
sich ab (-s). förslösa, verschwen- 
den: viel Geld, Zeit an (på) ein od. 
an einem, bei einem Unternehmen 
(foretag) -; er verschwendet das Oeld 
im (på) Spiele; sie verschwendete alle 
ihre Liebkosuugen (smekningar) an 
ihn; vergeitden: sein Yermögen, seine 
Kräfte -; sein Geld in (mit, flir) 
Kleinigkeiten -; er vergeudet sein 
Geld far (pi) unntltze Dinge; die Zeit 
mit unntitzen Bingen -; verschleudém: 
sein Geld -; du*rehbringen: er hat sein 
YermOgen durchgebracht. försmak, 
Yorgeschmack, m.: glackliche Liebe 
ist ein - od. YorgefUhl des Himmels. 
försmå, verschmähen: er hat mein 
Geschenk verschmäht; ich verschmähe 
es od. verzichte darauf, aufYorwttrfe 
(förebråelser) zu ant^n orten. försmA- 
da, jfr smäda, försmädlig, spOt- 
tisch, hOhnisch: ein -er Mensch; eine 
-e Miene; er ist iramer so • gegen 
mich. försmäkta, verschmachten: 
im Elende, im Gefftngnisse -; vor (af) 
Dnrst od. Hitze -; das arme Tier ist 
vor Hunger verschmachtet. försnil- 
la, unterschla^gen: er hat seinem 
Prinzipal 350 Mark - od. veruntreut. 
försoffa, jfr fOrslappa, fOrslOa. för- 
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«ofra, Terscblafeo: ich habe die Zeit 
od. mich -. fVrBona, 1. (person) 
YersObnen, aussOhnen: Buche ihn doch 
mit seinem Bruder zu - od. auszus.; 
ich habe mich endlicb mit ihm Ter- 
sOhnt od. auBg.; das hat sie versOhnt 
od. ausg.; sie haben sich versOhnt od. 
ansg. (-ts); 2. (sak) stthnen: seiue 
Stinden durch Almosen -• fttrao- 
niiiff, YersOhnung, ÅussOhnung, f.: 
eine - zwiscben (mellan) ihnen ber- 
beiflibren (åstadkomma); einander die 
Hand zur (till) - reichen. försorg, 
Vermittelung, f.: das Geschäft (affä- 
ren) ist durch seine, durch - eines 
Bekannten zu stande gekommen; Sor- 
ge, t: das lassen Sie meine - sein 
^det skall jag nog dra - om); trägen 
^ie (daftir) -, dass allés gut verpackt 
wird; besorgen Sie (dra - om^ meine 
Koffer (koffertar). fVrspel, Vorspiel, 
n.: der russische Feldzug war das - 
von (zu) Napoleons Sturz. förspilla, 
verscherzen: die Zeit, sein Leben -; 
es ist verlorne Mfihe (mOda). för- 
språng, Yorsprung, m.: etnen - vor 
einem gewinneu, einem den - abge- 
winnen; er hat einen - von zwei Ta- 
gen vor dir. förspåinna, jfr spänna 
för. först, 1. zuerst: sie kam -, 
hat es - gesehen; der (die) - Ange- 
kommene; 2. erst: a) der Erstgenann- 
te (nämnde); - Sie, dann (sedan) ich; 
« war es meine Absicht (afsikt) ge- 
wesen zu kommen; ich muss - noch 
•ein kleines Qeschäft (affär) abmachen, 
eheich ausgebe; b) (vid tidsbestäm- 
ningar) nun - wird mir's klar; - 
ktlnftiges Jahr (nästa är); - umsechs 
Uhr (kl. 6); c) - och främst, jfr 
. framför allt. första, förste, erst: er war 
der -e; der -e April; am -en (den -en) 
will ich dich bezahlen; das -e, was 
(som) ihm einliel; ich känn das nicht 
dem -en besten (den - bäste) erzäh- 
len (berätta); fifn fttrs -e (för det 
«) woUen wir; -ens Eaffee, zweitens 
Thee, drittens Zucker; medi schrei- 
ben Sie möglichst bald od. bald- 
möglichst, so bald (als) möglich. för- 
steg, Tortritty m.t einem den - las- 



sen; den - vor einem haben; einem 
den Bång ablaufen (ta -et af ngn). 
förstelna, erstarren: ein eisiger 
(allt -nde) Winter; vor (af) Kälte 
(köld) erstarrt sein. förstena, ver- 
steinern: er war ganz versteinert vor 
Hberraschung. förstora, vergrOssern: 
der Spiegel vergrOssert den Gegen- 
stand (föremålet) um das dreifache 
(tredubbelt); er macht das Ungltlck 
noch grösser. försträcka, vorstrek* 
ken: einem Geld - od. vorschiessen. 
förströ, aufheitern, erheitern: einen, 
sich, das Gemtit (sinnet) -; einen 
zerstreuen; sich des Abends beim 
Spiel zerstreuen od. erholen, sich am 
Spiel ergötzen. förstnmma, ver- 
stummen: einen - machen (• ngn); 
er verstummte bet meinem Anblick; 
vor solchen Fragen, vor Scham (af 
blygsel) -. förstå, 1, verstehen: sie - 
ihn, jedes Wort, was er sägen will; 
er versteht (es) aus allem Geld zu 
machen; (die Kunst) zu scherzen 
(skämta) -; Scherz od. Spass - (- ell. 
tåla skämt); ich kaun mich verständ- 
lich (-dd) machen; etwas verstehe 
ich an dir nicht; 2. -«, (das) ver- 
steht sich od. natdrlicb, seibstver- 
ständlich; das versteht sich von selbst 
(af sig själft); es versteht sich von 
selbst, dass ...; was versteht man 
unter (med) diesem Ausdruck ? - inun- 
der, jfr under f.; 3. - sig på: er ver- 
steht sich auf Pferde, auf das Beiten; 
sie - sich gut (väl) darauf zu kau- 
fen od. sie - gut zu kaufen; er ver- 
stand (es) nicht, sie recht zu behan- 
deln; ich weiss nichts' mit der Sache 
anzufangen (-r mig ej på det), för- 
stånd, Verstand, m.: seinen Geist 
gebildet haben (äga ett odladt -); 
tfrån: er ist nicht bei -e (är ifrån 
-et); I, med: in gutem Einverständ- 
nis od. Einvernehmen (mit einander) 
leben; (ein) geheimes Einverständnis 
mit dem Feinde unterhalten (vara i 
hemligt - med), förställa, verstei- 
len: sein Gesicht (ansikte), seine 
Handschrift, sich -. förstärka, ver- 
stärken: das Heer . förstöra, a) 
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zerstören: das Feuer hat das Hans 
zerstOrt; er hat seine Gesondbeit (häl- 
sa) durch Ausschweifungen (utsväf- 
niogar) zer rattet od. ruiniert; das 
Spiel hat ihn zu 6 runde gerichtet; 
dies Ereignis (händelse) störte od. 
yernichtete alle unsre Freude; jfr för- 
därfya, förslösa; b) - sig: er hat sich 
durch Spekulationen ruiniert; diese 
Nation zerstört sich selbst; sich durch 
Mohe und Årbeit aufreiben. fttrsnm- 
1ig, nachlässig: in allem - sein. för- 
smniiia, versäumen etc.: die Hablzeit, 
eine Grelegenheit, seine Pflicht, die 
Schule, seine Geschäfte vernachlässi- 
gen; - Sie (es) ja nicht, ihn zu be- 
suchen; hinuCnsetzen od. vernachläs' 
sigen: einen, sein eigenes Interesse -; 
vemachiässigen: einen, die Arbeit, sei- 
ne Geschäfte, seine Erziehung (upp- 
fostran) -; verwahrlosen od. vemach- 
iässigen'. seine Kinder, Blumen, Ge- 
sundheit, Erziehung -. försva- 
g^a, schwächen: einen, einen £in- 
druck -; das Alter schwächt den 
Verstand; seine Augen sind schwach 
geworden; enthräften od. schtoächeni 
das Fieber hat ihn sehr entkräftet; 
er ist sehr entkräftet. försvar, 
Yerteidigung, f.: die - des Yater- 
lauds; zur - seiner Religion die Waf- 
fen ergreifen; was er zu seiner - sä- 
gen konnte. försvara, Terteidigen: 
eine Stadt, einen Satz -; t: sich in 
einer Burg -; inför: sich vor dem 
Yolke mit folgender Kede (tal) •; 
mot: ich verteidigte od. wehrte mich 
gegen ihn, gegen die Beschuldigung. 
försvinna, verschwinden; fråni sie 
sind aus der Stadt, von der Erde 
verschwunden; för: er verschwand 
vor ihren Augen; «: in der Tiefe (dju- 
pet) -; med: sie Terschwand mit dem 
Geld; ur: er verschwand mir aus den 
Augen (ur min åsyn), försv&ra, 
erschweren: er hat mir die Arbeit 
erschwert. försynda: sich an (mot) 
Gott, an einem verstindigen. för- 
s&t, Hinterhalt, m.: einem Fallstricke 
od. eine Schlinge legen (lägga - för 
ngn); sich gegen einen in - legen; 



im (i) • liegen. försäkra, Tersichern: 
er Tersicherte mir das Gegenteil (mot- 
satsen); ich Tersicherte es dir, dir^s; 
er versicherte mich od. mir, dass er 
es gesehen habe (es gesehen zu ha- 
ben); ich versichere Ihnen, dass e& 
so gewesen ist; selen Sie yevsichert, 
dass . . .; för: die Scheibe ("glasru- 
tan) war mit 50 Mark versichert ge- 
wesen; das Paket mit 30 Mark -;. 
mot: sein Haus gegen Feuer -; om: 
a) - Sie ihn meiner Hochachtung; er 
versicherte ihn seiner Freuudschaft; 
ich versichere es Ihnen (därom); ich 
bin seiner Treue (trohet) gewiss; b) 
er känn sich von der Richtigkeit mei- 
ner Ausgaben (uppgifter) tiberzeu'gen; 
c) man hat den Dieb in Sicherheit 
gebracht. försäkran, Versicherung, 
f.: empfangen Sie (mottag) die - mei- 
ner ToUkommensten Hochachtung. för- 
sälja, jfr sälja, försäljning, Ver- 
kauf, m. -0+; genom: durch - von 
40 Ochsen; till: zum - angeboten wer- 
den (utbjudas); vid: beim - verschie- 
dener (af olika) Waren. försämra, 
yerschlechtern: a) das hat seine Lage 
um yieles (mycket) od. sehr ver- 
schlechtert od. verschlimmert; b) die- 
se Ware, seine Lage hat sich ver- 
schlechtert (-ts); verschlimmem: der 
Eranke verschlimmert sich, sein Zu- 
stand hat sich verschlimmert. för- 
sänka: einen in Trauer versetzen; 
er war in Eummer (sorg), in Ge- 
dan ken versunken. försätta, verset- 
zen; t: einen in grosse Angst -; ei- 
nen in Freiheit setzen; in einen Zu- 
stånd (tillstånd) versetzt; in die Not- 
wendigkeit versetzt, . . . zu . . .; på: ei- 
nen auf freien Fuss (ver)setzen od» 
stellen. försök, Versuch, m. -e: er 
machte einen - zu entfliehen; efter: 
nach mehrfachen (flerfaldiga) -en; t: 
dieser sein erster Malversuch od. - 
in der Malerei; med: einen - mit ei- 
nem machen; på: an einem Eranken 
einen - machen; einen auf die Probe 
stellen; eine Ware zur od. als Probe 
nehmeu; es ist nur zur (pä) Probe 
od. versuchsweise; versucfae es (gör 
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det på -); Hlh doD ersten - zu geheD 
machen; eineo - machen einzubrechen 
(gOra ett - till inbrott); einen Mord- 
versuch wagen; vidx beim ersten -e. 
försöka, 1. (profra, pröfra) probie- 
ren od. Yersuchen: ein Pferd, den 
Wein -; die Scbabe anprobieren; sein 
Giack -; seine KrEfte -; alle mOg- 
licben Mittel versucben; ich werde 
fersucben, ob ich es känn; 2. (bemO- 
da sig) das Kind versucbt od. pro- 
biert za gehen; t: er bat es mit je- 
dem Bernf yersucht od. er bat allés 
mOglicbe versucht od. probiert, er 
hat sich in allem Tersucht (han har 
fOrsOkt sig i litet af hyarjé); mtd-. 
yersuchen od. probieren Sie es doch 
einmal mit ihm; på\ seine Krftfte an 
ihm yersuchen od. probieren, sich 
im Målen (att m&la) yersuchen. för- 
sörja, yersorgen: er hat eine starke 
Familie zu -; sie emährt od. nährt 
sich mit Nähen (med att sy), för- 
taga, abscbwftchen: einen Schall 
(ljud) - od. dåmpfen; den Eindruck, 
die Wirkung dayon (der Worte) - od. 
mildem. förtala, yerleumden: man 
hat mich bei Ihnen yerleumdet od. 
angeschwftrzt. förteokning, Yer- 
zelchnis, n. -se: ein - yon Druckfeh- 
lern machen; ein - der Mitglieder 
(på medlemmarne); in das - aufneb- 
men (uppta på -en), förtid: man 
soll nicbts zu frflh thun (gOra i -); 
yor der Zeit od. zu frtlh etwas ma- 
chen. förtiga, yerschweigen: er hat 
mir sein Geheimnis (hemlighet) yer- 
schwiegen. förtjnsande,entzackend: 
a) ein -es (reizendes, allerliebstes) 
Mftdchen; ein -es Gemftlde (tafla); b) 
sie ist - od. zum Entztlcken schOn; 
sie sang das Lied (yisan) - (passiyt: 
das Lied wurde yon ihr zum Bnt- 
zucken, - gesungen); eine - reine 
Stimme; es ist zum Entztlcken (det 
Kr -); wie kOstlich (så -) duftet (dof- 
tar) die Sose! förtjust, entzOckt: 
er ist ganz -; er ist -, dass . . .; t: 
er war ganz - yon dem Mädchen, da- 
yon; sie waren ganz - yon ibrem 6e- 
sange (sång), tiber ihren Gesang 



ganz -; öfver: er wurde so - dar- 
tiber, dass er . . .; durch diese Nach- 
richt (underrSttelse) wurde er ganz 
-. förtjäna, yerdienen: a) Geld -; 
ich yerdiene monatlich nur 80 Mark; 
sich (dat.) sein Bröt -; er hat die 
Strafe yerdient; Lob (beröm), den 
Vorzug (företräde) -; b) er yerdient 
(es) belohnt zu werden, dass man fOr 
ihn sorgt, dass man ihm ein Eom- 
pliment macht; es yerdient tibrigens 
bemerkt zu werden, dass . . . (tibri- 
gens verdient bemerkt zu werden, dass 
. . .); af', das habe ich um Sie nicht yer- 
dient (det har jag ej förtjänt af er); 
sich um eine Sache yerdient machen 
(göra sig förtjänt däraf); sich einer 
Belohnung yerdient machen; om\ er 
hat sich um das Yaterland sebr yer- 
dient gemacht; andere um den Staat 
hoch yerdiente Männer; på: bei die- 
sem Geschäfte (affärj, an dieserWare 
haben wir nur wenig yerdient; dabei 
ist nicht yiel zu •; Geld im Handel 
-. förtjänst, 1. (penning-) Yer- 
dienst, m.: das ist mein ganzer - dabei 
(därpå); 2. (moralisk f.) Verdienst, 
n. -e: er hat yiele -e; grösseres - ha- 
ben seine Gedichte (skaldestycken); 
e/Ver: einen nach - (GebUhr) behan- 
deln; för: er schreibt sich das - da- 
yon zu; ho8'. es ist sein -, dass . . . 
od. er hat das -, dass ...; med: ein 
Mann yon -; om: er hat yiele -e um 
seine Vaterstadt; er hat sich um das 
Vaterland sehr yerdient gemacht (han 
har inlagt, föryärfyat sig stora -er 
om . . .); ich habe mir um das Schul- 
wesen grosse -e erworben (inlägga); 
utan: nicht ganz ohne - sein. förtor- 
]ca(s), yerdorren: die Hitze hat das 
Gräs yerdorrt; dieser Baum ist yer- 
dorrt; afi ihre Znnge (tunga) ist yor 
Durst (törst) yerdorrt; au»åörreni die 
Hitze dörrt das Land aus; dies aus- 
gedörrte (yerdorrte) Feld; vertrocknen: 
ein yertrockneter Ast. förtrampa, 
zertreten: die Rechte der Menschen 
-; ein zertretenes, ein mit Ftissen ge- 
tretenes Yolk. förtret, Yerdruss, 
m.: einem - (Ärger) machen, berei- 
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ten; «: ich tbue dies aus -, aus Är- 
ger (i -6d); tilk ihm zum - werde 
ich 68 thun; zum grossen - aller Be- 
teiligter (för alla deltagande), för- 
treta, jfr fOrarira. förtro, jfr an- 
förtro, förtroende, Yertrauen, n.: 
Verlust, Aberkennung der Standes- 
rechte od. (10 Jahr) EhrTerlust; «': 
ich sage Ihnen dieses im - (i -); t: 
. . . tilh im - auf (till) deine Gate 
(godhet); Ulh das - zum KOnige; - 
zu einem Manne, zur Sacbe haben (by- 
sa), fassen (fatta); er hat sein - auf 
ibn gesetzt; - auf Gott^ auf seine 
Yersprecb ungen (löften), förtrogen^ 
Tertraut: sich mit dem Geiste (anda) 
der Sprache - machen. förtrolls, 
vertraut: ein -er Freund, Umgang; er 
ist sehr - mit ihm. förtrolla, ver- 
zaubern: a) einen Menschen •; der 
verzauberte Frinz; verzaubertes od. 
verwönschtes Schloss (slott); b) (tju- 
sa) bezaubern: sie bezaubert jeden, 
den sie sieht; eine -de SchOnheit; -d 
schOn; afi ich war Ton ihrem An- 
blicke wie bezaubert; med: sie hat 
ibn mit ihrem liebenswtirdigen od. 
durch ihr 1-s Wesen gauz bezau- 
bert. förtrycka, bedrflcken: seine 
Unterthanen -; das Land wird sehr 
bedrtickt; unterdrtlckte Glaubensge- 
nossen. förtryta» verdriessen: es 
▼erdross mich, noch länger zu war- 
ten; es musste mich -, dass Sie . . . 
förtrytelse, Verdruss, m.; tilh zu 
meinem grossen (stora) -; öfver: - 
empflnden (känna) tiber sein Betra- 
gen (uppförande), förträfflig, treff- 
lich: er ist ein -er Manu (dem Gha- 
rakter nacb); rortrefflich: er ist ein 
-er (Torztiglicher) Lehrer = er lehrt 
Tort., Yorz., braucht aber kein treff- 
licher Mann zu sein; dieser treffliche 
Geistliche war kein vortrefflicher Pre- 
diger; ein Tortrefflicbes Bucb; sie 
tanzt Tortr. förtrösta, vertrauen: 
dem wahren od. auf den wahren 
(sanne) Gott -. förtröstan, Zuver- 
sicht, f.; Ull: seine - auf einen, auf 
Gott, auf menschliche Macht setzen; 
voller (full af) - zu od. auf sich selbst. 



förtnlla, verzollen: eine Ware -. 
förtvifla, verzweifeln: man möchte 
-; man rerzveifelt an (om) seinem 
Aufkommen; -d, verzweifelt: -e Lage, 
Beue (&nger); -er Entscbluss (beslut); 
öfver-. sie ist dber seinen Tod ganz -. 
förtTlflan, Verzweiflung, f.; af: er 
tOtete sich selbst aus -; aus * Uber 
seine Yerluste; t: in seiner - sich 
selbst das Leben nehmen; ich bin in 
-, weil ... od. i. b. i. dardber, dass 
. . . förtvina, dahinwelken: die Blu- 
men welkeu vor (af) Dtirre (torka) 
dahin. förtydliga, verdeutlichen od. 
klar machen od. deutlich(er) machen: 
ich werde dir die Regel durch ein 
Beispiel (exempel) -. förtälja, se 
berätta, förtänka, verdenken (ver- 
argen, verflbeln): das känn ihm nie- 
mand -; es war ihm nicht zu -, dass 
er sich weigerte (vägrade), förtära, 
yerzebren: was haben wir yerzehrt? 
sie yerzehrten den Bråten (steken). 
förtärande: Gebrauch, Genuss: der 
Gebr. von Pastillen; der Gen. von 
Obst; Weingen. (- af vin), förtöma, 
erzdrnen: das hat ihn erztlrnt; på: 
er ist auf (Qber) ihn erztlrnt; öfver: 
dartiber erzUrnte er (sich) sehr, besser 
wurde er sehr zornig; dartiber er- 
zflrnt. förundra, 1. verwundern: 
das (ver)wundert mich sehr; was 
mich am meisten wunderte, war . . .; 
es wundert mich (mich wundert, ich 
wundere mich), dass er mir nicht 
schreibt; es wird Sie wondern, mich 
hier zu sehen; 2. - sig, sich verwun- 
dern: er wunderte sich, mich dort zu 
sehen od. verwunderte sich dartiber, 
. . .; ich wundere mich, dass er so 
spät kommt; öfver: ich (ver)wundere 
mich daraber gar nicht; ich wundere 
mich uber Sie, tiber Ihr Yerfahren; 
er wundert sich dartiber, dass man 
dieso Pilze ass; sich dartiber wundern, 
wie ... (- sig öfver huru . . .); er 
war Uber diese Neuigkeit (nyhet) 
sehr verwundert; er war sehr ver- 
wundert, dass . . . förundran, Yer- 
wunderung, f.; i: in - geraten (falla); 
med: er sah mit -, wie . . .; tiU: zu 
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iinserer -; zur grossen - a]]er Welt 
(allas); öfvtr: meine - aber sein Be- 
tragen (uppfOrande). fttnmna, gOn- 
nen: einem ein unschuldiges VergnU- 
gen (nOje) - od. nicbt verwehren, 
nicbt missgd^nneo; wenn Gott mir 
die Gesundheit (hälsa) gOnnt od. ge- 
irährt; es sel mir verstattet od. ge- 
stattet od. yergOnnt (gegOnut), noch 
ein paar Worte tn sprechen; gestat- 
ten, erlauben od. ▼ergOnuen (göonen 
nieht) Sie mir ein Wort! fBmt, 
1. (rum) Torauf: ieh bitte (rar god 
och) ToraufzugebeD od. gewöhn- 
lieher: bitte, nach Ihnen! mein firu- 
der ist Toraufgegangen, wir kommen 
hinterdrein (mein B. ist Torausgegan- 
gen, wir kommen nach); 2. (tid) vor- 
her: wie ich - gesagt babe; länge be- 
Tor (innan) ich Sie kannte; ich habe 
ihn den Abend - gesehen; ich habe die- 
sen Menschen frtlher (ror ber, poe- 
tisch: zuTor) nie gesehen; Torhin, als 
(då) ich . . .; nach wie yor (liksom -). 
fVmtse, Yorausseben: dieses Un- 
gltlok war Yoraoszoseben; dieses on- 
ganstige Ergebnis od. Resultat (re- 
sultat) konnte niemand -; Yoraus- 
4ichtlich,aller Wahrscheinlichkeit nach 
(efter hyad man kan -, man kan - 
4ktt) werden Sie alles Yerlieren. fttr- 
utskiokat Yorausscbicken: eine Be- 
merkung -. fttnitsp&, (yorberyer- 
kdndigen, YorausY.: nichirechtgebr&uoh- 
lich) prophezeien, Yoraussagen: ein 
Ungltick -. ftfmtsäKa, yoraussagen: 
•eine Sonnenfinsternis (solförmOrkelse) 
-; ich babe es ihm immer yorausge- 
sagt; jfr profetera, spä. fttmtsätta, 
Yoraussetzen: die wahre ( sanna) Freuud- 
schaft setzt gegenseitiges (ömse- 
sidigt) Vertrauen yoraus; ich setze 
Yoraus, dass dem so ist od. dass dies 
sich 80 yerhält; yorausgesetzt (för- 
utsatt), dass er kommt; gesetzt Qrie- 
cbenland besässe eine starke Armee; 
als bekannt -; beim Leser Eenntnisse 
-; da man Yon (bos) dem Leser - 
darf, dass er weiss, wo . . . fttmt- 
sättninc Voraussetzung, f. -en; 
under: unter der •, dass er kommt; 



un ter der -, dass sie einwilligt (sam- 
tycker), förvalta, yerwalten: ein 
Gut (egendom), ein Amt (ftmbete), 
die Finanzen -. förvandla, yer- 
wandeln; t, till: der Taschenspieler 
?erwandelte den Ring in einen Vogel; 
alles zu (i) Gelde machen; u^mtoan' 
deln: das Schloss (slottet) in ein 
Kunstmuseum -; das Schloss zu ei- 
nem Kunstmuseum u'mge8talten; das 
jetzt in eine Kaserne u'mgewandelte 
Schloss war frOher durch die Eunst- 
sinnigkeit des FOrsten in ein wah- 
res Museum yerwandelt gewesen; -«, 
sich yerwandeln: sich in einen andern 
Stoff (ämne) -; der Schnee wird zu 
Wasser od. yerwandelt sich in W. 
förwandlins, Yerwandlung, f.: 
eines festen Körpers (kropp) in eine 
Fltlssigkeit. förvar, 1. Yerwabrung, 
f.; t: ich babe seine Möbel in -; ei- 
nem Geld in - geben; das Pferd in 
- geben; er, alles ist in guter (si- 
cherer) - (in gutem Yerwahr: ungebr.), 
in guter Obhut, gut (sicher) aufge- 
hoben; 2. (fftngsligt -) Gewahrsam, 
m.: er ist in sicherem -. förvara, 
1. (beyara, skydda) aufbewahren: Obst 
(frukt) ftir den Winter -; 2. (ha i 
föryar, gömma) yerwabren: - Sie mir 
diese Uhr; ich habe die Papiere in 
meinem Schranke (skåp) yerwahrt; 
einen im Gefängnis od. in Haft bal- 
ten, förveokla, jfr inyeckla. för- 
vekliKft: ^'^^ l^i°<l yerzärteln; das 
Volkentneryen;dieSitten (sederna) yer- 
schlechtern; -s: das Volk yerweich- 
licht; die Sitten yerweichlichen durch 
den Reichtum. förverka, yerwir- 
ken: das Leben, seine Freiheit, sein 
Recht yerwirkt haben. förverkliga, 
yerwirklichen: einen Plan, eine Idee 
-; Aussicbten, die sich - (-s). för- 
vilda(s), yerwildem: böse Gewohn- 
heit lässt die Knaben -; der Menscb 
yerwildert in dieser 'lasterhaften Ge- 
sellschaft. förvilla: Sie machen 
mich ganz irre; bei den yielen We- 
gen sind wir ganz irre gegangen; täu- 
schend äbnlich (-nde lik), förvirra, 
yerwirren: du hast ihn (durch deine 
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Rede) Terwirrt; er ist verwirrt; ein 
yerwirrter od. (von einem, der geisteskrank 
od. Im Fieber lat) irrer Blick. £ö»- 
virrlnS) Verwirrung, f: in - geraten 
(råka), förvisa* verweisen etc . ; - från: 
eioen Tom Hofe (bofvet) weisen; till: 
einen auf eine Insel (J\) - (yerban- 
nen), nach Sibirien yerbannen; un 
einen aus dem Lande (yer)weisen od. 
einen des Ländes yerw., aus seinem 
Yaterlande yerbannen, yerweisen od. 
weisen (»ber gan« allein: er wurde 
ausgewiesen). ftfrvissa» yergewissern; 
om: wir haben uns yergewissert, dass 
er weggereist ist; sich des Sieges 
(seger) -; ich will mich yon der 
Wahrheit (sanningen) seiner Aussage 
- (flberzeugen); um dich dber den 
Namen des Örtes zu -; seien Sie mei- 
ner Erkenntlichkeit (erkänsla) yer- 
sichert (-d om); seien Sie (dessen) 
yersicheit, dass . . . fttrvissna, ver- 
welken: die filume ist yerwelkt. för- 
vittra, yerwittern: , seibst Steine - 
mit der Zeit; sie sind yöllig in Staub 
zerfallen. förvrida» yerdrehen: ei- 
nem den Kopf - od. yerdreht ma- 
chen; verzerrenx den Mund -; er yer- 
zerrt das Gesicht (ansiktet) yor (af) 
Schmerz; seine Zage (drag) waren 
yerzerrt; yerzerrte Zage. förvränsa, 
yerdrehen: den Sinn (mening) einer 
Rede (tal), die Wahrheit, ein Oesetz 
(lag) -. förvunnen, dberfti^hrt: ei- 
nes Verbrechens - (- till ett brott). 
förv&llande, Schuld, f.; genom: 
durch seine -; durch eigenes (eget) 
Yerschulden; utan: ohne meine - (mein 
Yerschulden, mein Zuthun, mein Da- 
ftirkOnnen). förv&na, a) befremden 
od. in Erstaunen setzeu: das muss 
jeden -; er setzi mich in Erstaunen 
(han -r mig); das wundert mich gar 
(alls) nicht; es wundert mich, mich 
wundert, es nimmt mich wunder, dass 
er mir nicht schreibt; sein Betragen 
setzt mich in Erstaunen; b) -d, er- 
staunt: sie sah ihn - an; „Herr*', rief 
dieser yerwundert; wir wunderten uns 
sehr, als wir sahen; wir waren sehr 
-, yon Ihnen zu yernehmen, dass • . .; 



med: er setzte alle mit seinen Eunst- 
stucken in Erstaunen; öfver: ich er- 
staune (-s, &r -d) (iber dich, flber 
diese Nachricht (underrättelse); sich 
Uber eine solche Yerachtung (fOrakt) 
yerwundern (- sig öfyer); ttber sein 
Wagnis hOehlichst erstaunen, sich 
hOchlicbst yerwundern (blifra höge- 
ligen -d öfyer hans tillt-ag) ; er schien 
erstaunt (darllber), so yiel Reichtum 
zu sehen (-d öfver att fä se); erwar 
(darllber) erstaunt, diese Äusserung 
zu hören (-des öfyer att höra), för- 
v&aande, erstaunend od. beftremd- 
lich: eine -e Begebenheit (händelse); 
erstaunlich: eine -e Arbeit; es ist -, 
wie er sich du^rchschlägt od. durchs 
Leben bringt (tar sig fram); sie ist 
- mager. förv&ninK, Erstaunen, n., 
Yerwunderung, f., Befremden, n.; meel: 
einen mit Yerw. od. Befr. od. erstaunt 
ansehen (se pä); till: zu seinem - 
sehen; öfver: wir mUssen Ihnen un- 
ser Befremden (unsere Yerwunde- 
rung) dartlber aussprechen, dass . . . 
förväg: einem yorauseilen (skynda 
ngn i -); ich woUte das Haus kau- 
fen, aber er hat es mir yor derNase 
weggekauft od. er ist mir zuyorge- 
kommen (han gick mig i •); einem 
etwas im yoraus sägen; einem in den 
Weg treten, einem in die Quere kom- 
men, förvägra, jfr vägra, förvän- 
da, yerstellen: seine Handschrift, sei- 
ne Stimme -; einen bezaubern (- sy- 
nen pä ngn); sie hat ihm den Kopf 
yerdreht. förväntan, förväntning, 
Erwartung, f.; •: in - eines (i - pä 
ngt) Bessern; mot: das geschah ge- 
gen unsere -, wider alle - (aller od. 
allés Erwarten od. Yerhoffen); jfr af- 
yaktan. förvärfva, erwerben: sein 
tägliches Bröt, Kenntnisse (kunska- 
per) -; das hat ihm den Namen eines 
Tapfern od. der Tapfere (namnet den 
tappre) eingetragen; - tig: ungeheu- 
re Reichttlmer (sich) -; (sich) allge- 
meines Yertrauen -; er hat sich yiele 
Yerdienste um die Stadt erworben; 
erworbene Kenntnisse. förvärra, 
yerschlimmern: das yerschltmmert nur 
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das t)bel od. (hiufiger) das machtdas 
Hbel nur scfalimmer (det onda); jfr 
fOr8&mra(s). fVrväzla, Torwechseln: 
ftie - mich mit einem andern, beide 
Begriffe mit einander. fttrjmsra, 
Terjangen: die Freud» hat dich iim 
zehn Jahre verjangt od» (håafiger) 
jtinger gemacht; du scheinst dich zu 
- (-s). föråldras, jfr äldras. f»r- 
ildla, Teredeln: die Sitten, das Herz 
-; jeder Mensch soll (danach) trach- 
ten Bich zu -. ftträlslca* Terlieben: 
ich habe mich (sterblich, bis Qber die 
Ohren) in sie Terliebt; er ist in sie 
▼erliebt (yerschossen). fVrttnder- 
liflf, jfr ombytlig. ftträndra, ver- 
ändern: unsere Natur ftndern; da hast 
dich sehr, zu deinem Vorteile (Nach- 
teile) yerändert; nichts hat sich in 
seiner Lage (ställning) verändert (-t 
sig, -ts); jfr ändra, förttndrins, 
Yeränderung, f. -en: ohne - der (af, 
i) Wortfolge (ordföljden); er hat yie- 
le -en in seinem Garten yorgenom- 
men; es ist eine grosse - in (nurgeis- 
tig) od, mit (kSrperlioh nnd geistig) 
ihm yorgegangen. förära, yerehren: 
er hat mir zum Andenken (såsom 
minne) eine Uhr yerehrt. föräta» 
abere^sseo: ich habe mich gestern -. 
föröda, jfr härja, förödelse, Ver- 
wastung, f. -en: - der Wälder; das 
feindliche Feuer hat arge -en in eu- 
rer Truppe angerichtet. förödmjn- 
Jca, derna tigen: man hat ihn (durch 
diese iusstellungen) sehr gedemtitigt; 
seinen Stolz -; soll ich mich yor (in- 
fai) meinem Einde -? das ist sebr 
-d. förödmjnkelae, DemOtigung, 
f. -en: welche - od. Erniedrigung fflr 
ihn (hyilken - fOr honom)! föröfva, 
yertlben: ein Yerbrechen (brott) -; 
oin an seinem Wohlthäter yerflbter 
Diebstahl (stöld), föröka, jfr Oka. 
Oafvel: der Giebel (eines Hau- 
ses); die Thttr steht sperrweit od. 
angelweit od. sperrangelweit oifen 
(pä yid -). Ki^gii, jfr nytta, ffag- 
laa, natzen: mein Leben känn dem 
Vaterlande nichts mehr -; das nOtzt 
wenig (fOga)) nichts (intet); es 



nlitzt dir nichts; es bätte dir nichts 
gentltzt; fruchten: meine Fttrsprache 
(fOrord) fruchtet etwas; was wtlrd9 
mir das -? - till: wozu nätzt es (so 
et was)? wozu ntitzt mir das? wozu 
soll (ihm) das ntctzen? wenn der Yer- 
such was - wird (kommer att gagna 
till ngt); es ntitzt nichts, es fruch- 
tet nichts (hilft Ihnen nichts); was 
natzt es, dass er geht? es wird nichts 
fruchten od. ntitzen, wenn ich . . . 
Cagnaade, gagnelig, jfr nyttig. 
galen, 1. a) toll od. yerrUckt (sin- 
nesrubbad): ein yerruckter Mensch; 
ein toUer fiund; toll od. yerrflckt 
werden; das ist zum ToUwerden (det 
är sä att man kan bli -); bj foredig 
i hufvudet): einen - machen; c) (dår- 
aktig, befängd) er ist nicht so yer- 
rtlckt, dass er es thut od. (besser) es 
zu thun; -er Einfall, Streich (upptåg ); 
er war so - besMr: er hatte sich so 
toll od. yerriickt od. er stellte sich 
so toll od. yerrtickt an od. er benabm 
sich so toll od. yerriickt, dass er uns 
alle lachen machte; 2. a) (oriktig) 
unrecht: das -e Buch nehmen; yer- 
kehrte od. yerdrehte od. yerriickte 
Massregeln (galna åtgärder); b) ga- 
let: das war so libel nicht; er ging 
yerkehrt, unrichtig, falsch od. er yer- 
irrte sich; ich habe mich yerrechnet 
(od. seltener) ich habe falsch gerech- 
net (räknat -); ganz yprkehrt ant- 
worten; jetzt geht allés yerkehrt, yer- 
dreht od. schief; af: sie ist yor Lie- 
be yerruckt od. (ibergeschnappt ge- 
worden; ^teri sie ist wie toll hinter 
den Männern her, sie ist mannstoll 
od. (besser) männertoll; sie ist wie 
toll nach ihm; •: sie hat einen Nar- 
ren in ihm gefressen, sie hat sich 
rasend in ihn yerliebt (hon är - i ho- 
nom); er ist arg hinter dem Gelde 
her, er ist arg aufs Geld. salen- 
skåp, Tollheit, f. -en: was sind 
das fttr -en od. was ist das far eine 
Yerracktheit? er hat manche -en od. 
toUe Streiche in seiner Jugend be- 
gången; das ist nur eine Yerracktheit 
yon ihm. galge, Galgen, m. -; i: 
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er starb an dem -, den er ftlrM. hat 
errichten lassen; ich mOchte ihn (am 
-) baumeln sehen; an den - kommen; 
Ull: einen an den - bringen. g^alopp, 
Galopp, m.: - reiten; im -, in kurzem, 
gestrecktem (vollem) - reiten; das 
Pferd in - setzen. galoppera, ga- 
loppieren: er hat zwei Stunden läng 
galoppiert; er ist iu 2 Stunden nach 
Berlin galoppiert. gammal, alt: das 
Kind ist einen Monat, zwei Jahre -; 
die Alten (de gamle); fieit alters, von 
je her ( sedan, af -t), gapa, 1. (Öpp- 
na munnen) den Mund aufsperren; 
mit offenem (-nde) Munde; 2. (-nde 
betrakta) gaffen: da steht er mtlssig 
und gafft; -de Menge (hop); efter: ein 
Dummer galft nach allem; på: an- 
gaffen: er gaifte mich wie ein Wun- 
dertier an; 3. (bilda vid Öppning) 
klaffen: der Abgrund klafPt od. gähnt; 
-de Wunde (sår), garantera, ga- 
rantiereu od. verbfirgen: dafUr ga- 
rantiere ich; ich garantiere dir, dass 
(ich yerblirge mich dafUr, ich stehe 
dafar ein, dass) er dich empfangen 
wird; die Freiheit wnrde ibm ver- 
btirgt; för: fflr die Qualität kOnnen 
wir Ihnen -. garanti, Garantie od. 
Bargschaft, f.: fön för die gute Be- 
schaffenheit des Wassers - bieten od. 
leisten; einem ftlr einen - leisten wol- 
len; under: unter - der Begierung. 
gata, Strasse, f. -n; pfi: er wartete 
(Täntade) in einer engen (trftng) -; ich 
traf ihn in der KOnigstrasse (kungs- 
gatan); auf offener - (midt på -n) 
yerhaftet werden (häktas); er wohnt 
(bor), sein Haus liegt in derselben -; 
åt: er wohnt nach der Strasse zu od. 
auf die S. hinaus; Yorderzimmer od. 
nach Torn (hinaus) gelegenes Z. (rum 
åt -n). gehör, GehOr, n.: - ftnden 
(Tinna); sich - yerschaffén; er hat 
ein gutes, schlecbtes -; efter: nach 
dem - (efter -) spielen; hos: ich konn- 
te mir bei ihm kein - TerschafFen (ej 
skaffa mig, vinna - hos honom); åt: 
einem - (kein -) geben, schenken. 
gemen» 1. gemein: der -e Mann 
(-8 man); ein -er Soldat; 2. (nedrig) 



er ist ein ganz -er Mensch; -e Re- 
den; - an einem handeln; -er Eerl; 
garstiges od. ganz -es Wetter, ab- 
scheuliches W. gemensanft, gemein- 
schaftlich od. gemeinsam: unser -er 
Freund; -e Treppe (trappa); -er Weg» 
Vorteil; auf -e Kosten; ein Gut - (-t) 
besitzen; von gleicher od. von der- 
selben Herkunft sein; unser -es In- 
teresse; uns allén ist es gemeinsam, 
wir haben es alle gemeinsam, dass 
wir einmal sterben mtissen (alla ha 
det -t att); för: die Luft ist allén 
Menschen gemein; eine allén YOlkern 
gemeinsame Sprache; was allén ge- 
meinschaftlich gehOrt (är); med: das ha- 
ben sie mit einander gemein (das 
ist ihnen g.); wir haben nichts ge- 
mein mit einander; mit einem ge- 
meinschaftliche Sache machen. ge- 
nienskap, Gemeinschaft, f.: mit ei- 
nem - haben. gendrifva, jfr ve- 
derlägga, genera, genieren: ich ge- 
niere Sie vielleicht; ich falle Ihnen 
vielleicht lästig; geniert Sie dies 
nicht? ist Ihnen das nicht lästig od. 
stOrend? - Sie sich nicht (od. bitte, 
ohne Zwang)! od. bitte, machen Sie 
keine Umstände! er genierte sich, 
ihr einen Kuss zu geben; för: • Sie 
sich meinetwegen (fOr mig) nicht od. 
legen Sie sich um meinetwillen kei- 
nen Zwang auf. genljnda, wieder- 
halleu (h.): das Lied (sången) hällte 
im Wald wieder; die ganze Stadt 
hällt von Musik wieder od. wieder- 
ha'l]t von M., erschallt von M. gen- 
mäla» erwidern: ja, erwiderte (ver- 
setzte, entgegnete) er. genom, 
durch: der Vogel fliegt - die Luft; - 
(besser) mit Geld känn man allés er- 
langen; ich habe dieses Amt (plats) 
- ihn erhalten; käuflich (- kOp); po- 
lizeilich (- polisen); före inf: - Stu- 
dieren (- att studera); dadurcb, dass 
er fortgeht od. (besser) durch seinen 
Fortgång verliert er (- att gå bort 
fOrlorar han), genomblöta, dnrch- 
nä^ssen: der Regen hat die £rde durch- 
nässt; ich bin vom Begen ganz durch- 
nässt; der Begen hat meinen Mantel 
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ganz durchnässt. genomborra, 

durchWhreo: dreissig Dolchstiche 
durchbohrten seine Brust, ihm die 
Brust; ihre Blicke durchbohrten ihn; 
er sah sie mit einem -den Blicke an; 
t^: er sank, yon dleser Lanze durch- 
bohrt; med: einen mit dem Degen 
(yärjan) -. genombn&sa, durch- 
bra^nsen: ein wilder Sturm durchbraust 
die Schlucht cd. braust durch die 
Schlucht. senombryta, durchbre'- 
chen: jedes Hindernie -; jfr bryta. 
genomdränka, (durch)trä'nken . . . 
Fapier mit O I (olja) -; mein ganz 
yon Seewasser durch tränkter od. ge- 
tränkter Rock. genomflnten, durch- 
flo^ssen: eine Landschaft - yon den 
Flassen F. und B.; jfr flyta, genom- 
flilta, durchfle'chteD: der Kranz ist 
mit Immortellen durchflochten; die 
wollenen Haare mit einem Kranze 
durchflochten. genomforska, durch- 
fo'r8chen: ein Land - (nach allén 
Bichtungen hin); ein Manuskript du'rch- 
forschen od. du'rcharbeitea (yon An- 
fang bis zu Ende); genomföra, 
du^rchfahren: einen Plan, eine Rolle 
-; jfr fOra, genomdrifya, genomkor- 
sa, (durch)kre'uzen od. durchschneM- 
den: diese Linien, diese zwei Wege 
- sich. genomlefva, durchle'ben: 
ich habe bOse Zeiten durchlebt. ge- 
nomprygla, du'rchprtlgeln: einen -. 
genomsk&da, durchscha^uen: ich 
durchschaute ihn und seinen Plan. 
genomskära, 1. se skära; 2. (gä, 
flyta igenom) durchschneMden: Ghina 
wird (är) yon langen Bergkotten und 
grossen StrOmen durchsehnitten od. 
durchzogen. genomsnitt, Durch- 
schnitt, m.: im (i) -. genomstrttni- 
ma, durchströ'men: der Fluss durch- 
strömt die Stadt; Freude durchstrOmt 
mein Herz. genomtrUnga, 1. se trän- 
ga; 2. genomträngd, durchdru^ngen: die 
Feuchtigkeit (fuktighet) durchdringt 
die Mauer (== ganz und gar), dringt 
durch die Mauer = nar Ortsangabe); Ton 
Schmerz -; er ist yon der tlberzeugung-; 
du^rchdringender Blick, Verstand, ge- 
nonitänka, durchde'nken (ttberle*- 



gen^: einen Plan -, ein wohldurchdach- 
ter Plan; ich habe alle Möglichkeiten 
du'rchgedacht(von Anfang bis zu Ende) 
od. durchda'cht (nach allén Seiten hin). 
genomvaka, durchwa'chen od. 
du'rchwachen: ich habe die ganze 
Nach t durchwa'cht od. du'rchgewacht. 
genomväfva, durchwe'ben: einen 
Stoff (tyg) mit Blumen -; seine Bede 
war mit rhetorischen Floskeln durch- 
webt od. durchwoben. gent emot, 
gegenliber; a) midt emot: dem Berge 
- liegt die Stadt; b) i jämförelse med, 
infOr: Ihnen - ftihle ich mich gering 
(besser) klein, unbedeutend; solchen 
Thatsachen (förhållanden) - musste 
er schweigen. gestalt, Grestalt, f. 
-en: sich in seiner wahren (rätta) - 
zeigeo; un ter der - eines MOnches. 
gestalta, gestalten: die Sache ge- 
staltete sich änders; die Ereignisse 
(händelserna) - sich gtlnstiger far 
das Becht. gevär, Gewehr, n. -e: 
unter (under) - stehen; unter das - 
treten; - bei Fuss stehen; das - schul- 
tem; die -e (die Waffen) strecken. 
gifmild: freigebig, mildthätig, wohl- 
thätig den Armen gegentiber. gifta, 
yerheiraten: ich habe mich yerheira- 
tet, ich habe geheiratet; er ist yer- 
heiratet, yerehelicht, yermählt (gift); 
'8, sich yerheiraten, sich yermähien; 
-af: sich aus Liebe yerh., aus L. hei- 
raten; -bort: er hat seine Tochter [mit] 
einem, an einen reichen Mann) yer- 
heiratet od. yermählt; -för: des Gel- 
des wegen (fOr pengar) besser: nach 
od. um G. heiraten; -t: in eine gute 
Familie hineinheiraten; -med: ich werde 
mich mit ihr yerheiraten, ich werde 
sie heiraten; 'om: ich werde mich wie- 
deryerheiraten; -iiil: ein YermOgen 
erheiraten (- sig till); -under: sie hat 
sich unter ihrem Stande yerhei råtet, 
sie hat unter (tlber) ihrem Stande 
geheiratet; das Mädchen hat in die 
Stadt geheiratet öder sich nach der 
(in die) Stadt yerheiratet. gifte, 
Ehe, f.: sich reich yerheiraten od. 
(ohnesich) reich heiraten (nicht: eine 
reiche Heirat machen); Kinder erster, aus 
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(af, i) erster -; in ihrer ersten - od. 
in erster - bekam sie zwei Kinder. 
giftig, giftig: der Biss derSchlange 
i st -; eine -e Schlange, Pflanze, Zunge, 
Rede; ein -er Mensch; mot\ auf ei- 
nen - sein. gifva, geben: a) er giebt 
uicht gern, er giebt nicbts ber; - 
(att -) ist seliger denn (än) nehmeu; 
- (reichen) Sie ihm ein Almosen; gieb 
ihm das Buch; ich gäbe viel darum, 
wenn ich erfabren könnte (jag skulle 
Tilja - mycket för att få Teta); b) 
einem zu essen -; ich werde ibm et- 
was zu thun (zu schaffeh) machen; 
einem eine Aufgäbe stellen od. za lö- 
sen - (- ngn en uppgift att 1.); es 
ist nicht jedem gegeben, zu . . .; - 
Sie mir Wasser zum Waschen od. 
(besser) Wascbwasser (att tyätta mig 
med); c) einen Befehl, ein Beispiel 
(exempel), die Erlaubnis (tillåtelse), 
Unterricht (undervisning), ein Ver- 
sprecben (löfte), sein Wort -; d) ein 
Stdck (im Theater), ein Eonzert, ei- 
nen Bali -; was wird heute abend 
(i kväll) gegeben? e) Lob (beröm) 
spenden; Hilfe gewähren; das Abend- 
mahl (nattvarden) reichen (spenden, 
geben); Wein spenden od. -; Essen 
und Trinken -; den Kindern Medizin 
eingeben; f) afkasu: dieses Land giebt 
od. liefert gutes Korn; das Fold er- 
giebt, (besser^ liefert, trägt eine 
reicbe Ernte (skörd); das Geschäft (aifä- 
ren) briugt ihm grossen Gewinn od. 
trägt, bringt . . . ein; g) tillåta: Gott 
geb'sl das walte Gott (det gifve 6.)I 
gebe Gott, dass er kommt! - horv. 
ein Amt (syssla) an einen vergeben; 
einem seine Tochter geben; sie giebt 
nicht gern etwas weg od. ber; eine 
Tochter, sein Pferd weggeben; - ef- 
ter', er giebt nach; seinen Bitten (bö- 
ner) nachgeben (- efter för); - emellem: 
was geben Sie mir noch zu? ich ge- 
be Ihnen noch 100 Mark drauf od. 
zu; - från^ se ifrån; -för: ich habe 10 
Mark fUr das Buch gegeben; • före: 
einem 10 Schritte vorgeben; - ifrån: 
einen Geruch (lukt), keinen Laut 
(\jud), kein Lebenszeichen (mehr) von 



sich -; - tgeUf so lämna tillbaka; - in: 
einem Kranken Arznei (medikamen- 
ter), einem zum Schwitzen (för att 
få svettas) eingeben; - med sig: a) 
jfr dela med sig; b) ge efter: er muss 
sich drein geben; - till: Oeld an die 
Armen -; man gab ihn mir zum Leh- 
rer, sie ihm zur Frau; was werden 
Sie uns zum Abendessen (kväUsvard) 
-? - -spillo, se prisgifva; jfr upp; - 
tillbaka: a) se återlämna; b) vid väx- 
ling: herausgeben: können Sie mir 
auf einen Handertmarkschein (hundra- 
marksedel) -? er gab mir das Obrige 
in kleiner Manze (i småmynt) heraus; 
- upp: den (od. seinen G.) Geist (an- 
dan) aufgeben; er erhob ein Gescbrei 
(skri) od. er scbrie auf; sie stösst 
einen Freudenschrei aus (ger upp ett 
utrop af glädje); - ut: a) Geld aus- 
geben; far öfifentliche Bauten (bygg- 
nader) Millionen verausgaben; mehr 
als die Hälfte ist far Unkosten (om- 
kostnader) verausgabt worden; b) 
böcker: ein Buch herausgeben; c) lag 
etc.: ein Gesetz, eine Yerordnung er- 
lassen; d) framställa såsom, ausge- 
ben: einen far to t -; eine Neuigkeit 
(nyhet) fUr wahr (sann) -; - åt, se 
till; - sig: a) sich gefangen (fången), 
zufrieden (tillfreds) -; sich Zeit (tid) 
lassen, nehmen; die Belagerten ha- 
ben sich (dem Feinde) ohne Schwert- 
streich ergeben; b) die Schmerzen 
haben sich gegeben; die Eälte (ky- 
lan) lässt nach; das Fieber hat et- 
was nachgelassen; das wird sich schoa 
geben (det ger sig väl, det blir nog 
bättre); er Hess nicht eber nach, er 
gab sich nicht eher zufrieden, als bis 
er sie, Essen kriegte; - -a/: wann 
(när) wollen Sie sich auf den Weg 
machen od. begeben? er ist um sie- 
ben Uhr (kl. 7) aufgebrochen; er wiU 
sich von hier fortbegeben, wegbege- 
ben; - - i: se inlåta; - - m vid tea- 
tern, zum Theater gehen; - - ^7/: er 
unterflng sich, er unterstand sich, 
in ein Gelächter auszubrechen, eine 
Lache anzuschlagen; - - tillkänna: er 
gab sich mir zu erkennen; - - till 
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tåls: gedulde dich! - - till soldat, 
Soldat werden; - • uti sich auf das 
Eis (isen) begeben, auf das Eis ge- 
heo; or giebt sich far einen Edel- 
mann aus; er giebt yor, er könne 
zauberD; - - åstad: als ich mich weg- 
begab, mich auf den Weg machte. 
ISifvas: es giebt (det ges) keinen 
Menschen, der . . .; es giebt Menschen, 
die . . .; hier giebt es etwas zu ver- 
4ienen. gifven, a) gegeben: -e "Ver- 
hältnisse (förhållanden), Zahl (tal); 
b) afgjord, viss: es ist klar od. selbst- 
yerständlich; das ist eine Thatsache; 
«8 verbalt sich entschieden so (det 
År gifvet att så fOrhåller sig), gilla, 
billigen: einen Yorschlag od. allés, was 
«r gethan hat, -; sein Betragen (upp- 
förande) - (gutheissen); (bei dass- 
«atz) ich bin damit (nio ht) ein ver- 
standen, dass er es thut; das gilt 
nicht (det -s ej), glrie, gei^ig: eia 
-er Mensch; gierige Biicke; gierigdas 
Oeld an sich raffen. gissa (- till, 

- sig till), erraten: ich erriet seine 
Absicht bald; hin und her od. herum 
(hit och dit) raten; habe ich es nicht 
erraten, dass es heute regnen wird? 
råte einmal, was ich hier in der Hand 
habe; alle rieten (hin und her, her- 
um), doch keiner hat es erraten; - afi 
den Sinn (betydelsen) des Wortes aus 
seinem Gebrauch (dess bruk) erraten; 

- fram-, sich du'rchraten; - ^å: ich råte 
■auf dich; hin uud her nach dem Äu- 
tor (författaren) raten. gisslan, 
Geisel, f. -n, m. -: - geben od. stellen; 

yör, 8om^ till: dem Feind - fUr den Ver- 
trag stellen, geben; einen als - behal- 
ten; als - beim Feinde sein; einem einen 
2ur - geben. gitta: er känn es nicht 
<iber sich bringen od. fibers Herz 
bringeo, tlber sich gewinnen, sich 
nicht dazu verstehn, dahin zu gehen. 
gjuta, 1. giessen: eine Glocke (kloc- 
ka) -; - af: Kugeln (kulor) aus Blei 
(bly) -; -pd: öl (olja) ins Feuer -; 2. 
jfr utgjuta, glad, froh: er ist stets 

- od. fröhlich, heiter; -e od. fröhli- 
-che Miene, -es, fröhliohes od. freu- 
diges Herz; eine -e od. erfreuliche, 



fröhliche Nachricht (nyhet); eine -e 
Aussicht, Hoffnung; ich bin sehr - 
(erfreut), ihn gesehen zu haben, dass 
er gekommen ist; fröhlich: -es (freu- 
diges) Leben, Lied (visa); wir brach- 
ten den Tag - zu; heiter: -e (fröh- 
liche) Laune (lynne): -es (frohes, fröh- 
liches) Gesicht (uppsyn); -e od. frohe, 
fröhliche Stimmung, Gesellschaft; an 
diesev freudigen Tage (Freudentage, 
frohen Tage) wollen wir uns einen 
fröhlichen (frohen, Instigen, heiteren) 
Tag machen; -e Gegend; ein -er Scherz; 
freudig: -es Gefahl (k&nsla); sein Le- 
ben - opfern; lustig: sich einen -en 
Tag machen; ein freundliches Zimmer 
(rum); öfver: wie froh (freudig, er- 
freut) war sie fiber diese Nachricht 
(nyhet)! froh des Sieges od. froh aber 
den Sieg (öfver segern), glans, 
Glanz, m.: der - eines Diamanten, der 
Bonne, eines Stoffes (af ett tyg), ei- 
nes Festes, einer Familie, desRubms; 
i: sich in seinem -e zeigen; sie er- 
schien in dem ganzen -e od. in der 
ganzen Pracht ihrer Schönheit, in 
ihrer ganzen Herrlichkeit; wenn die 
Sonne in aller (all) ihrer Herrlich- 
keit od. Pracht od. allem - aufgeht; 
med: ein Examen mit - bestehen; es 
geht glänzend (det går med-), glas, 
Glas, n. -er + (som mått -): ein - Wein; 
ein - des besten Weins, vom besten 
(Wein); ein - guten Weines; er hat 
zwei - Bier getrunken (jfr er hat 
zwei Glttser zerbrochen); af: Leuch- 
ter (ljusstakar) aus - od. Glasleuch- 
ter; vid: bei einem -e Wein ver han- 
deln, ^les, spärlich, dftnn: -es Haar, 
undichtes Gewebe (väfnad); spärlicher 
Baumwuchs; das Laub lichtet sich; 
ihm lichten sich die Haare, (besser) 
seine H. 1. sich (blir glest); die Wol- 
ken (molnen) zerteilen sich; schwach 
(-t), dfinn od. undicht bevölkertes 
Land; ein schwachbesetztes Haus. 
glesna, sich lichten: sein Haar hat 
sich sehr gelichtet; die gelichteten 
Beihen (lederna), glida, gleiten; - af: 
der Seiltänzer (lindansaren) ist vom 
Seil herabge fallen, (besser) herunterge- 

9 
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fallen; er glitt (rutschte) die Stufen 
hinab (hinunter); - från: Tom Dache 
(taket) herabgleiteo; - ned: der Matro- 
se glitt am Tau (t&get) herab; der 
Teller (tallriken) rutschte vom Ti- 
8che herunter; - på: der Schlitten (slä- 
den) gleitet leicht auf dem Eis da- 
hin; - undan: der Aal ist neinen 
Handen entschltipft, (h&ufiger) ist mir 
aus den fländen gescblUpft, gpeglit- 
ten; - ur: das Sehwert ist ihm aus der 
Hand gefallen; das Glas entglitt 
meiner Hand, ist mir entglitten, 
poetiBeh glitt mir aus der Hand; der 
Fisch glitt, gewöhnl. schlUpfte mir aus 
der Hand; - öfver : tlber das Eis (dahin) 
gleiten; das Boot glitt tlber den spie- 
gelblanken See (dahin). glimma, 
glimmen: die Kohlen -; es ist nicht 
allés Gold, -was glänzt od. gleisst; 
das Feuer glimmt unter der Åsche. 
glimta: die Sonne blick t, lugt od. 
guckt hinter den Wolken (molnen) 
bervor (-r fram mellan), glindra, 
glitzern: der Tautropfen glitzert, flim- 
mert od. blinkt in (mot) der Sonne; 
-de Wogen; die Sterne flimmern am 
Himmel, glittra, flimmern: dieses 
Kleid schillert in allén Farben; es 
flimmert mir Tor den Augen; die 
Edelsteine glitzern und funkeln. glo, 
glotzen: einen anglotzen. glädja, 
freuen: das freut mich (sehr); es 
freut mich, dass du hier bist, dich 
hier zu sehen; es freut mich (es ist 
mir angenehm) zu hören; erfreuen: 
die Nachricht freut mich; er war trau- 
rig, aber diese Nachricht hat ihn 
froh gestimmt, erheitert; sein OlQck 
freut mich; Sie wflrden (skulle) mich 
sehr -; - med: einen mit einem Ge- 
schenk erfreuen; - sig (-s): sich freuen: 
ich freue mich, dass es Ihnen gut geht, 
Sie gltlcklich zu sehen; - - i: ich 
freue mich in der Hoffnung auf bal- 
diges Wiedersehn; - - åt: a) ich 
freue mich auf die Zukunft (ät ngt 
som jag motser), auf den Bali (åt 
balen); ich freue mich darauf, ihm 
diese Yeränderung mitteilen (medde- 
la) zu kOnnen; b) er freut sich des | 



Lebens (åt lifvet); - - öfver: ich freue 
mich tlber das Geschehene (Ofver hvad 
som skett), iiber diesen glacklichen 
Zufall (händelse); der Schuler freut 
sich dartiber, dass er versetzt wor- 
den ist (fått flytta); sich erfreueni 
sichaneinerEntdeckungerfr.; er erfreut 
sich an der Ärtigkeit des Kindes. 
glftdjaude, erfreulich: -e Begeben- 
heit (händelse), Nachricht (underrät- 
telse); es ist - zu sehen, dass . . .;/<5rr 
die Nachricht war höchst - för ihnj 
nichts konnte -er fflr ihn sein, als 
. . . glädje, Freude, f. -n: es soll 
mir eine grosse • sein, ihm zu die- 
nen; es ist eine rechte -, das mit 
anzusehen; er ist seine einzige -; af: 
- (eine besondere - (en synnerlig -) 
an einem, am Studieren haben; för: 
das ist eine grosse - ftlr mich; tr 
er flndet seine hOchste • darin, . . . zu 
. . .; med: mit -n einem dienen; einen 
mit -n empfangeu (mottaga); till: zu 
meiner grössten (stora) -; öfver: ich 
empfinde (känner) eine lobhafte (lif- 
1ig) - tlber Ihre gltlckliche Wieder- 
kehr. glädtig, jfr glad. glänsa, 
glänzen: das Silber glänzt; wie (så- 
som) Sterne (stjärnor) -; ein -des Me- 
tall; eine -de Rede (tal): af: in den 
Strahlen der Sonne -; ibre Augen - 
(leuchten) Tor Freude. glänt: die 
Thtlr steht halboffen, ist angelehnt;^ 
die ThOr halb aufmachen, anlehnen 
(ställa, öppna på -). glöda, gltlhen: 
das Eisen (järnet) gltlht; - af: ihre 
Augen - von einem Feuer, das...; ihm 
gltlhn, (besser) blitzen, funkeln die Au- 
gen ?or Wut. -nde, -d: -e Zangei» 
(tänger), -es Geftlhl (känsla), -er £i- 
fer (nit), -e Liebe, -e "Wangen (kin- 
der), gltfmma (af, bort), verges- 
sen: aj einen, eine Beleidigung (för- 
olämpning) -; hast du deine Pflicht 
ganz -? das ist längst -; der Brief 
ist - vorden (nicht besorgt); ich habe 
das' Buch dort - (liegen lassen), zu- 
hause - (glömt b. hemma^; das Le- 
sen, eine Kunst verlernen; er hat 
sein Griechis^ch ganz -; b) ich habe 
-, dir zu sägen; man vergesse nicht 
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dass . . .; ich werde es dir nie -, 
wie edel du an mir gehandelt hast; 

- bort (jfr föreg.): bitte, - Sie mich 
nicht (glOm ej bort mig); - för: den 
Menschen Ober den Sieger -; er ver- 
gisst tiber dem od. das Spiel das Es- 
sen; - kvar: ich vergass dort den 
Stock (glOmde kvar käppen); ich yer- 
gass den Stock bei ihm (hos honom); 

- sig: er wird sich nicht -; er hat 
sich so weit (ända därhän) -, ihn 
zu beschimpfen; er blieb zu länge 
(han glOmde sig kvar), glömsk, a) 
yergesslioh: er ist sehr -; b) seines 
Yersprechens (af sitt lOfte) unein- 
gedenk. glömeka, Yergesslichkeit, 
f.: verzeih, dass ich nicht kam, es 
war meine -, (besser) eine (reine) V. 
Ton mir; entschuldigen Sie meine -; 
• af: er that es aus •; die Yersäumnis 
seiner Pflichten; t: der Yergessenheit 
anheimfallen, in Yergessenheit gera- 
ten, begraben werden. gnabbas: sich 
necken, hänseln, sich • untereinander 
(sins emellan) n.,h. gnaga, nagen: die 
Maus benagt das Leder; Gewissens- 
bisse; - af: das Fleisch (kottet) von 
dem Knochen, den K. abnagen; - på: 
der Hand nagt an einem Knochen, 
(be)nagt einen E.; der Eummer nagt 
an seinem Herzen; Mäuse haben das 
Obst (frukten) angenagt; die Mäuse 
nagen LOcher (hål) in das Holz; - 
söTtder: die Mäuse haben die Stiefel 
zernagt. gnida, reiben; - af: den Bost 
Ton einem Gewehr abreiben; - in: sich 
mit öl einreiben; die Stiefel mit Fett 
einreiben; - mot: das Tier reibt sich 
die flörner an den Bäumeo. gnissla, 
knirschen: die Zähne, mit den Zäh- 
nen (tänderna) -; die Ketten (ked- 
jorna) klirren; der Schlassel (nyc- 
keln) knarrt; die Säge (sägen) quietscht; 
die Wagenräder knarren; - på: die 
Thllr knarrt od. quietscht in den 
Ängeln (på sina hakar); - tsnder: der 
Schnee knirscht, kracht unter den 
Ftlssen. gnista, Funke, m. -ns -n 
(Funken, m. -s -): er hat keinen -n od. 
kein FUnkchen Cej en -) Yerstand; 
«8 ist kein - Hoffnung mebr; die 



ersteu -n poetischer Begeisterung (af 
poetisk inspiration), gnistra, fun- 
keln: das Fener und das Schwert - 
in der Sonne; die Augen -; -de Au- 
gen; - af: seine Augen - vor Zorn 
(vrede); - för: es flimmert mir vor 
den Augen; - i: der Wein funkelt im 
Glase; das Feuer sprflht auf dem Her- 
de Funken (eldbrasan -r i spiseln); 
wie die Funken fliegen (hvad det -r 
starkt)! gnola pä: ein Liedchen (vi- 
sa) summen od. trailern; eine Melo- 
die ftir sich hinsummen, hinträllern. 
gnugga, reiben: ich rieb mir die 
Hände; einem die Ohren -; (sich ) die 
Augen -; - ur: ich reibe mir den Schlaf 
(sömnen) aus den Augen. gnägga, 
wiehern: vor (af) Ungeduld -; die 
Pferde - auf (till); das Pferd wie- 
herte ihm zu, ihm nach. god, gut: 
1. (fOre subst.) a) ein -er Mensch; ein 
-er Sänger (sångare); ein -es Pferd; 
-e Augen; -er Wein; -es Wetter; -e 
Geschäfte (affärer); eine -e Weile 
(stund); b) ein (lieber ) Freund(en g. v.); 
einer seiner Freunde (en god vän till 
honom); 2. (vid verb) a) då man 
bjuder, lämnar något = bitte: -, be- 
dienen Sie sich! seien Sie so gut od. 
- od. wenn es Ihnen gefällig ist (var 
så •); b) bitte, setzen Sie sich od. 
haben Sie die Gflte sich zu setzen 
od. nehmen Sie gefälligst Platz od. 
nehroen Sie Platz, wenn es Ibnen ge- 
fällig ist (var så - och sitt); belie- 
ben Sie mir das Buch zu geben (steif), 
seien Sie so gut (freundlich, gtUig) 
und geben (Sie) mir das Buch (var 
(så) - och gif mig b.); dieeen Weg, 
bitte od. bitte, diesen Weg (var sä 
-, den här vägen); bitte, bemahen 
Sie sich hinein od. (besser) bitte, sich 
hinein zu bemtlhen (h. hem. zu wol- 
len) (var så - och stig på); dann ha- 
ben Sie wohl die Gate od. sind Sie 
wohl so gut (freundlich, giltig) zu 
schreiben (då är ni väl så - och); 
c) subst. det -a, das Gute; das hOch- 
ste Gut (det hOgsta -a); i: ich b ur ge 
Ihnen daftlr mit meinem Worte fgår 
i - därför med . . .); ich stehe daftlr; 
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^ch sage fUr ihn gut; -o; i -: einen 
Zwist in Gtlte (auf gtttlichem Wege, 
gtitlich) beilegen; med -o: thut er es 
nicht mit Gutem, (od. besser) im Gu- 
ten od. gutwillig? till -o: ich babe 
noch lo Mark bei ibm gut (till • af 
honom) od. mein Guthaben bei ihm 
beträgt noch 10 Mark; das kOnnen 
Sie mir gut schreiben; man muss es 
ihm zu gute halten; er nimmt mit 
allem fdrlieb od. yorlieb od. ihm ist 
allés recht (han håller till - med 
allt); deine Sprachkenntnis wird dir 
sehr zu gute kommen; fUr einen sor- 
gen (se ngn till -o); -t: a) es ist 
schwer (det är ej - att) zu sägen; 
hier ist gut sein (- att vara); 
es wird (durfte) am besten sein (det 
är sä -), sofort (gleich) zu gehen 
od. es wäre besser, Sie gingen sofort 
(gleich); ich mOchte lieber hier (da) 
bleiben (det är sä - att stanna); b) 
Gutes thun od. erweisen (gOra -); 
einem Gutes thun; die MUch that ihm 
gut od. bekam ihm (gut); das thut 
gut (det gör -, hjälper, är nyttigt); 
das schmeckt gut; (schon) - (godtj! 
schön! «• om: davon haben wir die 
Menge (sådant ha Ti godt om); er 
hat Geld die schwere Menge od. die 
Halle und Ffille od. er hat 6. in H. 
und F.; sie haben Soldaten im tlber- 
flusse. sodhet, Gtite, f.: die - des 
Weins; haben Sie die -, es mir zu 
sägen; af: Waren von TorzOglicher 
(synnerlig) -; med: er empfing (mot- 
tog) ihn mit rieler, (besser) grosser 
-. eodkiliina, gutheissen, geneh- 
migen (genehm. = känn nur der Vor- 
gesetze)» billigen: einen Beschluss -; 
eine Massregel gutheissen. sodtfin- 
nande, Ermessen, Gutbefinden; efter: 
ich ermächtige (bemyndigar) Sie, in 
dieser Angelegenheit nach (Ihrem) - 
zu handeln; dt: das (iberlasse (Ofver- 
lämnar) ich ganz Ihrem -. godtgö- 
ra, 1. vergtiten: den Schaden, einem 
die Kosten -; ich entschädige ihn fUr 
seinen Yerlust od. ich halte ihn fttr 
leinen Yerlust schadlos; för: bei Bar- 
ahlung (kontant betalning) vergaten 



wir Ihnen 2 °/o; 2. (försona) ein Un- 
recht wieder gut machen; sein Yer- 
brechen mit dem Tode btlssen; er 
hatte sich etwas zu Schulden kom- 
men lassen, er sucht aber die Scharte 
wieder auszuwetzen. godtsörelse, 
YergUtung, f.: f5r, som: - od. Ent- 
schädigung fOr den erlittenen Schaden; 
mir eine angemessene - (Entschädi- 
gung) fttr den erlittenen Schaden ge- 
währen (lämna); 500 Mark als - 
(Entschädigung) ftir . . .; er hat zehn 
Mark (als) - (Entschädigung) bekom- 
men; mot: gegen eine - von 2(X) Mark; 
utan: ohne irgend welche (någon som 
helst) -. godtycke, Gutdtlnken, Be- 
lieben: er meint nach -, Willklir rer- 
fahren zu kOnnen. golf, Fussboden, 
m., - (+), Diele, f., Erde, f.: das Kind 
spielte auf (på) dem Fussboden od. 
auf der Diele od. auf der Erde; za 
Boden od. zur Erde fallen (i -vet); 
eine gestrichene (målad t) Diele; er 
ging im Zimmer (på -vet) auf u. 
nieder, er ging auf der Diele auf und 
nieder (hier nicht; F. od. E.); ein Zim- 
mer dielen od. ausdielen (lägga - i ett 
rum), grad, Grad, m. -e (som mått- 
ord -): wir haben (es sind) 15 - 
Wärme; um zwei - kälter (2 - kal- 
lare); af: - der Geschwindigkoit (ha- 
stighet); i: bei zwanzig - Kälte; in 
solchem -e, wie ... (i en sådan - 
som); er ist in höhem -e, im höch- 
sten -e unglttcklich; tiil: bis zu wel- 
chem -e od. wie sehr (till hvilken -); 
so schwierig (till den - srår); er be- 
trug sich in dem Grade od. derartig 
(till den -) unyerschämt, dass man 
ihn entfernte. graf, 1. (för döda) 
Grab, n. -er+; t: im -e keine Buhe 
finden; einem ins - folgen; das wird 
ihn (noch) ins - bringen (lägga); ein 
Geheimnis (hemlighet) mit ins - neh- 
men; pd: Blumen auf das - streuen; 
till: einen zu -e geleiten (följa), trä- 
gen (bära); diesen Kummer nahm er 
mit sich ins Grab, dieser K. verliess ihn 
nicht vor seinem Tode (följde honom 
ända till -Ten); 2. (fästnings-, dike) 
Gråben, m. -+. grand, bischen: ge- 



— 133 — 



gro f gr m m Kff. 



ben Sie mir eio Uein •; er siebt &st 
gKt nicht; er ist (um) kein H«ar, 
nieht ein - (inte ett -) besser. 
eram, jfr birliff, priLktig, sUtli?; 
gerierte Redenearten (fraser), gruan.- 
laga, 1. (mycket noga) gewissen- 
hafk; i: in der ErfiLllaDg seiner Pflicb- 
ten - sein; sebr Torsichtig in seinem 
Urteil sein; seine Worte aaf die 
Goldwage legen; nicht wäblerisch 
in seinen Mitteln sein; 2. (finkäns- 
lig): er ist sebr rticksichtsroU, zart- 
fahlend (gegen mich). graiinlagen- 
het, Zartgefahl, n., Feinffihligkeit, 
f.: aos (af) - gegen Sie. gramiBlrap, 
Nacbbarschaft, f.: er wohnt in der - 
(Nähe)y in der - ron Berlin, gran- 
ska, 1. jfr genomse, undersöka, 
prOfya; 2. jfr kritisera, grassera, 
herrschen, grassieren: es herrscht od. 
grassiert das Wechselfieber. gratu- 
lera, gratalieren od. GlQck wtin- 
schen: einem -, einem znm Geburts- 
tage -; ich mache Ihnen mein Kom- 
pliment (fUr); einen zu Neujahr, zum 
Geburtstag beglUckwanscheu; einem 
znr Ernennung seine GlUckwansche 
abstatten, darbringon. gravera, 
gravieren: seinen Namen in ein Sie- 
gel (sigill) od. ein Petschaft (ein)- 
grayieren. gren, Zweig, m. -e: die 
-e eines Baums, einer Familie; Wis- 
senschafts-; der Arm od. - ei- 
nes Flusses; die VOgel in den -en. 
grimas, Grimasse, Fratze, f. -n: -n 
od. Gesichter schneiden (göra); tiber 
diesen Yerlust -n machen. grina, 
grinsen: er grinste mich an (åt mig); 
der Hund fletschte die Zähue gegen 
ihn od. f. ihn mit den Z-n an (-de mot 
honom), gripa, a) fasttaga greifen: ei- 
n^n -; b) (bemäktiga sig) ergreifen: ein 
panischer Schrecken ergriff die Matro- 
sen; Angst ergreift einen; der Adler 
packte, ergriff seine Beute; er giiff 
nach dem Hut (grep h.), der fortzu- 
fliegen drohte; c) (djupt röra) ergrei- 
fen: diese Nachricht (underrättelse) 
hat ihn sebr ergriffen; der Mann 
war tief ergriffen; ein -der Augen- 
blick, Yorgang; - af: von Furcht (fruk- 



tan) ergriffen werden; - am: das Work 
angreifen, in ÄngriiF nebmen; sich an 
die Arbeit machen (- sig an med a.); 
- eften (mit der Hand) nach dam 
(zum) Schwerte greifen; - »: einem in 
die Haare greifen od. packen, einen bei 
den Haaren ergreifen, einen am H. pak- 
ken; in die Saiten (strängarna) grei- 
fen; -t»: in ein £ad (hjul) greifen; die 
Teile greifen gut ineinander; io un* 
ser Leben eingreifen; das Militär 
musste einschreiten; - omkring: das 
Feuer, die Pest greift Uberall um 
sich; - på: einen auf flrischer That, auf 
der That (bar gärning) ergreifen od. 
erwischen od. ertappen; - till: die Flucht 
(flykten), die Waffen ergreifen (zu 
den Waffen greifen); sum Pinsel (pen- 
seln) greifen; - ur : eine Behauptung 
(pästående) aus der Luft greifen. 
grof, grob: -es Geschlttz (Kanonen), 
-es Pulver, -er Sand; dicker Fadeu 
(tråd); -e Hände, Arbeit; das Mädchen 
Tom Lande hat grobe, derbe Zdge 
(drag), der Mörder rohe; -er Fehler, 
Scherz (skämt), Eerl; Kaiser Fried- 
rich war stämmig, der Bierbrauer 
Malier ist vierschröiig (plump) [^t 
byggd]; -mo/: - gegen einen sein. gross, 
Gros, n, -e (som mått: -): 3 - Stahl- 
federn. gmbbla, grUbeln: er grd- 
belt schon seit Wochen; er grUbelt 
schon seit Wochen tiber das Prob- 
lem nach; dber die Religion nachg.; 
reich zu werden ist sein einziger Ge- 
danke (bei Tag und bei Nach t); er 
sinnt darUber nach, wie er reich wer- 
den könne. grnflig, jfr förskräcklig. 
grnfva sig, grauen od. stärker grau- 
sen: mir graut od.mir ist bango vor(Jag 
-rmig för) dieser Arboit, vor solchen 
Geschichten; es hat mir länge davor 
gegraut; es graut mir (ich ftlrchte 
mich), zu Bette zu gehen, wenn ich 
däran denke; mir graut vor ihm, ich 
habe Angst vor ihm. grumla, trti- 
beu: das Wasser -; das Wassor trUbt 
sich, (h&afiger) wird trtlb (-s); seine 
Denkkraft, sein Verstand wurde durch 
die Krankheit getrUbt. gmmlig, 
trtlb: -es Wasser; ein -er Gedanke. 
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gmnd, 1. a. seicht: -es, untiefes, 
flaches Wasser; -e Stelle; 2. s. Grund, 
m. -e+: ein Fundament (f(ir ein 
Haus) gråben; af: yom -e des Herzens 
(poetisch), aus Herzensgrund, von 
Herzensgrund; »': das Laster (lasten) 
bat seinen - in der Eitelkeit; ein 
Ton - aus (i -) schlechter Mensch; 
das Geschäft (affären) von - aus od. 
grtindlich (i -) erlernen; er versteht 
es aus dem Grunde (i -) od. aus dém 
ff; im -e (i - och botten) schlecht; 
på: pä - af, se följd; aus welchem 
-e? und zwar aus guten Grunden; till: 
das Fundament zu einem Gebäude 
(byggnad) legen; den - zu einem Rei- 
che legen; welches Bibelwort hat er 
seiner Predigt zu -e gelegt? seinen 
Handlungen liegt die strengste Recht- 
lichkeit zu -e (till - för hans hand- 
lingar ligger . . .). gmnda, gran- 
den: eine Uuiversität, eine Aktienge- 
sellschaft, eine Zeitung (tidning) -; 
er hat begrUndete Hoffnung, die Stel- 
le zu bekommen; sie hat auf seine Treue 
begrttndete UofTnungen; - på: ich grtin- 
de meine Behauptung (påstående) auf 
vieljährige £rfahrung; • sig: allés 
grandet sich auf ein falsches Gerflcht 
(rykte), grundlägga, grttnden: ei- 
ne Stadt -; dies begräudete seinen 
Ruhm, legte den Grund zu seinem 
Ruhm; den Grund zu seinem Leiden 
hatte er vor zwei Jahren gelegt, als 
er . . .; jfr grunda, gry, anbrechen: 
der Tag bricht anod. dämmert her- 
auf; der Morgen graut; keimendes 
Talent (anlag); sein Talent entfaltet 
sich; eine angehende (gryende) Schön- 
heit. grym, grausam: -er Feind; -es 
Tier; -er Tod; -e Strafe, Behandlung; 
-es Schicksal (öde); seien Sie nicht 
so -, mir die Bitte abzuschlagen; - 
g egen einen sein. grymhet, Grau- 
samkeit, f. -en: die - des Schicksals; 
das ist eine -; eine -, -en begehen, 
veraben; med: der Kampf wurde mit 
der wildesten - gefuhrt. gr&na, er- 
grauen: sein Haar ist schnell ergraut; 
er ist im Dienste des Staates er- 
graut. gr&ta, weinen; - af: vor Freu- 



den -; - ut: wird er (sich) bald aus- 
geweint haben? - öfver: aber (um) ei- 
nen, tlber den Yerlust eines Kindes 
-; einen, den Yerlust eines Eindes 
beweinen. gr&fva, gråben: einen 
Brunnen -; - bort: ein Sttlck vom We- 
ge iweggraben; - efter: nach Schätzen 
(skatter)-; - /raw: Gefässe (kärl) her- 
ausgraben,(nicht) hervorgr.; -»: derMaul- 
wurf (mullvaden) gräbt od. wtihlt 
in der Erde; in Buchern wUhlen, besser 
in B. bis tiber die Ohren stocken; 
in Gelde wahlen; - igen: eine Grube 
(grop) zuschutten, häufiger zuwerfen; 
- igenom: durchgra'ben: eine Landenge 
(näs) - od. durchste'chen; - ned: ver- 
graben: er vergrub sein Geld in ei- 
nem Winkel seines Gartens; sich in 
die Provinz (i landsorten), in seine 
Bacher -; - undan: ein Stack Land weg- 
gråben; - upp, aufgraben, ausgraben: 
die Erde aufgraben; eine Leiche, ei- 
nen Schatz (aus der Erde) ausgr.; - 
ut: das Grab wurde wieder aufgegra- 
ben (geöffnet) und die Leiche aus- 
gegraben. gräla, zanken; - om: sie 
• sich um nichts; sie zankten sich 
um den Nachlass (kvarlåtenskapen); 
sie - sich daraber, wer (om hvem 
som) es thun soll; - med: sie - sich; 
er zankt sich mit ihr; (er zankt mit 
ihr (sie ist dabei passiv)» er zankt sich 
mit ihr (beruht auf Gegenseitigkeit); - på: 
(auf) einen (wegen seines Betragens) 
schelten^ einen (wegen etc.) auszan- 
ken; er schilt sie. gräma* grämen: 
er grämt sich sehr; es thut mir nn- 
gemein leid, dass ich Ihnen nicht 
helfen känn; dieser Vorwurf ging ihr 
sehr zu Herzen, diesen Vorwurfnahm 
sie sich sehr zu Herzen; - tilk sich zu 
Tode -; - öfver: sie hatte sich länge 
aber diesen Yerlust gegrämt. gräns, 
Grenze, f. -n: seine Liebe kennt kei- 
ne -(n); för: die -n seiner Macht 
aberscbre'iten; seinem Ehrgeize (äre- 
lystnad) eine -, -n od. Schranken set- 
zen; inom: sich in den -n od. Schran- 
ken der Mässigkeit ^måttlighetens) 
halten; mellan: die - zwischen Åffe und 
Mensch; på: an der - des Reiches 
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wohnen; Soldat, der auf der - liegt; 
auf der - der KiDderjahre stehen; 
till: das Land wird aaf einer Seite 
▼om Meer be^reozt; ämda till: bis an 
die äosserste -; öfverz er war in 
(på) einer Stiinde aber die -; einen 
fiber die - bringen; ein grenzenloser, 
massloser Stolz. grftnna, grenzen: 
Preussen grenzt gegen Norden an 
die Ostsee; unsre Grundsttlcke - an- 
{intilJ) einander; sein Mut grenzt 
fast an ToUkähnheit; das streift, 
besser grenzt ans Unglanbliche. sr&s, 
Öras, n.: geh nicht aufs - (od. ins 

- wenn das 6. hoch gevachsen isO* 
Leinwand (lärft) auf das - legen; im -e 
liegen; sich ins - legen; ich lagerte mich 
im -e. srön, grUn: im (G) -en lie- 
gen (ligga i det -a); willkommen im 
(6) -en! ins (Q) -e gehen (gå ut i 
det -a), gunga, scbaukeln: ein Kind 
-; sich auf einem Stuhle -; wir schau- 
kelten bereits auf hoher See; das 
Schiff schaukelte od. rollte gewaltig; 
die Briicke schwankte unter uns; 
der Boden wankt unter unsern Ftl- 
ssen. gunst, Gunst, f.: bei einem in 

- stehen. gyokla: treibe doch kei- 
nen Spott mit meinem Kummer (be- 
kymmer), gymnasinm, Gymnasium, 
n. -sien: an dem - sein (als Lehrer)» auf 
dem - sein (for studier); in dem - sein 
^als zufalliger Besucher); aufs - gehen, 
kommen; das - besuchon. gynna, 
begttnstigea: einen, seine Åbsiohten, 



WUnsche 



einem, seinen Planen 



Vorschub leisten; das Wetter hat 
UDS, unsro Reise begUnstigt; - af: 7on 
der Nacht, von der Natur, yom Glllck 
begUnstigt; - med: die Natur hat ihn 
mit einem Yorteilhaften Äussern aus- 
gestattet. gynnande, se gynnsam. 
gynnsam, gttnstig: eine -e Gele- 
genbeit, Lage (läge); -er Wind, -es 
Wetter; -för: die Umstände waren sei- 
nem Plane - od. förderlich; der Au- 
genblick isb far Ihre Einkäufe (in- 
köp) -; er ist mir ganstig gesinnt 
(-t stämd mot mig); er war meinem 
Cnternehmen (företag) sehr gUnstig 
gesinnt od. gewogen (nicht: f Orderi ich). 



gå, gehen: a) das Kind känn -; ich 
will - nnd es ihm sägen; sehen Sie 
eiomal nach (- och se efter); Sie 
können -, wohin (hTart) Sie wollen; 
im (G) - od. w&hrend des Gehens 
lesen (läsa då man -r); beim Fortge- 
hen (då han gick) sagte er; bin ich 
Mer recht (har jag -tt rätt)? b) 
betteln - (- och tigga); umherschlendern 
od. bummeln (- och drifva); ich gehe 
die Eltern wecken (-r och Täcker); 
hier geht es sich schlecht (är det 
srårt att -); es tanzt sich gut hier 
(det -r lätt att dansa här); das (G) - 
wird ihm sauer (han har srårt fbr 
att -); des (G) -s made sein (vara 
trOtt på att -); c) einen Weg -; ich 
gehe gern diese Strasse (poetlsoh fUr) 
i. g. g. auf dieser S.; lasst mich ru- 
hig meinen Weg, (hlufiger) meiner We- 
ge -! geh deiner Wege (- din väg! 
. . . deines Weges! d) wir haben uns 
sehr made (trOtta) gegangen; e) der 
Zug (tåget) geht langsam; wann 
(när) geht die Post? der Zug? das 
Dampfboot (ångbåten) geht um 8 
Uhr; der Zug war bereits abgegan- 
gen; die Uhr geht riohtig; die Wel- 
len (vågorna) - hooh; die Feder (pen- 
nan) schreibt gut; es trommelt, die 
Trommel wird gerahrt od. geschlagen 
(trumman -r); es donnert od. der 
Donner rollt od. grollt (åskan -r); 
wie doch die liebe Zeit vergeht (hvad 
tiden -r); wohin geht dieser Weg 
(hvart -r den här vägen)? wohin 
fahrt diese Strasse (tivart -r den 
här gatau)? f) seine Qeschäfte (affä- 
rer) - sehr schlecht; das geht nicht; 
es wird schon - (det -r nog); esmag 
- wie es will (det får - hur det 
vill); das geht Ja ganz vortreffllch; 
ich wUnsche, dass es Ihnen wohl (er)- 
gehen mtfge (må - er väl); g) seine 
Frechheit (fräckhet) ging so weit 
(långt), dass er mir erklärte, ...; das 
Messer ist verloren gegangen; - af: 
a) abbrechen (s.): der Zwelg (grenen), 
die Nadel (nålen) brach ab; der Stiel 
(skaftet) ging ab; abreissen (s.): der 
Faden, dor Henkel (handtaget), die 
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Kette (kedjau) riss ab; b) das geht 
Yon (af sig) selbst; - an, angehen: das 
gebt nicht an; es geht nicht an, 
dass du dahin gehst; wie gehfs? es 
macht sich (det -r räl an); geht es, 
dass ich dich heute besuche? Sie ha- 
ben gut reden (prata -r väl an)! es 
geht nichtf dass du da bleibst; -bakom: 
er geht hinter ihm her; - blatid: es 
geht im Yolke eine Sage (sägen); 
- bort: a) fortgehen: er ist fortgegan- 
gen od. weggegangen; diese Flecken 
gehen nicht heraus, weg od. fort, 
ab (jfr Bihanget); er war zur Thor (nicht: 
an die) gegaugen (hade -tt bort till); 
geh mir aus den Augen (- bort ur 
min åsyn)! b) dö, hinscheiden: alle 
meine Freunde sind hingeschieden od. 
dahingegangen, heinigegangen; - efter: 
Sk) er geht hinter mir (her) od. er 
folgt (hinter) mir, mir nach (wenn 
er etWÄS von mir will); er geht dicht 
(tätt) hinter mir her; b) meine Uhr 
geht nach, bleibt zurfick; die Uhr 
geht 10 Minuten nach, 10 Minuten 
nach gegen die meinige (10 minuter 
efter min); c) hämta holen: - Sie 
den Arzt (läkaren), Wasser (nach 
dem Arzte, nach Wasser gehn); -Sie 
mir meinen Hut; bringe mir einen 
Stuhl; schaffen Sie ein Pferd herbei 
(nach dem Pferde gehn); er brachte 
ihm die Kleider; d) jfr rätta sig ef- 
ter; - emellan: das Dampfboot geht, 
(besser) verkehrt, fährt zwischen Ham- 
burg und London; - emot: a) tillmötes 
sie 'gingen ihm entgegen; b) es geht 
ihm gegen den Strich (det -r honom 
emot); nichts geht ihm naeh Wunsch 
od. n. g. nach seinem Wunsche od. 
n. seinen Wtlnschen (allt -r honom 
emot); -fram: ich mag nicht so nahe 
herangehen; niemand wollte näher 
herantreten, hinzutreten; --till: er kam 
(trät) auf mich zu od. er trät an 
mich heran (gick fram till mig); an 
das Bett (sängen) treten; niemand 
wollte näher an das Feuer heran 
treten; - - ur: aus seinem Yersteck (gOm- 
ställe) hervortreten; -framför: er ging 
Tor mir (her); allén andern Völkern 



voranschreiten; das geht tiber allesf 
•fram om: etwas Uberho^len, tibertre'f- 
fen; - framåt: Fortschritte machen; 
-från, se ifrån; -för: jfr gälla; ich 
weiss, wes Geistes Kind er ist (yet 
hvad han -r fOr); b) wie geht es ihm 
(hur -r det för honom)? es geht ihm 
gut (schlecht od. Ubel); es ist mir 
gut ergangen, (häu6ger) mir ist^s gut 
gegangen; steht es gut mit ihm (-r 
det bra för honom)? c) - för sig: 
das geht (gin ge) wohl noch an, das 
lässt (liesse) sich schon machen; man 
känn nicht hinttber (det -r inte för 
sig att komma öfver p& andra sidan) ; 
-förbi: a) an einem Hause vorbeigehen 
(vorabergehen); b) bildl. aberge*hen: 
- Sie keinen; er hat die Sache mit 
Stillschweigen (tystnad) abergangen; 
ein Wort (beim Lesen) tiberspri'ngen; 
einen (bei der Beförderung) -; »före: 

a) Tor einem hergehen, einem vorauf 
(Toran) gehen; gehen Sie vorauf; b) 
meine Uhr geht (zehn Minuten) Tor; 
'förut, jfr före; - ^rewotn, jfr igenom; - 
i: a) ich gehe im (hvar) Garten auf 
und ab (fram och tillbaka); wir - 
weiter in der Allee, (besser) wir g. die 
A. w.; b) der Fluss macht hier einen 
Bogen, eine Ertimmung (går i båge); 
ins Feuer (i elden) gehen; in seine 
Fussstapfen treten (i hans fotspår); 
in die Falle (Schlinge), ins Netz ge- 
hen (i fällan); ins Feld ziehen (i 
fält); - ifrån: a) von einem gehen; 

b) es entgeht ihm (det -r ifrån ho- 
nom); sich (d.) keinen Yorteil ent- 
gehen lassen; - igen: die Thtlr geht 
nicht zu (schliesst nicht^; - igenom: a) 
durch den Wald geh^; der IVagen 
geht nicht durchs Thor (porten); 
die Eugel (kulan) war durch die Thtlr 
gegangen; allés geht durch seine Hän- 
de; b) förklara, låra sig einen Schrift- 
steller (författare), ein Fensum duVeh- 
nehmen; seine Bacher durchmu^stern 
(. igenom, granska), du 'rchmustern 
(völlig) (från början till slut); eine Frtt- 
fung (i en examen) bestehen; ich wiil 
dies Gedicht einmal mit dir (gen au) 
du'rchgehen; die Schule, eine Kränk- 
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heit ddrchmachen; er hat in seinem 
Leben Tiel darchgemftcht; der Vor- 
Bchlag ist darchgegranpen; - ihopi 
a) jfr - igen; b) stSmma die Ausga- 
ben (ntgifter) and Einnahmen (in- 
komster) stimmen nicbt tiberein; die 
A. and E. in t^bereinstimmong 
bringen od. in Einklang mit einan- 
der bringen, angebr. A. und £. wett 
machen (få a. och i. att - ihop); das 
stimmt (det -r ihop); - m: er ging 
hinein; - in genom: zur Thar herein- 
gehen od. hineing.; das gehtbei ihm 
zu einem Ohre hinein, zam andern 
wieder hinaus; - m t: a) in das Zim- 
mer hineingehen; geh yorauf (fOrat) 
in mein Zimmer; in den Wald hinein- 
gehen; b) in einen Orden (ein)treten; 
einem Vereine (fOrening) beitreten; in 
kaiserliche Dienste, in k-n D-nst gehen, 
treten (Dienste als Beamter, Dienst als La- 
kat); auf (nicht in) Einzelheiten (en- 
skildheter) eingehOD, sich in Einzel- 
heiten einlassen; - in på: auf einen 
Yorschlag eingehen, in einen V. (ein)- 
willigen; er giog darauf ein, willigte 
darein (, es zu than); - inpå: einem 
auf den Leib (lifvet) rticken; - löst: 
auf seinen Gegner (motståndare) los- 
gehen; - med: gehen od. kommen Sie 
mit? mit einem gehen; mit der Pfer- 
debahn (spårvagn) od. Strassenbahn 
(ängsp.) fahrea; wie geht es (steht's) 
mit dem Lesen? es geht damit sehr 
gut; - mellan, se emellan; - mot, se emot; 
- ned: a) geh hinab (hinunter) und 
komm wieder herauf; die Treppe hin- 
untergehen (nedför trappan); in den 
Keller (ned i källaren) (hinunter, hin- 
ab) gehen; geh doch zu ihm hinun- 
ter; er ging zu ihnen in den Hof 
hinunter (hinab) (ned pä gården till 
dem); b) om solen etc. lintergehen: 
die Sonne geht unter; die unterge- 
hende S.; die Uhr ist abgelaufen; die 
Preise sind sehr heruntergegangen 
od. gefallen; c) - ned sig, einbrechen: 
er ist (auf dem Eise) eingebrochen 
(das Eis ist unter ihm gebrochen 
nngebr.)) er ist ins Eis gebrochen; - om: 
a) das Unternehmen (företaget) wurde 



zu Wasser, poetiseh zu nichte, gebr. 
aus dem U. wnrde nichts; b^ Rirbi 
fiber hdlen: er hat mich (in der Mathe- 
matik) längst fiberbolt; c) jfr fOrflyta; 

- omkring: ich ging um die Stadt 
herum; die Kette (kedjan) geht nicht 
om den Hals; die Erde dreht sich 
um ihre Aehse; - omkring i: ein we- 
nig (litet) in der Stadt herumgehen 
od. umhergehen; - omkull, jfr stjälpa; 

- pä: a) geht auf eure Plätze! auf allén 
Vieren (alla fyra) -; an Krficken (kryc- 
kor), auf Stelzen (styltor), auf den 
Zehen (på tå) -; b) auf Besucb(e) (på 
besGk) -; c) wir gingen weiter od. 
Torwärts (yi gingo på); voran! weiterf 
Yorwärts! geh zu! drauf losf jfr - un- 
dan; d) der Stiefel geht nicht an,, 
ich kriege den Rock nicht an; er 
geht gerade darauf los (-r rakt på 
saken); er geht ttichtig drauf los, 
besser er geht od. er legt sich ins 
Geschirr, ins Zeug; es gehen lOO 
Pfennig auf eine Mark; es od. die 
Uhr (klockan) geht auf sieben; - sön- 
der: zerbrechen: das Glas ist zer- 
brocben, der Kasten geht entzwei od. 
ist entzwei (gegangen); - iilh a) ich 
ging zu meinem Freund, in die Stadt 
(ich ging nach Greifswald^, in den 
Wald, an den Schreibtisch (skrifbor- 
det); einem entgegengehen (- ngn til) 
mötes); an sich selbst denken (- tiU 
^ig själf); b) das läuft ins Geld (det 
går till p.); die Kosten belaufen sich 
auf od. betragen (- till) 100 Mark; 
das macht 80 Pfennig pro Tag (aus); 
c) ske vio ist das zugegangen? es 
geht dort wild zu (ber); erzählen Sie 
mir doch, wie es dabei hergegangen 
ist; - tillbaka: er ist (zur Stadt, 
nach dem Hof (gårdeu)) zurUckge- 
gangen; - undan: a) - Sie (mir) aus 
dem Wege; ich wich (ihm) aus; b) 
fort Sie mässen schnell gehen; die 
Arbeit schreitet rOstig weiter (fort), 
nimmt guten Fortgång (det -r un- 
dan med arbetet); • under: a) die 
Bahn geht unter der Stadt durcb; 
b) das Reich (riket) wird dnterge- 
hen, zu Grunde gehen; soUte ich auch 



$a, - 

dardber zu Grunde s^ehen; - upp, jfr 
stiga upp; geh hinauf und komm 
gleich (genast) wieder herunter! geh 
hinunter und komm wieder herauf! 
die ThUr ging auf; die Sonne geht 
auf; es geht mir ein Licht (ljus) auf; 
• upp efter: holen Sie mir meinen 
Hut aus der oberen Stube herab (ge- 
hen Sie nach meinem Hut hinauf 
ungebr.); - uppför: die Treppe hinauf- 
gehen (Mnaufstelgeo) (^^hinan" nur bei 
Bergen); einen Berg hinaufsteigen 
(hinansteigen); wir gingen aufwärts, 
bergauf; - upp i: einen Turm (torn), 
Baum od. Omnibus besteigen; in den 
Turai hinaufgehen, (wird die Spitze 
erreicht) aiif den Turm hinaufg.; die 
Stad t, das Unternehmen (företaget) 
ist in Rauch (rök) aufgegaugen, (bildl, 
äfven) das U. ist zu Wasser geworden ; - 
upp mot: er känn gegen seine Wett- 
bewerber (medtäflare) nicht aufkom- 
menj es geht nichts Uber das Reisen 
(ingenting -r upp mot att resa); dar- 
fiber geht nichts (ingenting -r upp 
mot det); - upp påi auf den Boden 
(vinden) gehen; den Berg besteigen; 
- upp till: a) geh nur zu ihm hinauf 
od. nach oben; b) jfr belöpa sig; - 
ur', a) (steigen Sie aus!) aussteigen! 
ist der stehende Imperativ; aus der Kut- 
sche (vagnen) (aus)steigen; b) dieser 
Fleck geht nicht heraus; c) - ur vä- 
gen för ngn, jfr - undan; d) lassen 
Sie sich diese gdnstige Gelegenheit 
(tillfälle) nicht entgehen od. ent- 
schlflpfen (-er ur händerna), (angebr. 
lassen Sie diese Gelegenheit nicht 
aus den Handen); - ut: sie ist soeben 
(nyss) ausgegangen (har lämnat hu- 
set); sie ist hinausgegangen (på gär- 
den, pä trappan och dylikt); spa- 
zieren gehen (• ut och -), bel kursen 
Spaziergängen auch an die (frische) Luft 
^ehen; er ist spazieren gegangen; auf 
die Jagd gehen (- ut och jaga); - ut 
från: (die Bucher, welche von der 
Werkstatt dieses Druckers ausgingen 
od. aus der W. hervorgingen veraltec) 
die Bttcher, welche aus dieser Offizin 
hervorgingen od. welche in diesor O. 
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die Presse verliessen; - utför: ^ii ned- 
för; wir gingen abwärts» bergab, den 
Berg hinab (hinunter); -ut genom: zur 
ThUr hinausgehen; - ut t: in dea 
Krieg (i krig), ins Feld ziehen; - ut 
på: auf Abenteuer (äfventyr) ausge- 
hen, poetisch ausziehen; (bildl.) alle 
meine Bemtthungen gehen dahin, Sie 
zufrieden zu stellen; allés zielt dar- 
auf, allés bezweckt, allés ist darauf 
ange leg t, ihn zu bessern; alles kommt 
darauf hinaus (nioht: heraus), geht 
od. läuft darauf hinaus, ihn zu be- 
trOgen; - åi: a) geh'(tritt) ein wenig 
zur (bei) Seite (- litet ät Bidan^; b) 
was ist ihm? od. was ist mit ihm los? 
er hat mir gar arg (Ubel) mitgespielt 
(har -tt riktigt illa åt mig); c) 
es geht viel Geld drauf (det -r åt 
mycket p.); wie viel Futter (foder) 
braucht man zum Rocke (-r åt till)? 
- öfver: a) fiber die Strasse (gatan) 
gehen; der Bote verlässt um 8 Uhr 
die Stadt und geht fiber Land; er 
war fiber den Fluss gegangen (hatte 
den Fluss fiberschritten); einen Berg 
fiberschreUton (nicht von einzelnen Ber- 
gen, nur bel Qebirgen: ttberstei*gen); er 
ist fiber die Alpen gegangen, hat ... 
fiberschritten od. ttberstiegen; fiber 
den Acker (åkern) gehen; der Weg 
ftthrt fiber den Berg; b) das geht 
tlber meinen Verstand od. fiber mei- 
nen (geistigen) Horizont; die Auf- 
gabe (uppgiften) fibersteigt od. (Iber- 
schreitet, geht fiber seine Kräfte; - 
öfver på: er ist auf die andere Seite 
(hinfiber) gegangen; - öfver till: er 
ist zu den Feinden abergegangen od. 
Ubergetreten; er ist zum Katholizis- 
mus abergetreteo; ungebr. or ist zum 
Feinde flbergelaufen; c) der Regen 
(regnet) wird bald vorObergehen; die 
Krankheit ist glQcklich voraber(ge- 
gangen). g&fva (skänk, själsförmö- 
genhet), Gabe, f. -n.: einem Bedfirf- 
tigen (behöfvande), einem Bettler 
giebt, ^reicht man eine -; er ist ein 
Mann von vorzfiglichen (utmärkta) -n; 
eine - ffir ^till) die Armen; ihm ist 
dieses Gut durch eine Schenkung zu- 
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^efaUen. g^a^, L (rOrelse) 6mii|r> 
m. (ntan pl.) das Recht (rattnsan) 
mäss seinen - gehen; das ist einmal 
der Laof der Welt; i g,z die Uhr ist 
im -e^ die Fabrik ist in ToUem -e; 
eine Sache in - briniren (sStta); 2. 
(pL -ar) GangTt m. -e+: der Garfceo 
hat Tiele 6&nge, besser We^; die Kin- 
der spielen auf od. in den Gängen 
des Hanses; 3. (pl. -er, om tid) Mal, 
n. -e (mal): a) ich sah ihn nar ein- 
mal, zweimal; es war einmal ein KS- 
nig; als er einmal spazieren ging; das 
war einst (einstmals) meine Welt; 
damals (den g&ngen) irar ich in der 
Kirche, (i framtiden) er wird es der- 
einst, späterhin erfahren; b) ein an- 
dermal; diesmal (dieses eine Mal); 
jedesmal; mehrmals (flere -er); kein- 
mal, manchmal (mången -); vielmals 
(många -er); anzähligemal; ein paar- 
mal; zu verschiedenen od. wiederhol- 
ten Malen (upprepade -er); c) es ist 
ein halbmal breiter; alle zehn Jahre 
ein Mal (en - hvart tionde år); das 
erste Mal (fOrsta -en); ich bekomme 
bisweilen od. manchmal od. mitunter 
(någon -) Besuch; nach der Beihe (hvar 
sin -); wenn die Beihe an ihn kommt 
od. wenn es ihn trifft; ich traf sie 
noch hie und da, dann und wann, 
das eine und das andere Mal (en och 
annan -); d) das war das einzige 
Mal, dass ich ihn sah (den enda - 
(som) jag såg honom); jedesmal, wenn 
er kommt (hvar - han kommer); die- 
jenigen Male, wo ich da gewesen bin 
(de -er jag yarit där); efter: ein Mal 
tiber (um) das andere od. das eine 
Mal tiber das andere (- efter annan); 
för: mir ist es zum rierten Mal pas- 
siert; ftir diesmal mag's genug sein; 
ein fUr allemal (en - för alla); zum 
erstenmal; zum letztenmal; om: ein- 
mal des Tages od. täglich; einmal in 
der Woche od. wöchentlich; på: auf 
einmal, mit einem Male, zugleich (på 
en -); zugleich, gleichzeitig, zu glei- 
cher Zeit (pä samma -); sie und ich, 
wir schrieben gleichzeitig (hon skref 
på samma gång som jag); - pä -, se 



efter; tilt noch einmal. s*^*^ ^^^> 
m. -e+: på: der Knabe spielte auf 
dem -e; er hat einen Brunnen auf 
dem -e; åt: er wohnt hinten hinaus, 
er wohnt (nach der Holseite ungtbr.) 
nach dem Hofe (hinaus) (åt -en); Hin« 
terzimmer (rum åt -en); åfven er 
wohnt zwei Troppen (hooh) auf dem 
-e. g&rdas«B, der gestrige Tag; 
die gestrige Zeitung (-s tidning), 
8&ta, S&tael, n. -; fifri das ist 
(bleibt) mir ein -; far das Kind ist 
mancbes ein unergrandliches -; •: in 
-n sprechen. cäoka, 1. jfr syika; 
(omintetgöra) yereiteln: seine HofF- 
nung, seinen Plan -; 2. -s med ngn 
seinen Spott mit einem treiben od. 
haben, eiuen zum besten haben. gäl^ 
la, gelten: a) (was od. wieyiel gilt 
diese ManzeP angebr.) welcben Wert 
hat, was bekomma man fdr diese 
Mtinze? die Pferde (-gleich (lika) yiel 
ungebrO haben denselbeu Wert; sein 
Wort gilt yiel; der Yertrag gilt nioht; 
b) diese Bemerkung gilt Ihnen, ih\t 
auf Sie; es gilt einen Versuch, dein 
Gliick; jetzt gilt*s! hier galt^s, zuerst 
auf dem Platze zu sein; gälfs auoh 
die ganze Gegend zu durohsuchen; 
das Gesetz (lagen) ist nuch in Kraft 
od. gilt noch, ist nooh gtlltig; - fört 
dem Soldaten gilt die Ehre mehr als 
das Leben; Gesetze (lagar), die fUr 
alle Zeiten -; das Billet gilt auch far 
dich, besser hat auch fUr dicb Geltung, 
ist auch fur dich galtig; fttr reich, 
fur einen ehrlichen Mann -; fUr die 
deutsche Sprache gilt als Begel, dass...; 
- om: dasselbe gilt auch yon seinen 
Schriften. gällande, goltend: das 
Verbot (förbudet) galt noch od. be- 
stand noch, stånd noch in Kraft, war 
noch gUltig; -e Ansichten (åsikter); 
sich, seine Bechte - macben. gärd, 
(beyis) Zoll, m.; af: als - der Oank- 
barkeit darbringen; dt: das ist ein 
ihm gebahrender (zukommender) Tri- 
but, gärna, gern: ich möchte - wis- 
sen (jag yille - yeta); er mag immer- 
hin od. meinetweg^en kommen; mag er 
nur kommen; diese Pflanzen wachsen 
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' an feuchten (pä fuktiga) Orten; der 
dQsterste Wohnort, den man sich nur 
denken mag od. känn; das ist nicht 
wohl od, gut möglich; . föri meinet- 
halben od. meinetwegen . (- för mig) 
mag er kommen; meinetwegen, mei- 
nethalben (som svar** - för mig), gäst, 
se gästa, gftsta: er od.sie ist bei mir za 
Gast (nicht Gaste), er od. sie ist mein 
Gast. gtfmnuk;!. (dölja) verstecken od. 
verbergen: sein Geld -; - hahomi ich 
verslecke mich hinter (bakom} einem 
Baum; -för', sich vor einem -; - »: sein 
Geld im Bett -; sich im Keller (käl- 
laren) -; - undan^ se -; - under: sich 
unter der Treppe -; 2. jfr förvara. 
göra, 1. machen a) förfärdiga: eine 
Ärbeit -; - Sie mir ein Paar Stiefel; 

b) vid adj.: das Leben angenehm -; 
einem klar -, dass er gefehlfhabe; 

c) med vissa subst.: ein Geschäft 
(affär) -; Fortschritte (framsteg) -; 

d) utgöra: wie viel macht es? das 
macht zehn Mark; 3 mal 4 macht 
(ist) 12; e) syssla med, foretaga sig» 
bete sig: was - od. thun Sie? was 
machst od. th. du hier? was ist da 
zu - od. th.? was sollte er - od. th.? 
wie - Sie das? - Sie es, wie ich (gör 
som jag); f) ge anledning till: das 
machte mich lachen (det gjorde att 
jag skrattade); er liess sie tanzen 
(han gjorde att hon dansade); infolge- 
dessen wurde allés zu Wasser, in- 
folgedessen wurde uichts draus (detta 
gjorde, att det blef ingenting af allt 
sammans); 2. thun a) ofta med neutra- 
la pronomen och for att undvika ords 
upprepande: was soll ich - od. machen? 
od. was thun? er thut nichts; er thut 
(that) nichts als schlafen (gör, (gjor- 
de) intet annat än sofver [sofj; nach- 
dem (sedan) er dies gethan ...; ich 
habe es gethan; wie es scbon mancher 
gethan hat (säsom redan mången 
gjort); er bettelt (tigger), das thust 
du nicht; b) sied vissa subst.: einem 
einen Gefallen - od. erweisen (ngn 
en tjänst); ein Gelflbde (löfte), seine 
Pflicht (plikt) -; c) syssla med: was 
thut er? er hat viel zu -; d) betyda: 



was thut'sP was macht das? was thut 
das (dir)? es thut (macht) nichts! 
e) tillfoga, bereda: was hat er dir ge- 
than? er ftirchtete, dass sie ihm et- 
was - könnte; warum hast du mir 
das gethanP das thut einem wohl; 
einem viel Gutes - (jfr a); 3. andra 
verb: Gesellschaft (sällskap) leisten; 
an mir soll es nicht fehlen (jag skal) 

- hvad jag kan); - q/*: a) Papier aus 
Lumpen m.; der Rock ist aus schlech- 
tern Stoff (tyg) gemacht; einen guten 
Menschen aus ihm m.; aus Habgier 
(girighet) etwas t.; b) lägga, ställa: 
ich weiss nicht, was ich mit dir m» 
od. thun, anfangen, beginnen soll; ich 
weiss nicht, was ich anfangen (od. 
machen, thun, beginnen) soll (hvad 
jag skall - af mig); was haben Sie 
mit Ihren Handschuhen (handskar) 
gemacht od. angefangen? er weisa 
nicht, was er mit seinem Gelde m» 
od. anfangen soll (hvad han skall - 
af sina pengar); wo hast du das Mes- 
ser (hingethan veraltet) hingebracht? 

- af med: a) jfr förbruka; er hat sein 
Geld, sein Yermögen durchgebracht 
(jfr förslösa); b) (döda) einen dm- 
bringen; er hat sich selbst entleibt 
od. er hat sich das Leben genom- 
men; - efteri ein Kind macht nach, was 
man ihm vormacht; ein Zeug (tyg), 
eine Handschrift nachmachen; nach- 
gemachte Waren; - emot: einem zuwi> 
der handeln; - fast sein Boot fest- 
machen, befestigen; - för: etwas filr 
einen t.; es thut dir keiner was od. 
keiner fUgt dir ein Leid zu, es tritt 
dir keiner zu nahe (ingen gör dig 
något för när); du musst etwas da- 
far od. dagegen thun (- något där- 
för); - t: man thut klug däran zu 
schweigen; du hattes t besser gethan 
zu schweigen (hade gjort bättre i att 
tiga); - ifrån: ich komme, sobald ich 
mich frei od. los machen känn (sä 
snart jag gjort ifrån mig); - med: a) 
jfr af; was willst du mit dem Stock 
(käppen) [anfangen]? Sie können mit 
ihm m. (od. thun, anfangen, beginnen), 
was Sie wollen; ich werde ihm zei- 
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^en (Tisa), mit wem er es zu fchuo 
hat; er boII mit mir zu t. haben; 
ich will damit nichts zu t. haben; 
es mit dem Grerichte (rättvisan) zu 
t. bekommen; das hat damit nichts 
zu schaffen od. thuo; - om: thue es 
nicht zam zweiten Mal, unterlassdas 
(nächstens faisch) ein änder Mal od. 
kanftig, in Zakunft; den Plan ver- 
•eiteln od. za nichte machen (gOra 
om intet); - tilh a) einen za seinem 
Preunde, zum General m.; da machst 
ihn dir zam Feinde (gOr honom till 
din fiende); Polen zar russischen Pro- 
▼inz m.; etwas zur Regel m.; b) was 
thut das zor Sache? kommt es denn 
aaf einen Tag an od. macht dennein 
Tag dabei etwas aus od. hat denn 
«in T. dabei etwas zu sägen (be- 
deuten)? (gör då en d. något till el- 
ler ifrån?) - upp: Feuer (eld) m. od. 
anmachen; eine Sache (mit ihm) ab- 
fnachen; einen Plan machen, fassen, 
ontwerfen; die Bechnung begleichen; 
unser Guthaben (tillgodohaf^ande) 
begleichen; mit einem beztlglich sei- 
ner Anslagen abrechnen (med ngn 
om dennes utlägg); - vidi er hat an 
•dieser Arbeit nichts getban; er känn 
in der Sache nichts t.; er wurde weg- 
^efahrt, ohne dass wir etwas dabei 
{dagegen) thun konnten; es ist in 
dieser Sache nichts zu m. od. t.; da- 
mit ist nichts zu m.; ich känn nichts 
dabei t.; • åti m. Sie mir einen Schltls- 
sel (nyckel); was ich dazu (däran) 
thun känn, soll geschehen; was machst 
od. thust du mit der Fliege (flugan)? 
- öfver med: se af med; -s: das macht 
sich auch so (det kan äfven -s så 
bår); das geht far einen Pfennig (zu 
machen od. zu thun), das lässt sich 
ftir einen Pfennig machen wobd es eln 
Produkt ist o<i* thun wenn es eine 
Handlang ist; - ng: a) ich lasse mir 
einen Bock m.; sich einen Namen m.; 
(streiche nngebr.) macbe dir ein But- 
terbrot (smörgås); sich einen Instigen 
(glad) Tag m.; b) sich kränk, beliebt 
(älskad), geforchtet m.; er that (gjor- 
de sig) 80 fromm od. er stellte sich 



so fromm; - sig af med: sich Ton ei- 
ner Person losmachen; (sich eines 
Menscben entledigen vermltet) sich 
einen Menschen rom Halse schaffen; 
eiue Ware losschlngen; - sig tilh sich 
zum König machen, sich zum Bichter 
aufwerfen. gömias; ®b i^^ etwas 
los, es ist etwas Grosses im Werke 
od. im Gange, es geht etwas G. Tor, 
es bereitet sich etwas vor, es zieht 
sich etwas zusammen, es liegt etwas 
in der Luft, ungebr. es spinnt sich 
etwas an. 

Haok: einem auf den Fersen fol- 
gen (ngn i - och häl); einen auf dem 
Nacken h&nfiger Halse haben (ugn - i 
häl); einem auf dem Nacken h&ufiger 
Halse sitzen (sein). haoka, 1. backen: 
Fleisch (kött) -; 2. vor Kälte mit 
den Zähnen (tänderna) klappern; -pd: 
er hat immer etwas an mir auszu- 
setzen od. er muss immer auf mir 
herumhacken, er hat immer etwas 
auf mir herumzuhacken; er hat im- 
mer an den Speisen od. Uber die Spei- 
sen zu mäkeln od. er hat immer an 
den Speisen herumzumäkeln; er krit- 
telt od. nörgelt Uber alles od. an 
allem (herum) od. er bekrittelt od. 
benOrgelt alles; dem känn keiner was 
recht machen; er hackt immer (auf 
mich faisch) auf mir heruni; - sönder: 
der Yogel hat ihm das Gesicht (an- 
siktet) zerhackt; - ut; einem die Augen 
aushacken. haf, Meer, n. -e od. See 
f. -n; på: auf dem -e od. der S. limkom- 
men; auf offenem -e (od. auf offener 
S.) fahren; auf bohem >e od. auf ho- 
her S. sein; in See 8tecken;t;»(2:erwohnt 
am Meere; öfver: 800 Meter Uber dem 
-. hafs, etc, Jfr slarf. hafva, I. 
haben: a) ein Haus -; er hat es gut 
(bra); ich habe Ton diesem Wefn 
zwei Ohm liegen (liggande); b) glaubst 
du, dass er es gesehen (hat)? ich 
habe harte Ztlchtigung (aga) zu er- 
warten; sie hatte nichts zu ratten; 
was er sicher nicht hat sägen wollen 
(ej (har) yelat säga); c) med reflex. ^ 
opers., Tiss» intr. verb ich hatte mich 
erhoben (rest mig); es hat geregnet; 
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ich habe geschlafen, habe od. bio 
viele Jabre gereist; ich babe tod 5 
— 8 Uhr heute Morgen geritten; ich 
bin in drei Stunden nach Stralsund 
geritten; 2. sein (med vissa intr. verb): 
er ist gestorben, am Fieber erkrankt; 
er ist gereist (= er hat viele Bei- 
sen gemacht); er ist viele Jahre ge- 
reist; er hat gereist von einem inak- 
tlven Handluogsreisenden j das Glas ist 
zerbrochen; sein Name ist mir ent- 
fallen; 3. (på sig, om kläder etc.) er 
hatte einen blauen Bock an und einen 
Hut auf, einen Mantel um, eine Blume 
vorstecken; auf dem Uaupte hatte erdie 
Krone; er trug einen schwarzen Ånzug; 

- af: man hat Bticher vonihm;ichmöch- 
te (skulle vilja) den Bock vom Leibe,die 
Stiefel von denFus8onh.(afmig);-6ow: 
er hat meinen Bleistift weggebracht, 
um die Ecke gebracht; - emot: er hat 
nichts gegen meinen Yorschlag, da- 
gegen; er ist nicht abgeneigt, es zu 
thun (har ej något emot att); -fram: 
jfr få fram; - för-, ich habe nichts da- 
von (f9r det); was wollen Sie far den 
Hut -? - Sie fttr heute abend (i af- 
ton) etwas vor? Unsinn treiben (ha 
dumheter fOr sig); - hos: er hat seinen 
Bruder bei sicb; - i; sie hatte ihr Buch 
in der Schublade liegen; einen Freund 
an einem -; - m: bringen Sie ihn 
nur herein! lassen Sie ihn hereinkom- 
men; -med: ich habe (bringe) das Buch 
mit, habe das B. mitgebracht; allés 
bei sich h. od. sehr selten trägen (- 
allt sitt med sig); er hat seinen 
Bruder bei sich (med sig), (mit wem 
ist er zusammen ungebr.P) wen hat er da 
bei sich (wer ist der Herr, mit dem 
er geht?8pricht? die Deutschen f rågen 
nicht 80, sondern) mit wem geht er da ? 
spricht er da (hvem har han med sig)? 

- mot^ se emot; - ned\ das Gemälde (taf- 
lan) niederreissen (aneh „sch]eeht kri- 
tisieren") - om: er hatte einen Mantel 
um; - omkull: einen Stuhl iSmstossen; 

- påi ich habe zwei Stunden Zeit (två 
timmar på mig); a) ein neues Eleid 
anbaben; sie hatte eine Schdrze (för- 
kläde) um od. vor; b) om hufvudbo- 



nader: er hatte den Hut, die Perticke 
auf; c) i kläderna: er hatte ein Mes- 
ser bei sich (på sig, i fickan); -Hlh 
einen zum Freund habeu wenig ge- 
bräuchlich, an einem einen Freund 
haben; er hat eine Engländerin (en- 
gelska) zur Frau; jfr frukost; - till» 
baka: ich muss dies Geld wieder ha- 
ben; - undan: die Sttlhle (stolarna) weg- 
schaffen, fort- od. wegbringen, bet 
Seite schaffen; - under: ich habe kei- 
nen unter mir (som tjänar, bor under 
mig); - upp: wir mtlssen den Koffer 
(kofferten) hinaufbringen; lassen Sie 
ihn heraufkommen (jfr Öppna); - dU 
hier bringen wir Ihnen einige Blumen 
(ha vi några bl. åt er); - öfver: jfr 
kvar. hagla, hageln: es hagelt, hat 
gehagelt; es hagelt Steine, Schimpfre- 
den (ovett); - in: es hagelt (ins Zim- 
mer, zum (genom) Dachfenster) her- 
ein; - på,- öfver: Steine, Pfeile, Schläge 
hagelten auf ihn (ihm) nieder (es 
hagelte S., P., S , auf ihn nieder). 
half, halb: a) der -e Apfel; eine -e 
Stunde (timme); ein und eine -& 
Stunde (anderthalb Stunden); eine -e 
Antwort; (ffinftehalb reraltet! Nar an- 
derthalb ist gebriachlich) vier und ein 
halb Meter; b) - Deutschland, das -e 
D.; c) ein halbmal so gross; dies 
Tuch ist um die Hälfte billiger od. 
halbmal so billig (en - gång till s& 
b.), halka, 1. ausgleiten: man glei- 
tet (glitscht) bei jedem Schritte (steg) 
aus; - af: von dem Wagentritte herab 
(herunter) gl.; - omkull: er glitt 
aus und fiel hin (-de omkull); - ur: das 
Glas ist ihm entglitteu od. ist aus 
seinerHandgeglitten (vaig. geglitscht), 
ist seiner H. entglitten poetisch; - öf» 
ver: er Ubersprang dio Stelle beim 
Lesen. halt, 1. s. Halt, m.: - ma- 
chen; 2. a. er ist lahm; er hinkt; er 
hinkt, lahmt auf einem Fuss, ist auf 
einem Fuss lahm. halta, hinkenod» 
lahmen: er hat länge gehinkt; auf 
(mit) einem Fusse •; das Pferd hinkt 
od. lahmt mit besser auf dem Yor- 
derfusse (f ramfoten); der Yergleicb 
hinkt. hand, Hand, f. -e-f-: er hat 
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freie - (fria häoder); einem freie - 
lassen (ge ngn fria händer); er ist 
meine rechte (högra) -; efter: nach 
ond nach (efter -) trafen sie ein, 
för: mit der - (för -) gemacht; ich 
habe eine Årbeit unter (den) Handen, 
eine A. Tor; t: er stånd mit dem 
Hute in der - (i -); die Waifen in 
*der - (med vapen i -); einem in die 
H&nde fallen (falla i händerna på 
ngn); er hat ihn in seiner -, ganz 
in der -; es liegt in seiner Macht 
(han har det i sin -); allés glflckt 
ihm (går honom väl i händer); mit 
dieser Bildung ging - in - ...; ifrån: 
die, besser seine - Ton einem abziehen 
(ta sin - ifrån ngn); med: er hat es 
mit eigener Hand, besser eigenhändig 
geschrieben; die, besser seine - dabei 
im Spiele haben (ha sin - med i spe- 
let); om: die Kasse in Handen od. 
unriehtig unter den Handen haben (ha 
kassan om -); einen in seinen Schatz 
nehmen (ta - (vård) om ngn); ein 
Geschäft (affär) tiberne^hmen (ta - om, 
öfvertaga); på: er hat - an sich (ack.) 
selbst gelegt (burit (våldsam) - på 
sig själf); es auf eigene (- hier nicht 
-, sondera) Faust thun (göra det på 
egen -); ans freier (fri) - gemacht; 
zur rechten - Gottes (på Guds högra 
-); zur rechten (linken) -, rechter, 
linker - (på höger, vänster -); 5 
Mark (auf den Kauf ungebr. [als] 
Handgeld (på -) geben; tiii: einen, 
ein WOrterbuch bei der -, besser zur 
Hand (till -s) haben; der Brief ist 
mir nicht zur - (till -s); eristgleich 
(genast) mit der Antwort (svar) bei 
der - (till -b); es liegt auf der - 
(nära till -s), dass ...; vr: er hat 
die Nachricht (underrättelsen) aus er- 
ster (best er) - håafiger Quelle; aus der 

- (ur -) fressen; die Ware aus erster 

- fur första -) kaufen; ein Wechsel 
geht (ungebr. Ton - zu -) aus einer 

- in die andere (ur - i •)? (*"s un- 
riehtig) von der - in den Mund leben 
(lefva ur - i mun); vid; an die - ge- 
ben (ge vid -en); durch diesen 
Schriftsteller vrird uns an die - ge- 



geben, aus welcher Zeit die Hand> 
schrift stammt; - ans Werk legen 
(lägga - vid); die letzte - (sista -) 
an das Gemälde (taflan) legen. han- 
del, 1. Handel, m.; i: (- im Gro- 
ssen = i stort, im Kleinen = i mi- 
nut angebr.) - en gros und en detail. 
Grosshandel, Eleinhandel, Engroshan- 
del, Detailhandel; med: den - mit 
entlegenen (aflägsna) Ländern ver- 
mitteln; mit Salz handeln; der - mit 
od. in Wollenwaren (ylle varor) ; ei- 
nen ausgedehnten (vidsträckt) - mit 
(hier nicht in) Kohlen treiben; på: nach 
Indien (handeln ungebr.) Handel trei- 
ben (drifva - på L); er hat od. un- 
terhält viel Handelsverbind ungen mit 
Spanien (mycken - på Spanien); 2. 
(bod) Handlung, f.: er steht im La- 
den, ist Gommis, ungebr. ist Hand- 
lungsbeflissener (han står i -). hand- 
fall, Handvoll, f.: eine - Kohlen, er 
hat die Hand voll Briefe. hand- 
hafva, handhaben: (die Gesetze nicht 
Plural) das Gesetz -. handla, 1. jfr 
köpa; 2. (uppträda, bete sig, drifva 
handel) handeln: die -den Personen; 

- efter: einem Befehle gemäss •; - i: im 
Grossen (i stort), im Kleinen (i mi- 
nut) -, jfr handel; - medi mit Salz -; 
nach ganz Europa Handel treiben; 

- mot: er hat schlecht an mir od. ge- 
gen mich gehandelt; wider (die Ge- 
setze nicht Plural) das Gesetz (lagar- 
na), wider seinen Befehl -; er han* 
delt dem Willeu seines Vaters zu- 
wider od. gegen den W. etc. nicht 
entgegen); - om: das Buch handelt von 
(- om, rör) dem Kriege, tiber den 
Krieg; • på: er treibt im Auslando Han- 
del wenn er selbst im Auslande ist; aus- 
wärtigen Handel, Handel mit dem 
Auslande treiben (- på utrikes ort). 
handleda: (einem Anleitung zum 
Schreiben geben, einem A. in der 
Mathematik geben veraltet) einen in 
die Schreibkunst, in die Mathematik 
einftlhren, einem die ersten Begriffe 
des Schreibens, der M. beibriogen. 
handling, 1. a) gärning, That: eine 
edle - (Handlung); ein Mann der -; 
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Handlung od. That der Gerechtigkeit 
(af rättvisa); ihm dies durch die (i -) 
That beweisen; b) das TbeaterstUck 
ist Toller Handlung; 2. (skrift) ein Ak- 
teusttlck, die Akten, Urkunden (sg. 
Teraltet), das Protokoll, handskas 
med: es ist schwer mit ihm auszukom- 
meu (han iir svär att - med); er versteht 
nicht (förstår ej) die Waffen zu handha- 
ben, mit der Waffe umzugehen; wie 
er mit den Regeln hantiert besser 
timgeht, limspringt; er versteht es, 
mit solchen Leuten umzuspringen. 
handtera: er weiss, besser versteht 
nicht (förstår ej) mit dem Gewehr 
{geväret) umzugehen; das Gewehr 
handhaben od. mit dem Gewehr han- 
tieren. handtverk, jfr yrke. harm, 
Entriistung, f., EmpOrung, f. Ärger, m.: 
ich sehe mit E., E. od. Ä. (jag ser 
med -); seinen Ärger an einem aus- 
lassen (släcka sin - på ngn); eine 
tiefe EntrOstung od. Empörung Uber 
einen fahlen (känna djup - öfver). 
härma, entrtlsten, empören, ärgern: 
«ein Verfahren ärgert mich; ich ent- 
rtiste mich (-s) Uber ihn, (Iber sein 
Verfahren (od. ich bin tlber sein V, 
entrUstet, empört). harmsen, jfr 
härma, hast, Eile, f.: in Eile (eilig), 
in aller (största) ', in grösster Hast 
{,,Ha8t Bchliesst immer einen Vorwurf in 
sioh)* hasta, jfr brådska, skynda. 
hastig, schnell: -e Fahrt, (ge- 
schwinde) Bewegung (rörelse); mit 
-en Schritten (steg); -e Arbeit, Mahl- 
zeit; -er Puls; -e Abreise, -er Tod; 
er erhob sich hastig (jfr anm. vid hast). 
hastighet, Geschwindigkeit: die - 
des Windes, zweier Körper in ihrer 
Bewegung (rörelse); etwas in aller - 
thun; mit einer - von 60 Kilome- 
t<'r(n). hat, Hass, m.; afi er that es 
aus - gegen (till) ihn; till: -, einen 
bittern. tiefen - gegen einen haben, 
hegen (hysa), nähren, fdhlen; - ge- 
gen das Laster empfinden; seinen - 
auf einen werfen (fatta - till ngn). 
hata, hassen: a) er hasst ihn we- 
gen (för) seiner Laster; b) -d, ver- 
hasst: ein -er Mensch; sich (bei ei- 



nem) - machen. heder, Ehre, f.: 
eiue Klugheit, welche dir alle • 
macht; das Buch macht ihm - (han 
bar - af boken); af: ich hofiTe, Sie 
werden damit (nicht: dadurch) - ein- 
legen (har - däräf);erhat sich mit - 
[med -] (nicht: -n) aus der Sache ge- 
zogen; iili: zu seiner - muss man ge- 
stehn, dass ...; ihm zu -n wurde ein 
Fest gegeben. hederlig, ehrlich: 
a) ein -er Mensch; als -er Mann, als 
Ehrenmann; ein -es Begräbnis; eine 
ehrenhafte (Sinnesart ungebr.) Gesin- 
nung (sinnelag); ansenlig: eine reich- 
liche od. stattliche, ansehnliche Be- 
lohnung; er bemUht sich redlich od. er 
giebt sich redliche Mlihe, ihm zu scha- 
den. hedersord, Ehrenwort,n.: einen 
auf sein - (loslassen faisch) freilassen. 
hedra, ehren: Ihr Anerbieten (an- 
bud) ehrt mich; das macht ihm Ehre 
(det -r honom); er hat damit Ehre 
(-t sig); af: ich ftthle mich geehrt 
durch Ihr (durch das mir erwiesene) 
Yertrauen (förtroende); -med: er hat 
mich mit seinem Besuche beehrt, mir 
die Ehre seines Besuches geschenkt; 
- mot: er hat sich uns gegentiber sehr 
anständig, nobel, generös benommen. 
hedrande, rtihmlich: ein -es Be- 
tragen (uppförande); eine -e Arbeit; 
vara - för, jfr hedra, hejda, anhal- 
ten: einen Laufenden, ein Pferd -; 
seinen Zorn (vrede) mässigen od. z(l- 
geln, bezwingen; er weiss sich nicht 
zu mässigen. hel, ganz: a) ein -es 
Jahr; die -e Schweiz; - Deutschland; 
zwei geschlagene (-e) Stunden (tim- 
mar); mit dem -en Ungesttim (-a vild- 
het) eines ungebändigten Ehrgeizes 
(en otyglad ärelystnads); mit der -en 
Wildheit ihrer Natur; b) ej sondrig 
das Glas ist noch ganz norddeutsoh 
auch: heil; pd: \m -en genommen, im 
grossen (und) ganzen (på det -a ta- 
get), hela, heilen: die Zeit heilt 
alle Wunden (sår), helga, heiligen: 
der Zweck (ändamålet) heiligt die 
Mittel; - dt: ein dem Herrn geheiligter 
Tempel; Gott sein Leben weihen. 
helgd, Heilighaltung, f.: die - des 
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€aBzb«ft. L: éas Tolk in Mia^r 6«s^ 
erfcob Bck geppa i«B C=t«rlr£cker; 
^as deotsehe Keick im s«w«r Gau. 
leicht uber 6 Brtitmgraid^ das Le> 
Im» ''im gaBsen n^ete-.) als tSaazes 
<i sin k.) ist ... kelic* ^ili^ ilua 
ist aichts -. kell: heil dir! kell«rc 
ich aoch nicht (inte jag •); aach 
aickt (inte det -); (aoch kenoe 
ich ihn nicht oagebr.^ tibrigaos k. i. 
i. n. ^ej - kinner jag honom), kell- 
Te, lieber: ich will - hleiben als fort- i 
gehen; ich hitte • gewilnscht, dass \ 
« . . kelst, 1. am liebsten: er bitte I 
es - gesehen, wenn . . . (hade - sett^ 
om . . .; 2. a) hur: thun, b«Mer ban- 
4ebi Sie nach Ibrem Belieben; eine 
beliebige od. beliebig grosse Summe 
(har stor summa som -); so reich er 
auch ist (angebr.)) ^i® reich er auch 
sein mag (han må vara bur rik som -); 
dem sei wie ihm wolle (rare därmed 
huru som -); man känn drehen so yiel 
man will od. wobin man auch immer 
will (man må vrida hur mycket som -); 
b) hvad: was es auch sei (hyad-det 
är); was er auch immer sägen mag 
(hvad - han säger); c) byar, hyart: 
man sieht sie tiberall ; od. wo es auch 
immer sein mag, sieht man sie (hvar 
som -); wo ich ihn auch immer tref- 
fen mag (byar - jag träffar honom); 
wobin Sie auch immer reisen (hyart - 
ni reser); Sie kOnnen reisen, wobin 
Sie wollen (hyart som -); d) hyem: 
du kannst jeden beliebigen (hyem 
som -) fragen od. den ersten besten ; 
das känn oinem jeden begegnen (hända 
hyem som-); jeder beliebige Arme, 
besser der erste beste Arme; jeder, 
der arm ist (hyem som • som är fat- 
tig); wer es auch gesagt haben mag 
(hyem som - som sagt det); e) hyilken, 
hyilketdera: jede beliebige Summe (hyil- 
ken summa som -); welcbes yon die- 
aen er aoch nebmen mag (hyilketde- 
ra som - som han tar); f) när: zu 



>^<r r«:t^ n >^i<^r W^HpM C*\\ 
Kår sk»k <^ g' M^A»: <»k«k<» ir ^ j i jl 
w^fclv-k» £«srM ,ataa aijpMi K«»t«a4 
s«M ~^;: ^ kv^ W»i>«^Y$ <4^ t«i«MU 
■mH»f. »»cb^amaV y4a) «r ai<'lil g^ 
komat^a ist ^> (s>Mn> kan ^ kvVMWiitV 
k«tt» gaar - »l^a; ^r^% kx^rslicli 
vAjIig^a^ «r irTly«^t«t««Y\xllk«MaÉ««i) 
gånilick i>l. <^r ist Tv>UkMiiiii^a« gtHt- 
lich is Irrtun v^ ^^^ kåll^ty. kem: 
1. a, die Heimat Ist «in<Mn li«b { hMik^ 
met &r k&rt\ das Haus TvrUsseu 
(limna »et^ seiii H^im wi«d«rsth<Mi; 
sich eiae nett« H<»imat such^n; mx> 
wobnan Sie ^byar bar ni »rt «^t di« 
Ufer des Rhoins sind di« wabr^' v*^aii- 
na) Heimat der Deutstch^n; iMUt» häu«. 
liche Eniehung (^uppfbatran); 9« adr, 
nachhause (norddealteh)) h«im ^»UddO^ 
- gehen; (in Nordd^tsohUatl) hi>lmgo- 
ben ^ sterben; mioh • befU>it«n 
(fOlja med mig •); willkommon iu« 
hausel daheim! • frAni alt ich au« 
dem Thoater heimkainod. naohbaust 
kam; - <i7/: ich will lu ibnif iu »oin« 
Wohnung (lu ihm nacbbaust») gohon 
(- till honom); ioh boglsitoto ihn imoh- 
bauso, beim (fOlJde mod - till honom). 
hembjnd», anbioton, Jfr oritjuda. 
hembära: a) or trug (bracbto) don 
Korb (korgen) naohhatiHo od. \\Am\ 
b) bildl. oinom soinsn Dank abiitat* 
ten od. enttichton (- iiiru sin tack- 
sägelse); wir lAgon Ibuen wmntn 
Dank (tacksamhet) fUr . . . hem- 
falla^ anhoi'mfallen; - tilh oin d«r Kro- 
neanhei*mgefallonoii(iliit., oinandlAKro- 
ne gofallonoH Qut; dlo Rrbiiahaft vur- 
fällt dem StaatA od. fällt dem 8. an- 
heim;- ätt sr lit dom Todo rtrrsllsn 
od. a.; sich dem Trunk (dryokortNkap) 
ergeben, a. heallirdf Holmfahri/, f.: 
der Matroso itt auf der -, dor Fold- 
zugssoldat auf dor lioimkohr (tiAim- 
k6hr nseh llngsr«r AbWAN«nhtlt» daii- 
erndei Blsib«D In dsr Utlmst)* hemftt- 
er brachte das Pfsrd nachhau- 
ein Mädchen al» Jiraui (brud) 
heimfuhren. lienifihPlofTaf bnurlaii- 
ben: die Soldaten - (oritUniien); HtiU 
daten werdeo hewlauhl nur auf kur* 

10 
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ze Zeit, entlassen dagegen nach völli- 
ger AbsolTieruDg ihrer Dienstzeit. 
hemgiffcf Mitgift, f.: (er gab ibr 
1000 M. - unrichtig) er gab ihr 1000 
Mark mit, er gab ihr eine - von 1000 
M. od. er g. i. 1000 M. zur (als) - (i -). 
hemifr&n: er kommt von Hause. 
hemkalla» zurtlckberufen, abberu- 
fen: einen Gesandten (sändebud) -. 
hemkomma, jfr hem. hemkomst: 
bei (vid) meioer Heimkehr; jfr hem- 
färd, återkomst, hemlig, a) ge- 
heim:-eThttr (dörr), Polizei;-er Bat; -e 
6ese]1schaft, Sitzung (sammankomst), 
Verbindung (förening); Geheimbund (m.); 
-e (-er Sinn ungebr.) Bedeutung; (einem) 
eine Mitteilung (meddelande) - bal- 
ten od. verheimlicben (-hälla); b) 
heimlich: -er Feind, Anscblag; -e 
Liebe, Waffen, Bänke, Zusammen- 
ktinfte. hemlishet, Geheimnis, n. 
•se: das - zu gefallen (att behaga); 
c^: er macht ans dieser Sache ein -; 
emellan: das muss (als ungebr.) ein 
tiefes öder tiefstes (ohne ein) - unter 
uns bleiben; das muss ein tiefes - 
bleiben; för: die Sache ist far jeder- 
mann ein -; ein - Tor einem haben; 
nichts Geheimes, besser keine -se vor 
einem haben; t: etwas heimlich (i -) 
thun; da steckt das - (däri ligger - 
en), hemligh&lla, jfr hemlig, hem- 
längtan, Heimweh, n.: das - be- 
kommen, haben. hemma, zahause, 
daheim (jfr hem): ist er - od. dah.? 
wo sind Sie -? -för: ich bin för ihn 
nicht zu sprechen, -; - hos: bei mir - 
ist das nicht gestattet; t: er ist in 
Hamburg -; das ist bei uns (-) in 
Schweden (- i Sverige) grade nicht 
selten (sällsynt); in einem Fache (fack) 
zuhause (nicht d.); der französischen 
Korrespondenz mächtig od. in der fr. 
K. zuh., bewandert (- i fransk k.). 
hemmastadd, heimisch: hier fuhle 
ich mich -; machen Sie es sich be- 
quem (var -)! -t: er ist in Hamburg 
wie zuhause, er kennt sich in 
Hamburg sehr gut aus; um mich in 
der Bibllothek zu orientieren (för att 
göra mig - i); sich in einer Gesell- 



schaft - ftihlen; in seinem Fach (äm- 
ne) sehr ttlchtig sein; du bist in» 
Deutschen wie zuhause, hast die deut-- 
sche Grammatik sehr gut inne; er 
ist in der Naturwissenschaft sehr 
(gut) beschlagen od. bewandert. heni- 
vesa, se hemfärd, hemskiokai 
schicken (senden) Sie ihn, das Buch 
nachhause (heim). hen&skjnta, jfr 
hemställa, hemställa: ich stolle es- 
Ihnen anheim (,ob). hemsända, jfr 
hemskicka, hemsöka, heimsuchenr 
eine grosse Feuersbrunst (eldsvåda) 
hat die Stadt heimgesucht; eine Krank> 
heit suchte ihn heim; - med: dieses Land 
ist vom Krieg heimgesucht. hea&- 
Täg, Heimweg, m.: sich auf dem -e 
befinden; sich auf den - machen, den 
-antreten (begesig). herr: was woU 
len Sie, Herr Schultze? . . ., Herr Dok- 
tor? jfr herre, herravälde, Gewalt^ 
f.: sich eine vollständige - (Herrschaft) 
tiber einen, tlber seinen Körper er- 
werben; einen ganz in seiner - ha- 
ben. herre, 1. Herr, m. -n -en;d/- 
ver: der - eines Ländes; - seiner selbst 
sein, seiner selbst mächtig sein; dea 
Feuers - werden; 2, (om Gud) unser 
Herrgott, der liebe Gott (vår -); 3, 
i direkt tilltal Sie: was wUnschen (wol- 
len anhoflich) Sie (herrn ell. herrarna)? 
wie geht es Ihrem -n Gemahl? herr- 
skap, Herrschaft, f. -en: die alten 
-en halten Mittagsruhe (gamla -et 
sofver middag); ist die - zuhause 
(nnr an die Dienerschaft, sonstt sind di» 
-en zuhause)? meine -en (mitt -)! 
Meyers (-et Meyer); hos: bei einer 
guten - dienen. het, heiss: seino 
Hände sind ganz -; da geht es - her 
od. zu (= hart gestritten) (går det -t 
till), da geht es hoch her (== yiet 
gefeiert, gat gegessen nnd getrunken); er 
hatte sich ein wenig erhitzt (blifvit 
litet •). heta, heissen: wie (hvad) 
- Sie? es heisst, dass es Erieg ge- 
ben wird; t: was fär eine Geborene 
ist sie (hvad heter hon i sig själf)? 
på: wie heisst das auf deutsch? till: 
wie heisst er mit seinem, dem Vor- 
namen (förnamn^? hetta, Hitze, f.; 
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Bet bei der groBGeB -; ia ået - ées 
GefeckieB. fcJMiil^ Himmel, b. -; 
på: die Stene (stjiiaeiva) sbi S""~ 
den urter freiea (bar) • scUatn. 
UbJct, BSDdemis, b. -se; £: eiaea 
-fie in den Weg tosea (li|^ - i vS- 
gm f9r d^b); tiU: er ist Mir (eiB - 
mgehr.) luBderlich, !■ We^e; kh war> 
de IhaeB nur hJBderlich seiB od. 
fkDen (till -); das Tiele Gepick ist bin- 
derlieli. kimdrm, hiBdera: ver will 
mich -? wer will Buch (dano) -, 
(daniD) TerhiBdern, es za thuB? er 
gestattete dem FltichtliBge nicht od. 
er Terhiaderte dea Fl. hereioiukom- 
men; nichts hindert dich, es zu thun; 
das hindert seine Beise nicbt; icb 
werde Sie nicht auf halten (ni skall 
ju äta)! -af: Ton dringenden Geschäf- 
ten, besser duich dringende Gesch&f- 
te (hopade gOromål) abgehalten od. 
behindert werden; sich durch den 
Begen abhalten lassen (l&ta sig 
-8 af regnet); -fråtA einen am Schrei- 
ben -; - i: einen an der Årbeit, am 
Ärbeiten • (-wenn nicht weiter gearbeitet 
werden känn), in (bei) der Arbeit od. 
im (beim ) Ärbeiten b. (^enn trots der 
Hinderung w. g. w. k.^; einen in sei- 
nem Yorbaben -; dein Greschwätz (prat) 
stOrt micb beim Scbreiben; lass dich 
nicht in deinen Oesch&ften stOrenl 
hinna, !• tr. a) uppnå erreicheo: 
das Ziel (målet) -; b) upphinna ei- 
nen einholen od. poetiseh ereilen; c) 
tillryggalägga er hat den hsIbeD 
Weg zurtlckgelegt; d) få nägot fär- 
digt ich habe die Hälfte fertig, ich 
bin mit der Hälfte fertig geworden 
(jag har hunnit hälften); ich bin bis 
zur Hälfte gekommen; 2. intr. a) 
komma sie waren nicht weit gekom- 
men; so weit bin ich noch nicht (så 
långt, dit har jag ännu ej hunnit); 
dahin wird er nie geJangen (dit hin- 
ner han aldrig); b^ få tid er hat 
nicht Zeit genug, es ist ihm nicht 
mOglich (han hinner intej; ich habe 
keine Zeit znm Scbreiben (hinner ej 
att skrifTa); - fatt, jfr 1. b; - fram: 



er ist aa Ort «b4 Stelle aai^elaagfs 
er ist recbtaeitig aagtek^Mnnei; eri$t 
nicbt biBgekMaBieB (bann ^ (^mn"); 
bis n eineBi koMBiKMi (« ftaai till 
ngn); - /örW, jl^ «ai: - j^rti &l^ ^ind 
frQlier g^komaie», jit o»^ - i: wi« 
weit bist dn ait deiner Arbeit ge« 
koBiBieB (hur långt har da hunnit i 
ditt arbete)? er hat es im Studien 
nicht weit gebracht; - i^tn^mi das 
Boch dnrchbekommen od, das B. tw^ 
tig od. lu Bnde bek,; ich bin mit 
diesem Bucbe durch; ich habe diesea 
Buch durch; - m, jft komma in; et 
ist nicht rechtteitig hereingekommen 
(han hann ^' in); - mtdi et T«>rfeh)(o 
od. verpasste den Zug (hat hann «J 
med tåget); - med (att göra) iigt> 
jfr 1 d.; wie weit bist du mit od« in 
deiner Arbeit gekommen? wie weit 
ist deine Arbeit vorgeschritteu od» 
gediehen? - om: er hat mich (in der 
Mathematik) längst (fOr länge sedan) 
aberho'lt; - undan^ jfr undkomma; • 
till: a) jft komma (gelangen) till; ioh 
bin bis zur letzten Seite gekommtu; 
b) die Zah) erteichte eino gewiise 
BOhe; zur Beife golaugen (mognad); 

• upp: a) jfr komma upp; b) (i rätt 
tid) rechtzeitig bioauf (horauf)kom- 
men; c) wor unter ihnon rslrht an 
diesen heran? die Chineion roichun 
nicht an die Japaner heran; or ver- 
mag ihm oiobt dai Wasier zu rni- 
chen, kommtihm nicht gloloh; - ut^ jfr 
komma ut; (i rätt tid) rechtzeitig 
herauskommen. hiinai ichwindoln: 
mir ichwiodelt od. es i. mir(jiig-r). 
hiiia: die Flagge hissen; - ntif; 
Säcke herabwindeOf hinunterlameti; 
- upp: die ZugbrUcko (ylndbryggatt) 
aufzieheo; Wareo, Häcke (säclcar) 
aufwindon od. eniporw. hiti her: korn- 
meo 8ie -! der eino läuft hierhiti, 
der andere dortbin (dit); hln und • 
(- och dit) gebeo, sprechen; • in: krnti' 
men Sie nur hier herelol hierhin wUn- 
sen wir gehen; - mtd: (• den Hauinl 
(pungen) (ungew.)! - nit dom Beutol 
od. den B. -! Wein • (- med vlu)! 

• damit (- därmed;! • ned: kommen 
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Sie herab od. herunter; - till: er soll 
nach der Stadt kommen ohne -; er 
kam zu mir (-) [- till mig]; - upp: kom- 
men Sie herauf; - ut: kommen Sie ber- 
aus; - åt: kommen Sie (hie)her; im 
Kampfe k. S. ber an! - da! höflicher -! 
hitkomst, Hieherkunft, f.: bei (yid) 
meiner -, besser &ls ich hieber kam. 
hitoni, die88eit(8): - des Flusses. 
hitresa, Herreise, f.: icb babe ibn 
auf der Hieherreise (od.^ als icb bie- 
her reiste) angetroffen; auf der - (von 
Trelleborg nacb Greifswald) batten 
wir scblecbtes Wetter(; aufderB(ick- 
reise boffen wir es besser zu trefifen). 
hitta, 1. a) finden: das Geld -; b) vä- 
gen icb känn micb nicbt zurecbtfinden; 
er känn den Weg nicbt finden; - hem: 
er wird sicb scbon nacbhause fin- 
den od. zurlickfinden, er wird denHeim- 
weg od. Rtickweg scbon finden; - hit: er 
konnte sicb nicbt berfinden; - igenom: er 
fand den Weg durcb den Wald nicbt; - 
in: icb konnte nicbt wiederbineinfinden, 
den Weg bineinfinden; - ned: (den 
Weg) binabfinden; - på: einen antref- 
fen; ein Mittel finden; icb känn den 
Sinn (meningen) nicbt berausfinden; 
eine Entscbuldigung (ursäkt) ersinnen, 
besser erfinden; - upp: icb konnte (den 
Weg) nicbt binauffinden; icb konn- 
te nicbt zu seinem Zimmer binauf- 
finden; - ut: icb konnte den Äusgang 
nicbt finden od. (den Weg) nicbt bin- 
ausf.; icb konnte micb aus dem 
Walde nicbt mebr berausfinden (ut 
ur) od. zum W. binaus f. hittills, 
bisber: - babe ich es geduldet (tålt); 
icb babe - nocb nicbts erfabren; - 
bat er sicb gut aufgeftibrt; er spielt 
nacb wie vor (säsom -); das beste, 
das ibm bis jetzt bervorzub ringen 
geglUckt war (bisber = ohne Ge- 
wicbt, bis jetzt = mit G.), hitvlls, 
jfr bitresa. hJälp) Hilfe, f.; med: 
mit (bottes -; mot: - gegen (fOr) ein 
t!bel (ondt); till: einen zur Ausbilfe 
bei sicb baben; einen zur Ausbilfe 
annebmen, nehmen; einem beistehn; 
einem zur Hand gebn; einem Hand- 
reichung tbun od. leisten; die Näcb- 



te zu - nebmen. hjälpa, bei fen: a) 
er bilft mir; mir ist gebolfen worden 
(jag bar blifvit bjälpt); dem (ban), 
dem Unglticklicben ist nicbt zu -; dem 
ist nicbt abzubelfen (det kan inte -s), 
dem Ungläck i. n. a.; bier muss man 
Abbilfe scbafifen, od. gebräuchlicher dem 
muss abgebolfen werden; es bilft nicbts 
(inte); b) icb half ibm suchen (att 
sOka); ich babe ibm suchen - (hjälpt 
honom att s.); was bilft mir das 
Spåren (att spara); einem beim An- 
ziehen - od. behilfiich sein (att klä- 
da på sig); Scbnelligkeit bilft nicbts; 
c) was bilft es ibm, dass . . .P -fram: 
man muss ibm, sicb du'rcbbelfeu, fort- 
belfen; - hit: herbelfen: ich babe ibm 
hergeholfen; - igenom: er half mir 
durcb den Saal; jfr - fram; - i: einem 
bei einer Arbeit -; -in: einem binein 
-; einem in den Wagen (binein) -; 

- med: einem mit Geld, mit seinem 
Bate, beim Packen (med att packa) 
-; wenn Ibnen mit dieser kleinen 
Summe gebolfen 1st; icb scblage micb 
mit dem, was icb babe, durcb; icb 
länge (reiche) mit diesem Gelde nicbt 
(jag hjälper mig ej med dessa pen- 
gar); das bilft bei dem allés nicht 
(allt detta hjälper inte med honom); 

- mot: dies Mittel bilft gegen Zabn- 
schmerzen; - ned: einem binab-; ei- 
nem Yom Pferde herunter (nloht herab) 
-; - Sie mir binab, hinunter; - 
på: einem aufs Fferd -; einem den 
Bock anbelfen; einem wleder auf die 
Beine - (- ngn på fötter igen); - till: 
er bilft mit, ist dabei behilfiich; er 
ist dabei behilfiich gewesen, besser: 
er bat (dabei) mitgebolfen, ibn lu 
stiirzen; es bat keinen Zweck, dass 
man...; - upp: a) einem empor-, auf-; 
b) bildl. einem (scblecbtgebenden) Ge- 
schäft (en a£fär) wird auf gebolfen; 
das macht eine scblechte Sache nicht 
wieder gut; einem od. einer Sache 
wieder aufhelfen; - på: einem auft Fferd 
(hinauf) -; - Sie ibm auf diese Bank 
hinauf (upp på den här bänken); - ur: 
einem aus dem Wagen, aus der Yer- 
legenheit -; - ut: einem heraus-; -å^:sie 
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machen die Årbeit gemeioschaftlich 
od. zusammen (-s ät med arbetet); 
sie - sich (gegenseitig) [de -8 åt]; - öf- 
ver: einem hinöber od. hertiber -; ei- 
nem uber den FIuss (hintlber od. her- 
tiber) -; einem Ober den Berg -. lijälp- 
eain, bilfreicb: ein -er Mensch; einem 
eine-eHand bieten od.reichen, besser ei- 
nem hilfreich die Hand bieten; - mot: 

- den Armen gegentlber. hjärta, 
Herz, n. -ens -en: von -en gern, herz- 
lich gern (-ns gärna); af: einen von 
ganzem -en lieben; t: im -en Deutsch- 
lands; in das • des Ländes drin- 
gen; på: etwas auf dem -en haben; 
till: das ist ihm zu -en gegangen. 
hjärtlig, herzlicb: a) -e Åufnahme 
(mottagande), Teilnahme; -es Lebe- 
wohl (farväl); b) -t: danke- (-t tack); 
einen - empfangen (mottaga), hof, 
Hof, m. -e+i - halten; till: an den - 
kommen; zu -e, an den - gehen; der 
Eanzler muss heute zu -e, um Yortrag 
zu halten; die junge Gräfin geht an 
den Hof, wird Hofdame; vid: am -e 
leben; die Herren und Frauen am -e; 
Gesandter am od. beim französischen 
•e; bei -e angestellt, angesehen sein. 
hop, Haufen (Haufe), m. -s (ns) -(n): 
ein - 6etreide(8) [spannmål], Steine, 
wertloser Dinge; ein Haufe Soldaten; ei- 
ne Menge (en hel -) Leute; t: in Haufen 
od. haufenweise kommen, gehen od. in 
hellen Haufen kommen; in einen Haufen 
sam meln. hopa, haufen; -på: Schutt 
(grus), Mall (sopor) auf eiuem Plat- 
ze anhäufen; Irrtum auf Irrtum -; 
Schätze (skatter) anhäufen; -s, - sig: 
die Geschäfte (göromål) - sich; Schät- 
ze haben sich hier angehäuft; sich 
-de Geschäfte (hopade g.), hop- 
binda etc, jfr binda (i) hop etc. 
hopp, 1. (språng) Sprung m. -e+: 
einen - machen (taga); från: ein - 
von dieser Bröcke (bro); genom: ein 

- zum Fenster hinaus (genom fönst- 
ret); i: mit einem - auf seine Beute 
(byte) stOrzen, tlber einen Gråben 
setzen; öfver: er wagt den - öber die- 
sen Bach (bäck); 2. (förhoppning) 
Hoffnung, f. -en: es ist noch - vor- 



handen, sein Leben zu erhalten; es 
ist - auf eine gute Ernte (skörd) 
vorhanden; t: in der - (i -), dass Sie 
in der -, Sie heute abend zu 



• .» 



sehen; ich hege die H., ich bin der 
H., lebe der H., (am häufigsten) habe 
die H., dass er die Stelle erhält; om: 
die - des Eranken auf Genesung 
(tillfrisknande); er macht sich - auf 
dieses Amt (syssla), dass man seine 
Bitte bewilligen wird; nicht die ge- 
ringste - auf Besserung geben; ein 
junger Mensch, der viel verspricht, 
ein hoffnungsvoller junger Mensch 
(som ger godt h. o. sig); påy till: seine - 
auf einen setzen; utan: ohne - auf 
(om) Besserung; vid: froher - sein 
(vid godt -). hoppa, springen, (med 
små hopp) htipfeo; -o/: der Seiter sprang 
ab; er war bereits (redan) vom Pfer- 
de, aus dem Wagen, vom Zuge (tå- 
get) gesprungen; sich aus dem Sat- 
tel schwingen (af hästen); sie hfiptte 
vor Freude; - efter: er sprang ihm in 
das Wasser nach; - fram: er sprang 
hervor; - från: er ist vom Baum auf 
die Erde gesprungen; von Fels zu 
Fels springen; - i: er ist ins Wasser 
gesprungen; er sprang in die Höhe 
(-de högt i* vädret); der Frosch (gro- 
dan) ist in das Wasser gehtlpft; - 
igenom; er ist durcbgesprungen; er 
sprang durch den Reif (tunnbandet); 
- in: in den Wagen springen; er ist zum 
Fenster herein gesprungen; - ned: er 
sprang vom Turm herab; - om, jfr 
gå förbi; ein Wort beim Lesen Ober- 
spri^ngen; eine Seite des Buches (iber- 
schla'gen; - omkring: das Kind, der 
Vogel htlpft Cim Zimmer) umher, 
besser herum; die Kinder htlpften um 
ihn herum; die Kinder springen frOh- 
lich herum od. umher; - på: auf ei- 
nem Bein hUpfen; - till: er sprang zu 
mir her; - upp: sich auf das Pferd 
schwingen; auf den Stuhl springen; - 
ur: sie sprang heraus, aus dem Wa- 
gen (jfr af); er ist aus dem Bett 
gesprungen; - ut: er ist (hinaus-) 
herausgesprungen; zum Fenster hin- 
aus (ut genom) s.; - öfver: er ist (hin)- 
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abergespruQgen; er sprang tiber den 
Gråben, ttber das Pferd; er hat den 
Gråben tlber8pru'ngen. hoppas» hof- 
fen: das hoffe ich nicht, besser das 
will ich nicht -; ich hoffe, ihn zn 
sehen, dass er gesund ist, dass Gott 
ihm den Sieg Terleiht; Sie befinden 
sich hoffentlich wohl (jag - ni mår 
bra); hofFeotlich (jag -det); -på; ich 
hoffe auf ihn, auf eine Belohnang. 
horisont, Horizont, m. -e; på: am 
- steigen drohende Wolken auf; 
öfveri das geht aber meinen H. hos, 
bei: - eineni wohnen; die Lust er- 
waohte (yaknade) in ihm, bei ihm 
war die L. erwacht; er sitzt neben 
mir (strax bredvid), bei mir (in mei- 
ner Nähe). hosta, 1. s. Husten, m.: 
den - haben; du bast dir einen scblim- 
men od. bOsen (svår) - geholt; 2. 
y. husteii: Blut -; - åt: ich hustete 
ihm zu. hota, drohen: einem -; -, 
einen zu bestrafen od. e. z. b.-; das Haus 
droht einzustarzen (od. droht mit 
Einsturz); -de Gefahr; eine bedrohte 
Stellung; - med: einem mit dem To- 
de -; einen mit dem Tode bedrohen; 
einen mit Strafe bedroheo, eioem Stra- 
fe and roben, hotell, Hotel, n. -s; 
sn, på: in das, ios - gehen; er wohn- 
te im -, im - zur Krone od. in der 
Krone (på - kronan); das - zum Kö- 
nig Ton Preussen; till: zum - gehen; 
bringen Sie mich zum -. hufvud, 
Köpf, m. -e+f Haupt, n. -er+: a) ein 
gekröntes Haupt; der Kopf oiner 
BrUcke, Säule; ein Kopf Kohl; er lei- 
det am Kopf; der Kopf schmerzt mir, 
hänfiger that mir weh; er ist um ei- 
nen K. grösser als ich (hufvudet län- 
gre än jag); das H. der Familie; das 
H. Johannis des Täufers; b) er ist 
ein guter K., besser er hat einen gu- 
ten K.; Miquel ist der Kopf („Den- 
ker''), Hohenlohe das Haupt (der Vor- 
stand^) des Ministeriums; er lernt 
scbwer (har dåligt -); med: mit ent- 
blOsstem (blottadt), gesenktem, erho- 
benem (högburet) H. od. entblössten 
Hauptes u. s. w.; efter: es muss alles 
nach ihrem K. gehen; från - till: 



Ton K. zu Fuss, Yom K. bis zu den 
Fttfisen; vom Scheitel bis zur Sohle; 
föK er warde das H. der Partei; på: 
er trug (hade) die Krone auf seinem 
H., die Matze auf dem Kopf. hnf- 
vndsak, Hauptsache, f.: mit dem 
Falle Sedans war der Krieg in der - 
entschieden, was noch zu thun war, 
war mehr Nebensache; das hat er 
hauptsächlich gesagt, das war die - 
von dem, was er sagte. hu|(ad> 
jfr sinnad. hnM?) Hieb, m. -e; t: er 
hat einen - auf (stärker Uber) den 
Kopf bekommen; vid: der Baum fällt 
nicht auf den ersten Hieb, Ånhieb, 
Streich. hnsga, hauen: Holz (ved), 
Steine - (od. S. brechen); der Holz- 
hauer hackt Holz; er hat sich beim 
Holzhauen (== beim Fallen grosser 
Bäume) verletzt (skadat sigX beim 
Holzhacken (= beim Zerkleinem der 
Scheite vedträn) . • •; - af abhauen: ei- 
nem den Kopf •; ihm wurde die Hand 
abgehauen; einen Baum -; - bort: 
weghauen: einen Ast (gren) -; - i: ein 
Loch (hål) ins Eis -; sein Schwert in 
Stticke -; er hat sich ins Bein ge- 
hauen; -igenom: sich durch die Fein- 
de (durch) hauen; - m: eine Figur 
in den Stein einhanen; - itu: einen 
Baum d'urchhauen,entzweihauen; -med: 
mit der Axt in einen Baum •; - nedi 
einen Baum u^mhauen, fallen, in der 
Poesie niederhauen; den Feind nieder- 
hauen; einen Wald u*mhauen, nieder- 
hauen, abholzen, niederschlagen; - om- 
kring: er hieb um sich wie ein Beses- 
sener; - sönder: ein Stack Holz, ei- 
nen Knoten zerhauen od. du^rchhau- 
en; - tilli einem einen Mieb Terset* 
zen od. auf einen zuhauen od. loshau- 
en; er haut ohne weiteres zu. hug- 
na: erfreuen: einen mit einer Boloh- 
nung -. hnka sig ned, kauern: sie 
- ums Feuer; er kauert sich im Win- 
kel nieder. huld, hold: einem gewo- 
gen od. - sein. hnndra, handert: 
es giebt • Gelegenheiten; es waren 
viele (H)-e tou Menschen da; das H. 
von diesen Åpfelsinen koBtet 3 Mark; 
das känn der -ste nicht oachmachen 
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(det är ej ea på -, Säu kani; h«ii> 
deftKlei IKage <- olika s«k»^>. kvM- ' 
#m^l II V es wami Handert» von 
Meaack«B da; sie kuMB aa od. in 
Haaderteo. kwaerlc» liuB^rif : ^'er 
ist •, ihn hnageri^ es hongert ihn), 
mm hiaisstea er hat Hunger. k«rra, , 
1. hoch od. Bilhirisch hurrah, iaterj. ; 
J'ör: ' oaser Freoad! anser F. -! an* 
ser Frevnd hnrrah! 2. (s.) Hoch, n« ■ 
-s: anf einen ein -, drei -s ausbrin> I 
fen; als er erschien, wurde hoch ge- 
mfen od. hnrrah geschrieeu; 3. t. es 
wordeo flechs ansgebracht, hnrrah 
geschrieen (man -de); ein Hoeh dem 
KOnige, besser auf den KOnig. livzm- 
^Uut: was far ein Mensch ist es? was 
för Wetter ist es? wie ist die Maschine 
beschafTen? hushålla, wirtschafteD: 
sie rersteht hauszu halten = sparsam 
Min; - y^^ ^0 fahrt ihm das flaus, 
die Wirtschaft; - med: mit seinem Yer- 
mogen gat, schlecht - od. haushalten. 
hvad, 1. pron. a) was: - thun Sie? 
- (- som) ich am meisten fUrchte 
(fruktar); er ist reich, - (- som) ioh 
nicht bin; b) mit welchem od. mit - 
fär einem Rechte (rätt)? was giebt^s 
Nenes (- nytt)? c) -för: was för ein 
Mensch ist es? was ist das far ein 
Mensch? was fOr Kaffee haben Sie? 
was far Leute sind es? was haben Sie 
heute Neues gehör t (- har ni hört fOr 
nytt i d. )? was far ein Held ist er und 
was far ein grosser Mann! 2. (ad?., in- 
terj.) a) wie: - glacklich ist er! - 
bist du grau geworden (- du har blif^it 
rgrä)! -, ist er denn nicht zufriedea? 
hvar, 1. pron. jeder: a) - Mensch; (ein) 
-, ein jedes (- och en) hat seine Feh- 
ler; - nahm sein Te il (de togo - sin 
^el); ein - von uns; - Unparteiische 
(- och en opartisk); - dieser (- och 
en af dessa) Männer, besser din - yon 
diesen Männern; sie schrieben samt 
and sonders (- enda en skref); wer 
(- och en som) fanl (lat) ist, wird 
bestraft; b) jedes dritte Wort; alle 
drei Tage; jeder zwanzigste Mann; ei- 
nen (ali)wöcbentlich od. jede Woche 
(- recka) bezahlen; 2. (ad?.) wo: - 



ist «r? * /^r: sie w«hnea aparts (»)«lit 
recskt g«br. h«sottderSt ahg«s(»ad«rt) 
ua bestea Mr sich (bo « ftr sig\ l:|«» 
habea eiae Wohaaag fUr akh, si<^ 
wohaea ftlr sieh apar^ jeder einxelne 
(< och en ftr sig); -i/rda: wo hat 
er dena das her (« har han fått det 
ifkin)? hTmrmft a) worans wird Q las 
gemacht? woTon leben Sie? b) ss 4t 
hyilkea (t\ von dem, (fenO ton der; 
(= af hvilka) Ton deneii, hTavmm- 
dra, einander: sie lieben * od. sieh; 
trennt euch (Ton -) ^ »teh «fi»r pr^p.); 
efter: eieben Tage nach (od. hinter) 
-. hTaraamaa: er kommt joden 
z^eiten Tag, alle swei Tago, jeden 
andern Tag, um den andorn Tag, 
hTard«ra, jft byar. hTar«ftar, 
1. wo(r)nach: • Aragt er? 2. (hyar- 
pi) worauft - alle fortgingen. hTar* 
filr, 1. warum: - ist er nioht gekom> 
men? 2. wofur: das sind Qef&lUgksi- 
ten (tj&nster), far die ioh Ibnen sohr 
dankbar bin; wofttr (od. far was) soU 
ich bezahlen? wessen er mioh snklagt; 
ich traf Sie nioht, weshalb ioh nioht 
reiste; der Qrund (orsaken), weshalb 
ich fortging. hvarl: a) worln be- 
steht der Untersohiod (skillnadon)? 
b) rörelse worein od, i^orin od. wo« 
hinein soll Ich das Wassor gieiien? 
am besten wo soll ioh das Waaser hiu> 
eingiessen? hvarlftp&n, woher: - iit 
das gekommeu? - nimmt er das Qeld 
(wo nimmt er das Geld hor)? dai 
Land aus dem er kommt; - kommt 
(ist) er? betstr wo kommt (Ist) erher^ 
wo hat er das her? hTarJt, se hyar. 
hvarom, woyoo od. worum: dai Pa- 
ket, um das eine Sohnur gehunden 
wurde; sein Lebon, um das alle be- 
sorgt sind; worUber sprechen * Sie? 
um was od. \^orum handelt es sioh? 
er soll diese Arbeit maohen, wo (od. 
wenn) nicht, so Ist er zu entlasien; 
sohweigeo Sie (tyst), sonst (• Inte), 
gebe icb. hvarpå) a) worauf: die 
Bank, auf der od. * ich tltze; - sinost 
du? - alle fortgingen; b) worao: - 
denkst du? Jfr byarje yerbs prop. 
hTartaaaat, jfr hyaranoan; i/ter: 
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nacheinauder; om: durcheinander. 
livartill, wozu: - braucbst du das? 
das Yerbrechen (brott), dessen du 
dich scbuldigr gemacbt hast. hvein, 
wer: - ist 68? - ist grösser, Cäsar 
öder Pompejus? - (- som) faul (lat) 
ist, wird bestraft. hvila, 1.8. Ruhe, 
f. ejter: - nach der Arbeit; »: in - 
sein; till: zur (till) - gehen; 2. verb 
ruben: a) den Körper (aus)ruben las- 
sen; ich will hier eiu wenig -; hier 
ruht sich'8 gut (-r man bra); b) 
eine Arbeit - lassen; die Sache ruht; 
- efter: nach der Arbeit ist gut -; von 
seiner Arbeit ausruhen, poetisch -; 
-i: er ruht im Grabe; - på: eine auf 
Pfeilern -de Brficke; auf seinen Schul- 
tern, auf ihm ruht die ganze Last 
der Geschäfte; die Verantwortung (an- 
svaret), sein Blick ruhte auf mir; 
auf seinen Lorbeern ruhen, besser aus- 
ruhen; - upp sig, ausruben: ruben Sie 
(sich) aus od. erholen Sie sich (- upp 
er); von od. nach der Arbeit -; - ufy 
jfr föreg.; ruhe dich hier ein wenig 
aus; jetzt binich wiederausgeruht; - öf- 
ver: ein Dunkel ruht dber dieser That. 
hvilken, welcher, der: a) welcher 
von den Brtidern ist der ältere? wie 
ist dein Name? besser was ist dein 
l^ame od. wie heisst du? wie heisst 
die Hauptstadt von B.? wer ist 
dein Freund? Hans; was ist dein 
Freund? Arzt; da stehen mehrere, wel- 
cher (welches) ist nun dein Freund? 
dieser da; welches sind die Zeichen? 
b) welche Beleidigung od. was fUr 
eine B. (förolämpning)! welch od. was 
ftir ein Mann ist das! welch od. was 
ffir ein gltlcklicher Tag! welcher gro- 
sse Geist! od. welch grosser Geist od. 
was fur ein grosser G.! c) hvilket 
(hel sats) was: er ist reicb, was ich 
nicht bin; af: Gefahren, deren od. 
besser von denen (welchen) (af hvilka) 
die Klippen viele darbieten (erbju- 
da); med: die Stricke, mit denen od. 
welchen (hvilka) man die Eimer her- 
aufholt; om: ein Mann, welcher od. 
der, wie er wusste, arm war (om - han 
visste, att han var f.) . hvlna, 



pfeifen; - genom: der Wind pfeift 
od. saust od. heult od. braust durcb 
die Strassen, weniger gebr. durchpfeift 
die S.; - om: die Kugeln pfiffen uns um 
die Ohren. hviska, flttstem: - framt 
ein Wort -; - i: er fltisterte ihr eini- 
ge Worte ins Ohr; - med: sie - immer 
mit einander; - till: einem ein paar 
Worte zufltistern. hyokla, heucheln; 
einem besser ffir einen Freundscbaft 
-; heuchlerische (-nde) Bed en. hylla, 
huldigen: dem EOnige, einer Ansicht 
(åsikt) •; ihr wurde auf dem Ball& 
sehr gehuldigt, steheude Phrase si» 
war auf dem Balle der Gegen stånd 
grosser Huldigungen. hyra, 1. s. 
Miete, f.: - ffir ein Haus fordern, 
zahlen; 1(X) Mark - (be)zah]en, gebenr 
2. v. mieten: ich will mir ein Zim- 
mer, ein Pferd -; die Frau vermietet 
(Zimmer), ich will (eins) bei ihr mie- 
ten; - afl einen Garten von einem -; 
ich wohne bei ihm zur Miete (hyr 
af honom); -in: er hat ihn, sich bei 
mir eingemietet; - ut, vermieten: ei> 
nem od. an einen eine Wohnung, ei- 
nen Wagen -. hysa: 1. einen Frem- 
den (bei sich) beherbergen, aufneh- 
men; einem Quartier od. Unterkunft 
gewähren od. geben: - »n, einlogie- 
ren, einquartieren; bei einem Woh- 
nung haben, nehmen, geben; Unter- 
kunft linden; der Fremde ist bei mir 
untergekommen, untergebraoht wor- 
den; einen, sich bei einem -; 2. hafv» 
hegen: Furcht (fruktan), Hoffnung -. 
h&g, Lust, f.: ihm ist die - dazu 
vergangen (han har miss t -en dftr- 
fOr); er hat zu nichts -, keiue - da- 
zu. h&sad: er ist heute nicht bei 
Stimmung od. bei Laune; er ist we- 
nig gestimmt, besser gelaunt od. er 
hat wenig Lust, etwas zu thun; ich 
wflrde lieber reisen (vore mera - att 
resa); jfr benägen, h&skomst, jfr 
minne, h&l, Loch, n. -er+: t: ein - in 
die Erde machen; på: seine Schuh» 
haben Löcher bekommen (det har g&tt 
- p&); an den Elibogen Löcher ha- 
ben; er kletterte Qber den Zaun, und 
da gab's Löcher in den Hosen; sie 
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hat sich ein - ins Kleid gerissen; 
das Geschwar (bulnaden) ist aufge- 
brochen od. aufgeg^angen (det har 
gått - på). h&U, Richtung, t; från: 
die •, au8 welcher (hyarifr&n) der 
Laut (ljudet) kommt; sie kamen (yoo) 
iiberall her (från alla -); bei den 
Jubiläumsfesten waren Men schen ans 
aller Herren Ländern anwesend (från 
alla - och kanter); aus (von) allén 
Ecken und Enden Londons strOmte 
man zur City; das wurde mir viel- 
fach od. von vielen Seiteu (från många 
-) widerraten; på: einen aus grosser 
Entfernung, von weitem (på långt -) 
erblicken; aus der Ferne betrachtet 
sieht Berlin nicht imposant aus; man 
sieht Berlin in der Ferne (på långt 
-); in die Nähe (på nära -) gut, in 
die Ferne schlecht sehen kOnnen; sie 
sindentfernte od. weitläuflge, nahe Yer- 
wandte (släktingar på långt, på nä- 
ra -); anderswo, fiberall herum nach' 
fragen (hOra sig om på annat -); 
an allén Ecken und Enden (pä alla 

- och kanter); åi: in welche(r) Rich- 
tung muss man gehen? nach welcher 
Seiteod.-fliessen dieFltl88e?inder (die) 

- (åt det -), aus der (h varifrån) wir 
kamen liegt 6. (kommen wir nach 
6.); nach jener Seite bin (åt det 
-et) od. in jene - hin; auseinander 
(åt hvar sitt -) gehen; sie nach allén 
Seiten hin (åt alla -) verfolgen; hål- 
la, halten: a) Schule - od abh.; eine 
Zeitung (tidning), eine Rede (tal), 
Worfc (ord) -; einen Gottesdienst ab- 
halten; b) das Glas fasst od. halt 
einen halben Liter; das Zeug (tyget) 
halt gut; der Zug (tåget) halt hier 
fUnf Minuten (jfr stanna): -a/: er hat 
seine Mutter sehr lieb od. er halt 
sehr viel von seiner Mutter; - efter 
ngn, einen strong -; - étnot: a) einem 
die Spitze seines Degens entgegenhal- 
ten; b) jfr gOra motstånd'^ - fast^ 
festhalten: einen -; - - vid, an seinem 
Entschlusse (beslut) -; - fram, her- 
vorheben: er Lob in seiner Rede her- 
Tor, dass...; der Umstand verdient 
hervorgehoben zu werden; die Hand 



ausstrecken; halten Sie mir die Hand 
her! halten Sie ihm die Hand hin! 
die Hand aufbalten wenn Geschenke 
entgegeugenommen werden sollen; -fram- 
för: einem den Spiegel vorhalten; - 
för: er hielt die Hand vor; die Hand 
vors Jener -; halte die Hand vor die 
Nase (håll handen för näsan)! einem 
eine Pistole vors Gesicht (ansiktet) 
-; sich ein Tuch vors Gesicht -; 
ich konnte mir das Lachen nicht 
verbeissen od. besser verhalten; - före: 
jfr anse; - i: a) einen Vogel in der 
Hand -; die Hand ins Feuer -, stecken; 
einen am Arme (^ rein lokal), beim 
A. (^ mit dem Nebensinn, dass man 
den Gepackten nun strafen od. ans einer 
Gefahr retten will) -; einen gefangen 
-; b) halte mir diesen Korb (korg); 

- Sie fest (håll i)! c) fortfara anhal- 
ten: die Eälte halt an; er setzt sei- 
ne Arbeit fort, er arbeitet weiter od. 
fort (håller i med arbetet); er be- 
steht darauf, bleibt dabei (håller i 
^j?)t - *9^n' die Augen zuhalten; - 
ihop: die Hände zuhalten; das Heer 
nar nicht länger zusammenzuhalten; * 
wir beide halten die Zeitung zusam- 
men; wir mässen ja zusammenhalten; 

- innei behalten Sie ihn dr in nen (håll 
honom inne)! - kvari einen Gefange- 
nen zurUckbehalten; - medf beistim- 
men: ich stimme Ihnen bei, ich halte 
es mit Ihnen; hierin stimme ich Ih- 
nen vollkommen bei; ich halte esmit 
Lessing: der Mensch muss nicht mUs- 
sen; - mot: balten Sie das Zeug (ty- 
get) ans Licht (mot ljuset); - på: 
a) auf seine Ebre muss man (grosse 
Sttlcke) -; vieJ auf einen - (= schät- 
zen), von einem - (== lieben); er be- 
steht auf seiner (od. seine) Meinung; 
er vergiebt seiner Wtlrde nichts (han 
håller på sin värdighet); b) vara sys- 
selsatt ich war eben (gerade) dabei 
(war eben im Begrilf), (war gerade 
darfiber her schlecht) war damit be- 
schäftigt (jag hon på därmed); jetzt 
hat er die Arbeit vor; er arbeitet an 
einem Wörterbuch; er brauchte zehn 
Jahre zum WOrterbuch (höll på i etc); 
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•er war mit Lesen beschäftigt, im Lesen 
begriffen, er war gerade beim Lesen 
(h511 pä att läsa), beim Essen; fahr 
so fort (h&ll på (fortfar) med det)! 
«) vara nära ich war nahe däran, 
ihm allés zu sägen (hOlI pä att); er 
wäre beinahe zu spät gekommen-(höll 
pä att komma för sent); - samman: 
jfr ihop; - till: a) er hielt die Uhr ans 
Ohr; eine Bede (tal) auf einen - od. 
eine Ansprache an einen -; b) vistas 
dtecken: wo hast du die ganze Zeit 
gesteckt? - tillbaka: einen zuraok- 
halten; - under: halte die Hand un- 
ter, damit nichts auf den Boden fällt; 
«inen am Arme ftlhren, einem den 
Arm angeboten haben; - upp: die 
Hand auf halten, die Hand in die H5- 
be -; - upp med^ jfr upphöra med; 
• uppe: das Geschäft (affären), den 
Mut aufrecht erhalten; es hat auf- 
gehört (det häller uppe); - ut: Kälte 
ausbalten, vertragen; wie länge halt 
er es aus? ausdauernd, anhaltend ar- 
beiten; - åt: Sie mttssen rechts - (- 
åt höger); ausweichen (- ät sig); - 
öfver: die Hand dber das Feuer -; 
«in6m den Regenschirm U^berhalten; 

- sig: a) diese Frtlchte - sich frisch, 
länge; der Politik fem bleiben od. 
sich Yon der P. fem halten (-sig af* 
lägsnad från p.); far Tinte und Pa* 
pier muss man selbst sorgen od. Tin- 
te und Papier muss man sich selbst 
halten; b) er halt es unter seiner 
Wtlrde (håller sig för god), es zu 
thun; - - fast: sich an (i, vid) ei- 
nem Zweige (gren) festhalten; - - 
framme: er drängt sich immer vor; 

- inne: ich muss das Zimmer hti- 
ten; - - titl: ich halte mich mitmei- 
ner Forderung an Sie; sich an einen 
Bibelspruch -; bei der Stange od. bei 
<ler Sache bleiben (• sig till saken); 
bei der Wahrheit (sanningen) bleiben; 

- - undam er versteckt sich, er kommt 
nicht zum Vorschein, er häit sich ver- 
borgen; - - uppe: a) jetzt känn ich 
mich aufrecht halten; b) pä vattnet 
«ich tlber dem Wasser -; - • vid: sich 
an einem Balken festhalten, håna, 



höhnen: einen, die Armut -; hohn- 
sprechen (gkiljb.): (nur nbertr&gen) al- 
ler Wahrheit -; er spettet meiner, 
Uber mich, Ii ber mein Elend od. mei- 
nes Elends od. verspottet mich od. 
mein Elend. hånle: er lächelte (od. 
lachte) Hohn äber mich; „du bist 
ja gar kein Mann", höbnte er mich 
an. h&nskratta, hohnlachen: er 
lachte Hohn Uber mich. hård, hart: 
der -e Mann; ein rauhes Klima; -e 
ZUchtigung Caga); stronge Erziehung 
(uppfostran); - mot: - gegen alle. häda, 
lästern: Gott, den Namen Gottes -. 
häfda, jfr försvara, häftig, hef- 
tig: -er Mensch, Zorn (vrede); -/, - 
verfolgen; - od. stark regnen; sie 
trank zu (drack för) hastig, häfra, 
jfr vräka, välta; a) die See geht 
hoch (sjön häfver); b) eine Kränk- 
heit heben; jfr undanrödja, npphäfva. 
häkta, verhaften: einen wegen ( fOrJ 
bedeutender Unterschlagungen (för- 
snillningar) -. hälft, Hälfte, f. -n: 
die - bezablen; jeder nahm die (eine) 

- (vi togo -en hvar); um die - mehr 
besser halb mal so viel (-en mer); 
halb so gross wie (-en sä stor som); 
till: die Kosten zur - trägen; er trinkt 
den Wein halb und halb mit Was- 
ser; ich bin halb und halb entschlos- 
sen zu kommen; unde>''. in der ers ten 

- des Menats, hälla, giessen: das 
Glas voll -; - bort: unreines Wasser 
weggiessen (wegschtitten), ausgiessen 
(ausschfltten^; - genom: Wasser durch 
einen Trichter (tratt) -; -i: schen- 
ken (giessen) Sie mir ein (häll i)! 
(ein) giessen: Wein in ein Fass (fat) -od. 
fiillen; Wasser in seinen Wein 
giessen; Bier ins Olas -; ich werde 
dir den Thee eiogiessen (einschen- 
ken); ein Glas Bier einschenken; -ned: 
es giesst (herab) (om regn); • på: Öl 
(olja) auf die Lampe, Wasser auf 
den Thee (auf) giessen (od. Thee auf- 
giessen); einem Wasser auf den Kopf 
g.; Wasser zugiessen (nich^ hinzug.); 

- tillbaka: er goss den Kaffee wie- 
derindie Kanne; - ur: Wein aus der 
einen Flasche in die andere giessen 
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od. den Wein u'mffillen; - ut: schat- 
ten Sie das Wasser aus; ein 6]as 
Wasser zum Fenster hinaus schatten 
(ut genom fönstret) nicht hinausgie- 
«sen; Wasser auf die Erde schut- 
ten; - öfver: einen, die Blumen mit 
Wasser begiessen, Wasser auf die Blu- 
men giessen; ein Glas Wein (iber sein 
Kleid giessen; einem das Wasser 
tiber den Kopf giessen. h&lsa« 1. 
8. Gesundheit, f.; vid: bei guter - 
sein; ich befinde micb vollkommen 
bei - steif, besser vollkommen gesund 
sein, sich (vollkommen) wohl befinden 
od. fQhlen, sioh nicht ganz (recht) 
wohl bef. od, f.; 2. v. grassen: a) 
grtisse deinen Onlcel! - Sie sch9n, bes- 
tens od. vielmals (- s& mycket)! b) 
grttsse bei Euch alle ungew., grUsse 
«Ile daheim (zuhause^, grasse Ton 
fiaus zu Haus (- alla där hemma)! 
mein Herr lässt freundllch unsutthaft 
im Mnnde d^s GiUssenden» beätens od. 
herzlichst - (husbonden -r vänligast); 
(^Grässen lassen" können einander nur 
sehr gute Bekannte öder der höher 
fltehende' den niedri^en Stehenden, 
nie nmeekehrt: das ware eine Unver- 
sohämtLeit, also: »»Sohneidermeister 
B. sendet dem Herm Doktor mit Dank 
die Qaittung und empfiehlt sich bes- 
tens.") er empfiehlt sich (Ihnen) und 
lässt (Sie) bitten, ihm zu sägen (han 
-r och ber er säga honom); Herr N. 
K. lässt bitten, ihm gefftlligst mit- 
teilen zn wollen; Herr Dr. K. lässt 
fragen, ob das gnädige Fräulein zu 
sprechen ist nicht: sei (-r och frågar, 
om han kan fä tala med); sägen Sie, 
bitte od. gefäUigst (• och säg), 
dass ich kränk bin, ich sei k. (wenn 
ich dM nicht bin)/ er begrtisste mich 
auf der Strasse (:= grUsste und rich- 
tete einige Worte an mich); ©r grdss- 
te mich auf der Strasse (= zog den 
Hut öder sagte „gnten Tag" nndging, 
ohne sich aufznhalten, weiter); c) 
er begrUsste mich, er hiess mich 
willkommen (han -de mig välkommen); 
- af: begrGsst vom Gesange der VOgel; 
" f rån-i bitte, richten Sie dem Herrn 
Professor (Ihrer Frau Gemahlin Jh- 
rem Herrn Gemahl) meine Empfeh- 



lung aus; grtlssen Sie ihn von mir, 
richten Sie ihm meinen Gruss aus; 
haben Sie einen Gruss von mir be- 
stelit? - med: mit Eanonenschassen 
grassen, einen mit E. beg.; - på a) 
wir grOssten ihn auf der Strasse; 
b) besOka wir wollen bei (hos) ihm 
▼orsprechen; in, besssr bei einer Fa- 
milie seine Aufwartung machen; - som: 
als EOnig der Griechen begrUsstwer- 
den; - till: er lässt Sie grttssen (han 
bad mig - till er); grtlssen Sie ihn 
▼on mir (- till honom frän mig). 
hlilsiiiiig, Gruss, m. -e+: freund- 
lichen -! - jfrån: herzliche GrOsse ron 
allén und an alle; (einen) schönen 
Gruss Ton Herrn N., Sie mOchten ihm 
das Ihnen geliehene Buch zuDttckge- 
ben (jag har h. från h. N., att han 
vill ha igen sin b.); - till: tausend 
herzliche Grflsse an Ihren Herrn Bru* 
der. httlsosain, heilsam: -e Warnung; 
gesund: ein -es Elima; dies ist fttr 
die Brust sehr -; -e Nahrung; - för: 
die Strafe ist ihm recht - od. gesund. 
hämma, hemmen: den Lauf des 
Blutes, die Wirkung eines Stosses ab- 
schwächen, mildern; seine Thränea 
zurtlckhalten, verhalten od. den Thrä- 
nen wehren; den Flammen (lågorna), 
einem Hänge (bOjelse) Einhalt thun 
od. den F., e. H. wehren. hämna, 
1. rächen: seinen Freund, das Yater- 
land, eine Beleidigung (skymf)-; - på: 
er rächt die Eränkung an dem Belei- 
diger dadurch, dass . . .; -«, sich 
rächen, jfr -s på; -s med: sich mit 
einem Säbelhiebe (sabelhugg) r.; -s 
på: sich an einem rächen; er hat 
sich wegen (för) dieser schlecht }f(lr 
diese Beschimpfung an ihm gerächt. 
hämnd, Rache, f.: an einem fdr et- 
was - nehmen. hämta, holen: a) 
einen Arzt (läkare), Wasser -; ich 
\rerde Sie abholen (komma och -er); 
mein Wagen wird Sie wieder abh.; 
b) Atem (andan) holen (schOpfen); 
neue Eräfte, Mut, Tröst schOpfen; 
- af: aus der Weltgeschichte Begeis. 
terung schöpfen, sich von der W. be- 
geistern lassen; -från: Wasser vom (am) 
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Brunaeu holen; vein Gepäck (resgods) 
Tom Bahnhof (station) abholen; den 
Enaben aas der Schule abholen 
nach Beendigung des tägl. Unterrichtesi 
sonst holen; - in: hole ihn herein; - 
ned: einen herab-, herunter holen; - 
på: einen Brief von der Post holen, 
abholen; - tillbaka: einen zurflckholen; 
- ur: den Stoff (ämne) aus der Ge- 
schichte n ebmen, besser der 6. ent- 
nehmen; ich habe diese SprichwOrter 
(ordspråk) einem alten Buche ent- 
nommen; eine Nachricht aus guter 
Quelle schOpfen; - upp: den Wein 
heraufholen; das Wasser mitStricken 
(linor) heraufholen; einen ans Ta- 
geslicht heraufholen (- upp i da- 
gen); - ut: einen herausholen; - sig 
efter, irän: sich von eiiier Krankheit, 
Ton seiner Besttlrzung, von einem Yer- 
Ittste erholen. hända, geschehen: a) es 
soll nicht wieder vorkommen; ist et- 
was - (vorgefallen, passiert)? was 
auch - mag (- hvad som - vill); es 
känn - od. vorkommen od. passieren 
cd. 80 kommen, dass...; was ist -? 
vorgefallen? passiert? was ist los 
wenn die Handlnng noch andauert od. 
was geht vor? b) es ist ihm ein gro- 
sses Unglfick begegnet od. zugesto- 
ssen od. -, widerfahren, Verkehrssprache 
auch passiert; ist dir etwas Unan- 
genehmes passiert? zugestossen? in 
der Schrlftspr. widerfahren? zugesto- 
ssen? begegnet? geschehen? das soU 
mir nicht passieren od. geschehen, 
zustossen, begegnen, widerfahren 
(nicht: vorkommen); es wird ihm doch 
nichts passiert (zugestossen) sein (det 
måtte väl inte ha händt honom nå- 
got)? es känn Ihnen hier schon be- 
gegnen od. passieren, dass . . •; c) - 
sigl da geschah od. kam es (traf es 
sich) einmal (hände sig så en gång). 
händelse, a) Begebenheit, f. -en: 
es hat sich eine verdriessliche - er- 
eignet (zugetragen); die merkwdrdig- 
8 ten -en dieses Jahrhunderts; Ereig- 
nis, n. -se: ein grosses, merkwttrdi- 
ges, fröhliches, trauriges, schreckli- 
ches -; die neusten -se (in Frank- 



reich); wir erleben jetzt sonderbare 
-se; b) fall ein sonderbarer Vorgang, 
Yorfall; das ist auch der Fall; af: 
ich traf ihn von ungefähr od. zuföl- 
llgerweise; för: far den Fal), dass 
od. falls er kommt; t: a) ich komme 
auf jeden Fall (jedenfalls, auf alle 
Fälle [i alla -r]; im Falle od. falls 
(i -) er nicht käme, besser kommen 
sollte; b) i - af im Falle eines Krie- 
ges; im Todesfalle (i - af dödsfall); 
med: das ist mit ihm der Fall. hän- 
fttra: 1. dieses Wort känn znr er- 
sten Gruppe gezogen, gerechnet, ge- 
stellt werden; 2. hänrycka begeistern, 
entflammen, in Begeisterung verset- 
zen: seine Bede (tal) begeisterte ihn; 
er ist leicht begeistert (låter sig lätt 
-s); - af: sich vom Zorne (vrede), von 
seiner Liebe hinreissen lassen; er riss 
alle mit seiner Bede hin, mit sich fort; 
hinreissende Bede; ein reizendes Bild. 
hänga» bangen: den Eopf - las- 
sen; einen - (regelb.); er hat sich 
erhängt od. aufgehängt; - efter: die 
Erankheit will nicht weich en = lägst 
nicht nach, giebt sich nicht; die Erank- 
heit kommt nach = stellt sich erst 
später ein; er drängt sich mir immer 
auf (hänger alltid efter mig); - fast 
vid: an einem Vorurteil (fOrdom) fest- 
halten od. bangen; 'fram: das Tuch 
hängt zu sehr vor; 'framför ell, förl 
ich hänge die Decke (täcket) vor das 
Fenster; das Fenster zuhängen; das 
Fenster mit einem Tuche verhängen; 
-föri er wurde wegen Mord, hesser 
Mordes gehängt; - 1: am Galgen -; der 
Eronleuchter hängt an der Decke od. 
von der Decke herab (ljuskronan hän- 
ger i taket); sich an einem Baume 
aufbängen (- sig i ett träd);- ihop: 
sägen Sie mir doch, wie die Geschich- 
te (saken) zusammenbing, wie es 
sich verbalt; das geht nicht mit rech- 
ten Dingen zu (det hänger aldrig 
rätt ihop); - ned: - Sie das Gemälde 
(taflan) etwas tiefer; der Bart (skäg- 
get) hing ihm bis auf den Gtlrtel 
hinab besser hing ihm auf die Brust 
(hinab); das Haar hängt ihm Qber 
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^ie Scbultern (hans hår htLnger ned 
på azlarne); - på: a) er bing, besser 
hängte den Rock an den Nagel (spi- 
ken), das Gemälde (taflan) an die 
Wand (Taggen); er hing, besser häng- 
te seine Handschuhe (handskar) an 
^ieselhe Stelle; er hat sich an od. 
mit einem Strick (rep) an der Ofen- 
klappe (på ett spjftll) erhängt; sich 
mit Schmuck behängen (- på sig); 
das hängt an einem Haare (hår); b) 
die Frtichte - am Baume; der Rock 
hängt, hing an einem Nagel (spik); 
mit den Armen an einem Ast (gren) 
-; - undan: den Rock weghängen od. 
foei Seite -; - uppi aufhängen: den 
Hut am Nagel -; Wäsche (kläder) 
zum Trocknen (till torkning) -; - Sie 
Ihren Rock nur hierher! - ut: ein 
Sehild (skylt) aushängen; - vid: sie 
hängen sich einem wie die Eletten 
an (som kardborrar); - öfven a) das 
Oewehr tiber die Schulter hängen; 
sie hat ein Tuch tlbergehängt, ein 
Tuch tlber das Yogelbauer gehängt; 
ein Schwert hing fiber seinem Haup- 
te; ihm zu Häupten befand sich 
Laubwerk; b) sie hängt sich den Man- 
tel um nicht iiber (hänger öfver sig 
kappan), hängifva, hingeben: sich 
einem, der Yerzweiflung -; sich der 
Hoffnung -, dass . . .; einem Laster 
(last) frOhnen. hänryoka, jfr hän- 
fOra. hänseende, Hinsicbt, f.: in 
jeder - (i hv. -, i alla -n); in kör- 
perlicher (kroppsligt) -; binsichtlich 
4er Thatsache, dass . . .; im Hinblick 
auf die Thatsache, dass . . .; mit ROck- 
sicht auf seine schwache Gesundheit 
od. binsichtlich (rflcksichtlich imgebr.) 
sainer schwaehen Qesundbeit; jfr af- 
seende, anseende, hänsyn, häaskjn- 
ta, jfr hemställa, hänsyn, Rtlck- 
sicht, f.; a/, till: aus - gegen od. auf 
Ihn; auf seine Jugend - nehmen, sei- 
ne J. berticksichtigen; binsichtlich 
(yeraltet rtlcksichtlich) seiner (med 

- till hans) Yerdienste. häntyda, 
hindeuteu: was auf eineu nahen Krieg 

- soll. hänvisa, Terweisen; - till: 
<jh Terweise (ich "weise (ohne Sie) 



auf m. K. bin) auf meinen Katalog; 
er hat mich an seine Frau yerwiesen 
(gewiesen); ganz auf sich selbst ge- 
stellt, besser angewiesen sein. hä- 
pen, Terdutzt, yerbltllft, hetroten, 
betroffen: öber seine (nicht: wegen sei- 
ner) Antwort ein wenig verd., verb. 
werden, bei seiner A. ein w. betret., 
betrof. w. häpna, jfr häpen, här, 
hier: - bin ich; ist jemand da? - und 
da; er ist wieder da (- igen); - bahom: 

- hinten; - i: - im Hause, besser in 
diesem Hause; - zu Lande (i landet); 

- på: - am Platz (hierorts), auf Er- 
den (jorden); -om: yor einigen Jahren 
(-om året); yor einigen Tagen, jUngst, 
ktlrzlich (- dagen); neulich in der 
Nacht, besser n* nachts (-om nat- 
ten), häraft der Erfolg (utgången) 
hieryon ist zweifelhaft; ich känn 
hieraus ersehen (se), dass . . . här- 
hersera, u'nterbringen (behe'rber- 
gen): einen -; 50 Personen in einem 
Hause -, jfr hysa. härd, Herd, m. 
•e: der - der Emp9rung (upprorets); 
die Uniyersitäten, die Pflanzstätten 
(nicht Herde nur von schlechten Din- 
gen) der Bildung; ^å: Feuer auf dem 
-e machen; vid: am häusliehen -e. 
härda, 1. härten: den Stabi -; 2. 
biidL abhärten: die Soldaten -; die 
Arbeit härtet den EOrper ab; ein ab- 
gehärtetes Tolk; - mot: sich gegen die 
Kälte -; ich bin nun gegen das Uu- 
glUck abgehärtet od. abgestumpft; 

- till: einen zur Arbeit -; - ut: (med), 
jfr uthärda; die grOsste Not aushal- 
ten. häremellan, hierzwischen: - 
ist, besser besteht ein grosser Unter- 
schied (skillnad); zwischen hier und 
Hamburg Terkehr t (går) ein Dampfer 
(ångbåt), härflyta, jfr härrOra. här- 
för, hierftlr: - bekomme ich zehn Mark; 
deshalb yerklagt (anklagad -). häri- 
fip&n, a) yon hier: Sie sind nicht -?- bis 
dorthin (- och dit); - bis dahin lemen; 
man känn ihn - aus sehen; b) dayon od. 
hieryon 10 Mark abgezogen (- afgå 
tio mark); hieryon, daher (nioht von 
hier) stammt das GerUcht (- fOrskrif- 
yer sig det ryktet); dayon (nicht voii 
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da) schreibt sich sein Uoglack her. 
lUlrja» verheeren: ein Land -; - afi 
das Land wurde von einer Seuche 
(farsot) Terheert; - med: allés mit Feu- 
er und Schwert -; -de Seuche. här- 
komst, Herkunft, f.; afi Mensch Ton 
geringer -; (yod) btlrgerlicher - sein; 
edlen Standes sein; ron einem her- 
stammen od. abst.; sein Geschlecht 
Ton einem Grafen ableiten od. her- 
leiten. härleda, - fråni a) ein en 
Namen von einem deutschen Worte 
ableiten od. herleiten; ein Wort ans 
dem Arabischen herleiten od. ablei- 
ten; b) - sig frän: dieses Wort stammt 
aus dem Griechischen; sein Un- 
gliick rtihrt davon her od. schreibt 
sich daher. härma, nachahmen: er 
ahmt den Gäng und die Gebärden 
seines Bruders nach; viele Dichter 
ahmen dem grossen Schiller nach; ei- 
nen, seine Stimme - (nachmachen); 
die Engländer - (nachäffen); er macbt 
mir jede Bewegung nach od. er äfft 
mich in allén Bewegungen nach; er 
macht ihm allés nach (-r honom i 
allt), hämad: ins Feld (i -) ziehen 
(draga); gegen (mot) einen zu Felde 
ziehen. härom, hieryon: was den- 
ken Sie - od. hierfiber? - weiss ich 
nichts; hiemmi du hast dich - nicht 
zu (be)kiimmern; däran: erinnern Sie 
ihn -. härp&, hierauf: - antnror- 
tete (svarade) ich; - kOnnen Sie sich 
Terlassen, Sie kOnnen sich darauf 
yerlassen; däran: - ist nicht zu den- 
ken. härröra, jfr härleda, härstam- 
ma; herrtihren: meine Krankheit rtihrt 
Ton (af) einer Erkältung her; der 
Irrtum (felet) rtihrt daher, dass ... 
od. kommt, stammt, schreibt sich 
daher, dass ... (af att) ... härska, 
berrschen: tiber ein Volk -; das Meer 
beherrschen; unumsehränkt (enyäl- 
digt) tiber Leben und Gut (egendom) 
seiner Unterthanen gebieten. här- 
skare, -tnna, Herrscher, m. -, f. 
Uerrin: - tiber ganz Europa werden; 
unumschränkter - od. Gebieter tiber 
sein Beich und sein Yolk sein; der 
Page folgt seinem Gebieter (der -in); 



der Hund wartet' auf seinen Herrn 
od. Seine Herrin. härstamma frän: 
woher (hyarifräu) stammt er? häu- 
figer ^0 ist er her? wir stammen 
alle yon Adam her, besser ab; er 
stammt yon guten Eltern her; yon 
adeligen Familien herstamraen; aua 
od. yon einem Geschlechte (släkt),, 
einer Stadt herstammen; die Kirche 
stammt aus dem elften Jahrhunderte; 
seine Krankheit stammt yom yori- 
gen Jahr her. här&t: a) kommen 
Sie hierher! b) dartiber lachten sie 
alle. häröfver: hiertiber: (- yer- 
altet) hierhertiber geht der Weg; - 
ward er bOse; dartiber (nicht darum) 
gräme ich mich nicht. hätsk, ge- 
hässig (nicht mehr mit persönliohen 
Objekten): er ist immer -; er hat ei- 
nen Hass auf mich, er hasst mich; 
ein erbitterter Feind. höfllg, höflich; 
gegen jedermann - sein. höft: aufa 
Geratewohl od. ins Blaue hinein (på 
-) schiessen, sägen; auf gut Gltick 
etwas unternehmen. höfva: unmä- 
ssig (öfver -n) gross (tiber alle "Ma* 
ssen beliebt). höfvas, jfr anstä. hös, 
1. s. Haufe(n) m. -ns -n; af: (ein -n 
yon Steinen od.) ein -n Steine (- af ste- 
nar); -n yon Leichen (lik); Stoss^ m. 
-e-l-: ein - (yon) Papiere(n), Brie- 
fe(n), Bticher(n), Waren, Holz; ganze 
StOsse yon Waren; Berge yon Gold; die 
Feinde k amen in hellen Haufen; Kar- 
ten (kort) in 3 -n legen; sie liegen 
auf einem -n (i -); auf einen -n le- 
gen; 2. adj. a^ hoch: ein hoher Berg; 
hohe Wogen (yägor); das Haus ist 
uur einen 8tock (2 yäuingar) -; der 
Adler fliegt - in der Luft; sie scbwin- 
gen sich - in die Luft (em por) [- 
upp i]; b) högljudd, laut: -e Stimme. 
högakta^ hochachten: ich achte ihn 
hoch; -för: ich achte ihn wegen sei- 
nes guten Herzens. högakta lag» 
Hocbachtung, f.; -för: - yor einem ha- 
ben od. ftir einen hegen (hysa); 
med: (i bref) mit od. in (yorztigli- 
cher, utmärkt) -. höger, recht;/mn: 
sie schreiben yon -s nach links (till 
y&nster); omi rechts um! tilii -s geht 
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ein schmaJer Fussweg od. nach -s hin 
liegt ...; er sass (satt) (nicht: zur 
Rechten) rechts, zu ibrerRecbten (till - 
om heone)» zur Kechten desKai8ers;zur 
Rechten des Schreibenden (till - om 
den skrif rande); sie erscbeinen -s und 
links od. besser ▼on recbts und 
links (till - och Tänster), (aber) sie 
sitzen recbts und links. högmodas: 
sie \»t stolz auf (Ofrsr) ibre SchOn- 
beit. högmodlK, jfr föreg. ord. 
httgst, 1. hOchst, a) adj. der -e 
Berg; b) ad v. er ist - ungltlcklicb; 
c) pä sin böjd es wird böchstens 
drei Mark kosten; d^ mycket es ist 
böchst wicbtig, dringend (angeläget), 
wabrscheinlicb; das ist hOcbst not- 
wendig, dringend nOtig. högtldliK- 
h&lla: seinen Geburtstag feiern (fest- 
lich, feierlich begeben), höja, 1. er- 
hOben: a) eine Mauer (mur) um ei- 
nen Meter -, in der TTmgangsspr. ei- 
ne Mauer (um) einen Meter böher 
macben; b) den Lobn, Preis od. Wert 
-; den Mut - nur bei sächlichem Sub- 
jekt, heben anch bei s. S*) (bei per- 
sönlichem Snbjekt beben); erheben: die 
Haod, die Åugen, seine Stimme *; 
den Mut beben; - för: auf einen (nicht 
einem ein H. a.) ein Hoch ausbrjngen 
(- ett lefve för ngn); - i: der Ad- 
ler erbebt, besser schwingt sicb hoch 
in die Luft; - mot: die Waffe (vapnet) 
gegen sie erheben; die Augen zum 
Himmel auf be ben (erheben) od. em- 
porschlagen; - teV/: das Gehalt (lönen) 
auf 100 Mark erhöben; - ur: von (nicht 
aus) der Meeresfl&che (hafsytan), aus 
dem Meere erhob sicb die Spitze ei- 
ner Insel; - öfver: der Berg, der sicb 
(um) 5000 Fuss fiber den Meeres- 
spiegel (hafsytan) erbebt od. der bis 
zu ein er HÖbe tod 5O00 F. fiber dem 
M. ansteigt; der Turm (tornet) er- 
hebt sicb fiber der Stadt od. der T. 
ragt fiber die S.; sicb fiber seinen 
Stånd, andere erheben; fiber allés Ir- 
dische (jordiskt) erbaben (böjd); fiber 
solche Kleinigkeiten erbaben sein. 
höjd, 1. Höhe, f. -n; af: eine - von 
100 Fuss haben; ein Mann von 5 



Fuss 7 ZoU (-, Grösse); das ist der 
Gipfel der Unverschämtbeit, nicht 
Ton U.; från: von einer Anböhe auf 
einem Berge s&b öder schaute er 
dem SchauspieJe zu, aus der - un Lnft- 
ballon, in einem Banmei im Theater 
... pål er stånd auf einer - (An- 
böhe); das Wasser bleibt (står kvar) 
auf derselben -; in einer - von 8000 
Fuss fiber dem Meere; auf der - seiner 
Erfolge; auf dem Gipfel seines Glfik- 
kes; auf der - seiner Zeit stehen(p& 
-en af sin tids bildning); auf der - 
Ton Madeira; till: bis zu welcber - 
das Wasser gestiegen ist. httlja, 
hdllen;- i: in Lumpen gebtillt (höljd 
i trasor); - in: ein Tuch um den 
Kopf -; ich hällte mich in moi- 
nen Mantel; - med: sicb mit Rubm 
(ära) bedecken; - pd: ich muss mich 
nachts (om ntttterna) immer gut zu- 
decken (= fi'berbreiteD) od. einhfil- 
len (= die Decke rund um scblagen); - 
öfver: einem ein Tuch fi*berlegen, 
besser ein Tuch fiber einen decken 
(legen); die Decke fiber sich ziehn 
(- täcket pä sig), höra, 1. hören: 
a) ich höre den Sänger (sängaren), 
den S. singen; ich hörte ein Lied 
(visa) singen (sjungas); ich habe ihn 
singen - (hört b. sjunga); man hört 
ihn jammern (han höres jämra sig); 
(das hört man, dass er Besuch hat 
8elten»)maD bort (es), dass ... (det 
hörs nog, att han har främmande 
här); b) erfara da bist, me ich hö- 
re, in Hamburg gewesen; ich habe 
gehört, dass er kränk ist (ich b. g.,, 
er sei k.); c) sägen od. hören Sie 
mal (bör nu); 2. uppfylla eine Bitte 
erftillen; ein Gebet erhören; 3. för> 
höra einen Verbrecher yerhören; 
einen Zeugen (vittne) vernebmen; 4. 
höra till gehören: die Uhr gehört 
nicht hierher, sie gehört dorthin; wo- 
hin gehört dies (hvart hör det här)? 
diese Frage gehört nicht ber (hör 
inte bit); Dinge, die nicht hierher 
gehören; 5. - hit, komma hit: komm 
morgen ber (hierher), sprich morgen 
vor (hör hit i morgon); - af: von wem 
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haben Sie dae? ich habe es tod ihoi 
selbst (gehört, erfahren); ich habe 
•es durch andere erfahren; ich habe 
länge nichts von ihm gehört; er hat 
nichts Ton sich - lassen (har ej hOrts 
af); lassen Sie bald etwas von sich 
• (lät snart - ar er); Sie sollen od. 
werden schon von mir - (ni skall 
nog snart få - af mig)! - e/t«r, sig 
före: ich muss od. will doch sehen 
(- efter), was es giebt (hvad som står 
på); wir mtissen (bei (ho8)ihm)nachfra- 
geu (nioht erfragen), uns erkundigen; 
nach einem f rågen (nichteinem nachfr.); 
sich (bei einem, hos ngn) nach einem er- 
kundigen; abereiuen Erkundigungen ein- 
ziehn; nach seinem Gepäck (resgods) 
fragen; sich nach dem Gepäck u^m- 
sehn, erkundigen; ich -vrill mich da- 
nach erkundigen, ob er fleissig is t; - 
frårif jfr af; • ihop: diese Sachen ge- 
hOren nicht zusammen; - omi ich hOre 
ja schöne Sachen von Ihnen; ich ha- 
be Yon dem Siege gehOrt (hOrt talas 
om segern); ich habe dber ihn (od. 
von ihm) gerade nicht das Beste ge- 
hört; - 8ig om^ jfr - efter; sich nach 
einer Wohnung erkundigen; - på: a) 
nur auf einem Ohre -; er will davon 
nichts - (vill ej - på det örat); b) 
am Tritt od. am Gange (gången) 
hörte od. merkte er, dass ...; man 
hört ihm den Ausländer an (hör på 
honom, att han är); man hört ihm 
an, dass ...; man hört es ihm an 
der Stimme an, dass ...; c) lyssna till 
er hat nicht auf mich - wollen; er 
hat meinem Bate nicht folgen wol- 
len; - Sie (an)! horchen Sie mal (hör 
på)! einem, einer Erzählung (berät- 
telse) zuhören; ich hörte zu nicht an, 
als sie mit einander sprachen (ich 
hörte an, wenn die Bede an mich ge- 
richtet ist); ich hörte seine Mahn- 
rede an; - Hll: dieses Haus gehört 
ihm (od. an od. zu veraltet); zu die- 
sem Hause gehört auch ein Garten; 
der Knabe gehört zu dieser Familie; 
der Hund gehört dieser Familie (zu 
od. an veraltet); or gehört zu den 
bedeutendsten Dichtern seiner Zeit; 



das gehört nicht zur Sache; alle zu 
dieser Familie gehörigen Personen; 

- upp: a) horchen Sie (mal)! hören 
Sie zu tadelnd! merken Sie auf ta- 
delnd! b) Jfr upphöra. hörlL&ll) 
Börweite, f.: ich war in - (inom -), 
ausser - (utom -). hörn, Ecke, f. 
-n; «, vid: stellen Sie den Stock (käp- 
pen) in die -; er wohnt auf der - 
des Marktes (torget) [der Knabe 
wurde in die - gestelltj; - på\ die 
scharfen -n od. Kanten an einem 
Steine. hörsam, gehorsam: er ist 
seinen Eltern -; er ist folgsam. hör- 
sanuna, jfr lyda. höst, (jfr vår), 
Herbst, m. -e; t: diesen - (=: nuva- 
rande)) nächsten - (= nästa); vori- 
gen (letzten) - (i -as); om: im '\på: 
im - desselben Jahres; under: wäh- 
rend des -es. 'hösta in, (ein)ernten: 
Feldfrtichte -; der Wein wird geherb- 
stet, gelesen; wertvolle Dinge ein- 
heimsen (sammeln). 

I, in, gen., von: er ist in derKir- 
che (hvila), geht in die K. (rörelse i 
k., in i k.), zur K. nm den Gottes- 
dienst zn besnchen; die Prosa seiner 
Geschichte; die Häuser Hamburgs, 
besser von H.; Oothenburg ist die 
zweitgrösste Stadt Schwedens, G. ist 
eine Stadt in Schweden; die Leute 
in Wien, besser die Bevölkerung von 
W. (in W.); in W. sind die Leute 
sehr gemiitlich; an\ - sich (- och för 
sig) ist die Sache unwichtig; - und 
fiir sich lohnend; wegen der Leitung 
der Geschäfte (- och för ledningen 
af); zum Zwecke od. wegen od. be- 
hufs einer Unterredung (• och för 
ett samtal); zu: die Universität zu 
Wittenberg; als Erzbischof zu U.; 
&et: bei der Åusiibung seines fieru- 
fes (af sitt kallj. iakttaga, beo'b- 
achten; wilde Tiere -; Stillschwei- 
gen (tystnad) -; eine gewisse (die 
nOtige) Yorsicht (försiktighet) -; in 
allem Mäss halten (- måtta); ich ha- 
be es nicht bemerkt od. gemerkt, 
dass er hereingekommen ist. iakt- 
tagande, Beo'bachtung f.: unter (med) 

- einer gewissen Yorsicht (försiktig- 
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bet). ialEttaKelse, Beobachtuug, f. 
-en: er hat die - gemacht, dass . . . 
loke, nicht: yergessen Sie den Be- 
such -; ich - (inte jag)j was hat 
er (-) allés gethan! das thut nicbts 
(- något); ich kenne niemand, keinen 
(- någon); kein f- någon) Mädchen; 
- eller, jfr hvarken. idé, Idee, f. - 
n: ich habe keine -, besser Ahnung, 
wie das gemacht werden soll; om: 
Ihnen eine klare - von diesem Ge- 
schäft geben besser machen; Sie ha- 
ben keine - besser ibnung davon, wie 
sie sich freute. idka, treiben: Han- 
del, Schiflfahrt -; Studien, ein Hand- 
\rerk betreibeu od, austlben. i£ra, 
«ifern: -för: för die Religion - od. ein- 
treten; - mot: gegen das Laster - od. 
kampfen, streiten. ifrig, eifrig: -e 
Bemähungen, Ånstrengangen; seien 
Sie nicht so erpicht, versessen dar- 
ituf; auf eine Sache bedacht seiu; er 
ist sehr fUr seine Religion, ifråea- 
komma, se komma, ifver, Eifer, 
m. för: Glaubenseifer; i: im ersten 
-; med: etwas mit • tr6ibe^. igen*. 
!• åter nun ist er wieder kränk; 2. 
jfr tillbaka, öfrigt; 3. (sluten) die 
ThUr ist zu, ist geschlossen. igenom, 
jfr genom; durch sein ganzes Leben 
(hela hans lif -). ihärdig, beharr^ 
lich: -er Fleiss; unablässig od. un- 
aufhörlichspielen; emsig bei der Arbeit 
•(- i sitt arbete); anhaltend: - lesen; 
ein ausdauemder od. emsiger Arbei- 
ter. ikläda, 1. jfr kläda; 2. 
die Verantwortung •öberne'hmen (- 
sig ansvaret), ila, eilen; - horti er 
«ilte fort, davon; der Kurier jagte 
fort, davon; - efter: es ist ihm ein 
Xurier nachgejagt; - fram: zu sei- 
nem Beistande herbeieilen nicht ber- 
zueilen; - förhi: der Zug (tåget) eil- 
te besser jagte vorbei od, vorttber, 
an mir v.; - genom: einen Wald durch- 
Ja'gen, durche'ilen; - t: es reisst mir 
in den Zähnen, ich habe Zahnreissen 
(det -r i tänderna); - »led/ör: er eilte 
den Berg hinunter; er eilte die Trep- 
pe hinab od. hinunter; - tillbaka: 
er eilte nach der Stadt zurtick; der 



Kurier jagte nach dem Dorfe zurtick; 

- uppför: er eilte die Treppe hinauf; 

- utför, jfr nedför, illa, (ibel: Sie 
haben sehr - däran gethan, dass Sie 
die Stelle nicht angenommen haben; 
göra: einem mit seinem Stocke weh, 
Schaden thun; sich die Hand beschä- 
digen od. sich an der Hand Schaden 
thun (göra sig - i handen); höra: er 
hört schwer od. schlecht; vara: das 
ist nicht u.; er ist ti. däran, inbe- 
gripen, a) inbegriffen: ihn -; alle 
Kosten -; bei dieser Summe sind alle 
Unkosten mit inbegriffen; inklusive: 
die Gesamtsumme - (mitgerechnet), 
exklusive (nicht inbegriffen) der Un- 
kosten (die U. nicht mitgerechnet), 
beträgt . . .; § 10 bis § 16 -; § 10 
bis 16 exklusive (= § 10, 11, 12, 
13, 14). inberäkna: mein^ Ans- 
lagen eingerechnet, häufiger mitger.; 
diese Summe nicht mit eingerechnet, 
hänfiger nicht mitgerechnet. inbe- 
rätta, berichten: einem Bericht er- 
statten, Berichte einliefern tiber eine 
Sache; bei dem Minister liefen tiber 
den Stånd der Krankheit Berichte 
ein. inbespara, erubrigen: ich ha- 
be von meinem Monatsgelde einige 
Mark erdbrigt; ich habe mir so viel 
erObrigt, dass . . . inbetala: Oeld 
bei einem Bankhause, bei der Reichs- 
bank, in eine Kasse einzahlen. in- 
billa, a) eiureden: er hat es mir 
eingeredet od. mich glauben gemacht; 
er redet ihr ein (er macht sie glau- 
ben), dass sie schön sei; das machen 
Sie andern weis (det kan ni - an- 
dra); er hat Ihnen etwas weis ge- 
macht; b) - sig, sich eiubilden: bii- 
de dir's nicht ein! lass dir nichts weis 
machen od. einreden; er biidet sich ein, 
es gesehen za haben; er biidet sich ein, 
er sei ein grosser Gelehrter; ein ein- 
gebildetes Gltick; ein eingebildeter 
Mensch. inbjuda: einen zu Gaste 
(som gäst) laden; einen einladen; jfr 
bjuda, inbjudning, Einladung, f.: 
einem eine - z\im nächsten Montag 
schicken. inblanda, hineinmischen: 
Fremdwörter in seine Rede -; er ist 

11 
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auch in diese Sache (diesen Process) 
Terwickelt. inblick, Einblick, m.: 
einen - in ibr Leben thun (fä en - 
i); einem in seine Aogelegenheit (eineo) 
- gewähren (ge eu - i), inbrincai 
einbringen: sein Gut (egendom) bringt 
od. trägt ihm 5000 Mark ein. in- 
brincAaAe» einträglich: -es Oescbäft 
(affKr); das Gescbaft ist sebr - fur 
ihn. inbrott, Einbrucb, m. -e +: 
1. (i ett bus) diese Nacbt ist ein - 
bei ibm yersucbt (od. Terflbt) wor- 
deu; jfr bryta in; 2. dagens etc. An- 
briicb, m.; före: vor Tagesanbruub; 
der - des Morgens, des Tages (der an- 
brecbende M.); das Hereinbrecben der 
Nacbt; yor Einbruch der Nacbt; vid: 
bei (mit) bereinbrecbender Nacbt 
(Dunkelbeit); bei Tagesanbrucb. in- 
dela, einteilen; efter: die Haupt- 
wOrter (Substantire) der Bedeutung 
(betydelsen) nacb -; t: eine Rede in 
secbs Abscbnitte teilen, nioht eint. 
infall, Einfal], m. -e+: icb geriet 
(kam) auf den -, icb bekam den - 
(fick det -et), in der Nacbt abzurei- 
sen; der Femd macbt Einfälle ins 
Land. infatta, (ein)fassen: einen 
Edelstein in 6old, ein Gemälde (tafla) 
in einen Babmen - od. ein G. einrah- 
men. initnna sig, sicb einfinden: er 
bat sicb bei (bos) mir mit (med) dem 
Gelde, an (på) dem bestimmten Ör- 
te (platsen) eingefunden. inflicdsa: 
eine kleine Gescbicbte in die Bede 
einscbslten od. einflicken; ein Wort 
einflicken, einscbalten, einscbieben; 
Anmerkungen in den Text einflicken. 
inflyta: a) dies Wasser fliesst in 
(flyter in i) die Gisterne; der Fiuss 
(er)gies8t sicb, bänfiger flissst, strömt 
ins Meer; b) om pengar eingehen, 
einkommen, einlaufen, sebr selten 
einfliessen: die Renten gehen ricbtig 
ein; 1000 Mark sind eingegangen 
od. eingekommen od. eingelaufen; c) ord 
etc. eine Bemerkung einfliessen lassen 
od. einscbalten od. einfUgen; eine An- 
merkung zu einem Tezte binzufdgen; 
eineAnzeige(in eine Zeitung) einrtlcken 
lassen (läta en annons-), inflytan- 



de, inflytelse, Einfluss, m. -e +: 
der - der herrschenden Wärme und 
Kälte; Åo«: seinen - bei einem in der 
Sacbe geltend macben; med: ein Hann 
Ton grossem -, besser ein (sebr) ein- 
flussreicber Mann; på: vielen - auf 
die Gemater (sinnen), keinen (icke nå- 
got) - auf micb aostlben; (einen) 
grossen - auf sein ganzes Leben ba- 
ben; dieser Umstand ist obne -, libt 
keinen - auf niein Urteil (omdOme);. 
einen beeinflussen; under: er steht un- 
ter dem -seiner Frau. inflttde, jfr ut- 
lopp, infordra, einfordern: sein Ur- 
teil od. Gutacbten (utlåtande) -; die 
Steuern, die Zinsen -. infria, ein- 
lösen: einen Sohuldscbein (skuldför- 
bindelse), ein Yersprecben •; seinen 
Yerbindlicbkeiten nachkommen. in- 
förlifva, einverleiben: eine Provinz 
dem Staate od. in den Staat -. in- 
gen, a) kein: - Mensch; - anderer 
als Gott; b) niemand od. keiner ist 
mit seinem Lose zufrieden; - od. kei- 
ner von (unter) uns; das bat der 
Friedrich und niemand änders od» 
soiist keiner (niemand) (d. b. gerad» 
Friedricb) gethan; das bat Friedrich 
der Grosse und kein anderer od. sonst 
keiner (niemand) (d. fa. kein zweiter 
ftusser ibm) getban. ingentinc». 
nichts: icb babe -; - Neues (nytt); 

- als (- annat ftn) VorwUrfe (förebrå- 
elser); er spricbt von - andrem, von 

- andrem als (- annat än); weiter - 
(- weiter) (- vidare)! icb wtinsche 

- mebr od. weiter od. sonst - 
als dicb zu sehn (jag Önskar - an- 
nat än att se dig); das ist nicbt der 
Bede wert (det är - att tala om); 
för: das ist nur ein Spass ftir ihn 
od. das ist ftir ihn der reinste S. 
(det är (som) - fOr honom); ihm ist 
das -, ibm (far ihn) ist das der rein- 
ste Spass. ingifva: 1. eine Bitt- 
sobrift bei dem Minister, beim G«- 
richte (domstolen) einreichen; 2. ein- 
flOssen: einem Vertrauen (förtroende)^ 
Mut, Hass (bat) -. ingjuta, jfr in- 
gifva. ingrepp, Eingriff, m. -e: ei- 
nen - in seine Rechte thun. ing&^ 
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1. jfr gå in; in eine Geftellschaft (bo- 
lag) eintreten od. einer Gesellschaft, 
einem Unternehmen beitreten; 2. ei- 
nen Bund (förbund) schliesseu; einen 
Yergleioh (fOrlikniog) eingehen; eine 
Wette (yad) eingehen od. wetten; 3. 
jfr inflyta; - 1: daa liegt nicht in sei- 
nem Plane, kommt nicht mit in Be- 
tracht; das gehört nicht dazu; zu die- 
sem Amte gehört auch die Bereohti- 
gung zu . . .; in diesem Satz ist mit 
inbegriffen, dass . . . Ins&nc, Ein- 
gäng, m.: der - in (till) eine Eirche; 
▼erbotener -. inhägna, einfriedigen: 
einen Garten - (einzftunen). -iTliii^frft^ 
einziehen: Nachrichten (underrättel- 
ser), Erkundigungen (upplysningar) 
tlber diesen Yorfall -; Erkundigungen 
(Iber einen -; sich bei einem Båts 
erholen (- ngns råd); sich Bat ho- 
len; Eenntnisse (kunskaper) erwerben; 
sich Kenntnisse aneignen; - af: durch 
einen Erkundigungen einziehen lassen 
(upplysning af ngn); man ersieht od. 
entnimmt aus diesem Briefe (hier- 
aus), dass . . . inhölja, einhttllen; - i: 
in Nebel (dimma) eingehiillt. injaga: 
einem Furcht, Schiecken einjagen, 
einflOssen. inkalla, einberufon: die 
Freiwilligen -; - fOr: vor Gericht la- 
den besser vorladen ohne „vor Gt" (- 
fOr rätten), inkast, Einwurf, m. -e 
+; mot: einen -, Einwdrfe gegen ei- 
ne, seine Behauptung (påstående) 
erheben. inkomst, Einkommen (das 
regelmässige netto Gehalt, Zinsener- 
trag eto.) n>, die Einnahme dastinre- 
gelmässige brutto Eassenergebnis in 
Gesoliäften' er hat ein gutes, jähr- 
liches -; er hat ein geringes - (han 
har små -er); er hat ein - von tausend 
Kark; a/: (ein wie grosses - gewährt 
ibm sein Geschäft nngewöhnlich) wie 
groBS ist sein Einkommen aus seinem 
Geschäfte? ^vieviel £. wirft sein G. 
ab od, zieht er aus seinem G. (hur stor 
- har han af sin aflHlr)? er hat jähr- 
lich 3000 M. Beinertrag; i: das Ge- 
schäft wirft einen jährlichen Beiner- 
trag od. ein Jahreseinkommen von 
8000 M. ab (affären ger 3000 M. i 
årlig -)• inkräkta: die Macht, die 



Gewalt (makten) an sich reissen; ein 
Land mit Gewalt an sich reissen (- 
ett land); Preussen hat 1866 Hanno- 
ver sich (Dativ) angegliedert, annek- 
tiert; Gewalt, Herrschaft, Begierung, 
Thron usurpieren. inkvartera, ein- 
quartieren; - hos: die Soldaten bei den 
Bflrgern - od. u^nterbringen; sich bei 
einem guten Freunde - od. b. e. g. 
F. Unterkommen od. Unterkunft fin- 
den; • t: die Soldaten in die Kaser- 
nen - od. in den Kasernen unterbrin- 
gen; in den DOrfern einqiiartiert sein. 
inköp, Einkauf, m. -e +; q/: - von 
Waren; för: fflr einen die Einkäufe 
od. (die) Gänge besorgen (machen); 
t: es kostet 100 Mark im - ungew>, 
der Einkaufspreis beträgt 100 Mark 
(det kostar 100 mark i -). inköps- 
pris: ' zum (till) Einkaufspreis od. 
Seibstkostenpreis. inleda: a) einen 
ftlr ein Unternehmen gewinnen (- ngn 
i ett fOretag), einen in ein U. yer" 
wickeln; einen in Yersuchung fOhren; 
b) börja eine Untersuchung einleiten; 
ein Gespräch (samtal) ankntlpfen; - med: 
den Gottesdienst mit^Gesang einlei- 
ten; Beziehun^en, eine Bekanntschaft 
mit einem anknupfen (- närmare be- 
kantskap med ngn); mit einer Macht 
Unterhandlungen einleiten od. erOffnen 
od. anknUpfen od. zu einer M. in Un>- 
terbandlungen treten (- underhand- 
lingar med en makt), inlopp, Ein- 
gang, m.; till: die Einfahrt in einen 
Hafen (hamn), inl&ta, einlassen; 
t, på: sich in einen Streit, auf keine 
Erklärung -; sich in ein Gespräch (i 
samtal) mit einem -; sich auf od. in 
ein Unternehmen einlassen; mit söl- 
chen Dingen, mit solchen Leuten muss 
man sich nicht eiolaseen od. befassen. 
inlägga, 1. jfr lägga in; 2. eine gehei- 
me Bedeutungin ein Zeichen (tecken) 
legen od. hineinlegen od. einem Zei- 
chen beilegen;- med: mit Gold und Silber 
eingelegte Stahlarbeit. inne, 1. jfr 
hemma, fängelse; Bargeld haben od. 
bei Barem sein (ha p. -); - i: er ist 
im Hause drinnen; 2. (om tid) es ist 
jetzt Zett od. es ist jetzt an der Zeit 
od. die Zeit ist gekommen, die Stun- 
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de ist da od. gekommeu (tiden är -). 
innebära, jfr inneh&IIa, betyda. 
innefatta, in sich schliesseu, um- 
fa's8eD: Deutschland umfasst verschie- 
dene Länder besser Staaten od. 
schliesst v. L. besser Staaten in sicb. 
innehafva: eine Stelle (syssla), 
einen Rang haben, bekleiden od. in- 
nehaben. innel&åll, Inhalt, m.; af: 
der - einer Flasche, einer Schrift; ein 
Brief folgenden -s. inneh&Ua, ent- 
balten: diesesBuchenthältgrosseWahr- 
heiten; in dieser Ausgabe sind allewich- 
tigeren Beden - od. diese Ausgabe enl- 
halt alle wichtigeren Reden (denna upp- 
laga innehåller alla y. tal), inner- 
ligliet, Innigkeit, f.: - im Denken 
und Ftihlen, besser I. des Denken s 
und Fuhlens. inneslnta, einschlie- 
ssen; - i: a) seine Papiere in ein'en Eof- 
fer schliessen, eins., in einem Eoffer 
Ters. od. eins.; der Dieb schliesst 
sich in ein Zimmer ein; der Kranke 
schliesst sich in seinem Zimmer ein; 
einen in ein Zimmer ein schliessen; 
einen Brief in ein Paket, einen in 
sein Gebet (bön) -; b) ich empfehle 
mich Ihnen ergebenst (innesluter mig 
i er benägna hågkomst), innestå- 
ende: er hat Geld bei (hos) ihm, 
auf der Bank liegen; rfickständige 
Forderungen. inom, 1. (om rum) 
innerhalb: - des Gartens, dieser Gren- 
zen; im häuslichen Kreise; im Hause; 
auf geistigem Gebiete (- det andliga 
området); 2. om tid binnen (inner- 
halb, in): - od. innerhalb eines Jah- 
res, Jahres Frist; binnen, in kurzer 
Zeit, in od. binnen kurzem wird er 
hier sein. inplanta, einpflanzen: 
den j ungen Leuten Gottes furcht ein- 
flössen od. den j. L. G. ins Herz 
pflanzen (einprägen). inprägla, jfr 
föreg.; das prägt sich dem Gedächt- 
nis ein. inre, inner: der -e Teil der 
Stadt; das (I) -e des KOrpers; -e 
Zwietracht (tvedräkt); i; im (I) -n 
eines Ländes, inreda: ein Zimmer, 
eine Wohnung einrichten. inrota, 
(sig), einreissen, einwurzeln: der Miss- 
brauch reisst ein; Missbräuche - las- 
sen; diese (ible Gtowohnheit (vana) 



ist schon tief eingewurzelt; eingewur- 
zeltes t)bel (ondt); • hos: das bei allén 
Völkern tief eingewurzelte Streben 
nach . . .; (einwurzeln = nästan ute- 
slutande i part. perf., annars ein- 
reissen)* inrådan, Anraten, n.: auf 
mein -; auf • seines Fiihrers. inrätta, 
einrichten: die Fltlgel (vingame) sind 
wie Arme eingerichtet; seinen Haus- 
halt gut -; sich bequem -; jfr an- 
lägga, grunda, stifta, inse, einsehen: 
seinen Irrtum (fel) -; ich sehe nicht 
den Nutzen davon ein, dass er recht 
hat, wie er sich da helfen känn. in- 
seende, jfr uppsikt, insikt, Eennt- 
nis, f. -se; i: er besitzt griindliche 
-se in der Geschichte; sich hobsche 
-se in einer Wissenschaft erworben 
haben; med: ein Mann mit grossen 
-sen, von vielem Wissen, ein kennt- 
nisreicher Mann. in^jnkna, erkran- 
ken; - af: vor Kummer -; - 1: er ist am 
(i) Fieber, an einem heftigeu F. er- 
krankt. inskeppa, einschiffen: Trup- 
pen, sich -; jfr bord. inskrift, In- 
schrift, f. -en; på: die - an einem 
Gebäude (byggnad), an einer Säule, 
auf einem Grabsteine. inskränka, 
einschränken: seine Ausgaben (utgif- 
ter), sich -; wir können den Begriff 
^Mensch" noch weiter -; beschränkte 
Begriffe; im engern Sinne des Wortes 
(i ordets inskränktare bemärkelse); 
eingeschränkt leben; beschränken: 
die Gewalt, seine Freiheit - od. 
eins.; seine Erwerbsmittel sind be- 
schränkt; ein beschränkter Eopf; 
- i: einen in s einer Freiheit - od. 
eins.; sich in seinen Ausgaben bes. 
od. eins.; - till: sich auf das Not- 
wendigste b. -; sich auf eine kleine Yer- 
änderung beschränken; ich darf mich 
daher auf eine kurze Anzeige der 
Sachlage bes. inskärpa, einschärfen, 
einprägen: diese Grundsätze -. in- 
steg, Eingang, m.: hos: dieses Werk 
hat beim Publikum (eine) gute Aufnah- 
me gefunden (fått, vunnit) ;SchmeicheIei 
findet bei ihm kein Gehér od. keinen 
Anklang; das Christentum verschaffte 
sich im Lande -; das Cbel (onda) 
reisst täglich mehr ein; åt: seinen 
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Leidenschaften fröhnen (lämna - åt); 
sich an der Bache (hämnden) wei- 
den; einem Yerdachte Raam geben 
(lämna - ät misstankar); einem Miss- 
braiiche Thor und Thtir Offnen. in- 
stifta, einsetzen: das Åbendmahl 
(nattvarden) -. institnt, Institut, 
n. -e: seine Tochter in ein - od. eine 
Anstalt sehicken; der Schtller ist auf 
der Anstalt (in der A. = nur bei 
Kliniken, Irrenhäusern und ähnlichen 
Anstalten); sein Yater ist Lehrer am 
-, an der Anstalt; diese Bank ist ein 
- des Staates. inställa, 1. jfr stäl- 
la in; 2. einstellen: die Arbeit, die 
Reise, seine Zahlungen -; die Yor- 
stellung, Yorlesung fällt aus, findet 
nicht statt; die heutige Yorlesung 
wurde eingestellt (d. h. wurde wobl 
begonnen, aber abgebrochen), sie fiel 
aus (= sie war von vornherein ab- 
gesagt); 3. - sig: ich stellte mich ein; 
Ruhe trät ein; - för: vor Qericht er- 
scheinen (- sig för rätta); sich dem 
Gericht steDen (die Kekruten miissen 
sich am ersten März stellen); - hos, med: 
er hat sich mit dem Oelde bei mir 
eingestellt; -på: sich an dem bestimm- 
ten Örte - od. einfinden. instäm- 
ma: 1. einen vor Qericht fordern od. 
laden poetisoh, einen vorladen (- ngn 
inför domstol); 2. börja sjunga an- 
stimmen: der Chor stimmte das Lied 
an; - >: a) sie fielen od. stimmten alle 
in das Lied (sången) ein; er stimmte 
mit in das Freudengeschrei der Menge 
ein; b) i, med; hierin (in dieser Fra- 
ge) stimme ich Ihnen vollkommen bei; 
sie werden mir wohl darin beistim- 
men, dass ich ... insätta> 1. jfr 
sätta in; 2. einsetzen; - •', till: einen 
in ein Amt (ämbete), in seine Bechte, 
zum Er ben (till arfvinge), als Orts- 
vorstand -. intaga, 1. jfr taga in; 
2. einnehmen: die erste Stelle od. den 
ersten Rang od. Platz -; als lyrischer 
Dichter einen höheren Rang -; 3. 
eine Stadt -, eine S. mit Sturm - 
(nehmen); alle Herzen - od. gewin- 
nen; 4. behaga einen fUr sich - od. 
gewinnen (- ngn); -des oJ. gewinnen- 



des iussere (yttre); - af: er ist voi» 
'ihrer SchOnheit, von diesem Waboe 
(inbillning), von Yorurteilen (fördomar) 
ganzeingenommen; von Furcht, Freu- 
de ergrifTen; - genom: sie nimmt mich 
durch ihre Anmut ein, besser sie ge- 
winnt etc. intala, einreden: einem 
Mut, Tröst einsprechen od. zusprechen 
od. einem trOstend zureden; wer hat 
dir eingeredet, das zu thun (hvem 
har -t dig att göra det)? intalan, 
Zureden, n.: auf - seiner Freunde 
that er es. inte, jfr icke; wir auch 
nicht (och - vi); (nicht so thun tin- 
gew.!) nicht doch! inteokning, 
Hypothek od. Schuldverschreibung, 
f. -en; t: eine - auf sein Gut aufheh- 
men. intet, kein: - Zeicben (tec- 
ken), jfr ingenting; jfr göra, 2. in- 
tressant, interessant: -er Jlfensch; 
-es Gespräch (samtal); - ist^ dass 
. . .; för: das ist mir ebenso - als 
angenehm. intresse, Interesse, n.; 
afz ein Gegenstand (ämne) von so 
allcremetnem -; aus - handeln; wenn 
jemand ein - hatte, mich fem zu 
halten (hade - af att hålla); för: - 
far einen haben; fttr uns hat die 
Sache nur historisches -; das - ftir 
die Tierwelt; ein reges (lifligt) - fttr 
etwas zeigen; i: in seinem eigenen -; 
im eigenen - handeln; es liegt viel 
mehrim- des Staates, dass ..., dies 
nicht zu thun; med; einem Yortrag 
(föredrag) mit (grossem) - folgen. 
intressera, interessieren: das Buch 
interessiert od. fesselt den Leser; es 
interessierte mich sehr, es zu sehen; - 
för: einen, sich fttr das Unternehmen 
(företaget) -; i; an od. bei einem 
Unternehmen interessiert sein. in- 
tryck, Eindruck, m. -e+: af: Ham- 
burg macht den - einer alten Stadt, 
besser macht einen altertiimlicben -; 
från: die Eindriicke unserer Jugend; 
på: er macht auf mich (einen) -, (einen) 
grossen, tiefen -; nnder: unter dem -der 
Kriegserklärung. intrycka, eindrUk- 
ken: die Spuren sind in den Schnee ein- 
gedrUckt. intr&ng, Eintrag, m., jfr 
ingrepp; auf ein fremdes Gebiet tt'ber- 
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greifen (göra - på annans område); 
eiaem in seinem Rechte - thun. in- 
träda, 1. jfr träda in; sobald eine 
Besserung eintritt; 2. in ein Åmt 
(ämbete), in einen Dienst treten. 
inträde, Eintritt, m.: beim - des 
Kaisers; - in die Welt; bei dem An- 
tritt seines Amtes (i ämbetet); der 
Knabe wanscht in die Schule auf- 
genommen zu werden od. in die Schule 
zu treten od. wtlnscht einzutreten; 
bei seinem - in das Zimmer. inträf- 
fa, eintreffen: er ist in der Stadt 
eingetroifen; seine Weissagung ist 
eingetroffen od. zugetroffen; falls die- 
ses Ereignis eintritt (om den hän- 
delsen -r); med: dasselbe war der Fall 
mit od. bei ihm (detsamma -de med 
honom), intyg, 1. Bescheinigung, f., 
Schein, m., Attest, Attestat,n. (skriftli); 
Zeugnis (skriftl. el. muntl.); 2. ein 
Zeugnis der kompetenz, der Reife u. 
8. w. beibringen; Zeagnisse aber seine 
Befähigung beibringen (fOrete - om 
dnglighet); ein Bärgschaftsschein; eine 
Bescheinigung darttber, dass er sei- 
nen Yerpflichtungen nachgekommen 
ist. intyga, a) skriftl. bescheinigen 
od. ein Zeugnis, Attest, eine Beschei- 
nigung ausstellen: ich bescheinige 
hierdurch, dass ...; dass ich ..., be- 
scheinige ich hiermit, wird hiermit 
bescheinigt; b) muntligt, bezeugen: 
er bezeugte die Wahrheit meiner 
Aussage; er erbrachte den Alibibe- 
\vei8 (att han ej Tarit närvarande); 
(das bekundet eine grosse Unwissen- 
heit). int&g, Einzug, m.: seinen - 
in eine Stadt halten, invagga, ein- 
wiegen: einen durch leere Yersprech- 
ungen in Sicherheit -; - i: sich in 
Träumen, in eitlen Hoffnungen wiegen. 
inveckla, 1. veckla in; 2. verwik- 
keln: eine Sache verwickelt machen; 
ein verwickeltor od. verworrener Kno- 
ten (knut); verwickelte od. mit schleoh- 
tem Nebensinn verworrene Verhält- 
nisse; - i; einen in einen Erieg ver- 
wickeln; sich in WidersprQche (mot- 
sägelser) -. inverka, einwirken; • på: 
das Klima hat gUnstig auf ihn ein- 



gewlrkt; das thut der Sache keinen 
' Eintrag od. Åbbruch. inverkan, 
Einwirkung, f. -en; på: die - des 
Lichts auf die Farbe; under: unter 
der - der politischen Ereignisse. in- 
viga, einweihen: einen zum Bischof 
weihen; eine Kirche, eine Eisenbahn- 
linie -; - i: sie weiht ihn in ein 6e- 
heimnis (hemlighet) ein; er ist noch 
nicht in die Philosophie eingeweiht; 
sich in Mysterien - lassen, invända, 
einwenden: er wandte ein, dass ...; 
er wird mir, besser gegen mich riel- 
leicht -, dass ...; - moti was haben 
Sie gegen diese Forderung einzuwen- 
den? ich habe nichts dagegen einzu- 
wenden. invändning, Einwurf, Ein- 
wand, m. -e+, m. -e+ Einwendung, 
f. -en: er känn dagegen keine -en 
erheben od. vorbrlngen od. machen. 
irra, irren; - 1: in einem Lande um- 
herirren od. herumirren; - omkring, på: 
in Wald und Feld herumirren; auf den 
Foldern umherirren od. herumirren; - 
på; auf der Strasse umherirren od. 
herumirren. 

Ja, ja: sie hat genug, - zu viel; 
ihm ihr Jawort geben (ge honom -); 
ach eo, ja so (- så)! Hll: zu allem - 
sägen, jaga, jagen: Hasen - (- ha- 
re); - bort: die Yögel fortjagen, besser 
verj. (fortscheuchen, besser vers.), 
▼om Baume - (wegjagen); -genom: ei- 
nem eine Kugel durch den Eopf - 
(- en kula genom hufvudet pä ngn). 
Jakt, Jagd, f. -en; på: auf die Räu- 
ber - machen, den Räubern nachja- 
gen; er ist heute auf der - (på -), 
auf die - gegangen. jannari, jfr 
april, jo, ganz gewiss (- visst). 
jord, Erde, f.: Land od. ein Orund- 
sttlck kaufen; i: in der - leben; om- 
kring: eine Reise um die Welt ma- 
chen; på: auf der - liegen; auf -n 
(på -en = här i lifvet); alle Städte 
der Welt (på -en); under: unter der 
- leben. jn, 1. adv. ja: du weisst 
es -; er mag (kan) es immerhin 
thun; 2. konj. je: - eher (förr) - 
lieber; - hOher man steigt desto (um 
so) weiter wird die Aussicht. jn- 
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bel, Jubel, m.; med\ derYorscblagwur- 
de mit lautem - auf genommen; under: 
unter (mit) - (Frohlocken diohterisoh) 
wurde er empfangen; öfveri der - Uber 
das OellDgen der Unternehmung. 
Jabla, jubeln od. jauchzen od. 
diohterisoli frohlocken: tlber den 
Erfolg (utgången) jubeln, tiber den 
Sieg jauchzen. jul, Weihnacht(en), 
sing. od. pl. f.: ich wttnsche Ihnen 
«ine fröhliche (glad) Weihnacht, 
häufi^er Ihnen fröhliche Weihnach- 
ten; t: diese -; vorige - (i -as); tilh 
bis -en; zu -en erscheint (utk.) das 
Buch; -en od. das Weihnachtsfest 
wurde sehr froh rerbracht. jnli, 
Juni, jfr april, just, gerade, eben: 
soeben war er hier; - in dem Augen- 
blick, da (wo), . . .; jetzt -, wo (- nu, 
n&r) • . .; er kam -, als (- som) ich 
gehen woUte; das känn ich eben od. 
gerade nicht sägen; eben dort (där), 
eben derselbe; das - nicht (inte - 
det), jäfva» jfr motsäga, vederlägga. 
Jttmfttra, yergleichen: die beiden 
Bräder sind mit einander gar nicht 
■ZU - od. sind nicht in demselben Åtem 
zu nennen; hast du das Original mit 
der Abschriffc yerglichen? jftmftt- 
velse, Yergleich, m. -e: das lässt 
sich nicht yergleichen (det är ingen 
-); t: die Häuser sind hoch im - od. 
Verhältnis zu der Breite der Strasse; 
<las ist nichts im - mit (zu) ihm; 
med\ er halt den - mit seinem Väter 
nicht aus (uthärdar), er känn seinem 
Yater nicht das Wasser reichen; 
mellan: durch einen - zwischen die- 
sen Arbeiten; einen - zwischen zwei 
Dingen anstellen; utan: er ist unver- 
gleichlich schSner; fiber allén - schOn. 
Jttmfttrlis, yergleichbar: er kommt 
ihm gleich, er ist ihm völlig - (han 
är fullt - med honom), jämka, jfr 
flytta, jänuner, a) Jämmer, m.: der 
-, das Ächzen der Sterbenden, der 
Yerwundeten; Wehklagen, pl.; das Win- 
seln der Hunde; b) klagan es wird 
allgemein aber die ho hen Preise ge- 
klagt (det är en allmän - öfver de 
hOga prisen), jänunerlic jämmer- 
lich: -er Ton, -e Klage, -er Blick; 



jamméryoU: -e od. jämmer liche Lage; 
das ist eine -e od. jämmerliche Ar- 
beit; ein -es od. jämmerliches Ende. 
jäB&n, 1. om ytor eben: -e Fläche 
(yta); -er Weg; gleichmässige (eben 
hier veraltet) Bewegung (rörelse); allés 
geht seinen regelmässigen od. ebenen 
Gäng; 2. (tal) gerade: - od. eben 
10 Mark; ich habe das gerade bei 
mir, habe die Summe nicht (-a pengar, 
ejj. p.); soyiel macht es -; es ist 
- ein Monat her (sedan); B. (jämn- 
god) die Schtller (eleyerna) hal- 
ten gleichen Schritt (äro -a); die 
SchUler sind gleich weit gekommen. 
jämna, ebenen: einem den Weg -; 
eine Stadt dem Erdboden gleich ma- 
chen; eine Festung schleifen (- med 
marken) ;-ttft ausgieichen: Unebenheiten 
-; das hat sich ausgeglichen (det har 
•t ut sig), jämnbredd: er känn 
den grössten Gelehrten gleich (mit 
den grössten Gelehrten in eine Linie) 
gestelit werden od. kommt ihnen 
gleich, häoflger er känn sich mit den 
grössten Gelehrten mossen; die Geg- 
ner sind einander gewachsen od. nur 
geistig ebenbflrtig; die Franzosen 
sind den Deutschen ebenbartig an 
Geisteskraft, aber nicht gewachsen 
an Volkssahl; dieselbe Breite haben wie 
(i - med), jäninbtts^ diese Berge 
sind gleich hoch (yon gleicher od. 
derselben Höhe); ein Turm, der ebenso 
hoch ist wie ein anderer (-t med ett 
annat), jämnhöjd, gleiche Höhe: 
die deutscbe Industrie steht auf glei- 
cher, besser deraelben Höhe wie die 
englische. jämra sig, a) jammern, 
ächzen, stöhnen: ich hörte ihn jam- 
mern od. klagen melir bei ideellem 
Sohxnerz, ächzen od. stöhnen bei 
körperliohem; b) ächzen: der Kranke 
ächzt od. jammert; c) er klagt od, 
jammert tiber sein Ungltick; er be- 
wehklagt ihn od. besser er klagt um 
ihn. jämte (tillika med), nebst (samt): 
diese Namen sowie yiele andere od. 
nebst yielen anderen; er ist (nebst 
ungew.) [zusammen] mit seiner Fa- 
milie abgereist; der Herr Professor 
nebst Frau G^mahlin; Frau Gräfln 
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B. oebst Gefolge, nebst Dienerschaft; 
der Doktor nébst seiner Familie (= 
der Doktor und seine Familie); der 
Doktor samt seiner Familie (= der 
Doktor zusammen mit seiner Fami- 
lie, diegesamte Familie). jämvikt, 
Gleicbgewicht, n.: das - halten; i: 
ins - (i -) bringen; seine Vorztlge 
und seine Febler halten sich das -, 
nioht halten sich im -e nnr rein 
konkret (hålla hvarandra -en), glei- 
chen sich aus, wiegen einander auf, 
(nicht: heben sich auf, wohl aber 
dieser Fehler wird aber durch einen 
Vorzug wieder aufgehoben); mellan: 
das - zweier Mächte; das europäische 

- stören (rubba), järnväg, Eisen- 
bahn, f. -en: medi das Beisen mit 
od. auf der -, mit der - kommen; påi 
auf der - fahren; ein Paket per od, 
mit der Bahn yerschicken. jäsning, 
Gärung, f.; i: das ganze Land wird 
in - kommen; das Volk ist in -; 
Iland: es ist, besser besteht, herrscht 

- (eine grosse -) unter dem Volke, 
es gärt im Volke. 

Kafé, Kaffeehaus, n. -er-}-, das 
Oafé: ich sab ihn im Gafé Bauer. 
kaila, jfr yika. kaj, Quai, Kal, m. -s: 
er ging auf, häufiger an dem - spa- 
zieren. kaliber. Kaliber, n.: Granaten 
scbwersten -s. kall, kalt; mot\ - ge- 
gen einen bleiben od. sein; om', -e 
Hände haben (rara - om händerna); 
einen - (-t) aufnehmen (ta emot). 
kalla, 1. benämna nennen: er nennt 
sich mein(en) Freund; ich nenne dich 
meinen Freund; er wurde der Ge- 
rechte genannt; Karl, genannt der 
Kahne; das nenne ich gross gedacht 
(att tänka stort); das heisst geschla- 
fen (det kan man - att sofva); das 
heisse od. nenne ich eineu Betrtiger 
(det kan man - en bedragare); die 
sogenannten od. die quasi Doktoren; 
2. tillkalla rufen: er liess mich -, 
mich herrufen (- mig hit); einen 
Torladen (- ngn genom rättstjänare); 

- afiidesr. einen auf die Seite (beiseite) 
nehmen; - bort: einen wegrufen od. 
abrufen (selten fortrufen); - efter: 



einen Artikel nach dem Erfinder (upp- 
finnaren) nennen od. benennen; - 
fram: einen, einen Schauspieler her- 
ausrufen, nicht hervorrufen; - fråni 
einen von (aus) einem Örte ab- 
rufen; - föri nenne ihn uicht Pe- 
ter, denn er heisst Paul; das 
nenne ich Betrug (bedrägeri); ich 
nenne mich, heisse od. mein Na- 
me ist Möller (sich nennen ist 
seltener als die beidenanderen); einen 
seinen Freund nennen; einen einen 
Dummkopf schelten od. einen D. hei- 
ssen; er wurde von allén Betrilger ge- 
heissen, (ein) B. gescholten; - ihop: 
seine Begleiter zusammenrufen; - ini 
einen hereinrufen; - inför rätta: ei- 
nen vorladen; - med: das Kind beim^ 
rechten Namen (med dess r. n.) 
nennen; - ned: er rief mich (in den 
Hof, på gården) hinab od. hinunter; 
die Rache (hämnd) des Himmels auf 
eineu herabrufen; - påi einen - 

(StLddeutsoh nnd gfehobene Sohrift- 
spraohe auch einem rufen); rufe mir 
den Bedienten; - ^7/: einen nach 
Berlin Tufen; er rief od. beschied 
mich zu sich, er liess mich zu sich 
rufen; einen zu einer Sitzung (sam- 
manträde) bestellen, berufen, vorla- 
den, citieren; einen zu einem Åmte 
(syssla) berufen; einen zu Hilfe ru- 
fen; einen als, besser zum Zeugen 
(till vittne) anrufen; als Professor 
nach Gottingen berufen werden (-s 
till p. i G.), einen Buf als P. nach 
G. erhalten; - upp: ich werde ihn her- 
aufrufen; - ut einen (auf die Strasse) 
hinausrufen; - vid: einen mit od. beim, 
bei Namen nennen. kallelse, 1. 
(till ämbete) Buf, m.: Berufung zu 
einem Amte; er hat einen - (auch 
[seltener] eine B.) als Professor nach 
Gottingen, einen - (auch [seltener] 
eine B.) an die Universität zu Göt- 
tingen als Professor erhalten (erhål- 
lit -); 2. till sammanträde Einladung, 
Aufforderung: - zu einer Versamm- 
lung; 3. - för rätta Vorladung, f.. 
Citation: jemand hat der V. nicht 
Folge geleistet (ej inställt sig); 4.. 
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kall Beruf, m.: sich auf seinen zu- 
ktlDftigeo (framtida) • vorbereiten; 5. 
håg, anlag ^^ fdhlt slch nicht zum 
geistlicben (andliga) Stånd berufeOi 
Geistlicher zu werden; er bat nicht 
das Zeug znm Seemann, keine Anlage 
zum Pastor, kallna! die Speise ist 
kalt gewofden; ihre Freundschaft ist 
erkaltet. kanuna, kammen: einen, 
sich, das Haar, sich das Haar -; 
nnr von Franen nnd Mädchen sich 
das Haar macben; - bort: den Schmutz 
Tom Kopfe -, wegkämmen od. aus- 
kämmen; - ned: das Haar herunter-; 

- upp: das Haar binaufk. kamp, 
Eampf, m. -e+j - för: der - nms Da- 
sein (för tillvaron); jfr strid; mellan: 
der - od. Streit zwischen diesenPar- 
teien. kant, Band, m. -er+: etwas 
an, besser auf (p&) den - schreiben; 
am -e steht (geschrieben). kapp: 
(mit einem) um (imgebr. in) die 
Wette (i -) arbeiteu, laufen. karak- 
ter, Charakter, m. -e: einen eigenen 

- bekommen (få); er hat einen gu- 
ten >; der Mann geföllt mir, er hat 
-; er ist ein guter -. kassa* Kasse, 
f. -n; vid; bei -, bei Gelde (stadd 
vid) sein; gut, schlecbt bei - sein. 
kast, Wurf, m. -e+: einen glUck- 
lichen - than; i: auf den ersten -. 
kasta, werfen: wirf mir den Bali 
^eXf besser hertlber od. zu (- hit); 
der Warfel (tärningen) ist gefallen; 

- q/*, abwerfen: die Eleider, den Bei- 
ter -; das Joch (oket) abschfltteln, 
abstreifen, abwerfen; (sich) die Eleider 

- (- af sig kläderna); sich bloss legen (- 
af sig täcket); - bort: e inen Stein weg- 
werfen, fortwerfen; das Geld weg wer- 
fen od. fortwerfen, am hänfigsten 
zum Fenster hinaus werfen;* - efter: 
mit einem Steine nach einem -; - 
fram: hervorwerfen; einem Blumen 
zuwerfen; - f^r: einen den wilden 
Tieren vorwerfen; - •: einen Stein 
ins Wasser -; einen ins Gefängnis 
(i fängelse) -; er warfihm einen Stein 
an den Kopf (eo sten i hufrudet pä 
honom);- ifrån sig, - bort: er warf 
den Bing von sich; - in: hineinwer- 



fen: einen Stein -; - ned: einen nie- 
derwerfen; das Bandel hinwerfen; 
er warf mir den Bali in den Gar- 
ten herab; er warf den Stein zum 
Fenster hinaus; einen die Trepp& 
hinunterw.; - om: - a) ånyo wieder 
od. noch einmal -; b) omkring u'm- 
werfen: ich will mir nur den Mantel 
u*m (a'ber)-; c) u^mschlagen: der 
Wind ist umgeschlagen, nach Nor- 
den umgesprungen; - omkring: seine 
Eleider im ganzen Zimmer umherw.; 
- omkull, u'm werfen: der Wind hat 
mich umgeworfen; - på: einen Stein, 
ein Auge auf einen -; einen mit Stei- 
nen bewerfen od. werfen (- sten på); 
einen Brief ins Feuer (på elden) -; 
einen mit Schneebällen bewerfen (- 
snöbollar pä ngn); einem die Schuld 
geben; (sich) die Eleider (l'berwerfen; 
sich in die Eleider -, sich die Elei- 
der ti'berstreifen, in die Eleider schlOp- 
fen; - till: er warf ihr den Brief hin 
zomig.rein lokal au; dem Hunde ei- 
nen Enochen (ben) hinwerfen; einen 
zu Boden - (till marken)^ einen hin- 
werfen, niederwerfen; - tillbaka, zu- 
rack werfen: den Bali, den Feind tiber 
die Grenze -; - undan: Bdcher beiseite 
(weg) -; - upp: a) die Mdfze in dio 
Luft -; den Bali in die Hohe (Luft) 
werfen; einen -Erdwall aufwerfen; b) 
jfr kräkas; - ur: einen aus dem Sat- 
tel - auch a. d. S. beben so immer 
in Obertragnngen und beim Bitter- 
spiel; - «^'> oinen zum Hause hinaus 
werfen, einen aus dem Hause -, einen 
zar ThUr hinaus w.; das Netz (nätet), 
Steine auswerfen; Oeld wegwerfen, 
am häufigsten zum Fenster hinaus 
werfen; er warf ihm einen Bali zum 
Fenster hinaus (ut genom) nngebr., 
er warf ihm einen Bali durch die 
Fenster (zu); einem den SchlUssel 
(nyckeln) herauswerfen; einen auf die 
Strasse -; - -för, jfr - ned för; - åt, jfr 
till; - öfver: er warf den Stein öber das 
Dach; einen Mantel {iber(um) die Schul- 
tern -; - sig: - af: der Beiter springt 
vom Pferde, nicht ab, er springt 
ab; sie sprang vom Damm herab; 
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8ich im Bette hin and her wftlzen 
vom Bette (- sig af och an); - - 
/<Jr, jfr till; - - i: sich ins Wasser 
starzen (aber: einen andern werfen); 
sich einem in die Arme -; - - in i: 
sich in ein (gefährliohes) Unterne^h- 
men (företag) stOrzen, (vergL) sich in 
ein U. einlassen; eine Laufbabn (in 
p& en bana) ergreifen; - - ned från: sich 
Ton der Leiter (stegen) hinunter- 
stttrzen; - - nedför: sich vor einen hin- 
irerfen; - - ned på: sich auf die Er- 
de (den Boden) -; sich auf das Sofa 
-f ' - ut genom: sich zum Kon- 
ster hinaus stOrzen; - - till: sich ei- 
nem zu FQssen (till ngns fOtter) -; 

- - öfver: sich auf einen - od. star- 
zen, sich tiber einen bermachen, uber 
«iQen herfallen. kikna, (sich atem- 
los lachen ungebr.;) vor Lachen (af 
skratt) borsten wollen, sioh Tor L. 
kugeln, sich vor L. ausschtttten wol- 
len, sich Tor L. den Bauch halten, 
sich tollachen wollen. kila, schlup- 
fen; - in i: in ein Loch (hål) -; - öfver 
Ull; sie schlapfte zu ihrer Mutter 
hintlber (öf^er till), kinkig: er ist 
sehr peinlich; er ist ein äusserst 
(peinlicher nioht) penibler Mann; 
«ine bedenkliche Tkitzliche) od. heik- 
le od. missliche Frage; - », på: pein- 
lich in seiner Eleidung, auf seine Ehre; 
wählerisch im Essen (mat), kits- 
lig: er schikaniert die Schaler (är 
k. mot eleverna), er macht Schika- 
nen (=3 wenn er immer etwas zu ta- 
deln hat)» er kujoniert die Schttler 
(== wenn er sie priig^elt öder naohsit- 
zen lässt); der Eapitän kujoniert die 
SchifTsjungen. klaga, 1. klagen: er 
leidet, ohne zu -; ,,0 mein Gott!" 
jammerte (klagte) das arme Weib; 
-de (klägliche, jämmerliche) Stimme; 

- på, jfr öfver; - för, kos: einem 
Freunde sei/ie Not -; ich habe mich 
beim Väter darUber beklagt (be- 
schwert), dass er mich zum besten 
gehabt hat (hatte) (-t hos f. öfver 
att han drifvit med m.); - öfver: er 
Jammerte (klagte) Uber seinen Ver- 
lust; Uber einen, Uber grosse Schmer- 



zen klagen; er klagt darllber, dass 
ihm Unrecht geschieht; 2. hos myn- 
digheter, jfr besvära sig. klagan, 
Klage, f. -n; ö/ver; man hört (eine) 
allgemeine - (iber diese Einrichtung 
(inrättning) od. häafiger m&n hört 
allgemein ttber diese Einrichtung 
klagen; (iber die schlimmen (dåliga) 
Zeiten * fuhren; es wird allgemein 
daraber geklagt od. - gefahrt. kla- 
gomål, Elage, f. -n: (inför rätta) 
eine - einreichen (anföra); hos: er 
fahrte (anförde) bei meinem Yater 

- öbor (gegen wenn ioh eines Yersto- 
sses, Yerbrechens a. s. w. anj^eklagt 
werden soll) mich wegen meines Be- 
trägens od. aber mein B. (uppföran- 
de), klandra, tadeln; einen -; ei- 
nen Fehler rdgen; man tadelt, dass 
er dies gesagt hat; - för: einen we- 
gen seiner Fanlheit (lättja) -; ich 
tadle Sie deshalb nicht; - kos: du fin- 
dest immer etwas an mir, an mei- 
nen Sitten zu - od. auszusetzen. 
klang, Klang, m.: sein Name hat 
(einen) guten -; i; einen bölden (Ijuf) 

- (in nngew.) fQr deutsche Ohren 
haben. Uappa, a) klopfen; das 
Herz klopft (pocht, schlägt) mir; in 
die Hände klatschen (- h.); b) (sme- 
ka) seine Mutter liebkosen; ich 
streichle die Wangen meiner Mutter; ei- 
nen Hund streicbeln; - på; anklop- 
fen: haben Sie (bei ihm, hos h.) an- 
geklopft? an die Thttr - od. veraltet 
pochen; er hat mir auf die Schulter, 
auf die Wange (kinden) geklopft; er 
klopfte ihr die W.; - åt: man klatsch- 
te ihm Beifall (-de händerna ät ho- 
nom), klar, a) klar: -es Wasser; 
-es (seltener heiteres) Wetter; -er 
(seltener heiterer) Himmel; -er Stil; 
-o, besser helle Augen; ein -er od. 
heller Kop^ kell: -es Feuer, Licht; 
-er Mondschein; -e Flamme; b) jfr fär- 
dig; das Schift ist k. zum Auslaufen; 
das Geschäft ist ins Reine gebracht, 
ist im Reinen, ist abgewickelt, zu stan- 
de gekommen; das ist k. (und deutlich); 
es ist k., dass . . .; das versteht sich 
(ja, det är -t); - för: es ist mir 
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TOllkommen -, dass . . .; mao war 
"sich darUber -, dass . . . (hade (ftck) 
*t fOr sig att); einem etwas - ma- 
•eben; med: das Gepäck is t besorgt 
{ået är -t med resgodset); på: eine 
'Sache ins Reine bringen; Ober eine 
Sache (mit einer S.) k. werden od. 
ins Reine kommen (komma p& det 
-a med); - till: - Kum Gefecbt! klar- 
göra, jfr fOrklara, gOra i ordning. 
Uarhet, Klarheit, f.; jfr klar; ei- 
ne Sacbe ins Reine briogen, Licht 
in die Sacbe bringen (bringa- i en 
8.). Uama: der Mos t klart sicb ab; 
^s hat sich od. es ist aufgeklärt 
(det har -t ell. -t upp); der Himmel, 
^as Wetter, sein Öesicht (ansikte) 
klärt (hellt) sicb auf, wird heiter 
(hell) [heftert sich auf tingew*];ibm 
wird das spftter noch klar werden, 
«r wird spftter heller sein od. einen 
helleren Kopf haben (fOrst&ndet klar- 
nar); der Kaifee hat sich gesetzt, 
geklSrt. klema med, jfr skämma 
hört. klass, Klasse, f. -n: eine 
Fahrkarte, ein Billet dritter -; drei 
(Billets) dritter (-); man bestelit 
Eins dritter Stockholm einfach; zwei 
2weiter Malmö bin und zurtlck; drei 
«r8ter Trelleborg retour. klen, 
schwächlfch; - sein; -e Kinder, Qe- 
sundheit; ein sobwaches Gedächtnis 
(minne), jfr knapp, ringa; - 1: schwach 
im Dentschen sein, ein schwacher 
Arbeiter sein (yara - i tyskan, i ar- 
hete); - med: damit ist es scblecbt 
od. schwach od. schlimm bestelit 
(det är -t med den saken);- ^7/: schwach 
an Verstand od. Ton Begriffeu sein 
(- till fSrständet); Ton schwächlichem 
KOrperbau sein (vara - till växten); 
dazu ist er zu schwach (därtill är 
han föT •), klia, jucken: der Finger 
jucktmir od. mich, mir juckt der F. 
od. es juckt mich am F. klibba, 
kleben: das Pech klebt; - vid: Blut 
klebt an deinen Handen, klicka, rer- 
sagen: das Gewehr versagte mir od. 
mein G. Tersagte. klifva* jfr stiga, 
träda, klinga, anstossen: wir wol- 
len jetzt (mit den Oläsem) — (die a. 



~ in der Buohspraohe)* klippa, 
1. s. a) Fels, m. -en -en (Felsen, 
-): die Stadt liegt auf einem -en; 
k. ihafvet Klippe, f. -n: steile 
(branta) -n ; jfr stranda; 2. v. scbe- 
ren: Tiere - Menschen ' werden 
jetzt nur noch die Haare (das flaar) 
geschnitten (soheren hier veraltet) 
[wenn nnrwenig Haar abgesohnitteu 
wird, werden die Haare gestutzt]; 
einem (på n&gon) das Haar schneiden; 
ich habe mir soeben das Haar schnei- 
den lassen; der Kerl hat mir^s zu 
kurz geschnitten; einem die Flttgel 
(▼ingarna) stutzen, sich die Nagel 
beschneiden; - hort^ jfr afklippa; sich 
den Bart (skägget) abschneidea; das 
Papier - ; - till: einem (åt ngn) ei- 
nen Rock nach einem Muster zu- 
schneiden; - ur: das Programm aus 
der Zeitung (tidningen) (her)au88.; 

- ut: ein Bild ausschneiden. klistra, 
kleben: Plakate, mit denen die Wän- 
de beklebt sind; - in: ein Blått ins 
Buch - (kleistern gelten, meist vep- 
ächtlich, vulgär pappen); - på: einen 
Zettel (anslag) an die Wand - (kleis- 
tern selten etc), klo, Klaue, f. 
-n: einen in seine -n bekommen (få); 
einem in die *n geraten (råka). 
kloeka, Uhr, f. -en: wieviel - ist 
es? hänfiger wie spät ist es? (Pro- 
vinzialismen: was ist die Uhr (nordd. 
Klock)? wie spät haben Sie es?) es 
ist drei -, flinf Minuten nach (Uber) 
drei, zebn Minuten vor vier; (ein) vier- 
tel (auf) vier; halb vier, drei viertel 
(auf) yier; um drei viertel vier =r en 
kvart i fyra (3,45); er ist um drei 

- (nachmittags) angekommen (kom 
kl. 3); efter: nach, besser auf mei- 
ner - ist es vier; nach drei - (efter 

- 3); till: halten Sie sich zu zwei - 
bereit; bis zehn - dOrfen (får) Sie blei- 
ben. klok, klug: er ist nicht recht 
bei Troste, nicht recht gescbeit anch 
nicht (recht) klug, es ist bei ihm 
nicht (ganz) richtig, er ist nicht 
(ganz) richtig im Kopfe, er ist nicht 
recht bei Groschen, er hat einen 
Sparren (zu viel), bei ihm ist eine 
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Schraube los etc.,etc.,inte riktigt ■);durch 
Schaden wird man -; ich bin jetzt ge- 
witzigt (meist nnr, wenn nioht ge- 
setztwirdjwodurch); - af: durch Scha- 
den wird man -; -föri ich bin um nichts 
kltlger (inte -are för det); - på: ich wer- 
de gar nicht mehr - aus dir; ich känn 
daraus nicht - werden. kloster, 
Kloster, n. -er+: in ein, ins - (i -) 
gehen; ein Mädchen in ein, ins - stek- 
ken, schicken. klottra, kritzeln: ein 
Blättchen yoII -; -ned: ein Bild bek.; 
in ein Buch •; etwas aufs Papier k. 
klnbb, Elub, m. -s; på: er war 
länge nicht im - gewesen; in den - 
gehen. klnbba, (ordttJrande-, auk- 
tions-) Hammer, m. -+: er präsi- 
diert, hat, besser ftlhrt den Vorsitz 
(han för -n), anch er sitzt (ist) am 
Fräsidium; under: der Besitzer selbst 
lässt sein Besitztum (egendom) unter 
den - kommen (gå under -n)« der Gläu- 
biger (fordringsägaren) bringt sein 
B. unter den - (l&ter ... gå under 
-n). kludda ned: ein Buch (mit unnat- 
zen Schreibereien) beschmieren, be- 
schmutzen (volls.) od. (mit unsauberen 
Handen) mit Tinte beklecken (yollk.). 
klyfva, spalten: eiuem den Kopf -; das 
Schiff durchschneidet die Wellen; ein 
Yogel durchschneidet die Luft. kläda, 
1. a) kleiden: 1) die Mutter kleidet 
ihr Kind gut (= schafft ihm gute 
Eleider); 2) die Mutter (bekleidet 
ungew.) kleidet ihr Kind an, zieht 
es an (= legt ihm die Kleider an); 
er kleidet yiele Arme; einen Altar 
mit Teppichen schmttcken; b) passa 
dieser Rock kleidet Sie gut od. steht 
Ihnen gut; wie steht mir mein neuer 
Hut? mein grosser Bart (skägg)? 2. 
- 8ig\ sie kleidet sich gut; - af: a) 
einem Kinde die Kleider ausziehen, 
ein K. ausziehen, auskleiden, entklei- 
den; ich (babe mir die Kleider aus- 
gezogen selten) habe mich ausgezo- 
gen od. entkleidet (har klädtafmig); 
b) bildl. einen seiner (gen.) Wurde 
(värdighet) entkleiden; - efter: einen, 
sich nach der neuesten Mode -; ->': 
er kleidet ihn ins spanische Kostttm; 



sie kleidet sich in Seide (siden), in 
Trauer, (in) schwarz (sorgdräkt); er 
ist in Uniform od. er trägt U. od^ 
er hat die U. an; er ist in Civil, trägi 
Civil od. hat Civilkleider an; Gedan- 
ken in Worte -; in die buntestext 
Festgewdnder gekleidet (klädda); - 
medi einen Stuhl mit Leder beziehen 
od. tlberzi*ehen; - om: einen, sich 
u'mziehen; - påx (einem die Kleider 
selten) einen anziehen; - uppi einen 
kleiden, einen mit Kleidern verseheo- 
od. ausstatten; - u/, verkleiden: sich 
als (till) Matrosen od. in einen Ma- 
trosen - zum Karneval, von Knaben 
sich als Matrosen -, von wirklichen 

Matrosen beim Wechsel der Tracht 
(dräkt) die Matrosen •Kleidunganlegen; 
mit dem Pompe der KönigswOrde 
bekleidet (angethan) werden; - öfvevy 
jfr med. klänmia, 1. s. Klemme, 
Patsche, selten Enge, f.; »: in der - 
sein; in die - geraten; ur*, einen, ei- 
nem, sich aus der - (heraus) helfen; 
2. v. klemmen, hårdare quetschen: 
ich habe mich geklemmt, gequetscht; 
er weiss, wo ihn der Schuh drdcktr 

- af: ich habe mir den Finger zwischei» 
der Thttr gequetscht (abgequetscht 

= så att det är fullständigt skildt 
från handen); - efter: einem scharf 
zusetzen; •»; ich habe mich an (bei, 
zwischen) der Thärgeklemmt, stärker 
gequetscht, noch stärker zerquetsch t; 
ich habe mir den Finger gequetscht; 

- ihjäl', einen Feind totdrticken, tot- 
quetschen; - in', eingequetscht in 
der Menge; einem die Rippen (ref- 
benen)« einquetschen ; - mellan', er 
quetschte sich den Finger zwischen der 
ThUr; - sönder: ich habe mir den Fin- 
ger zerquetscht. klämta (vid eld- 
sv.): es läutet. klänga, jfr klättra: 
das Kind klammert sich an die Mut- 
ter (an) (klänger sig fast vid); der 
Epheu rankt sich od. klettert an ei- 
nem Baume hinauf (klänger sig upp 
f9r). klättra, klettern; - t: auf dem 
Gebirge umherklettern od. herumk. 
(- i bergen); - ned: er ist herabge- 
klettert (herunter-); vom Baume 
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herabk., den Baum hinunterk. {- ned 
ur); • upp: er ist hinaufgeklettert; 
•auf einen Berg (hinauf)k. (- upp för), 
-eioeo B. hinank., einen Baum, ein^i 
Berg erk.; auf einen Baum k. (- upp 
i); auf das Dach (taket) k.; bis zum 
€lipfel- (ända upp till toppen) hin- 
aufk.; - titför: den Berg hinabk.; - 
dfvér: tiber die Mauer (muren) -. 
lEnaoka, klopfen: es klopft; - på: 
«n die Thtir - (pocben); wir klopf- 
ten (pochten) an. knaka, krachen: 
•das Schiff krachte in allén Fugen. 
knapp (t) y knapp: a) ein -es Gebalt 
(lOn); eine -e Zeit (meine Z. ist heute 
sehr «- bemessen); eine -e Meile, - 
eine Meile; -es Essen (föda), Grewicht 
(vikt); in dOrftigen Yerbältnissen 
{omständigheter); b) es ist ein wenig 

- (det blir allt -t); seine Leute sehr 

- halten; zu - messen (mäta); för: 
«r hat sein -es Auskommen, häufiger 
er hat - sein A., das Geld ist ihm 
sehr -, besser or ist sehr - an (mit) 
'O. (det är - för honom), knappt» 
kaum: - hatte er (er hatte -) dies 
^esagt, so (da) Verschwand er, als 
er v.; er war - vier Jahre alt, als 
er seinen Väter Torlor. knipa, jfr 
klämma, knota, murren; - mot: gegen 
<lie Vorsehung -; - öfver: das "Volk 
murrte fiber die willkarliche (god- 
tyckliga) Besieuerung. knnffa, sto- 
8sen: einen -, knuffen, puffen; -fram: 
einen hervors.; - »: er knufPte ihn in 
•den Backen, er gab ihm einen Puff 
in den Backen; - in: einen heroins.; 

- med: mit dem Ellenbogen (armbågen) 
^.; - ned: einen hinab-, herabs.; - 
omkull: einen u^mstossen; - äll: einem 
einen Bippenstoss geben od. einen 
8. od. einem in die Bippen stossen; 
« undan: einen fort-, Tvegs.; -s: sie 
stiessen sich. knnt, Enoten, m. -: 
(sich) einen - ins Taschentuch ma- 
ehen (slå - pä näsd.); da steckt der 

- (det är just -en), knyta» kntip- 
fen: einen Knoten (knut) - od. schUr- 
zen; die Hand, die Faust (näfven) 
ballen; Netze (nät) stricken; - emellan: 
ein Freundschaftsband zwischen ihnen 



k.; - fast: einen Strick anknöten, 
festknoten; - för, igen, ihop: einen 
Säck zuknoten, zubinden, nicht ▼er- 
binden; - in: Geld in ein Tuch eink., 
einbinden, besser knfipfen, binden; 

- med: eine engere (närmare) Bekannt- 
schaft, ein Yerhältnis (förbindelse) 
mit einem ank.; eine Beziebung (för- 
bindelse) zu (med) einém ank.; - om: 
ein Tuch (duk) u'mbinden, ein T. 
um den Hals k., u'mk.; - till: kniipfe, 
besser bin de mir das Band zu; das Band 
Terknoten; - upp: einen Knoten aufma- 
chen, auf knoten; - dt: einem eine Faust 
macben. knåda, kneten: das Mehl -. 
knä, 1. Enie, n. -(e);/ör: Tor einem das 

- beugen; «: den Kopf in deinen Schoss 
legen; ein Kind auf seinem Schosse hal- 
ten (haben); ich sass auf ihrem Schosse, 
ihr auf dem Schosse (i - pä hen ne); på: 
auf8einen-(e)n, besser auf den -(e)n einen 
bitten; (vor einem) auf die -(e) ud. auf 
das - fallen; auf den -(e)n liegen; ei- 
nen auf den Schoss nehmen. knä- 
böja, knien; bredvid: sie war neben 
ihn hingekniet geht anf den Anfang 
desZnstandes, sie kniete neben ihm 
danemder Zustand; -/örrvor einem -; 
an (vor) dem Altar niederk. knäc- 
ka, kuacken: eine harte Nuss -, aufk. 
knäfalla, jfr knäböja, knäppa, 
knöpfeu: einen Bock zuknöpfen; - igen, 
ihop: knöpfe dir den Bock zu; - ihop^ 
jfr föreg.; die Hände fälten; - på: ei- 
nem einen Nasenstaber versetzen; - 
upp: den Bock aufk. koka, kochen: 
eine Suppe -; die Milch hat gekocht; 
das Wasser siedet, hänfiger kocht; 
Seife, Theer sieden; - af: er kocht vor 
Wut (raseri); - t: es kochte in ihm; 
-j^å: Milch am Feuer - lassen;- öfver: 
die Milch kocht Uber. kol, Kohle, 
f. -n: Fleisch auf (aber) gltihenden 
-n rösten; feurige (glahende) -n auf 
seinem Haupte, besser &uf sein Haupt 
sammeln. komma, kommen: 1 a) 
er war su weit gekommen (hade kom- 
mit sä långt); er ist dahingekommen 
(har kommit dit), bergekommen (hit); 
er kam und setzte sich neben mich; 
komm, setz dich hierher (kom och 
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sätt dig 11.); sie - denselben Weg; 
68 wird eine Zeit -, vo (då) . . .; 
einem nahe (nSra) -; ein Gewitter 
(åskväder) scbeint heraufzuziehen 
od. heraufzuk., nioht heranzuziehen 
(synes -), es giebt (nicht wird) ein 
G.; b) - (för) att: ich komme, um 
Ihnen zu sägen; wir kamen auf ihn 
zu spreohen; er kam neben ibm za 
silzen; der Gedanke kam mir, mrr 
fiel ein (jag kom att tänka på det); 
das kommt Ibnen teuer zu steben; 
c) er kam htipfend und singend 

(men vid rörelseverb p. p.: *' kam 
gegangen od. zu Fuss (gående), (an)- 

gebOpft men i förening med annat 
verb htipfend, jfr ofvan), geJaufen 
(springande), angetanzt (dansande) 
(an)geflogen (flygande); 2.- att =r skola 
(i en framtid) werden: er wird ge- 
straft (han kommer att straifas), 
bei bestimmter Znknnffc er wird mor- 
gen gestraft werden; 3. bringa einen 
laeben (att skratta) machen od. zum 
Lachen bringen; dieses bringt mJch 
auf den Gedanken, dass . . . (det kom- 
mer mig att tänka på att . . .); das 
Wasser zum Steigen bringen; - afz 
a) das kommt vom Trunke (her) 
[dryckenskap]; das kommt daber (det 
kommer sig däraf); wober od. -wovon 
kommt das (hvaraf kommer det sig)? 
das kommt davon (selten ber), dass 
. . . (daber, dass od. weil ) (det kom- 
mer sig däraf att . . .); b) flott wer- 
den od. los kommen (- af grund); 
c) - af sig: er konnte od. kam nicht 
weiter, er blieb stecken; - an på: 
es kommt auf Sie an; wenn's an mir 
läge (kommer det bara an på mig); 
• bort: a) er wird bald ron hier 
wegk.; b) förloras ©s ist ein Wind- 
hund weggekommen, fortgekommen 
od. abbanden gek.; das Buch ist mir 
weggekommeu, fortgekommen od. ab- 
banden gekommen; ein Kind, Geld ist 
abbanden gekommen; - efter: &) fo^at 
geh nur, ich komme (dir nnnötig) 
gleich nach; b) ej hinna med: er blieb 
zurtlcky flg. nach; c) hämta einen, ein 
Paket abholen; d) kännas efteråt die 



Beue (ångern) kommt nach; - emeliam 
kommt nichts dazwischen, so kOn- 
nen Sie . . .; es wäre zur Rauferei 
gekommen, wenn sie nicht dazwischen- 
getreten wäre; - emot: a) er ist mir 
entgegengekommen; b) stöta till er hat 
mich angestossen od. anger<empelt,, 
ist an einen Stein gestossen; • fromt. 
a) bitten Sie ihn, näher zu treten 
(bed honom - fram); b) er ist an* 
Ort und Stelle angekommen od. an- 
gelangt (har kommit f.); als ich hin- 
zutrat (kom fram); der Brief ist aa 
seiue richtige Adresse, an den Adres- 
saten gelangt (har kommit f.); der 
Brief ist abbanden gekommen od^ 
verloren gegangen, ist (ibm nicht zu 
handen gekommen ungebr.) nicht an> 
seine Adresse gelangt; der Brief ist 
nicht angekommen (har ej kommit f.);: 

- - i: in der Welt fortkommen; - ~ 
mtd: a) ein Papier bringen; er kam 
mit Papier; b) bildl. ein Ding (sak) 
Yorbringen; mit einem Wunscb» 
(begäran; herausrflcken od. an den 
Tag kommen; - • till: er kam z» 
ibm heran (f. t. h.); vor dem Thor 
(f. t. porten) anlangen; komm ein- 
mal ans Fenster; an den Fiuss kom- 
men; um vier Ubr langten wir in 
Hamburg an; mein Brief ist Ihnenr 
nicht zugegangen; 'framåt:, wir konn> 
ten nicht von der Stelle od. vorwärts 

- (weiter k.), nicht fortk.; - från: 
(woher des Weges [h varifrån kommer 
du etc] nnr selten, poetisoh)? wo 
kommst dn her? ich wusste, von wem 
es kam; sie kam von od. aus Ham- 
burg; aus der Kirche, aus dem Gar- 
ten, aus dem Theater -; vom Gar- 
ten (ber) kommen (s=aus der Gegend. 
des Gartens); der Wind kommt von 
(aus) Westeo; dies Wort kommt od» 
stammt aus dem Griechischen; jfr 
ifrån; - för: es kam ibm in den Sinn 
(kom för honom), wegzureisen; -för- 
bi: wann kommt er vorbei, besser vor- 
öber? - /(ö»re, förut: er kam vorauf 
od. voraus (lokal), frUher (temporal); 

- ^ettorn, jfr igenom; -t: ins Wasser, 
in Bewegung (rörelse), in andere 
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Hftnde^ in VersachuDg (i frestelse) 
-; jfr råka; in den Senat -; er ist 
in dieser Wissenschaft weit gekom- 
men; dadnrch kam der Betrug (be- 
drägeriet) ans Licht od. an den Tag, 
zum Yorschein (i dagen); davon ist 
keine (nicht die) Rede (det kommer 
aldrig i fråga); I wo! I warum nicht 
gar (kommer aldrig i fråga)! Qele- 
genheit finden, es zu thun (- i till- 
^Ile att); - ibland: er trät unter sie; 

- ifrån: von einem, ?on der Sache (los) 
-; seiner Geschäite wegeu (för sina 
aiföror) konnte er nicht weg od. fort 
(kunde inte - ifrån); - igen: ich wer- 
de gleich wiederk.; - igenom: durch 
eine Stadt -; das Gedrftnge (träng- 
seln) war 80 gross, es war nicht 
durcbzuk.; känn st du durch (kommer 
dn i.)? - ihop: jfr tillsammans; - ihåg: 
a) ich will mir'B merken (= lägga 
det på minnet); b) jetzt entsinne 
(erinnere) ich mich des Namens, 
hänflger ich känn nicht auf den Na- 
men kommen; das ist mir nicht mehr 
ganz erinnerlich (det kommer jag nu 
inte så noga ihåg); jfr erinra sig; 
c) ich werde Ihrer (er) stets ein- 
gedenk bleiben, hänfiger ich werde 
stets an Sie den ken, ich werde Sie 
Btets in ErinneruDg behalten; sie ge- 
dachte Ihrer mit keinem Worte (kom 
ej ihåg er med ett enda ord); d) ich 
will es Ihnen schon gedenken (jag 
skall nog • er = det skall ni ej ha 
gjort ostrafTadt); - in: treten Sie 
eiU) hereini anch treten Sie näher 
(kom in)! bitte sie einzutreten od. 
hereinzuk.; ich känn nicht bin- 
eink., ins Haus (hinein)k.; woUen Sie 
zu mir hereink. öder soll ich zu Ih- 
nen hinausk.? er konnte nicht her- 
oin, hinein (- in); nun wollen (skola) 
wir den Thee (herein)k. lassen; - - 
•: in das Zimmer treten; sich in ei- 
nen Gegenstand (ämne) hineinarbei- 
ten; - • med: sie bringt einen Brief; - 

- på: als er in das Hotel kam; ei- 
nem auf den Leib (lifyet) rdcken; - 

- till: er ist heute in die Stadt ge- 
kommen; - inför: Tor den Richter 



(domaren), vor Gericht (rätten), ei- 
nem Tor (die) Augen (ngns ögon) •; 

- med: a) er kam mit seiner Frao^ 
mit der Eisenbahn (med tåget); er 
brachte einen Brief; ist es so weit 
mit ihm gekommen? mit diesem Gel- 
de wird er nicht weit k.; immer mit 
den alten Geschichten k.; eine Aus- 
rede (undflykt) vorbringen; mit Vor- 
schlägen (an) kommen od. anrdcken; 
b) följa med - Sie mit! komm nur 
mit! - Sie nicht hinauf (upp) wexm 
ein Unterstehender spricht, herauf 
wenn der Oberstehende spricht; - mel' 
lan: zwischen die Rader (hjulen) -; 
ein Hund kam mir zwischen die Bei- 
ne; - mot: als er ihn auf sicb zukom- 
men sah; er ist mir mit offenen År- 
men entgegengekommen; - ned (ner): 
ich bat ihn ein wenig herabzukom- 
men; (ist er schon wieder vom Berge 
herabgekommen nngew.) ist er schon 
wieder unten? als wir wieder her- 
unterkamen; ich werde sogleich hin- 
abk., besser hinunterk., wieder zu 
Ihnen hinabk., hinunterk.; - Siedocb 
zu mir herunter (auf die Strasse), 
herab (von der Letter, från stegen); 
die Treppe herunterk.; tns Wasser -; 

- omkring: die Kinder umgaben mich; 
allés in allem, zu guter Letzt, bei 
Lichte besehn, wenn man allés in fie- 
tracht zieht, im ganzen (doch) (när 
allt kommer omkring); - pä: a) auf 
diesem Wege bin ich bierher gekom* 
men; kopfdber zum Fenster hinaua 
fallen (- på hufvudet ned genom fön- 
stret); auf den Thron (od. auf den 
Thron gelangen), auf den Gedanken 
(tanken), auf eiuen glticklichen Ein- 
fall -; diese Aufgabe (uppgift) fällt 
mir zu (kommer på min del); auderen 
Sinnes werden (- på andra tankar); 
b) jfr ertappa; c) erinra sig ich känn 
nicht wieder auf den Namen -; - till: 
a) komm mal her (kom hit till mig); 
zu einem (aufs Bureau, på kontoret^ 
zum Frtibsttlck, på frukost) -; er 
kommt zum Kaffee nachhause (hem 
till k.); (kein Brief kam an mich 
nngew.) Gs ist kein Brief ftlr mich 
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4a; ist etwas ftir mich (mit der Post) 
aDgekummen od. let etwas ftir mich 
da? er brachte mir sein Buch selbst 
{kom själf till mig med); b) als wir 
auf den Märkt, ins Theater, nach 
der Stadt, zu diesen Felsen kamen; 
<;) einem zu Hilfe -; zur Anwendung, 
^af die Nachwelt (eftervärlden), auf 
die Welt -; (es ist mir zu Kenntnis 
(kunskap) gelangt od. gebracht wor- 
den tmgebr.jj ®s ist zu meiner K. 
gekommen (, dass ...); zu einem 
Besultat -; zu Reichtum^ zur Gewiss- 
heit, zu einem gewissen Alter gelan- 
göDj besser ein gewisses Alter er- 
reicben; zur Sache -; zur (auf die) 
Welt -; d) jfr tillkomma; e) jfr - 
sig; - tillbaka: ich werde gleich zu- 
rtickk. od. wiederk.; - iillsammans: 
wann werden wir wieder zusammen- 
kommen? - tillstädes: nun kam auch 
«r herbei, häufiger heran; xmgew. 
«r kam zur Stelle; - undan: a) er 
ist (der Gefabr, seinem Verfolger) 
^utkommen (entwischt); b) jfr bort; 
- under: unter die Rader (hjulen) ei- 
nes Wagens -; - upp: a) komm zu 
mir herauf; er känn nicht herauf 
(kan ej - upp); er ist höher heraof- 
gekommen (kommit högre upp); b) 
om växter Pflanzen, Samen (frön) 
gehen auf, kommen heraus; jfr upp- 
stå; - - &ri.oi: er känn gegen sei- 
ne Wettbewerber (medtäflare) nicht 
aufk.; - - för: als er die Leiter 
(stegen) hin auf gekommen war; - - 
med: eine Mode aufbringen; - - på: 
komm auf od. in mein Zimmer; - - 
ur: aus dem Både -; - - till: wenn du 
nach Uppsala kommst; - ur: ich kom- 
me nicht aus (von) der Stelle, vom 
Flecke; es lässt sicb nichts mit ihr 
anfangen od. auf stellen (man kom- 
mer ej ur fläcken med henne); diese 
Artikel sind ganz aus der Mode ge- 
kommen; - ut: a) er wird gleich (ge- 
nast) herausk. od. hinausk.; b) om 
böcker das Buch ist erschienen, her- 
ausgekommen; c) ntspridas die ganze 
Sache ist herausgekommen; es hat sich 
•ein Geriicht (rykte) verbreitet; d) 



das läuft auf eins hlnaus (kommer 
på ett ut), das kommt auf eins her- 
aus; - - för: sie kommt die Treppe 
herunter (herab); - - med: er känn 
es nicht zustande bringen, anch er 
känn damit nicht zustande kommen; 

- - ur: aus der Festung herausk.; 
aus dem Gettimmel des Kampfes -; 

- åt: a) jfr nå; b) um mir beizuk. (= 
um mich angreifen öder fassen zu 
können); einem zu Leibe woUen, ei; 
neu) auf den Leib rtlcken (vilja - åt 
ngn); er konnte nicht ans Geld k.; 
(was ficht ihn an (kommer åt ho- 
nom) poetisch)? wa^ kommt ihn an? 
was fällt ihm ein? • åter, jfr tillbaka; 

- öfver: a) komm doch zu mir her- 
tiber; wie - wir ttber das Wasser? er 
ist glticklich tiber den Fluss (hintiber) 
gekommen; er ist tiber Hamburg ge- 
kommen; b) bildl. eines Diebes, eines 
Buches habhaft werden; ich kaufte das 
Messer billig, ich kam billig zum 
Messer (kom öfver knifven för billigt 
pris); jfr ertappa; das Gewitter (oväd- 
ret), die Nacht tiberfiel ihn; es kam 
ihm (od. tiberfiel, tlberka'm, (iberlie'f 
ihn) ein Schauer (rysning), eine Angst 
an; es bemächtigte sich seiner ein 
Groll (hätskhet), besser ein Groll 
kam tiber ihn, pack te, fasste, ergriff 
ihn; - sig: a) wie kam es, dass . . .? 
b) jfr hämta sig, tillfriskna; - - för: 
ich känn es nicht tiber mich bringen 
od. gewinnen (, es zu thun); --upp: 
er ist wieder emporgekommen. kom- 
mande, kommend, kflnftig: -e Zei- 
ten, Ereignisse (händelser); -e Woche 
(vecka) od. in der -en W. gedenken 
wir zu reisen; -e (zuktlnftige) Jahr- 
hunderte; ein ktinftiges (zukUuftiges) 
Leben; ktinftige od. kommende Ge- 
schlechter (släkten), kommatera: 
einen Satz interpungieren. kommen- 
dera: eine Truppe kommandieren, 
befehligen. komparera: ein Adjek- 
tiv komparieren selten, steigern. kon - 
ditionera: er ist bei mir im 
Dienst, in Stellung, er steht bei mir 
in Dienst. konfiskera, jfr indraga. 
konjngera, konjugieren: ein Zeit- 
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wort (verb) - od. abwaudelo. kon- 
iLitnfera: mit einem konkurriereo, 
wetteiferD, in Wettbetrieb, in Mitbe- 
vrerb treten; es mit einem auf- 
nehrnen; einem den Bangr abiaufen; 
^ioem den Bång streitig machen; 
sich mitbewerben. konkurs, Kon- 
kurs, m. -e; - (Gaut, f., fiaokerott, 
m., Bankbrucb, m.) machen. kon- 
■statera, konstatieren, darthun, fest- 
stellen, erbärten: eine Erscbeinung 
(företeelse) -; seinen Tod feststellen; 
^s wurde festgeBtellt, dass der Tod 
eingetreten sei od. ist. konst, Kunsti 
f. -e+: die - des Schwimmens; die 
■schwere -, sich selbst za beherr- 
schen; das ist eben od. gerade (jiist) 
die -; med: das Bild ist kunstYoll 
^emacht. konstrnera, konstruieroD: 
€ine Mascbine, einen Satz -. kon- 
.stmktion, Konstruktion, f. -en: 
Mascbine alter (af gammal) -. kon- 
■snlat, Konsulat, n. -e: et ist auf 
dem •. kontant, bar: -es Geld; - 
bezablen, kaufen; gegen - kaufen; 
2000 Mark (in) - (em Geld); Barzah- 
lung (- betalning), kontinent, 
Kontinent, m. -e: er reist auf dem - 
od. Festland. kontor, Gomptoir (Kon- 
tor), n. -s (-e); (vid ämbetsverk) 
Amtzimmer, d., Amtstube, f.; påi 
auf seinem - arbeitetl; er gdnnte 
mir eine Unterredung in seinem -; 
er trät ius Gomptoir, besser er be- 
trat das C. (gick, steg in på -et). 
Jkontrakt, Kontrakt, m. -e: mit 
einem (llber eine Partie Waren) ei- 
nen - abschliessen. kontroll, Kon- 
trolle, f.: tiber einen, llber den Ver- 
kauf (försäljningen) gehörig - ftlbren; 
Jfr uppsikt; es gesehieht unter der 
-, Oberaufsicht des Staates. kontrol- 
lera, kontrollieren, fiberwa'ch6n: die 
Lotterie wird Tom Staate kontrolliert, 
oberwacbt, beaufsichtigt; eine Bech- 
uung nachrechnen od. prtlfen; die 
Scbaier (eleyorna) beaufsichtigen; die 
Buchfuhrang prtlfen: jfr Ofyervaka. 
korg, Korb, ro. -e+: einem einen 
- geben (ge ngn -en); einen - be- 
kommen (få -en), korn, Korn, n.: 



der Acker bringt das zehnte •; die 
Saat (utsädet) giebt (trägt) gutes 
-; Gerste, f. = sädesslag, korre- 
spondera, korrespondieren, in Brief- 
wechsel stebeo, Briefwechsel ftlb- 
ren od. unterba'lten, brieflicb od. 
sefariftlicb yerkehren; - med: mit ei- 
nem (Uber eine Sache) -; på: deutsch 
od. auf deutsch (pä tyska) 
kors, Kreuz, n. -e; på: am -e ster- 
ben. korsa, kreuzen: seine Pläne -; 
hier -, schneiden sich zwei Strassen. 
kOii^sllMid, Kreuzband, n.: Bttcher 
unter - versenden. korsfästa: ei- 
nen ans Kreuz schlagen, einen kreu- 
zigen. korstecken) Zeichen des 
Kreuzes, n., Kreuz, n.: sich kreuzen, 
bekreuzigen. kort, kurz: - (anch - ge- 
sagt, in (mit) einem Worte (gesagt), 
er ist . . .; er ist um einen Kopf kttr> 
zer od. kleiner (ett hufvud -are); 
einen um einen Kopf ktlrzer machen; 
efter: bald, besser l^urz nach drei 
Uhr; - (-e Zeit) darauf (danach); - 
före: - (-e Zeit) vor diesem Ereig- 
nisse (händelse); - vorher (förut). 
korthet, Ktirze, f.; i: in -, in al- 
ler - erzählen (berätta); ich will ihm 
kurz (i -) bemerken, dass . . . ko- 
rns: im Ghor rufen. kos: sie sind 
ttber alle Berge (de äro sin -); jfr 
borta, kosta, kosten: was (wieyiel) 
kostet (was macht) dieser Ring? der 
Bing kostet (macht) eine Mark; die 
Kragen - (machen) zehn Mark das 
Dutzend; das Kelsen (att resa) kostet 
Tiel; es koste was es wolle (- hrad 
det vill); seine Familie zu erhalten, 
kostet viel Geld; es kostet mich (od. 
mir) 3 Mark; es wird ihm (od. ihn) 
das Leben, viel Mtlhe -; es kostete 
den Engländern viel Blut; - t: was 
hat diese Ware (vara) beim, besser 
im Binkauf (i inköp) gekostet? - på: 
a) er hat viel auf seine Kinder ver- 
wendet; sich Bänder zu einem Hute 
od. an den (auf den) Hut leisten (band 
till en hatt); b) das wird mir (eehr) 
sauer werden od. (nur fig.) vJel tJber- 
wi^ndung - (kommer att - på mig); 
das viele Sprechen wird, fällt ihm 

12 
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sauer; (das strengt die Gesundheit 
^D angew.) das schftdigt die 6., ist 
schädlich far die 6., beeintrftchtigt 
die 6.; das wirkt auf die Gesundheit 
schädlich eio; c) smärta es thut ihm 
sehr leid, dass er sein Buch verloren od. 
er bedauert sehr, sein B. t. zu haben. 
kostnad, Koston, pl.; för: die - ei- 
ner Keise; der Aufwand (der Kos- 
tenaufw.) ftir die Flotte; med: mit 
geringen Unkosten, weniger gebr. Mit 
ge ringen Kosten, kraf, jfr fordran, 
fordring, krafla» jfr krypa, krafsa, 
scharren; - efter: Htlhner (höns) - nach 
WtJrmern (mask); - i; Huhner - die 
Erde od. auf der £. herum: - pd: an 
der Thtir kratzen. kraft, Kraft, 
f. .e-f : . haben (ha -) zu entsagen, 
nicht die K. h. z. e. (fOrsaka); af: 
aus allén Kraften, mit allén Kraften, 
aus Leibeskräften rudern (ro), um 
Hilfe schreien; aus eigener (egen) -; 
I - af: (k) - seines Amtes (ämbete) 
ernennt er ihn zum Bargermeister; 
med: ein Mann von grosser -. kraf- 
tig, kraftig: -er Mann. krama, 
pressen: eine Zitrone - (vulg. quet- 
schen); einen tot drticken (k. ihjäl 
ngn); - ur: den Saft einer Z. auspres- 
sen. kredit. Kredit, m.: - geben od. 
gewähren, haben, meist nnr mit bei- 
gefxigtem Genetivobj. Stundung ge- 
währen (z. B. S. der Kolleglengelder 
wird jedem Bedtlrftigen gewährt); 
hos: - bei einem haben; pd: eine Wa- 
re (yara) auf - od. Borg geben, neh- 
men. kreditera, kreditieren: einem 
den Belrag (beloppet) -; einem den 
B. gutschreiben. krets, Kreis, m. 
-e: af: ein - von Freunden; i: sie 
stellten sich in einen -; sicb im -e, 
in -en bewegen; im -e (i en -) her- 
um tanzen; im -e einer zahlreichen 
Familie; inom: im häuslichen (husliga) 
-e. kretsa* kreisen; - t, öfver: der 
öber ihm in der Luft -de Vogel; (om)- 
kring: der Falke kreiste tiber dem 
Rebhuhn od. umkreiste das Rebhuhn. 
kris, Krieg, m. -e: - ftihren; den 
(Artikel nnr bei ganz bestimmtem 
Kriege) - anfangen (börja -); einem 



den - erklären; i: in offenem -e mit 
einem sein, besser stehen; med; mit 
einem - ftihren; mot: einen - gegen 
die Russen, Russland fuhren. kriga,. 
kriegen: mit einem -. krigsfot, 
Kriegsfuss, m.: das Heer auf den - 
Cpå -) stellen, bringen; mit einem 
auf dem - stehen. krigstid, Kriegs- 
zeit, f.: zur (i -) -. kring, se omkring. 
kringbygga, umbau'en: mit Ställen 
-; sein Garten ist ganz umbaut. kring- 
bära, herumtragen: eine Liste, ein 
Rundschreiben herumtragen. kring- 
gå, umge'hen: um einen Garten 
herumgehen; den Feind, die Yorschrif- 
ten -. kringhviirfira, umwo'gen, 
umlo'dern, umbra'nden: die Flammen 

- ihn. kringsviirnia, umschwäV- 
men: von MUcken (mygg), Bettlern 
umschwärmt. kritik, Kritik, f.;. 
under: die Arbeit ist unter aller - od.. 
vnlg. unter der Kanone; öfver: eine 

- tiber ein Werk schreiben. kriti- 
sera, kritisieren: ein Werk - od. 
beurteilen, besprechen. krog, Schen- 
ke, f. -n: in der - (Kneipe) sein, sit- 
zen. krok, 1. krökning Windung^ 
KrUmmung, f: tiber Berlin zu rei- 
sen ist ein grosser Umweg; i: der 
Weg macht hier eine Biegung (går 
i -); die Strasse windet sich, schlän- 
gelt sich durch das Gebirge; wir sind 
zwei Meilen u'mgefahren (i -); da& 
ist ein Umweg von tiber 10 Kilome- 
tern (det är öfver 10 km i -); 2. 
metkrok, Ängel, f. -n.: ich hatte ei- 
nen Fisch an der -, nngew. am An- 
gelhaken. krokväg, Umweg, m.L 
einen - machen (g&, ta); auf krum- 
men Pfaden wandeln, auf Abwegen 
sein [gä krokvägar (bild/,)], kropp> 
Körper, m. -: Leib und Seele; eine 
schmächtige (spänstig) Gestalt od. 
Figur haben; i; ich habe Schmerzen im 
ganzen Körper; inpå: einen ganz nackt,. 
einen bis aufs Hemd ausziehen (klä- 
da af ngn inpå bara -en); nass (våt) 
bis auf die Haut sein; öfver: er ist 
tiber den ganzen Leib (Körper) mit 
Wunden bedockt od. er ist tiber und 
tiber mit W. b. krossa, zerbrechenr 
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eine FJasche (bntelj) ; ^^^^ zertrOm- 
mero (wexm absiclitlicli)* die Mauer 
(muren) sttirzte und zermalmte, zer- 
schmetterte iho (zertrUmmerte nmr 
Ton Gegenständen); einen Feind nie- 
derschmettern, zers., zu Boden 
schmettern; das Insekt zertreten; ein 
Fenster, eine ScLeibe (ruta), alle 
Hoffnungen zertrUmmern; Sameu (frOn) 
quetschen; Steine zerkleinern, am 
häufigsten Steine klopfen; das Ge- 
treide (säden), einen Knochen (ben), 
einem das Herz brechen, ungew. zer- 
malmen; - mot: er hat sich den Kopf 
an einem Steine zer^cbmettert; - på: 
ein Balken zerscbmetterte ihm den 
Kopf; - under: einen unter seiner 
Schwere od. Last, Wuclit zermalmen 
(erdrucken). krus, Umstände, pl.: 
ohne - sägen; ohne alle Förmlichkeit. 
krasa, 1. kräuseln: einem das Haar 
-; ein sanfter Wind kräuselte das 
Wasser; 2. Umstände machen od. Ce- 
remonien od. Eomplimente machen od. 
Xompllmente drechseln; machen Sie 
keine U. (- inte) od. zierou Sie sich 
nicht, lassen Sie sich nicht nötigen; 
- /dr: siemachte viele od. grosse Umstän- 
de od. sie zierte sich ihm gegenaber; 
ich nehme keinen Anstånd, ihm die 
Wahrheit zu sägen (jag -r inte för 
att säga), ich nehme kein Blatt Tor 
den Mund| - med: mit Freunden macht 
man keine Umstände. krya: er hat 
sich aufgerafft (-t upp, till sig). 
krympa, einlaufen: der Stoff (ty- 
get) ist bei der Wäsche (i tYätten) 
sehr eingelaufen, eingegangen, ein- 
geschrumpft. krypa, kriecben; • bak- 
om: er kroch hinter die Sträucher 
(buskarne); - bort: die Schnecke ist 
weggekrochen, fortgekr.j - fram: 
endlich kroch er hervor od. herans; 
die Wtlrmer (maskarne) - aus der 
Erde hervor; er kroch auf allen Yie- 
ren auf mich zu od. an mich heran; 
-för: er hat sich Tor ihm kriechend 
benommen; - igenom: durch ein Loch 
-; hier ist die Maus durchgekrochen; 
• ihop^ kauern: sie sah einen Mann in 
einer Ecke (unriclitig niedergekauert) 



(nieder*) kauern (som satt hop- 
krupen i en Trå); - in: dip Schnecke 
ist wieder (in ihr Gehäuse) hineinge- 
krochen; er kroch auf allen Yieren 
zum Zimmer herein (in i); er kroch 
in den Wagen (han kröp in i vag- 
nen); - iniilli der Hand kroch furcht- 
sam zu seinem Herrn;- mellan: zwi- 
schen Steinen dahinkriechen; - ned: 
er ist heruntergekrochen; ins warme 
Bett k.; ins Loch hinein kriechen 
(krypa ned i hålet); er yerkroch sich 
im Bett, unter die (auch häufiger: 
der) Decke; - omkring: in allen Win- 
keln (vrår) herumkriechen (- o. i); 
- på: er kroch auf allen Tieren; wir 
krochen auf Handen und Ftlssen in 
die HOhle; das Kind kriecht auf dem 
FuBsboden (golfvet) umher, besser 
herum; eine Fliege kriecht an der 
Wand (väggen); - undan: jfr bort; das 
Kind yerkroch sich; - under: er ist 
hinuntergekrocheu, unter das Bett 
gekrochen; sich unter die (auch hän- 
figer: der) Decke verkriechen (- un- 
der täcket); - upp: er ist hinauf, her- 
aufgekrochen; der Wurm (masken) 
kroch mir an den Kleidern herauf 
(upp på mina kl.); der Hund kroch 
die Felsen empor, besser hinauf; - 
ur: das Ktlchlein (kycklingen) kriecht 
aus dem £i (aus); - ut: aus einem Lo- 
che (hål) herausk.; - utefter: auf 
der Erde (marken) dahin-. kryssa, 
kreuzen (h.): die Schiffe - an der 
Köste (kusten), auf dem Meere. 
kr&nsla: er quengelt, nOrgelt, macht 
immer Schwierigkeiten od. braucht 
beständig Kniffe, macht Umscbweife, 
sucht AusflUchte; - bort, ihop, till: 
eine Sache verdrehen; den Sinn (me- 
ningen), seine Worte yerdreben; - 
ifrån: er hat sich aus der Affaire 
gezogen, er hat sich herausgewickelt 
selten nnd Yulg., herausgewunden (- 
sig ifrån saken); - med: einen schi- 
kanieren, kujonieren, zwicken, plak- 
ken, schinden, einen zusetzen, einem 
die Hölle heiss machen, einem ttich- 
tig einbeizen. kräfva, fordérn: a) 
einen mahnen (=: - ngn pä pengar); 
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b) diese Angelegenheit fordert, besser 
erfordert, auch yerlangt meioe Ge- 
genwart (närvaro); das erfordert Zeit 
und Geld; die Umstände erheischen 
diese MassregelD (åtgärder); - af: 
TCO einem Bechenschaft fordern (ver- 
langen); einem Qeld abfordern, einen 
inahnen. kräkas, (sich) erbrecben, 
auch (ohne sioh) brechen, sich tJber- 
ge'ben: es ist ihm tibel (det kväljer 
honom), er erbricht (sich), nur er 
will brechen, sich Uberg., ihm ist 
schlecht, tibel; ich musste mich nach 
dieser Arznei (medikament) tiberge'- 
ben; - upp: er hat alle Speisen (mat) 
wieder erbroehen; zur VtrsohUitrung 
sagt tnan er känn nichts (die Arznei 
nicht) bei sich behalten. kräla, 
kribbeln: das wimmelt und kribbelt 
von (det -r af) Ameisen (myror); 
jfr krypa; Käfer (skalbaggar) - um 
mich herum (omkring), kränka, 
kränken: einen, seinen Stolz -, anch 
einen in seinem Stolze -; das Recht, 
das Gesetz (lagen), den Anstånd (höf- 
lighetens fordringar) verletzen; sein 
Recht beeinträchtigen ungew.^ einen 
in seinem Recht beeinträchtigen. 
kröka, krtimmen, biegen: a) einen 
Nagel (spik) - od. krumm maehen; 
die Spitze eines Nagels a*mbiegen 
od. einfach einen N. u.; du hast mir 
den Stock, besser meinen S. (käp- 
pen) verbogen, krumm gebogen; dir kein 
Haar krammen (ej - ett här pä ditt 
hufvud); einen krummen Rttcken (ryg- 
gen) maehen, den Rttcken krtimmen; 
b) dort biegt (kröker) der Weg auf* 
wärts; der Balken hat sich gebogen 
^nicht gekr.); - på: den Arm biegen 
( pä armen), die Knie beugen. 
kröknlng, Biegung, Krttmmung, f. 
-en: dieser Fluss macht viele -en; 
bei (vid) jeder - (Windung) des Pfa- 
des (stigen); an (bei) der Biegung 
der Strasse. kröna: a) ein Mäss, ein 
Gewicht eichen; b) einen krOnen; medi 
mit Lorbeeren gekrOnt; die Yersuehe 
sind nicht von od. mit Erfolg (fram- 
gång) gekrönt worden; - tilli einen 
zum KOnige -. kröning: 1* die 



Eichung, das Eichen der Masse; das 
Eichamt (justeringsbyrå); 2. KrOnung, 
f.) Krönen, n.: die - des KOnigs. 
knfva, a) jfr besegra, betvinga, Of- 
vervinna; b) ein wildes Tier bändi- 
gen; seinen Zorn (vrede), seine Lei- 
denschaften, sein Yerlangen (begär) 
bändigen, besser ziigeln, bezähmen; 
c) jfr dämpa, undertrycka, kngga: 
(1 en examen) einen du'rchfallen las- 
sen; er fiel durcb; jfr underkänna; er 
ist (dttrch)geras8elt, er ist durchge- 
plumpst, er hat ihn (durch)ras- 
seltt lassen, er ist durch das Examen 
gerasselt. knllerbsrtta, Purzelbaum, 
m: einen - schlagen od. schiessen 
(stupa -, göra en -). kullkasta: 
einen Feind, den Staat tiber den Hau- 
fen werfen; jfr kasta omkull, kun- 
göra, verö'ffentlichen: ein Gesetz 
(lag) -, kund maehen (thun), bekannt 
maehen, (Bureanstil) geben. kunna, 
1. a) vara i stånd können: er känn 
nicht gehen; känn (darf) ich mich 
auf dich verlassen (lita på)? könnte 
(kunde) er das thun? das dUrf te wohl 
geschehen (det skulle - hända); man 
uiOchte (könnte) es glauben; ich ha- 
be nicht kommen - (ej knnnat k.); 
b) tör, torde der Brief känn nicht 
vor Dienstag hier sein; wo mag (känn) 
er dies gehört haben? c) få du 
kannst (darfst) jetzt geben; d)fSr8tå, 
veta er känn Englisch; Sie sind doch 
des Deutschen mächiig, Sie können 
doch Deutsch (ni kan ju tyska); er 
känn schreiben; er känn das Lied; 
du kannst (od. verstehst) deine Auf- 
gabe (läxa); du hast dich schlecht 
präpariert od. vorbereitet, du kannst 
deine Sache nicht (kan ej din läxa); 

- på: er känn es an den Fingern hör- 
sägen (på sina fem fingrar); - med: jfr 
tåla. kunnis» kundig: ein -er FQhrer; 
ein kenntnisreicher Mensch (en mycket 

- karl); - «: er ist des Segel ns -; 
er ist sprachk. (- i språk); der Mu- 
sik kundig (- i musik); er hat die 
griechische Grammatik inne. kun- 
skap, Kenntnis, f. -se: sie hatgute 
-se; -i: er besitzt grtindliche -se in 
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der Gesohichte; sich htlbsche -se in 
einer Wissenschaft (vetenskap) erwor* 
ben baben; - méd: ein Mann ron -sen 
(en man med -er); om: es i st mir zur 
., besser es ist zu meiner K. f elangt, 
dass ... (jag bar fått - om, att); 
jfr kännedom, kur: Sie macben mir 
den Hof od. schneiden mir die Coar 
(ni gror mig er -). kurs, (studiok.) 
Kursus, m. - (od. Kurse): einen - in 
der deutscben Spraohe du'rcbmaeben 
(genomgi) od. nebmen. kust, Ktlste, 
f. -n; pd: die Neger der -, beseer 
an der -; er wohnt an der -; der 
Sturm hat das Schiff auf die K Öste 
tmgew., auf den Strand geworfen; 
vid: au der - wohnen; (ill: an die - 
reisen, eilen. kvalitet, Qualität, f. 
-en; a/: der Wein ist (von) guter, 
erster, bester -; die Kragen sind 
Yon etwas geringerer - od. Gtite, Be- 
schaffenbeif. kvar, a) librig: es ist 
kein Wein mehr - od. mehr da; 
Geld - haben; b) er bleibt noch hier 
od. er ist noch hiei od. da (är - än), 
jfr de olika verben, kvarlefva, 
tlberre8t,m.-e, (nioht mit Konkretenj 
Oberbleibse], n. -: die -e eines Tem- 
pels; das t)berb. dieser alten Sitte 
musB erhalten werden; jfr lämning. 
kvarstad, Beschlag, m.: seine Be- 
sitzung (egendom) mit - belegen oi. 
auf seine B. - legen; seine Besitzung 
in Beschlag nebmen. kvart, jfr 
klocka, kvarter, Quartier, n., Un- 
terkommen, n., Unterkunft, f., Her- 
berge, f.: gutes • baben; för: ein - 
(od. Herberge, eine H.) ftlr die Nacht 
sucben; t: ein • in einem Hause, in 
der Stadt haben: - nebmen; im Q. 
(i -) liegen; tili: einen in sein Q. 
bringen; dies ist das Juden viertel 
(nicht: J...q.), das Stadtviertel, der 
^tadttei], in dem die Juden wohnen; 
der ganze Häuserblock Cdas ganze 
Carré selten), das ganze Strassen- 
viertel gohört ihm; beute habe ich 
meine oeue Wobnung, mein neues 
Q. bezogen (flyttat in i), kvartera 
in: einquartieren; - kos: die Soldaten 
bei den Burgern -; sich bei einem •; 



t: die Soldaten in die Kaserne -, in 
den Kasernen u'nterbringen; in den 
DOrfern (byarne) einquartiort od. un- 
tergebracht sein; - pä: sich an einem 
Örte -. kviok, 1. rubrig: ein -er 
Mann; t: er ist flink in allem, was 
er thut; er stebt nicht still, er legt 
die Hände nieht in den Schoss, 
nngebr. er lässt kein Gräs un ter 
den Ftissen wacbsen (han är - i 
vändningarne); flink in seinen Bewe- 
gungen sein; flinke Beine, Finger ba- 
ben (vara k. i sina rörelser, i benen, 
i fingrarne); 2. (bildl.) witzig: -sein; 
-e Antwort (svar), kvinnolinie: 
in weiblicber Linie od. weiblicher- 
seits erblich (ärftlig pä -u). kvitt, 
quitt: ich bin meines Versprechens 
(löfte), Amtes - od. ungebr. wett; 
wir sind quitt; jfr blifva af med; 
med: ich bin mit Ihnen - (= habe 
nicbts mehr mit Ihnen zu schaffen). 
kvitta: das ist mir ganz egal od. 
das ist mir ganz Wurst od. Pomade 
(det -r mig lika), kvittera, quit- 
tieren: (einem) eine Rechnung -; den 
Empfang besebeinigen; dem habe ich 
es gut heimgezahlt, Wurst wider 
Wurst (betalt kvitteras), kvitto, 
Quittung, f. -en, Erapfangsschein, m., 
Zahlungsausweis, n.: einem eine - dber 
(pä) die Bechnung geben, erteilen, 
ausstellen. kviLfva(8), ersticken: 
einen, einen Aufrubr, Thränen (tå- 
rar) -; seine Stimme •; -der Rauch 
(rök); - c^: sie - in dem Rauch; er 
erstickte fast vor Hitze. kvälja: 
ihm wird (ist) fibel (det kviiljer ho- 
nom): es ist mir nach dieser Speise 
(mat) Ubel geworden (kväljde mig). 
kväll, jfr afton, kyla, Kälte, f.: 
es ist eine grimmige od. grimme -; 
die Kfihie der schattigen Laube; med: 
einen kahl, mit - behandeln; mellan: das 
wird eine (Ktlhle ungeto.) Erkältung, Ab- 
ktihlung zwiscben ihnen hervorrufen 
(framkalla), kyrka, Kirche, f. -u.; 
från: aus der - kommen; i: er ist in 
der -, ist in die, zur - gegangen; 
gudstjänst heute ist keine -; jedeo 
Sonntag wird - gehalten. kyrko- 
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S&rd, Kirchhof, m. -e+, Friedhof, 
Gottesacker, m.: er stånd auf dem -. 
Icyrkomöte, EirchenversammluDg, 
f. -en: man fasste den Beschluss auf 
der - zu Worms. kyss, Kuss, m. 
-e+: ein - auf den Mund; er drUckte 
ihr einen - auf die Hand. kyssa, 
ktissen: einen (herzlich, hjärtligt^ 
die Hand -; sie - sich (de -s); 
er ktisste ihr die Hand (kysste 
hennes hand); - bort: einem die 
Thränen (tårarne) von den Wan- 
gen (kinderna) - od. einem die T. 
wegk. (fortk.); - pål er klisste sie 
auf den Mund, auf die Hand. källa, 
Quelle, f. -n; efter; die Artikel sind 
nach den besten -n abgefasst; till: 
die - eines beständig, besser immer 
(evig) frischen GrUns (grönska), allés 
(Ibels (ondt); ur-, ich habe diese 
Nachricht (underrättelse) aus siche- 
rer -, aus bester -; aus den ersten 
Quellen schöpfen; vid\ an der - sass 
der Knabe. källare, 1. Kelle/, m.: 
er sass im -; 2. Hestaurant, n., 
Wirtshaus, n., Kneipe, f.: er isst im -. 
kämpa, kampfen; • emot. sie haben 
dagegen angekämpft; - för", fUrs Va- 
terland, filr einen od. eine Ansicbt 
(åsikt) -; - igenom', ich habe mich 
durch alle Schwierigkeiten durch- 
gekämpft; - med: mit einem, dem Tod 
od. den Wellen (vågorna) -; mot: a) 
in einem Feldzuge gegen einen fech- 
ten od. kampfen; b) bildJ, gegen ei- 
nen od. eine Ansicht (åsikt) ankäm- 
pfen; - om-, um deu Preis -. känd, 
bekannt: er ist sehr -; er ist als 
dumm od. filr d., als Dummkopf od. 
far einen D. - (- för att vara d.); 
af: es ist jedem Sachkundigen wohl 
-; för: er ist wegen seiner Stronge 
-, ist als od. far strong -. känna, 
1. a) ha kännedom om kennen: ich 
kenne den Mann, ihn; er kennt mich 
persönlich; eine Sitte, Gefahr -; b) 
veta; ich weiss, ich weiss es, das, 
vieles, allés, nichts, etwas (utan obj. 
eller med ett allmänt opersonligt obj.); 

man weiss, dass ...; man weiss nicht, 
ob . . . ; 2. nied känselsinnet förnimma, 



erfara fahlen, verspttren, empfinden; 
ftihlen Sie (einmal, nur) her (känn 
här); Schmerz, Hunger, Freude em- 
pfinden; ich fahlte mein Herz klopfen; 
fahlen Sie, wie glatt dieser Marmor 
ist; er fahlte od. spUrte, dass er 
verwundet war; ein allgemein gefahl- 
tes od. empfundenes Bedarfnis (be- 
hof); - sig: ich fuhlte mich wohl, 
geschmeichelt (smickrad); - efter-. 
nachsehen, ob die Thtlr verschlossen 
ist; in der Tasche nachfählen; den 
Wein kosten, probieren, proben (hu- 
rudant vinet är), den Wein schmek- 
ken = den Weinduft verspttren, rie- 
chen; - förx man muss sich herantas- 
ten; fig. man muss behutsam vorge- 
hen (- sig för)\ er tastete sich die 
Treppe hinauf (kände sig för, då han 
gick uppför trappan): - i: in seinen 
Taschen nachftthlen (- i fickorna på 
honom); sehen Sie in der Tasche 
nach; - igenx einen (wieder) erken- 
nen; in welchem man den Väter des 
Eindes erkennt, wiederfindet (hvilken 
man igenkänner såsom barnets fa- 
der); nun finde ich mich zurecht, 
uun kenne ich mich aus (in der Stadt, 
im Hause, in einer Wissenschaft u. 
s. w.) (känner jag igen mig); - - 
bland: einen un ter der Menge (mäng- 
den) herausfinden; - - på: ich ken- 
ne ihren Tritt, daher erkenne ich sie 
schon, wenn ich sie nur höre; einen 
am Tritte od. Gäng (gången) erken- 
nen; - på: den Puls (be)ftthlen, ei- 
nem den Puls fuhlen; einem die Stim 
od. an die S. fuhlen (- ngn på pan- 
nan); man riecht es ihm an, feiner 
... es an ihm (man känner pä luk- 
ten), dass er geraucht hat; ich mer- 
ke, dass es schönes Wetter wird; 

- som: ich habe ihn als einen (auch 
ich habe in ihm einen) höchst ach- 
tungswerten Mann kennen gelernt; 

- till: jfr känna 1. a) (er ist ja wohl 
des Weges kundig poetisch) er kennt 
ja wohl den Weg; die Strasse ist 
mir unbekannt (känner jag ej till); 
es ist mir nichts (darttbei ) bekannt 
(jag känner inte till den iaken); er 
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^eiss um die Sache Bescheid (kän- 
ner till det); 's: sich anftihlen: das 
Tuch (tyget) fpiblt sich weich an; 
•es ist nicht angenehm (det känns in- 
te trefligt); man merkt od. schmeckt 
es, dass die Suppe angebrannt ist 
{det känns på soppan, att hon är 
vidbränd), kännbar, fahlbar: ein - 
■er od. enipfindlioher Mangel (brist), 
Verlust; das Bedtirfnis (behofvet) 
macht sich -; för: dieser ftir mich 
-empflndliche Verlust; das macht sich 
mir recht fahlbar (det är mig gan- 
ska (rätt) -t), kännedom, Kennt- 
nis, f.; om: eine tiefere - des Lebens; 
- (od. Kunde) von einer Sache ha- 
ben, erhalten, nehmen, sich verschaf- 
fen. kännetecken, Eennzeichen, 
«. -: das sind untrögliche - einer 
herannahenden Krisis. känneteck- 
lOLAy kennzeichnen: das Segel kenn- 
zeichnet od. charakterisiert es als ei- 
nen Nordlandsfahrer. känning, 
Empfindung, f., Gefahl, Vorgefiihl, n.: 
■die Vorboten des Fiebers verspiiren 
{ha en - af feber); ein Reuegeftihl 
verspUren (få en - af ånger); von 
den schlechten Zeiten unberUhrt 
bleiben (ej ha någon - af de dåliga ti- 
-derna). känsla, Gefiihl, n. -e: af: 
das - (die Empfindung) des Schmer- 
zes, der Beue (ånger); freundschaft- 
liche -e, Gesinnung (känslor af vän- 
skap); för: das Gefahl od. Auge (der 
Sinn) far das Schöne; - far Recht 
und Unrecht haben; med: mit - sin- 
gen. känslig, empflndlich; för: far 
die geringsten EindrUcke der Luft -; 
gegen die Kälte - sein; ein Herz far 
die Leiden anderer haben (- för smär- 
ta, för andras olyckor), känslolös, 
unempfindlich: sich • gegen den 
Schmeiz zeigen; gefUhllos (od. herz- 
ios, kaum gebraucht fahllos) gegen 
anderer Elend werden; far fremdes (an- 
dras) Unglack u. od. g.; er blieb gegen 
. unsere Klagen u. od. g.; ein -er Mensch; 
abgestumpft, abgebraht gegen Vorwar- 
fe sein. kär, lieb; a) älskad -er Väter; 
linser -es od, teures, trautes Va- 
terland; b) behaglig es wäre mir -, 



anch erwunscht od. angenehm, wenn Sie 
kommen wollten; thue es, (so - dir 
dein Leben ist nnrichtig) wenn (öder 
altertiimlioh so) dir dein Leben - 
ist (om lifvet är dig -t); 2. förälskad 
verliebt: in ein Mädchen - od. ver- 
schossen sein. kärlek, Liebe, f.; af: 
aus - zu einem etwas thun; för: - 
fttr einen hegen, fahlen (hysa); einen 
lieb gewinnen (fatta - till ngn); med: 
einen mit - aufnehmen (mottaga); till: 
die - zu Gott, zur Wahrheit. köp, 
Kauf, m. -e+: einen (guten) - ma- 
fthen, veraltet thtm; cyT: der Ankauf 
eines Hauses;/ör: er hat es guten (wohl- 
feilen, billigen) -es bekommen, ^ 

der Spraohe des täg^lichen Lebens nnr 
gut, wohlfeil, billig etwas bekom- 
men, kaufen od. gut etc. einkaufen; 
leichten 'S davonkommen (slippa); 
pd: Sie bekommen das Messer mit in 
(od. auf) den -, drein, dazu, als Zu- 
gabe wenig gebräuchlich, (noch) oben- 
drein; er gab mir das Messer zu, 
drein; der Rest geht mit drein (föl- 
jer med på -et); diese Unbequem- 
lichkeit nehmen wlr ja gerne in den 
•; er isc (noch) obendrein od. noch 
dazu dumm« köpa, kaufen: ich kauf- 
te mir einen Hut; - af: ein Buch 
von einem far 10 Mark -; einem ein 
Buch abkaufen; - för: ich kaufte es 
far mein eigenes Geld; jfr föreg.; in: 
die Ware (varan) fUr Sie eink.; - wp/): 
eine Ware aufk. köpslå, feilschen: 
mit einem um ein Pferd -, häufiger 
handeln, köra, fahren: er hat mich 
schnell gefahren; Erde, Schutt (grus), 
Steine -; ein Pferd lenken, regieren, 
mit einem Fferde f.; der Johanu soll 
-; - af: ihm wurde ein Finger abge- 
fahren; - bort: a) das Getreide (sä- 
den) fortfahren, abf.; er ist fortge- 
fahren, weggefahren; den Schnee aus 
dem Hause wegfahren, abf.; b) drifva 
bort fortjagen: einen Bedienten (be- 
tjänt) -; aus dem Dienste, aus dem 
Hause -; einem den Laufpass ge- 
ben; einen aus seinem Heim (hem) 
jagen; - efter: nach einem fahren (um 
ihn zu holen); einen (mit einem Wa- 
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gen) holen; einem nachfabreo (fOratt 
uppn& honom); - emot-, er, der Wagen 
ist gegen (an) einen Stein gefahren; 

- fast', er hat sich festgefahren; - 
■fram'. Steine herbeifahren od. anfah- 
ren; der Wagen ist (vor der Garten- 
thtir) vorgefahren; der Kutscher (ku- 
sken) fuhr Tör od. rein lokal er fuhr 
an das Haus heran (kOrde fram till); 
'från'. Waren (varor) [vom Bahnhofe] 
(stationen) fahren, gewöhnl. abr ollen; 
'för: ich kutschierte sie; - föxhi: wir 
fuhren an einem Walde yorbei (vor- 
tiber); - förut-, er war Torausgefabren» 
zeitlioh, lokal voraufg.; - hem', er fulir 
nachhause; er jagte ihn nachhause; 
- 1: mit dem Eopfe gegen die Wand 
laufen, fahren (• bufyudet i väggen); 

- igenomi er Ist durchgefahren; er ist 
durch die Stadt gefahren; - ihop', er 
hat den Schutt (gruset) auf einen 
Haufen zusammengefahren; mit einem 
zusammenfahren; die beiden Wagen 
waren zusammengefahren, in einan- 
der gefahren, hatten sich in einander 
gefahren; - t», a) einfabren: das Ge- 
treide (säden) -; Holz (ved), Steine 
ein&hren od. fahren; haben Sie schon 
Eohlen fttr den Winter fahren lassen ? 
ich kebrte hel meinem Bruder ein 
(jag kOrde in hos min bror); ein 
JPferd -; b) (in die Stadt, in i sta- 
den) hineinfahren; zum Thore herein- 
fahren (-in genom porten); treiben 
Sie die Knabeq hinein; sein Wagen 
ist schon in den Hof (gärden) (her- 
ein)gefahr6n; - ned: das Getreide (sä- 
den) niederfahren untanglioh machen; 
er jagte die Knaben herab; - - för: 
wir fuhren den Berg hinab; - - t: 
in den Teich (dammen) hinabfahren; 

- - på: wir fuhren in dje Ebene 
(slätten) hinab; er ist auf dem Eise 
eingebrocheq (kört ned pä isen); - ot»: 
er ist an mir vorabergefahrea, hat 
niich tiberholt; um die Strassenecke 
(gathörnet) herumfahren; - omhringi 
um die Stadt herumfahren; er hat 
die Stadt umfahren; in der Stadt um- 
herfahren od. herumf. (- omkring i 
staden); - omkull^ limwerfen: der Kut- 



scher (kusken) hat (den Wagen) ilm- 
geworfen, limgefahren; - på (= for- 
tare): fabr zu, Kut|cher (kusk)! - 
sönder: die Strasse ist zerfahren; er 
hat den Zaun (staketet) einge fahren; 

- till: er hat mich zu ihm, nach der 
Stadt gefahren; fahren Sie zum Ho> 
tel; - Hllbakai einen wieder zurQck- 
fahren; er fuhr zurtick; - undan: a) jfr 

- bort; b) jfr - på; • upp: a) er ist 
aufgefahren; einen Berg hinauffahren 
(- f ftJr); h) wir jagten die Knaben 
auf (wenn sie im Grase z. B. liogen);: 

wir jagten (trieben) sie aus deov 
Bette; - ut: a) Waren (varor) ausfah- 
ren; als er zur Stadt herausfuhr^ 
hinausfuhr (körde ut ur); b) drifva 
ut: ich jagte, trieb ihn hinaus; ich 
setzte jhn vor die Thtir od. ich setzt^ 
ihm den Stuhl vors Haus (körde ut 
honom); einen die Treppe (trappan) 
hinunterjagen (- ngn utfbr t.); - att 
dem Dorfe zufahren (ät byn till); - 
öfver: ich habe einen Mann limge» 
fahren; ich fuhr iiber den Märkt 
(torget). 

Iiaoka, 1. (- ihop) versiegeln 
hier das Hanptgewioht auf dem Brief^ 
siegeln hier auf dem Siegel einen 
Brief -; 2. rinna er triefte von Schweiss 
(svetten -de af honom), ladda, la- 
den: ein Gewehr -; eine Flinte mit 
Schrot -; er hat immer GrUnde (skäl) 
zur Hand, vorrätig, auf Lager; er känn 
immer Grtlnde aus dem Arme) schQt- 
teln (är a. -d med skäl) schief, er känn 
die Grtinde förmlich od. nur so aus- 
dem Ärmel schiitten. l^i^, 1. Gesetz, 
n. -e: dein Wille ist mir Befehl; 
enligt: nach - und Becht; om: das - 
(iber die Thronfolge; 2. jfr ordning,, 
bibehålla; 3. (i -) niemand känn es 
ihm zu Dank machen od. keiner känn 
es ihm recht machen (göra honom i 
-, rara honom till lags); einem zu Ge- 
fallen od. häufiger n^ch dem Munde 
(i -) reden; 4. ungefähr hier (här 
vid -) sind wir stehn geblieben (stan- 
nade vi); zu dieser Zeit ist er ungew.» 
augenblicklich, jetzt ist er in Hamburg; 
ich kam noch gerade vor Thoresschluss, 
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im letzten Moment besser Augenblick, 
in zwölfter Stunde (i senaste >et); 5. 
sällskap: den Becber herum (rund = 
veraltet) gebn lassen (räcka b. -et 
rundt); der Becber macbte die Runde, 
kreiste ; iHigew. einen Rundtrunk thun; 
er hielt die ganze Gesellscbaft mit 
Wein frei, nngebr. er setzte der 
ganzen Oesellsohaft Wein vor (han 
bjöd ett glas Ofver hela -et), laga, 
1. anrätta die Eöchin bereitet das 
Essen (maten) zu; sie versteht zu 
koehen (i allm. hon kan - mat); 2. 
reparera ausbessern, flicken (^ 
lappa): (einem, ät ngn) eine Uhr, 
Schuhe ausb.; 3. styra om sieh (seht, 
sehen Sie) zu od. sorge daffir, dass 
es geschieht; mache nur (sorgen Sie 
Dur dafUr), dass ich das od. ein Frtih- 
stack bekomme; seien Sie darauf be- 
dacht) zeitig fertig zu werden besser^ 
dass Sie z. f. w.; ich werde dafar sor- 
gen, dass sie bezahlt werden; ich 
werde schon machen, dass er gesund 
wird; - i ordning: das Essen (maten) 
auftragen od. anriehten* machen Sie 
sich fertig (- er i ordn.)! schicken Sie 
sich zu Ihrer Abreise an steif, machen 
Sie sich zu Ihrer Abreise fertig od. 
bereit; halten Sie sich bereit, mor- 
gen abzureisen; - om: jfr skOta; das 
Feuer schtlren; - till, jfr 1.; ein Gast- 
mahl ausrichten (- till kalas); - sig a/, 
t våg: mache, dass du fortkommst 
(trolle dich veraltet packe dich)! er 
machte sich davon; er machte sich 
auf die Strflmpfe od. Socken; - - till: 
siebereiteten sich zum Abschied od. sie 
macbten sich zum A. fertig; - - undan, 
jfr - af. lager (förräd), Lager, n.: 
das Buch ist in jeder Buchhandlung 
vorrätig od. auf Lager, laglig, ge- 
setzlich: -e Vorschriften, Frist (tid), 
Kraft; -es Geld (mynt), gerichtlich: 
-e Formen, Schritte (itgärder), -es 
Verfahren, -er Verkauf (försäljning), 
eine Schuld auf gericbtlichem Wege 
beitreibon od. besser einziehen (p& - 
Yäg indrlfya); rechtmässige Frau 
(hustru), lagning, Ausbesserung, f.: 
(inlämna en klocka till -) eine Uhr 



zur od. in Reparatur geben. latgom: 
er ist gerade warm genug (han är - 
varm); das genligt (det är -); er 
kommt gerade recht; i: er ist mäss- 
voll (- i sitt sätt); - åt: der Hut 
passt ihm; das ist ihr ganz recht 
(- åt henne), lagaöka: einen ge- 
richtlich belangen, einen verklagen. 
lam, lahm: eine -e Hand; an od. auf 
(i) einem Beine - sein, werden; -e 
(schwächliche), hinkeude (mangelhafte) 
Grande, Entschuldigung. land, Land^ 
n. •er+: från: eine Frau vom Lande; 
▼on - zu - (frän - till -) reisen; 
i: im Lande (motsats: Fremde), auf 
dem Lande (motsats: Stad t), am Lande 
(motsats: Wasser) :;=: am Ufer; sie 
wohnen in diesem -e; hier zu -e (här 
i -et); in der Fremde (i främmande 
-); ans - od. aq - fahren, gehen^ 
kommen etc. (i -); b) einen Kontrakt 
zu stan de bringen od. fertig bringen 
(gä i - med); på: er wohnt auf dem 
-e; aufs - gehen (ut pä -et) od. eine^ 
Landpartle machen; till: zu Wasser 
und zu Lande (till -s och vatten); 
ut på eller åt, jfr pä; öfven öber 
Land gehen; der Bote ging tiber 
Land. landa, (an)landen: -på: an der 
Ktiste, auf der Insel (ön) -; im Hafen 
-. landsflykt, Verbannung, f.; «': 
in der - (i -) leben; einen aus dem 
Lande verbannen od. weisen od. einen 
(des) Ländes verweisen (drifva i 1.); 
in die - (i -) gehen, laudflachtig wer- 
den, in die Verbannung getrieben wer- 
den. landsfttrvisa: einen ans dem 
Lande weisen od. einen (d^s) Ländes 
verweisen od. einen verbannen. land- 
stiga, ans Land steigen; jfr landa. 
land8vftg,Landstrasse, Heerstrasse , 
Cbaussee, f. -n: ich begegnete ihm auf 
der -; als ich auf die - ging; grosse 
Heerstrasse, öffentliche Landstrasse 
(allmänna landsvägen), landsätta: 
Gtlter abladen, Reisende absetzen, an 
Land setzen. langa* langen od. 
reichen: einem einen Elmer herab (ned), 
herauf od. hinauf (upp) •; einem ei- 
nen Eimerhin und ber-; der E, ging 
von Hand zu Hand, wanderte hin und 
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her. lapp: 1. F]ick(eii), m.: einen 
^lick aufsetzen, auf den Rock setzen; 
2. Lappen, m. (= Stilck Zeug, Fetzen) 
zumScheuerDjZum Waschenod. Putzea, 
ein Hautlappen; 8. Zettel, m. (= pap- 
perslapp) {Wisch försmädligt i st. 
för Zettet). lappa, flickeD: einen 
Rock, Stiefel -; - %hop\ Löcher (hål) 
flicken; - upp: einen Rock ausflicken 
ungebr., aufarbeiten. larm, jfr buller. 
lasaretti Krankenhaus, n., Spital, 
Hospital, (fär Soldaten Lazarett, n. 
-e) -er-H: er liegt im - (im Spital). las- 
sa, ladeu: einen Wagen beladen; - a/, 
Äbladen: Göter, ein Pferd -; Guter vom 
Wagen -; - på: Waren aufladen, auf 
einen Wagen laden; eineo Wagen be- 
laden. last: 1. Ladung des Wagens, 
Schiffes; eine Ladung Holz, Getreide 
(säd); 2. Last (börda): seinen Elteru 
zur (till -) - fallen, liegen, sein; le- 
gen Sie es mir nicht zur -; er hatte 
sich mehrere Unregelmässigkeiten zu 
Schulden kommen lassen; das kommt 
auf sein Conto, besser ihm aufs C, 
ihm aufs Kerbholz (od. kommt auf 
sein C), dass er... (det ligger ho- 
nom till - att han ...); 8. Laster, n.: 
das - der Trunkenheit; in - verfal- 
len; dem - ergeben sein. lasta» 
laden: jfr lassa; ein Schiff beladen, 
teolm. Ausdr. befrachten; Waren ver- 
laden; - af: Waren abladen; ein 
Schiff ausladen; - in: Guter (in ein 
Schiff) einladen;.- med: Waren auf ein 
Schiff -; ein Wagen, schwer mit Sa- 
chen beladen; ein Schiff mit Waren 
beladen; - om: u*mladen: einen Wagen, 
Guter -; - ur: ein Fahrzeug ausladen. 
lata sig) faulenzen: er hat den 
ganzen Tag gefaulenzt od. gebummelt. 
le, lächeln ; - mot: sie lächelte mir 
freundlich zu, mich f. an; das GlQck 
lächelte mir; -åt: er lächelte tlber od. 
belächelte ihre Einfalt. lod, 1. led- 
gäng Gelenk, n. -e: in allén Gelenken 
Schmerzen empfiuden (känna); der 
Arm ist aus dem -e (ur -); 2. (släkt- 
led) Glied, n. -er: Vettern (kusiner) 
im dritten - (i tredje -); in gerader 
Linie von einem abstammen (bär- 



stamma i rätt nedstigande • från); 
3. milit. im ersten Gliede (i första 
-et) stehen; in den Reihen od. Glie- 
dern der Feinde kampfen; 4. adj. er 
ist dieses Menschen, der ganzen 
Sache, des Wartens (att Tänta) Uber- 
drdssig (- pä, vid, ät); er hat den 
Menschen, die Sache, das Warten satt 
^^^Si leda, 1. t^berdruss, m.: das 
Schreiben ist ihm verleidet, viilg. er hat 
das Schreiben satt (käonor - för); ich 
will dir ja die Ärbeit nicht verleiden 
(väcka - hos dig för); die Sache ist 
mir (Iber; 2. verb leiten: einen Blin- 
deu, eine Unternehmung (företag), 
ein Kind -; fahrt das Pferd her (led 
hit); er leitet das Pferd am Zaum 
den Berg hinab; der Oberst fährt ein 
Regiment, der Feldherr leitet die 
Schlacht; wer sich nicht durch die 
Vernunft leiten lässt, wird durch seine 
Leidenschaften ins Verderben gefuhrt\ 

- af: sich ganz von einem, vom Ei- 
gennutze leiten lassen; von dem 
Wunsche geleitet; - hört: einen, das 
Pferd fortfuhren, wegfuhren (leiten); 
das Wasser ableiten; - fram: (einem) 
ein Pferd vorfUhren; - från: ich leite 
das Wasser aus dem Bache meinem 
Garten zu, besser in meinen Garten; 

- hem: einen Betrunkenen nachhause 
fdhren am Arme od. geleiten mit 
ihm gehen und ihm den Weg zeigen; 

- in: das Wasser (durch einen Kanal) 
in die Stadt hereinleiten; einen (in 
dasHaus)hereinfahren;-ne(2: er ftthrte, 
leitete ihn (zu mir) herab, die Treppe 
herab; der Weg fUhrt auf die, besser 
zur Ebene (ned till slätten) hinab; - 
omkring^ umherfuhren, (herum-): ein 
Pferd am ZUgel -; - på: das Ge- 
spräch (samtalet) auf einen Gegen- 
stand (ämne) leiten od. bringcn; -till: 
das fahrt zum GlUck (till lycka); 
dieser Weg fUhrt (seltenei leitet) 
zur Stadt; Wasser an einen Ort lei- 
ten; Folgen haben (- till följder); 
keinen Erfolg haben (ej - till nägot); 
das fahrt zu dem Ergebnis, zu dem 
Schlusse; - tillbaka^ zurackfflhreu, - 
leiten: ich werde Sie (von dort auf 
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den rechtea Weg) -; einea auf die 
verlorene Spur fuhren, leiten; - undan: 
einen Blinden beiseite fahren; ~ upp\ 
■er fuhrte ihn (die Treppe) herauf; 
ftihrt ihn hinauf! der Weg faiirte 
zum Schlosse hinauf (upp till slottet); 
die £iseubahn (järnvägen) fuhrt auf 
den Gipfel des oerges; - ut: ein Kind, 
einen Betrunkenen heraus-(hinau8-) 
ftihren; er ftihrte ihn zum Hause 
hinaus (ut ur); - vid: ein Pferd am 
ZUgel fnhren od. leiten; - öfver: eine 
BrUcke fahrt Uber den Fluss. ledas; 
(ha tråkigt) ich habe keine Zeit, mich 
zu langweilen; (längta bort) er sehnt 
sich fort od, er s. s. von hier weg; - ef- 
ter: er sehnt sich nach ihr. ledband, 
Oängelband, n.: einen am -o (i«) fUhren. 
ledig: 1. (smidig) leichter Gaug; ge- 
schmeidige, freie od. gefällige Bewe- 
gungen; 2. bildl. gefälliges Beuehmen 
(sätt); eine geläufige Hand (handstil), 
Darstellung (framställning); geläufig 
{-t) sprechen; 3. person, tid a) frei: 
wenn Sie - sind (= få -t); keinen - 
en Åugenblick haben; morgen ist - (i 
morgon är det, ha vi -t); wir haben heute 
nachmittag -; sich von der Ärbeit los- 
machen fur inuner, besser freimachen 
fiir einen Tag (göra sig - från arbe- 
tet); b) mUssig: -e Stunde, Erholungs- 
stunde, Mussestonde; c) plats, rum 
•erledigt: eine offene od. unbesetzte, 
freie Stelle; das Åmt (sysslan) ist - 
worden; kein Zimmer ist frei. le- 
dighet: sobald ich mehr Musse habe; 
ich habe einen Monat Urlaub bekom- 
men; ich habe mir auf einen Monat, 
auf einige Zeit frei genommen; ich habe 
mich ein bisschen (ein wenig) frei 
gemaeht, ich habe mir eine kleine 
Ruhepause gegönnt (jag har tagit mig 
en smula ]., fritt), ledning, Leitung, 
f.: - under', der Enabe steht unter 
meiner Ftlhrung; i och/ör: wegen der - 
der Geschäfte (af affären); med: von 
seiner Pbantasie geleitet; auf Grund- 
lage dieser WörterbUcher. ledsaga, 
jfr följa, ledsam, jfr obehaglig, 
sorglig, tråkig; mir ist ja das furcht- 
bar peinlich od. unangenehm (det är 



ju rysligt -t för mig), ledsen, jfr 
bedröfvad, sorgsen; öfver: es thut mir 
sehr leid, ich bedauere sehr (jag är 

- öfver), dass dies geschehen ist, 
Ihnen sägen zu mUsson; es wttrde mir 
sehr leid thun, wenn...; vid, jfr led. 
ledsna: ich habe Cnicht bin) es satt, 
hier zu bleiben; ich habe (bekomme) 
das Schreiben satt (- vid att skrif- 
va), ledsnad, 1. Lange weile, f., 
Cberdruss, m.: - empfinden (känna); 2. 
(beklagande) Leidweson, n.; till: zu 
meinem - (zu meinem lebhaften (stora) 
Bedauern) muss ich gestehen, dass...; 
med: ich höre mit Bedauern, dass.... 
lefva, leben: nur einen Monat lo- 
ben; es lebe (lefve) die Freiheit! der 
König! besser der König soll leben! 
sie lebe hoch! anch sie soll leben! 
(lefve hon !) hoch soll er leben, hoch 
soll er leben, dreimal hoch! - af: von 
seinen Zinsen (räntor), vom Betteln-; 
er hat täglich drei Mark zu verzeh- 
ren; er hat wenig od. nichts zu beissen, 
wenig od. nichts zum Leben haben (ej 
ha något att lefva af); - för. fUr seine 
B'amilie od. seiner F., f(lr sich (= 
einsam) [för sig själf] -; der Erin- 
nerung an (för minnet af) einen le- 
ben, in den Tag hinein (för dagen) -; 
vor sich hin -; - »: er lebt des festen 
Glaubens; ich lebe der Hoffnung (i 
hoppet), dass er kommt; in gutem 
Einverständnis (förstånd) -; - med (i 
världen) in der (grossen) Welt leben; 

- på: von Milch, von seinem Gelde, auf 
grossem Fusse (på stor fot) -; som: 
als Jungfrau - und sterben; wie ein 
Fttrst -, er lebt wie Gott in Frank- 
reich; - undan: er lebt flott; - upp: 
jfr göra af med; die Väter leben in 
ihren Kinder n weiter; - sig in i: uns 
in die Natur einleben, sich in die 
neuen Yerhältnisse einleben. lefvan- 
de, lebend: die jetzt -en Menschen; 
er, der Fisch ist noch -; -e Blumen, 
Sprache, Bilder; -e Spracke Gegensatz 
tote Sprache), lebendige Sprache (Geg. 
einförmige, langweilige Spr.), -e We- 
sen (Gögejisatz unbelebte W.); sie 
hat zwei -e Kinder; er ist ein -es Nach- 
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schlagebuch; lebendig: - begraben; -er 
Glaube, Geist; -e Phantaaie; -es Em- 
pfinden. lefve, jfr höja, lefva. lega 
(leja), mieten: (einem) eioen Arbei- 
ter, ein Pferd -; eineu Mörder dingen. 
lek, Spiel, n. -e: beim -e (vid -); 
ein - der Eiobildung; -e spielen (giJra 
-ar), jfr skämt, leka, 1. spie- 
len: Versteck (kura gömma) -; die 
Kinder - Soldaten; - med: mit einem 
Einde, mit Oefahren -; spiele nicht 
mit Schiessgewehr; die Wogen - mit 
dem kleinen Bote; - {om)kring: Delpbi- 
ne umspielten das Schiff; - på: die 
Enaben - auf dem Rasen (gräsmat- 
tan), lektion, Stunde, f. -n, Un- 
terricht, m. (Lektion, f. -en = Aufgabe 
far die Schulstunde od. tibertrageo: 
eioem eine L. er teilen); för: ich neh- 
me -n od. Unterricht bei ihm; er giebt 
20 -n far 30 Mark; «: -n, U. im 
Deutseben (i tyska), im Schjreiben 
geben, nehmen. leml^sta: einen 
Menschen verstammeln. leta, sucheo; 
• efter: nach einem Brief suchen; ei- 
nen Brief herTorsuchen; - igenom: 
seine Taschen (fickor) durchsiichen; 

- ihop: seine Kleider zusammensuchen; 

- rätt på: seinen Hund herausfinden; 

- upp: jfr söka upp; - ut, ta reda 
på, välja ut. leverera, liefern: ei- 
nem eine Ware -; dem Feiude eine 
Scblacht -. lida, 1. utstå leiden: 
der Kranke leidet sehr; Mangel (brist), 
Verluste, Verfolgung, Misshandlung, 
Not, Schaden, Strafe, Schiffbruch - 
od. erleiden; erleiden: eine Nieder- 
lage, den Tod -; wie spät haben wir's 
schon od. ist es schon (hvad lider 
tiden)? 2. framskrida wie (hvad) 
die Zeit vergeht! wie spät ist es (hvad 
lider tiden)? (nngew.) wie hoch ist es 
an der Zeit?) - af: an einer Krankheit, 
an der Gicht, ap einer Unvollkom- 
menheit leiden; seine Gesundheit lei- 
det daruuter tinter der Ursache der 
Krankheit (däraf) od. dabei geht auf 
die begleitenden Umstände; - for: fttr 
einen leiden; - på: ich kam beim Ge- 
schäft zu kurz, zog beim G. den 
Kurzeren (blef -nde på affären); es ist 



hoch am Tage (långt lidet på dagen); 

- med: die Arbeit ist weit fort- (od. 
vor-) geschritten (det är långt li- 
det med a.); - till: der Tag geht zur 
Neige (lider till slut); - mot: es geht 
auf den Abend (aber: gegen A. be- 
merkte er mich); es geht gegen Mor- 
gen od. auf den M., gegen (od. auf) 
den Winter; der Yorrat geht auf die 
(zur) Neige (lider mot slutet); die 
Arbeit uaht sich dem Ende. lif, !• 
Leben, n. -; efter: das jenseitige -, 
Mufiger das Leben im Jenseits 
(-vet efter detta); ein Gemälde (tafla) 
beleben (ge - åt); fars ganze -, far 
sein abriges -; auf Lebenszeit ange- 
steJlt; i: er ist am -; das - nnd 
Treiben (rörelse) in einer grossen 
Stadt; med: einem mit Leib und Seele 
ergeben (tillgifven); om: (ta ngn om 
-vet) einen um den Leib fassen; påi 
Kampf auf - und Tod (- och död); 
vid: er ist noch am - (vid -); tillz 
etwas zu sich (till -s) nehmen; 2. 
lif (fruntimmers-) Mieder, Leibcben; 
ein schwarzsammteues Leibcben (lif) 
und daraber eine rote Taille (lif) 
anziehn; eine Bluse (\if) aus Seiden- 
tricot. liflis, lebhaft: -er Mann, 
Verkehr (samfärdsel) od. reger V., 
Wortwechsel, -e Natur; -e (od. iiur 
freundlioher Natur) rege, angeregte 
Unterhaltung (samtal), -e od. beleb- 
te Strasse jfr Tillägget ; lebensvolle Au- 
gen; belebtes Bild. lijCnära. ernähren: 
eine Familie -; sich mit Weben -. litä- 
straif: bei (vid) Todesstrafe, ungew. 
Lebensstrafe. lifetid: leben slänglich 
(för -en, på -) zum Zuchthaus verurtei- 
len; einen lebenslänglicheinsperren; auf 
Lebenszeit erwählt; under: bei Lebzei- 
teo; noch zu Lebzeiten seiner Majestät. 
lifva, beleben: dieser Erfolg belebte 
seinen Mut; er ist sehr heiter (-d); 

- upp: einen aufmuntern, erheitern. 
ligga, liegen; liegt er schon od. ist 
er schon zu Bett (ligger han redan)? 
er liegt schon seit acht Tagen; er 
muss das Bett huten (till sängs); 
der FIuss ist zugefroren (ligger); er 
hat Geld zu Hause - (-nde); - a/: das 
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Deutsche verlernen (- af sig i ty- 
skan); - bakom: die Jugendzeit liegt 
hinter ibm; es steckt (liegt) etwas 
dahinter; - efter: emem mit Fragen 
zusetzeo; - framför: Tor mir lag das 
Meer; - från: das Landgut liegt eine 
Meile von der Stadt; -för: vor Ånker 
-; im Sterben, auf den Tod da{r)nie* 
der- (ligga fbr döden); das liegt mir 
im Sinn (ligger ständigt f9r mig); 

- Tios: er liegt bei mir; - i: im Beit -; 
das Haus liegt im Walde; die Ur- 
sache liegt (far jedermann) klar zu 
Tage (i öppen dag); der Unterschied 
(skillnaden) liegt darin, dass...; er 
arbeitet ttlchtig, er geht ttlchtig ins 
Zeug (ban ligger i); - in: die Sonne 
liegt, steht (ligger) hier fast (nä- 
stan) den ganzen Tag; - kvar: er blieb 
liegen (han låg k.); - nere: der 
Handel liegt da(r)nieder; • om: das 
liegt ibm am Herzen; - omkring:, die 
Dörfer, welche um die Stadt herum 
liegen; Dörfer (byar), die zerstreut 
(spridda) herumliegen; - på: auf dem 
Boden, an der Erde liegen; er liegt 
auf dem Sofa; er halt sich auf dem 
Lande auf (han ligger pä landet); 
die Stadt liegt auf einer Insel (ö); 
der Ton liegt auf der letzten Silbe 
(sista stafyelsen); das liegt mir schwer 
auf dem Herzen; - under: wir lagen 
unter einem Baume; es steckt etwas 
dahinter (darunter); - ute: er hat 6eld 
ausstehen (ligger ute med pengar); 
> vidi die Stadt liegt an einem Flusse; 
der Ort liegt bei Berlin; das Buch 
liegt bei den tlbrigen; er ist auf der 
Unirersität (in) Upsala (- vid aka- 
demin); - åt: das Zimmer liegt nach 
dem Hofe zu (ät gärden), jfr efter; 

- öfver: die Stadt liegt tausend Fuss 
uber dem Meeresspiegel; in seinem gan- 
zen Wesen lag etwas Geheimnisvolles. 
lik, gleich: einem Tiger - od. g. e. T., 
wie ein T. (einem T. ähnlich tingebr.) 
stUrzte er auf mich los; das sieht ibm 
nicht - besser ähnlich (är ej likt ho- 
nom); er bleibt sich immer - (är sig all- 
tid -); ähnlich: das Bild ist ibm sebr - 
od. gleicht ibm sebr; das sieht ibm - 



(det är sä -t honom); das sieht ibm 
gleich (»tif dem Biide ist er gnt fi:«- 
troffen); diese Steine sind einander -, 
aber nicht gleich. lika, gleich: sie 
sind - alt; das ist eins ( - godt, 
bra) od. das ist egal od. •; das bleibt 
sich ^; er ist ebenso alt wie (som) 
sie (jfr likasä); i: sie sind einander 
an (im) Alter -, besser sie sind gleich- 
altrig, gleich alt; med: das ist gleich 
Null (det är - med 0); mot: er be- 
bandelt alle -, er schert alle fiber 
einen Eamm (han är - mot alla). 
likasom, jfr liksom, likasä, ebenso: 
er ist - gross als, besser ^ie sie; - 
wenig wie ein anderer (- litet som 
nägon annan), like: meinesgleichen 
(min -, mina likar); seinesgleichen 
fludet man nicht mehr; das ist ein 
Mann obnegieichen; dessengl. (hvars 1.) 
likgiltis, gleicbgtiltig: das sind mir 
-e Dinge, häufiger die Dinge sind mir -, 
das ist mir -, egal; er ist ihr •; es ist 
mir- (ganz gleich, gleich viel, einer- 
lei, egal), ob. ...; was wOnscben Sie? 
das ist mir gleich, einerlei, egal, -; 
för: gegen Lob gleicbgtiltig sein (- 
fOr beröm); gegen einen - sein. lik- 
het: Gleicbheit, f.; t: in t^berein- 
stimmung mit der Vorscbrift, der 
Vorschrift gemäss; - des Alters (i ål- 
der); nach Art der (i - med) Ttirken 
poetisch, nach Tflrkenart,Tarkenweise; 
mellan: es bestebt zwischen ibnen eine 
tlberraschende Gleicbheit der Denkungs- 
art; med: eine gewisse, einige (någon) 
Ähnlichkeit mit einem, mit der schwe- 
dischen Sprache haben; die Gleicb- 
heit, tJbereiustimmung mit der Ur- 
schrift (dem Originale) bezeugeu 
(-en med originalet intyga); inför: 
Gl. aller vor dem Gesetz. likna, 
gleicben: er gleicht seinem Väter (er 
ist (sieht) seinem Väter ähnlich 
(gleich); er sieht seinem Väter ähn- 
lich; die beiden BrUder gleicben sich 
nicht, sie ähneln sich nur; - (ill: sie 
gleichen sich in (an selten) Wesen 
und Denkungsart (de - hvarandra till 
karakter och lynne); es sieht nach 
Regen aus (-r sig till regn); - vid: 
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einen mit einem Affeu (apa) ver- 
gleichen. liknande, ähnlicb: -e 
Uberzeuguog, Fälle; • denen, welche 
(dem, som), liksom: gleich wie die 
Natur ihn fähig gemacht..., so hat ...; 
80 wie vormals (- fordom); er gleich 
wie alle anderen; er that es gewis- 
sermassen, gleichsam aus Furcht (af 
fruktan); (= som om) als ob er 
kränk wäre (- vore han sjuk); er 
spielt nacb wie vor (- förut); er droht 
gleichsam od. gewissermassen (han 

- hotar), likställa: einen einem an- 
deren gleich stellen; sie sind gleich- 
gestelit. lilla: liebes Fräulein (frö- 
ken -). linunai leimen: einen zer- 
brochenen Stuhl wieder -; - Jaat: ein 
Stiick Holz anleimen; - ihop: zwei 
Bretter zusammenleimen. linda, 
wickeln: - af: Fäden (tråd) von der 
Spule (ab)wickeln; - ihop: zusammen- 
wickeln; allés in ein Taschentuch -; 

- in: das Geld in (ein) Papier (ein) 
wickeln; - om: einen Lappen um den 
Finger wickeln; ein Sand, Papier 
ilmwickeln; Gläser mit Stroh um- 
wi'ckeln; - på: Zwirn auf eiue Kolle 
wickeln; - upp: Zwirn (tr&d) aufwik- 
keln; - öfver: einen Shawl (läs sjal) 
um den Leib wickeln; den Leib mit 
einem S. umwi^ckeln. lindra, lin- 
dern: den Schmerz, Kummer (bekym- 
mer, sorg) -; die Not -; eine Strafe 
mildern, herabsetzen. lindris, ge- 
lind; -e (glimpfliche) Strafe; -e "Wär- 
me; -es, geringes Fieber; -er Regen, 
Schmerz; gering: ein -er Preis; glim- 
pjiich: eine -e Strafe; glimpfiich da- 
vonkommen; einen glimpfiich behan- 
deln; unbedeutende Wunde, kleines 
tJbel, geringe Mabe. lindring, Lin- 
derung, f: eine - seiner Schmerzen 
(- i plågorna) empfinden; einem die 
Strafe mildern, herabsetzen. linie, 
Linie, f, -n: in einer, in erster - 
stehen. lista, Liste, f. -n; på: er 
stebt auf der -; in die - eintragen, 
aufgenommen sein; Totenliste; - iiber 
gemeldete Unfälle; eine - aufstellen,an- 
fertigen. lit: jfr förtroende, lita på: 
ich verlasse mich auf ihn, auf seinen 



Beibtand od. darauf, dass er kommtf 
einem, auf sein Wort vertrauen; ich 
traue ihm nicht tiber den Weg (-r 
inte på h. så mycket som så); sei- 
nem Worte (ver)trauen. liten, klein: 
eine -e Wohnung; eine -e (kurze) 
Weile (stund); eine kurze Zeit (tid);, 
er ist von kleiner Gestalt fhan är 
kort till växten), litet, a) (betonadt) 
föga wenig; - Milch; es fehlte ('fat- 
tades) -; b) (obetonadt) något litet 
ein wenig: geben Sie mir - (etwas, 
ein bisschen) Milch; - verdriesslich 
(förtretad). Ijnf, lieblich: -er An- 
blick, Duft; -e Stimme, Töne; -er Schlaf^ 
Klang, Traum; sanfter od. gelinder 
Wind; siiss: -er Schlaf, Traum, Klang; 
hold: -er Klang; anmuiig: -e Stimme^ 
san/i: -er Wind, Ton. Ijnga, lligeni 

- för: er sucht mir immer etwas vor- 
zulUgen (ljuga för mig); - ihop: .eine 
Geschicbte erltigen; - på: einen ver- 
leumden einen Abwesenden, belägen 
einen Anwesenden; - sig fram: er 
lUgt sich durch; - sig till: er hat 
sich seine Stellung erlogen. ljus, 1. 
adj. licht: es wird hell; es ist -er 
(heller) Tag; helles Zimmer; helle od. 
-e Haare, Stoffe (tyger); helle, -e Far- 
be; ein helles Kleid; eine helle Nacht^ 
heller Kopf; ein guter Gedanke = en 
ljus idé; heller Verstand; 2. subst. Licht, 
n. -er; bakom: einen hinters - fuhren; ii 

- in dieses Dunkel (mörker), in die 
Sache bringen; vid: bei - schreiben; 
öfver: viel - auf eine Sache werfen 
(sprida). IJnsna: es wird hell; sein 
Gesicht (ansikte) erhellt sich, er- 
heitert sich, klart sich auf; die Aus- 
sichten beginnen sich zu klären (ut> 
sikterna börja -). lock (hår), Locke, 
f. -n.: das Eaar fällt in -n; das Haar 
in -n legen, das Haar locken; das Haar 
lockt sich (ligger i -ar), locka, 
locken: einen Hund -, besser einem 
H. -; einen H. her - (hit), bin (dit) •; ei- 
nen verlocken (förleda ngn); -de besser 
verlockende Aussichten; Zuhörer (åhö- 
rare) heranziehen; • af: einem ein Ge- 
heimnis (hemlighet) ablocken, ent- 
locken; - bort: den Hund vom Ofen 
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weg -; einem dié Kunden weg -; -fram'. 
einen Hundhervor- (herbei-, heraus -}; 
einem Instrument stisse Töne ent- 
locken; - ifrån: ngn, ngt, jfr - af; - i: 
einen in einen Hinterbalt (i försåt) 
-; - in' er lockte ihn herein, in das 
Haus (herein); den Feind auf Deut- 
sches Gebiet -; - med sig: einen Hund 
nachlocken ungebr., einem Runde lok- 
ken; - nedi den Hund herab-(hinab-, 
nieder -); - tilh zam Kampfe (heraus) -; 
einen Hund, Kunden anl., herbeizieben, 
an sich 1. (- till sig); - upp-, einen 
Hund herauf- (auf-, hinauf-); - ur: ei- 
nem ein Geheimnis (hemlighet) ent- 
lockeo, abl.; - ut: einen Hund heraus - 
-; 80 schönes Wetter loekt allés hin- 
aus; - öfver: einen tlber die Grenze -. 
lof, 1. tillåtelse Erlaubnis, f.: um - 
bitten (begära -); få -: a) töras 
erlauben Sie? darf ich (får jag -)? 
darf ich bitten (får jag -)? wie ist 
Ihr werter Name, -wenn ich fragen darf 
(om jag får -); darf ich Sie wohl 
fragen? b) måste nun muss ich 
schreiben; 2. a) ledighet, ferier Fe- 
rien, pl.: während (under) der -; b) 
tUlfälligt die Schule fällt morgen 
aus, morgen ist keine Schule, die 
S< b Uler haben morgen trei, haben mor- 
gen einen freien Tag (det ;.är - i mor- 
gon); (um) Urlaub bitten; einem Be- 
amten Urlaub (permission) gewähren; 
begära, få - från skolan: die SchUler 
bitten sich frei,' bekommen frei; 3. 
pris Lob, n. Gott Lob! Gott sei Dank 
(Gud ske (yare) -J! Gott sei Dank, 
dass dem so ist (Gud ske - fOr det)! 
löford, Lob, n.: einen wegen sei- 
nes Verhaltens mit Lobeserhebungen 
dberschfi^tten; man muss ihm das Lob 
zukommen lassen (ge) steif, besser 
zuerteilen, geben, dass .... lof orda, 
jfr berömma, förorda, prisa, lofv^a: 
1. (ge löfte) a) versprechen, in er- 
habener Bede yerheissen; einem seine 
Bilfe - od. zusagen; ich yerspreche 
niir dort (von der Reise) viel Ver- 
gntlgen; er yersprach mir, pflnktlich zu 
kommen; sie yersprach hnbsch zu 
werden; das Wetter yerspricht eine 



gute Ernte. (skörd); b^ högtidl. ge- 
loben: einem Treue -; c) ntlofva ver- 
beissen, yersprecbeu: einem viel Yer- 
gnfigen, ein långes Leben •; dumm 
ist er, das will ich meinen; 2. jfr 
berömma, prisa; - af ich yersprecbo 
mir nicht yiel dayon; - horn wem hat 
der Väter sie yersprochen? ich bin 
ftir heute abend anderweitig (för i, 
a. på annat håll) yersagt. lopp^ 
Lauf, m. -e-f : seinen Thränen (tårar) 
freien • lassen (lämna); under: im -o 
der Zeit(en) (tidernas), der nächsten 
Woche. loss: das Boot losbekommen 
(få båten loss), losmacben. lossa, 1. 
lösen: einen Knoten (knut^ lösen; ein 
Tau (tåg) losmacben; 2. einen Schuss 
(skott) abfeuern; 3. (fartyg^ löschenj 
ein Schiff -; das Schiff löscht. lossna, 
sich lösen, nachgeben; -på: an dieser 
Planke werden die Nagel (spikarne) 
los od. locker od. gehen... los od. 
lösen (lockern) sich; die Sohle löst 
sich yom Stiefel; der Knoten hat 
sich geiöst; die Zähne iverden lose, 
locker. lotsa, lotsen: ein Schiff, ei- 
nen heim, in seine Wohnung •; - 
fram: sich zwiscben den kleinen In- 
seln bindurch -; - in: ein Schiff her- 
ein (binein, ein) -; - ut: ein Schiff 
hinaus (heraus, aus) -. lott, Los^ 
n. -e: a) das - ziehen (dra -), werfen* 
b) sein - ist yerfolgt zu werden, ge- 
wäblt ist Verfolgung (det är hans - 
att lida); Sklave zu sein ist ein bar^ 
tes -. lotta, lösen; - bort, yerlosen: 
ein Gemälde (tafla) -; - om: man Hesa 
sie darum -; (imnötigdarum) -, wer (- 
om hyem som) eine Sache haben soll\ 
lotteri, Lotterie, f. -n: in der -, 

- spielen; på: ein Los in der - nebmen; 
in der • gewinnen, spielen. lucka, 
bildl. Ltlcke, f. -n: es siud grosse -n 
in diesem Buche; eine längst gefdhlte 

- in der Litteratur ausitlllen. lnft> 
Luft, f.: seinen Gefahlen (känslor), 
seiner Wut (raseri) - machen (ge); 
i: der Vogel schwebt in der -; dia 
Entrtlstung (barmen) muss sich in 
einem Ausrufe - machen (ge); seiu 
Mtltchen an einem kublen. lugn? K 
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a. ruhig: -er Mann, Himmel; -es Meer, 
Leben, stilles Wasser, Windstille (-t 
väder) od. stilles Wetter, stille Luft; 
«s ist heute still; seien Sie - (rar -)! 
Ruhe halten (häila sig -)] hören Sie 
mich ruhig an; säuberlich und stille 
zu Wege gehen (g& -t och stilla till 
▼äga); 2. sV Ruhe, f., Windstille, f. 
{= lugnt väder); •: in - und Frieden 
leben; med: er sagte es mit - od. Ge- 
lassenheit. lugna, beruhigeni eineu 
-; - Sie sich (-er)! diese Nachricht 
{underrättelse) beruhigt mich; die 
Gemater (sinnena) -, besänftigen; sein 
<j(ewi88en (samvete) beruhigen; eine 
beruhigende Yersicherung; das Meer 
beruhigt sich; - för: einen Uber seinen 
Verlust beruhigen; -^å: derWind legt 
6ich (det -r pä). Inkt, Geruch, m: 
einen feinen - haben; ich roch den Brå- 
ten (jag kände -en af stek); den Brå- 
ten riechen, Unrat merken (tå nys 
om saken). Inkta, riechen: die Blume 
riecbt gut; es riecht nach Talg (det 
-r talg); - på: an einer Rose -; lass 
mich einmal däran • (fft - pä den); 
«ine Speise beriechen. lur, 1. sOmn 
«in Schläfchen machen (ta sig en -); 
2. bakhåll Lauer, f.: auf der - (pä -) 
liegen, sein, sitzen, stehen; sich auf 
die • legen, stellen; einen auf die - 
^teilen, lura, lauern, (narra) prellen: 
einen • (beschwindeln, anfohren, hin- 
ters Licht fahren; einem ein X fOr ein 
U machen); - af: einem das Geld ab- 
schwindeln; - på: a) einem auflauern 
{• pä ngn); auf einen, auf eine Gele- 
genheit (pä t.) lauern; b) einen um 
sein Geld prellen od. beschwindeln 
(- ngn pä pengar); einem eine Uhr 
«nschwindeln (- pä ngn ett ur); - till 
sig, jfr ät; - ur: einen nach einem 
Oebeimnis (hemlighet) aushorchen; 
einem sein Geheimnis ablocken; einem 
die Wurmer aus der Nase ziehn; - ut: 
die Wahrheit auBkundschaften, aus- 
horchen; - åt: er hat sich das Geld er- 
schwindelt; er hat ihm das G. abge- 
schwindelt. lust, Lust, f: haben Sie 
> dahin zu gehen? mir fehlt die 
rechte - zum Åusgehen; es ist eine 



rechte Freude (en - och glädje^, es 
anzusehen (att se därpä); er hatNei- 
gung zum Spiel, Lust zum Deutschen 
od. Neigung zur deutschen Sprache; 
af: nach Herzenslust (af hjärtans 
-); för: er hat zu nichts -; hos: 
die - zum Selbstdenken, besser zum 
eigenen Denken erwachfe in (vaknade 
hos) ihm. Instig, lustig: ein -er (drol- 
liger) ^erl; eine -e{drollige) Geschichte; 
(drollig) das ist doch droUig; das 
Drollige bei der Geschichte ist (det 
-a är att...); es wäre ein Sp8S8(-t), 
wenn er käme; öjver: jedermanu 
macht sich tlber ihn - (gOr sig - på 
hans bekostnad). Instresai Vergna- 
gungsreise, veraltet Lustreise, f. 
-n: eine - nach Hamburg machen. 
Inta, neigen: den KOrper -; die 
Mauer neigt sich; er geht gebdckt 
(-d); die Buchstaben liegen zu sehr, 
hänfiger sind zu schief (- för m.); 

- bakåt: er lehnte sich in das Sofa, 
in den Stuhl zurtlck; in gebtickter 
Stellung, fialtuug (i -nde ställning); 

- efter: er btlckte sich nach der Na- 
del; 'framåt: er beugte, lehnte sich 
vor(n(iber), neigte sich nach vorn; er 
beugte sich zu weit (för långt) vorn- 
Uber; - intill: sich zu ihrem Ohre 
neigen; - mot: den Kopf in die Hand 
sttltzen; sich an niit dem ganzen 
Körper (auf mit der Hand, tlber mit 
dem Oberkörper) den Tisch lehnen; 

- ned: ich neigte mich; sie beugte sich 
weinend zu ihm (her)nieder; er neigte 
sich zu ihr hinttber (ned mot henne); 

- utåt: die Mauer (muren) neigt sich, 
hängt ein wenig auf diese Seite (hin- 
(tber); die Mauer (muren) neigt sich 
auf jene Seite [hin] (• ät den sidan); 

- åt: ich merke, wo es hinaus wlll 
(hvarät det -r); er neigt zur moder- 
nen Schule hin (-r ät den moderna 
skolan); ich neige zu der Ansicht (-r 
ät den åsikten), dass...; - öfver: sie 
beugte (lehnte) sich tlber das Gelän- 
der (ledstången), lycka, Gldck, n.: 
sein - machen; flndet das Sttlck gute 
Åufnahme (har stycket gjort -)P ich 
babe das -, ihn zu kennen; es ist 
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-ein -, dass er hier ist; föri das ist 
ein - f(lr sie, dass er ging; i: - im 
Spiel (i spel); på: • auf die Reise; 
till: - auf od. - zu! viel YergDtigen 
(- till mycket nöje)! zum - od. glöck- 
licherweise (till all -) war niemand 
da. lyckas, gelingen, gltlcken: allés 
gelingt ihm (allt - honom, han - 
i allt); das will ihm nicht immer -; 
sein Plan ist (ihm) gelungen; es ist 
mir gelungen od. geglflckt, ihn zu 
tiberreden (jag har lyckats, det har 
lyckats mig...); Sachen, welche zu 
retten ihnen gelungen war (som de 
lyckats rädda); mit vieler Mtthe ge- 
läng es, ihn wieder nachhause zu 
ftihren; das beste Bild, das hervor- 
^ubringen ihm gelungen od. geglOckt 
ist (som det lyckats honom att fram- 
bringa), lyoklig, glflcklich: -e Keise! 
GlUck auf die Reise! in seinen Un- 
ternehmungen (företag) • sein; ich 
hatte das GlUck (yar nog >), seine 
Bekanntschaft zu machen. lyckliig- 
SÖra: einen (mit seinem Besuche) 
beglacken ironisch, glöcklich ma- 
chen. lyokträff, glficklicher Zufall, 
OlUcksfall: es war bloss ein -; es ge- 
^chah zufällig (af en -). lyokönska, 
beglilckwunschen: einen zu (nicht we- 
gen) (till) seiner Heirat - od. einem 
zu seiner H. Gltick wtinschen; jfr gra- 
tulera, lyokönskaiii lyckönskning, 
Oltickwunsch, m. -e+: seinen -, seine 
Oltickwtlnsche zum Qeburtstage (födel- 
sedag), zur Ernennung (utnämning) 
abstatten, aussprechen. lyda, 1. ge- 
horchen: Gott, seinem Herrn, den 
Gesetzen (lagarne), dem Sporn (spor- 
ren) s einem Befehle (befallning) 
Folge leisten; seinen Rat (råd), seine 
Vorschriften befolgen; sich beraten 
lassen (lyda råd); der Hund hört auf 
den Namen (lyder namnet) Earo; 2. 
ii fråga om innehåll) lauten: wie lan- 
det der Brief? die Åntwort (svaret) 
lautet (wie folgt); das gleich -de (lika 
-nde) englische Wort; ein Brief, der 
^'ie folgt lautet od.ein folgendermassen 
(nicht also) -der Brief (ett bref så 
-nde); - med: die Abschrift ist mit 



dem Originale gleichlautend (lika -nde 
med); - under: dieser Staat 1st von 
England abhängig, steht unter der 
Botmässigkeit Englands, unter eng- 
lischer Botmässigkeit; das Armenwe- 
sen untersteht dem Magistrate. ly- 
delse, Wortlaut, m.: seine Antwort 
hat folgenden Wortlaut; eine Schrift 
desselben Inhalts (af enahanda -). 
lydig, gehorsam: -er Sohn; -es Pferd; 
er ist seinen Eltern (gegen seine E.) 
-. lydnad, Gehorsam, m.; för: - ge- 
gen das Gebot (bud) des Königs; tilli 
einen zum - bringen; aus - gegen ihn 
(af - för honom), lyfta, heben: eine 
Bttrde, den Arm -; die Anker lichten; 
sie erhob die Hand, den Finger; Geld, 
eine Erbschaft (arf), sein Gehalt er- 
hebeo, (einkassieren) nicht heben; 
eine Summe (bei (på) der Bank^ er- 
heben; auf der Bank liegende Gelder 
werden auch abgehoben; eine Thlir 
aus den Ängeln - (- d. af hakarne); 

- a/, abheben: den Deckel (locket) -, 
den Kessel vom Feuer, einen vom 
Pferde -; - horii den Säck weg (fort-) 
h.; - in: - Sie das Kind (in den Wa- 
gen) herein; - ned: einen vom Pferde 
(herab-)heben; den Fuss niedersetzen; 

- på: eine Last auf den Wagen •; den 
Hut vor einem abnehmen, ziehen, löf- 
ten; - undan: das Kind, den Säck weg- 
(fort-) h.; - upp; eine Last in die 
Höhe h.; einen Gefallenen, sein Kleid 
aufh., einen aufs Pferd, in den Wa- 
gen -; das Kind emporh.; - ur: einen 
aus dem Wagen -; - ut: einen (aus 
dem Wagen) heraush.; - öfver: einen 
tiber einen Zaun (gärdesgård) -; er 
hat ihn hintibergehoben; sie erheben 
ihre Häupter hoch Uber die Wolken. 
lynne, 1. (sinnelag) Charakter, m., 
Wesen, n., Gemtttsart, f.: von festem, 
ernstem, heiterem Ch. od. W. sein; 
unverträglichen Charakters sein (svårt 
lynne); von sanfter, sch werma tiger, 
beiterer GemUtsart; kriegerischer 
Sinn; 2. (sinnesstämning) Lauue, f.: 
vid: er ist (bei, in) guter, froher, 
heiterer, schlechter -, in seiner guten 
etc. -; einen in besserer Stimmung 

. 13 
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finden (träffa), lysa, a) leucbteii: - 
Sie her (lys hit)! einem -; b) om 
lyoLB etc. brennen: diese Kerzen (ljus) 

- gut od. hell (trdb, illa); c) faUa i 
Ögonen, jfr lysande; d) jfr präla, 
Skryta; - efter: einen Dieb steckbrief- 
lich verfolgen, nach einem Missethäter, 
Verbrecher, Féinde fahnden; - fram: 
die Sonne brachi leuchtete atis dem 
GewOlke, besser ans den Wolken (her- 
Tor (soleu lyste fram); - för: sie sind 
zum ersten Male aufgeboten \vorden 
(det har lysts fOrsta gängen fOr dem); 

- genom: er glänzt durch seiue Ab- 
wesenheit; - t: im Dunkeln (mörkret) 
leucbten; es brennt ein Licht (ljus) 
am Fenster; die Sonne scheint ihm 
in die Augen; - igenom: das Tages- 
licht, der Tag dringt, scheint durch 
die Wand herein; - in: die Sonne 
scheint in sein Zimmer (hinein, her- 
ein); ein Sonnenstrahl dringt (glänzt) 
durch die kleine FensterOffnung; - 
med: sich mit fremden Federn (länta 
fjädrar) schmdcken; - öfver: einem 
iiber den Hof (g&rd) leuchten; - upfi 
diese Eerze (Ijas) erleuchtet (erhellt) 
das ganze Zimmer; - utför: einem die 
Treppe hinunter (nioht hiuab) leuch- 
ten; - öfver: jfr ofyan. lysande) 
leuchtend: ein -er EOrper; ein -es 
Ereuzeszeichen; bildK glånzend: -e 
Thaten (bedrifter), Siege; -es Elend. 
lyss: an der Thtlr horchen (stå vid 
dörren och -); - pd: einen, ein 6e- 
spräch (samtal) behorchen, belauscheo. 
lyssna, horchen: horch, man klopft 
(knackar)! lauschen: ich richtete mich 
auf und lauschte; - efter: sie lauschte 
ängstlich auf die geringste Bewe- 
gung; - på: jfr • till; man behorcht 
uns; - till: sie lauschte aufmerksam, 
hörte aufmerksam auf den Gesang 
Ttm ihn zra identifizieren, dem G. zu 
im Konzert; gie lauschten dem Gesang 
der Nachtigall (zu); sie lauschte ihm 
za wenn er singt, auf ihn wenn sie 
glanbt, dass er die Treppe herani 
Icommt; er giebt mir kein Gehör (-r 
inte till mig); einem Rat (r&d) folgen. 
lysta: er thut, was ihn (ge^lQstet 



(hvad honom lyster); es geltlstet mich 
zu sehen. lysten, Itlstern: nach (auf> 
Ruhm und JShre - (gierig). lystmli- 
te: er hat (bekommt) es satt; einer 
od. eine Sache satt werdön, eine Sacbe 
satt bekommen, haben. lystnad, jfr 
begär, åtrå. lyte, Fehler, m., Scha- 
den, m.: das Pferd hat einen Fehler 
am Bein (pä b.); er hat einen Feh- 
ler auf dem Auge, einen Schaden 
am Knie; sich dadurch einen Leibes- 
schaden, einen Schaden zuziehn (fä - 
däraf). lås, Diodrig: -es Haus; da» 
Wasser steht (är) -; das Zimmer ist 
niedrig (det är -t i taket); -e Preise; 
geringer (unbedeutender, kleiner)6e- 
winn (vinst), -er Rang, -e Stellung; 
niedere od. niedrige, geringe Her- 
kunft (härkomst); niedrige, gemeine 
Seele, Gesinnungen (tänkesätt), Hand- 
lungen; ein gemeiner Eerl; Hoch und 
Niedrig; den Kopf gesenkt, gebeugt 
trägen; das niedrig gelegene, flach» 
Land, die Niederung (det -t liggan- 
de); - (-t) gerechnet. låga, 1. s. 
Flamme, f. -n; i: das Haus steht in 
-n, in hellen (od. lichten) -n od. 
brennt lichterloh (i ljusan -); die 
faelle Lohe schlug gen Himmel; medi 
das Feuer brennt mit heller (klar) -; 
2. T. flammen; -des (loderodes) Feuer; 
- af: sein Herz lodert vor Liebe; - pd: 
ein grosses Feuer flammt auf dem 
Herd (spiseln); -upp: bei diesen Wor- 
ten entbrannte er vor Zorn (vrede). 
l&n, af T^e^ Anleihe, f. -n, &t ngn 
Darlehen, n.; der Staat macht ("upp- 
tager) eine grosse A.; ein D. geben^ 
zur1ickzahlen;danke far das (geliehene) 
Bucb, far den Schirm u. s. w. (tack 
för -et); • hos: er macht geru kleind 
A-n bei seinen Freunden; - pdi ein 
D. von 50 Mark erhalten; - till: er 
hat das Buch geborgt od. geliehen 
bekommen (fatt boken till -s); er 
hat das Buch geborgt od. gelieheu 
(har b. till -s); er hat das Buch 
aus der Bibliothek entliehen, ent- 
nommen. l&na, (- af, - ut) borgen: 
ich habe ihm od. er hat mir das. 
Buch, das Geld geborgt, geliehen; ich 
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habe ihm (hoDom el. åt hooom) das 
Ge)d geborgt (gelieheD); leiben (bor- 
gOD) Sie mir eioe Mark; er lieh 
(borgte) mir diese Summe; geliebe- 
nea od. geborgtes Geld; erborgte Ge- 
diinkeD; - q/*: er bat (sicb) hundert 
Mark Ton mir geborgt (geliehen); - 
bort: jfr ut; -/rån: woher (hvarifrän) 
wir das Geld leiben sollen; das 
Bucb aus der Bibliothek entleihen, 
entnehrnen; einem Scbriftsteller einen 
Aasdruck entlebnen; - hos: sich bei 
einem Geld leiben; - ihopi sicb das 
nOtige Geld bei seinen Freunden zu- 
sammenleiheu; - mo^: Geld auf PfSnder 
(pant), gegen bohe Zinsen (bOg ränta) 
leiben; - på: auf sein Hans leiben; - 
till: wie känn er sioh zu dergleicben 
(sig till något s&dant) berbeilassen 
od. hergeben? - upp: Geld aufnebmen; 
- ut: Geld, ein Buch (an einen) aus- 
leiben, yerleiben; Geld auf Zinsen 
austhun, G. yerzinslich anlegen; ein- 
ander (till bv.) Bdcher leiben od. 
borgen, lång, läng: -er Rock, Brief; 
-es Lebeu; die Allee ist einen Kilo- 
meter -; dies Band ist um einen 
Meter Iftnger (en m. längre); (i vissa 
fall gross etc): ein -er Soldat; er ist 
um einen Kopf grOsser als du (huf- 
yudet längre); ein langer od. wei- 
ter Weg; der Weg ist nicht weit; 
eine weite od. grosse Entfernung (af- 
ständ); - för: die Zeit ist ihm sebr 
läng geworden. långs (- efter, • 
(ut) - med), längs: - dem Ufer (des 
Ufers), besser das U. entlang; den 
FIuss entlang. lånssam, langsam: 
ein -er Arbeiter; -e Arbeit, Scbritte; 
schleichendes Gift; t: er ist - (saum- 
selig) bei allem, was er tbut; med: 
es geht - damit. långt, a) ram 
weit: er, das geht zu (för) -; ich vill 
nicht 80 - gehen zu sägen, dass...; 
er ist - voraus (före); - schwerer; er 
hat es - gebracht (har gått -); b) 
tid; . frtlher (- dessförinnan); - 
bort: er ging weit (nicht fern) hinod. 
weg; er wohnt sehr weit, weit ab 
(entfemt = schief); die Stadt liegt 
nicht w. ab; ei wohnt tief im Walde 



(- bort i skogen), w. dahinten in 
Amerika; - efter: sie blieben ein gu- 
tes Sttlck dahinter; (tid) er kam 
länge danach; - fram: a) vir haben 
noch ein gutes Stuck zu gehen od. zu 
fahren (yi ha - fram); b) spät am 
Tage, im Sommer (- fram på d., s.); 
- ifrån: a) wie w. ist dies Dorf yon 
hier (härifrån)? wie w. ist es yon 
hier nach (J)is) Dresden? er ist fern 
yon seinen Eltern, yon der Stadt; er 
ist noch sehr w. yom Ziele (målet); 
nicht weit yon Indien entfernt; er 
stånd unweit od. unfern yon (ej • 
ifrån) mir, unweit od. unfern des 
Hauses; b) ihm fehlt noch yiel, um 
reich zu sein (han är - ifrån rik); 
weit entfernt mir zu danken (- ifrån 
att tacka), hat er ... -; ich erwarte so 
wenig eine Antwort (är så - ifrån att 
yänta syar); es fehlt nicht yiel (det 
är inte- ifrån), dass ich esglaube; nicht 
im en tfern testen (• därifrån)! - tn, 
t, på: jfr bort; er stånd hinten im 
Keller (- in i k.); wir gingen tief 
(weit) in den Wald hinein; tief in 
die Nacht hinein (- inpå natten) ar- 
beiten; - ned i: er wohnt tief im 
Thale (dalen); der Hut sitzt Ihnen zu 
tief im Nacken (sitter för • ner i 
nacken på er); till: sie tanzten bis 
tief in die Nacht (till - in på nat- 
ten); man findet Spuren bis tief ins 
(till - in i) 16. Jahrhunderi; wir ha- 
ben noch weit (länge) bis Weihnach- 
ten (det är ännu - till jul); wie länge 
ist's noch bis Weibnachten (till jul)? 
1&8, Schloss, n. -er-f ; för: das - des 
Kastens, das - yor einem Kasten 
(skrin), das S. am K., das Kastens ; 
i: die Thtlr fiel ins - (gick i -), fiél 
zu; inom: einen unter - und Biegel 
(bom) halten; på: das - an einer 
Thdr, das - der Thor, das Thörs. 
l&sa (läsa), yerschliessen: eine Thflr, 
ein Zimmer -; - fast: der Hund ist 
angescblossen; - igen: die Thor, den 
Kasten (skrinet) zuschliessen; ich 
pflege immer abzuschllessen; - in, eins.: 
einen, Geld in einen (od. einem) Kas- 
ten -; Papiere -; einan od. sich 
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in ein(em) Zimmer einschliesseo; - tilly 
jfr igen; - undan: Papiere verschlie- 
8sen, forts., wegs.; - upp: schliessen 
Sie auf! eine Thtir, einen Schrank 
(skåp) aufschliessen; - uie: einen aus- 
sperren (- ngn ute): den flund aussp. 
l&ta, 1. U^dft kiingen: die Musik 
klingt angenehm; das Wort klingt 
httbsch; das klingt sonderbar (märk- 
värdigt), wie ein Vorwurf (förebråel- 
se); wie klingt Ihnen diese Sprache? 
wie finden Sie den Ausdruck? lauten 
(lyda): wie lautet der Brief? es 
scheint, als ob ich allés verlleren 
fiollte (det låter som om); 2. - igenl 
die Thflr zumachen; - upp: die Thtir 
aufmachen; 3. bjälpverb lassen etc: 

a) lass einmal hören (låt hOra); lass 
einmal sehen (låt mig se); lass ihn 
kommen; (bei Aaffordenmgen in der 
Umgangssprache nnr) wir wollen trin- 
ken ! (lasst (låtom, låt) uns, - Sie uns 
trinken veraltet; mag er kommen! sä- 
gen wir morgen (låt oss säga i ml); 
reden wir also von der Zukunft, besser 
wir wollen also ... reden (låt oss så- 
ledes tala om framt.); es sei (låt gå)! 

b) ich lasse ihn gehen, habe ihn ge- 
hen - (har låtit honom gå); einen 
krönen -; sich sehen -; c) - Sie das 
Buch sein (låt bli boken)! man 
känn nnr Handlnngen bleiben lassen 

- Sie das Rauchen sein od. bleiben; - 
Sie ihn sein od. in Ruhe (låt bli ho- 
nom); lass ihn! sie konnte nicht um- 
hin zu schreiben nnr in der Schrift- 
sprache liblich» in der Umgangsspr, 
sie konnte es nicht unterlassen zu 
schreiben (kunde ej - bli att s.); 
unterlass, höre auf ihn zu ärgem (låt 
bli att förarga honom); lass dasWei- 
nen (sein) [låt bli och gråt]; ich gab 
es ihm zu hören steif, ich gab es 
ihm zu wissen od. zu verstehen (lät 
honom få höra det); einen etwas hö- 
ren lassen; ich habe es ihm zu ver- 
stehen gegeben (låtit honom förstå), 
was er thun soU; ich habe mir ein 
Paar Stiefel machen - (har låtit göra 
mig ...); - Sie niemand herein, heraus 
(låt ingen komma in, ut); kommen 



Sie aber gewiss! sehn Sie zu, dass 
Sie kommen können (låt se att ni 
kommer); - Sie ihn machen (låt ho- 
nom hållas); behalten Sie den Hut 
auf, den Bock an (låt h., r. sitta på); 
sie wird noch einmal von sich reden 
machen od. von sich hören lassen 
(kommer ... att låta tala om sig); 
- Sie ihn sein etc. (låt honom vara); 
jfr - bli; mag er auch dumm sein 
(låt vara att han är dum); ich la88'es 
dahingestellt sein (det vill jag - vara 
osagd t); ich werde es ihn wissen las- 
sen (skall - honom veta det); - sig: 
das ist nicht thunlich, das lässtsich 
nicht machen (låter sig ej göra); 
wenn es sich hatte machen - (om det 
låtit sig göra); sich als Sohn des 
Jupiter verehren -. l&tsa» sich stel- 
len: er stellte sich kränk od. that, 
als ob er kränk wäre od. er spielte 
den Eranken (-de vara sjuk); er will 
die Frage fiberhört haben (-r ej höra 
frågan); erheuchelte (-d) Freund- 
schaft; - om: ich liess mir nichts 
merken (jag -de om ingenting) . liiok, 
leck: das Schiff hat ein Leck (är -, 
har blifvit -), ist - geworden, hat 
ein - bekommen, läoka, lecken: das 
Fass, das Boot leckt (läuft nngebr.). 
lä|ce, Lage, f. -u: die - einer Stadt; 
das Haus hat eine schöne -; t: er war 
in einer traurigen (sorgligt) -. 1&- 
Senhet» Gelegenheit, f.; med^ vid: 
einem mit (bei) erster - eine Ware 
(vara) senden. läser, Lager, n. -: 
das - aufschlagen (slå -); i: das Heer 
liegt im - (i -), lagert; på: er warf 
sich auf sein -. läni^ legen: - Sie 
das Buch hin (dit), hierher (hit); 
wohin hat er den Hut gelegt (lagt 
h.)? du weisst deine Worte schön zu 
setzen od. zu stegen (du lägger dina 
ord väl); - af: ablegen: seinen Rock 
im Yorzimmer od. Flur (tamburen) -; 
jährlich 700 Mark seines Gehalts (af 
sin lön) fUr unvorhergesehene Aus- 
gaben zurUcklegen od. beiseite le- 
gen; - an: a) nied geväret; auf einen 
anlegen; b) bildl. sie hatten es dar- 
auf abgesehn od. angelegt, mich zu 
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hinterge'hen (lagt an pä att lura 
mig); • bakom: er legte den Hut hin- 
ter seinen Sitz; - bort; ein Messer 
weglegen; eine tlble Gewohnheit (råna) 
ablegen; - emellan: ein Tuch (duk) 
dazwischen 1.; Sie dtlrfen ihn keinen 
Fehler dUrchgehen lassen (ej - fingrar- 
ne emellan); - fram: - Sie den Schltis- 
sel (nyckeln), das Geld heraus, ehe 
Sie gehen; er legte ihm (för h.) seine 
Waren (varor) vor; • fifr: einem Brå- 
ten (stek) Torsetzen; - i: a) er legte 
an od. er landete (han lade i land); 
ein Beutel (pungj, um das Oeld hin- 
einzuthun (att - p. i); ein Kind 
ins Bett -; werfen Sie den Brief in 
den Brief kasten (lådan); die Hände in 
den Schoss - (- armame i kors); 
die Beine trberschlagen od. aber ein- 
ander schlagen (- benen i kors); 
b) seine Gefahle od. Émpflndungen 
(känslor) an den Tag (- i dagen) -; 

- ifrån: er legte das Messer von sich 
sohief^ sus der Hand, weg; - igen: 
machen Sie das Bach zu; jfr fylla; 

- ihop: ein Tuch (duk), die Kleider 
zusammenlegen; ein Buch zumachen, 
energisoher zuklappen; - in; a) die 
Kragen (in die Kommode, byr&n) hin- 
einlegen, (legen), hineinthun; b) i pap- 
per o. d.: hallen od. schlagen Sie die 
Cigarren ein, die C. in (ein) Papier 
einbfillen od. einschlagen; einen Brief 
in ein Paket einlegen, besser e. 
B. einem Paket beilegen; c) He- 
ringe (sill) einmachen, besser einle- 
gen; Frtichte, Kohl werden einge- 
macht; • inunder: jfr - under; - ned^ 
jfr nedlägga; - om: dmlegen: einen 
Verband wechseln od. einen nenen Y. 
anlegen; ein Pilaster Umpflastern, ein 
Dach limdecken; - pd: a) den Brief 
auf den Tisch -; den Brief auf die 
Post bringen; seine Hände auf die 
Eugel (kulan) -; Holz (ved) ans od. 
ins Feuer -; - Sie allés an seinen 
Platz, dieses Buch wieder an seinen 
Ort (hin); einen auf die Folter spän- 
nen (1. pä sträckbänken); deo Boden 
mit Teppichen (mattor) belegen; ein 
Pflaster (plaster) auflegen, falsch 



(i^berlegen; einem Pferde den Satte 1 
auflegen; einem ein Pflaster, die Hände 
aufl.; einen hohen Zoll (tull) aufl., 
auf eine Ware (vara) 1.; b) wir - 
Ihnen unsere Ångelegenheit sehr ans 
Herz (pä hjärtat); seinem guten Her- 
zen ZUgel anl. (- band pä); merken 
Sie sich (d.) das (lägg det pä min- 
net)! • till: sie legte das Ohr ans 
Schlasselloch (nyckelhälet); jeder legte 
eine Mark zu; jfr tillägga; der Dampfer 
(ängbäten) legte an; wir wollen (lät oss) 
an dieser Stelle des Ufers anl.; - till' 
baka: das Buch (auf seinen Platz) 
zurackl.; - tillsammans: jfr - ihop; - 
undan: - (thun) Sie Ihre Sachen 
beiseite (weg); lege (thue) das scharfe 
Messer weg; - under:&) das Buch un- 
ter den Tisch •; dem Tische muss 
ein Buch ilntergelegt werden; man 
breitete ihm ein Tuch (duk) unter; 
b) das Laster fOrdern (• hyende under 
lasten); - upp: er legte das Buch auf 
den Schrank (skäpet) (hinauf); Yor- 
räte (fOrräd) aufspeichern; sich das 
Haar machen (- upp bäret); - - pd: 
die Beine auf einen Stuhl •; ' ut a) 
auslegen: einen Teppich (matta) aus- 
breiten; ein Netz (nät) auswerfen 
(auslegen); Qeld (fUr einen andern) -; 
b) sjöt. als wir (vom Land) ab- 
stiessen; das SchilT stach in See (lade 
ut frän 1.); - öfver: eine Decke (duk) 
Uber den Tisch -; eine D . a^berbreiten; 
decke den Mantel (kappan) fiber ihn; 
- sig: a) ich will mich ein wenig 
hinlegen (- mig litet); als ich mich 
(zu Bett) legte (dä jag lade mig); 
sich unter einen (einem) Banm 
schlafen - (-sig att sofva); sich 
hinlegen od. niederl. und sterben (- 
sig att dö); b) der Wind, sein Zorn 
(vrede) legt sich; jfr frysa till; - - 
emellan: die Polizei legte sich ins 
Mittel, trät dazwischen; - - emot^ 
jfr sätta sig emot; - - t: sich ins 
Bett, ins Öras, in einen Hinterhalt 
(bakbäU) •; die Winterquartiere be- 
ziehen; jfr blanda sig i, bekymra sig' 
om; - - på: sich auf die Erde -; jfr 
slä sig pä; - - till med: sich (d.) ei- 
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nen Bedienten, ein Pferd zulegen; - 
- ut föri ich habe mich fttr ihn ver- 
wendet od. ins Mittel gelegt. läg- 
liK(t), gelegen: eine passende Gelé- 
genheit; das kommt -; komme ich -; 
bin ich Ihnen recht? (wenn es dir - 
ist ungebr.) wenn es dir passt (om 
det faller sig -) zu bleiben. lägra 
sigf (sich) lagern; - på: die Soldaten 
lageiten aaf einem Berge; - omhringi 
der Feind lagerte sich um die Stadt, 
war um die Stadt gelagert. lägre, 
nieder: der -e Adel; -e, untere Beamte 
(tjänstemän); -e Tiere; das niedere, 
geringe Volk; die -e Geistlichkeit 
(prästerskapet); die -en (untern) Klas- 
sen; jfr låg. läkaCs), - ihop, hellen: 
eine Wunde (sär) -; die Wunde heilt, 
ist geheilt; die Wunde ist Ton selbst 
wieder zugeheilt. läkarebehand- 
ling: er ist in (är, ligger under^ 
ärztlicher Behandlung. länma, 1. 
i ailm. lassen: wo hat er seinen Stock 
(käpp) gelassen? das Fenster offen -; 
ihn (mit ihm) allein -; er känn die 
Ware (varan) nicht billiger ablassen; 
das - wir dahingestellt sein häuftger 
das wollen wir dahingestellt sein 
lassen (det - vi därhän); eine Ge- 
legenheit yorabergehen - (- ett till- 
fälle obegagnadt); das lässt nichts 
zu wOnschen flbrig; 2. a) er gab mir 
das Geld; er brachte' ihm den Hut, 
Hilfe; seine Earte (kort) abgeben; 
einem ein Paket, einen Brief aberge'- 
ben; einem die gewttnschte Auskunft 
(upplysningen) erteilen; Nachrichten 
(underrättelser) {iberbri'ngen, zukom- 
men lassen; einem Geldgeschenke 
machen, einem Geld, Qelder zufliessen 
od. zukommen lassen (- ngn penninge- 
gåfvor); b) reichen Gewinn (vinst) er- 
geben; 3. öfverge verlassen: seine 
Frau, seinen Heimatsort, das Theater, 
seinen Dienst -; - éfur sig, hinter- 
la^ssen: Frau und Kinder - od. zn- 
rttcklassen; er starb und hinterliess 
dréi Kinder; er reiste fort und liess 
drei K. zurUck; einem ein grosses 
YermOgen -; - fram: einem einen 
Brief tlberrei'chen, Uberge^ben, an ei- 



nen einen Brief abgeben; Teller (tall- 
rikar) herausgeben; - t: BUcher in der 
Bibliothek abgeben; einen in Buhe 
lassen; - för: far hundert Mark gäbe 
ich wohl die Uhr her, auoh fhäufiger) 
liesse i. w. d. U. ab (skulle kunna - (säl- 
ja) k. fOr); - ifrån sig: er woUte den 
Hund, den Bing nicht herausgeben; - in: 
einen Brief, ein Paket abgeben; eine 
Meldnng (anmälan) einreichen; eine 
Depesche (telegram) aufgeben; einen 
eingeschriebenen (rekommenderadt) 
Brief auf der Post aafgeben, jfr in- 
gifva; • kvar^ zurtlcklassen: die Kin- 
der bei ihren Grosseltern, den Re- 
genschirm -; er hat von allén Speisen 
(mat) nichts tlbrig gelassen; - med: 
einem einen Fahrer, dem Boten (bu- 
det) ein Paket (an einen) mitgeben; 

- ned: das Geld herunter- (herab-) 
bringen; jfr räcka ned; - på: die De- 
pesche (telegrammet) auf dem Bahn- 
hof (stationen) aufgeben; - Hll: jfr 2.; 

- tillbaka, zurttckgeben: (einem) sein 
Geld -; - upp: bringe mir doch das 
Buch heraufj - uu einen Brief, ein 
Paket herausgeben; wo wird das Ge- 
pack ausgegeben (hvar -s resgodset 
ut)? einem einen Schlttssel (nyckel) 
aushändigen; Getreide (säd) an die 
Armen austeilen; einen Yerbrecher, 
die Grefangenen ausliefem; - åa jfr 
2 (ge); einen seinem Schicksale 
tiberlässen, sich selbst Uberlassen sein 
(-8 ät sig själf). lämnliig, Öber- 
bleibseU n. -; - a/, efter: die - od. 
Cberreste, Beste einer Mahlzeit^ die 

- einer Familie, eines Volkes; Uber- 
resty m. -e: der -, die -e von einem 
Gastmahl; der - des Heeres; die -e 
eines Heiligen, rOmischer Pracht; 
från: -e od. Oberbleibsel (Ruinen) 
aus der Ritterzeit. lämpa, anpassen; 

- efter: seinen Yortrag der Fassungs- 
kraft (fattningsfSrmäga) seinerZuhö- 
rer (åhörare) • (die Bede ist der 
Schule, den Zuhörern angepasst); ich 
passé mich den Umständen an, ich 
fage od. schicke mich in die Um- 
stände (-r mig efter o.); die Schnäbel 
(näbbarne] sind nach der Nahrung 
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{föda) des Tieres eingerichtet, besser 
«ind der N. angepasst, richten sich 
nach der N.; - för: er pass t (-r sig) 
f(ir jene Stellung (platsen); wenn es 
•dir 80 passt (om det -r sig fOr dig); 
der Artikel eignet sich zum Export. 
l&mplic: &) or is^ ^^^ geeignetste 
Mann; angeméssen: ein paar -e od. 
{^eeignete, passende Worte sprechen; 
-e Zttchtigung (aga); ein -er Åus- 
druck; -es Betragea (uppförande); - 
Jdr: dieser Oegenstand (ämne) ist 
nioht fur die Schaubahne (scenen) 
geeignet; dienlich: dieses Holz (virke) 
ist geeignet zum Bauen; das ist ein 
wirksames Mittel gegen Eopfweh 
{hufvudTärk); zu einem bestimmten 
:Zweck (ändamål) -; er hielt es fttr 
(ansåg det) - (angeméssen, passend), 
es zu tbun; b) gelegen (läglig): das 
ist od. kommt mir nicht -; heute ist 
od. kommt es mir nicht -, dahin zu 
gehen; zu -er Zeit (på - tid); dieses 
Wort, diese Massregel ist nicht (wohl) 
angebracht. lända, gereichen; - till: 
«8 gereicht ihm zur Ehre (till heder), 
dass ...; eine Verbindung, die beiden 
Teilen (båda parterna) zum Vorteil 
(till fördel) - soll. läagd, 1. Länge, 
f. -n: die - des Weges, der Tage, 
eines Briefes; af: eine • Ton 10 Me- 
ter (n); i: der Garten hat eine • von 
:200 Meter(n) od. hat 200 M. in der 
-, ist 200 M. läng (i -); zebn Meter 
in der - [i -) halten; auf die - od. 
•auf die Dauer (i -en) thut das nicht 
gut; im Laufe der Zeiten (i tidernas 
-); på: eine Sache in die - ziehen 
(draga ut); die Verhandlungen zogen 
aich in die -; 2. längd = förteck- 
ning, lista, länge, länge: a) ich 
kenne ihn schon - (jag har känt ho- 
nom -); sind Sie schon - hier (har 
ni varit här -)? seit wann treiben 
Sie Deutsch (hur -, från hv. tid har 
ni läst tyska)? bis wann (huru -, 
till hv. tid) sind Sie zuhause (hemma)P 
wie - (seit wann) sind Sie in Berlin? 
(Antwort: geit einem Tage (naoh der 
Abreiae wie - sind Sie in B. geblie- 
ben od. gewesen? Antwort einen Tag^; 



b) so - ich da bin; seitdem ich ihn 
kenne (så - jag känt honom); zeitle- 
bens, so länge ich lebe (så -jag lef- 
ver); setzen Sie sich, warten Sie 
einstweilen; auf Wiedersehn (farväl 
så -)! öder auf W. so länge! på: er 
ist noch - nicht fertig (ej på -); er 
wird noch - nicht wiederkommen 
(kommer ej åter på -); er hat mir 
sehr • nicht geschrieben (ej på - 
skrifvit till mig); man wollte es - 
nicht (ej på -) glauben. längre, 1» 
a) (jfr lång) länger: ein -er Bock; 
grost: ein grOeserer Soldat; eine wei- 
tere Entfernung (afstånd); b) adv. 
weiter: noch - reisen; mekn einen 
nicht - lieben, flnden; er thut es nicht 
-; ich habe länger keine Zeit; er konnte 
nicht - gehen; er darf (får) nicht - 
od. länger als drei Wochen (veckor) 
bleiben (stanna); - bort: er wohnt 
(bor) weiter ab; - fram: (rum) er sass 
(satt) weiter nach vorn; weiter unten 
(- i brefvet); (tid) späterhin werden 
Sie es hören; (- - pd dagen) später; - 
upp: weiter oben im Norden, längs, 
jfr långs, längst, a) längst, grösst, 
weitest, jfr lång, längre; b) adv. er 
sass am weitesten nach unten (vorn), 
ganz unten (vorn) (han satt - ned, - 
fram); am weitesten nach SOden (- i 
söder); i: ich hatte schon tiberaus 
länge gewartet, besser ich konnte 
nicht mehr länger warten. längta, 
sich sehnen: ich sehne mich dahin 
(dit); er sehnte sich ber (hit); es ver- 
langt mich sehr (mich verlangt), das 
Resultat zu erfahren (jag -r mycket 
att få veta r.); ich sehne mich, ihn 
wiederzusehen; - bort ich sehne 
mich schon länge von hier (härifrån) 
weg (fort); - efter: ich sehne mich 
(mich verlangt) nach ihm, nach dem 
Tode, nach Ruhe; ich sehne mich da- 
nach, dass (jag -r att) er kommt 
besser i. s. m. nach seinem Kommen; 
ich habe dich, den Augenblick so 
heiss ersehnt od. herbeigesehnt; der 
ersehnte (efterlängtade) Tod; - till: 
ich sehne mich nach Gott, nach 
meinem Vaterlande, zu dir, heim zu 
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den MeinigOD; - tillbaka: er sehnt 
sich zurflck; - ut: sich zu einem 
(aufs Land) hinaussehnen. l&nstan, 
Sebnaucht, f. od. Verlangen, n.: sie 
fdblt grosse -, auf das Land zu ziehen 
(flytta ut på ].); - «/<«»•: wer stillt 
meine - (mein Sehnen) nach Buhe; 
ich empflnde grosse - nach ftrischer 
Luft; aus (af) - nach dieser Heirat 
(giftermål). Iftpp, Lippe, f. -n; j^å: es 
schwebte mir auf den -n od. auf der 
Zunge (jag hade det på -en), läppja 
påi an (ron, aus) dem Getränke (dryc- 
ken) nippen. lära, 1. s. Lehre, f. 
-n; «, hos: bei einem in der - (i -) 
sein, zu einem in die Lehre gehn; 
einen bei einem Meister in die - ge- 
ben (sätta ngn i • hos); einen in die 
- nehmen; zu einem in die • kommen; 
om: die - von der Wortfolge; 2. t. a. 
-ondervisa lehren: es ist leichter (lät- 
tare) zu - (att - andra) als zu ler- 
nen (än att - sig själf); einen Deutsch 
-; einen reiten (das Beiten) -; er hat 
mich beten gelehrt; b) lära (sig) ler- 
nen: eine Sprache -; lesen -; seine 
Aufgaben, die Scbularbeiten machen 
(- sig sina läxor); ich habe singen 
gelernt; er muss -, dass sich der- 
gleicheiL (sådant) nicht ziemt (pas- 
sar); ich habe ihn zu spät kennen 
gelernt; er hat sie lieb gewonnen, 
er lemte sie lieben (lärt sig att hål- 
la af henne); c) p&stås er soll kränk 
sein; d) komma att er wird wohl nie 
gesund (han lär väl aldrig bli frisk). 
lärare, Lehrer, m. -: er hat einen 
besonders (synnerligen) guten - ftirs 
Deutsche besser im Deutschen (i ty- 
skan); mein - des Deutschen besser 
im Deutschen ist aus H.; er ist - der 
Botanik, läsa, 1. a) lesen: ein Buch, 
eine Messe (mässa), einen Schrift- 
steller (författare) -; ich habe gele- 
sen, dass ...; fliessend (rent) -; b) 
studera, lära sig er treibt (studiert, 
lernt) Deutsch; c) sprechen: er sprach 
das TisGbgebet steif, hielt das T. ab 
(bordsbönen); den Segcn (välsignelsen) 
dber die Brautleute (brudparet) -; - af: 
Ton diosem Schriftsteller (HJrfattare) 



habe ich noch nichts gelesen; - efter: 
ich will es dir erst einmal vorlesen, 
du kannst es dann nachlesen; - förr 

a) seinen Kindern ein Buch vorlesen 
(- en b. fOr sina barn); ich las ihm 
die Zeitung vor (läste tidningen fQr 
honom); b) ta lektioner ich nehme 
(deutscbe) Stunden bei ihm (jag lä- 
ser (tyska) för honom); (i skolan) ich 
geniesse seinen Unterricht sehr steif, 
ich bin sein Schttler, ich habe hei 
ihm Deutsch (jag läser tyska fOr ho- 
nom); o) einem den Text od. die Le- 
Titen lesen (- lagen fOr ngn); d) er 
geht in den Konfirmandenunterricht 
(läser fOr prästen); • Jios: wir 1. im 
(hos) Schiller, dass...; - i: in der Bi- 
bel, in den Stemen (sl^järnorna) ].; 
ich las gestern in der Zeitung, dass er 
gestorben sei; ich lese es aus seiuem 
Gesichte (ansikte), aus den Mienen 
od. Åugen; - igenom: dnrchle^sen (s=- 
lesend durchblä'ttern); ein Buch -^ 
ein Buch du^rchl. = vOUig; er hat 
sich durch das Buch du^rchgelesen;^ 

- med: Schiller mit seinen Schdlern 
(elever) •; er giebt, erteilt ihm Un- 
terricht, er giebt ibm Stunden (läser 
med honom); - mellan: z^ischen den- 
Zeilen (raderna) •; - om: a) von ei- 
nem od. Ton einer Qeschichte in der 
Zeitung (tidningen) -; ich habe (iber 
die Wahlen od. von den W. gelesenp 

b) om igen ein Buch nachlesen, nocb 
einmal du^rchlesen; - på: er macht 
seine Schulaufgaben od. seine Auf- 
gaben, seine Scbularbeiten od. seine 
Arbeiten; mache deine Aufgaben nocb 
einmal (läs på dina läxor bättre);^ 

- till: das Tischgebet sprechen (- till 
och ifrån bords), jfr 1. c; - upp: ich wer- 
de dir den Brief, dein Urteil (dom) vorl.; 
das Protokoll verl.; ein Gedicht her- 
sägen (- upp ur minnet); dem Haus- 
lehrer ein Gedicht, griechische Vo- 
kabeln (glosor) aufsagen; der Schtller 
hat sich herausgemacht od. er hat 
sich eingearbeitet (läst upp sig); utan- 
till: ich lerne diesen Satz auswendig, 
damit ich ihn morgen auswendig kann^ 
auswendig (hersagen) känn; er kaoD 
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seinen Yortrag nicht auswendig, 
er muss ihn ablesen; - ut: ein Buch 
ausleseo; - öfver: seine Aufgaben 
(läxor) lernen; - sig: sich made (trOtt) 
-; 2. jfr läsa. läska: sich an Frtlch- 
ten (frukt) erlaben, beseer laben; sich 
an einem Trunk (dryck) laben, let- 
zen; erfrischendes Getränk (dryck); 
labender Trunk od. Labetrunk. lätt, 
a) leicht (ej tung, ej svår) eine -e 
Bdrde (bOrda); -e Nebel (dimmor), 
Sache; es ist •, ihn zu verstehen; 
mein Eopf ist viel -er od. freier; b) 
Sie haben gut reden (det är nog - att 
säga); dieses Buch Hest sich - (det 
är - att läsa denna b.); er begreift 
-, (er ist -en Begriffs veraltet) er 
ist von leichten Begriffen (har - att 
fatta); sie nahm die Sache -; hier 
können Sie es am -esten (-ast) beob- 
achten (iakttaga det); er schläft 
leise, gebränchlicher er hat einen 
leisen Schlaf (sofver -); - för: die 
Åufgabe ist dir -; ihm fällt das Ler- 
nen -; er ist -en Begriffs (har - 
för sig) veraltetj er 1st von leichten 
Begriffen; på: er ist - auf den Ftl- 
ssen (p& foten), leichtfassig, (bildl.) 
ist leichtfertig, leichtblutig, leicht- 
herzig,leichtmOtig, leichtsinnig, leicht- 
fUssig, ein Leichtfuss. lätta, erleich- 
tern: sein Herz, (sich) sein Gewissen 
(samyete) -. lätthet, Leichtigkeit, f.: 
die (Leichtheit selten) . einer Last, ei- 
nes Oegenstandes; mit - die Schwie- 
rigkeiten aberwi'nden; er drOckt sich 
mit • aus od. ist sprachfertig od. 
besser sprachgewandt. lättnad, Er- 
leichterung, f.: das ist eine grosse - 
far ihn; infolge der Arznei eine Lin- 
derung versparen (känna, erfara - af 
ett läkemedel), läaca, 1. s. Schul- 
aufgabe od. Aufgabe, f. »n: Schular- 
beit od. Årbeit, f. -en: einem eine - ge- 
ben; t: was hat er aufgegeben (gifvit i 
-)P was haben Sie auf (t -) od. aufber 
kommen? 2. (tillrättavisning) er las 
ihr ordentlich den Text od. die Le- 
viten; er wusch ihm tachtig den Eopf, 
er machte ihn zum Menschen; er be- 
kam einen tachtigen Raffel od. Wi- 



scher, ihm wurde ordentlich der 
Ståndpunkt klar gemacht; 3. v. - upp: 
einen (tachtig), wegen seiner Faul- 
heit (fir hans lättja) abkanzeln, her- 
untermacheo. löfte, a) i allm. Yer- 
sprechen, n. (pl. Yersprechungen) ; er 
hat mir sein -, besser gein Wort ge- 
geben, es zu thun; grosse Yerspre- 
chungen geben, besser machen (gifva);- 
b) löfte på gmnd af anhållan er hat 
mir die Zusicherung, Zusage od. Yer- 
sicherung od. das Y. gegeben, morgen 
zu kommen; - af: einem ein Y. ab- 
nehmen; - om: einem das Yerspre- 
chen geben, ihm zu hel fen (ge någon 
- om hjälp); mit dem bestimmten Y. 
baldigen Wiederkommens (om snar 
återkomst); Gott ewige Keuschheit 
geloben (göra G. ett - om evig- 
kyskhet); c) Gelabde, n. •: das - 
des Fastens, der Ehelosigkeit; er that 
ein -, ihn vom Tode zu erretten; åy 
Yerheissung, f. -en: Sie machen mir 
da -en od. Yersprechungen, die sich- 
nie verwirklichen werden. Itfjlig^, 
lächerlich (neuerdings auoh) lachhaft: 
wie • ist das! besser das ist aber -, 
das ist ja -; sich - machen; ein -er 
Mensch; -es Benehmen (uppförande); 
eine -e Thorheit (dumhet); - c^f: ich 
finde es sehr - von ihm zu verlangen 
(begära); - t; ich finde däran nichts 
(L) -es; das (L) -e an (bei) der Sache- 
ist ... lön, i aUm. arbetsl. (jfr ar- 
vode) Lohn, m. -e-{-, (ämbetsmans)- 
Gehalt, n. -er+: einen guten, hohen 
L. erhalten; er hat seinen L. em- 
pfangen (fått äfven bildl.); dem red- 
lichen Streben wird sein - od. - z<r 
teil (får sin -); - för: um mässigen 
(billig), schlechten, besser ger ingen 
-, far den niedersten besser gering- 
sten • arbeiten; bescheidenen (an- 
språkslös) - far seine Anstrengnngen 
fordern; ist das der - far meine Mahe 
(möda)? till: zum (till) - fttr seine 
Heldenthaten. löna, (i aUm.) lohnen: 
a) einem iibel (illa) -; eslohnt( sich), 
es lohnt (sich) der Mahe (mödan); 
es verlohnt sich der Mahe; es ver- 
lohnt sich nicht (... sich der Mahe 
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nicht), däran zu denkeo, dass man 
ihm antwortet (svarar); das lohnt 
nicht (-r inte mödan); b) die Arbeit 
lohnt sich; dies Gesch&ft lohnt (-r 
sig}; es lohnt sich nicht, das zu thun; 
2. för arbete och tjänst lohnen (äfven 
Idhnen): er lohnt seine Leute gut, er 
lOhnt sie gut ab; - för: einen ftir sei- 
nen Mut lohnen; Gott lohn'e8 dir 
(Gud löue dig därför)! es yerlohnte 
sich nicht far ihn, es zu thun; - med: 
einem mit Undanke (otack) lohnen; 
Gutes mit Bösem (ondt) yergelten. 
lönande, lohnend: ein -es Geschäft; 
eine -e Kunst. Itfpa, laufen (jfr 
springa): ich lief Gefahr, allés zu 
yerlieren; -de Geschäfte (ärenden), 
Rechnung; - till\ sie - herbei (hinzu); 
< öfveri sie sind zum Feinde dberge- 
laufen od. tlbergegangen. lördaflf, se 
fredag, lö», los: a) lockerer od. löser 
Sand, Stein (in der Maner (muren), 
Zahn (tand); bildL lockere Grund- 
sätze; löser, der Knoten (knuten) ist 
2u (för) -; der Zahn (tanden) ist -; 
los: die Kette (kedjan) ist -, derGe- 
fangene (f&ngen) ist -; verhångt -e 
Ztigel (tyglar); einzeln: -e Nummern 
{-a nummer af en tidning)^ Einzel- 
nummern; c) bildL löses Gesindel 
(folk); ein unsicheres Geracht (rykte); 
schwache GrQnde (skäl); unnatzes 
Geschwätz (löst prat); jfr locker; d) 
einen frei umhergehen lassen (låta 
ngn gå -); los und ledig gehen (gå - 
och ledig); der Verbrecher ist noch 
auf freiem Fusse (går ännu lös); es 
brennt, es ist Feuer nngew. (elden 
är lös)! Feuer! lösa, lösen: einen 
Knoten (knut) -; ein Billet -; ein 
Rätsel (gåta), ein Problem, eine Äuf- 
gabe -; einen Zauber (trolldom) -; 
- från: einen von seinem Eide (ed) - 
od. entbinden, einen seines Eides 
entbinden; - för: einem ein Rätsel 
(gåta) -; - t: Talg in Wasser -; -' »^^n: 
ein Pfand (pant) einlOsen od. auslö- 
sen; - in: einen Schuldschein (revers) 
einlösen; - upp: ein Band, einen Rie- 
men (rem) [aufjlösen; jfr upplösa; - 
ut, auslOsen: einen Gefangenen (fånge), 



ein Pfand (pant), einen Brief -. lös- 
brjta, losbrechen: Steine (aus der 
Mauer, muren), ein Eisengitter (järn- 
galler) -; Zweige (grenar) von den 
Bäumen brechen. lösen, Lösegeld, 
n.: - ftir einen Gefangenen (fånge); 
Etnlösegeld (Auslösegeld) far ein Pfand 
(pant); Gebiihr, f . -en: -en far eine VoU- 
mach^i; Porto m.: - ftir einen Brief; 
Lösung, f. (fältrop); die Lösung aus- 
geben, erteilen, bekommen (ge, få •). 
lÖssifva, losgeben: einen Gefan- 
genen (fånge) - besser freigeben. lös- 
göra, losmachen (nnr konkret), frei- 
machen (nnr iibertragen): einen, ein 
Tier losm.; - från: er machte ihn von 
der Kette los und damit frei; sich 
von einem losm., von einer Gewohu- 
heit (vana) freim. lösrycka, losrei- 
ssen: ein Schloss. (lås) -, besser ab- 
reissen; einen Nagel (spik), einen Zahn 
(tand) herausreissen. lösslita, los- 
reissen: der Hund reisst sich los (sli- 
ter sig lös); - från, ur: er riss sich 
aus ihren Armen (los); sich von der 
Nachbarschaft -. lössläppa: einen 
Hund losbinden, loslassen, löst, jfr 
lös; man band es zu lose (man band 
det för -); på: auf den Feind los- 
geben; das läuft, das geht in die 
Tausende (det går - på flere tusen 
Mark), löstaga: einen Diamanten 
herauslösen; eine Uhr auseinander 
nehmen. 

Magra, magem: er ist gemagert, 
abgemagert. nuij, jfr april, a&ak: 
sie ritten gemach veraltet, gemäch- 
lich, in aller Gemächlichkeit (i sakta 
-); sie schlenderten den Weg entlang 
(vandrade i sakta mak), maka, 1. 
a.: diese Handschuhe (handskar) ge- 
hören zusammen (äro -), bilden ein 
Paar; 2. v. jfr flytta; machen Sie 
Platz (- er)! make, Seitensttick, 
Gegensttick, n. -e, sehr häuflg Pen- 
dant, n. -s -s besonders bei BUdem, 
Statuetten a. s. w. er hat nicht seines 
Gleichen (det finns ej hans -); iilll 
das - zu einem Gemälde (tafla); wo 
ist der zweite Handschuh volksttLm- 
lioh auch: wo ist der Kamerad dazu 
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(hvar är -o)? oie habe ich so etwas 
^ehOrt, BO etwas ist mir noch nicht 
Torgekommen; er ist eia Lagner sön- 
der Gleichen od. wie es keinen mehr 
^iebt. makliffliet, Gemächlichkeit, 
f.: in - (Bequemlichkeit) leben. nuikt, 
Macht, f. -e+: grosse - haben; er hat •, 
68 zu thun; die ausUbende, königliche, 
richterliche, obrigkeitliclie, väterliche 
Oewaltf die kriegftlbrenden Mäcbte; i: 
wir werden alles thun, was in uns- 
rer - steht; 2. es steht (liegt) nicht 
mehr in seiner -, mir zu schaden; das 
Wort in seiner éewalt haben (ha or- 
det i sin -); med: mit Gottes Halfe 
(med Guds -); mit aller Gewalt nach 
etwas streben; sobald der Zorn (vre- 
den) sich seiner bemächtigt od. Ge- 
walt tiber ihn bekommt od. (iber ihn 
kommt (f&r - med honom); er Termag 
nichts Uber sie, hat keine - ttber sie 
(bar ingen - med henne); vid: die 
Ordnung aufrecht erhalten; ö/ver: un- 
sere - dber die Natur. maktfnU- 
komllKhet, Machtvollkommenheit, 
f.: etwas aus (af) eigener - thun» 
mala, mahlen: Gerste (kom), Roggen 
(r&g), EafCee -; Kom (spannmål) zu 
Mehl -. maaf Mann, m. -er+ (i vissa 
fall -): 2000 - Fusstruppen; auf dem 
SchifF waren 30 - (Matrosen); med: 
mit - und Maus u^ntergehen (fOrgäs 
med - och allt); på: ein Heer vun 
10,(XX) -; till: bis auf den letzten - 
(till sista -) kftmpfen. mana» mah- 
nen: einen -, es zu thun, dass er es 
thne; - för, hos: ich habe mich bei 
ihm far Sie verwendet (-t godt fOr 
«r hos honom); - på: einen, ein Pferd 
(mit der Peitsche) antreiben, anspor- 
nen; - tilH einen zum Fleiss antrei- 
ben, anspornen; das fordert zur Nach- 
ahmung auf (detta -r till efterföljd). 
mark, 1. (jordyta) Boden, m.; på: 
auf dem - schlafen; 2. (fältet) Feld, 
n.: er ist draussen (ute) auf dem 
Felde. marknad. Märkt, m. -e+ 
(st9rre: Messe, f. -n); från -: ich 
komme vom Jahrmarkt; på •: ich sah 
ihn auf der Messe, jfr till; der Yer- 
kehr auf dem hiesigen Markte; till -: 



auf die (nach der falsoh), zur (nicht: 
zu der) Leipziger Messe gehen (fah- 
ren); zu Märkt gehen, fahren, reisen. 
mars, jfr april, marsoh. Marsch, 
m. e+: einen starken - machen; t: 
sich in - setzen; marschieren od. auf 
dem - sein (gä' i -); påi auf eioem 
langen -; under: auf dem -e sein. 

marschera, marschieren: sie haben 
(wenn nnrandiese Thätigkeit^edacht 
wird), auoh das erreichte Ziel sind 
den ganzen Tag marschiert; - bort: 
sie sind fort(weg)marschiert; - in: 
die Truppen sind heute hier einmar- 
schiert; in einen Ort ein-; - mot; ge- 
gen den Feind -; - omkring: sie sind 
in der Stadt nmher (herum) mar- 
schiert; • tillbaka: das Heer ist (ins 
Lager) zurQckmarschiert. mask, 
Maske, f. (förklädnad); med: der Mann 
mit der eisernen - (järn-); unter der 

- der Freundschaft; eine - trägen. 
maskerad, Maskerade, f. -n.: auf 
einer - sein; auf eine, auf die - ge- 
hen; hänfiger Maskenball, m. -e+: 
auf einem - sein; zum, auf den - ge- 
hen. massa, Masse (Menge, Un- 
masse, Unmenge), f. -n: eine - Steine, 
Kinder, Volks; das kostet eine - Geld; 
es war eine - von Leuten (eine • 
Leute) dort; af: eine - bitterer Be- 
merkungen; ungeheure -n von Eis; 
solche Fälle findet man massenhaft, 
eine -, findet sich in Halle und Falle; 
die Masse der Zuschauer (af åskå- 
dare); s; die Soldaten marschierten in 
Mässen auf; das Heer dräng in Mas- 
sen vor (fram); es waren Speisen in 

- da; Beispiele (exempel) in Halle und 
Falle (in Masse), massenhafte B.; die 
grosse -; der grosse Haufen, die Menge. 
mat, a) &t människor Essen, n.; 
Speise, Kost, f.; b) djur, Futter, Fres- 
sen, n.: Speise und Trank; das ist ein 
gutes Essen; sie giebt ihm freie Kost 
und Wohnung (mat och husrum fritfc); 
der Hund frisst Futter aller Art (allt 
slags -); efter: nach Ti8ch(e) fahrte 
er mich in den Garten (efter -en 
(i allm.) = nach dem Mittagessen; 
för: gegen freie Kost arbeiten; fUr 
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das tägliche besser seia tägliches 
Bröt, för sein Tägliches arbeiten;/(5r<: 
er liest vor dem Essen, Tor Tisch 
{maten); i: er hat, nimmt ihn in 
Kost (i -en), laata, ftittern: ein 
Kind - od. p&ppeln, einen Kranken, 
ein Tier -; eine Maschine speisen. mat- 
•edel, Speisekarte, f. -n, Speisea^t- 
tel, m. -; efter: nach der Karte (ef- 
ter -) essen; på; (was giebfs nioht 
so) was steht auf od. was baben Sie 
auf der -? auf dem -? matt, matt: 
der Kranke ist -; -e Augen, -er Blick; 
-es Licht; -e Farbe; - a/, efter: -, 
besser ermattet vom Laufen, von der 
Reise. inatta) 1. v. abmatten (träns.), 
er matten (intr. od. pass.): grosse Hitze 
mattet den KOrper ab; 2. s. Tep- 
picb, m. -e: er stånd auf dem -; der 
L&ufer = g&ngmatta; die Matte (aus 
Bast geflochten u. dgl.) auf dem Flur. 
medf mit: a) das Kind - den blauen 
Augen; bei (trotz) aller seiner Klug- 
heit hat er doch viele Fehler be- 
gången; komm mOglichst bald (- det 
fOrsta); - ens, jfr (pä en) gång; b) 
oöfrersatt er sass, das Buch in der 
Hand od. mit dem Buche in der H.; 
c) wir kommen auch; er schrieb auch 
od. ebenfalls (han skref -); thue es 
sogleich, sofort (gör det med det- 
samma); tch thue das auch; wir wol- 
len mit (= ebenfalls) arbeiten, mi't- 
arbeiten (i förening); d) und der- 
gleichen mehr (- mera dylikt); und 
so weiter (- mera); m. fl. = u. a. 
m. [= ^md aiidere(8) mehr]; e) Hö- 
gel nebst Thälern dazwischen steif, 
abwechselnd Hagel und Thäler od. 
Berg und Thal, Thal und Hflgel (- 
dalar emellan); man sieht ein Haus 
mit (einem) Garten (ett hus med trftd- 
gård); ein Hut mit (nicht: nebst) ei- 
nem Strauss däran (hatt - fjäder p&). 
medan, während: - ich in der Kir- 
che war, ging er spazieren; aln als 
ich in der Kirche war, hat er nach 
mir gefragt. meddela, mitteilen 
( Auskunft, Aufschluss gewähren); Nach- 
riehten (underrättelser) -; einem das 
Resultat -; teilen Sie mir gefälligst 



umgehend mit, ob... (var god om- 
gäende -dela mig, om); ich habe Ih- 
nen gestern mitgeteilt, dass...; -med: 
er hat sich ihm mitgeteilt, besser er- 
klärt (-t sig med honom); - åt: ei- 
nem seine Beo'bachtungen (iakttagel- 
ser) -; die Freude teilte sich den 
Anwesenden (näryarande) mit, med- 
delande, Mitteilung, f. -en; - om: 
einem eine - Qber einen machen (läm- 
na); ich bitte um gefftUige Angabe 
Ihrer Bedingungen (Villkor), medel, 
1. (midt) Mitte, f. - (i medlet af) 
Februar muss er abreisen; 2. (utväg) 
Mittel, n. -: er fand ein -, es zu 
thun; einem die - in od. an die Hand 
geben (ge ngn - i hand), einen zu 
Falle za bringen; med -: mit dlesem od. 
durch dieses - erreichte er seine Ab- 
sicht; - mot: ein - gegen (för) die 
Gicht (ett - mot gikt); 3. (i pL tiU- 
gångar, pengar, förmögenhet) er ist 

nicht ohne -; er hat nicht die -dazu 
(er besitzt die •), das Haus zu kau- 
fen; die Staatsgelder (statens -), mit 
Staatsmitteln unterstä'tzen. n&edel- 
m&tta: 1. under ^ öfver: er ist un> 
ter, aber dem Durchschnittsmass; 2. 
(person) er ist ein mittelmässiger 
Kopf, eine Mittelmässigkeit. medel* 
m&trtig, mittelmässig: eine -e Ernte 
(skOrd); ein -er Schöler (elev), me- 
dels, mittels(t): er wurde - od. ver- 
mittels eines Seiles, besser an einem 
S. (rep) emporgezogen; (▼er)mitte]s 
des Wassers, besser durch das Was- 
ser getrieben werden (drifras); durch 
einen Dolchstich tödlich verwundet 
(sårad); -, besser mit List glöcktees 
ihm; sich [mittels(t) der Eisenbah- 
nen (per Bahn), mit der Bahn] auf 
der Bahn, mit dem SchifT, besser zu 
Schiff (= järnvägar, skepp) von ei- 
nem Lande zum andern begeben. me- 
deltal, Durchschnitt, m.: im -, durch- 
schnittlich (i -) laufen jährlich lOO 
Schiffe hier ein. medeltid, Mlttel- 
alter, n.: im - (under -en), medel- 
Täg, Mittelstrasse, f.: die goldene - 
einschlagen; ich halte die - (die 
Mitte), gehe den Mittel weg. medel- 
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&lder(8): das mittlere Älter; eiu 
Maon im -n Älter, mittleren Alters, 
in mittleren Jahren (nicht: von mitt- 
leren J.). medfttdd, angeboren: die 
ilim -en Gabeo; angeborne Freiheit; 
das ist mir -. medfttlja: jfr följa 
med; die Bechnung liegt bei, der 
Brief folgt mit od. liegt bei, ist bei- 
gelegt od. beigeschlossen. medfttl- 
jande, jfr bifoga; die mitfolgenden 
Begleiter; beifolgendes, beiliegendes 
Paket ist Herrn W. abzugeben (lämnas 
till), medföra, jfr fOra, fOranleda, 
förorsaka; dieser Zug (tåg) befOrdert 
Persunen u. Gtlter; dieser Zug be- 
fbrdert od. bringt die Post; der Sol- 
dat hat sein Essen bei sich, ftlhrt 
sein E. mit s.; diese Erankheit ftihrt 
od. bringt viele Leiden mit sicb; ein 
Resultat erzielen; - Hill einem, fdr 
einen reichlicbes Futter (om djur^ 
mitbringen. med^ifva, 1. tillstå 
zugeben: die Wahrheit einer Bebaup- 
tuhg einräumen (- sanningen af ett 
påstående^; er wollte es nicbt -; icb 
gebe (dir) zu (räume ein), dass dem 
80 ist (att sä är^, dies gesagt zuha- 
ben; 2. tillåta gestatten: seine Ter- 
hältnisse - (erlauben) es nicht; wenn 
es die Zeit gestattet od. erlaubt; die 
Sache gestattet, duldet keinen Auf- 
schub (uppskof); einem Freiheiten 
einräumen od. gestatten, gewähren; 
einem ein Becht (rättighet) ein- 
räumen. medsi^ande, Zugeständ- 
nis, n.: einem ein - machen; jfr sam- 
tycke, tillåtelse, medh&ll, jfr bi- 
fall; ein Schtller. der an einem Leh- 
rer einen Räckhalt hat od. findet. 
medio, jfr medel; Mitte April (i m. 
af a.); Mitte näcbsteu Monats (i - 
■af nästa m.), in der Mitte des näch- 
sten Monats. medla, vermitteln: ei- 
nen Frieden -; - t: in einer Sache als 
Yermittler aoftreten; - mellan: die 
streitigen Parteien yergleichen. med- 
lidande, Mitleid, n.: sein - bezeu- 
gen od. aussprecben, bekunden (visa); 
- erwecken; - med: • mit einem, mit 
seiner Schwachheit haben, empflnden; 
einen bemitleiden; - af: er tbat es 



aus - mit dem UnglUcklichen; - hos: 
dies erregte (erweckte) das - aller 
seiner Freunde. medräkna, mit- 
rechnen: diese Summe muss hinzuge- 
rechnet (mitgerechnet) werden; das 
zählt od. rechnet nicht mit (-s ej). 
medtasAf 1> jfr taga (med); 
2. jfr (ta i) anspråk, erfordra; 8. 
matta seine Erankheit hat ihn so 
sehr (Obel, arg) mitgenommen od. 
heruntergebracht od. angegriffen; die 
Easse ist stark angegriffen, der Yorrat 
geht auf die od. zur Neige (kassan, 
förrådet är med tagen, ...et); von Erank- 
heit, Eälte entkräftet, infolge der E. 
erschöpft (medtagen af sin sjukdom, 
af kOld); die Eräfte sind sehr mit- 
genommen, heruntergekommen, herab- 
gesetzt; der Eranke ist sehr herun- 
ter(gekommen). medtttllare, Mitbe- 
werber, Nebenbuhler, m. -; Rival, m. -s 
-e od. -en -en: - om: - um eine Stelle 
(plats), um die hOchste Macht. med- 
Terka, mitwirken; - Hil: zu seinem 
Fortkommen -; -de Ursachen. med- 
verkan, Mitwirkung, f.: unter -er- 
probter Fachmänner. medvetande, 
Bewusstsein, n.: das - verlteren; t: 
im - seiner (om sin) Unschuld; im 

- recht gethan zu haben (i -t att ha 
gjort rätt); med -: mit Tollem - 
handeln; om: er hatte das volle - von 
der Zweidentigkeit seiner Stellung; 
utan: ohne - daliegen. medveten, 
bewusst; - om: ich bin mir, er ist 
sich keines Yerbrechens - (är ej - 
om); ich bin mir dessen wohl - (där- 
om); er ist Tollkommen davou liber- 
zeugt, dass sie es gethan hat. med- 
ömkan, se medlidande, meja, mä- 
hen: Gräs, Gerste (korn), Eorn (säd) 

- od. schneiden; - af: das Feld, das 
Getreide abmähen; Heu machen od. 
mähen; - ned, niedermähen: Gräs, 
Getreide abmähen; die Feinde -• 
mellan, jfr emellan, mellanslft: 
ich erhielt 100 Mark drauf (oben- 
drein) [jag fick 100 M. i -J. men, 
1. konj. aber: er geht, - er kommt 
wieder; er ist - kränk; - was habe ich 
denn gethau? er hat immer ein Wenn 



mena — middag. 



— 206 - 



middagstid — midU 



und ein A.; ohne viel Wenn und A.; 2. s. 
jfr skada, mena, meinen: - Sie ihoPdie- 
ses Buch? er meint es nicht so b(fse (il- 
la); es war nicht Ube] (illa) gemeint; Sie 
>, dass e? nicht passt; er meinte, et- 
was zu sein od. er sei was; - medi weo 
(hyem) - Sie damit? was meinen Sie 
mit dieser Bemerkung? was - Sie da- 
mit od. was wollen Sie damit sägen? 
es böse (illa), gut (yäl) mit einem -; 
was Tersteht man unter od. meint 
man mit (hvad -s med) Deklination? 
das ist wohl nicht Ihr Ernst od. das 
meinen Sie wohl nicht im Ernst (ni 
•r väl ingenting med det), mening, 
Meinung, f. -en: 1. jfr åsikt; 2. jfr 
bemärkelse, betydelse; 8. jfr afsikt; 
4. jfr sammanhang; 5. jfr sats. me- 
ningsntbyte, Meinungsaustausch, 
m. -e; - om\ es entstand (entspann 
sich, erbob sich) ein lebhafter - iiber 
die Ursache hiervon. menlig, nach- 
teilig, schädlich; -e Folgen, Wirkung; 

- föri dem (ftir den) Handel -, nicht 
zuträglich. mer(a), a) mehr: er 
hat - als ich; das Zimmer ist - läng 
als breit; - als die Hälfte; was noch 

- ist (hTad - är); er hat öber und 
tiber genug od. mehr alsgenug (-än 
nog); und was weiter? und nochdar- 
tiber (och - ända); b) i allm. före 
adj. återg. ge», -er: bedeutendere (- 
betydande) Geschäfte. mest, a) meist: 
der -e od. grOsste Tadel; das (M.) -e 
thun; b) före adj. återg. gen. -(e)8t: 
die ungleichartigsten Elemente; c) adr. 
am meisten: das ist - in die Augen fal- 
lend steif, das fällt am meisten in 
die Augen; der Gebildetste; das ver- | 
breitetste Buch; das verdriesst mich 
am meisten; es waren - od. meistens 
od. meisténteils junge Leute; d) (för 
det -a): er Ist meist(ens) kränk; er 
sitzt meist (ens) hier; e) jfr nästan. 
meta, ängeln: Fische - (fangen); - 
uppi einen Hecht (gädda) ängeln, 
fangen, metod, Methode, f. -n:Knaben 
lind Mädchen nach gleicher- unter- 
ri'chten. middag, Mittag, m. -e fwenn 
man sich zn Tisohe setzt nnd von 
TJeche anfsteht, sagt man (gesegnete) 
Mahlzeitl afven — god dag! adjöl 



flere timmar före eller efter midda» 
gen); (zu) - essen (äta -); wir speisen 
um 3 (kl/ 8); ein Mittagessen geben 
(éTO -)} *fi^^' nach Tisch mache ich 
gern mein Schläfchen (tar jag mig 
en lur); /<3fre: kurz (strax) vor Tisch; 
«: er kommt heute (m)- (i -); er war 
heute (m)- (i -s) hier; mot: gegen - 
(mot -en) machte er den Besuch; 
om: jfr på; die Hitze ist zu, um, am 
Mittag, des -s, (m) -s amstärketen; 
på: er kam gerade zu Mittag an; 
Ull', wir hatten vier Gerichte od. 
Gänge (rätter) zu - (jfr frukost); zu 
- dableiben (stanna kvar till -); ei- 
nen zu - bitten, einladen; es war 
zwischen elf und Mittag, als es Mit- 
tag schlug (als die Uhr 12 schlug). 
middagstid, Mittagszeit, f.; vidi 
zur (um, gegen die) -. midnatt, 
Mitternacbt, f.; vid: um - (mitter- 
nachts). midsoftimar, Johanni(s) 
(m., f.), zu - werden Sie sich verlo- 
ben; zu - die Stadt verlassen; auf > 
wird^s ein Jahr; -, den Johannistag 
feiern; am Johanni(s)tag. midt, 1. 
s. Mitte, f.: die - des Waldes; 
mitten im Walde; - af: die - einea 
Zimmers; - emellan: er stånd zwischen 
ihnen; das Dorf liegt inmitten der 
Berge, mitten in den Bergen; - emoty 
gegen Qber: er sass mir (gerade) -; - 
dem Sofa (dem S. -) hing ein grossea 
Bild; unsre Freunde drdben; er wohnt 
geradeQber, geradegegenUber; - förx 
ich stånd gerade yor dem Hotel; ea 
liegt Ihnen (gerade) vor der Nase 
(- för näsan); - i: ich stånd in der 
-; mitten im Garten; ein Gebirgsland 
in der Mitte von (mitten in) Europa; 
mitten im (im tiefsten) Winter; einem 
(gerade) ins Gesicht, (mitten) ins G. 
(ansiktet) lachen (skratta); er holte 
mich mitten in der Nach t ab; in- 
mitten des Dorfes (- i byn); - i6/afi<2: 
er trät mitten unter sie; er befand 
sich in unsrer Mitte; - igenom: sich 
mitten durch die Feinde begeben; - 
itu: das SchifT ging mitten entzwei 
selten, brach mitten durch od. mit- 
ten auseinander; mot -: gegen dfe 
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Mitte des Sommers; z^gen Mitte Ja- 
nuar; - på: mitten am Himmel, am 
Tage; die Uhr liegt mitten auf dem 
Tische; jfr t;- under: mitten in derRede 
(talet), - wäbrend der Predigt; - öf- 
ver: die Sonne stånd gerade od. mit- 
ten llber uns (solen stod -Ofyeross). 
mild, mild: ein -er Mann; ein -er 
Blicli; -es Urteil (dom); -es Klima; 
sanfte Mittel; einen - behandeln; - 
mot: gegen seine Sklaven - sein. mil- 
dra, mildern od. mässigen: den Sehein 
(skenet) abschwächen; seinen Kam- 
mer lindern; jfr fSrmildra. million, 
Million, f. -en: eine - Mark; zwei -en 
Mark; -en Sterne (stjärnor); ein Land 
Yon zehn -en Einwohner; Berlin hat 
die - längst tiberschritten. min, 1. 
pron. jfr din; sich nicht um Mein und 
Dein kdmmern; Streit um Mein und 
Dein; Mein und Dein verwechseln; 
Dommkopf, der ich bin (mitt d.j; 
dieser mein Sohn (denne - son); ohne 
mein Zuthun (utan någon - åtgärd); 
2. s. Miene, f.; seine Fassung be- 
wahren (hålla god -); - c^f: er machte 
-, sich ins Wasser za sttlrzen (gjorde 

- af att); - i: gute - zum bOsen Spiele 
machen (hålla god - i elakt spel); - 
dt: einem Gesichter, Qrimassen, Frat- 
zen schneiden (gOra -er åt ngn). 
mindre, 1. kleiner: ein -er Knabe; 
der Schaden ist geringer, kleiner als 
ich dachte; wenig, gering: mitwenig, 
geringer Mtlhe; er ist kein Oeringerer 
als General T.; 2. adr. weniger: nicht 

- als 200 Personen; erivdnscht nichts 
-, geringeres als sie zu tOten; um so 
-, als (så mycket - som) er arm ist; 
ausser wenn (med -) er nicht darum 
bittet; ich habe ihn nicht gesehen, 
geschweige denn (mycket -) gespro- 
chen. minnas, jfr erinra sig, ihåg- 
komma; ich entsinne od. erinnere micb 
dessen nicht, es ist mir nicht erin- 
nerlich (jag minns inte); ich gedenke 
dieser Zeiten, ich bin ihrer einge- 
denk; ich meine fast od. ich möchte 
mein en ^falsoh ich irill mich erin- 
nern), dass er es gesagt hat od. es 
kommt mir so vor, als ob er es ge- 



sagt habe; so viel ich mich erinnere 
(så långt jag kan - tillbaka), wenn 
mir recht ist (så vidt jag kan -, om 
jag minns rätt), minne, 1. (förmåga) 
Gedächtnis, n.: er hat ein gutes -;z. 
jfr hågkomst; 8. minnesteoken An- 
denken, n.: einem ein kleines - mit- 
bringen; - af: nehmen Sie die8(es) 
als Erinnerung, Åndenken an mich; 
die Erinnerung (das Åndenken) an 
seioen Väter; - frdn: Erinnerung yod 
einer Reise; - t: er hat das allés im 
Kopfe (Gedächtnisse), in frischem 
Gedächtnisse od. es ist ihm allés in 
frischem Åndenken; es ist noch fris ch 
in meiner Erinnerung (ännu i f. -); 
einen in gutem, freundlichem, liebe- 
ToUem Åndenken behalten; ich werde 
dir das gedenken (hotande: jag skall 
ha dig i -t); (vid räkning) ich be- 
halte eins im Gedächtnisse od. im 
Kopfe; eine Ftlnf hinschreiben und 
zwei im Sinn (behalten) (fem upp och 
två i -); med -: mit seiner Zustim- 
mung (med hans goda -); på •: morke 
dir das (lägg det på -t)! ich will's 
mir sohon merken; till -: zum Ån- 
denken (zur Erinnerung) an ihn; 
ur -: das ist mir aus der Erinnerung 
(dem Gedächtnisse) entschwunden, ge- 
schwunden (entfailen) od. das war 
mir ganz entfailen; er sagte es aua 
dem Eopf od. auswendig ber (läst» 
upp det ur -t), minska, jfr för- 
minska, minskning, jfr förminsk- 
ning, minst, 1. a. kleinst: der -e 
Enabe; der -e (geringste, mindeste) 
Tadel; beim geringsten Geräusch (vid 
-a buller); sein leisester Wink; das 
wäre das Geringste; er that gar nicbta 
od. nicht das Geringste (inte det -a); 
ich zweifle nicht im Geringsten (inte 
det -a) däran; das Geringste, was Sie 
thun kOnnen (det -a ni); bei der ge* 
ringsten Bewegung (det -a man rör 
sig); 2. adv, am wenigsten: die - 
schOne Rose; das kostet zum wenig- 
sten (od. nnr wenigstens, mindestens) 
100 Mark; möglichst wenig (det - 
möjliga); nicht zum wenigsten strong 
gegen sich selbst; er ist zum we- 
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nigsten od. mindestenB (- sagdt) dumm; 
um es mögllchst mild auszudrtlcken. 
minnt, 1. Minute, f. -n; på: er 
kam auf od. far einige -n her; er 
kam auf die Mioute (pä -en); die Uhr 
geht auf die Minute richtig (uret går 
pä -en); 2. liandl. im kleinen (i -), 
meist im Betail verkaufen (sälja). 
jDiiniitera ut: Waren im kleinen, 
im Eleinhandel od. Einzelverkauf ver- 
kaufen. iniss1in&ka> mi88brau*cben 
•od. mi'ssbrauchen: Sie - mein Ver- 
trauen (förtroende), haben Ihre Macht 
jnissbraucht; ich ftlrchte, seine Glite 
(godhet) zu -; den Namen Gottes un- 
nUtz im Munde ftibren (-Guds namn) 
od. missbrau^chen. misBförh&llaii- 
<de, tlbelstand; t: ein t}, in der Yer- 
waltung; - tilh dein schlechtes Yerhält- 
iiis zu ihm. iiiis8f5rBt&, mi^ssverste- 
^en: einen, eiue Stelle -; der Befehl war 
nicht mi'8SzuTerstehen; innichtmi^ss- 
zuTorstehender Weise (pä ett sätt, 
som ej kan -s); missverstandene Aus- 
drticke, Winke. missförst&nd, Miss- 
Yerständnis, n.: dartiber entstand ein 
- zwischen ibnen. missgreppy Miss- 
griff, m. -e: einen - thun; - af: es 
war ein grosser - Ton ihm; ein - der 
Hegierung. miBsgyniia: einem ab- 
^hold, missgiinstig sein. misshaS} 
■Mi's8fallen: sie missfäUlt ihm (han har 
fattat - till henne) od. sie erregt sein -. 
jnisshasa, missfaUlen: das hat 
ihm (scheint ihm zu) -. niisshas- 
liS) missfällig: (meist adv. - auf- 
nehmen); der ihm unbehagliche Mann; 
einem unangenehm sein, werden; die 
Sacbe ist mir äusserst missfällig. 
.miashandla, missha^ndeln, seltener 
mi'8shandeln: um Ihn zu -; er hat 
<las Tier missha'ndelt; der missha^n- 
4elte Knabe. miBshnsh&lla, scblecht 
wirtschaften: er hat mit seinem Ver- 
mogen schlecht gewirtschaftet, tibel 
mit seinem VermOgengehaust. miss- 
Jdäda: der Hut kleidet sie od. steht 
ihr schlecht; das Lachen (att skratta) 
kleidet sie od. steht ihr schlecht. 
.misskåLnna, verkennen od. miss- 
Jie^nnen: Sie - micb, haben meiné Ab- 



sicht verkannt (misska^nnt); um ihn 
nicht zu -. missleda: sie haben ihn 
irre geleitet, missIeiHet; um ihn nicht 
zu missleiten, irre zu leiten (filhren). 
misslyokad, misslu'ngen, miss- 
gltt^ckt od. missra'ten: -e Arbeit, Kur; 
-er tJberf^ll; der Bali war nicht ge- 
lungen (balen var -). misslyckas, 
mis8li'ngen, missgla^cken, missra'ten: 
der Yersuch misslang, ist mir (för 
mig.) misslungen; der Plan droht (ho- 
tar) zu -; das Korn ist mi8sra*ten; 
die Sache ist missraten (har misslyc- 
kats"); - t: das Vorhaben ist ihm miss- 
lungen, missglUckt (han har miss- 
lyckats i sitt f.). laisslyiit: er ist 
tiber deine Ernennung (utnämning) 
missgelaunt, misslaunig. missmiima 
sig, (sich) irren: wenn ich nicht irre, 
wenn ich 'mich recht entsinne. miss- 
nöjd, unzufrieden: er ist immer - 
(missvergnOgt); der Lehrer ist mit 
ihm unzufrieden (motsats: belåten); 
der Lehrer ist missvergntlgt (möts.: 
road, glad); die Missvergnttgten im 
Lande (politiskt -a); - med: mit einem, 
mit seinem Schicksale - sein, tiber 
sein S. missTergntigt sein. missnöje, 
Unzufriedenheit, f., Missvergniigen, n.: 

- med: einem seine - mit der Bedie- 
nung merken lassen, kundgeben, zei- 
geu; einem Veranlassung (anledning) 
zur - tiber die Bedienung geben; seine 

- od. Missvergntigen tiber sein Schick- 
sal (öde) äussern. misspryda, jfr 
misskläda, vanpryda, missräkna 
siSt si<^b verrecbnen; - på', ich habe 
mich um zehn Mark verrechnet (falsch 
gerechnet); sich um etwa (omkring) 
sechs Stunden verrechuen; sich im 
Tage verrechnen; sich in einem ver- 
recbnen. misstaS) Irrtum, m. -er+: 
einen - bege hen; es war ein - melner- 
seits; - af: das ist ein (grober) - von 
Ihnen; da sind Sie im -; er hat es 
aus Versehen (irrttimlich) gethan. 
misstaSA sis» (sich) irren: Sie - 
(sich), sind im Irrtum; «enn ich 
(mich) nicht sehr irre, mich täusche; 
Sie irren (sich), täuschen sich, wenn 
Sie das sägen; er hat (sich) gewaltig 



:mis8tanke — misstänka. 



— 209 



mtsstän kt — mod.. 



•^eirrt; ich mttsste (mich) s ebr-, wenn...; 
- »: darin irren (täuschen) Sie sich; - 
-ow fehl gehn, sich im Wegfe irren, nicht: 
täaschen (- om vägen); sich im D&tum 
jrren; sich bezUglich des rechten Sinnes 
^d. der richtigen Auffassung (om menin- 
gen) irren, jfjr på; -på: sich in (an) ei- 
nem irren (täuschen), in der Person ir- 
ren (-på person), jfr om. misstanke, 
Verdacht, Argwohn, m. . (utan pl.); - 
fichöpfen (fatta misstankar); - af: dar- 
>aus [(falsch davon] schöpfte ich (den) 
Y., dass er es gethan habe; - mot: ich 
warf auf ihn (einen) V., lenkte den V. 
-aufihn( fattade misst.mot honom); Arg- 
wohn gegen einen hegen, V. auf einen 
haben, einen im V. haben (hysa misst. 
mot ngn); - om: man hegt Verdacht 
(Argwohn) gegen ihn hinsichtlich sei- 
jier Beteiiigung am Yerbrechen (man 
hyser misstankar om hans delaktig- 
het i brottet); - påi er wurde unter 
4em V., die That begången zu haben, 
Terhaftet (häktad), misstro, 1. s. 
se misstroende; 2. y. mi8stra'uen: er 
hat mir misstraut, ich habe keine 
Ursache, ihm zu -; seinen eigenen 
Kraften, sich selbst -. misstroen- 
-de, Misstrauen, n.: einem - einflö- 
ssen (inge); - o/: aus - gegen ihn; - 
.ho8\ bei od. in einem - erregen (väc- 
ka); - mtd: das -, mit dem man dem 
Fremden begegnet (bemöter); - mot^ 
till: (erhebliches) - gegen einen he- 
-gen; «r setzt (hyser) in seine Yer- 
sicherungen, in sich selbst grosses -. 
/misstrogen, misstrauisch : -er 
Mensch, -e Blicke; - gegen einen sein. 
misströsta, verzagen; - om: an dem 
Erfolg (framgången) - od. verzwei- 
feln. misstycka: nehmen Sie es (mir) 
nicht öbel (auf) (misstyck inte). 
:]iiis8tyda, miEsdeuUen: Sie - den 
Sinn (meningen) meiner Worte, haben 
diese Åbsicbt missdeu^tet; er scheint 
es zu -; ein missdeuHetes Sprichwort 
(ordspråk), misstänka, bea'rgwoh- 
uen: einen, seine Absichten -; haben 
( werfen) Sie auf ihn Yerdacht (miss- 
tänker ni honom)? wie känn er mich 
iu einem solcben Verdacht haben 



(hur kan faan så - mig)? -/dr: einen 
wegen eines Diebstahls ( stöld) bearg- 
wohnen, einen wegen eines D. im Yer- 
dacht haben; er steht im Yerdacht 
des Diebstahls; wir hatten ihn im 
Yerdachte (vi misstänkte), es gethan 
zu haben; er steht im Y. der Dieb 
zu sein, es gethan zu haben, zu steh- 
len. misstänkt, verdächtig: eine 
-e Person, -e Umstände; einen - ma- 
chen, in Yerdacht bringen od. ver- 
dächtigen; er ist -, es gethan zu ha- 
ben; Ihr Schweigen (tystnad) ist mir 
-; - för: er wurde des Diebstahls -, 
kam in den Yerdacht des D., in Y. 
des D. (blef - för stöld); er war des 
Diebstahls -, man wollte ihn des Dieb- 
stahls verdächtigen (göra h. m. för 
8.). missunna, mis8gö'nnen (was 
man noch nicht hat); wollen Sie mir 
das (was ich hofife) -? Sie göunen mir 
mein Gliick nicht; ohne sie ihm zu 
-; ich gönne ihm seinen Gewinn (jag 
-r honom ej att ha vunnit det). 
missnnnsam, jfr afundsjuk. miss- 
uppfatta, 1. mi'ssverstehen: einen, 
ein Wort -; es war leicht, ihnmi*ss- 
zuverstehen; missVerstandene Aus- 
drflcke. missväxt, Misswachs, m.: 
wenn der Roggen missrä't (då - på 
råg inträffar), missöde, Missge- 
schick, n.: das - (de -n), das ihn ver- 
folgte; ein Unfall ist mir begegnet 
od. zugestoesen (har händt mig); 
genom -: durch ein zufälliges -. mista, 
jfr förlora, undvara; zum Tode ver- 
urteilt werden (dömas att - lifvet). 
miste, jfr förlustig, misstaga; er 
trät fehl (- daneben); er hörte falsch 
(nicht: fehl), verhörte sich; er ver- 
fehlte (tog - om) den Weg. mjngg: 
sich ins Fäustchen, heimlich, insge- 
heim (i -) lachen od. in sich hinein 
lachen. niod, 1. Mut, m.: er hatte 
den -, es zu sägen; med -: mit dem 
- der Yerzweiflung kampfen; till -: 
wie ist ihm zu -e (är han till -s)? 
ihm wurde dabei ganz (ibel, besser 
schlimm (illa) zu -e; ihm ist so u'n- 
heimlich zu -e (han känner sig hemsk 
till -s); vid -: er ist (guten -es ver- 
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altet") bei gutem -e, wohlgemut (vid 
godt -); 2. (bruk) Mode, f. -n.; efter -: 
sich nach der - kleiden; Kleider oacb 
der neusten - gemacht; på -: ein 
Kleid ist -, das ist - (p& -et); erist 
in der - om personer; es ist -, dass...; 
wieder - werden (åter komma på -et); 
dieser Stoff (tyg) ist aus der - (gekom- 
men); es 1st modem, långes Baar zu 
trägen (det är på modet att bära 
långt hår), modfmid, entmutigt: 
der Ver lust hat ihn - (gjort h. -); 
sie Hessen den Mut sinken (deblefvo 
-a); durch die verlorene Schlachtvöl- 
1ig -, iofolge od. wegen der verlo- 
renen S. Terzagt. mogen, reif: -e 
Frucht; der Schtller ist reif; -es Al- 
ter; -e Jahre; -er Verstand; reiflichi 
-e Erwägung (Ofvervägande) ; - för', 
reif fflr die Freiheit sein. mogna, 
reifen: das Getreide (säden) ist schon 
gereift, die Sonne reift od. zeitigt 
das 6. (bringt das G. zur Reife); die 
Erfahrung hat seinen Verstand ge- 
reift; - till', der Jungling reift zum 
Manne, mognad, Eeife, f.,jfrfOreg. 
mord, Mord, m. -e; - på: (der - 
hier falsoh) die Ermordung des Kö- 
nigs, niorgon, Morgen, m. -: guten 
-! ich arbeite, bleibe den ganzen -; 
als er eines (schOnen) -s ... (en - då 
han ...); er steht jeden (alle) - frtlh 
auf; am folgenden - (följande -) reiste 
er ab; från -: Tom - bis zum Abend 
(från - till kväll); vom frtlhen - od. 
Yon frah (m) -s, von (des) -s frtih bis 
abends spät (från tidigt på m.), bis 
zum späten Abend; t -: (m) - ist 
(är det) Dienstag; ich gehe (m) - 
(i -) in die Stadt; auf (m) - (vi träffas 
i -)! (m) - frah (i - bittida), (m) - 
abend, (m) - mittag; mot -: gegen 

- (en) wird's ktlhl; om-: ich stehe 
(m) -s od. des -s (om morgnarna) 
frtih auf; på --. Km - des 25. od. am 
26. (m) -s; frtlhmorgens od. am frti- 
hen - (tidigt på m.); frtlh 6 Uhr, 
um 6 Uhr (m) -s (kl. 6 på -en); einem 
(einen) guten - wtlnschen (bälsa god 

- på ngn); till i -: bis (m) - will 
ich noch warten; meine Aufgaben 



(läxor) ftir (m^ -. morse: er reiste 
heute morgen (heute frah) ab. mot^ 
jfr emot. niota: sich einem entge- 
gensteilen, einen aufhalten; jfr drifva^ 
köra. motarbeta, entgegenarbei- 
ten: einem, seinen Planen -. mot- 
bjudande: ein widerlicher (widri- 
ger) Anblick; er, die Anstrengung 
widert mich an (förefaller mig -),ist 
mir zuwider, widerlich (är mig -, - 
för mig), motgång, UnglOck, n.: 
im - nicht verzagen (misströsta); er 
hat viele Widerwärtigkeiten erfahren^ 
od. durchgemacht; er hat mit vielen 
Widerwärtigkeiten zu kampfen ge- 
habt (han har haft många -ar, myc- 
ken -). niothäll: er wird von ihm 
zurtlckgesetzt, er hat ihn auf dem 
Strich (har ro. af honom), motion, 

1. (rörelse) Bewegung, f.: ich mache 
mir - (tar mig -); 2. (förslag) An- 
trag, m. -e+: einen - stellen, ein- 
bringen; er brachte die Vorlage ein 
cd. stellte den Antrag, das Gesetz 
aufzuheben (han väckte - om lagens 
afskaffande). motiv, 1. Motiv n. -e,. 
Beweggrund, m. -e+: till: als - der 
That; das - zum Morde; 2. der Ge- 
genstand, der Vorwurf dieses Gemäl- 
des ist .... motsats, Gegensatz, m. 
-e-h: im -e (i -) dazu; till: ,,gut»ist 
der - von „schlecht''; den - zu etwas 
bilden; Gegenteil, n.: das - beweisen; 
das - (von dem, was er sagt) thun,. 
behaupten; es ist gerade das •, es ist 
das gerade - (raka -en); - af: er istganz 
das - Seines Bruders; - till: dieses 
ist das gerade - Von jenem. mot- 
satt, 1. jenseitig: das -e Ufer (strand); 

2. entgegengesetzt: von der entgegen- 
gesetzten Sel te (från - håll) kommen; 
-e od. gegenteilige Meinung, Grund- 
sätze; widrigenfalls (i - fall) werde 
ich es thun. motse, entgegenseben: 
einem Krlege -; Ihrer (baldigen) Ant- 
wort (svar) -d; eine Besserung stoht 
in Aussicht (är att -). motstycke, 
GegenstUck, n., Pendant, n. -s -s: 
ein - (Seitensttick) zu einem Gemälde 
(tafla); das ist ein - zu dem, was er 
vorher geleistet hat. motstå, wi- 
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derste^hen: dem Feinde, der Ver- 
suchuog ( frestelsen) -. motstånd, 
Widerstand, m.: der - der Luft; ef- 
ter -: nach tapferm -j - mot', ihr - 
^^^^^ die Feinde; dem Feinde - leis- 
ten (gOra). motsvara, entsprechen: 
die ubersetzung entspricht dem Ori- 
ginale; unsern Hoffnungen nicht -; 
eine meiner Erwartung (förväntan) 
-de Belohnung. motsäga, wider- 
8pre'chen: einem -; das widerspricht 
sich selbst; - t: sie - ihm in allem, 
darin. motsägelse, Widerspruch, 
m. -e+; - af: dies enthält (innebär) 
einen - zu seinem Torigen Brief; 
vid -: bei dem geringsten -e. mot- 
sätta, widerseHzen: sich einem, sei- 
nem Begehren -. mottaga, jfr taga 
emot. mottagande, Empfang, m.: 
der Empfang an der Thtir (am Bahn- 
hofe) war grossartig, und aach die 
Aufnahme (Bewirtung) Hess nichts 
zu wiinschen tibrig; er fand eine 
freundliche Aufnahme (bei dem För- 
sten); einem einen festlichen Em- 
pfang bereiten; - afi der - der Gaste 
(gästerna), eines Pakets, des Geldes; 
efter -: nach - der Ware (varans); 
vid -: beim -e des Briefes. mottag- 
lig, empfänglich: der Mensch ist ftlr 
guto ond schlimme Eindrtlcke -. niot- 
tagning, a) jfr mottagande; b) för 
ens tungänge der König hat heute 
Empfangstag; der Freitag ist ihr 
Empfangstag, Jour fixe, Freitags em- 
pfängt sie (Besuch) od. hat sie Em- 
pfang, ihre Salens sind Freitags ge- 
öfhiet (hon har - om fredagarne); 
sie empfing am Sonnabend; c) läka- 
rens etc. wann ist seine od. wann hat 
er (seine) Sprechstunde (när har han 
-]? niotverka, entgegenwirken, ent- 
gegenarbeiten: einem Unternehmen, 
einer Krankbeit -; jfr motarbeta. 
ntotvikt, Gegengewicht, n.: ein - 
gegen die tibermacht. motvilja, 
Abneigung, f.; - moU seine - od. sei- 
nen Widerwillen gegen das Baden od. 
vor dem B. (mot bad) äussern; -, 
Widerwillen gegen einen fassen, ha- 
ben; einem Widerwillen gegen alle od. 



vor allén Arzneien (medikamenter) 
einflössen (inge), motväga, aufwä- 
gen, ausgleichen, aufheben: seinen 
Einfluss -; seinem E. das Gleichge- 
wicht od. die Wage halten, mot- 
värn, Gegenwehr, f., Verteidigung; 
till -: sich zur - setzen. mnlen, trabe: 
es ist -, -8 Wetter; der Himmel ist 
-, bewölkt; umwölkte od. bewölkte 
Stirn (panna), Blicke. mnlna: es 
wird trtibe, der Himmel bezieht od. 
bewölkt sich; seine Stirn umwölkte, 
verfinsterte sich Chans panna -de). 
mnltiplieera, multiplizieren, auoh 
in der Sohnle vervielfältigen: 20 mit 4 
-. mnltna» verwesen: der Leich- 
nam (liket) war in der Erde verwest 
(gemodert). mnmla (fram), mur- 
meln: was murmelte er da her? er 
murmelte diese Worte vor sich hin; 
seine Geb^te (böner) hermurmeln; - 
•: er brummte einige Worte in den 
Bart (skägg), mnn, Mund, m.,MauI, 
n. (von Tiereu): halten Sie den -! 
I -: das ist in aller -e (i hvar mans 
-); med -: riefen sie mit einem -e; 
alle sägen einstimmig (med en -); 
sie stimmten wie ein Mann in dies 
Gebet (bön) ein. mnnter, munter: 
-e Kinder, Tänze; der Wein machte 
ihn lustig (han blef - af vinet), 
ninntra npp, jfr lifva. mnr, Afauer, 
f. -n.; i •: Loch (hål) in einer -; 
på -: Pflanzen wachsen auf den -n. 
mnra, mauern: ein Haus -; - för: 
eine ÖfTnung zumauern; - igen: einen 
Ausgang vermauern (od. zum.); ein Ge- 
wölbe (hvalf) zum.; den Eiogang zu 
einem Gewölbe verm. od. zum.; ein 
zugemauertes od. vermauertes Fön- 
ster; - in: einen Schatz verm., eiuen 
(lebendig) einm. od. verm.; - pd: an 
einem Haus -. mnta, bestechen: mit, 
durch Geld einen - od. auskaufen; mit 
Geld eine Sache vertuschen (- ned); 
durch ihre Bei7e bestochen werden. mu- 
tor, Geld (Gaben, Geschenke) zu Be- 
stechungen;er ist bestechlich, lässtsich 
bestechen. mycken, mycket, 1. (^ö- 
re snbst.fkomparatiy, adj.och adv.med 
zn, vid verb för att ange myckenhet) 
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viel: - Wein, Zeit, Geld, (od. -e) 
Kleider; viel od. grosse Gewandtheit 
(skicklighet); - besser; - zu (för^ klein; 
er spricht - zu schoell; er hat, trinkt 
>; er arbeitet zu -; so -es andere 
(8& - annat); einem - (xutes (godt) 
wtlnschen; mit -er od. grosser Mtihe; 
mit so -(er) Mtihe; der -e (myckna) 
Zucker; er erfreut sich -en od. gro- 
sseu Beifalls; man spricht - BOses 
Yon ibm; - af: das ist etwas za(fdr) 

- des Guten; 2. (ganska, i hög grad) 
i yissa uttryck med haben och sein 
före subst., före adj. ooh adv., i po- 
sitiv sehr: - reich; er schreibt - gut; 
ioh bewundere ihn -; er bemahte sich 
viel od. sehr; - bald (snart), gern; er 
ist zu - Kenner, als dass (för att) 
er get&uscht werden könnte; ich habe 

- den Willen ibm zu dienen. niyo- 
kenhet, jfr mängd, myndig, 1. 
mflndig: -er Mann; das -e Alter er- 
reicht (uppnått) haben; 2. befaUande 
gebieterisch: -e Miene; in einem -en 
Tone. BiTniia ut, mtlnden: die Saale 
mtindet in die Elbe; die in, besser auf 
die flauptstrasse -den (einmtindenden) 
Gassen, mjut, Mttnze, f. -n., Geld, 
n.: hier känn man deutsches Geld 
wechseln; t -: das macht 50 Mark 
nach deutschem Gelde od. in deut- 
scher Währung od. deutsche W., 
deutsches Geld; in klingender - be- 
zahlen, in kleiner - b.; med -: einen 
mit gleicher - bezahlen. må, 1. 
hjälpverb mogen: a) (das) mag sein 
(det - så vara); Sie - es thun; er 
mag noch so mächtig sein od. mag 
er auch noch so m. s. (han - vara 
så m. som helst); b) ofta gm konj. 
wie dem a och sei (det - vara hur 
det vill); c) måtte (önskan): mögest 
(mOchtest) du glttcklich sein! möchte 
er doch kommen od.ivenner doch käme! 
käme er doch! d) (förmodan) mttssen, 
werden: das muss (nioht mag) einpräch- 
tiger Mensch sein; aber gut muss es 
schmecken; er soll nicht denken, dass er 
mir entwischt (han må icke tro, att han 
undkommer mig); os wird ihm doch 
inchts zugestossen sein (det måtte 



väl inte ha händt honom något); 2. 
befinna sig wie geht's (Ihneo)? geht's 
Ihnen nicht gut (-r ni inte bra)? Ist 
Ihnen unwohl (mår ni illa)? (mir 
(ich) war gestem recht unwohl od. tlbel 
das wiirde man auf ^Erbrechen" den- 

ten) ich fUhlte mich gestem recht un- 
wohl, befand mich g. sehr u. (jag -dde i 
går rätt illa); mir ist heute besser; ich 
fahle, befinde mich unwohl, schlecht; es 
gehtmirgut(jag -rbraj; mir ist am bes- 
ten (wohlsten), wenn ... (jag -r bäst, 
då ...); der Punsch bekommt mir nicht 
(wohl od.gut) [jag-r inte väl af punsch]. 
m&fä: aufs Geratewohl, auf gut 
Glttck (på -) urteilen (döma); ins 
Blaue od. ins Gelag hinein reden. 
m&l, syfte, Ziel, n. -e: das ist mein 
letztes (yttersta) -; för: einen zur 
Zielscheibe seines Witzes, der Yer- 
leumdung machen; reich werden ist 
das - seiner Wansche (-et för); der 
Zweck, zu dem ich hergekommen (för 
hy. jag kommit hit); das Ziel seiner 
Beise war Manchen, der Zweck der 
Beise Studien daselbst; ^»7/ -: auf die 
Scheibe, nach dem (nicht: ssum) -e, 
nach der Scheibe schiessen; vid -: er 
ist am -; öfver -: fibers - schiessen, 
meist ubers - hinaus s. at&la, må- 
len: ein Gemälde (tafla) •; einen Wa- 
gen schwarz •; - af: einen abmalen; - 
efter: nach der Natur -; - med: in 
Öl (oljefärg), Wasserfarben -; - på: 
ein Bild an die Wand (väggen) -; an 
einem Biide -; auf Glas -; - ut einen 
als Tyrann ausmalen, schildern; ei- 
nem die Schrecken der Hölle ausma- 
len; • öfver: ein Bild, die Wände 
(väggarne) UbermaMen. m&llös, 
sprachlos: sie war - Tor (af) Schreck. 
m&n, 1. Mäss, n.: ein wenig (en li- 
ten -) längor; in geringem, gewissem 
- (Grade); inwieweit od. inwiefern (i 
hvad -) er schuldig ist; in (eben) 
dem - (Grade) (als) wie (i samma - 
som) seine Liebe wuchs; nach Yer- 
hältnis od. nach Massgabe seiner Yer- 
dienste (i • af förtjänst); nach Be- 
darf, je nach od. bei Bedarf (i - af be- 
hof) kaufen; einigermassen (i någon, 
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i sin -); diese Umstände trägen ihrer- 
seits dazu bei, dass... (i sinm.); ich 
meinerseits, meinesteils, ftlr meine 
Person; 2. - om: sie ist sehrfUrihre 
Kinder, ftir ihre Blumen (besorgt); er 
ist sehr sorgfältig in seinem Ånzuge 
(klädsel), er legt viel Sorgfalt auf 
seineKleidung; (der Verdienst schlecht,) 
das Yerdienen liegt ihm am Herzen 
(han är - om förtjänsten); ihm liegt 
viel däran, Ibnen zn dienen (han är 
män om att ...). månad, Monat, m. 
•e: der - Mai; ein Vierteljahr (drei -e 
bd. Vierteljahr) später (tre månader 
därefter); das kostet einen - Arbeit; 
zwei -e (-ers) Gefängnis (fängelse); 
er blieb einen - da; eine ZeitschrifC, 
die alle -e od. jeden - (einmal), mo- 
natsweise [allmonatlich] erscheint (ut- 
kommer); för: monatlich od. monats- 
welse (för hvaije -) bezahlen; i: im 
- Mai (dieses Jahres): im näcbsten -; 
ktinftigen - (i nästa -); am 1. sten 
jedes -8 (den l:sta i hvarje -); wir 
sind zwei -(e) hier (ha varit här i 
tvä -er); schon seit -en (redan i flere 
-er); er bekommt zwei Mark den -, 
monatlich; om,', der Wecbsel ist in 
zwei -en fällig (förfaller), in vier 
Wochen (om en -), in einem -; på: 
ein Kind von drei -en; auf ein paar 
-6 verreisen (resa bort); monatsweise 
mieten (hyra); drei - des Jahres; un- 
der: während eines -s; im vergangenen 
-; in den Sommermonaten reisen. 
m&ndas, jfr fredag, m&nde: was 
mochte dies bedeuten? besser was 
hatte dies wohl zu bedeuten? was 
wird (will falsoh) aus diesem Kinde 
werden? måjte, Mond m. -e; på -: 
die Berge auf dem -e; Flocken am -e. 
måiisa, viel: jfr mycket; -e grosse; 
-e andere (böjdt före adj.); es giebt 
in Wien - Ärzte (läkare), aber -e 
derselben (af desamma) ...; die -en; 
(gen., dat. oftast böjda) in Gegenwart 
(närvaro) von -en (af -), -er (nicht: 
ylel) schOner Damen; -en Gefahren aus- 
gesetzt; mit -er od. grosser Mahe; (es 
waren der Toten so -e od. es war der 
T. so - od. der Toten w. s. t. od. 



der Toten war so viel aUe diese 
Fhrasen sind selten) in derUmgangs- 

spr. . es gab so viel To te (de döda 
blefvo så många); wir waren unser 
viele (vi voro många); vitl Soldaten 
kamen (= sammanfattade, en stor 
mängd soldater); viele Soldaten hat- 
ten keine Gewehre (individualise- 
rande, åtskilliga); er Hest viel Dra- 
men (= är mycket sysselsatt med 
läsning af dramer); er Hest viele 
Dramen (= många, olika); (skillnaden 
mellan viele och manohe ses af exem- 
plen); es gab hier viel Diebe, viele 
von ihnen sind schon unschäd- 
lich gemacht; manch: -er Mensch, 
reiche, -e guten (gute seltener) Leute; 
das wird manchem das Leben kosten; 
-er Tapfere (- tapferer, -es Kind (äf- 
ven - Kind); -e sägen (mången sä- 
ger); in so manchem Kriege (- krig), 
in so yielen Kriegen; an -eu (vielen) 
Orten; »': einem vielfach od. an allen 
Ecken und Enden (i mångt och myc- 
ket) helfen. atångfald, Mannigfal- 
tigkeit, f.: - des Inhalts; die reiche - 
ihrer Gestalten (former); die grosse -, 
welche die Häuser bieten (erbjuda). 
månne: ob er wohl kränk ist? mei- 
nen Sie (- det)? m&ste, m assen: 
ich muss gehen: ich habe es thun - 
(måst göra det); der Brief, den ich 
habe schreiben lassen -; du schämst 
dich, dass du es hast thun - 
(, das haben thun mttssen) [nicht 
das thun gemusst zu haben]; du hät- 
test fleissiger sein - (hade måst va- 
ra), wenn...; er hatte es annehmen - 
(han hade måst anta det); - hort^ in, 
ned: ich muss fort (weg), hinein, bin- 
unter; - tillbaka: ich muss zurllck, 
jetzt muss ich ins (till) Hotel zu- 
rUck; - upp: ich muss hinauf zu ihr 
(tiU henne); - ut, öfvtr: ich muss 
heraus, blnaber. m&tt, Mäss, n. (jfr 
mån): das - von Bildung, welches er- 
forderlich ist; seine Massregeln (- och 
steg) treffen; um das - des UnglUcks 
voll zu machen; t -: in reichem -e; 
- på: einem - nehmen; - till: einem 
(af, på ngn) - zu einem Rocke noh- 
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men od. einem eineQ K. anmessen. 
mättat 1. subs. Mäss, n.: - balten 
(iakttaga); - i: er hat (in)80weit, 
insofern (i så måtto) recht, als ...; 
im hOcbsten Grade od. -e (måtto); 
med -: mit- geniessen; 2. v. zielen; - 
mot: einen Streich mit dem Sabel 
nach einem fUhren; einen Säbelhieb 
gegen ihn ftthreo, sohleoht richten; 

- åt: nach dem Eopf -. m&tte, jfr 
må. måttlig, mässig: -er Lohn; -e 
Ånsprtiche; - i: - im Essen und Trin- 
ken; - im Genuss (njutningar), m&tt- 
stook, Massstab, m.: efter -: nach 
solchem -; nach Massgabe seiner Kräf- 
te. m&ktay jfr förmå, kunna, m&k- 
tis, mächtig: ein -er Ftirst; eine -e 
Triebfeder; er i st seiner, meist sei- 
ner selbst (sig själf), der Sprache 
nicht -; er ist so edfer Gesinnungen 
(tänkesätt), der Liebe (kärlek) nicht 
fähig od. zu solch edlen G., dazu, zur 
L. f. mängd, Menge, f. -n: eine - 
Volks, junge(r) Leute, Bucher (von 
Leuten, Btichern), 6old(s); - af: eine 

- der Böcher, besser von den BUchern 
ist verloren; solcher Leute sind die - 
da (det finns en - sådana ...); eine - 
von Tieren; eine grosse - Yiehs od. 
Yieh (boskap); i -: Fische in (grosser) 
-, Fische die Menge, die Htille und 
Ftllle. nittrka, 1. förse med märke 
eine Karte (kort) zeichnen; 2. bli 
varse, ge akt på merken: ein^n, seine 
Absicht -; ich merke mehr Fleiss bei 
ihm; er bemerkte ein Buch auf einem 
Tische (liegen ungebr.: kein Inf. 
nach bemerken; er merkte (wurde 
inne), dass seine Mittel allzu be- 
schränkt seien (voro alltfOr); er merkt 
(gewahrt, wird inne), dass er sein 
Geld yergessen hat; er htttet sich, 
ihn (ihm) etwas merken zu lassen; 
seiner Sanden inne werden; sie wur- 
den inne, dass ihre Interessen die 
nämlichen seien; wohl gemerkt (märk 
väl)! lassen Sie sich (dat.) nichts 
merken (låt ingen - något); gewahr 
werden: ich bin ihn von weitem ge- 
wahr od. i. b. seiner v. w. ansich- 
tig geworden; • på: man merkt an 



den Kindern, dass man alt wird; man 
merkt es den Kindern an (ab), dass 
sie nicht gesund sind; man hört es 
ihm an der Sprache an od. man hört 
es seiner S. an, man merkt an seiner 
S , man merkt ihm an der S. an, 
dass er Ausländer ist od. man merkt 
an ihm den Å., man hört aus ihm 
den Å. heraus, selten man hört ihm 
den A. an. miärke, Zeichen, n. -; - ef- 
ter: Blutspur (- efter b.); auf seinemGe- 
sicht konnte man noch die Spur des 
Schlages wahrnehmen; - •*: machen Sie 
ein - an den Band (kanten); ein - in 
ein(em) Buch(e) machen; ein Mal ImGe-* 
sicht; - på: ein Muttermal od. ein Mal 
auf dem Arme; - till: merken Sie auf 
das, was vorgeht; merke dir die Regel, 
präge dir die B. ein; gieb auf meine 
Worte acht. mäta, messen: einen 
Menschen, ein Feld, Tuch -; er hat sich 
falsch (vilse) gemessen (nicht: vermes- 
sen); - af: (von einem Stock) Zeug zu ei- 
nem Kleide abmessen; einen Platz ab - 
od. ausmessen,verme8sen; -i: einen Me- 
ter in der Länge -; - med: seine Eräf- 
te mit einem -; sich mit einem im 
Wissen (vetande) - können, einem (im 
W.) gleich kommen; er känn mir nich 
das Wasser reichen = er ist in je- 
der Hinsicht mir nicht zu vergleichen 
diese Phrase nur negativ; . upp: ein 

Feld vermessen. mätt, satt: sich - 
essen; - af: sich an Eirschen - essen; 
- på: ich känn mich an dem Biide 
nicht - sehen; das bekommt man bald 
-; er ist das Leben, des Lebens Qber- 
drUssig, er hat das Leben -. mätta, 
sättigen: einen -, tlblioher einen satt 
machen; diese Speise sättigt sehr, ge- 
wöhnl. macht satt. möda, Mtlhe, f.: 
das soll ihm noch ein wenig sauer 
werden (skall nog kosta honom litet 
-); er hat viel -, sich auszudrticken; 
sich vergebliche (fåfäng) - machen; 
er gab (gjorde) sich alle -, den Na- 
men ausfindig zu machen; efter- : nach 
vieler - gelang es, ...; - •: sich in 
od. bei dieser Sache - geben; - 
med: nur mit vieler - vermochte ich 
zu atmen; ich habe mir viel od. grosse 
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' mit ihm gegeben; die Mohsal des 
Xebens; die Muhseligkeiten und Ån- 
st renguD gen des Krieges. möderae: 
voD, auf mtltterlicher Seite, mUtter- 
licherseits (p& -t); der Mutter nachar- 
ten, häufiger Dach der Mutter arten 
(brås p& *)i &ls mtitterliches Erbe er- 
balten (i -). möglaf schimmeln: das 
Bröt schimmelt, ist verscbimmelt. 
juöjlis, möglich: a) sollte das - sein? 
es 1st (gern, wohl, gut od. sebr (myc- 
ket) -, dass er kommt; alle -e Sorg- 
falt (omsorg); das (M)-8te thun (allt 
livad -t är); allés (nur mögllche) Gu te 
von einem sägen (säga allt möjligt 
godt om ngn); mit -ster Eile, mög- 
licbst schnell (bald) (sä fort som -t) 
kommen; er will -st viel (sä mänga 
som -t) Bilder seben; er tbut allés 
^M) -e, um ibn zu retten (han gör 
allt -t för att rädda bonom); komm 
so bald (sä snart) wie (als) - ( -st bald, 
baldmöglicbst); der -st scblecbte (den 
sämsta -a); die Umstände haben es 
vnocb nicht - gemacht, ibn zu seben; 
b) wenn es mir irgend, irgendwie od. 
-einigermassen - ist; es ist ihm nicht 
- zu schweigen; komm, vo od. wenn 
-, heute abend; - för: auf eine ihm 
-e Weise. möjligen: möglicherweise 
faabe ich ihm missfallen; icb glaub- 
te, Sie seien wohl gar od. möglicher- 
weise kränk geworden (ni - blifrit 
«juk); e'twaige od. etwa eintreffende 
Fälle; sind Sie vielleicht od. gar (ein 
xmgew.) Berliner? mdjlisgöra, er- 
inöglichen od. möglich machen: man 
^rmöglichte beiden (för bägge) die 
Flucht (flykten), möjlighet, Mög- 
lichkeit, f.: wenn es irgend(wie) od. 
•einigermassen möglich ist, falls eine 
Möglichkeit Yorha'nden ist (om det 
■är någon -); die -, es thun zu kön- 
nen; ich sehe keine - (es ist keine -), 
ihn zu retten; es ist die (es ist luigew. 
eine) - (keine -), es ist grosse - vor- 
handen (det är en -), dass er komm t. 
mönBter, Muster, n.: - af: ein - 
von Tugend; oin Ausbund (tmgebr. 
Exemplar) von Tugend, Schönheit, 
Geiz, Schlechtigkeit; efter -: Schulen 



nach europäischem -; - för: sein Gut 
(egendom) war ein - (nicht: Vorbild) 
far die anderen; sie ist das - (das Vor- 
bild) einer guten Hausfrau; er ist 
ein Yorbild eines tugendhaften Men- 
schen, mein V.; - till: - zu einem 
Eleide ausschneiden (klippa - till en 
klädning); ich nehme mir ihn zum - 
od. Yorbild (tar honom till -). mön- 
stra, mustern: ein Regiment, einen 
von Eopf bis zu Fuss (från topp till 
tå) -; der Kaiser bielt od. nahm die 
Parade nber das Gardeuorps ab; er 
(durch)mu8terte die Briefe. mörda: 
einen ermorden. mördande, mör- 
derisch: ein -es Gefecht, Feuer; -e 
Blicke; eine tödlich langweilige Ar- 
beit; eine vernichteude Kritik, mörk, 
dunkel (fluster): eine dunkle Farbe, 
Nacht, Wohnung, Zukunft (fram- 
tid); flnstere Zukunft (nnzweifelhaft 
schlecht); ein dunklor Fleck; es ist- od. 
f. (f. :^ Provinzialismns, ansser in 
Ubertragungen); es wird schon -, es 
fängt an d. zu werden; es ist so d. 
im Zimmer; - för: bier ist mir's zu 
dunkel; dästere Zukunft (trUbe); eine 
dunkle Zukunft (okänd), eine flustere 
Z. (hotande), ein dunklor Gedanke, ein 
dunkles Wort (== dunkel), fiustre Ge- 
danken, ein finstres Wort (hotande, 
hemsk, dyster), mörker, (jfr mörk), 
(Finsternis od.) Dunkelheit,f.: die - der 
Nacht, eines Waldes, eines Zimmers 
(i ett rum); es ist eine solche -, 
dass ...; das Dunkel od. die F. des 
Mittelalters (medeltidens); i •: in der 
Dunkelheit, im Dunkeln od. Finstern 
der Nacht; bei der - känn ich nie- 
manden erkennen (känna igen); wir 
sind (sväfva) tiber (angående) das 
Yorgefallene noch im Dunkeln (Dun- 
kel) (i -); ich stiess (im Finstern od.) 
in der -, im Dunkeln an (stötte mot 
något i mörkret); sie leben in Fin- 
sternis, ohne jede Kultur und Reli- 
gion, mörkna, dunkel werden, dun- 
keln, (von bestimmten Subjekten) 
sich verfinstern; jfr mörk; es dunkelt, 
wird dunkel; die Sonne verfinstert sich; 
sein Gesicht verflnsterte sich; die afri- 
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kanische Sonne dunkelte seine Haut. 
möta: a) begegneo: ich bin ihm auf 
der Strasse begegnet; wir - diesem 
Ausdruck im Mittelalter (under me- 
deltiden); eine frohe Nachricht traf 
mich (en glad underrättelse mötte 
mig); b) g& emot ngn dem heimkeb- 
renden entgegengehen; einem aufbal- 
bem Wege entgegen kommen; erwarte 
mich auf (vid) dem Bahnhof, dort 
morgen um 6 (Uhr); mehrere Hinder- 
nisse traten dazwischen od. mir (ini- 
mer Dativobjekt) in den Weg; da 
stQsat man auf Scbwierigkeiten; man 
geht einer Gefahr entgegen; •«: sie 
trafen sicb (möttes) auf dem Balle; 
ihre Blicke begegneten od. trafen 
(sich); wir begegneten uns; er kam 
mir entgegen (er kam von der einen 
Seite, ich von der andern); loir trafen 
uns (im Laden, auf der Bibliothek u. 
s. w.); - med: er erwartete mich mit 
dem Wagen, er hohe mich mit dem 
Wagen ab; einem Oewalt entgegen- 
setzen, Oewalt mit Gewalt begegnen. 
möte, 1. sammanträffande Begeg- 
nung, f.; - med: die - (das Zusam- 
mentreffen) mit ihr; 2. Zusammen- 
kunft, f. -e-f, Stelldichein, n.: einen 
zu einer Z. bestellen; ein Mftdchen zu 
einem S. auffordern (stämma m. med); 
ich bin auf sechs Uhr bestelit (jag 
har stämt - med honom kl. 6), wir 
haben verabredet, uns um sechs zu 
treffen, liäuflger wir haben uns auf 
sechs Uhr rerabredet; 3. offentligt 
Yersammlung, f. -en; på -: der in der 
letzten - gestellte Antrag (förslag); 
es waren viel Leute in der -; heute 
findet eine Zusammenkunft der Gläu- 
biger (fordringsägarne) statt; 4. för 
trupper Militärdienst, Dienst, m.: er 
dient; er ist zum Felddienst (zu einer 
3. monatlichen t)bung) einberufen (han 
ftr på -t), mötes: a) wir gingen ih- 
nen entgegen, auf sie zu (dem till -); 
einer ungewissen Zukunft (framtid), 
(dem) seinem Untergange entgegen- 
gehen; b) bildL meinen Wtlnschen 
entgegenkommen; er kommt mir in 
allén Stacken entgegen (han går mig 



till - i allt); er ging auf alle seine 
Wtinsche ein; er bewies od. zeigto 
sich sehr entgegenkommend. 

Nackdel, Nachteil, m., jfr för- 
fång, skada; niemand känn das 6e- 
ringste zu meinem - sägen od. känn 
mir das G. nachsagen. nacke, Nak- 
ken, m. -: einem den - beugen; ein 
Schlag in den -, ins Genick. nagel- 
fara, med: eine Schrift bekritteln^ 
du^rchhecheln, hyperkrltisch od. (Iber- 
strong beurteilen. nalkas, sich nä- 
hern: er näherte sich ihm, dem Lande, 
der Zeit, dem Tode; die Zeit nähert 
sich od, naht (von der Zeit); der 
Aufenthalt neigt sich dem Ende zu 
od. nähert sich od. naht seinem Ende; 
er fahlte das Ende herannahen, her- 
ankommen; naken mehr zeitUoh als 
das rein lokale sioh niUiem; tlbertra- 
gen nur ,,nahen^. .»Nahen' hat den 
Nebensinn des Drohens (Mer nie „nä- 
hem'0 öder frendiger Erwartung): er, 
der Frtthling naht; der Feind naht 
(=r zieht heran, kommt), der Feind' 
nähert sich (= kommt noch näher 
als er schon war). namn, Naipe, m^ 
-ns -n: einem einen -n geben; der 
Sohn ftlhrt (bär) od. trägt den -n des 
Yaters; Alexander fttbrt (hat) den -n 
der Grosse (od. des Grossen); seinen 
•n ändern (ändra namn); i -: im -n 
des Königs; in Gottes -n; in meinem 
und meines Bruderg -n; med -: ein 
Schiff mit -n, besser namens Argus-^ 
Städte dieses -ns; - om: er hat den 
-n eines Ehrenmanoes; du stehst in» 
Kuf spät aufzustehen (- om dig att ...);^ 
er hat den Ruf eines reichen Mannes, 
er steht im K. reich zu sein; er steht 
in gutem, schlechtem Rufe (har godt, 
dåligt - om sig) od. er hat (geniesst) 
einen guten, schlechten Namen; - påt 
Karo und Sultan sind Hundenamen 
(nicht! -n von Hunden); till -: ich 
kenne ihn nur dem -n nach; nur dem 
-n nach König sein; under -: unter 
einem fremden -n reisen; unter dem 
-n der Einfältige od. des Einfältigen 
bekannt; vid -: eio Mädchen (n) -s (mit 
-n) Gretchen. namnsi^A' (einem) 
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seinen Mitschuldigen nambaft machen, 
am besten einfaoh nennen (den Jsfa- 
men nennen). nappa, anbeissen: die 
Barsche (abborrarna) wollen heute 
nicbt - (på kroken), narr, Narr, m. 
-en -en: - af: er hat (halt) sie zum 
-en (zum besten); spotten Sie liber 
meinen Vorschlag nicht, machen Sie sich 
nicht (iber meinen Y. lustig, narra 
(lura): einen an der Xase herum- 
fahren od. einen auf der Nase her- 
umspielen, einen anftthren od. zum Nar- 
ren halten; er wird sich nicht vom er- 
sten besten anf. lassen; halte mich nicht 
zum Narren, sondem komm; lassen 
Sie sich doch nicht in den April schik- 
ken! er beschwatzte mich dazu, er 
kriegte mich dazu herum, ins Theater 
zu gehen, um nichts und wieder nichts 
in der Stadt umherzulaufen (han -de 
mig att gå på teatern, att springa 
kring i staden för intet); er machte 
mich lachen (skratta); - af, från: 
einem das Geld abschwindeln, abluch- 
sen; - med: er zog ihn mit diesem 
Yersprechen (löfte) auf, hielt ihn da- 
mit zum Narren; - på: er schwatzte 
(redete) mir dieses Buch, dieses Pferd 
auf; mit einer Ware aufgezogen wer- 
den (bli -d på en vara); ich wurde 
um drei Billete betrogen od. mit drei 
Billeten hineingelegt; ich bekam das 
erwartete Fuhrwerk »nicht od. der Wa- 
gen liess mich im Stiche; - till sig, 
lura: -s; 1. ej tala sant: er flunkert; 
2. jfr skämta; - för: er hat mir et- 
was Torgeflunkert, er hat mir einen 
Bären aufgebunden (han har narrats 
för mig); - påy belUgen: mir ist et- 
was belogen worden, etwas vorgeflun- 
kert worden. narri, jfr skämt, natt, 
Nacht, f. -e+: gute -! einem gute - 
sägen; noch in derselben - (redan 
samma -); in derselben -, in der er 
starb (samma - han dog); eines -s 
(berättande) ging ich ..., jfr en dag 
etc; eines Nachts war es laut auf der 
Stras8e;nachts(om nätterna) ist es im- 
mer sehr laut auf der Strasse; er känn 
bei Nacht nicht f , wohl aber bei Tage) 
schlafen, nachts tiberhaupt nicht 



schlafen können; i •: (som varit) ich 
habe heute (n)- od. diese • (ungew. in 
der Nacht) nicht geschlafen; (som är), 
es ist dunkel heute (n)-; ich reise heute 
(n)- ab; inpå -: spät (tief) in (långt in- 
på) der -; spät des Nachts heimkom-^ 
men; - mellani er starb in der - Ton 
Montag auf Dienstag, Tom M. zum D^ 
(-en mellan m. och t.) voriger Woche- 
(i förra v,); in der - vom 17. auf den 
(od. zum) 18. Februar; moe -: gegen 
- fing es an zu regnen; om -: ich 
känn (n) -s od. des -s, bei - (om 
nätterna) nicht schlafen; ich reise- 
erst Dienstag - (D. -s, D. in der -); 
Dienstag - reisen wir ab;;?å-, jfr om;- 
er hat in drei Nächten besser drei 
Nächte (läng, hindurch) nicht geschla- 
fen; wir gingen er st spät (n) -s (först 
sent på -en) auselnander (skildes åt); 
zwei Uhr (n) -s (kl. 2 på -en);^»7/-.- 
die - zum Dienstag; bis tief in die - 
hinein (till långt inpå -en) arbeiten; 
under -: jfr om, öfver; er hatte das- 
Gedicht in der - gelernt; öfver -: er 
blieb aber - (die - tiber) in dem Ho- 
tel; bei (hos) einem, in einem Hotel 
tiberna'chten (ligga öfver -en), nat- 
tetid, jfr om natt (en), nattvard,. 
Abendmahl, n.: das - halten (begå),, 
empfangen; till-: zum - gehen. natnr» 
Natur, f. -en; af -: er ist von - (af 
-en) schUchtern (blyg); von - hatte- 
er grosse Lust zum Reisen; efter -r 
einen Berg nach der - zeichnen; i -r 
den Tag in Gottes schOner - zubrin- 
gen; in dieser (-iiicht^t)Scenerie fliegt 
kein Yogel mehr; es liegt in der - der 
Menschen, ... zu...; das liegt in der - 
der Sache; mot -: es ist gegen meiuo 
-; till -: das Eis ist seiner - nach 
kalt. natnrligtvls, nattirlich, 
selbstverständlich: - od. s. werde ich 
Ihnon das Buch wiedergeben; wollen 
Sie mit gehen? -od. s.; das känn er - od. 
8. nicht verlangen (begära), ned, (*il^ 
den talande) herab, herunter: kom- 
men Sie -; (från den talande) hinab,. 
hinunter: gehen Sie -; es steht wei- 
ter (längre) unten auf der Seite; ^ 
för: und nun geht es wieder bergaU 
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{- för berget); - i: das Uaus liegt 
unten im Thale; - med: nieder mit 
ihm! nedanfttr, unterhalb: sein Gar- 
ten liegt unterhalb des Doi:fe8; adr. 
«r stånd unten; unterhalb des Berges 
od. unten am Berge. nederst, un- 
terst: der -e Teil; er stånd ara -en, 
'zu -; es liegt zu - in der Kiste; ganz 
<unten od. ganz zu - auf der Seite (- 
på sidan), neds&ns, Untergang, m.: 
nach (- derSonne poetisoh) gewöhnl. 
i^onnenu.; wo geht es zum Tunnel 
hinab od. hinunter? wo is t der Äb- 
:stieg (nioht: Niedergang) zum Tun- 
nel (hvar är nedg&ngen till tunneln)? 
nedgöra, niedermachen: einen Ge- 
fangenen -. nedhnfl^si^: ^i°o Besat- 
zung niederhauen, jfr hugga ned. 
jiedif!r&ii: von der Wurzel bis (hin- 
auf) zum Wipfel (- roten ända upp 
till toppen); der Laut (ljudet) kam 
Tom Tbale ber od. herauf, ron un- 
ten ber od. herauf. nedkalla: 
'den Segen (välsignelse) Gottes auf 
«inen herabflehen, herabrufen, selten 
herabwtlnschen; die Rache (hämnd) 
des Himmels auf einen herabrufen. ned- 
låta sig: sich zu einem Gespräche 
(samtal) herablassen;er liess (wardigte 
^enn der Angeredete (tilltalade) 
moralisch tief nnter ihm 8teht)sich 
herab, ihn anzureden (att tilltala ho- 
nom), nedlåtande, herablassend, 
gnädig; - mot: er war gegen ihn sehr 
-; eine -e Miene. nedlägga, nieder- 
legen: eine Bfirde, ein Ämt, die Ero- 
ne, sein Geschäft (affär) -; seinen 
Ansprfichen entsagen (- sin talan); 
«inen Prozess fallen lassen od. einen 
P. niederschlagen; die Waffen - od. 
strecken; er enthält sich der Abstim- 
mung (sehr steif er enthält sich 
«einer Stimme röst); - t: ein Kind in 
die Wiege legen; die Kragen in die 
Schachtel (asken) legen od. thun; 
-på: einen Kranz an seinem Sarge 
(kista) niederlegen; viel Zeit, Geld 
auf eine Arbeit verwenden; ein Buch 
auf dem Tische niederlegen (auf den 
Tisch legen); viel Geld in ein Unter- 
nehmen od. Geschäft stecken od. viel 



in ein Geschäft hineinstecken. ned- 
re, untere: der - Teil; der - Lauf 
od. hänfiger Unterlauf eines Flusses; 
das - Ende; die -n Stockwerke (vå- 
ningarna); der UnterBhein; Unter- 
Egypten. nedrig, gemein; er war 
- od. niederträchtig genug, ihn zu 
verraten; -es Betragen (uppförande). 
nedslå» bildl. niederschlagen: der 
Todesfall hat ihn sehr niederge- 
schlagen weniger gnt als er ist durch 
den T. sehr niedergeschlagen od. der 
Todesfall ist ihm sehr nahe gegan- 
gon; eine Hoffnung enttäuschen; sei- 
nen Mut -, ihn entmutigen; -de (ent- 
mutigende) Nachrichten (underrättel- 
ser), nedstämma, herabsetzen 
od. herabstimmen, herunterschrauben, 
auch seltener niedersetzen: seine An- 
sprfiche, den Ton -. nedsätta: ein 
Komitee einsetzen (die Einsetzung ei- 
nes Komitees); seine Yerdienste her- 
absetzen, verkleinern, schmälern od. 
einem etwas am Zeuge flicken; - på: 
sich auf dem Lande niederlassen. 
nedsättning: die Herabsetzung, 
das Fallen des Preises; Milderung 
(offiziell: Herabsetzung) der Strafe; 
Ermässigung der Steuern, Abgaben 
(Erlass der Strafe, Steuern = full- 
ständig befrielse); die Herabsetzung, 
Yerkleinerung, Geringschätzung (nioht: 
Verunglimpfung) seinerVerdienste, Tha- 
ten. nedteyokt: von Kummer (sorg) 
niedergedrttckt od. gebeugt. nedåt: 
er lief zum Thale hinab; er guckte 
(tittade) nach unten; flussabwärts (n. 
floden) rudern. nej, nein: - sägen; einen 
abschlägig bescheiden (ge ngn -); 
-, danke (-, tack)! (vid erbjudande): 
wttnschen Sie noch Suppe? danke 
(= nej); wUnschen Sie eine Drosch- 
ke? danke; känn ich dir helfen? O 
danke; - (- men)! aber Magda (-, 
men M.)! ach, seht mal da; siehe! 
(ack, - men se)! ei, das ist ja der 
Max (-, se där är M.)! na, wissen 
Sie (-, vet ni hvad)! niemals (-, al- 
drig); gewiss (durchaus) nicht! ach, 
wo od. i, wo (- då)! was du sagst 
(- hvad säger du)! aber nun adieu 
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{-, adjö nu)! till: - zu einer (auf 
<eiDe) Bitte sägen, neka, 1. (för, 
till) leugnen: den Diebstahl (stöl- 
den) -; ich leugne, dass er hier ge- 
wesen ist, das gesagt zu haben; das 
leugne ich nicht (ab), das stelle ich 
nicht in Abrede; es ist nicht zu - 
{det kan inte -s); es känn nicht 
^eleugnet werden, dass ... ; leugne es 
nicht (- inte till det)! 2. vägra sich 
weigern: er verweigert (versagt) mir 
;seinen Beistand; ich muss mir jedes 
YergnOgen versagen; ich weigere mich 
nicht, es zu thun; es wird Ihnen nie- 
mand verwehren zu gehen; vemeinen 
= nein sägen: er verneinte seine 
Frage, er erhielt eine verneinende 
Antwort, eln Nein zur Antwort. ner 
Jfr ned. nioka, nicken: er nickte 
freundlich; er begann (nioM: fing an) 
^inzunicken (h. höll på att somna); • 
^t: er hat mir (zu)genicktj einem bei- 
fällig (zu) nicken (n, bifall), niga, 
knicksen: sie knickste vor mir; nur klei- 
ne Mädchen -, erwachsene Damen ma- 
<;hen eine Yerbeugung (bugning), nig- 
3&ins, Enicks, m. -e: sie machte einea 
- vor mir. nit, Eifer, m.; a/, för: aus - 
ftir die Religion; etwas mit - treiben. 
siitisk, eifrig: -er Diener, -e Be- 
mtihung; för: - fdr die Wahrheit; 
i: - im Dienste. nitälska, eifern; fdr 
die Religion -; far die Wahrheit -d 
{-nde för s.). njnss, sparsam, karg; 
j>åi mit Lob - sein, mit Lob kargen. 
njnta, geniessen: die Freude (in 
Tolien ZUgen, drag) -; er will nur 
immer -; - af: das Leben, die Landluft 
-; sich an seinem Gemälde (tafla) er- 
freuen od. ergOtzen, weiden; ich er- 
götze mich am Studium (njuter af 
Att 8.); es ist mir ein Genuss, ihn 
zu sehn; er weidete sich an seiner 
Verlegenheit. njntning, Genuss, m. 
-e+: das gewährt (skänker) hohen 
-, mir yiel -; die GenUsse des Land- 
lebens; es yrar ein - od. ein Ohren- 
fichmaus, die Sängerin singen zu hö- 
ren; es ist ein - od. eine Augenweide, 
£ie tanzen zu sehen; - af: er hat kei- 
nen - dayon, reich zu sein, besser ... 



keinen G. von seinem Reichtum, der 
R. gewährt ihm keinen Genuss; -för: 
seine Unterhaltuug ist ein wahrer - 
fUr mich. nog, 1. (tillräckligt) ge- 
nug: -, meine Herren! der hat - (han 
har fått -); er hat Wein - (- W., 
des Weins -); er war gemein (nie- 
drig) -; ein Tag ist fiir mich -, ge- 
ntigt fur mich, reicht bin, ist hin- 
reichend (ohne: färmich)^ (selten) 
ist geniigend; hier ist - zu essen; las- 
sen Sie das gut sein; das ist -! das 
genUgt, das ist gentlgond! das ist 
stark (det var -! (forvåning, häpnad); 
das wäre (mir) wa s ( det vore -)! af; 
wir haben diese Ware zur Genage 
selten. - von dieser W., von dieser W. 
haben wir -, - von der W., diese W. in 
gentlgender Menge: er hat - zu leben 
od. zum Leben (att lefva af); ich 
babe däran - (jag har fått - däraf); 

- davon hören; för: es ist fttr mich 
-; med: - der Worte! j©tzt häufiger 

- Worte! Thaten will ich sehn; es 
giebt deren od. davon, von solchen 
(sådana) - hier; es ist an einem -; 
damit ist es nicht genug (det är inte 

- med det); es ist nicht -, besser 
es gentigt nicht, fleissig zu sein, dass 
man fl. ist; nicht -, dass sie wegblei- 
ben, sie schreiben nicht einmal; om; 

- davon (härom); 2, förmodan^ med- 
gif vande: er wird wohl ster.ben (han 
dör -); ich hoffe schon, ihn zu sehen; 
das känn schon sein (det är - möj- 
ligt); das weiss ich ja, nun wohl; 
sie wird nicht kommen woUen, sie 
will wohl nicht kommen (hon vill - 
inte komma); ich wtisste schon od. 
wohl, was ich thäte (jag vet - hvad 
jag gjorde), wenn ...; Sie sind zwar 
(freilich) reicher, er ist aber gelehr- 
ter. noga, genau: er ist sehr - (= 
sparsam), sorgfältig (omsorgsfull); - 
unterrichtet (underrättad); sorgfältig, 
peinlich; i: er ist sehr sorgföltig 
od. peinlich auf seinen Anzug, genau 
(sorgfältig) in seinem Ånzuge (kläd- 
sel); sehr genau, piinktlich, peinlich 
in der Erflillung seiner Pflichten 
sein; er nimmt es mit seiner Fflicht 
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sehr genau; med: die Sache fordert, 
besser erfordert, verlangt, erhei^cht 
7ie)o Sorgfalt (det är mycket - med 
den saken); ich nehme es mit ihm 
nicht 80 genau (det är inte så -); om: er 
ist sebr pänktlicb, nimmt es sebr ge- 
nau mit der Zeit (ban är - om ti- 
den), noggrann, jfr noga. nollCa), 
Null, f. -en: er ist eine -; - und nicb- 
tig (af - ocb intet värde); seine Fort- 
scbritte sind gleicb -; påi aof - (auf 
dem Nullpunkt) steben; under: 8 
Grad un ter -. norden, Norden, m.t 
der - ist ...; från: der Wind kommt 
von, aus -, der W. ist Nord, (der 
Wind webt nord); es webt ein grim- 
miger Nordwind (nordan); von - nach 
(till) Suden, von Nord nacb Sad; vom 

- bis zum Stiden der Halbinsel; t -: im 
boben - leben; mot: gen Nord nnr 
poetiscb, nordwärts od. gegen -; nacli 

- segeln. nordväst, Nordwesten, m.; 
t; im - gelepen; im - (i -ra) Berlins; 
om: die Stadt liegt nordwestlich von 
P. norr, Norden, m., jfr norden; /rå»: 
Ton - nacb Säden; t: weit (långt) 
nacb - gelegen; ifrån: der Wind 
webt aus -; om: nOrdlich vom Rhein, von 
Frankreicb; åt (ut): gen - (poetiscb), 
nordwärts segeln. norra, nOrdlicb: im 
-en Frankreicb, im Norden Frank- 
reicbs. nosa i: er scbntilfelt in Bficbern 
(berum),. von denen er nicbts ver- 
stebt; sie scbnafifelt in allén Kisten 
und Kasten (berum); - på: der Hund 
scbnaffelt auf der Erde berum; be- 
scbnuppern: die Hunde - od. be- 
scbntlffetn einen Fremden. novem- 
ber, jfr april, nn, 1. jefczt (nun) 
för närvarande: jetzt (nun) babe ich 
keine Zeit; jetzt (nun), da ich ibn 
kenne; jetzt gleicb (- med det sam- 
ma); jetzt gerade, wo .... (just -, 
när ....); 2. a) omedelbart förest&ende 
nun (jotzt): nun (jetzt) ist die Zeit 
da (inne); nun (jetzt) ist er fort; 
jetzt eben od. eben jetzt verliess er 
micb; b) förfluten tid die Mutter 
war nun (jetzt) gestorben; nun (jetzt), 
da es morgen war, erscbienen (kom- 
mo) die Frennde; c) nun (jetzt) end- 



licb, nun (jetzt) prst sab er ein, dass 
er gefehlt hatte; -, jetzt erst wird 
mir'8 klar; d) således wenn ich nun 
Herr bin; nun verstehe ich; e) (nun 
er poetisch) nun, wo er reich ist, hat 
er Freunde. ny, neu: för: diese Rulle 
ist noch - fUr micb; das ist mir 
nicht -. nybygge, Ansiedlung, f.: på: 
ein Sklave (in) der -, Niederlassung, 
Kolonie. nyok, Laune, f. -n: af: das 
ist nur eine -, Grillo von dir. nye** 
kel, Scblttssel, m. -; tilli der - ei- 
nes Hauses, zu einem Hause; den - 
zu dem Geheimnis baben. nyfiken, 
neugierig: du machst micb sebr -f 
ich bin - od. gespannt, ob er kommt; 
ich bin doch - (begierig) zu erfabren^ 
ob .... nyfikenhet, Neugier, f.: er 
f ragte danacb aus (af) bjosser - (Neu- 

gierde). nyhet, a) egenskapen att 
vara ny, nsrmodig vara, ny sak Neu- 

beit, f. -en: die - dieser Erscbeinuug; 
den Reiz (behag) der - verlieren; die 
-en der Jahreszeit; b) »gt nytt nn- 
derrättelse Neuigkeit, f. -en: das 
ist die - des Tages; eine - des Ba- 
chermarktes; Pariser, friscbe -en; c) 
ändring:, nytt bruk Neuerung, f. -en: 
sprachlicbe -en; die -en in der Scbu- 
le, in der Verfassung; er fabrte auf 
allén Gebieten -en ein. nypa, knei- 
fen; t: einem ins Bein -; einem Mäd- 
eben in die Backe -, einem insEinn 
zwicken. nys: er hatte rechtzei- 
tig Wind von der Sache bekommen. 
nyss, soeben od. eben od. eben jetzt: 
er ist - abgereist; er war eben, er 
ist - abgereist; er war eben hier; 
was wir eben (- förut) gesagt; soeben 
gepfltickte Blumen. nysta, wickeln; 
- af: abwickeln; einen Faden -; - på; 
Oarn auf eine Rolle -. nytt, Neues: 
was giebt'8 - (hvad -)? das ist far 
micb etwas ganz - od. mir ganz neu; 
ich babe dir nicbts - mi tzu teilen ; jia: 
aufs neue, wieder Kind werden; aber- 
mals, wiederum aufgeschellt werden. 
nytta, Nutzen, m.: ich muss micb 
doch ntltzlicb macben (ska' väl också 
göra någon -); das bringt od. hat 
(gör) keinen -; af: der - eines Heil- 
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mittels, der Studien, des Studierens 
od. Studiums (af att s.); wozu od. 
was nOtzt mir das (hvad har jag fOr 
- af det)? ich habe (grossen) - ron dem 
WOrterbuche gebabt; ich habe mir 
«eine Erfahrungen zu uutze gemacht, 
habe aus seinen E. - gezogen, habe 
«eine £. benutzt (dragit - af); einen 
benutzen; sich einen zu nutze machen; 
> aus einer Person ziehen; o/, för: 
-wenn Ihnen das Buch von - sein kOun- 
te; till: es nntzt nichts (det är till 
Ingen -); >vir bedienen uns derselben 
zu unsrem -; das Wörterbuch gewähr- 
te (leistete) mir grossen - (var till 
«tor -), war mir recht nfitzlich (var 
mig till stor -). nyttis, nfitzlich, 
von Nutzen: es ist -, zuträglich (z* 
ist immer der Gesnndheit nutzbrin- 

4?end), fr(ih aufzustehen; das ist 
eine sehr zuträgliche od. nutzliche 
Sache; för: er kOnnte Ihnen - sein; 
dieser Wein ist mir nicht zuträglich, 
bekömmlich, bekommt mir nicht; es 
wird Ihnen • sein zu erfahren, dass 
...; till: das könnte zu etwas - 
sein, zu Nutz und Frommen sein. 
iiytlja) jfr använda, begagna, bru- 
ka, ny&r, Neujahr, n.: ich wansche 
Ihnen ein gutes -; på: er kommt zu 
« (d. h. zum 1. Januar) (pä -et); er 
kommt im Neujahr (d. h. einige Tage 
vor öder nacli Neujahr). n&, 1. in- 
terj. na (kort a) ed. nu(n): - (•, - 
ja), das ist gut; -, sehen Sie doch 
nach! -, - od. nanu* (ei, ei)I na, nu 
(kurzes u) od. nanu' (kurzes u), ist's 
(nicht) so? -! wird's bald (blir det 
uägot af); na, nu od. nanu\ nicht so. 
hitzig! (je nun veraltet) nun ja, wir 
mUssen abbrechen; nanuM wer hat das 
gesagt! naqu' wird's Tag! (nä, det är 
Just det rätta!) [ironiskt] nun ja, nun 
gut (väl); 2. v. (jfr räcka) erreichen: 
dieser Ast (gren) ist zu hocb, ich 
känn ihn nicht -; ich känn nicht so 
hoch reichen; das Ziel (mälet) -; so 
weit (sä längt) der Blick reicht; die 
Flinte trägt nicht so weit; das Ge- 
racht (ryktet) ist bis zu ihm gedrun- 
gen (har «tt hans Oron); als die Not 



aufs höchste gestiegen war (-tt sin 
liöjd); - frntn: der Strick (repet) 
reicht nicht; jfr gränsa till; - med: den 
Zweig (gren) mit der Hand erreichen; 

- ned: er reicht nicht hinab, herab; - <»7/, 
öfver: das Wasser reicht ihm (bis) 
an die Schulter, (bis) tiber die Schul- 
ter; - upp: er reicht nicht hinauf, her- 
auf. n&d, Gnade, f.: einem eine • 
erweisen; der Ftirst hatte die Huld 
od. -, ihn zu besuchen; begnadigt 
werden (fä näd); Ew. (Eure) -n (ers 
-) haben gesagt; af: sein Lebens- 
unterhalt wird ihm aus -u gege- 
ben; för: vor ihm, vor seinen Augen 

- linden; - fflr Recht ergehen lassen; 
genomi durch Gottes -; hos: io hohen 
-n bei einem sein, stehen; t: in -u 
(i -er) aufgenommen werden, kom- 
men; med: König von Gottes -n sein; 
på: sich auf - und Ungnade ergehen; 
von seiner - leben (lefva pä -er hos 
ngn); såsom: es sich als eine - aus- 
bitten; ^7/: einen wieder zu -n auf- 
nehmen. aåde: gnade mir Gott! Gott 
gnade dir (sei dir gnädig), weun du 
das thust (Gud - dig, om du det 
gör)! n&destöt, Gnadenstoss, m.: 
einem den - geben. n&dis, gnädig: 
-er Herr; die -e Frau (- frun); -e 
Frau; meine (G) -e; Gott sei mir -; 
ein -er Blick: einen -(t) empfangen 
(mottaga); vanliga tilltalsord: -e Frau, 
-es Fräulein, woUen Sie nicht ein- 
treten? (vill fru X, frOken T inte 
stiga in?); m^r. einem -, gegen einen, 
häofiger: zu einem - sein; er war 
sehr - gegen mich, mir gegenUber. 
n&son, något, 1. före subst. a) 
ngn af vissa irgend ein: - - Dichter 
hat gesagt; ohne - -e od. irgend 
welche Obrigkeit (styrelse); haben Sie 
irgend einen Hut (någon hatt), der mir 
passt? man findet es kaum in irgend 
einer anderen Stadt (i • annan stad); 
b) före adj: es ist jemand F rem des 
(någon främmande) hier; jemand än- 
ders (- annan) ist hier gewesen; eben- 
so wenig wie ein anderer (lika sä 
litet som - annan); irgend ein ande- 
res (något annat) Werk; etwas (nå- 



några — fiamna. 



— 222 — 



nännas — närvarande >. 



got): - Neues, Httbsches (vackert), 
anderes (annat)! sie hat so was tjber- 
Jegenes (- så öfverlägset); nichts 6u- 
tes, anderes (icke - godt', annat); 
wer hatte so etwas (dergleichen) (- 
sådant, dylikt) von ihm gedacht? c) 
en smula, litet etwas: ich habe noch 
-, ein wenig Getreide (säd) ttbrig; ges- 
tern fie) -, ein wenig, ein bisschen 
Begen; einig-. er hat noch etwas od. 
-es Yermögen, -es Geld; noch -er 
Vorrat (förråd); vor -er Zeit (för 

- tid sedan); in -er Entfernung 
(af stånd j; von -em Wert; d) er ist 
etwas kränk, grösser; er liest ein 
bisschen, ein wenig (- litet); 2. själfst. 
a) jemand, (någon af vissa) irgend 
einer: jemand (niemand, keiner = 
inte någon) fragt nach Ihuen; n. -, 
keiner (ej -) von ihnen (af dem) ist 
hier gewesen; wollen Sie irgend einen 
dieser Htlte, besser einen von diesen 
Htiten (af dessa hattar)? b) etwas 
(talspr., folkspr. =: was) något: es 
ist - vorgefallen (- har händt); haben 
Sie - davon gesehen? ich habe nichts 
(ej -) gesehen; -, was (något som) ich 
nicht glaube; was ist's? was isfs 
denn ? hvad är det för -? c) afseende 
ngt föreg. welcb: hier ist Kaffee, 
wtinschen Sie -en (-, - sådant, litet)? 
n&gra, einige,niclit so hänfig etliche: 

- Freunde; - meiner (af mina) Freunde; 

- von euch (od. ungebr. euer einige); - 
von Ihnen od. Ihrer einige? - zwauzig 
Jahre (- och tjugu år); wenn er irgend 
welche (Btlcher) hat (några (b), några 
(b) alls); nur einige wenige (Personen) 
waren da; i talspr. äfven welch: hier 
sind Äpfel, wollen Sie -e? ich habe -e. 
niliiiiia, erwähnen: eine Sache -; ich 
habe vorhin (förut) schon erwähnt; 
sie hat nichts gesagt Chon nämn- 
de inte någonting); schliesslich mag 
erwähnt sein, dass . . .; nennen Sie 
mir einen Mann, der . . .; einen nen- 
nen (- ngns namn); der erwähnte od. 
obenerwähnte od. genannte od. oben- 
genannte, besagte (nämnde) Schrift- 
steller; die erwähnten (besagte n) Be- 
dingungen (villkoren); - för: sägen Sie 



es niemand (em); - med: er wurde od. es; 
wurde seiner mit keinem Worte er- 
wähnt; - om: er sagte mir nichts vott 
der Sache; vid: einen beim (rechten)) 
Namen (vid -) nennen; einen mit Na- 
men nennen; einen namen tlich nennen.. 
niliiiias: er konnte es nicht tibers- 
Herz bringeo (han nändes det ej);, 
er getraut (es) sich nicht zu essen^ 
när, 1. i frågor wann: - werden Sie 
abreisen? - können Sie die Uhr 
bringen? bis - können Sie die^ 
Uhr fertig haben? weisst du, - er 
kommt? 2. »& ofta (snart) som wenn;. 
. jemand stirbt, so wird er . . .; 3. 
just som, als, jfr då; 4. sedan, efter 
att hafva, nachdem; jfr sedan; 5. så 
när; er wäre beinahe gestorben (hade 
så - dödt), war dem Sterben nah,. 
war nahe dran zu sterben, er lag 
auf Leben und Tod; från: von nab 
und fern (fjärran); på: die Liste ist. 
bei weitem (på långt -) nicht voll- 
ständig; er hat alle diese BtJcher bis- 
auf ein einziges (så - som på en en- 
da) gelesen. nära, 1. nahe: a) m 
-r od. enger Berflhrung; -r Verwand- 
ter (släkting); einem - kommen; den» 
Tode - sein; das - liegende Dorf, da& 
- Dorf; - verwandt (besläktad); fast 
(beinahe, nahezu) BO Jahr; b) ich 
war - däran, ihm alles zu sägen (- 
att säga); dem Ertrinken - (- att 
drunkna); (- zum Abfahren nngebr.,) 
es wird gleich abgefahren (- att af- 
gå); intill: - an od. bei der Mauer^ 
in der Nähe der Mauer, der Mauer 
nahe liegt ein Hund; er sitzt - bei 
mir od. mir sehr -; på, jfr -; 2. v. 
jfr föda, hysa. närhet, jfr grann- 
skap, närma sig;, jfr nalkas, när- 
mast, a) nächst: sein -er Nach- 
bar; dieser Weg ist der -e, am 
-en; in den -en Tagen; er wohnt 
mir am -en; dem Körper zunächst; 
er, der mir stets der -e war, der 
meinem Herzen der nächste war; b) 
die Seinen (hans -e). närvara, jfr 
bevista. nåLrvarande, anwesend 
= im Raume befindlich; zugegen = 
bezieht sich (syftar) auf einen engern 
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Ereis im Baum; gegenwårtig =? in 
WechselwirkuDg zur Handlung ste- 
hend; er war wohl im Saale anwe- 
send (= war im Saale), war aber 
nicht bei der Unterredung der beiden 
Herren zugegen (= hörte die Unter- 
redung nicht an), war daher bei der 
Unterredung auch nicht gegenwärtig 
(r= nahm an der Unterredung nicht 
teil); 1. r^o^^ anwesend, zugegen: er 
war bei der Sitzuog anw. od. zug. 
od. gegenwärtig; im Bate (rådet) 
anw, od.' zug, od. geg,; die anwesen- 
den Freunde; die A -en; 2, tid. jfr 
nuvarande; närvarande; i fråga om tid 
endast gegenwärtig: die -en Zustäu- 
de (förhållandena) Deutschlands; die 
•e Not; die -e Zeit od. Jetztzeit od. 
Gegenwart (tid); för: er ist gegenwär- 
tig od. augenblicklich od. momentan 
(för -) hier. närvaro, Gegenwart, 
Anwesenheit, f.: deine 6. hierbei ist 
erwtinscht; a/, i: An. von Silber in 
Blei; er sagte es in meiner 6. od. 
Anw., in 6. od. A. des Königs; in od. 
bei Anw., in Gegenwart od im Beisein 
des Eaisers ward das Denkmal ent- 
hiillt; das verlangt (fordert) meineQ. 
od. A. in der Stadt. näsa, Nase. f. - n: 
er hat eine feine -; er hatte das 
Nachsehen od. er musste mit langer 
Nase abzjehen, ihm wurde eine Nase 
gedreht (fick lång -); på: eine Brille 
(glasögon) auf (der -) haben; er hat 
eine Brille auf (nu för ögonblicket); 
er trägt eine Brille (alltid), näst, 
1. nächst: ich werde dich -en Monat, 
das -e Mal besuchen; ich hörte sie 
zum vorletzten Hal (- sista gången); 
der erste beste; folgen Sie mir bis 
zur -en Ecke (till -a hörn); 2. prep. 
- od. nach Ihneu ist er mir derlieb- 
ste; - efter^ före: er ging unmittel- 
bar hioter (vor, före) mir, er folgte 
mir unmittelbar (ging mir unmittel« 
bar binterdrein ungebr.), ging u. hin- 
ter mir. nästla sig in, hos: sich 
bei einem einschleichen; sich bei ihm 
lieb Kind macben; - t: sich in eine Fa- 
milie -; sich in die Gunst, das Yer- 
trauen des Fursten -. nöd, Not, f.: 



- kennt (har) kein Gebot (lag); thuu 
was die Not gebietot od. (er)hei8cht. 
(fordrar); af: etwas aus - thun; es ist 
vonnöten, nötig (af -en); es thut 
wirklich not; i: er ist Cbefindet sich> 
in -, in der äussersten -; Freunde in 
der -, in seiner - um Hilfe rufen; medt 
mit genauer od, knäpper - ist er dem 
Tode entgangen; damit hat es keine •;: 
på: es hat keine - mit ihm (det går 
ingen - på honom), nödfall, No tfall, 
m.: i: im - ( nötigenfalls) verkaufe ich 
die Uhr. nödga, nötigen: man nö- 
tigte ihn, es zu thun; -s: ohne genö- 
tigt zu sein; ich bin genötigt (jag 
-s), mir Zwang aufzuerlegen; er wur- 
de genötigt, das mit anzusehen (att 
åse det); - till: die Antwort (svaret) 
nötigte ihn zum Schweigen (tystnad). 
nödig, nötig, erforderlich od. not- 
wendig: -e Mittel; das ist nicht -; 
sollte es - sein, dass er es bald thut; 
allés, was - war. nödsaka, jfr nöd- 
ga, nödställd: er leidet Not (är n.);. 
die Notleidenden unterstfl^tzen; ein ge- 
fährdeter (in Not befind]icher = wenn 
er kein Geld hat)Beisender; in be- 
drängter Lage. nödvändig, nötig,. 
erforderlich, notwendig (jfr nödig);: 
seine Anwesenheit (närvaro) ist -^ 
•e £ i gen sch af ten; die dazu -en Mit- 
tel; ich brauche (behöfrer) es not- 
wendig (-t); es ist durchaus (allde> 
les) nötig od. notw., dass es geschieht; 
för: es ist fOr mich um so nötiger 
(od. notwendiger), als . . .; er, das 
ist mir -. nödvändighet, Notwen- 
digkeit, f.: die - (in der • sein, sich 
befinden) es zu thun; die - dieses. 
Schrittes (steg), nöja sig, sich be- 
gnflgen: sich mit Wenigem -. nöjd> 
jfr belåten, nöje, Vergnugen, n: dip 
Kinder machen (bereiten, gewähren) 
mir viel -; werden wir das - haben, 
Sie hier zu sehen? es wird mir wirk- 
lich ein wahres - sein, Ihre Wdnsche 
zu erfUllen; in der täglichen Bede ab, 
ist mir sehr angenehm, ist mir ein 
grosses - (åh, det är mig ett stort -); 
VergnUgungen (pl): die - der Stad t j 
aff ich wflrde mir ein - daraus ma» 
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«heD, Ihnen zu dionen; ich verspreche 
mir ein grosses - dayon; för: es war 
.mir ein grosses Yergnugen od. sehr 
angeDehin (det har varit för mig ett 
stort <-); zum - reisen; i: - am Krie- 
^e, am Reiten (i ridning, i att rida) 
linden; ich känn dem Reiteu keioen 
Oeschmack abgewinoen; ein besonde- 
res (synnerligt) - darin od. däran fiu- 
-åeu, Tiere zu quälen (i att); med: 
ich thue es mit (vielem, dem gröss- 
ten) -; du wttrdest mir dadurch, 
besser damit (därmed) ein wahres - 
bereiten od. macben. nttta, jfr slita, 
förnöta; -tn: jfr inprägla;- ut: den Rock 
Abtragen, abnutzen, der Rock ist fa- 
-denscheinig (geworden^. 
. O, o, ach: - Gott! ach mein Gott 
meist nur wenn der Sprechende eine 
ihn persönlioh nnangenehin berilh- 
xende Thatsache berichtet; Q mein 
^Gott ist als Ausruf, den jeder bei der 
Gelegenbeit äussem -wiirdel . du Ver- 
^chwender (- du slösare)! - Kelch ein 
-GlUckl - des Jämmers (- hvilken 
olycka)! - komm! - dass erdochbald 
käme poetiscli! Umgangsspr. wenn er 
>d. b. k. besser: o., möchte er doch 
kommen! - Aväre ich nie gekommen 
(- att jag aldrig k.)! - wer doch hät- 
te ein Glas Wasser nngebr.! o, was 
wUrde ich fur ein Glas Wasser geben 
(- den som hade) o. s. v. = u. s. w. 
-oafgjord, unentschieden: der Streit 
bleibt -j die Sache ist nicht entschie- 
^en; die Sache ist nicht ausgemacht; 
es ist noch unents., ob er kommt; 
das mag dahingestellt sein od. bleiben 
{må lämnas •) od. das mag auf sich be- 
ruhen. oafsedt, abgesehen: ganz - 
Ton seiner Falschheit ist er auch 
4umm, - davon (od. von dem Um- 
stande), dass . . . oaktadt, prep. 
ungeachtet, trotz: - seines tStrebens 
'od. seines Strebens -; trotz seinem 
Streben; dessen (detta, det) -, trotz 
alledem ist er einEhrenmann; 2 konj. 
obgleich :- niemand zubause war. oan- 
märkt, unbemerkt: ein nicht bemerk- 
ter Fehler; eine Sache - lassen, obe- 
(Sag^nad, ungebraucht: eine -e Maschi- 



ne; keine Gelegenbeit unbenutzt vorti- 
bergehen lassen (ej lämna ngt -t), obe- 
griplig;, unbegrei'flich, u^nverständ- 
lich: unbegreifliche Schnelligkeit; eine 
unverständliche od. unb. Frage; för: 
die Sache ist mir uny.; es ist mir 
ganz unv., wie er dies thun konnte; 
die far mich vollkommen unbegreif- 
lichen Årbeiten. obebag, Yerdruss, 
m.: diese Angelegenheit hat mir schon 
Tiel -, viel Yerdriesslichkeit, yiele 
Unannehmlichkeiten bereitet; die Rei- 
se war mit manchen Unaifnehmlich- 
keiten (Unbequemlichkeiten, viel Un- 
gemach) verbunden; eine schlechte 
Wohnung ist eine grosse Unbequem- 
lichkeit; a/: ich habe viel Unannehm- 
lichkeit davon. obehaglis, unan- 
genehm, unbehaglich: ein -er od. unb. 
Mensch, Yorfall (händelse); das ist - 
od. unb. zu hören; - od. unb. tiber- 
rascht; för: das war mir sehr - od, 
unb. (unerfreulich); das ist mir gar 
nicht - od. unb.; hos: er hat etwas 
(U) -es od. Unb. an sich (det är 
ngt -t hos honom), obehindrad, 
ungehindert: - fortfahren; sich -ent- 
wickeln (utveckla); jfr flytande, obe- 
kant, unbekannt: ein -er Mensch; 
der Weg ist mir -; med: mit dieser 
Sache ganz -; er ist des Weges un- 
kundig. obekantskap, Unbekannt- 
schaft; med: aus - mit der Sache. 
obekymrad, unbektimmert, unbe- 
sorgt: er ist um seine Zukunft - od. 
unbes.; seien Sie desbalb (därom) -, 
dartiber unbesorgt; seien Sie ausser 
Sorge. oben&Ben, abgeneigt: ich 
bin (nicht) -, das zu thun; för: er ist 
aller Årbeit (d.) -. oberedd: nicht 
vorbereitet: - sprechen; - på: auf ei- 
nen Anfall -; - till: zum Streite -. 
oberoende, unabhängig: eine -e 
Stellung; af: wir sind ganz - vom 
Wetter. oberäknad(t)f abgerech- 
net: diesen Mangel - od. abgesehn 
von diesem M. od. v. d. M. a. ist die 
Wohnung gut. obest&nd, schlimme 
Lage; pd: einen herunterbringen (brin- 
ga ngn på -); er ist heruntergekom- 
men (har kommit på -). obesvarad. 
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unbea'ntwortet: -er Brief; keine Fra- 
ge • lassen; u'nerwiederte Liebe. obe- 
svärad, ungenieVt: ein -er Mensch; 
sich - ftihlen; sie erzählte mir ganz 
u^DbefungeD; er beoahm sich ganz 
u'ngezwuDgen; af: von Bettlem un- 
be1ä'8tigt kam ich nachhause; von 
Bettlem nicht belästigt werden (va- 
ra ob. af t.), obetasen: es bleibe 
Ihnen u'nbenonimen, nach Ibrem Gut- 
dUnken (godtfinnande) zu verfahren 
^eder obetaget att), obetydlighet: 
das kostet mich ein Geringes. obe- 
tänksam, unbeda'cht, u'ntiber- 
legt: unbeda^cbtsamer Mensch; un- 
tedachte od. unaberlegte lusserung 
{yttrande); er war unbedacht(8am) ge- 
nugf dies Verhältnis anzoknapfen; sich 
unbedacht(8am) in einen Krieg star- 
zen. oblandad, ungemi'8cht od. un- 
vermi'scht: -e Freude; den Wein-trin- 
ken; unvermischt: -er Wein; -e Basse; 
-das jtldische Yolk hat sich rein und 

- erhalten (bibehållit), ooean, 0'ce- 
ito, m. -e: auf dem - segeln. ooh, 
und: das wird ja inimer besser (allt 
bftttre - bättre)! sie sollen je zwei 
und zwei od. zu zweien gehen (två 
och två); drei Mark vierzig (tre M. 
och fyrtio Ffennig); gå ut - gå, sitta 

- äta etc, jfr verben, odla: 1. 
die Erde, das Land bauen, bebauen, 
■anbauen, bestellen; Getreide (säd) bau- 
den, anbauen; ein bebautes Feld; Blu- 
men, Gemtlse (grOnsaker) zjehen od. 
2dchten; 2.'bildl. den Verstand ptlegen, 
bilden, ausbilden; eine Bekanntschaft 
pflegen od. unterha')ten; - upp: das 
Land urbar machen. odräglig, un- 
-erträ'glich: er ist - (unlei'dlich); es 
ist -, ihn zu hören; för: för ihn wä- 
re diese Lage •; die Hitze ist mir -, 
unleidlich. odnglis, u'ntauglich: er 
ist a'rbeit8unfähig; ein -er Soldat; 
•ein -es Sehiff; dll: zu scliwerer Ar- 
beit -; zum Arbeiten -. oenighet, 
Uneinigkeit, f.; t': in - mit einem lo- 
ben; mellan: - zwi schen den Freun- 
4en stiften, oense, u^neiulg, u^neins: 
sie sind - od. uneins, sie sind sich 
bOse; sie haben sich entzweit (blif- 



vit -); med (för, om, i, jfr nedan): wir 
haben uns mit ibm Uberwo'rfen (blifvit - 
med honom); för, om^ i: ich habe 
mich deshalb mit der Familie ent- 
zweit; wir sind iiber diesen Punkt 
mit ihm noch uneinig od. uneios. oer- 
faren, u^nerfahren: er ist in solchen 
Dingen sehr -. oerhörd, unerhö'rt: 
-e CungeheuVe) Beise; -es (ungeh.) 
Aufsehen; es ist - (ungeh.), dass ... 
od. es ist noch nie dagewesen, dass 
...; t: das (U) -e (Ungeh.) des Ver- 
brechens. offentlisBÖra, verö'ffent- 
lichen: ein Werk -. offer, Opfer, n. 
-: er flel als (ein) - (ward das -) 
seiner Anstrengungen; einem Kom- 
plott zum - fallen; af: - an Geld und 
Zeit;/fiPr: wir waren das - seines Be- 
trugs (- för), offra, opfera: sein Lo- 
ben •; ftir einen glOcklichen Ausgang 
des Krieges -; sein Loben far dieod. 
der Ehre Gottes -; sein Leben der 
Ehre Gottes weihen; sich far seine 
od. sich seiner Familie aufopfern; - 
på: (einem Geld - tmgebr.) Geld auf ei- 
nen verwenden od. an einen Geld 
wenden; - åt: den Göttern, der Schön- 
heit -. ofreda, belas tigen: eine Da- 
me auf der Strasse -. ofvan(fttr), 
1. prep. oberhalb: - des Teiches (dam- 
men^; 2. adv. oben: er stånd -. of- 
vanp&: es liegt oben auf (dem BUn- 
del); sie hatte nichts aber dem Klei- 
de. ofttrberedd, jfr oberedd. oför- 
delaktig, u'nvorteilhaft: -er Freis; 
-e Meinung; - far die Gesundheit sein; 
nachteilig (ungönstig) auf die Gesund- 
heit einwirken; sich höchst ungUn- 
stig aber einen aussprechen; för: die 
Sache ist unvort. od. unganstig 
(nicht: nachteilig) far mich ausge- 
fallen; auf eine far ihn -e Art. oför- 
enlig, unverei'nbar, unverträ'glich: 
08 war mit seiner Warde -. oför- 
klarlig, unerklä^rlich: sein Schwei- 
gen (tystnad) ist mir -. oförmögen, 
u'nfähig: er ist - zu arbeiten; ^»7/: er 
ist zum Dienst -. oförskämd, u'n- 
verschämt; mot: er war gegen mich -. 
ogilla, missbi^Uigen: eineo Ausdruck 
-; die Verbindung ist zu -, besser 

15 
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nicht zu billigen; sie hatte hOchlich 
gemissbilligt (hänfiger: missbilligt), 
dasB ...; af: toiu guten Geschmacke 
nicht gebilligt, jfr upphäfra. oh^- 
dad(t), unaufhaUtsam:6ich rtlckhaltlos 
der Freude aber1a's8en; unaufhaltsam 
Tordringen. ohelsa, jfr vanhelga, o- 
inskrilnkt, anumschrä^nkt: -erHerr- 
scher; -e Macht, Herrschaft; - befehlen; 
unbegre'Dzt: -es Zutrauen; rttckhaltlos 
einem vertrauen, sich unbedingt auf 
einen verlassen (lita pä)., ojämn, 
uneben etc, jfr jämn. oktober, jfr 
april. oknmiiSf unwissend: -es Yolk; 
i: in der Geschichte ist er ganz - 
od. u'nbeschlagen; des Lesens unkun- 
dig| omt er ist Ton dem od. tlber den 
Vorfall nicht unterrichtet, (gteif tmd 
tingew.) ^^ ^^T^ des Geschehenen 
unkundig. okväda, jfr skymfa, o- 
känd, unbekannt: dieso Geschichte 
war Ihnen -. olag: das Schloss, die 
Uhr ist verdorben, (gew. etwas vulg.) 
kaputt (i o.); sein Magen ist verdor- 
ben, ist nicht in Ordnung. olidlig, 
unlei'dlich: -er (unerträ^glicher) Durst 
(törst); er ist mir -. olik, verschie- 
den: a) -e Personen; die Höhe (höj- 
den) ist sehr - (ungleich); die -sten 
Elemente; unsre Änsichten (åsikter) 
sind -; b) die Methoden sind von 
einander - (äro hvarandra -a); sein 
Zweck ist von dem meinigen - (- 
min); u^nåhnlich: die zwei Schwestern 
sind sich od. einander sehr -; er ist 
meinem Bruder -; i: wodurch od. wor- 
in sind sie von einander verschieden 
od. unterscheiden sie sich? ein Ge- 
gen stånd (föremål) ist von dem an- 
dern (der Farbe nach steif bes8er:)in 
der F. verschieden (-t ett annat i 
färg); till: die Menscheo sind an EOr- 
per und Geist verschieden. olikhet, 
Yerschiedenheit, f.; i: - der Änsich- 
ten ( -i åsikter); die Unterschiede in 
den Preisen; im Unterschied zu (i - 
med) seinen Angaben (uppgifter); mel- 
lan: zwischen Geist und EOrper be- 
stebt ein Unterschied, besser eine 
V. oljud, Larm, Unfag, m.: - (in 
den StrassenJ machen. olycka, 



Ungltick, 8. n. (pl. -sf&lle); - ha- 
ben; die -sfälle eines Reiches; es war 
ein UnglUck, dass er nicht zuhause 
war; t: sich im - beflnden; einen in& 

- (i -) bringen, stUrzen; tiii: zum - 
od. ungldcklicherweise kam er zu spät.. 
olycksbringande, u^nheilbringendr 
dem Beiche -. olydig, u^ngehorsam; 
mot: gegen seinen Lehrer - sein. ol&- 
genhet, jfr besvär, missförhållande» 
obehag, oläglig, .ungelegen: er kam 
zu (i) -er Zeit; wenn es Ihnen nicht 

- wäre (är, faller); wenn ich Ihnen 
nicht - (in die Quere) komme; das- 
kommt mir sehr -. oläanplig, u'n- 
angemesseo, unpassend, jfr oläglig: 
-er Ausdruck; -e, u^nzweckmässige 
Behaudlung. om, 1. konj. ifall wenn: 

- Sie das thun, so sind Sie yerloren; 
2. (huruvida) ob: ich weiss nicht, - 
er kommt; 3. prep. omkring um: sie 
band ein Tuch - den Hals; allés durcb- 
einander (- hvartannat) mischen (blan- 
da); 4. (beträifande) von: das gilt 
(gäller) auch von ihm; wovon (hvar- 
-) sprecbeu Sie? die Urteile (omdö> 
mena) tlber diese Zeit; 5. (ell. - igen) 
ånyo thun Sie es noch einmal, 
nochmals. omak, Ungelegenheit, f. 
-en: machen Sie sich meinetwegen (för 
min skull) keine -en. omarbeta, 
u'marb6iten: einen Aufsatz -; eine 
umgearbeitete Auflage schief, ein um- 
gearbeitetes Werk in neuer Auflage. 
onibeetyra, ombesörja, dafdrSor- 
ge trägen, besorgen: baben Sie besorgt,. 
was ich Ihnen auftrug; jfr bestyra,. 
besOrja. ombetro, jfr anförtro, om- 
bilda, u'mbilden od. u^mgestalten: 
einen Staat -. ombyte, AbweGh8(e)- 
lung, f: zur - (för «s skull); Wäsche 
zum Wechseln (kläder till -); muss 
icb u'msteigen (är det o. af tåg)? 
omdöme, Urteil, n. -e; om: ein - 
tlber einen od. eine Sache fallen; das 

- fiber ihn steht fest. omedveten,. 
unbewusst; du hast - gefehlt; ich bin 
mir dessen nicht bewusst (är o. om 
saken), omfamna, umaVmen: er hat 
mich umarmt. omfatta, a) umfa^s- 
sen: seine Knie -; Deutschland um- 
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fasst versohiedene Länder; seine Be- 
gierung umfasste, besser erstreckte 
sich aber zehn Jahre; -de Bildung, 
Massregeln (åtgärder); b) eine Gele- 
genheit (tillfälle) ergreifen; einen 
Olauben annehmen; einer Lehre, einer 
Ansicht (åsikt) beitreten; med: einen 
mit Liebe -. oms^ifaing; Umge'bung, 
f.: die - des Ftlrsten; die -en Wiens. 
omsifTa» umge'ben: die uns -de 
Luft; af: die Stadt wird (är) von 
dem Fluss -; von seinen Kindern -; 
med: eine Stadt mit einer Mauer -. 
omg&ende, u^mgehend: icb wtln- 
sche (mit) -(er Post) eine Antwort 
(svar), oulinlda: einen sorgsam 
pflegen, (einen haten und hegen tin- 
gebr.) einen hegen und pflegen. om- 
hvärfva, umzi^ngeln: schon war allés 
Ton den Flammen umzingelt. omin- 
tetgtfra, yer6'iteln: seinen Plan, sei- 
ne Hoffnungen -. omlcoiiiiiiaf u'm- 
kommen: sieben Personen sind umge- 
kommen. omkoBtaadt jfr kostnad. 
omkrets, Umkreis, m.; i: zehn Mei- 
len im -e;j9å: im -e od. in einem -von 
zehn Meilen od. z. M.in derBunde. om- 
krins, l.um: der Zaun (staketet) - das 
Haus; - die Stadt gehen (in der S. um- 
herg. =3 — i s«); sie stånden - mich 
herum; 2. "^^ P&ss etwa; es sind - 
(ungefähr), gegen acht Tage; - zwei 
Mark bezahlen; zehn Pfund öder so un- 
gefäbr (hänfiger (so) etwa z.P.); eswar 
um, anch gegen den 1. April; es war um 
Östern herum (- påsk); es war um Mit- 
ternacht; er wird gegen drei Uhr (- 
kl. 8) kommen; ums Jahr (- år) 300. 
omlasta, u'mladen: einen Wagen, 
Gtiter -. omljnd) Umlaut, m.: die 
Flurale auf ,,ei^ lauten gewOhnlich 
um (få v. o....), gew. haben gewOhn- 
lich Umlaut. omlopp, Umlauf, m.; i; 
Oeld, eine Qeschichte in - setzen; das 
GerUcht in - bringen, dass . . .; es sind 
Gertlchte fiber ihn im -, im Schwange (i 
-); es geht dasGertlchttlber ihn; dies Ge- 
rUcht ist wieder in - gekommen; krirtg: 
der Lauf der Planeten um die Sonne. 
omnämna, erwähnen, jfr nämna; 
rdhmend (med berOm) -; einen, eine 



Sache mit keinem Worte (ej med 
ett ord) -; einer Sache Erwähnung 
thun, mit keiner Silbe einer (gen.) 
Sache gedenken. omringa, umri'n- 
gen od. umzi'ngeln: es umringte mich 
eine Menge Menschen; der Feind um- 
zingelte die Stadt; von den Feinden 
umzingelt sein; von Gefahren, von 
Sohmeichlern (umringt) umgeben. om- 
r&de, Gebiet, n. -e; inom.* in dem 
•e der Stadt liegen; auf geistigem 
-6 (det andliga -t); ^å: auf deutschem 
-e; Erlindungen auf dem -e der Ghe- 
mie. omskapa, u'mschaffen: die 
Sprache wurde umgeschaffen, besser 
umgestaltet. omskrifva, umschrei'- 
ben: ein Fremdwort -, jfr skrifvaom. 
omskngga, jfr beskugga, omslag, 
Umschlag, m. -e+; i: der - der Wit- 
terung (i väderleken); wenn die Wit- 
terung nicht u'mschlägt, wenn das 
Wetter od. die Witterung sich nicht 
ändert (om det inte blir - i v.); pd: 
kalte Umschläge (nicht auf) um den 
Leib legen. ömsinta, uroschlie'8sen: 
einen mit den (nicht seinen) Armen 
-; jfr omgifvs. onisorg, Sorgfalt, f: 
af; aus Besorguis ftir seine Familie; 
med: das Bild ist mit viel(er) (aller) 
- gemalt; die -, mit der die Werke 
bearbeitet sind; om: die - ftir die 
Tiere; på: grosse (mycken) - auf 
das Gemälde (taflan) verwenden (ned- 
lägga). omsorgsftill(t), sorgsam 
od. sorgfältig: ein sorgsamer Leh- 
ler (fnr die innere Erziehung, Gharak- 
terbildnng); ein sorgfältiger L. (för 
die änssere); -e Erziehung (uppfo- 
stran), sorgfkltige Bemtlhung; das ist 
sorgfältig ausgeflihrt. omständig- 
ket, Umstand: machen Sie keine Um- 
stände; Sie brauchen keine Bticksicht zu 
nehmen (ni behöfver inte göra några 
-er); efter: sie befindet sich den Ver- 
hältnissen nach od. gemäss wohl; i: sich 
in guten, schlechten Umständen befln- 
den; med: mitsolchenLeutenmacht man 
eben nicht viel Federlesens (Umstän- 
de); under: unter soVshen (so bewand- 
ten) Umständen; utan: ohne weitere 
Umstände. omstörta, u'msttirzen: 
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den Staat, die bestehende Ordnung -. 
omsvep, Umschweif, m. -e: ich will 
keine -e machen; es ohne - sägen; es 
ruckhaltlos (nioht gut ohne Btick- 
balt) sägen, omstttta, u'msetzen: der 
Eaufmann setzt jährlich 5000 Mark 
uni; ein Darlehen U'ber8chreiben las- 
sen, omtyckt, beliebt: ein -er Pre- 
diger, Roman; af: bei einem - sein; 
sich bei einem - machen. omval, 
1) Wiederwah], f.: die Wiederwahl des 
alten Abgeordneten; 2) SUchwahh 
zwischen diesen dreien (die die meis- 
ten Stimmen haben) findet eine Stich- 
wahl statt, omväg, Umweg, m. -e: 
einen - machen; ein • von zehn Mi- 
nuten, jfr krok; genom -: nar durch 
.e, besser auf -en wird es gelingen 
(lyckas); på: die Nachricht (under- 
rättelsen) ist erst auf yielen -en zu 
uns gekommen; till: einen Abstecher 
nach Berlin machen (taga); öfvcr: er 
machte den - tlber Köln. omvillja: 
einen wiederwählen. omvä&da, be- 
kehren: einen Stloder, einen zu sei- 
ner Ansicht (åsikt) -. omväxla, 
abvechseln: mit wechselndem Gldck; 
er schwitzt (sTettas) und friert -d; 
med: Arbeit und Erholung (Spazie- 
rengehen) [wecbseln lassen solilechtj 
mit einander abw. lassen; Eälte wech- 
selt mit Uitze ab. omväxline» Ab- 
wechs(e)lung, f.: einem eine - berei- 
ten; der Wechsel der Jahreszeiten. 
omi&ttlis, u'nmässig: - im Essen 
(mat) od. Trinken; seine masslose Geld- 
gier, Herrschsucht. omöJliS) unmO^g- 
lich: es ist -» es zu thun» dass er es 
thun känn, dass er es nicht thut; 
er hat sich bei uns - gemacht; ich 
känn - kommen; (U) -es Ton ei» 
nem verlangen (begära); das (U) -e 
erstreben; för: bei Gott ist kein Ding 
-; das ist ihm -. omöJliCKttra: 
den Sieg yereiteln (nioht unmöglicfa 
machen). om^Ulichet, UnmöVliclt- 
keit, f. -en: die -, es thun zu kön- 
nen; es ist eine (reine) -, es zu thun; 
die - einer Sache. ond, böse: a) der 
- Geist (anden); -s Gewissen (sam- 
Tete); <ch wurde -; (ich erboste mich 



Bohleclit, wohl ich bin erbost auf ei- 
nen) ich wurde zomig, geriet in Zorn; 
der Hund beisst, ist bissig (är -) (ein 
böser Hund wird gebraaoht, der H. 
ist böse aher nioht); der Stier (tju- 
ren) stOsst (är -), ein bdser S.; 
b) das Cble (det -a), das Sie thun; 
diesem Obel (detta -a) abhelfen; för: 
er wird (wegen nicht gut) um nichts 
-; på, för: a) ich wurde auf ihn -; 
ich nehme Ihnen nichts (ibel (blir in- 
te - pä er för någonting); ich yer- 
tibelte ihm seine Faulbeit, ich zQrnte 
ihm wegen seiner Faulheit (blef - på 
honom för hans lättja); ich hoife, dass 
Sie mir diese Äusserung nicht veru- 
beln werden, auch nicht tibel uehmen 
werden; b) ich bin ihm, auf ihn -, 
ich zQrne ihm, erzurnte mich ttber 
ihn; ich nehme es Ihnen sehr (Ibel 
(jag är mycket • på er därför), dass 
Sie mir nicht scfareiben; öfver: ich 
ärgerte mich tlber seine Antwort (syar); 
er ärgerte sich darUber» dass ich nicht 
kam. ondt: a) ein Obel heilen; jfr 
ond; einem Leid, ein Leid zuftlgen; 
was haben Sie ihm zuleide gethan? 
was haben Sie gegen ihn yerbrochen 
(hyadhar ni gjort honom fbr -)?wothut 
es dir weh (hvar har du -)? au, wie 
weh das thut steif! aoh, das thut 
aber weh (aj, hyad det gör -)! b) 
es thut mir leid, es ist mir schmerz- 
lich (det gör mig -), . . . zu hören, 
dass er es gethan hat; q/*: ich habe 
noch Schmerzen dayon, der Arm thut 
mir noch dayon weh; i: a) ich habe 
Brustschmerzen (ondt i bröstet); er 
hat Eopfweh od. Kopfschmerzen, der 
Kopf thut ihm weh (- i hufyudet); 
Leibschmerzen (ondt i magen); der 
Fuss thut ihm weh (det gör - i fo- 
ten på honom), er hat sich den Fuss 
yerietzt (nioht beschädigt (beschädigt 
werden Sachen öder innere Eörpertei- 
le; wohl die allgemeine Frage: Sie 
haben sich doch nicht beschädigt?) b) 
an ihm ist nichts auszusetzen (det 
är ingenting - i honom); es ist nicht 
böse gemeint (det är ingenting - i 
det); was hat'8 denn far Not (hyad 
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är det fOr - i det)? om: a) es thut 
mir leid um Sie, Sie thim mir 1., es 
jammert mich Ihrer od. Sie jammern 
mich (det gOr mig: - om er); b) das 
Geld ist hier sehr knapp; wir leiden, 
haben Mangel an Wasser, an Zeit; das 
Wasser, die Zeit 1st knapp; es ist 
(herrscht) hier an Lehrern kein Man- 
gel (ej - om lärare), onsdasi jfr 
fredag, on&d, Ungnade, f.; t: in - 
sein, fallen, geraten. onöda: sich 
unnötigerweise viel Mabe (besvär) ma- 
chen. onödiB, linnOtig: -e Kosten; 
es ist -, hiorvon zu reden. oordent- 
lig;, iluordentlich, liederlich: eln -er 
Mensch; -es Leben; t: er ist in sei- 
nen Arbeiten sehr -. oordnins, 
U'nordnung, f. -en: die BOcber sind in 
-, die Geschäfte (affärerna) in - brin- 
gen. opassande, unpassend (an- 
ziemend, ungeziemend): -e Yerbin- 
dung (förbindelse), Partie; diese Be- 
merkung (anmärkning) war sehr -; es 
ist unpassend, unschioklich, das zu 
thun; u^nangemessen (unpassend): -er 
Ausdruck; sie beträgt (beter) sich un- 
ziemlich, besser unpassend, ungebtihr- 
lich, unschicklich. opera, Oper, f. 
-n; pd: in der - sein; in die - gehen; 
vid: sie ist bei der - (angestellt). 
operera, operieren: er wurde wegen 
Erebs, wegen eines Magenleidens ope> 
riert; einem den Står steehen (- ngn 
för starr), opponera sig, opponie- 
ren: er opponierte mir aufs heftig- 
ste; er widersetzte sich dem Vorschlag; 
er erhob Einwendungen od. Einwände, 
Widerspruch gegen den Vorschlag. 
ord, Wort, n. -er + (= enstaka ord, 
glosor), -e (= uttryck, tal): das - 
Gnade; einem das - geben (lämna ngn 
-et); fremde Wörter; die Wörter ei- 
ner Sprache; ein Satz bestefat ans 
WOrtern; er hat das -; er verstand 
kein - Beutsch; das sind seine -e; 
seine -e wählen; efter: nach seinen 
eigenen -en; för: - fijr -; fOr einen ein 
gutes - einlegen (lägga, fälla); hos: 
geben Sie ihm ein gutes - (fåll ett 
g. - hos h.); i: jfr med; med: mit ei- 
nem -e, oB bleibt dabei öder mit an- 



deren -en; kein - mit einem sprechen; 
viel mit (in) wenig (få) -en sägen; 
er hat doch auch ein • mit zu reden 
(han vill ha ett - med i laget); mot: ge- 
gen sein gegebenes -; om: kein - wei- 
ter Uber diese Angelefrenheit; kein 
Wort dardber veflieren; lass nichts 
davon verlauten (säg inte ett - där- 
om); på: auf mein -! er hat mir sein 

- darauf gegeben; till: die -e, meist 
der Text zu einem Liede; vid: bei die- 
sen -en. orda, jfr tala; viele Worte 
liber (von) etwas machen; seinen Plan 
breit treten, einen langen Senf von 
seinem Plan machen. ordalag;, Wort- 
laut, m.; i: folgeoden -es; in verhiil- 
lenden (förtäckta) Worten; in wohlge- 
wählten (wohlgesetzten) Worten. or- 
dentlis(t), o'rdentliGh: -er Mensch; 
-es Leben; allés muss seine Ordnung 
haben (vara -); das Buch pUnktlich 
zurackgeben; da speist (äter) man an^ 
ständig; i: er ist in seinen Arbeiten 
sehr o.; jfr punktlig, order, jfr be- 
fallning, uppdrag, ordförandeskap, 
Yorsitz, m.: unter dem • des Königs. 
ordfttrande, Präses, Yorsteher, Yor- 
sitzender, Präsident, Sprecher, Ob- 
mann. ordinera, verschreiben: einem 
Patienten (eine) Årznei (medicin) • od. 
verorduen, ordinieren. ordna, ordnen: 
seine Btlcber, sein Haar, seinen An- 
zug (klädsel), eine Angelegenheit -; 

- efter: dem Alter nach (efter ålder) -; 
'för: allés far den Mittag anordnen; 

- t: in grosse Gruppen •; - om: die Pa- 
piere u'mo. besser änders ordnen; - till: 
die Teile zum Ganzen -, die Teile dem 
Ganzen einfQgen. ordning, Ordnung, 
f.: die - lieben; af, Sterne erster -; 
ein Genie ersten Ranges; fön das ist 
an der Tagesordnung (hOr till -en fbr 
dagen); enligt: nach dem Gesetz (nioht: 
der Satzung) der Natur, nach dem 
(einem) Naturgesetz; t: a) die Trup- 
pen stehen io -; die Leute in Zucht 
und Ordnung halten; die Sache ist 
in -; eine Stube (rum) in - bringen; ei- 
nem ein Zimmer zum Arbeiten (att 
arbeta i) einrichten; - in seine Aus- 
gaben bringen; mache dich zurecht 
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od. fertig; sind Sie fertig (i-)? ist das 
Frfihsttick fertigF macben Sie mir ein 
belegtes But.terbrot zurecht (g5r i - 
en ofitsmörgås åt mig); b) das ist gaDz 
in der - (i sin -); und sie werden es 
ihrerseits (i sin -) thun; Sie werden 
es in der - finden, dass (wenn) „.; 
c) der wievielte (hrilken i -en)? jfr 
tur; med: er ist verbummelt, er ist 
sehr bummlig, nacblässig (det är in- 
gen ' med bonom). ordspr&k,Spricb- 
wort, n. -er-f: es ist zum - geworden 
(det bar blifvit ett -); hier bevahr- 
beitet sicb ein (das) altes - (-e) (bär be- 
sannas det gamla -); enligt: einem 
- zufolge, gemäss. ordvftacUns, 
Wortwechsely m.; in - mit einem 
geraten (råka), oren, unrein, un- 
sauber: das Glas ist unsauber; unsaubere 
Wäscbe (-t linne); unreines Wasser; om: 
unsaubere Hände baben (vara - om 
b.); unreine Hände (= an denen Sande 
klebt) [unrein ^ nor was in seiner 
Znsaxxiineiisetzung »unrein'' ist, un- 
sauber == was oberflächlich »unrein" 
ist. orena, verunreinigen: dieLuft- 
orieinal, Original, n. -e: das Bucb 
im - od. Urtext, in der Urschrift 
lesen; dieser Mensch ist ein -, Son- 
derling od. sonderbarer Kauz. orka, jfr 
fOrmå, kunna; ich känn vor MOdig- 
keit nicbt weiter (-r ej längre); das 
(zu bOren) ertrage icb nicht (det -r 
jag inte höra); - med: ich känn den 
Eoffer (kofiferten) nicht trägen; ich 
känn das letzte Oericht, den letzten 
Oang (sista rätten) nicht aufessen; 
ich kriege es nicht fertig, allés auf- 
zuessen steif, ich kriege das Essen 
nicht auf. oro, Uuruhe, Sorge, Be- 
sorgnis, t.; Jör: Sorge um (nioht far), 
Angst um od. selten fur den Bru- 
der; kos: sein Zustand (tillstånd) 
macht mir - (väcker - hos mig); i: 
in steter (ständig) - sein; ich bin in 
grosser -, dass die Sache missglttckt; 
diese Naehricht (underrättelse) hat 
ihn in die grösste - versetzt; - (Auf- 
regung) herrscht in den Gematern 
(sinnena) od. es herrscht ... oroa, 
beunruhigen: diese Naehricht (under- 



rättelse) beunruhigt, (starkare beäng- 
stigt) mich; es beunruhigt mich, dass 
er noch nicht gekommen ist; -de Ge- 
rtichte ( rykten); öfver: wir - uns tlber 
sein Scbicksal (öde); es ist kein Grund 
Torhanden, sich darttber zu beunru- 
higen (det är ingenting att - sig Qf- 
Ter). orolig, unruhig: ein -es Kind; 
-e Oemttter (sinnen), Nacht; er kdnn- 
te sicb ängstigen (bli -); haben Sie 
keine Angst (var inte -^! seien Sie 
nicht ängstlich od. bange! ich bin -, 
weil ich ...; för: ich bin um den 
Ausgang sehr besorgt; ich bin um ihn 
sehr besorgt, beunrubige mich sehr 
seinetwegen. orsak, Ursache, f. -n: 
das ist die -, warum ich nicht aus- 
gehe; man hat - zu glauben; bitte 
(ingen - att tacka)! keine -! bitte, 
hat nichts zu bedeuten od. Bagen! jfir 
anledning; af: aus welohem Grunde 
hat er das gethan? aus dem einfaehen 
(enkla) Grunde, dass er ...; ^7/: was 
ist die Yeranlassung des Mordes? Sie 
sind die - meines Unglflcks; als (så- 
som) - (Grund) der Handlung ange- 
ben; seine Eraukheit war die -, dass 
...^ Nachlässigkeit (försumlighet) ist 
die - daron, dass ... (-en tillatt ...); 
utam ohne -. orsaka, jfr förorsaka. 
ort. Ort, m. -e; från: er ist aus 
meinem -e; eine Auszeichnung (utmär- 
kelse) Ton oben (från högre -) ; i: an 
mehreren (flera) -en; på: an - und 
Stolle sein; hiesigen -s od. hierorts 
(här på -en); höheren -s (på högre 
-). ombbliSt unerschtlHterlich: -e 
Cberzeugung (öfrertygelse); - (uner- 
schtt'ttert) dastehen; mein Entscblnss 
(beslut) steht - fest; t: er ist -in 
seiner Treue (trohet), or&d: er merkt 
Unrat, er roch Lunte od. den Brå- 
ten; er liess es sich einfallen zu 
schreiben steif, er kam auf den Ein- 
fall zu schreiben (tog sig det -et fo- 
re att s.). orfttt, unrecht: a) der -e 
Weg; -e Zeit; das ist der -e Schltls- 
sel (nyckel); eine -e Handlungsweise 
(handlingssätt); an den (U) -en kom- 
men (Tända sig till - person); b) es ist 
-, 80 zu handeln; du thust darin - 
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-zvL sagoD, dass ,,.] unriahtig: • od. 
falsch scbreiben, rechnen; c) du hast 
•unrecht, bist im (U); einem unrecbt 
i;hun;t: Sie thun darin -, ihnza beschim- 
pfen; nichts (U) -es in seinem Verfah- 
reD erblicken (se); med: mit (U) 
«ineo tadel n. or&ttvls, ungerecht: 
-es Yerfahren; mot: - gegen einen 8ein. 
orörd: die Speisen (maten) stånden 
Qna'ngertihrt da od. unbertihrt da, 
liäofiger bliebon ... stehen; sie selbst 
blieb (förblef) unbewegt od. ungerfihrt. 
'Osa: a) es ist irgendwo Kohlendunst 
nngew.^ bier riecht es nach Kohlen- 
dunst (det -r); es riecht brenzlich 
{det -r brändt); die Lampe qualmt, 
blakt; es entsteht Kohlendunst, wenn 
man die Ofenklappe zu frtih schliesst 
{det -r, om man skjuter spj&Uet för ti- 
digt); b) er hat sich mit Kohlendunst 
erstickt, er ist an Kohlendunst er- 
stickt. osams, jfr oense, oskadlis, 
n'nschSdlich: ein -es Tier, Mittel; die 
Speise ist dem Kranken -. oskad- 
lig;göra: einen unschädlich machen. 
oskicklig, (mindre passande) un- 
schicklich: -es (unziemliches, ungehO- 
riges)Benehmen (uppfOrande). oskilj- 
aktig, unzertre'nn]ich: die beideki 
sind -e Gef^hrten (följeslagare); - (-t) 
yerkntipft; från: - von einander. 
oskyldig, unscbuldig: -er Hensch; 
er ist -; -es YergnUgen (nOje); eine 
Harmlosigkeit (en - sak); karmlos: 
-er Art sein (v. af - beskaffenhet;); 
-e Worte; tiU: er ist des Yerbrechens 
od. an dem V. (brottet) u.. oskäligt 
fOrnoftslös, u'nTernflnftig: ein -es Tier; 
2. obillig ungeheu'rer, a'bermäs8iger 
Freis, Gewinn; das ist llbermässig, 
besser ungemein teuer, schrecklich 
(yielzu)teuer (det är -t dyrt), ospard: 
ich lasse mieh keine Mahe verdrie- 
ssen (har all möda -); er spar t kei- 
ne Mahe. ostadig: 1. ej fast nicht 
fester, unsicherer Grund; das Brett, 
die Htttte ist schwankend; wackeliger 
Tisch; er geht schwankend; 2. om- 
bytlig, flyktig unbeständig: -es Wet- 
ter; -er (unsteter,flatterhafter)Mensch, 
Charakter; unBtetes Leben. ostraf- 



fad: er soll nicht ungestraft bleiben* 
osilker(jfr ostadig), unsicher: a) -e 
Landstrasse (Wege); -e Forderung; 
-er Gäng; -e Schritte; in diesen un- 
sicheren Zeiten; b) es ist -, ob er 
kommt; ich schwanke od. bin unschlUs- 
sig, was ich thun soU (jag är • hyad 
jag skall göra); för: hier ist man 
yor Dieben nicht sicher (här är -t för 
tjufvar); om: seines Lebens nicht sicher 
sein (yara - om lifvet). otaoksam, 
u'ndankbar: ein -er Mensch; eine -e 
Arbeit, Aufgabe; mot: - gegen einen 
sein; - an einem, besser gegen einen 
handeln, otäldt: ich habe ein Hahn- 
chen mit Ihnen zu rupfen, Sie haben 
bei mir noch etwas auf dem Kerb- 
holz (har något - med er); ich habe 
mit Ihnen nichts zu schaffen (intet - 
med er), otidig, grob: er war - ge- 
gen mich; er kam mir •; er betrug 
sich u'ngebtihrlich gegen mich. otill- 
gänglig, u'nzugänglich: -er (unna'h- 
barer^ Mensch; -e (u^nwegsame) Gegend 
(trakt); unbefa^hrbare (nicht: unwegsa- 
me), unga'ngbare Wege;/d>: er ist allén 
Bitten -; seine Zimmer soUten selbst fttr 
sie - sein. otillräcklig, u'nzurei- 
chend, u'ngenQgend; -e(u'nzulängliche) 
Mittel; seine Geschicklichkeit scheint 
- (ungenClgend); u^nzulänglieh: sein Ein- 
kommen ist ftlr seine Bedtlrfnisse (be- 
hof) -. otjänlig, u'ndienlich, u*ntaug- 
lich, u'nbrauchbar, u'ngeeignet: u'nzweek- 
mässige od. ungeeignete Nahrung;unge- 
eigneteMittel;/dr:derGesundheitu'nzu- 
träglich. otjänst: einem einen tiblen 
Dienst (damit, dadurch ) erweisen (göra). 
otreflig, u'nangenehm, u^nbehaglich, 
u'ngematlich: ein -er Mensch; es wäre 
recht una., unb.-, wenn ich yerhindert 
wUrde; unfreundlich: -es Aussehen, Wet- 
ter, (ungemtltliches) Zimmer; es ist hier 
sehr nngemlltlich;/dr:da8ist mir unan- 
genebm. otrogen, 1. som ej tror 
u^nglättbig: ein (U) -er; 2. trolös 
u'ntreu: ein -er Diener, Ebemann; ei- 
nem Mädchen, seinen Grund sä tzen - 
werden; seinem Versprechen (löfte ") 
nicht untreu werden. otröstlig, an- 
trö'stlich: die -en Eltern; ich bin ganz 
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'j dass ich Sie habe so lanfce warteo 
lassen; öfven tiber eineo Todesfall od. 
einen Verlust - sein. otur, Mfssge- 
schick, n: das - yerfolgt mich; er hat 
wirklich -; ich habe es gestern sohlecht 
getroffen (haft -); i: er hat Uoglack 
in allem. otjrdlis: der Zusammen- 
hang ist mir nndeutlich (unklar). 
onmbärlis, anentbe'hrlich: sich ei- 
nem - machen. oupphmuten, uner- 
rei^cht: seine Sprache steht ao Klar- 
heit • da. oupplyst, 1.: ein nicht 
erlenchtetes Zimmer, besser ein dank- 
les, nicht beleuchtetes Z.; 2. bild. 
unau^fgeklärte, u^ngebildete Menschen. 
oappatärksain, u'naufmerksam: -er 
Schttler; på: um seine Pflichten u^n- 
bekOmmert. ouppodlad) 1. una'nge- 
bautes Land; 2. bild. u^ngebildeter Ver- 
stand, oupptagen, 1. ledig, frei: 
er ist heute frei; der Wagen, das 
Zimmer ist frei; der P}atz ist nicht 
ledig, frei, ist ledig; 2. om s3r8slor 
die Stelle ist erledigt. outhärdlig, 
unausste'hlich: -er Mensch, Schmerz; 
er ist mir -. outsläcklig, unaus- 
lösch'lich: -es Feuer; -er, unyer80'hn- 
licher Hass (hat), outtröttlig, 
unermaMlich: -er Eifer; er ist - (in 
der Årbeit, im Lesen); - (-t) arbei- 
ten. ovan, u^ngewohnt: er ist noch 
ein Neuling, noch u'nerfahren; er ist 
-, deutsch zu sprechen; vid: ich bin 
dessen, besser däran (därvid, Tid det), 
der Årbeit, des Lesens, besser an die 
Arbeit, an das Lesen -; nicht gewohnt, 
ungewohnt sein zu arbeiten. ovana, 
1. brist pä vana U'ugewohntheit, f.; 
vid: seine - zu unterrichten, sein Man- 
gel an Ubung im Unterricht (under- 
visning): 2. osed fible Gewohnheit, 
Unsitte, Unart: er hat die -, die Un- 
wahrheit zu sägen, ovanlig, u^nge- 
wöhnlich: ein -er (ungemeiner selten) 
Mensch; ein -es (ungemeines selten) 
Ereignis (händelse); -e Begabung (be- 
gåfning), SchOnheit; - (-t) frflh (ti- 
digt), freundlich, prächtig; u^ngewohni: 
das -e Licht blendete mich; -e Arbeit, 
ungewShnliche AusdrUcke, Weis6;/dr: 
das ist ftlr mich etwas Ungewohntes, 



UngewOhnliches; i: das Ungewohnt» 
od. die UngewOhnlichkeit der Erschei- 
nung (i företeelsen), ovarsam, u*n- 
Yorsichtig, unbeda'cht: im Reden, i» 
seinen Änsserungen - (- i sina tal, i 
sina yttranden), ovetandes: es ge- 
schah ohne sein Wissen (honom -). 
ovett, Scheltworte, Schimpfworte, 
pl.: einen (ge ngn -) schelten; von 
einem gescholten verden (få - af ni- 
gon). ovettig, grob: er ist immer 
-, schilt (schimpft) i.; pd: einen aus- 
schelten, ausschimpfen (wegen einor 
Sache (fOr en sak), einen anfahren, 
einen hart, grob od. rauh anlassen 
(bli - på ngn), ovilja, a) Wider- 
wille(n), m.: sein - (Abgeneigtheit) 
sie zu verlassen (att lämna henne); 
b) harm seine Aufftthrung (uppfaran- 
de) erregte (väckte) allgemeinen Un- 
willen (-e Empörung) ; /5r: Widerwil- 
len gegen einen fassen od. schOpfenp 
gegen derartige öeschäfbe |[djlikag5- 
romål) -n haben, hegen (hysa); med: 
mit -n an die Arbeit gehen. ovillig, 
abgeneigt: er ist -, das zu thun. 
ovis, unklug: -es Yerfahren; blinder 
Eifer (-t nit), oviss, ungewiss: der 
Ausgang ist -; -e (unsichere) Ein- 
kUnfte (inkomster); es ist noch -, 
ob er kommt; om: ich bin fiber sein 
Schicksal noch im Ungewissen; ich 
weiss nicht, was ich thun soll (är 
oviss om hvad som är att göra). 
ovisshet, Un^ewissheit; t, om: nm 
Sie nicht länger (fiber sein Schick- 
sal, om hans öde) in - zu lassen; vir 
befinden uns noch immer in - (im Un- 
gewissen) ttber sein Schicksal. ov&r- 
dig, u^nachtsam; i: er ist in seinem 
Anzuge nachlässig (ungebr. fahr- 
lässig); om: er vernachlässigt, kam- 
mert sich zu wenig um seine Gesund- 
heit (är - om sin hälsa); er nimmt 
seine Gesundheit nicht in acht. ovän^ 
Feind, m. -e: sie haben sich entzweit 
(de ha blifvit -er); du machst ihn 
dir zum -e (du gör honom till din -); 
med: er ist ein - von mir, ich bin 
von ihm, ich bin ihm feind. 



ein 



er ist mein Feind (jag är - med ho- 
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nom); icb bin ihm feiod geworden 
(jag har blifvit - med honom), ovttn- 
liS, u^ngefällig: eine u^nfreundliche 
Aufnahme (mottagande); mot: er war 
(zeigte (visade) sich) 8ehr - (un- 
freundlich) gegen mich. ovänskap, 
FeindBchaft, f.; med: in - mit einem 
loben; mellan: - zwisohen zwei Fami- 
lien stiften; till: - gegen einen em- 
pfinden (hysa), fasseo. ovärdis» u'°- 
wärdig: a) ein -er Mdssiggänger (lät- 
ting); ein -es Betragen (uppförande); 
b) er ist - (unwert), die Waffen zu 
fuhren; ein Oedanke, der seiner (ho- 
nom) - ist; 8ie ist aller, besserjeder 
Unter8tti'tzung - (unwert). oväsen, 
Unfag, Bada'u, m.: (einen) - auf der 
Strasse machen, treiben; es herrscht 
ein Heidenlärm (förfärligt -). o&t- 
•pord: sie that es, ohne ihn zu fra- 
gen (honom -). oäfven, tlbel, u'ne- 
ben: das Mädchen ist nicht - od. 
uicht ohne; das ist nicht - od. nicht 
ohne. 

Paoka, packen: einen Eoifer (kof- 
fert) -; Kleider einp., yerp.; haben 
Sie schon gepaekt? nein, ich habe meine 
Bdcher noch nicht eingepackt; die 
Ware» waren nicht gehOrig verpackt; 
eingep9kelt wie die Heringe sitzen; 
- af: die Waren (varorna), den Wa- 
gen abpacken besser abladen, die W. 
▼om W. packen; - ihop, zusammen- 
packen: sein Gepäck (saker) •; alle 
Waren in eine Kiste -; (Sie mUssen 
sich (er) zusammendrängen nngebr.) 
Sie mUssen mehr zusammenrOcken; - 
tn, nedy einpackeo: Waren, Eleider -; 
Bacher in die Kiste packen; - Sie 
meine Sachen (hiD)ein! - om: den Koffer 
a'm packen; 'på: allés auf einen Wa- 
gen -; - upp, ur, auspacken: sein Ge- 
päck -; Sachen aus dem Koffer (aus) 
packen, den Koffer -; - sig: packe 
dich nur (nicht einmal) fort (- dig 
bort, i väg, undan, ut); packe dich 
heim! panna, Stim, f. -en: eine ho- 
he - haben; fdr: er hielt ihm den 
Revolver vor die -; t: eine Wunde 
(sär) an der -; das steht ihm an der 
od. an die - gescbrieben; jede Falte 



(veck) auf seiner -. pant, Pfand, n. 
-er 4-; •': er behielt die Uhr als (zum) 

- (behOll kl. i -); eine Uhr far eine 
Forderung als od. in (zum) Pfand 
geben; eine Uhr, seine Ehre zu -e set- 
zen; ein Pferd zu -e nehmen; på: auf -, 
auf Pfänder leihen, borgen; ein - eiulö- 
sen, setzen, hintreben. pantsätta, 
verpfänden: einem seine Uhr far ein 
Pferd -; eine Uhr bei einem Pfaud- 
leiher versetzen. par, Paar, n. 1. 
(pl. .; om 2 sammanhörande perso- 
ner af olika kön -e) sechs Paar Die- 
ner empflngen den Fursten; ein, vier 

- Schuhe; zwei - Ochsen; (om perso- 
ner) pl. zwei -e Liebender steif, zwei 
Liebespaare, sechs Tänzerpaare; ein - 
guter Schuhe kostet ..., ein - gute 
S. kosten ...; wieviel kostet das Paar 
von den StrUmpfen? hier wohnte (bod- 
de) ein • (äkta •), ein Pärchen; 2. 
(nägra = paar obOjdt) ein - Minu- 
ten vergiogen; in ein - Tagen; om: 
wir folgten (P) - und P. - tmgebr., 
Paar an Paar, seltener zu Paaren. 
para, paaren: ein Tier paart sich 
mit einem andern; bei ihm paart sich 
Tugend mit Schönheit; Liebe gepaart 
mit boher Yerehrung. parallel, pa- 
rallel: die Linien laufen einander -. pa- 
rentes, Klämmer, Parenthese, f. -n; 
t, inom: beiläuflg, nebenbei, im Yor- 
abergehn (gesagt), in P. (i - sagdt); 
ein Wort in Klammern setzen od. 
einklammern. parti, 1. (^te, spel» 
varor) Partie, f. -n: sie ist eine gute 
-; eine reiche - machen; eine - Schach, 
Billard; eine - Waren; för: das ist 
eine gute - far dich; 2. politiskt, re- 
ligiöst, beslut Partei, f. -en: die Kai- 
serliche •; seine (hans) - nehmen, er- 
greifen; för, mot: far, gegen einen - 
nehmen, ergreifen. pass; till -: das 
kommt mir gut, schlecht zupass; vid -: 
jfr omkring, passa, passen: a) der 
Hut passt gut, steht gut; ein -der 
Hut (en hatt som -r); die Schuhe - 
mir nicht; b) das passt (-r, -r sig) 
mir nicht; das passt vortrefflich; ganz 
nach Gebahr, ganz wie es sich ge- 
hört (allt som det -r sig); c) anstå 
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das schickt sich oicht (det -r inte); 
ein solches Benehmen (uppförande) 
passt nicht fflr ihn, ist nicht fOr 
ihn -d, ist seiner nicht wtirdip (-r 
honom ej); es steht mir nicht zn, so 
zu sprechen; - för: sie - gut för (zu) 
einander; der Mensch passt nicht zu 
uns; es (ge)ziemt sich mir, beschei- 
den zu sein; ihm steht es nicht 
ZU| hieriiber zu nrteilen (dOma); 
jfr ät; - ihop: die beiden, die Hand- 
schuhe - nicht zusammen; Blau und 
Oelb • gut zu einander; - in: einen 
Schlttssel (nyckei) in ein Schloss (lås) 
ein passen ungew., an einem Schloss 
probieren; - in på: diese Bemerkung 
passt Tollkommen anf ihn; - på: sie 
mtissen auf ihn achtgeben, ihn ab- 
passen; die Zeit, die Gelegenheit ab* 
passen, wahmehmen; pass' auf! -en 
Sie auf! - upp på: einem aufwarten; 
bei Tische (vid bordet) aufwarten; - tiU: 
der Deckel passt nicht auf diesen, zu die- 
sem Topf (kruka); die Möbel - zu den Ta- 
peten; er wtirde eiäen guten Arzt abge- 
ben,häuflgergut zum Arzte passen (han 
skulle- till läkare); - åf: das passt ihm bes- 
ser; diese Brille (glasögon) passt mir. 
passande, passend: ein -er Lehrer; -e 
Kleider, Antwort; -er Vorwand (fbre- 
vändning);ein Versehen, besaer ein Ver- 
stoss gegen die gute Sitte (det -);/Jr: 
das ist nicht far sie -, besser das passt 
ffir sie nicht. passera, 1. passieren: 
(aber) eine Brocke (bro) •, fiber eine 
B. fahren, gehen, kommen, reiten;jfr 
fara, hända; 2. diesmal mag es noch 
80 hingehen (det fär - för denna 
gång); - förbi: sie liess es hingehen 
(hon lät det -); er kam vorbei. pas- 
sion, Leidenschaft, f. -en; för: die 
- fttr das od. zum Spiel (för spel); 
far das od. zum Spiel - fassen; med: 
mit - spielen. patent, Patent, n. -e: - 
nachsuchen;aufdie ErAndungein - neh- 
men, erh alten, patentera, patentieren: 
eine Erfindung -. peka, zeigen, wei- 
sen: wohin zeigt die Wetterfahne 
(hvart -r Tindflöjeln)? - på: er wies 
(zeigte, deutete) auf mich; die Uhr 
zeigt auf drei, besser der Zeiger steht 



auf drei; • ut: bezeichnen: einen Plstz, 
einen -; einen als MOrder •] - åt; die 
Magnetnadel zeigt nach Norden (norr); 
nach rechts (åt höger) z.; mit Fin- 
gern auf einen weisen (zeigen, deu- 
ten). pengar, Geld, n.: das - ist 
(äro) verloren; t: 200 Mark in barem 
(kontanta) -. pelare, Pfeiler, m. 
-: steinerner (sten -), hölzemer (trä-), 
eiserner (järn -) -; Strebepf.; -saål; 
på: auf -n ruhendes Oewölbe (hvalf); 
eine Braeke auf -n (ruhend); Säule, 
f. -n: Marmor-, Feuers., Rauchs. 
(rOkp,), Wassers.; unbeweglich (orör- 
lig) wie eine -; Gallerie, (welche) 
auf -n von gelbem Marmor (ruht). 
pensioni Pension, f. a) eine - ha- 
ben; b) seine - beziehen (uppbära); 
fråni die Mädchen kommen aus der 
'] för: sie hat eine kleine -farjunge 
Mädchen; •: ein Mädchen in - geben 
(sätta); sie ist bei uns in •; med; 
pensionierter Lehrer (1. med -). pen- 
sionera: einen pensionieren, in den 
Ruhestand yersetzen. per, per: drei 
Mark pru od. - Tag od. den Tag od. 
täglich bezahlen. permission, Ur- 
laub, m.: einem - geben; er hat, ist 
auf •; - dehmen, (auf) acht Tage 
(åtta dagars) - erhalten; på: er ist 
zuhause auf -. permittera, be- 
u'rlauben: einen Beamten (tjänste- 
man), einen Soldaten -. perrong, 
Perron, m. -s: wir stånden auf dem - 
(Bahnsteige). person, Person, f. -en: 
handelnde -; i: einem in eigener -, 
persönlich seine Aufwartung machen 
(uppvakta); er spricht von sich in 
der dritten - (i tredje -); er hat 
mich in der - meines Gesandten (sän- 
debud) beschimpft, peta: sich die 
Zähne stochern; - bort: er schleuderte 
den Warm (masken) mit dem Stocke 
(käppen) beiseite; -fram: er helte (zog) 
den.Bleistift (blyertspennan) heraus; i: in 
der Speise (maten) hernmstochem; sich 
in der Nase bohren od. sich die N. 
b.; »in: einen Bissen hinein (her- 
oin) schieben; - på: Sie darfen die 
Sachen nicht anrOhren; - undan^ jfr. 
bort. pigga npp: einen anfeuern. 
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anstacheln, aufrtitteln. pik (stickord), 
Stichelwort, n. -e: das is t eine Spitze 
auf mich; das ist auf mich gemtinzt; die 
Stichelei ist gegen mich gerichtet. pi- 
aa, 1. s. Qual, Pein, t; för: es ist eine 
wahre (riefatige) • ftir mich, das mit an- 
seheu zu mtlssen; 2. v. einen, ^le Tiere 
quälen, peinigen; dieGichtpeioigt (mar- 
tert) ihn; 'fram: einem ein Bekenntnis 
(bekännelse) abmartern; - med: einen mit 
Fragen martern (peinigen), quttlen; 
« Hll: einen zu Tode od. tot (till döds, 
ihjäl) quälen, martern. pingst, 
Pfingsten, pl. -, jfr jul. pinkilr, 
sterblichyerliebt, verschossen (in ei- 
nen) sein. pinsam, qualyoll: ^er 
Tod, -es Geftihl; es war ihmpeinlich, 
es za thun. pipa, 1. piepen, piepsen: 
Vögel, Etichlein, MSuse -; 2. pfeifen: 
der Wind pfeift; B. quieken: er quiekt, 
wenn er spricht. piska» t. a) peit- 
schen: ein Kind, ein Pferd -; b) aas- 
klopfen: Kleider -; - i: der Begen peit- 
schte ihm ins Gesicht (ansiktet); 
einen tot od. zu Tode (ihjäl) -;- medf: 
einen Enaben mit Buten (ris) -; - mot: 
der Regen peitschte gegen die Schei- 
ben (regnet -de mot rutorna); - på: 
auf die Pferde -, lospeitschen; einem 
den Rficken (ryggen) dn'rchpeitschen, 
besser anspeitschen; - upp: einen Kna- 
ben du'rchpeitschen od. ausp. plaee- 
7a (jfr lägga, ställa, sätta): nicht 
vissen, wo man seine MObel hinstel- 
len soll; wo hat er die Uhr hingelegt? 
43ein Geld anlegen, placieren; ich will 
Sie in diesem Ztmmer u^nterbringeo. 
pladdra, schwatzen; - om: a) von ei- 
nem, tlber einen - od. plappern; b) 
ein Geheimnis ausschwatzen (jfr yp- 
pa), plan, Plan, m. -e+: der -, das 
Jiaus umzubauen; efter < nach einem 
4irewis8en -e arbeiten; -för: meine Pläne 
mit dir» betreffs deiner, fttr die Za- 
1[unft (framtiden);- Ull: den - zu ei- 
nem Hause, zu einem Buche machen, 
entwerfen (göra upp); einen - far 
eine Ferienreise machen, entwerfen. 
planera, planen: eine Beise -. plan- 
lägga, jfr planera, plantera, pflan- 
zen, anpflanzen: einen Baum -; - t: ei- 



nen Garten mit Bäumen bepflanzen; - 
om: tt^mpflanzen: einen Baum -. plats, 
1. Platz, m. e+: das war frOher 
(förr) ein wlchtiger Ort, besser Platz 
so meist, wenn die Handels- ond 
Verkehrsinteressen gemeint sind (om 
en stad); hier ist noch - genug; neh- 
men Sie gefälligst - (yar god och 
tag -); macht -! es ist hier nicht der 
Ort, die Ursaohe nachzuweisen; ei- 
nen Platz belegen; - bland: die erste 
Stelle unter den Mächten des Konti- 
nents; från: Ton diesem - aus sieht 
mangut; - fön ftlr einen, far die Ba- 
cher, einem P. machen (lämna rum 
för); far diese Geschäfte ist Hamburg 
der geeigrnetste (lämpligaste) Ort, 
besser Platz; hos: beide haben od. 
finden bet mir • (Unterkommen); t: 
ich habe wenig -, es ist noch - im 
Wagen ftlr dich und deinen Koffer; • 
im Wagen nehmen; på: a) der Kon- 
sul des (betreffenden) Örtes, an Ort 
und Stelle; aaf öffentlichen (allmänna) 
Plätzen; in einem kleinen Örte woh- 
nen; er wohnt in diesem Örte und 
zwar am grossen Platz; auf dem frei- 
en Platze waren Bretterbuden auf- 
geschlagen; auf dem -e, am • sein; 
auf einem Stuhle - nehmen; er setzt, 
stellt sich auf seinen -; 500 blieben 
auf dem -e; jeder an seinen -! unser 
Eommissionär am -e; man muss am 

- sein; der Schaler (skolgossen) muss 
auf seinem - sein, bleiben, auf seinen 
Platz gehen; das Buch steht an sei- 
nem -e, an seiner richtigea Stelle, 
wird an seinen - gestelit; b) Sie sind 
hier nicht auf Ihrem -e (so nur, wenn 
nicht iibertragen, sonst an); das ist 
hier nicht am -e (pä sin -); derglei- 
chen Possen (dylika upptåg) sind ihm 
gegenliber schlecht angebracht (äro 
mot honom ej pä sin -); ^7/: seinen 
Hof an einen andern Ort verlegen 
(flytta); - vid: er nahm am Tische -; 
år, einem - machen (bereda, lämna 

- åt ngn); 2. (befattning) Anstellung, 
Stellung, f. -en, Stelle, f. - n: eine - 
suchen (söka -); er hat eine gute -; 
den Posten od. die Stellung eines 
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Korrespondenten bekleiden; på: er hat 
eine - auf einem Gomptoir; utan: er 
ist stellenlos od. ohne - (geworden). 
platt, platt: a) -es Dach (tak); -e 
Nase; Jiachi -e Brust; -er Schnabel 
(näbb); b) bildl. plattor, fader Scherz 
(skämt); fade Witze; jfr alldeles. 
plattform, jfr perrong, plikt, 1. 
skyldighet Pflicht, f. -en: seiner Ob- 
liegenheit, Pflicht walten, seiue Ob- 
liegenheit erftillen; es ist mir eine 
sehr angenehme - ('es zu thun); mof. 
die - des Menschen gegen dioEItern; 
till: es einem zur - machen zu lesen; 
ich werde es mir zur - machen; 2. 
böter Geldstrafe, Busse, Pönveraltet^ 
Oeldbusse, f.; zu 100 Mark - verur- 
teilt (dömd); zu einer - yon lOO M. 
Yorurteilt werden. plikta, 1. ^^^ 
pliktfalld er musste wegen (för) gro- 
ben Unfugs Strafe zahlen, eine Geld- 
busse, eine fi usse von 100 M. erlegen; 
2. umgälla bdssen: sie hat - mtissen 
(har nog fått - för det); (ftlr) seine 
tlnbesonnenheit (obetänksamhet) -. 
pliktfUlla: einen zu einer Geld- 
busse, Geldstrafe verurteilen. plocka, 
pflttcken, wenn die Beeren zn Fiissen 
sind lesen: Erdbeeren (smultron) -;- o/", 
ablesen, abpflucken: iLpfel vom Baume 
pflttcken; - hortr. die Baupen (maskar- 
na) ablesen (nioht: abpflttcken); - 
fram: seine Sachen heryorsuchen; - 
ihop^ zusammenlesen od. zusammen- 
suchen: seine Sachen -; -sönder', eine 
Blume zerpflUcken, zerzupfen; - upp: 
die Äpfel auflesen, aufheben nioht: 
aufpflttcken); - ut: er las die besten 
heraus. plottra bort: sein Geld ver- 
scbleudern, vergeuden, verläppern, von 
Zeit vertändeln, von Kraften yerzet- 
teln. plugga, skolspr. bttffeln, och- 
sen, pauken: er buffelt, ochst, paukt 
den ganzen Tag; der Lehrer paukt 
ttichtig, paukt dem Schtller ein; -föv. 
zum Examen -; -•: einem etwas deutsch 
einpauken, einbleuen; sich etwas or- 
dentlich besser ttichtig einpauken; -med: 
den Jungen etwas einpauken. plnmp, 
1. Klecks, m. -e: einen -in sein Schreib- 
heft (skrifbok) machen; 2. a. plump: 



-er Mensch, Scherz (Iskämt); er ist -; 
er ist ungeschliflén, plump, ungeho- 
belt in Beden und Thun. plnmpa, 
klecksen: sein t^bersetzungsheft (te- 
mabok) voll - (- ned), äusserlichanf 
dem Deokel beklecksen; ich habe ei- 
nen Klecks auf den Brief gemacht. 
plnmsa, plumpsen: ins Wasser (hin- 
ab) -. plnndra, plttndern: einen, 
eine Stadt -; -pä: einem allés abneh- 
men, einen ausp. plural, Plural, m. 
-e: im - (in der Mehrzahl) steben. 
pl&ga, 1. Plage, Qual, f. -n, -en; 
sie ist eine wahre, ist mir immer 
zur -] er hat grosse Schmerzen od. 
Qualen; underi sie stsrb unter den 
heftigsten Schmerzen od. Qualen; 2. 
y. plagen od. qualen; einen plagen; 
ein Tier quäleo; Schmerzen qnälen 
den Kranken; - af: yon Durst gequält, 
gepeinigt, gefoltert,gemartert, geplagt; 
• medi einen mit Fragen - (qualen); 
sich mit einer Sache abq. plagsaiHU 
schmerzhaft: -e Krankheit; -es 
(schmerzliches) Geftthl. pläga, jfr 
bruka, plöja, pflttgen: den Boden-; 
I das SchifF durchpfltigt (durchschnei- 
det) die Wellen; - om: den Acker u'm- 
pfliigen. pocka på: sich dieBezah- 
lung ertrotzen; - sig tilh das Essen 
ertrotzen. pol, Pol, m. -e; vid: am -. 
polettera, abgeben: das Gepäck 
(sakerna) -. polis, Folizei, f.: poli- 
zeilich (af -en) yerboten; hoSf i, tilh 
auf der - Åuskunft bekommen (fä 
upplysning); sich bei (auf) der - 
melden (anmäla sig); gehen Sie auf 
die -? post, 1. (bref) Post, f. -en: 
wann geht die -? seine - besorgen; 
med: den Brief mit der - schicken; 
mit umgehender, mit der heutigen 
(dagens) -; per: per - senden; pä: ich 
war auf der -, brachte (lämnade ell. 
bar) einen Brief auf die - od. zur 
-, holte einen B. yon der - (ab) [häm- 
tade]; der Brief liegt auf der -; 2. 
vakt Posten, m. -: der Posten schul- 
terte das Gewehr; (auf) - stehen^ 
bild. auf seinem - sein; 3. handelssp. 
in kleinen Posten zahleu; verschie- 
dene Posten sind nicht riohtig zu- 
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sammengezäblt; einen Posten Cigar- 
ren, Thee verkaufen. postanvls- 
iiinSf Postanweisung, f. -en: i: den 
Betrag (beloppet) sende ich Ihnen 
durch -; på: eine - von, besser uber, 
in Betrag ron 50 Mark. pöste re- 
siaatet postlagerna: - schreiben; ein 
-er Brief. postförskott, Postnach- 
nahme, f.: ein Buch gegen - senden.post- 
kontor, Postamt, n. -er -H; på: ich er- 
kundigte mich aaf dem Postamt (frå- 
gade efter på p.)* posto: Posten, 
Posto fassen. praJct, Pracht, f.: hier 
herrscht grosse -; •': - in Kleidern; 
sich in seiner - zeigen (yisa). prak- 
tik, Praxis, t: der Arzt (läkaren) 
hat, bekommt (eine) (grosse) -; t: 
das ist ganz änders in der •; på; er 
geht, f&hrt auf -. praktisera, 
praktizieren: als Arzt (Iftkare) -; der 
Dieb war zum Fenster hineingestie- 
^en; etwas wegpr., beiseite scbaffen, 
verschwinden lassen, prat, Geschwätz, 
n.: das ist bloss ein leeres (tomt) -; 
das - (Gerede) der Leute; damit es 
keinen Klatsch glebt (så att det in- 
te blir något -); ach was (åh -)! 
Unsinn! Blech! prata» schwatzen: 
Blech, Unsinn (damheter) -; Eng- 
lisch plappern; - bort: die Zeit vers., 
▼erp.; einige Stunden mit einem vers., 
Terplaudern; ein Stiindchen (stund) 
▼erplaudem; - efter: das Kind yer- 
Bucht, allés nachzuschwatzen; - t: ins 
Blaue hinejn (i vädret) -; - med: ich 
mOchte (ville) mit Ihnen - (plaudern); 
- om: Uber das Essen (maten) schwat- 
zen (beim £. = då vi åto) od. 
plaudern; (- om (betonadt) er trägt 
es bei allén od. tiberall herum (- det 
f^r alla), precis: Punkt vier (Uhr) 
reiste er ab; pttnktlich zur Minute 
(på m.) od. auf die Minute ankom- 
men; genan am bestimmten Tage (- 
på dagen) eintreffen. predika, pre^- 
digen: das Evangelium -; Aufruhr -; 
-/iJr, 01», öfver: a) den Heiden (hed- 
ningarna) •; einem Moral -; ich pre- 
dige ihm schon länge, er solle hei- 
raten (gifta sig); tauben Ohren (för 
döfva Oron) -; b) wovon, worfiber hat 



er gepredigt? Uber einen Text -; mot: 
gegen den Luxus -. predikstol, 
Kanzel, f. -n; från: etwas von der - 
herab verktlnden; på: auf der - stehn; 
die - besteigen (stiga upp på), preja, 
rupfen, prellen, abervo'rteilen; einen 
Beisendeu -; er prellte, rupfte, aber- 
vorteilte mich um 10 M. (han -de mig 
på 10 Mark), prenumerera, abon- 
nieren: auf eine Zeitung (tidning) -; 
jfr abonnera, presentera, vorstel- 
len: einen -; - för: erlanben Sie mir, 
ihn Ihnen vorzustellen; • i: eineu in 
eine Familie einfuhren; er ist in der 
F. eingeftihrt; - såsom: sich als den 
englischen Lektor -. pressa, pres- 
sen: Papier, Pflanzen, Trauben (druf- 
vor) -; Wein, Öl (olja), Trauben kel- 
tern; - af: einem Geld, ein Geständ- 
nis (bekännelse) abpressen; - fram: 
ein Geständnis (bekännelse) abp.; - 
ihop: die Lippen zusammenpr.; - ned: 
die Kleider in den Koffer (hinein)pres- 
seo; den Preis herabdrticicen; - ur: den 
Saft aus der Zitrone herausp.; der 
Schmerz press te ihm die Thränen aus 
den Äugen; - ut, auspressen: den Saft 
faus Weintrauben), Thränen, Steuern 
(skatter) -; einem Geld auspressen, G. 
voD einem erpressen. priok, Punkt, m. 
-e: ins Schwarzetre£f6n(t. -en); -påz er 
weisses bis aufs TOpfelchen; - ^/ver: ein 
Ttipfelchen auf das i setzen. pricka 
för: ein Wort anstreichen. pris, 
Preis, m. -e: das ist der (billigste) 
besaer niedrigste od. genauste -; ei- 
nem den ersten - zuerkennen, zuspre- 
chen, (lberrei*chen, ttberge^ben; - fön - 
far Anzeigen (annonser) 85 Ffennig; - 
pro Quartal 5 Mark; ich bekam die 
BUcher sehr billig, zu einem billigen 
-e (för god t pris); b) das thue ich 
um keinen - od. fOr kein Geld, nicht 
um alle Welt (det gOr jag inte fSr 
något -); t: im -e (i -) fallen, stei- 
gen; hoeh (niedrig) im.-estehen;-p<i: 
(was ist der - des Pfeides nngew.) 
was kostet (was nehmen Sie far| 
ein Pferd von dieser (Sorte schleoht) 
Rasse, Art; das Pferd kostet 500 
Mark; tilh a) zu welchem -e? zu je- 



prisa — prof. 



— 238 — 



profetera — protokoll. 



dem beliebigen -e (till hvad - som 
helst); Zucker zu biiligem -e, zu al- 
len -en, gewöhnlioher in allén Preis- 
lagen, zu festen (bestämda) -en, zu 
herabgesetzten -en; sie wurden zum 
-e von 9 Mark (till ett pris af) 
verkauft; b^ die Begierung um jeden 
(hyarje) - stUrzen woUen. prisa, 
preisen: Gott, eineo, seine Ware (va- 
ra), sich glacklich, einen g. -; ' föri 
er wird wegen seiner Tapferkeit ge- 
priesen; - såsom: einen als seinen Bet- 
ter -; er wird als ein tapferer Held 
gepriesen. pirisbeltfiia: einem den 
Preis zuerkennen (- ngn); die Ma- 
schine wurde mit einer Medaille aus- 
gezeichnet, besser bekam eine [einen 
Preis in Form einer] Medaille; eine 
preisgekrönte Maschine; eine gekrOnte 
Preisschrift, eine preisgekrOute Scbrift. 
prisBifva, preisgeben; - åt: eine 
Stadt der PlOnderung -, eine S. den 
Soldaten zur Planderung-; sich den 
Wellen (rågoma) -; einen (dadurch, 
damit) der allgemeinen Yerachtung 
-; der Hungersnot preisgegeben sein. 
prooent, Prozent, n. - (e): 10 - Ra- 
batt; nebst (jämte) fUnf • Zinsen 
jähriich (ränta fOr år); mot: zusechs 
-: tiU: zu wieriel - haben Sie das 
äeld? prooess, Prozess, m. -e, 
Bechtshandel, fiechtsstreit, m.; «', 
med: sie liegen mit einander im -e 
(wegen dieses Geschäfts (om denna 
affär); einen - mit einem haben, an- 
fangen; mit dir werde ich kurzen P. 
machen; mött einen - gegen einen an- 
strengen od. anhängig machen (an- 
hängiggOra). prooessa, prozessieren, 
im Bechtsstreit, Bechtshandel liegen; 
- af: einem sein Yermögen abprozes- 
sieren (p. af ngn f.); - bort: sein 
YermOgen mit Prozessieren yerthun; • 
med: mit einem (wegen eines Geschäfts, 
om en affär) -; - om: sie liegen fiber 
ein Haus im P. od. B. (p. om ett 
h.); - till: sich mit Prozessieren ein 
YermOgen erwerben (pr. till sig en 
f.)* prof, Probe, f. -n: a) er hat 
die - bestanden; der Stoff (tyget) 
besteht die -, besser hält die - (aus); 



en/igi: der - gemäss; med: eine - mit 
einer Maschine anstellen; på: eine - 
seiner Äufopferung ablegen od. geben 
(▼isa något - på); *n seiner Tapfer- 
keit, -n Yon seiner T. geben, besser 
ablegen; er hat mebrere -n seiner 
Tapferkeit aufzuweisen; als Beispiel 
will ich nur folgendes anfahren; b) 
törsök einen Hut auf - nehmen; ei- 
nen, seine Geduld (tålamod) auf die 
-, auf eine harte - stellen, setzeo; 
senden Sie mir einen Hut zur -; ei- 
nen zur -, einen • schreiben lassen; 
c) proibit hier ist eine -seiner Hand- 
schrift, des modemsten Stoffes (tyg), 
(yon) meiner Milch. profetera, jfr. 
bebåda, fOrutsäga, spå. profil, Pro- 
fil, n. -; im - zeichnen. profva, pro- 
bieren, (poetisch) erproben: ein Pferd, 
den Wein -; morgen kOnnen Sie die 
Kleider anprobieren (ungew. anpas- 
sen); einen Hut aufprobieren; -med: 
probieren Sie es doch einmal mit ihm; - 
på: die Kraft des Giftes an einem Tiere 
- od. (poetisch) erproben; er probier- 
te ihm den Bock an. prosram^ 
Programm, n. -e: das steht auf dem 
od. im -. proklamera, ausrufen^ 
yerktinden, proklamieren: die Repub- 
lik, die Freiheit -. promeaad, Spa- 
ziergang, Ort, wo man spazieren eeht 
Promenade, f. -n: einen Spaziergang 
machen, spazieren gehen (ta en -); 
einen auf der - (auf dem Spazier- 
gange) treffen; diese Promenade ist 
neu angepflanzt. promenera» spa* 
zieren gehen: in der Stadt - gehen; 
ich bin länge im Garten herum, auf 
und ab, hin und her(hitoch dit) spazie- 
ren gegangen. protest, Einsprucb, m, 
-e+» £insprache, Protest, m. -e: ge- 
gen (mot) ein Yerfahren Yerwahrung 
einlegen (inlägga), gegeu ein Y. - 
erheben. protestera: ich protestie- 
re, ich yerwahre mich gegen (mot) 
das Urteil (domen), erhebe Ein- 
spruch, Einsprache dagegen. pro- 
tokoll, Protokoll, n. -e: das - 
ftihren; från: das - der yorigen Sit- 
zung (sammanträde) yerlesen; t: so 
steht (es) in dem -; ttll: eine Er- 
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prägla- 



-på. 



klärung zu • nehmen, etwas zu - ge- 
ben, erkläreo; öfven eio - fiber deo 
Verlauf aufnehmen (uppsätta), pro- 
▼iantera, verproyiantie'reii, sich 
mit Lebensinitteln Tersehen; ein Schiff 
-; die Schiffe werden sich bier -. 
pmnka, prången: die Wiese (än- 
gen) prangt in hellem OrOn; in od. 
mit schönen Kleidern * od. prunken, 
mit seinen Edelsteinen - od. prunken; 
prunkender (prunkhafter) Anzug 
(dräkt); prunkende Rede (tal), pmt: 
ich habe es nach (efter) vielem Feil- 
schen od. Handeln, ohne (utan) zu 
feilschen bekommen (^Feilschen" hat 
eineu herabsetzenden Nebensijin). 

pruta, handeln: er handelt niemals; 

- af: er hat zehn Groschen (vom Prei- 
se, Yom Rocke) abgehandelt; - med: 
ich Jasse nlcht mit mir handeln; ich 
will mit Ihnen nicht weiter handeln; 

- ned: einige Groschen herunterhandeln; 

- på: um den Freis feilschen, markten, 
dingen. pryda, schmQcken: das Grab 
mit Blumen -; ihre Bescheidenheit 
(blygsamhet) schmtickt sie mehr als 
Gold; zieren: mit dem Schmucke, mit 
einer Krone -; diese Gebäude (bygg- 
nader) - den Platz; Gemälde - die 
Wände (väggarna); Kenntnisse (kun- 
skaper) - jedermann; verzieren: die 
Eirche war prächtig verziert (ar- 
chitektonisch),warprächtiggeschm(lckt 
(mit Grtln, Blumen u. s. w.) pryd- 
nad, Zierde (Zier = fast nur in 
Obertragungen), f. -n: Gemälde (taf- 
lor) sind eine grosse Zier (in einem 
Hause); för: er ist die Zierde od. 
die Zier, eine - der Schule; Beschei- 
denheit (blygsamhet) ist die Zier(de) 
der Jugend;^cl: Verzierungen od. Ziera- 
ten an einem Bauwerke (byggnad); 
till: zur Zier (de), zum Schmuck ge- 
braucht od. angewandt werden. 
prysla) prtigeln: einen, auf einen 
los, zu Tode -; einen duVchprUgeln. 
pråla, prahlen, grossthun: mit sei- 
ner Gelehrsamkeit (lärdom) - (prun- 
ken); jfr prunka, prägel, Gepräge, 
n., Stempel, m.; af: diese Schrift trägt 
das -, den Stempel der Echtheit. 



prägla» prägen: eine Mtlnze -; 
- aj: unsere MUnzen sind aus Silber 
geprägt; • på: ein Bild auf eine Me- 
daille -; den Mtlnzon wird das Bild 
des Königs aufgeprägt. prästvisat 
weihen: einen zum Pre'diger (Priester) 
-, einen ordinieren. pröfning, PrU- 
fung, f. -en, jfr examen; efter: nach 
sorgfältiger - finde ich ... prdfva, 
prtifen: einen Schtiler (skolgosse), ei- 
nen Yorschlag, einen Freund, einen 
hart -; die Treue (trohet) eines Freun- 
des erproben, besserauf die Probe stel- 
len; seine Geduld auf die Probe stellen; 
einen auf seine Kenntnisse - (- nägona 
insikter); - 1: einen in den Sprachen -f 
på: a) an einem seine Kraft erproben; b) 
betonadt på yersuchen: sich an einer 
ganz neuen Aufgabe (uppgift) -; er hat 
viel (in der Welt) versucht; das nimmt 
die Kräftemit;dasgreift8ehr an, nimmt 
einen sehr mit; selten das geht auf 
die Knochen. puffa, för: seine Wa- 
ren (varor) ausposaunen, markt- 
schreierisch anpreisen; - i: einem in 
den Räcken (i ryggen) einen PufP od. 
Stoss versetzen. pnaipa, pumpen: 
das Wasser aus dem Schiffe -; ei- 
nem seine Geheimnisse ablocken, ei- 
nen ausholen, einem die Wdrmer au& 
der Nase ziehn; - i: Wasser in den 
Eimer (ämbar) -, hinein -; - ut: å&B- 
Wasser aus dem Schiffe -, heraus*» 
pumpen, punkt, 1) Punkt, m. -e: 
för: - ftlr -; •: der vierte - des Kon~ 
trakts; in einem -e einig sein; på: 
ich stånd auf dem hOchsten - der 
Erde; tili: bis zu einem gewissen -e 
seine Macht ausdebnen; 2. jfr sats. 
punktlis, pttnktlich: in allem - 
sein. pusta, keuchen: er keuchte^ 
unter der schwereu Last; (rasta) ich 
muss (mich) erst verschnaufen. put- 
sa, putzen: eine Lampe -; den Bart 
(skägget) [- veraltet] rasieren, abneh- 
men; sich -; - upp: Möbel aufputzen 
lassen. p&, auf: a) stillavarande etc. 
er wohnt - seinem Landgut; das Klos- 
ter (auf dem) S:t Bernhard; das Bild 
liegt auf dem Tisch, hängt an der 
Wand; er legt das Bild au/denliscb 
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påhälsning— rad. 



häogt es an die Waud {auf = ho- 
rizoDtales Yerhällnis; on = vertJkales 
Yerhältnis); ei hat den Hut auf und 
den Bock an; b) rörelse er ziebt 
(flyttar) - sein Landgot; hvila man 
findet das Tier auf den Alpen; an: 
das Schiff befindet sich am Kap (ud- 
den) der guten Hoffnung; (tidsuttr.) 
er besuchte mich auf drei Tage; er 
voUendete die Arbeit in drei Tagen; 
ich habe ihn seit drei Tagen nicht 
gesehen (ej sett b. pä tre d.); 2. 
gen. alle Eanäle der Welt (p& jorden); 
3. ein Gewinn (vinst) yon 800 Mark, 
ein Ftinfzigmarkschein (en sedel på 
50 Mark); ein Knabe von zwei Jahren 
od. ein zweijähriger Knabe (en g. 
på två år); 4. ich bekam Brief auf 
od. tiber Brief; 5. - det att, dass, 
auf dass, damit: - ich ihn unterst(i't- 
zen känn; stocken Sie Ihre Uhr zu 
sich, - sie nicht gestohien wird. 
påbjuda, anbefehlen: einem etwas 
anbefehlen od. auferlegen; den Beginn 
des Reichstags auf den 1. Oktober 
ausschreiben; den Reichstag zum 1. 
Okt. zusammenrnfen, berufen; eswur- 
den neue Steuern ausgeschrieben; 
einen Wettbewerb ausschreiben. p&- 
börda, aufbtlrden: einem die Schald 
-. p&dikta, andichten: einem einen 
Fehler -. p&ftfljd, Ergebnis, n., 
Ausgang, m.: mit dem -, dass er sein 
ganzes VermOgen verlor; (vid hämt- 
nings-) unter Androhung der Fahn- 
dung; (vid laga -) unter Androhung 
von Strafe, des gesetzlichen Yer- 
fahrens. p&föra: handelst. sie ha- 
ben mir zwei Posten in Rechnungge- 
bracbt, in (auf) R. gestelit, zur 
Last (zu Lasten) geschrieben, meine R. 
mit zwei Posten belastet. p&g&, 
währen, dauern: der Bali währte bis 
tief in die Nacht; der 8treit dauert 
noch fort; während dei Dauer des 
Balis (under det balen pågick); als 
sie noch im besten Kampfen waren 
(då striden pågick som bäst); wäh- 
rend gepredigt wurde od. während 
der Pre^digt (under -ende predikan); 
während der (under >ende) Arbeit; der 



jetzige (den nu -ende) Streit påhäls- 
ning, jfr besök, p&kalla, fordern: 
schleunige (skyndsam) Hilfe -, besser 
verlangen (heischen); einen zu(r) Hilfe 
rufen; wenn es die Not erheischt od. er- 
fordert, Terlangt. p&läsSA} auflegen: 
er legte den Bauern neue Lasten (bör- 
dor), Steuern (skatter) auf (er auf- 
erlegte den B. n. L. Imgeb^.^ [inf. = 
aufzuerlegen]; auferlegen'^ojaligen en- 
dast i infinitiv och partic. p&min- 
na» erinnern; jfr erinra; a) - om: ei- 
nen an sein Versprechen (lOfte) -; 
- Sie mich däran; ich mahnte (ge- 
mahnte nur feierlich) ihn an seine 
Schuld; - Sie mich däran, dass ich 
den Auftrag ausrichte; b) er erin- 
nert (mahnt selten) mich an meinen 
Väter, påminnelse, Eriunerung: 
eine neue - (Mahnung) an unsere 
Sterblichkeit (dödlighet), påpeka, 
nachweisen: einem einen Fehler -. 
påseende, Ansicht, f.; till: der 
Buchhändler schickt mir deutsche 
BUcher zur -; Durchsicht, f. (genom- 
seende): ein Bnch zur - geben, schik- 
ken; einem Papiere zur- schicken; ein B, 
P. zur - empfangen; vid: ich sah es 
auf den ersten Blick, beim ersten 
Anblick; bei näherer Prtifung. påsk, 
Östern, jfr jul. påskina: er wollte zu 
verstehen geben (låta -), dass er es ge- 
than habe; er wollto seine That 
du' rchblicken lassen, påstå, behaup- 
ten: wie kannst du so etwas (ngt så- 
dant) -? ich behaupte, dass er recht 
hat; er behauptete, dass es nicht 
passend ist; er behauptet recht zu 
haben (-r sig ha rätt); er will (be- 
hauptet) es selbst gesehen (zu) ha- 
ben; es wird behauptet (dot -s), dass 
er es gethan habe; efttr: dem Ver- 
nehmen nach od. wie verlautet (efter 
hvad man -r) ist er schon fort (sin 
kos) od. soll er schon fort sein; 2. 
jfr pågå. påverka, beei^nflussen; 
af: durch diese (von dieser) Prafung 
beeinflusst. 

Rabbla upp: seine Aufgabe (läxa) 
herplappern, ablelern. rad, 1. (följd, 
sträcka) Reihe, f. -n; af: eine - 
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HEuser, Bäume od. Ton Httusem, Bäu- 
men; eine - vod Feldztlgen (fftlttåg), 
Jahren; ein Zug, fi^m besten eine 
Reihe Ton Wagen; i: in einer - gehen; 
in einer - stehen; die Knaben, die 
Bficher in eine - stellen; {å •) fttnf 
Tage nacheinander (der Beihe nach 
5 Tage tmriohtig); fönftnal hlnter- 
einander; 2. (i skrift) Zeile, f. -n.: 
nur zwei -n (an einen schreiben^; 
på: in der dritten - von oben; 3. 
(p& teatern) Rang, m. -e+; på: Platz 
auf dem ersten -; im zweiten - sitzen. 
7ada, reiben: Perlen auf (nicht: an) 
einen Faden (tråd), auf eine Schnur 
-. radera» radieren: einen Bucbsta- 
ben -, au8-. rafsa, raffén: seine 
Sachen zusammen- (ibop); einen 
Brief zusammenscbmieren. rasla, 
taameln, torkeln: der Betrunkene (den 
-druckne) taumeite (torkelte) in das 
Zimmer binein (berein), aus dem 
Zimmer binaus besser zum Z. binaus; 
zu Boden (omkull) -; er war nacb- 
bause (hem) geschwankt, getorkelt. 
rak, gerade: - Linie; der - Weg; 
icb ging geradeswegs zu ihm; er bat 
rein gar nicbts (-t intet); er fiel der 
Lftnge naeb od. läng bin (- lång) auf 
den Boden; sicb auf den Boden, sicb 
auf das Gräs (bin-) strecken, un 
besten gicb läng auf demOrase aus- 
strecken (lägga sig - lång); den Kopf 
« balten; -t fram: icb ging - aus; 
sie ging geradeswegs nacb (till) 
•der Kircbe; icb gebe • auf mein Ziel 
los od. zu, - ans Z. (-t f. till mitt 
mål); - •*: er balt sicb • (år - i ryg- 
gen)] -t pä: - auf die Sache losgehen, 
mit der Spracbe offeo berausrtlckeu, 
frisch Ton der Leber weg sprecben, 
kein Blått yor den Mund nebmen. 
raka, 1. (skägg) rasieren (einen 
barbieren: bäufiger rasieren^; icb babe 
micb - lassen; den Bart abr., einem 
den B. abr.; 2. scbarren: die Ascbe 
(askan) weg- od. -kratzen. ramla, 
limstarzen, dmfallen: der Turm ist 
umgesttlrzt, umgefallen, eingestOrzt; 
- ned: das Kind ist bingefallen od. 
hinge8tarzt,bingescblag6nod.komi8cb, 



vulgär bingepurzeXt; jfr falla, störta; 
- omkull: er ist auf der Strasse binge- 
fallen; der Turm ist umgefallen; - på, 
ut, ulför: jfr falla, stOrta; (ban -de 
ut ur vagnen) er stUrzte aus dem 
Wagen beraus; er sttirzte die Treppe 
binunter und fiel, er stUrzte beraus 
und fiel. randas, jfr gry. råns* 
Bång, m.: er bat Majors -; q/*: Per- 
sonen Ton Stånd, von bobem -; ein 
Oelehrter Tom ersten -e, ersten -es; 
Staat dritten -es; framför: den Vor- 
rang (nicbt: -) vor einem baben. 
ransaka, jfr undersöka, rapport, 
jfr berättelse, rapportera, jfr in- 
berätta. rar, jfr sällsynt, snäll, ras, 
(djur) Basse^ f. -n: das Pferd bat -, 
ist Ton guter, reiner -; die Mädchen 
baben -; das Volk bier ist von 
scblecbter Basse, besser bat eine 
scblecbte -; man muss immer auf - 
balten, rasa, 1. jfr stOrta in; 2. ra- 
sen, toben, wQten: er rast (tobt, wa- 
tet); die Kinder toben im Hause ber- 
um; Meer und Wind wQten, toben; 
der Krieg, der Kampf, die Pest, das 
Feuer ras^, wUtet, tobt; - mot: gegen 
einen -, toben, wtlten; - af: (af yre- 
de) vor Wut -; - ut: er bat ausgetobt; 
die Jugend austoben lassen; Jugend 
muss austoben Spriobwort; derSturm 
bat ausgetobt, nngebr.; ausgewfitet. 
rasande, 1* rasond: er ist -; man 
mOcbte - werden; icb ärgere micb 
wdtend od. rasend (jag blir bara -); 
ein -es od. wdtendes Weih (kvinnai; 
eine -e Partei, Mordlust; -er Lau^, 2. 
galet es ist ganz yerrQckt; på: er ist 
wdtend auf micb; er wurde desbalb 
auf ihn wtltend, geriet a ber ibn in 
Wut, weil er reiste. rasera, rasie- 
ren, scbleifen: der Feind bat die Fes- 
tung rasiert, gescbleift; Kartbago 
wurde dem Erdboden gleicb gemacbt 
raseri, Wut, f.: die - des Löwen, 
die - od. Baserei, das Toben der £le- 
mente, Winde od. Flammen, des Stur- 
mes od. Meeres; die Baserei der Lei- 
denscbaften, der Anarchisten; af: vor 
- kaum sprecben können; i, öfver: er 
war (kam, geriet =: råkade) in - tlber 

16 
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ihr Betragen (uppfOrande); er be- 
findet sich daraber in solcher -, dass...; 
mot', seioe - an einem auslassen (l&ta 
... bryta ut mot ngn), rask, 1. rasch, 
schnell, schleunig: -er En tschluss (be- 
slut); ein flinker Junge (pojke); rås- 
tig (duktig): der Greis (gabben) ist 
noch rtlstig alfi Gegensatz zn schwach 
od. als Gegensatz zn kränk frisch 
und munter; ein rtlstiger Erieger; ein 
rtistiges Weib (kyinua); i: ihm geht 
allés rasch od. schnell (hurtig) von 
der Hand (han är - i vändningarna); 
2. (jfr frisk) er war kränk, jetzt ist 
er {aber wieder (selten quick) 
rastig; er ist nicht ganz (qulck 
selten) gesund, wohl (han är inte 

- = inte rilttigt frisk) od. er ist nicht 
recht auf dem Posten, raska (på), 

- sig, jfr skynda, rast, Bast, f.: 
den Truppen auf dem Marscbe, den 
Tieren - gewähren; - machen, hal- 
ten, rasta, rasten; nach dem Marsch 
-. realisera, jfr förverkliga, för- 
sälja, slutfÖrsäJja. reda, 1. s. Ord- 
nung, f.; för: göra - för, jfr redo- 
göra; t: seine Geschäfte (affärer) in 

- bringen; med: jfr ordning; på a) 
fä ell. ta - på: ich habe einen Lauf- 
burschen (springpojke) gefunden, anf- 
getrieben od. ausfindig gemacht, die 
Familie ermittelt od. ausfindig ge- 
macht; ich habe erfahren, dass er 
hier ist; wo känn man ihn erfragen 
(få reda på hans adress)? man känn 
nicht erfragen, wo er sich aufbält; 
ich känn den Sion (betydelsen) nicht 
herausbringen; ich känn die Sache 
nicht ins Beine bringen, mit der 
Sache ins Beine kommen; b) ha - på 
ich wiil mich dartiber unterri'chten, 
einen Uberblick od. Elnsicht gewin- 
nen; ich will v^issen (Nachricht dar- 
tiber haben), ob er kommt; ich wusste 
Ton Ihrer Krankheit nichts (hade 
inte - på eder sjukdom); er ist nie 
ttber slch selbst im klaren (han har 
aldrig - på sig); c) hålla - på, jfr 
gifva akt på, sammanhålla, tygel, öf- 
Tervaka; 2. v, (- ut) entwirren: Fä- 
4en (trådar), eine verwickelte (in- 



vecklad) Sache -; Garn - (od. nngebr. 
auseinander wirren); ein Geschäft 
(affär), eine Sache ins reine bringen;. 
die Sache ist genfigend (tillräck- 
ligt) aufgeklärt; - éigi das regelt 
sich von selbst (det reder sig nog);, 
er hat sein Åuskommen (reder sig =^ 
har sin utkomst); er vrird sich schon 
heraushelfen, sich aus der Klemme 
(Tinte) helfen (reder sig nog nr kni- 
pan); er hat gut bestånden, seine 
Sache gut gemacht (redt sig i exa- 
men); - med: mit seinem Gelde, mit 
wenigem, mit wenig (litet) åuskommen, 
haushalten (langen, reicheo, sich be- 
helfen); - ur: sich aus einer Verlegen- 
heit ziehen; - ut: jfr ofvau 2, reda ut. 
redd, Bhede, f. -n.; på: das SchifT 
liegt auf der -, kreuzt (kryssar) vor 
der -, geht auf die - hinaus. redig: 
eine leicht a^bwickelbareFitze (härfva)f 
b) klar: klarer od. heller Eopf; klare 
Begriffe; eine lichtvolle Auseinander- 
setzang (förklaring); c) er ist bei 
vollem Bewusstsein, bei Sinnen, redo^ 
jfr beredd, redogöra, jfr afgifva 
(berättelse), aOägga (räkenskap), för- 
klara, beskrifva. redosörelse, jfr 
berättelse, beskrifning, förklaring.. 
redovisa, jfr aflägga (räkenskap). 
reducera, reduzieren: eine MUnz- 
sorte in die andere u'mrechnen; sein» 
Forderung wurde auf eine ganz ge- 
ringe Summe reduziert (herunterge- 
handelt). regel, Begel, f. -n.: efter- 
nach den -n der Kunst, kunstgemäss;. 
enligt -: das ist der - gemäss; föri 
ich habe es mir immer zur - gemacht,. 
frtth (tidigt) aufzustehen; t -: er 
kommt in der - zu spät; mot: das 
ist gegen alle -, der - zuvrider; tilh 
mache es dir zur -, frtih (tidigt) auf- 
zustehen. regera, regieren: (uber} 
ein Land -; -der König. regering,. 
Begierung, f.: die - antreten, nieder- 
legen; hoai sich bei der - beschweren; 
die - beschwerte sich beim Kaiser 
dber dieses Verhalten des Beichsta» 
ges; die Königliche - zu Hildesheim; 
under: er lebte uiiter der - Karls des 
FUnften. regla» riegeln: eine ThUr 
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zuriegelo (ein Zimmer yerriegelo). 
reglera, regeln: einen Flusslauf -; 
seine Schulden, die weltlicheo Yer- 
faältnisse, die Erbfolge -; er lebt in 
geregelten Yerhältnissen. refcn, Re- 
gen, m.; q/*: ein Funkenregen (gnistor); 
t: im - ausgehen; der Begen ergoss 
sich in StrOmen herab, besser goss in 
Strömen herab. regna, regnen: es 
regnet sehr stark, es regnet in StrO- 
men, es giesst wie mit Eimem; - ige- 
nom: ddrchregnen; es regnet flberall 
durch; es hat in der Kammerdurcb- 
geregnet; - in: es regnet herein, es 
regnet durch diesen Spalt (springa), 
ins Zimmer, zum Fenster (in genom) 
herein; -/)å: es regnete Bomben, Steine 
anf die Häuser. rekoamiendation, 
1) Empfehlnng (ungebr. Rekomman- 
dation), f. -en; på: auf • der Herren 
17., auf Ihre - hat er mir die Stelle 
gegeben; till: Sie wtlnschen eine - an 
ihn; 2. (das) Einschreiben eines 
firiefes; EiuschreibegebQhr (afgift 
fOr .). rekommendera, 1. förorda 
empfehlen (xmgebr. rekommandieren): 
ich habe die Ehre, mich Ibnen zu 
empfehlen; der Årzt empfiehlt ' dem 
Kranken Buhe; ich känn Ihnen das 
Hotel - (kan - h.); das Buch i st sehr 
zu -; zu - wäre Enthaltung yon...; 
dann wäre Ibnen Wien empfohlen (då 
torde W. vara att •); - hos,Uii: ich habe 
ihn meinen Freunden empfohlen; wir 
waren Herrn Doktor H. durch Herrn 
L. empfohlen; uns war yon Herrn L. 
Herr Doktor H. empfohlen (nicht: wir 
-waren an Doktor H. d. H. L. e.); 
bland köpmän wir halten uns zu fer- 
neren Aufträgen empfohlen (oss till 
ytterligare uppdrag);- «a«om: ich em- 
pfehle Ihnen den gegenwärtigen (nu- 
yarande) Augenblick als den gtlnstig- 
8 ten; 2. bref einen Brief einschreiben 
lassen; ein eingeschriebener Brief, 
ein eingescbriebenes Paket, eine ein- 
geschriebene Sendung, Einschreibe- 
sendung; eingeschrieben (-8 att af 
afsändaren akrifyas å brefyet). re- 
kvirera, 1. bezieheo; - af, ho»: mei- 
nen Bedarf (behof) yon (bei) Ihnen -; 



• genom: ein Buch durch eine Buch- 
handlung -; - åti einem (od. ftir einen) 
eine Zeitung (tidning) bestellen; 2. 
es wurden Soldaten requiriert; die 
Lieferungen werden requiriert; es 
wurde militärische Hilfe in Anspruch 
genommen. rekrisition, jfr beställ- 
ning, uppdrag; rekyirera. relegera: 
einen Scbtller (elev) ausscbliessen, 
yon der Anstalt yerweiseo, jagen; ei- 
nen Studenten reiegieren (ein Bele- 
gierter wirA auf keiner deutschen 
Uniyersität mehr aufgenommen); ei- 
nen Studenten (yon der Hochschule) 
verweisenf entfernen^ ausschliessen. 
remna, sich spalten; af: die Erde 
spaltet sich yor Hitze. ren(t), rein: 
a) das Zimmer - machen; sich - wa- 
schen; den Fussboden (golfyet), die 
Diele - halten; -es Wasser; b) -er 
Qewinn (yiust ), Versbau, Zufall (slump ); 
-e Aussprache; -es Deutsch sprecben; 
-e Freude, Wahrheit (sanning); das 
ist doch -er Unsinn (galenskap); -en 
Tisch (hus) machen; du bist - yer- 
rflckt; es ist ganz und gar, hänfiger 
und weniger steif es ist - unmOglich; 
c) dem (R) -en ist atles •; af: er ist 

- yerrtlckt; om: -e Hände haben (yara 

- om h.); ut: gerade heraus gesagt! 
rena, reinigen: die Luft, das Blut -. 
rengöra, reinigen, rein machen: 
Kleider, Getreide, Wolle, Wäsche, 
Geschirr reinigen; den Fussboden rein 
machen, (wenn er sehr schmntzig ist) 
reinigen; ein Haus, Stuben rein machen; 
die Stiefel putzen; sich die Zähne 
(tänderna) reinigen od. putzen. ren- 
sa, reinigen: die Luft -; Gemttse (grön- 
saker) -, (in der Umgangsspr.) putzen 
Erbsen (ärter), Kaffee yerlesen; Un- 
kraut (ogräs) [aus dem Acker] aus- 
jäten; Fische ausnehmen; - bort: Un- 
kraut (ogräs) (aus dem Acker) aus- 
jäten; - från: ein Land yon Feinden 
säubern. renekrifva: ein Manu- 
skript ins reine schreiben. rensknra, 
scheuern: einen Eessel (kittel), den 
Fussboden od. die Diele (golfyet) -. 
rensopa, auskehren, fegen: das Zim- 
mer -. rentv&, reinigen: sich durch 
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eioen (mit einem) £id (ed j -. repa: 
raffe dich auf (- mod)! fasse MutfHie 
hat sich wieder herausgemacht (-t 
sig efter en sjnkdom). reparation, 
Beparatur od. Ausbesseruog, f. -en.: 
die AuBbesseruDg, besser Beparatur 
od. löstand setzuDg des Hauses; • på: 
Beparatur an Gebäuden (byggnader); 
under: der dort (där) zur Beparatur 
liegende Dampfer (ångare); das Haus 
ist in Beparatur (huset st&r un- 
der -). reparera, repariereo od. 
adsbessern, in Stånd setzen: ein Haus 
•; eine Ubr reparieren. repetera, 
noch einmal lem en: die Aufgaben 
(läxor) -. representera, yertreten: 
einen -; sich durch eiuen - lassen. 
resa, 1. Beise, f. -n: eine - (thun), 
machen; från ... till: Ton Mancben 
eine - in die Schweiz machen; - ge- 
nom: eine - durch Europa; - i: eine - 
in Deutschland, in der Schweiz, in Ge- 
schäften (affärer); - omkring, öfver: 
eine Beise Uber See (Ofver hafvet): 
eine - um die Welt (o. jorden); på -: ich 
sah ihn auf der -; er ist auf der -, 
auf -n (på resor); er geht auf -n 
(ger sig ut på resor); - till: eine - 
nach Berlin machen; under -: ich hoffé 
unterwegs auch Wien zu besuchen; 
unterwegs zwischen S. und G.; • åt, eine 
- (Fahrt) aufs Land; 2. y. int. reisen: 
morgen - wir; er wird ber, bin (hit, 
dit) -; er ist einen andern Weg ge- 
reist; er hat, ist viel gereist; das 
(B.) - (att -j ist jetzt sehr billig; - 
bort: morgen yerreise ich (bort); er 
ist Terreist, weg (bort) gereist (weg- 
reisen geht zu sehr auf das Nicht- 
wiederkommen); - e/ter: sie reiste 
ihm nach; -frän: too Berlin tlber Ham- 
burg nach England •; sie ist von ihm 
fortgereist; - fSr: fttr einen -; - fJr- 
bi: an einem vorbei •; an einem Örte 
Torbei -; - genom: durch eine Stadt 
-, eine Stadt passieren; - t: er ist 
yiel in Deutschland gereist; in der 
Schweiz, in Geschäften (afOlrer) -; - 
igenom: das Land durchrei^sen; - t» 
tUl: er ist (nach der) in die Stadt 
gereist; • med: mit einem, mit dem 



Dampfer (ångbåten), mit dem Abend- 
zuge (afton tåget) -; mit der Eisen- 
bahn reist es sich (reser man) be- 
quem; zu Pferde, zu Wagen -; - mot 
einem entgegen -; - ned: er ist nach 
Italien hinabgereist; - omkring: um 
die Welt (Erde) -; er hat die Welt 
umrei'8t; in einem Lande (herum) um- 
her -; - på: auf einem Dampfboot 
(ångbåt), auf der Eisenbahn (järnvä- 
gen) -; er ist aufs Land, zur Messe 
(marknaden) gereist, gefahren; - ^7/: 
nach Deutschland, nach Berlin, in die 
Schvreiz •; zu seinem Bruder -; 'upp 
f»7/:nach Lappland hinauf (upp till Lapp- 
land) reisen; - ttt/7å:auf8Land(hinaus), 
tcber Land (mit Dorf als Ziel) reisen 
(fahren, geben); - öfver: (Iber das Heer 
(hafvet) -; jfr - från; 3. tr. (- upp) auf- 
richten: einen Kaibaum (majstång) -, 
errichten; einen Gefallenen aufricbten, 
aufheben; eine Säule (stod) aufrich- 
teu od. errichten; einem ein Denk- 
mi^l (minnesvård) errichten; - frånz 
einen von der Diele (golfvet) aufhe- 
ben; • sig: a) er richtete sich (im 
Bette, von der Erde) auf; b) stiga 
upp er erhob sich (von seinem Stuhl), 
er stånd auf; c) die Gipfel (topparna) 
der Ber ge rågen bis an die Wolken 
(molnen) em por, der Berg dberragrt 
alle umliegenden; d) das Pferd bäum- 
te sich; e) das Haar sträubte stoh 
ihm, häufiger bei ihm, besser gein 
Haar sträubte sich; f) das Tolk em- 
pOrte (erhob) sich gegen den Eaiser; 
sich gegen einen Fursten auflehnen. 
reserv, Beserve, f. -n.: die Beserven 
wurden einberufen; t: Geld in .-, zur 
Aushilfe, far den Notfall haben. re-* 
servera, jfr undantaga; - sig, jfr 
protestera, resen, Yemunft, f.: - 
(Baison) annehmen (taga) wollen; 
keine - a.; einen zur • (Baison) 
bringen (få ngn att ta -). resone- 
ra om: tlber Politik sprechen, poli- 
tisieren, kannegiessern (dieser Mensch 
raisonniert (grälar, skäller ned) = 
mäkelt an allem od. schimpft auf (Uber) 
alles, zieht aber allés los, bemängelt 
allés, reisst alles herunter). respekt, 
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Bespekt, m,; - för: (grossen) ' - vor 
einem haben; i -: einen in -, im 
Zaume halten; sich in - setzen; med -: 
mit -, mitErlaubnisod. Yerlaub zu mel- 
den (till sägandes); bei allem -, aller 
(Hocba.) Achtungr» Ehrerbietung vor 
diesen Bemerkungen, känn ich nicht 
umhin (underlåta) zu gesteben, daes... 
respektera, jfr akta, hänsyn, res- 
sällskap, Beisegesellscbaft, f.: ich 
bin mit ihm auf der Eisenbahn (järn- 
Tagen) zusammengereist (gjort - med 
honom); er war mein, ein angeneh- 
mer Beisegefährte, tmgebr. Beisege- 
sellRchafter, Beisegenosse tmgebr.; gie 
war, wurde meine Beisegefäbrtin, 
Tmgebr.FahrgenossinyBeisegesellschaf- 
terin luigebr., BeiBegenossin tingebr. 
rest, Best, Bockstand, m* -e+; jfr 
kvarJefTa, återstod; - för: iibrigens 
(för -en) will ich nichts weiter von 
ihm wissen; - på; er ist im BUck- 
stand (på -), ist im BUckstand ge- 
blieben (kommit på -). restanrant, 
Bestaurant, n. -s: im (på) - speisen. 
resnltat, (Endergebnis) Ergebnis, n. 
-nisses -nisse, Besultat, n. -e, (jfr 
följd); das Besultat (der Erfolg, das Er- 
gebnis) ist, dass ...; - af: die Er- 
gebnisse od. Erfolge od. Besult-ate der 
Arbeit (af arbetet); das Erg., der Erf., 
das Besult. der Unterhandlung war, 
dass. . .; das - od. das Ergebnis der 
Untersuchnng ist befriedigend (till- 
fredsställande) ausgefallen; die Er- 
gebnisse, die Besaltate der neueren 
Forschung; till -: ich kam zu dem 
(guten, schlechten) Besultat, Ergeb- 
nis, dass...; einen Erfolg erzielen od. 
erreichen (komma till ett god t -); 
keinen Erf. od. kein Bes. haben (ej 
leda till något -); utan -: deine Be- 
mflhung wird ohne Erfolg, ohne Be- 
sultat, ohne Ergebnis, erfolglos sein. 
reta, reizen: einen -; gereizt wer- 
den; gereizte Stimmung; den Durst, 
(die Esslust steii) den Appetit, seine 
Neugier (nyfikenhet) -; - på: er hetzte 
den Hund auf mich; - ^7/: einen zum 
Zorne (till yrede) -; -s, nechen: er liebt 
es, zu n., besser er neckt gero, das 



Necken macht ihm viel Spass; - med' 
ein Kind neckt das andere; sich un- 
tereinander (med hvarandra), mit ei- 
nem n. rida, reiten: ich habe ein 
schOnes Pferd geritten; er hat in 
seiner Jugend sehr gut geritten, ich 
bin zwei Meilen geritten; er ist heute 
ein paar Stunden geritten: ich bin 
diesen Weg (denselben Weg od. des- 
selben Wegs) noch nie geritten; er 
ritt Seines Wegs (sin väg); ich bin 
hergeritten (ridit hit); er kam (an -, 
ber-) geritten (-nde); - bort: er ist 
weggeritten (bort-n); - ef ten er ritt 
ihm nach; - fram: er ist fortgeritten; 
er ritt an das Dorf heran (fram till 
byn); - från: ich bin von Leipzig nach 
Dresden geritten; - fdr: ich habe 
beim Stallmeister Beitunterricbt (jag 
rider fOr stallmästaren, tar ridlektio- 
ner); - i: (im'^ Sch ritt (i gående) -; 
- igenom: ich bin diirchgeritten, habe 
den Wald durchriHten, bin durchden 
Wald geritten; - in: ein Pferd ein- 
reiten, zureiten; er ritt in die Stadt, 
zur Stadt hinein (in die Stadt ein, 
hinein von Eroberem, KÖnigen, den 
Kinzu^ halten), ist auf den Hof (in 
på gården), zum Thor (in genom por- 
ten) hereingeritten, hineingeritten 
(je nach dem Standpunkte); - mot: 
wir ritten auf ihn zu od. ihm ent- 
gegen, ritten dem Walde zu; - ned: 
er ritt von dem HOgel (kullen) herab 
besser er ritt den Hflgel hinab; - om: 
ich hatte ihn beinahe tlberri'tten, jfr 
omkring; - omhring: er ist in der 
Stadt umher(herum)geritten; er ist 
um die Ecke (hörnet) (heTum)gerit- 
ten, hat die Ecke umriHten; - omhull: 
er hat ihn aber den Haufen geritten; 
er hat ein Kind n'mgeritten; - på: 
auf einem Esel, auf seinem Bdcken 
(rySTSr) -; - ti^l: ich bin zu ihm, nach 
der Stadt geritten; - tillbaka: er ist 
zurdckgeritten; - undan, jfr - bort; 
reite zu (rid u.! på)! - upp: wir rit- 
ten hinauf, den Berg hinauf; - ut: er 
ist auf eine Stunde, auf ein Sttind- 
cben (nioht: far) ausgreritten; wir 
woUen heute ein wenig ausreiten; er 
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ist allein herausgrerittea, aus der 
Stadt berausgeritten, aufs Laod ge- 
ritten; - aatad^ wegrreiten: beim (W) 

- (då Ti redo åstad); - öfver: er ist 
hinabergeritten, er ist tiber das 
Feld greritten (jetzt bat er das Feld 
1iberri'tten uod steht am Ufer des 
Flnsses), ist dber (darch) den Fluss 
geritten, nber die Brtlcke (bron) 
(hinaber)geritten; er hat eine Frau 
tlberri^tten od. (l'bergeritten, limge- 
ritien, zu Boden od. Hber den Uaufen 
geritten. ridt, Ritt-, m. -e: einen - ma- 
chen, thun. rifva, a) reiben: Bröt, 
Farben (färger) -; b) kraizeni die Kat- 
ze hat ihn' gekratzt; c) ein Haus, eine 
Brtlciie (bro) ab(nieder-) reissen, abtra- 
gen, jfr - ned; - biand, jfr - i; - bort, jfr 
afrifva; - t: einen Bogen Papier in 2 
Teile ( reissen ^ingebr.) zerrefssen (ett 
pappersark i trå delar); die Bdcher 
durohstö'born, diirchwahlen,durch ein- 
ander werfen; er kramt immer in seinen 
Papieren herum; in seinen Verstecken 
nach elner Sache stObern (- i sina 
gOmmor efter ngt); elnem ins Ge- 
sicht (ansiktet) krafczen; - ihjäli ein 
Tier zerreissen; - ned: einen Zettel 
(affisch) Ton der Wand (vEggen) 
reissen (nicht: abreissen); eine Mauer 
(mur) abtragen, niederreissen; eine 
Fes tung, Burg (borg) schleifen, jfr 
rasera; - om: sich um die Erbscfaaffc 
schlagen (-s och slitas om arfyet); - 

- på: er hat mir die Haut (skinnet) 
wand garieben; - sönder, zerreissen: 
einen Brief, ein Bueh, sein Kleid -, 
(starkare) zerfetzen (= in Fetzen 
reissen); die Kleider -, die Domen 
haben ihm das Gesicht (ansiktet) 
zerschrammt, besser zerkratzt; -upp^ 
aufreiben: einen Brief, eine Wunde 
(sår) au f reissen; ein Heer aufreiben; 

- tt^: einem die Augen auskratzen; ein 
Blått (blad) aus dem Buche reissen; 

- åi(j: - - i: sich den Kopf (i huf- 
Tudet) kratzen, häufiger sich am Eopf 
kratzen, jucken; på: sich den Arm krat- 
zen, häofiger sich am Arm kratzen; sich 
(die Hand) an oiner Nadel (nål), aa 
einem Nagel (spik) ritzen. rik, reich: 



ein -esLand; -e Ernte, -er Segen, -es 
Haar; er ist um 50 Mark -er (50 M. 
-are); - på: ein an grossen Schfttzen 
-es Land; (er hat sich - gehandelt 
tmgebr.) er ist mit seinem Handel - 
eewordeu (blifvit - på handel), rike, 
Reich, n. -e: das Deutsche -; das - 
Israel; das - der Toten, des Todes. 
rikedom, Reichtum, m. -er+; gro- 
ssen (nicht: einen g. ) - besitzen; - på: 
der - des Ländes an^ Produkten; ein 

- an (nicht: von) GTedanken, an Kennt- 
nissen (kunskaper), riksdag, Reichs- 
tag, m. -e: einen - abhalten, erOff- 
nen, schliessen, auflOsen; die erste 
Sitzung wird auf den 1. Oktober an- 
beraumt, aber der - seibst wird ein- 
berufen (nicht: den Reichstag zum 
Oktober einberaumen, einberufen); 
der • tagte 7 Monate; på -: auf dem 

- zu Ntirnberg; im • sttzen; in den - 
gehen; die (im - versammelten, die 
Reiehsboten nn^ebr.) Reichstagsab- 
geordneten, die Mitglieder des Reicbs- 
tages. rikta, 1. richten (jfr fftsta, 
måtta, sikta, styra); wobin du auch 
deinen Blick richtest, - mot: die Ka- 
nonen auf (gegen) die Feinde -; den 
Blick gegen den Himmel (gen H.) 
-; seine Gedanken nach oben (mot 
höjden) -; das ist auf mich gerodnzt; 
diese Worte sind gegen mich gerich- 
tet; - på: er richtete sein Opernglas, 
seinen Feldstecher (kikare) auf mich; 
seine Blicke, seine Aufmerksamkeit 
auf einen Punkt - od. lenken (nicht: 
hinlenken); die Aufmerksamkeit hat 
sich auf ihn gelonkt (-ts); - tillhaha: 
ihr Blick war zurack gerichtet (hade 
-ts tillbaka); 2. göra rik berei- 
chern: diese Spekulation hat ihn be- 
reichert; die Litteratur mit Roma- 
nen -; sich auf Unkosten anderer(på 
andras bekostnad) -. riktis(t)i ^'icli- 
tig: eine -e Abschrift; das (R) -ste 
ist wohl, dass ich seibst hingehe; - 
schreiben; den Brief - erhalten; ich 
war recht od. ganz Terlegen; reeht: 
er ist - neugierig (nyftken); ihm ist 
nicht - wohl (bra): es will ihr (henne) 
nicht - gelingen (lyckas); wahr: ein 
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-er, besser echter Engl&ndler; eia -er 
Narr; -e od. echte Liebe. riktnins, 
Richtung, f. -en; t -; in der - nach 
Nordeo stch bewegen (röra); nach 
allén -en hin; - moty åt: der Ballon 
nahm Reine - gegen (nacb) Norden. 
-rim, Reim, m.; på -: ich weiss kei- 
nen - auf dieses Wort; ein Gedicht 
in Reimen; -e machen, scbmieden; das 
hat weder Sinn nocb Verstand od. 
-weder Hand noeh Fuss od. das is t 
nicbt gehauen, nicht gestocben (hvar- 
ken - eller reson), das isb ungereim- 
tes Zeug; ich känn mir daraus kei- 
nen Reim od. keinen Vers machen; ich 
känn mir daraus nichts zusammen- 
reimen. rimma, reimen: die WOrter 
reimen sich nicht, dies Wort reimt 
mit jenem, auf jenes; diese WOrter - 
-(sich) aufeinander; der Vers reimt 
Dicht mit dem, besser auf den fol- 
gendeo; wie soU man diese Wider- 
sprliche zusammenreimen (in £in- 
klang bringen)? rlne, Ring» m. e; 
4 -: im Kreise (herum) tanzen; im 
Kreise sitzeo; sich in einen Kreis set 



zen, stellen. r: 



1. a. gering: 



•ein -es Gescbenk, Verdienst, -er Wert, 
Stånd; -e Herkunft; schwache Hoff- 
nung; ein geringfOgiges Ding, eine 
geringfagige Angelcgenheit; obne die 
'Ste Bedeutung; ich sehe nicht das 
{G) -ste; 2. (adv.) er bekamihert 
sich nicht im -sten od. im mindesten 
•(ej det -ste) um mich; 8. t. a.)iau- 
ten: die Glocken -; man Iftutet, es 
IV ird geläutet; b) nied mindre klocka 
klingeln od. siiddeutsch schellen es 
klingelt; die Frau klingelt; - föri ei- 
nem zu Orabe läuten (- för ngn); - 
i: das Ohr klingt mir; die Ohren 
|[lingen mir; - med: mit allén Glok- 
k6u Iftuten; mit einer Glocke läu- 
ten; - på: ich klingelte, schellte (zog 
«n der Klingel, Schelle); ich k. dem 
Bedienten (nach d. B); - till: man 
läutet zur Kirche (till gudstjänst); 
zur Messe läuten; zum Essen, zu TIsche 
(till bords) läuten (klingeln, schellen). 
Tinsakta, missa'chten: er hat ihn 
missachtet (gering geschätzt od. ge- 



acbtet); obne ihn zu -. rin^A^- 
nlnS) Geringachtung (-schätzung), 
f.: einen mit - bebandeln; einem Ge- 
ringscbätzung zeigen (risa - fOr nå- 
gon), riaffla, ringeln: sckniarze 
Locken - sich ura ibren Hals. rinna, 
rinnen (jfr flyta): seine Augen trie- 
fen, lecken; - af: die Offnung, durch 
welche das Wasser abrinnt, abfliesst; 

- bort: das Wasser rerläuft (sich) in ei- 
nen od. einem Tttmpel (pOl) , im Sande; 
dasausgetretene (Ofyersvämmade) Was- 
serflutete bald wiederab, zurttck; -/rån: 
ein Bächlein rinnt od. rieselt vom 
Berg ins Thal; - genom: das Blut 
rinnt durch die Ådern; das Blut, das 
in seinen Ådern rinnt; « igenom: der 
Regen läuft od. rinnt, rieselt durch; 
der Fluss fliesst mitten durch die Stadt, 
durchfliesst die Wiese (nicht: fliesst 
durch die Wiese hin); - in: das Was- 
ser strOmte zum Fenster heroin (in 
genom); das Wasser läuft (rinnt) 
mir in die Ohren (in i); - mellan: 
ein Bächlein rieselt od. rinnt zwischen 
Gebaschen (busksnår); der Fluss 
fliesst zwischen Bergen dahin; - mot. 
der Fluss fliesst gegen Säden; - »ed': 
das Wasser läuft den Berg hinab, 
von den Bergen berunter; der Schweiss 
(svetten) troff besser rann von seiner 
Stim (panna), ihm yon der Stim her- 
ab; Thränen (tårar) laufen flber (nicht: 
auf) die Wangen (kinderna) hinun- 
ter; das Wasser floss auf die Diele 
hinab (vattnet rann ned på golfvet); 

- under: unter. der Erde fliessen; das 
Wasser fliesst unter der Brticke durch; 

- upp: die Donau entspringt im, 
besser auf dem Schwarzwald; - ur, ut: 
der Wein ist (aus dem Fasse) aus- 
gelaufen; der Wein rinnt aus dem. 
Fass ins Glas, auf die Erde; das Fasa 
ist ausgelaufen; das Blut rann od.. 
rieselte aus seiner Wande (sår); (es 
ist dem Gef&sse '(kärlet) kein einziger 
Tropfen entronnen nnrichtig) kein 
einziger Tropfen ist aus dem Gefässe 
geronnen; - utefter: an der Mauer 
(muren) hinfliessen; - öfver: a*ber- 
fliessen: der Wein, das Glas fliesst 
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(Iftafb) (Iber; uber Kieselsteine hin- 
fliessen, besser dahinfliesseo. ris, 
Ries, n. -e (efter rftkn.: -): von zwei - 
sind drei Buch nbriif; drei - Fapier; 
ganze -e Papier. risk, Gefahr, f.: auf 
eigene - hin, auf eigene Verantwor- 
tangr bin, aof eigrene Faust (på egen 
.); kaafm&xmifloh Waren auf jmds 
Gefabr versenden. riskera, riskieren: 
Sie - (laufen Qefahr), allés zu rer- 
lieren; jfr T&ga. rispa, schrammen: 
ein Dom bat ihm die Hänt ge- 
scbrammt od. geritzt t^T^ ober- 
flächlioh, ganz tmd gar zerscbrammt; 

- med: icb babe miob mit einer Na- 
del geachrammt, geritzt; - på: icb 
scbrammte (ritzte) mir die Hand &n 
der Nadel (oälen); - upp, scblitzen: 
icb babe mir an einem Nagel (spik) 
den Bock zerscblitzt; einem den Baucb 
aufscblitzen. rista: seinen Namen 
in die Rinde (barken) eines Banms 
einschneiden, einritzen od. in einen 
Stein einbauen (einritzen); jfr skaka. 
rita, zeicbnen: ein Fferd -; - af, einen, 
ein Haus abzeiehnen; - ^teri zeiebne 
mir etwas Tor, icb werde es nach- 
zeiebnen; nacb der Natur gezeicbnet; 

- fifr: einem (eine Skizze) Torzeicb- 
nen; Zeicbenunterricbt, Zeicbenstnn- 
den bei einem nebmen (rita för ngn 
=: ta ritlek tioner); - t, på: einen 
Bucb staben in den Sand, ein Bild aof 
seine Tafel -; - med: mit (dem) Blei- 
stift •; - upp: eine Figur (auf die 
Tafel) (auf)zeicbnen. ro, Ruhe, f.: - 
baben; er bat (flLr) keine -, bis(fOrr- 
ftn)...; gedulden Sie sicb (ge er -) einige 
Augenblicke; - för: er bat keine - 
Yor ibnoD; icb reiste ans od. zum Ver- 
gnUgen, zum Zeityertreib (för - skuU) 
dabin (bier nicbt: zum Spass, des 
Spasses wegen); t -: in - sein, blei- 
ben; lassen Sie micb in - (Rub*); in 

- und Frieden leben; in od. mit (aller) 
Musso die Aussicbt geniessen (njuta 
af); 2. T. rudern: einen Kabn (båt) •; 
er hat micb dorthin (dit) gerndert; 
wir sind bierber gerudert; er kam 
angerudert (-ende); - bort: den Kabn 
Tom Ufer (stranden) wegr», fortr.; 



- fram: wir ruderten zur BrQcke (bin) 
(▼i -dde fram till bryggan); - igenomv 
wir baben den Kanal oft durcbru'dert^ 

- hit: rudere das Boot ber! - mon 
gegen den Ström -; nacb dem Lande - 
(einfaoheRichttmg8anf?abe),(wenn da» 
Land sichtbar ist) auf das Land zu 
-; - nedfön einen den Fluss binab-;- 

- om: die Landzunge umru'dern; - om- 
hring: auf einem See umberr.; - på: wir 
ruderten auf dem See; rudert zu! drauf 
los (- på) ! - uppfört icb bin den Ström- 
berauf, stromaufwärts gerudert; - å/, 
jfr mot; - ända Ull: wir sind gestern bis 
zu jenem kleinen Dorfe gerudert (gefah- 
ren); - öfver: einen (iber den See -^ 
einen (tiber den See) (l'bersetzen, bin- 
aberrudern; icb bin aber den See ge- 
rudert. roa, amasieren, belustigen^ 
ergOtzen, yergnOgen: das Bucb amii- 
siert ihn, macbt od. bereitet, ver- 
scbafft ibm viel Vergndgen, Knrzweir 
od. Spass (Spass = das niedriger» 
Vergnligen); wenn.es Ihnen Vergntt- 
gen maoht (om det roar er); es macbt 
mir Tiel Spass od. gewäbrt mir Tiel 
VergnUgen od. Kurzweil,ins Theater zvt 
geben Tdet -r mig mycket att gå på 
teatern); es ist fflr micb sebr unter- 
baltend, Zeitnngen zu lesen; - af, er 
liebt die Musik, das Tanzen (ftr -d 
af m., d.) od. er bat an der M., an dem 
T. seine Freude od. er flndet Vergnli- 
gen an der M., an dem T. od. das Tan- 
zen gewäbrt ibm Tiel Verg. od. Kurz- 
weil; - ng: wie baben Sie sicb amfl- 
siert? unterbalten? - med: womit bast 
du dicb unterbalten? amtisiert (meist 
▼eraltet belustigt)? sicb am Tanze, 
am Jagen, an der Jagd ergOtzen (rer- 
gntlgen); sicb mit Tanzen, Jagen ama» 
sieren; sie erfreuten uns mit einigen 
Srzäblungen (berftttelser); er bat ibn 
mit seinen Possen (upptåg) belustigt, 
amtisiert (unterbalten); sie amO- 
sierten od. unterbielten sicb damit, 
macbten sicb daraus ein Vergnflgen 
(nicht: belastigten sicb, Tergniigten 
sicb), Karten zu spielen, die Land- 
scbaft abzuzeicbnen (-de sig med att 
spela..., att af teckna); - på: sicb auf 
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seine Kosten lustig machen (- sig på 
hans bekostnad), roder, Ruder, n. 
-, Steuerruder, Steuer, n.; vid -: am - 
(Steoer) sitzen, seio, bleiben; seitdem 
der jetzige Minister am Buder sitz{; 
seit der Eeit, wo der jetzige Minister 
ans Buder gelangt ist. rodna, er- 
rOten: ich errötete nicht, es zu sä- 
gen; - af: sie errOtete vor Scham; - 
för^ öfver: ich errOtete llber sein Lob 
(berOm). rof, Raub, m.; q/*: yom - 
leben; flh". ein - der Flammen wer- 
den; på -: auf - ausgehen. roffa åt 
sig: allés an sich raifen. rolls, lus- 
tig od. kurzweilig, amdsant, unter- 
haMtend: a) ein -er Mensch, Einrall; 
eine -e od. spassige Gtosohiehte (hi- 
storia); b) wie angenehm (så -t)! das 
wäre schön od. munter, gut (detTore 
-t); das wäre spassig; das freut 
mich sebr (det var myeket -t); es 
freut mich sehr (es ist mir sehr an- 
genehm), dass du kommst (det var 
-t att dn kom), dich zu sehen; c) 
(ich hatte es sehr angenehm od. mun- 
ter vaagew.)^ ich hatte yiel Yergnfl- 
gen, Spass od. ich traf es sehr an- 
genehm (hade mycket -t);e8 war sehr 
amasant, kurzweilig; - y^r: es ist 
mir sehr angenehm, Sie zu treifen. 
roll, BoDe, f. -n: die -n besetzen; 
die - des Liebhabers, eines KOnigs 
spielen; in der - des Hamlet; er spielt 
dabei eine grosse -. rop, Buf, m. -e: 
- af: einen Scbrei der Freude, des 
Hchreckens ausstossen, besser ror 
Freude, Schreck einen Sohrei aussto- 
ssen (gifya till); i -: dieser Prediger 
hat grossen Zulauf, findet Wel An- 
klang (är i -et); in -(i -et) kommen. 
ropa, rufen, jfr kalla; • an: einen 
Yorbeigehenden anr.; - efter: wenn er 
zurtlckkommen soU, wird er zuiQck- 
gerufen; er rief ihm ein Schimpfwort 
nacb; er rief: „Du Lump^ hinterihm 
her; - fram: einen Scbauspieler her- 
auBrufen, hervorrufen (gewöhnlioh nnr 
herausrufen); - in; einen hereinr.; - 
ned: er rief mich auf denHof (på gården) 
[ohne: herab]; - pd: einen -; rufe mir 
den Bedienten; (um) Hilfe -; - till: 



er rief mir zu; - upp, aufrufen: er 
rief zu mir herauf, ich solle ihm hel- 
fen; Schaler (eloTer) -; - dt, jfr till. 
roflta, a) rosten, yerrosten: das El- 
sen (järnet) ist yerrostet; b) Bröt 
rösten, rot, Wurzel, f. -n: - fassen 
od. schlagen; diese Missbräuche sind 
tief eiogewurzelt (slagit djupa rötter); 
- t: der Baum wurzelt in dem Felsen, 
hat im Felsen Wurzel geschlagen; 
dem Mdssiggange entspringen yiele 
Laster (många 1. ha sin - i); - till: 
Trägheit ist die Wurzel allés Obels, 
MOssiggang ist aller Laster Anfang 
(lättjan är -en till allt ondt); vid -: 
an der - abgebrochen. rota ihop sig: 
die Soldaten haben sich zusamraen- 
gerottet; - ut: das Unkraut (ogräs) 
jäten. rotfasta sig: die Sage ist bei 
ihnen tief eingewurzelt (hat sich bei 
ihnen e.), hat Wurzel geschlagen. 
mblia, yerracken: einen Stein-;sei- 
nen Entschluss (beslut) ins Schwan- 
ken bringen; einen in seinem Ent- 
schluss schwankend machen; sein Yer- 
trauen (förtroende) erschtittern. rnf- 
wa, brtlten; - pd: auf Bache (hämnd), 
fiber einem od. einen geheimen An- 
schlag -. n&ia, 1. Buine, f. -n (för- 
fallen byggnad): eine Burgr.; - eines 
Schlosses (slott), jfr spillror; • af, ef- 
ter: -n der alten Bitterburgen; pd -: 
eine Stadt auf den -n der abgebrannten 
(nicbt : niedergebr.) erbauen; under -: 
un ter den -n der Festung; 2. bild. Yer- 
derben, n., Yerfall,UntergaDg,Znsam- 
menbruch, Bnin,m.: der- des Ländes; es 
wurdesein Buin (Yerderben). rainera, 
ruiuieren : seine Gesundheit -; seine Fi- 
nanzen,6esundheit zerrötten; sich durch 
Yerschwendnng (slöseri) - od. zuGrunde 
richten; der Mann ist ruiniert; sich 
durch das Spiel zu Grunde richten (- 
sig på spel), mlla, rollen: da rollt 
die Kugel (klotet) bio; - bort: der 
Wagen rollte weg od. fort (wenn man 
an den Wagen hanptsächliohdenkt)» 
ab (an den yerlassenen Ort); der Zug 
(tåget) rollt dahin; - fram: den Bali, 
die Kugel (klotet) (her)yor-, her- 
beiroUen; die Kugel rollte henror; - 
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i: Tor einem im Staube liegen (• sig 
i stoftet fOr ngn); sich vor einem im 
Staube wälzen; - igenom: der Wagen 
rollte durch die Strassen; - ihop: ein 
Papier zusammenr.; der Igel roUt sicti 
zusammen; - tn: eine Tonne hereinr.; 
«ine Eugel in das Zimmer (herein)r.; 
Wagen - aber die Bracke in die 
Stadt hinein; ein Fasa kam zur Pforte 
auf den Hof (herein nnr, wenn »anf 
den Hof nicht steht) gerollt (en 
tunna kom in -nde p& gärden ge- 
nom porten); - ned: Steine den Berg 
(vom Berge nur, wenn an den Oip- 
fel des Berges gedacht wird) herabr., 
hinabr:; ein Fass (fat) rollte yon 
einem Wagen herab; Thränen Ct&rar) 
rollten die Waogen (kinderna) hinab; 

- nedför: sie rollten die Treppe her- 
ab in den Keller (källaren); - om: 
Stoff (klftde) um eine Walze (räls) 
wickeln, die W. wird mit Stoff um- 
wickelt; - omkring: die Stflcke rollten 
im Zimmer herum, jfr - om; - på: 
Tonnen auf ein Schiff -; - till: erbat 
mir die Eugel (klotet) zugerollt; - 
undan: die Kugel fort-, wegrollen; 

- under: der Bali rollte un ter ein 
Pferd; - upp: eine Karte auf-, abr.; 
einen Stein hinauf-, heraufr.; - ut: 
eine Tonne hinausr., heraus-. nuL, 
1. a^ i allm. Baum, m.; b) ställe, ut- 
rymme Platz, m.; c) i hna Zimmer, 
n.: es ist hier kein R. od. P.; das 
nimmt zu yiel R., P. ein; haben Sie 
P. (får ni -)? das Sofa hat keinen 
P., es ist kein P. far das S. (b. f&r 
ej -); den ersten (främsta) P. (Rang) 
einnehmen; jfr plats; haben Sie schon 
eine Wohnung (har ni f&tt -)? fBr: 
in diesem Zimmer ist nicht R. od. 
P. genug far uos, jtt åt; einem P. 
machen (lämna - för ngn); lassen Sie 
B. (nicht: p.) far zwei Zeiien (ra- 
der); dem Wachstume der Pflanzen 
keinen Raum gestatten, lassen (ej 
lämna- för någon räxtlighet) [nioht: 
Raum geben nur in Ubertragunsen); 
dem Argwohn, Zweifel Raum geben 
(lämna - för misstankar, tvifvel); t: 
iOO Personen finden in diesem Saal 



P.; er wohnt in einem kleinen Zim- 
mer; in erster Linie od. zunächst od. 
an erster Stelle (i fOrsta, främsta 
-piet) denke ich däran; pai ein Zim- 
00 er im Hotel nehmen (taga - på 
hotellet); åc, einem P. machen 
(ge - åt ngn); einen bei ei- 
nem Freunde u^nterbringen, Unter- 
kunft yerschaffen (skaffa - åt ngn). 
rand, Runde, f. -n: er hat auf sei- 
nem Gute die - gemaoht (gjort sin - 
kring ägorna), nmdt, rund: - nm, 
ringsum die Stadt od. ringsum die 
S. herum gehen (- omkring s.); er 
sah ringsum, ringsum sich herum; 
der See mit den Landhäusern 
ringsherum (nicht: umher); den Be- 
cher herum, rund, ringsum (- om- 
kring) gehen lassen; es geht allés mit 
mir herum, rundum, im ffreise herum, 
mir wirbelt od. dreht sich allés Tor 
den Augen („mir ist wirblig" wird 
kaum noch gesagt) [det går - omkring 
f9r mig], ranka, wackeln: der 
Tisch wackelt; - pd: mit dem Eopf - 
(af ålderdom etc); mit dem Stohle 
-; den Tisch u^mreissen (- omkull bor- 
det), rasa, 1. tr. berauschen: der 
Wein berauscht (mich); 2. intr. stUr- 
men, etttrzen (jfr ila, stOrta); - bortz 
er stiirmte, sttlrzte fort, weg; - efter: 
er ist ihm nachgesttirmt (gestOrzt); 
- fram: er stQrmte (sttlrzte) her- 
For; - tn: er stttrmte (sttlrzte) her- 
ein od. hinein; in das Zimmer herein 
(hinein -) stOrmen, etorzen; in die 
Stadt hereinrennen; hereingestflrmt od. 
hereingestarzt kommen; ich stOrzte 
zu ihm hineiu (iu till); - mot: auf 
einen losfahren, lossttirmen, losstUr- 
zen; auf den Feind einstdrmen, sttlr- 
zen; er kam auf mich zugestarmt od, 
zagestarzt; - ned\ sie starmte (starz- 
te) herab od. hioab, die Treppe her- 
ab od. hinab; - pd: jfr mot; ich 
machte mich Uber ihn her, fuhr 
(schlug)auf ihn (los); zur Thttr hin- 
aus stormen od. hinaus stdrzen; - 
till: er sturzte zum Doktor (hier nioht: 
stflrmen): er stQrzte (stttrmte) zu 
ihm hin (hier hin, wo der Betrefiend» 
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nioht anwesend ist); . uppi er fuhr 
auf, in die Hohe; er fuhr Ton seinem 
Platze auf (upp frän sin plats); die 
Treppe hinauf starz. od. sttirm.; - ut: 
or sttirmte (stOrzte) hinaus od. heraus, 
aus dem Hause od. zum Hause heraus 
{ut ur); auf die Strasse (ut på) s., ren- 
nen; • å»tiid: sie sttlrmten (stUrzten) 
fort. raska; ratteln (- på): einen -; 
an einer Thttr •; Jfr skaka; • upp: das 
wird den Jungen (pojken) aufr. ra- 
«ta, rttsten: Bussland rOstet; - mot: 
Frankreich rUstet (sich) gegen uns; 

- till: (sich) zum Kampf, zum Kriege, 
zu einem K. -; wir - uns schon zur 
Abreise. rnttna, yerfaulen, von Tie. 
ren vermodern; die Eartoffeln sind 
verfault, besser verrottet von Pflan. 
sen; die Leichen verwesen, vermodern; 

- bort: die K. sind (ab)gefault. ryoka, 
> aff abreissen: einen Faden (tråd)-; 
das Blått vomZweig reissen; er riss 
ihmden Hat vom Eopfe; einem den Rock 
vom Leibe reissen od. zerren; sich die 
Haare raufen, Kew. ausreissen; einem 
die Haare ausraufen, (grewöhnl.) ausrei- 
ssen; ein Haar aus dem Barte (skäg- 
get) rupfen od. zupfen, reissen; - 
bort, fortreissen: von der StrOmung 
mit fort (nooh siohtbar), weggerissen 
werden; sich von lasterhaften Gewohn- 
heiten (vanor) fortreissen lassen; (af 
döden) die Pest hat viele Menschen 
dahingerafft, weg- (fort-, hinweg-)ge- 
raift; drei SOhne wurden i lim durch die 
Pest dahingeraift etc; - efter: dem 
Feinde naohracken od. hinter dem Fein- 
de herrticken; - /ram: Truppen vorrti k- 
ken lassen; aus dem Walde hervor- 
rUcken; - från: er entriss ihm se^ne 
Beute; -i: einen leise (sakta) am Är- 
mel (ärmen) zupfen; einen an, bei 
dem Booke reissen, zerren; einen an 
den Haaren reissen; der Hund zerrt 
am Stricke (snOret); ins Feld (i 
fält) ziehen, rUcken; • in, einrUcken: 
die Truppen rQcken in die Stadt ein; 

- Iöb: der Hund reisst sich (von der 
Kette) los; der Fisch (an der Ängel) 
reisst sich los, ialsch zuckt sich los; 

- med {*ig)i der Ström reisst allés mit 



sich fort; der Mat riss die Soldaten 
hin od. fort (nicht: weg); er reisst 
seine ZuhOrer hin od. fort (nicht: 
weg); eine BrUcke fortreissen od. 
wegr., fortschwemmen od. wegs.; - 
ned: das Tischtuch (bordduken) her- 
unter (herab-, hinunter-) reissen 
(nicht: niederreissen); einen mit sich 
in die TIefe (hinab, hinunter) reissen; 
- omkull: einen Baum u'mreis8en; - 
påt die Achseln zucken; es zuckt und 
reisst (drar) am Haken (kroken); - 
sönder: ein Netz (nät) zerreissen od. 
entzweireissen; - till: er zuckte ein 
wenig; er fuhr vor Schreck zusam- 
men; das Messer, die Herrsohaft an 
sich reissen; - undan: einem das Buch 
wegreissen (fort-, en t-); er hat 
ihm das Kind entrissen; - upp: a) 
eine Thdr aufreissen; einen Baum 
mit der Wurzel (roten) (her)ausrei- 
ssen; eine Pflanze (her)auBrei8sen; 
Wurzeln aus der Erde ziehen, rei- 
ssen; b) bildl. einem Bnergie einflO- 
ssen, einen (aus der Unthätigkeit) 
aufratteln od. aufreissen (- upp 
ngn); sich aufraflfen; - ur: er riss 
ihm die Waffe aus den Handen; ei- 
nen seiner Qual entreissen od. aus 
der Quål reissen; einen aus Zweifeln 
(tvifvel) (heraus) reissen od. den Zwei- 
feln entreissen; die Worte sind aus 
dem Zusammenhange (heraus)geris8en; 
jfr fOlj.; - ut: a) einem einen Zahn 
(tand) ausziehn, ausreissen: einen 
Nagel (spik) aus der Wand (läggen) 
ziehn, (heraus) reissen; b) er ist mit 
ins Feld (i fält) (aus)gerUckt; - åt sig, 
jfr till. ryss, Backen, m. -: einen 
starken - haben; bakom -: er that es 
hinter seinem -; i •: ein Heer im - 
angreifen, einem Heere in den - fal- 
len; på -: auf dem - (på -) schwim- 
men; auf den - fallen; einem den - 
decken. rysga tillbaka: die Trup- 
pen weichen nicht zurOok; - af: vor 
Schreck zurQckfahreo; - för: vor der 
Gefahr, den Mitteln zurackschrecken. 
ryka: es stäubt (dammet ryker); 
rauchendes Blut; - aj: das Pferd 
dampft (det ryker af); die Lampe 
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raucht, blakt, qaalmt; die Suppe 
dampft, das Wasser sprtlht, Tom Was- 
aer selten stäubt, der Wasserfall 
stäabt,8:ewölml. sprtlht; Yon Blut dam- 
pfend, rauchend (-ode af blod); - in: 
68 raucht in der Stube, der Ofen raucht; 
- ur: es qualmt aus dem Schornstein, 
besser der Schornstein qaalmt. rykta: 
ein Pferd striegeln. ryktbar, jfr be- 
ryktad, berOmd, namnkunnig; der sa- 
genberahmte Held. rykte, a)hring- 
löpande Gerucht, n. -e: das ist je- 
doch nur ein -; es gebt das - (die 
Bede), er sei tot; b) namn Ruf, m.: 
das känn sie in dbeln • bringen (hon 
kan få dåligt -): om: a) das Gr. -von 
diesem Vorfall; ungUnstige Q »e Ober 
die Fabrik yerbreiten; b) er hat 
einen guten,' schlechten B., steht 
in gutem, schlechtem (tibelm) B. -e; 
er steht nicht im besten Geruche 
(sonst kanin gebrttnohlioh); er ge- 

niesst den B., er steht in dem B. e, 
reich zu sein (har - om sig att Ta- 
ra), rymma, 1. lämna (einem, för 
ngn) das Feld räumeo; 2. a) ha mm 
för das Zimmer fasst nicht so viel 
Leute; das Zimmer ist geräumig ge- 
nug, um handert Personen in sich 
' aufzunehmen, hundert P. zu fassen; 
wie Tiele Personen gehen in denWa- 
gen? in dies Fass (fat) geht kaum 
dieser Wein ganz hinein; dieses Olas 
enthält, fasst eineo halben Liter, am 
besten jn dieses Glas geht ein hal- 
ber Liter; ein Fass von hundert Li- 
ter Inhalt (som rymmer 100 liter); 
b) Dinge, die mit dem menschlichen 
Yerstande erfasst od. begriffen wer- 
den kOnnen; etwas, was in des Men- 
scben Him od. Kopf nicht passt, 
besser hineingeht; 8. Ay fltichtig wer- 
den: der Dieb ist f. geworden; der 
Soldat 1st ausgerissen, durchgegan- 
gen, eotlaufen, daTongelaufen, auf 
nnd dayongegangen, hat sich auf die 
Socken (Strflmpfe), aus dem Staube 
gemacht, hat das Hasenpanler er- 
griffen, hat sich dann gemacht, ist 
darchgebrannt, ausgerUckt; der Jun- 
ge (pojken) ist weggelaufen; der Eas- 



sierer ist durehgebrannt, durchge- 
gängen, ausgertickt, hat sich aus dem 
Staube gemacht; enUoeichen: man wollt» 
ihn in Haft nehmen, aber er ist entwi- 
chen, hänfiger. ausgerissen; e»(/?»e&«R: 
die Gefangenen (fångarna) waren ent- 
flohen; ausrnaåen: die Soldaten sind 
ausgerissen, desertiert, fahnenflachtig 
geworden; - franf (ill: ans der Stadt 
entweichen,entfliehen; ich bin ihrdaYon- 
gelaufen (henne rymde jag från);8einen 
Glftubigern (förd ringsägare) entwischen 
wenn sie ihn fest gebabt hatten, geineo 
Glftubigern entflieben; Herr A. istges» 
tern seinen Glftubigern ausgerissen^ 
ausgerackt;der Schalerist seinen Eltem 
entlaufen; er entfioh dort (därifrån) 
nach der Schweiz; - för: er ist Schulden 
halber, besser seiner Schulden wegen 
(fSr skuld) ausgertickt; - med: er hat 
ihm seine Tochter entftlhrt; sie ist mit 
ihm weggelaufen, durchgegangen; - It'//, 
jfr från; - w: er entwich ^ntwischte, 
entfloh, eutsprang) aus dem Gfefftngnisse 
(fängelset), ryiika, fälten, runzeln: 
sein Gesioht (ansikte) ist Tor Al ter ge- 
runzelt, besser: sein Gesicht hat Tor 
Alter Bunzeln bekommen; die Stim 
▼or Zorn (- pannan af Trede) run- 
zeln; seine Stirn faltete 8ich(Tor Sorge); 
'på: die Naserflmpfen. rysa: (ror Käl- 
te) schauern, (vor Abscheu) schaudern, 
(▼or Angst) granen, (ror Furcht) 
grausen (dat.): das macht einen •; 
es schau(d)ert (graut) mir (mir s.)* 
mioh schau(d)ert (jag ryser) od. ich 
graue micb, däran zu denken; - afz 
mir(mich) schauert vor Kälte(kttld); 
ich schaure ▼or Kälte; /ifr, vid: mir 
schaudert (grant) bei diesem An- 
blick; ich graue mich da^or. ryslig» 
a) schauderhaft, grauenhaft, ftlrch- 
terlich: eine schauderhafte Empfln- 
dung (känsla) [die Ekel erweckt], ei- 
ne grausige E. (allgemeine Fnrcht 
erweckend), grauenhaft (Angst er- 
weekend; das Yerbrechen (brott) ist 
grausig, farchterlich; („grauenbaft'' 
mehr das Moti^ zur That; schauder- 
haft, mehr die Folgen der That 
(Blutspuren, ▼erweste Leichen u. s. 
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w.; b) i talap. furchtbar, fOrchterlich, 
schrecklich, eotsetzlich : eine -e Hitze; 
er läBst uns farcht.-, ents.-, schr. (-t) 
laoge warteii. ryta, brtillen: der LOwe 
brOlItjderUoteroffizier brflllt die Sol- 
daten an; - åt: einen andonnem, anbrtll- 
len, anscbnanxen, anfahren. rå, 1. a) 
rob: -es Fleisch (kOtt); -er Menscb; -e 
Sitten; die -e Kraft od. Stftrke;eiD roher 
Jtfensch = moraliskt obildad karl; 
•ein rauher Menscb = ohyfsad, grrof 
karl (utan yttre lefnadsvett); rauhe 
Sitten = grofva seder; rohe Sitten 
.= ouppodlade seder; roA (motsats: reif, 
gar); ratiA (motsats: eben, glatt); 
rauh: -es Wetter; 2. v. kmma bjälpa 
vas känn icb dafar (hyad -r jag)? 
dafu^r (od. da'fttr^ känn icb nichts od. 
icb känn nicbt(8) dafttr (jag -r inte); b) 
vara stark nog vermOgen: er Termag 
nicbts; - för: was känn" icb dafar 
(bvad -r jag f9r det)? icb känn 
iiicht(8) dafar, bierfar känn icb 
Dicbt(s), an mir liegt es nicbt (jag 
-r inte för det); icb känn doch nicbt(s) 
dafar, dass er arm ist od. icb bin 
<sn seiner Armut nicbt sebuld (jag 
-r inte fOr att ban är fattig); - 
med: icb Termag den Korb nicbt zu 
trägen (bära), zu beben (lyfta) Mu- 
figer icb känn den K. nicbt t., nicbt 
fa. (rår inte med korgen); -om: ^em 
^ebOrt das Haus? - på: er wird mit 
mir nicbt fertig, er kriegt mich nicbt 
unter. r&d: a) Bat^ m. (pl. Batscblä- 
^e; Räte = personer) einem einen 
4puten - gebeo; icb brauche guten - 
(goda -); b) er weiss immer -; er 
weiss keinen Rat mehr, er weiss 
«ich (dat.) keinen Rat, er weiss sich 
nicbt zu belfen, er weiss nicbt aus 
nocb ein (Tet sig ingen -); icb weiss 
keinen andern - od. es bleibt mir 
nicbts anderes abrig (det blir ingen 
annan -), als ab(zu)warten; da fln- 
det sicb auch nocb Rat (det blir väl 
någon -); c) seiAe Mittel erlauben 
(gestatten) es ibm, er bat die M. 
(ban har -); seine Mittel erlauben 
es ibm (nicbt) zu reisen; ibm feblen 
die Mittel, er bat nicbt die Mittel, 



nm zu studieren; er ist nicbt reicb 
genug, es zu kaufen; af: icb mOchte 
(skulle Tilja) Ton ibm - (begehren 
schlecbt) einbolen, ibn um Rat fra- 
gen, mir bei ibm Rat bolen od. Råts 
erbolen, ibn zu Råte zieben (begära 
r. af honom); efter: nacb VermOgen 
od. nacb Kraften (efter - och lägen- 
bet) geben;/(JFr: da*far(od. dafO*r) känn 
- werden (det finns Täl - fSr det), dem 
känn man abhelfen od. dem lässt 
sicb abhelfen; på: er bat Oberfluss 
(god -) an (dat) Geld; till: a) - an 
Erfinder (uppfinnare); mein - gebt 
dabin, dass Sie sogleich reisen; icb 
babe mir bei ibm (fiber die Sacbe) 
-s erbolt, - geholt od. icb babe ibn 
zu -e gezogen (frågat honom till -s); 
b) icb känn es nicbt ausffihren, er- 
mOglichen od. mOglicb machen od. 
meine Mittel erlauben es mir nicbt 
(bar inte - därtill), r&da, 1. ge råd 
raten: wenn icb Ihnen - darf (får); 
das råte icb dir! welche Schritte - 
Sie mir zu thun od. zu welchen 
Schritten raten Sie mir? wir - dir, 
nacbbause zu < gehen; • Ull: was • Sie 
mir nun? wozu (woran nioht gebranoh- 
Hoh) - Sie mir? seltener was ra- 
ten Sie mir an? znm Frieden (till 
fred) - (den F, anr. steif nnd selten); 
icb will weder zu- nocb abra- 
ten (jag råder bTarken till eller från); 
icb kann's dir nur dringend änr. 
(på det lifligaste - dig därtill); 2. 
(ibland rå) a) er ist sein eigener 
Herr (ban rår sig själf); wenn es 
nacb ibm ginge (om ban finge rå); 
b) es berrschte hier eine Stille; es 
waltet ein grosser, tiefer Unterscbied 
(skillnad) ob; • ft/and: die Yorstellung, 
welche beim (im) Volke berrscbt; -i: 
der Väter waltet im Hause; es berrscbt 
allgemeine Unsicherbeit in allén Ge- 
schäften (afF&rer); - ö/ver: fiber ein 
Voik, ein Land berrscben; frei fiber 
einen, fiber sein Eigentum schalten. 
rådande, berrscbend: -er Sturm, 
Gescbmack; -e Sitten; die obwalten- 
den Missstände; einen allgemeinen 
Wohlstand vorherrschend finden; die 
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Barbarei, die geherrscht hatte (som 
yarit -). r&dbr&ka, 1.: eioen Yer- 
brecher radern, (jfr fOIj.); 2. oine 
Sprache radebrechen (märk rade- 
brechst, radebrechte, geradebrecht). 
r&dfir&ga: einen um Bat fragen, 
«inen äber eine Sache befragen, einen 
Arzt za Bate ziehen. r&dföra: sich 
(tiber eine Sache) mit einem beraten, 
beratschlagen; er hat mit ihm Rtick- 
sprache genommen. r&dgöra, jfr 
rådfOra; ^ om: eine Angelegenheit be- 
sprechen. r&dlis, ratsam od. rät- 
lich od. geraten: es wäre -, ihm zu 
Bchreiben; för: es T^äre ftir ihn nicht 
• Tgeraten), das Anerbieten (anbu- 
det; anzanehmen; ich habe es ftir - 
gefunden; das Geratenste wäre frei- 
lich; man fand es am geratensten. 
jr&dplftsa, beratschlagen: sie be- 
ratschlagten zusammen, was siethun 
sollten; - om: ttber eine Sache -. 
r&dsl&, jfr rädgOra, rådpläga. r&- 
ga, häufen: das Mäss -; um das 
Unglack Toll od. voUständig zu ma- 
chen (till - p&), zur Vergrösserung 
seines Unglticks; zum tlberfluss, noch 
obendrein (till - på allt), råka, 
jfr träffa; sie war gerade (zufäUig) 
da; es traf sich, dass sie da war; 
wenn er von ungef&hr käme, wenn 
er etwa kommen soUte; er fragte zu- 
föUigerweise; - emellan: er ist da- 
zwischengeraten; er ist zwischen die 
Wagen geraten; - i: in bittere Ar- 
mut geraten, verfallen; in Feuer und 
Flamme geraten, in Brand -, in 6e- 
fahr -; in die Gefahr -, getOtet zu 
werden; in Gefangenschaft -; in die 
Schlinge (fällan) fallen od. gehen; 
in EntzUcken geraten (- i förtjus- 
ning); in Verzweiflung geraten, Tor- 
f al len; wir gerieten aneinander (råkade 
i gräl); in Streit geraten mit einem (- i 
gräl); er fing mit mir Handel an 
(-de i gräl med mig^; sie wurden 
handgemein (-de i handgemäng); er 
ist ihm in die Hände geraten, gefal- 
len; in meine Hände, in schlimme 
Hände geraten; sie gerieten einander 
in die Haare, sie kriegten sich das 



Raufen (-de i lufven på hvarandra); 
in Not geraten, kommen; in Unord- 
nung geraten; ins Ungltick kommenp 
bei einem in Ungnade fallen; der 
Dampfer geriet mit einem and era 
(die Dampfer gerieten) zusammen 
(der eine Dampfer (ångaren) kolli- 
dierte, geriet in Kollision (-de i kol- 
lision) mit dem andern); in Wut (ra- 
seri) geraten, verfallen; - mellan, jfr 
emellan; - på, antreffen: ich traf ihA 
unterwegs an; - ut: ich bin bei ihm 
libel angekommen (har -t illa ut». .)^ 
es ist ihm auf seiner Beise schlecht 
ergangen, hänfiger gegangen; bist du 
ihm in die Hände gefallen od. gera- 
ten (har du -t ut fOr honom)? bist 
du ihm in den Wurf gekommenP mir 
ist eine komische Geschichte (sak^ 
äf ven tyr) passiert (nur von schlech- 
ten Sacneu), zugestossen; es muss 
ihm ein Unglack passiert, zugesto- 
ssen, (nicht mehr recht gebräuch- 
lich wiederfahren) sein; unterweg» 
aberraschte uns ein Regen; vom 
Sturme aberrascht, von einer Kränk - 
heit betroffen, befallen, vom Unglack 
aber., betr., bef. werden; - s: sie trafen 
in Köln zufkllig zusammen, besser sie- 
trafen sich zufäUig in K.; auf Wieder- 
sehen (farväl, tills vi -). räoka, 1. tr» 
reichen: einem die Hand entgegenstrek- 
ken, (hin)reichen; bitte, - Sie mir das. 
Bröt (nicht: her); - S. d. B. her; darf 
ich um das Bröt bitten? er reichte ihm 
ein Messer (bin), sie reichte (ttbergab),. 
Qberreichte mir ihre Karte (kort); 
reichen Sie das Buch her, ich wer- 
de dir die Bacher (zu)reichen, geben; 
reichen od. geben Sie mir das Sals- 
fass (heraber) [iiber den Tisch]; - 
emot: einem die Arme entgegen- 
strecken; 'fram, hinreichen: er reich- 
te ihm den Becher hin; er Uber* 
reichte ihr einen Kranz; er reichte 
mir die Hand; er reichte mir die 
Hand zum Wagen heraus; - Jön er 
wird mit dem Gelde nicht (aus)rei- 
chen, langen (p. - inte till fOr ho- 
nom); mit drei Meter kommt er eben 
aus (3 m- nätt och jämt); - genami 
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er reichte mir den Stock durch das 
Fenster) - in genom, t; er reichte ihm 
geine Hand zum Fönster hineio; die- 
868 Seil (rep) reicht (langt) nicht 
bis in das Zimmer; - med: er war so 
gross (läng), dass er mit der Hand 
an die Decke (taket i rummet) rei- 
chen konnte; - ned till: der Bock 
reicht ihm bis auf die Knie; - om- 
kring: den Becber, das Bröt herum- 
reichen od. herumgehen, kroisen las- 
sen; das Band geht (nicht: långt od. 
reicht) nicht um den Hut; - till: a) 
das Geld langt nicht od. ich länge 
nicht mit dem Gelde; das Geld wird 
nicht ausreichen (hin-) (nioht: zu- 
reichen); es langt (reicht), das ge- 
ntlgt (det räcker till, det räcker); 
er hat seine Not, mit seinem Ein- 
kommen auszukommen (hans inkom- 
ster Tilja ej - till); das Geld reicht 
nieht hin od. aus (nioht: zu), alle 
Schulden zu decken; b) huudert Mark 
reichen zu dieser od. ftlr diese Bei- 
se aus, reichen far diese Reise, sind 
far diese Reise, hinreichend od. aus- 
reichend; zu den täglichen Bedarf- 
nissen, dazu reicht das Geld nicht; 
dies Zeug (tyg) reicht gerade far ei- 
ne (zn einer) Weste; diese Portion 
genUgt far zwei Mahlzeiten; das reicht 
far (zu) zwei Hemden (skjortor); das 
Zeug reicht (langt) nicht zum Rocke; • 
upp: die Hände in die HOhe heben 
(nicht: aufheben^, nnrwennbestimmte 
Zwecke obwalten die H. erheben; er 
reicht bis an die Decke (nioht: hinan 
[upp till taket]* mir an die Schul- 
ter, nicht welter als bis zur od. an 
die Brust; ich känn nicht an das 
Dach - (nicht: heranreichen); das 
Wasser reichte mir ( bis) an den Hals; 
bis in die Wolken (upp i skyn) rei- 
chen; - tt^ genom^ jfr - fram, die 
Zunge (tungan) (her)au8strecken, 
selten hervorstrecken; er reichte 
(streckte) mir die Hand zum Wagen 
heraus; er (langte) reichte ihm den 
Hut zur Thar hinaus; - å/:einem ei- 
ne länge Nase drehen [machen, nicht 
zeigen] (- lång näsa ät ngn); - ända 



fram Hlh sein Gebiet (omr&de) reicht 
bis an den Fluss; der Busen erstreckt 
sich, der B. dehnt sich aus, reicht 
od. geht bis nach P. (viken räcker 
ända fram till Petersburg^; - öfvert 
er reichte ihm den Teller (tallriken) 
aber den Tisch (nicht: hinaber); das 
Seil (repet) reicht nicht aber deo 
Fluss (nicht: hinaber); die Decke 
(bordduken) muss an allén Seiten et- 
was tt^berbängen (nioht: hinaberhän- 
gen); der Zug reichte (zog sich) 
aber den Burghof bis weit zum Thore 
hinaus (tåget räckte långt ut genom •). 
räokUll, Bereich, m.: die Yerfol- 
gung dieser That liegt ausser - der 
Gesetze; das liegt ausserhalb des -es 
dieser Wissenschaft. rädd, furcht- 
sam: -er Mensch; hänge: seien Sie 
unbesorgt! haben Sie keine Ångst 
(▼ar inte -)! Sie brauchen keine 
Angst zu haben (ni behOfTer inte 
▼ara -); ihm ist b. od. angst, er 
farchtet sich; es wird ihm - (han 
blir -); es wurde mir ganz - (jag blef 
riktigt -); ihm war am bangsten, selten 
hängs ten (han Yar -as t); ich war bange 
od. mir war angst, er mOchte zu länge 
ausbleiben (jag var -han skulle;,jfr- 
för; af: er ist von Natur sehr furcht- 
sam od. (im Untemehmen) ängst- 
lich, er ist Ton ängstlicher (nioht; 
hänger) N. (- af sig); för\ a) ich 
farchte (scheue) mich gar nicht vor 
ihm od. ich bin vor ihm gar nicht 
bange (är inte alls - fOr honom), vor 
dem Donner (för åskan); er hat Angst 
Tor dem Wasser, er ist wasseracheu 
(- för vatten); seien Sie meine^we- 
gen unbesorgt (yar inte - för mig), 
s. Sie daraber u. (fOr det); mir ist 
bange vor ihm, besserich habe Angst 
Tor ihm (dass er mich schlägt); die 
Mutter farchtet far ihre Kinder, ist 
bange, bangt um ihre Kinder (es 
mOchte ihnen ein Unfall zustossen); 
die Kinder fUrchten sich, sind bange 
▼or, haben Angst od. bangen ▼ordern 
fremden Manne (er mOchte ihnen 
etwas thun); vor dem Tode b. sein; 
da*far od. dagrum ist mir nicht hr 
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mir bangt schon jetzt davo'r, daVor 
farchteteich mich eben (det var det 
jftgr var - fOr); es ist mir doch b. 
bei der Sache; b) ich fOrchte zu fal- 
len, dasB ich falle, dass er kommt; 
ich habe Furcht, ieh fUrchte mich, 
{habe Aogst, bin bange) dort zu ba- 
den; ftirchten Sie nicht, dass er es 
thun wird? genieren Sie sich nicht, 
zu kommen; aus Furcht, Ihnen zu 
missfallen (- fOr att); om: mir ist 
bange um ihn od. fttr ihn, ich bin um 
ihn besorgt (jag är - om h.); seine 
Kleider schonen, seine Kleider, die 
Zeit wohl in acht nehmen (vara 
myc ket - om sina kl. etc), er 
ist um seine Kleider besorgt; mit 
Feuer muss man behutsam u'mgehen 
(måste rara - om elden ); das seinige, 
seine Zeit zu Råte halten (vara - om 
sitt etc); man muss mit dem Gelde 
hau'shälterisch u*mgehen (var - om 
pengar); er ist um seinen Buf be- 
sorgt (han är - om sitt anseende); 
er scheut keine Mähe (är inte - om 
besväret); er scheut die Mahe (han 
är - ou besväret), rttdda, retten; 
einen (einem das Leben^, die Kirche, 
den Schein (skenet), etwas von sei- 
nem Eigentum -; rette sich wer kanu! 

- från: einen vom Tode, vom Ertrin- 
ken (från att drunkna), ein Haus 
vom Brand -, erretten; - genom: er 
hat sich durch die Flucht gerettet; 

- undan: einen, sein Eigentum aus 
dem Feuer -; sich vor einem -; seine 
Sachen vor der PlOnderung der Fein- 
de -; - ur: einen, sich aus einerGto- 
fahr, aus der Not -, erretten; - åt: 
sich (a.) seinem Vaterlande erhalten, 
erretten (nicht: retten). rttddninff, 
Rettung, f. (jfr verbet): die -des Ge- 
fangenen (Ängen) vom Tode, aus dem 
Gefängnis (fängelset); rettungslos 
(utan -) verloren; das bewirkte (det 
blef) seine -, das war seine -, sein 
Heii. rttilBt, Abrechnung, f.: mit ei- 
nem stronge - halten, mit einem ein 
Htlhnchen rupfen. rttkenskapi Re- 
chenschaft, f.: einem - von einer od. 
(Iber eine Sache ablegen; einen we- 



gen seiner Handlungsweise zur - zie- 
hen, einem wegen s. H. - abfordern, 
von einem - Uber eine Sache ver- 
langen od. fordern. räkna, rechnen: 
die Zeit ausrechnen; wie hoch be- 
recbnea Sie die Mark? es sind nled- 
rig (lågt) gerechnet zwei Meilen; sich 
verrechnen (- fel, miste); (äfven = 

- antalet) zählen: die Bevölkerung -; 
der Knabe zählt 10 Jahr; die Stadt 
zählt 2000 Einwohner; er zählt (-s) 
nicht dazu (dit); - af: jfr afräkna; 

- bland: wlr mOchteu (skulle vilja) zn 
Ihren Cresehäftsfreunden (affärsvän- 
ner) zählen (-s); - efter: wir wollen 
nachr. od. ausr., wie viel Jahre es 
sind; - från: von einem gewissen Zeit- 
raume an, besser ab gerechnet, g9- 
zählt; - för: a) dem Schtller (eleven) 
eine Åufgabe vorr.; wer unterrichtet 
Sie im Rechnen (hvem -r ni fOr = 
hvem undervisar er i räkning)? b) 
das rechne ich ftlr nlchts; ich rech- 
ne es mir zur Ehre an (-r fSr en heder), 
es zu thun; - t; im Kopfe rech- 
nen; - igenom^ du'rchrechnen: eine 
Rechhung noch einmal -; - ihop^ za- 
sammenr.: Zählen -, zusammenzählen, 
addieren; die verschiedenen (särskil- 
da) Posten -; - to: die Anslagen mas- 
sen mit eingerechnet wer den; - med: 
seine Schulden nicht mitgerechnet, 
nicht (mit) eingerechnet; der, das 
zählt nicht mit (medräknas ej); - om'. 
ein Exempel nachr.; - påi a) an ei- 
ner Aufgabe zählen, an den Fingern 
ausrechnen od. abzählen, auf der Tafel 
(taflan) z. od. r.; wir z. o. r. auf jedeu 
ein halbes Pfd. Fleisch (kOtt); b) rech- 
nen (od. zählen) Sie dabei nicht auf 
mich; auf seinen Beistand darf ich 
in dieser Sache nicht r. od. z.; wir r. od. 
z. darauf, dass er kommt, Sie mit uns 
zn nehmen; - liU\ von eins bis zehn z.; 
den Gulden zu zwei Mark r.; dies 
muss hinzugezählt od. hinzugerech- 
net werden; wir r. es ihm zum Ver- 
dienst an (till förtjänst), dass er 
...; ich rechne od. zähle mich unter 
die gebildeten Menschen (jag räknar 
mig till de bildade); ich rechne, zfth- 
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le ihn zu meinen Freunden; er wird zu 
den Besten gezähit od. gerechnet; -upp: 
z. Sie mir das Geld auf; einem das Geld 
vorz., herzähleu, (nngew. zuz.); er 
zählte alle Leute auf od. her, die dage- 
wesen waren; er zählte die Geldsttlcke 
(hinzählen = ungebr.) auf od. her; - «<, 
ausrechneo: den Betrag (beloppet) 
einer Rechnung -; wir-wollen -, wie 
viel Jahre es sind; - öfver: er iiber- 
zä^hlte, er zählte sein Geld durcb 
od. libor (durchzä'hlte = nioht gebr.); 
die Kosten (Uberre'chnen) llberschla'- 
gen. räki&ing, Recbnuug, f. - en; en- 
ligt: laut -; einem einen Strich durch die 

- machen; Jör: es fOr od. auf ei- 
gene - thun; es auf eigene Faustthun; 
das halte ich ihm zu gute (det häller 
jag honom - för); hosi - bei einem 
haben; i: Fehler in der - finden; auf 
feste (fast) - liefern (lämna); med: 
(mit einem - haben ungebr.) ich 
lasse bei ibm anschreiben, ich stehe 
mit ibm in Rechnung, ich habe eiu 
Konto bei der Bank; på: - (iber geliefer- 
te Waren; - tlber Éinnahmen und Aus- 
gaben fahren; anschreiben lassen, auf 

- od. auf Borg nehmen,kaufen; auf sei- 
ne - nehmen, setzen; den Anzug an- 
schreiben (ta kostymen på räkning); 
vid: dabei finde ich meine -. ränna, 
rennen; - genom^ på: einem (på ngn) 
den Degen (värjan) durch den Leib 
-; - i: (ich habo mir einen Dom ein- 
getreten steif) ich habe mir einen 
Dom in den Fuss getreten od. ich 
habe in einen Dom getreten (ränt en 
tagg i foten); - mot; mit dem Kopfe 
^egen die Wand (yäggep) - (- huf- 
Tudet ...,); (sich einen Splitter im Fu- 
sse einreissen falsch,) gich (d.) einen 
Splitter in den Fuss treten od. in 
«inen Splitter treten (ränna en sticka 
i foten), ränta, 1. Zins, m. -en 
(ofta pL i tyskan): sein Kapital trägt 
(ger) gute -en; i: er hat 6000 Mark 
Renten od. Zinsen, hänfiger er hat 
öOOO Mark Zinsen zu yerzehren; med: 
«in Schuldscbein mit hohen Zinsen 
(med hög -); mit -en zurttckzahlen; 
vwt: Geld auf -en ausleihen od. ge- 



ben; Geld an einen, eiuem G. auf -en 
leihen; einem Geld gegen hobe -en 
(mot hög -) leihen (låna); på: die - 
en des Darlehens (på länet); 2. t. 
q/* sig: ein Gut (egendom), das viel 
abwirft. rät, gerade: - Linie, Strasse; 
ein rechter Winkel. räta: eine yer- 
bogene Röhre gerade biegen (nicht: 
richten), wieder gerade machen; - 
påj upp sig: richten Sie sich auf. rätt, 
a., adv. recht od. richtig, (jfr rakt); 
Recht, s. n.: a) das ist der -e od. 
richtige Mann, der -e od. richtige 
Weg, der -e od. richtige Name, - od. 
richtig; du bist mir auch der (R) 
-e od. der Richtige (jo, du är just 
den -e); die -en od. richtigen Mittel; 
die -e od. richtige Ursache; der -e 
od. richtige, wahre Glaube; die -e 
od. richtige Liebe; ein rechter, wah- 
rer Christ; es ist nicht mehr als bil- 
lig, es ist recht und billig (det är 
ej mer än -); b) recht of t (ofta); ei- 
nen - od. richtig behandeln; - od. rich- 
tig hören, sehen; recht (siemlich, ganz) 
htlbsch (vacker); ganz gut od. recht, 
richtig (- bra); gehe (bin) ich - od. 
richtig? öder vielme*hr (eller -are 
sagdt); c) habe ich (r) -? er hat(R) 
behalten, wahr gesprochen (har fått -); 
duthust (r) - od. richtig, ihm nicht zu 
trauen od. dass (wenn) du ihm nicht 
traust (gör -, som ej tror honom); d) er 
hat das R., es zu thun; wer giebt Ihnen 
das R., hier einzutreten? af; es ist 
- od. richtig von Ihnen, dass Sie es 
thun; - fram: geradeaus im Flur 
(i förstugan); för: er wird allén Leu- 
ten gerecht, er bezahlt immer seine 
Schulden (han gör alltid - för sig); 
i: er that r. däran (däri); da (i det) 
haben Sie freilich r.; er hat mit (nicht: 
in) seiner Behauptiing (påstående) r., 
seine Behauptung bestätigt sich (han 
får -i); mit seiner Ansicht (åsikt) 
im B. sein (ha - i); inför: vor Ge- 
richt (-en) angeben (uppge); med: 
mit welchem R -e f ordern Sie das? 
mit um so grösserem R -e od. mit 
um so grösserer Berechtigung; er ta- 
delt ihn mit (vollem) R.; pä: ich ha> 

17 
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rättesnöre — röna^ 



be das Buch zuhause Torgefunden 
(fått - på); einen un ter der Menge 
herausfinden; suchen Sie die Hand- 
schube (handskarna) herans od. her- 
vor (sök reda på)! jfr (ta) reda (på); 
som: gerade als er scbrieb; in einem 
l^u od. Aogenblick, Moment ist er 
bier (-s. det är, är ban bär); tili: 
sein (R.) an od. auf (till) die £rb- 
scbaft (arfyet); das (R.) zum £in- 
tritt, auf die Krone, zur Begierung, 
auf Arbeit; dazu bast du kein (B); 
åt: es gescbieht dir ganz r. (det är 
- åt dig), rätta, 1.: das Recbte tbun; 
för: einen vor Oericbt fordern, zieben 
(draga); »n/ör, jfr för; m€c7: mit Recbt 
bebauptet (påstår) er; und zwar 
mit Recbt; till: sicb zurecbtfinden; 
einem zurecbtbelfen; allés wieder gut 
macben (bjälpa allt t. r.); das Bucb 
bat sicb vorgefunden (bar kommit 
t. r.); mit ihm, mit der Sacbe wird 
man uie fertig (kommer aldrig t. r. 
med b., m. s.); er batte sicb vor der 
Strafkammer zu Tera'ntworten (stå t. 
r.); allés zurecbtstelleo; einen zur 
Recbenscbaft zieben (ställa ngn t. 
r.); 2. T. Ter))es8ern: sicb, einen -; 
berichtigen^ verbessemi einen Druck fob- 
ier, einen Aufsatz verbessern; einen Feb- 
ler od. Irrtum bericbtigen; korrigie' 
ren: ein £xercitium(tema), eine Oberset- 
zung, ein Heft (temabok) -, du'rcb- 
sebn; ändem: seine Lebensweise (lef- 
nadssätt) -; - efter a) jfr afpassa, 
lämpa; das eine dem andern anpassen 
(. det ena efter det andra); man muss 
sicb nacb der Decke strecken (- mun 
efter matsäcken); b) icb werde micb 
(in allem) nacb dir, nacb deinem Be- 
feble ricbten; icb fage micb in ibre 
Launen (-r mig efter hennes nycker); 
den Umständen (Verbal (missen) Recb- 
nung trägen (- sig e. omständighe- 
terna); das Prädikat ricbtet sicb nacb 
dem Subjekte. rätteK&nS) jfr pro- 
cess, rättelse, (jfr rätta) Bericb- 
tigung, Yerbesserung, f. -en: B. eines 
Irrtums, Y. eloes Druckfeblers; eine 
Bericbtigung in die Zeitung setzen 
lassen; eine Bericbtigung, Yerbesse- 



rung macben, anbringen an einer 
Stolle, jfr följande ord. rättesnöre, 
Ricbtscbnur, f.: seine Zeituug (tid> 
ning) dient ibm (als - seiner, besser), 
als - fflr seine Ansicfat; das dient 
Ibnen zur • (till -); das Gesefz (la- 
gen) zur - nebmen. rättfärdiga». 
rechtfertigen: einen -; nichts wtlrde- 
eine solcbe Massregel (åtgärd) -; - afz 
eine solcbe Massregel wird durcb nichts 
gerecbtfertigt; - för: sicb wegen sei- 
ner YiTorte -; - inför: sicb vor ei- 
nem, einem gegeniiber -. rättighet,. 
Recht,n, jfr rätt; till: Anrecht od. Recbt 
auf das Eigentum; mir ein Anrecht od. 
Recbt auf Ibr Yertrauen (förtroende) 
erwerben (fö rvärfva). rättvis, gerecbt;: 
mot: gegen alle - sein. rödja, se 
röja. röfva, rauben: einem das Oeld 
-. röja, roden, {veralift, poetisch und 
provinziell, Suddeutscbland) routen: 

- af: jfr afröja; - bort, jfr - undan; 

- för: einem (för einen) den Weg 
freimacben, einem den Weg babnen; 

- undan, -wegräumen: den Scbutt 
(grus) -; Bticber, eine Schwierigkeit^ 
ein Hindernis - od. aus dem Wege 
räumen; BaumstUmpfe (stubbar) aus- 
roden; das Obel (det onda) beselti- 
gen; einen aus dem Wege räumen, ei- 
nen aus der Welt scbafPen; jfr up- 
penbara, förråda, yppa, ur vägen, 
undan, rök, Rauch, m.: der - aus 
dem Ofen, der - der Kanonen (från),, 
der Bäuser; der-, der Qualm der Städte,. 
des Pulvers, der Scblacbt, des Ta- 
baks, der Steinkoblen. röka, 1. rau- 
cben: er raucbt (od. q ualmt= bolmar) 
viel od. stark; eine Cigarre od. Pfei- 
fe -; 2. räucbern: Speck (fläsk^ -; ein 
Zimmer ausräuchern; einen Brief, einen 
durcbräu*cbern; - i: in einem Zimmer 
räucbern lassen; - med: mit Wacbhol- 
der räucbern; - ned: das Bild war ver- 
räucbert, raucbgescbwärzt; eine ein- 
geräucherte Stube; - upp: eine Ci- 
garre (auf)raucben; vier Cigarren 
täglicb rauchen; täglich 50 Pfennig^ 
verrauchen. rön, jfr erfarenhet, för- 
sök, röna, jfr erfara; ibm ist ein» 
freundlicbe Aufnabme zu teil gewor- 
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rörande— rörlig 



den; er ist freundJich aufgeDommen 
i/voiden (har rönt ett vänligt motta< 
gande), röra, 1. TidrOra berlihren: 

- Sie diese Fapiere nicht; er wagte 
nicht, ihn anzurtihien (han vågfide 
inte - honom (= göra honom något 
för när): 2. (sätta i rörelse, fljrttä) 
bewegen, (nur Teile des eigenen Kör- 
pers) rllhren: die Finger nicht rtihren 
können; den Stein nicht bewegen Lön- 
nen; der Wind bewegte kaum die Blätter 
der Bäume; Sie bewegen sich zu we- 
nig unter(den) Leuten; Sie baben zu we- 
nig Bewegung (liier nicht: Motion), 
Sie niachen sich zu wenig Bewegung 
(ni rör er för litet); er känn sich 
nicht von der Stelle rfihren; es rtihrt, 
regt sich kein Blättcheo; bildl. rUh- 
ren: sein Herz -; jhmsein od. das Herz -; 
diese Worte rtlhrten ihn nicht; end- 
lich rtihrte sich sein Gewissen (sam- 
yete); jfr angå, beträffa, bry sig om; 

- aj'. Ton seinem Ungltick gertlhrt 
(bewegt); sich yon diesen Worten 
tief gerOhrt ftlhlen; (lass dich unsere 
Thränen r. - steif) lass dich von un- 
seren Thränen r.; ich känn mich vor 
litldigkeit nicht mehr rfihren; - för: 
er wagt sich vor seinem Täter nicht 

rUhren; - t: er bewegt sich 



zu 



viel im Freien; den Brei (gröten) 
u'mrflhren, im Brei rUhren, herumrflh- 
ren; Mehl (mjöl) in eine Suppe rUh- 
ren; (bildl. man bör inte - i sädana 
saker) an solche Sachen muss man 
nicht rUbren; - ihop: Hafer mit 6er- 
ste (bafre och korn) vecmengen, besser 
verrtlbren, zusammenrtihren; Milch 
mit Wasser vermischen; du vermengst 
zwei verschiedene Dinge; - kringi die 
rWandelsterne ungebr.) Planeten [pla- 
neterna] b. sich um die Sonne; - 
med: er hat viel Geld zur Yerftigung 
(nicht: zu selner V.) [han har myc- 
ket pengar att - sig med]: - om\ die 
Tinte (bläcket) u'mr., mit dem Löffel 
(skeden) in der Suppe herumrtlhren; 
man hat unter meinen Eieidern 
herumgestöbert; das Feuer schtiren; 
um diesen Punkt dreht sich die gan- 
ze Sache; er weiss, (um v/as, besser) 



worum es sich dreht; - på\ er rtihr- 
te (bewegte) sich; (ni måste röra på 
er litet) Sie mtissen sich ein wenig 
Bewegung machen; diese Fragen reg- 
ten sich in (der Tiefe) seiner Brust; 
• iill', durch sein Unglfick zum Mit- 
leid geröhrt werden; leicht zu Thrä- 
nen gerahrt werden, bis zu Thränen 
(bewegt, besser) geröhrt; -wjp;?: Wasser, 
den Bodensatz aufr.; der Wind treibt 
(jagt) den Staub (dammet) in die 
Höhe; Himmel und Erde in Bewe- 
gung setzen; - un sich nicht vom 
Flecke, von der Stelle rOhren (re- 
gen); - i;sfZ:rtihre nicht daran;erberUhr- 
te mit seinem od. dem Arme die Wand 
(väggen), seinen Hut berOhren, einen 
mit dem Finger bertihren; er bertlhrJimit 
sejnem od. dem Eopf die Decke (streift 
m. s. K. an die Decke schlecht)^ 
reichtm. d. od. s. K. bis an die Decke 
[han är så lång, att bufvudet rör 
vid taket]; die Frage hat man nicht 
bertihren, aufwerfen wollen; - öfvér: 
sich tiber eine Fläche hin bewegen. 
rörande, 1. rtihrend: das ist wirk- 
lich -; es war - zu sehen, wie ..,; 
eine -e Stimme; 2. jfr angående, be- 
träffande, rörelse, a) Bewegung, f.: 
die - eines Körpers, des Herzens; die 
Armee macht allerlei -en; eine poli- 
tische - leiten; b) sinnets r. Bewe- 
gung, f. *en, GemUtsbewegung: seiner 
freudigen Bewegung Herr werden; c) 
oro Aufregung, f.; hland: es entstand 
eine starke Aufregung unter der 
Menge; i: eine Fumpe in B. setzen; 
in B. geraten, kommen; die Heere 
setzen sich in B. -; er ist immer in 
B.; die ganze Stadt ist in B., ist 
auf den Beinen; das Leben und Trei- 
ben einer grossen Stadt; kring: die 
B. einer Eugel um ihren Mittelpunkt; 
med: mit B. auf die Worte eines Fre- 
digers hören; på: es ist ein reger 
Yerkehrauf dieser Strasse; u^an: die Be- 
de (tal) ohne Regung (wenn Thränen 
kommen) od. Erreguug (wenn Lei- 
denschaften erweckt werden) lesen. 
rörlig, beweglich: -er Körper; rUh- 
riger Mensch; hier herrscht ein re- 
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ges, rahriges Leben. röst, Stimme, 
f. -n: hat er Stimme (i musikalisk 
mening)? hat er eine Stimme? is t 
er stimmberechtigt (röstberättigad)? 
er hat eine kraftige -; med: mit 
lauter (hög) -; vid: bei - sein; åt: 
einem seine - geben. rösta, stimmen; 
'för ell. emot: fOr od. gegen den Antrag 
(förslag) -; far od. gegen einen -; ich 
stimme daf tir, es abzulehuen (för af slag) ; 
- genom: durch Aufstehen, durch Zet- 
tel, durch den Hammelsprung (om- 
röstning genom partiernas gående åt- 
sicils) abstimmen; - med: er hat mitge- 
stimmt; - om: fiber eine Sftcliie abstim- 
men; - på: einem seine Stimme geben j 
fUr einen stimmen. 

Sabla ned: eine Tr uppe niedersäbeln. 
sadel, Sattel, m. '+;i: fest im - sitzen; 
in den - steigen (stiga upp ell. sätta sig 
upp i); einen in den -heben (lyfta); einem 
aus dem Sattel helfen; einen aus dem Sat- 
tel stechen, heben (kasta ur8.).8adla, 
satteln: ein Pferd -,abs. (af), u'm6.(om). 
saga, a) i allm. med historisk grund 
Sage, f. -n: -n von Göttern, Helden, 
öelstern (andar), vergrabenen Schät- 
zen (nedgrftfda s.); nordische, deut- 
sche -, die - von dem Zwerge (dvär- 
gen); Tegnérs Frithjofs -; b) uppdik- 
tad Märchen, n. -: Andersons -; das 
sind blosse -; das - vom falschen 
Prinzen. sak, Sache, f. -n: a) das 
ist meine -; das ist eine herrliche -; 
das t)brige ist - des Gerichts (är 
domstolens -); die - ist die (-en är 
den), dass ich reisen muss; es ereig- 
nen sich -n, die ...; noch eins od. 
etwas (ännu en -); b) Ding, n. -e: je- 
des - hat seine Zeit; das - ist nicht 
tibel; (das ist das leichteste - in der 
Welt, besser) das ist die leichteste 
Sache von der Welt; er hat viele -e 
od. Sachen zu besorgen; ich habe 
Ihnen viele wichtige -e od. Sachen 
zu sägen; c) das ist ganz gleich (- 
samma); es ist ganz gleich (gleich 
viel), ob er kommt öder nicht; för: 
das ist ein Ding (eine Sache) ftir 
sich; i: er ist in dieser Hinsicht od. 
Sache zu tadeln; till: zur Sache! 

I 



sakna, 1. a) ej äga (er)mangeln, 
fehlen: Sie fehlten mir (jag -de er); 
(ich ermangele des Geldes sehr steif) 
ich habe kein Geld; mir mangelt's 
(seltenermir mangelt)an Geld,fehlt^san 
Geld (seltener fehlt); (seltoner) dirman- 
gelt od. fehlt (du -r) Geld; es mangelt^ 
fehlt ihm an Freunden, an gutem Willen; 
dirmangeltod. fehlt die rechte Kraft; 
ihm fehlen, mangeln die Kenntnisse; es 
fehlt diesem Aufsatze an Elarheit od.es 
f. d. A. die K.; b) ich habe länge al- 
ler Nachrichten (underrättelser) von 
dir entbehrt selten, ich habe länge 
keine Nachrichten von dir gehabt; 
2. märka frånvaro af vermissen: ich 
vermisse ein Buch, meinen gestorbe- 
nen Freund gar sehr; viele Soldaten 
wurden vermisst. saknad, 1. brist 
Ermang(e)lung, f.:in- aller Nachrich- 
ten (underrättelser); 2. känsla af 
smärta, längtan er empfand tiefe 
Sehnsucht nach einem hingeschie- 
denen Freunde (kände djupt -en af 
en bortgången vän), saknas, jfr 
sakna, fattas, sakta, 1. a* sacht 
(sacht geht auf den Gefahlssinn, 
leise auf das Gehör) er streichelte ihm 
sacht (sanft) die Wange, leise die W. 
(so dass er es kaum spiirte); leiser Gäng; 
leise Bewegung, BerUhrung; nimm das 
Bild nur ganz sanft [besser: sacht(e)] 
von der Wand (väggen); sachte! sachte! 
(kör -) fahren Sie langsam! leise: -r Laut 
(ljud), Tritt (steg); - Stimme; -r (sanfter) 
Wind, Hauch (fläkt); die Wolken (mol- 
nen) glitten-(seichte)dahin; -fortgehen, 
sprechen, spielen; gelinde: - s Feuer; ^e- 
mach: (es regnet - imgehr.) es regnet 
sanft; nur g. (lugn bara)! nicht so hit- 
zig! g., mein Herr! 2. v. a) (ver)mindern: 
die Geschwindigkeit (farten) -; seinen 
Schritt (steg, gång) verlangsamen, seine 
Eile mässigen; b) jfr dämpa, stilla; c) 
- sig, jfr af taga. salta, - på, aalzen: 
das Fleisch -; Salz (in, besser) an die 
Suppe thun; - •», nedl Fleisch (kött) 
eins., einpökeln. saln: das Haus ist 
verkäuflich (nicht: feil, kåuflich) [till 
-]; sein Haus zum Yerkauf ausbieten 
(utbjuda till -); eine Ware (vara) 
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feilhalten, feilbieten. salut, Salut, m. 
-e: - schiessen (ge), salutera, sa- 
lutiereu: vor den S&rgen (kistor) der 
gefa]leneii Helden - alle Wachen. 
samarbeta.* mit oinem zusammen- 
arbeiten. samband, ZusammenhaDg, 
m.: a) im -, in irgend einem (nå- 
got) -e, im innigsten -e mit diesem 
Streite steht ...; b) er verbiudet die- 
se Reise mit seiner Flucht, setzt d. 
R. m. 8. F, in - (sätter den- 
na r. i - med hans flykt); im Ver- 
ein od. gemeinsam mit ihm od. mit 
ihm zusammen etwas thun (i sam- 
band med honom), samfärdsel, 
Verkehr, m.: - mit einem Lande; der 
Weltyerkehr (samfärdseln mellan de 
olika länderna) hat grosse Fortschrit- 
te gemacht. samla, sammeln: Mun- 
zen, 6eld, ein grosses Yermögen, 
Eenntnisse, seine Gedanken, Kräfte 
.; die Soldaten wieder -; es versam- 
melten sich viele Leute; die Rats- 
herren sind heute versammelt; -fram' 
för: einzelne Gruppen sammelten sich 
Tor dem Hause; - c: das Wasser sam- 
meltsichin einer Cisterne; sie (ver-) 
- sich in Scharen; - ihop: seine Freun- 
de, ein YermOgeu zusammenbrin- 
gen; - in: ftlr wen hat man diese Bei- 
träge (bidrag) (ein)ge8ammelt? - om- 
kring: um diesen Dichter sammelte 
sich ein Sängerkreis; - på: die Leu- 
te sammelten sich (samlades) auf 
dem Markte; - till: Material zu einem 
Werke -; sie waren zu einem Fest ver- 
sammelt (de voro -de till en f.),' sich zum 
GottesdienstTers.; zu seinen Vätern yer- 
sammelt werden; - åt: fUr einen Armen 
Geld -;-s, sich (yer)sammeln, jfr ofvan. 
samllns, Sammlung, f. -en; eine - 
Ton Instrumenten; eine - der Fachaus- 
drtlcke einer Wissenschaft (i en ve- 
tenskap); eine - ausgewählter StUcke; 
(som boktitel) - von vermischten (blan- 
dade) Aufsätzen, gesammelte Schrif- 
ten, Abhandlungen Grimms. samma: 
derselbe (der nämliche) Mann; wir 
hatten ein und denselben Lehrer; 
mit demselben (med -) Messer. sam- 
manbinda, jfr binda ihop. sam- 



mandrag, Abriss, m. -e: kurzer - 
der preussischen Geschichte; einen 
Auszug RUS einer Schrift machen; ei- 
nen Auszug aus einer Erzählung, eine 
kurze Zusammenfassung von einer Er" 
zählung (berättelse) geben, eine Erzäh- 
lung in gedrängter Fassung wiederge- 
ben. sanunanfalla, zusammenfallen: 
die Feste fallen Tag zusammen od. 
d. F. f. auf einen Tag. sanunan- 
fatta, zusammenfassen: den Inhalt 
(innehållet) in einem Wort, in wenig 
Worten -. sammanbang, Zusam- 
menhang, m: seine Predigt hatte kei^ 
nen -; i: in dem engsten (närmaste) 
- mit der Natur stehen; im - hier- 
mit steht ...; jfr samband, sam- 
manb&lla: zu einem einheitlichen 
Ganzen (zusammenhalten nngebr.) 
zusammenfassen; jfr hålla s. sam- 
manbttnga: durch gem ein same 
Sprache zusammenhängen. samman- 
kalla: das Parlament, die Stan de 
einberufen. sammanpacka, jfr 
packa ihop; dicht (tätt) zusammen - 
gepackte vulgär^ zusammengedrängte 
Bevölkerung. sammanslå: limter 
(tjänster) vereinigen; die beiden Pos- 
ten wurden zu einem vereinigt od. sie 
wurden zusammengelegt, sie wurden 
miteinander vereinigt. samman- 
svärja: sich gegen einen verschwO- 
ren. sammansätta, zusammenset- 
zen; af: die Teile, aus denen die Ma- 
schine zusammengesetzt ist. sam- 
manträda: es sind die angesehen- 
sten Btirger zusammengetreten; das 
in Berlin tagende Gericht (domsto- 
len), sanunanträde, Zusammen- 
kunft, f. -e+, Sitzung; vid^ på: dieser 
Beschluss (beslut) wurde bei od. auf 
der letzten - (Versammlung) gefasst» 
sammanvlga, trauen: er wird sich 
mit ihr - lassen; der Pastor traute 
sie; sie wurde ihm angetraut. sam- 
manvnzenf verwachsen (zusam- 
mengewachsen): die Zwillinge waren 
mit den Rtlcken (ryggen) -; die Na- 
turverhältnisse, mit denen der Mensch 
so innig verwachsen ist. samr&d: 
im Einverständnis, im Einvf>mehmep 
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mit einem; Hinzu^ziehungr, f.: mit - eini- 
ger (i - med några) Nachbarn, nach 6e- 
ratung mit einigen N.; nach Rtickspra- 
che mit dem Yerleger. sams, jfr enig. 
samspråka Jfr samtal(a).samt: der 
Väter und die Mutter samt den Eindern 
(od. sowie die K. od. nebst den Kindern) 
... samtal, Crospräch, n. -e: das -,die 
UnterhaMtung war lebbaft (lifligt); wol- 
len Sie mir eineUnterre'dung(niclit:ein 
Gespräch) yon wenigen Minuten gewäh- 
ren? einige Minuten Oehör schenken? 
med: ich hatte ein långes - (eine Iftngere 
U.) mit ihm; ein - mit einem ankntip- 
fen (börja); om: wir hatten ein - od. 
eine U. öber seine Reise, noch nicht 
beendigt betrefFs, hinsichtlich seiner 
Reise; på: das - englisch (på engel- 
ska) fahren; under: bei meinem - 
(während meines >s) mit ihm. sam- 
tala: sich mit einem fiber den Erieg 
unterha'lten, jfr föregående ord. 
8amtidlg(t); gleichzeitig: - mit 
dem Eindringen der Frankeu. sam- 
tycka, einwilligen (hat die Erlaub- 
nisbedentnng, „zustimmen" eine 
direkte Ansiclit haben) ich willige in 
Ihre Bitte ein, stimme Ihrer (d.) B. 
zu, ich gewähre Ihnen die Bitte, die 
Bitte sei Ihnen gewährt, ich willige 
darein (,dass er kommt); er ging auf 
meineu Vorschlag ein. samtycke, 
EinwilliguDg, Zustimmung, f., Gewäh- 
rung: 6. eines Wunsches, einer Bitte; 
med: mit Ihrer Zustimmung od. Einw.; 
till: zu diesem Schritte (steg) Ihre 
£. od. Z. geben. samverka, zusam- 
menwirken: alle diese TJmstftnde 
wirkten zusammen, um ... samvete, 
Gewissen, n. -: ein gutes, reines, 
schlechteS) böses, ruhiges, weites 
(rymligt) - haben; af: er macht sich 
kein - daraus, zu betrttgen (bedraga); 
med: dies känn man mit gutem - 
thun; mot: wider sein - handeln; på: 
ich frage Sie auf Ihr (på) -, häufiger 
auf Ihr Ehrenwort; ich habe nichts 
auf dem (på mitt) -. sann (sant), 
wahr: a) eine -e Geschichte; es ist 
kein -es Wort däran (inte ett ord 
däraf är -); der -e Goti; ein -er 



(wahrhafter) Freuud; ihr -er od. 
wirklicher Wohnort; das -e Gliick; b) 
sie, nicht -? es ist -, dass sie hfibsch 
ist; c) RO - ich lebe; - reden, spre- 
chen, besser die Wahrheit reden, 
sprechen. sanning, Wahrheit, f, 
-en: (einem) die - sägen; (um) die - 
zu sägen, er ist gekommen; die - 
sprechen; das ist (die) - (nicht: eine -); 
die - eines Satzes; t: ich weiss es 
in - nicht, wahrlich, wahrhaftig, 
farwahr nicht; das ist in der That 
sonderbar (märkySrdigt); om: sägen 
Sie mir die - tiber die Sache. san- 
nolik(t), wahrschei^nlich: er ist • 
dort; es ist -, dass er abgereist ist; es 
wird - regnen, sannolikhet, Wahr- 
scheinlichkeit, f.: es ist wenig - For- 
handen, dass ...; efter: aller - nach 
wird er kommen, sans, Besinnung, t.: 
bei - bleiben (behålla -en); die - 
▼erlieren: wieder zur - kommen, san- 
sa, jfr besinna, sarga zerfleisohen: 
mit Geisseln seinen Leib -, besser 
sich den Leib z. sats, Satz, m. -e 
+: mit einem - sass er zu Pferde; 
einen - ttber den Gråben machen. 
scen teater, Scene, Bdhne, f. - n: 
zur Bahne (als Lebensberuf) gehen; 
auf die Bahne (abends um zu spielen) 
gehn; auf der B. od. S. erscheinen 
(uppträda), auftreten; ers te S. od. er- 
ster Auftritt; die Scene, der Ort der 
HancJlung ist Berlin; zuhause spielte 
sich eine unerfreuliche Scene ab. 
schack, jfr tygel, schavott, Scha- 
fött, n.: auf dem - sterben. se, a) sehen: 
einen, einen Brief -: sieh(e) Seite 6; und 
siehe da (och se)! - Sie, da geht er 
(se dår går han); sieh her (hit)! 
bin (dit)! (hier od. nimm hin! = se 
här då man lämnar n&got veraltet) 

bitte, hier (haben Sie das Geld)! da (ha- 
ben Sie das Geld)! [- här (är pengarna)] 
da haben Sie^s! seh'mal einer an (- 
så), nun regnet es; nanu\ jetzt 
regnet es; ich sah ihn fallen, 
dass er Ael; ich habe ihn schrei- 
ben - (-tt honom skrifya); ich 
habe ihn taufen (döpa, döpas) 
- (sett honom); ich sah ihn ins Ge- 
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fängnis fahren (jag såg honom fbras 
i fängelse); ich will ihn bestraft - 
od. wissen; er sah die Sehlacht ver- 
loren (slaktningen vara förl.); ich 
sehe, dass er recht hat; wir werden 
-, ob es sich machen lässt; b) varse- 
blifva erblicken: als er mich, die 
Stadt erblickte od. zu Gesicht bekam; 
■g) bese besehen: MerkwUrdigkeiten 
_j d) betrakta wie ich die Dinge 
4knsehe (som jag -r saken); - af: aus 
dlesem Briefe, hieraus ersieht man, 
■dass ...; - an: wir mUssen (unsre 
2eit) abwarten od. zusehen (se tiden 
Än); - bort: er sah (blickte) weg; 'från: 
Jfr frånse; - efcer: a) betonad se); er sah 
(blickte) mir nach; b) - efter (beto- 
nadt efter) - Sie nach dem Kinde! 
. dem Feuer! - Sie besser zu od. 
nach! sieh od. sieh nach, ob er kommt; 
sieh zu od. nach, ob allés inOrdnung 
ist; sehen Sie zum od. nach dem 
Kechten; c) slå upp nachschlagen: 
■«chlagen Sie nach Seite 3; in der 
Zeitung (tidningen) nachsehen; ein 
Wort in dem Wörterbuche -; - för: 
:8ie - den Wald vor lauter Bäumen 
nicbt; - hos: ihre Freundinnen zum 
K&See bei sieh -; - i: in den Spiegel -; 
^r sah mir ins Åuge; - {i)genom, 
a) du'rchsehen: das Glas ist zu trU- 
be, man känn nicht -; durch ein 
Fernrohr (kikare) sehen; ein Buch, eine 
Bechnung du'rchsehen; b) er sieht ihm 
durch die Finger, er lässt ihm et- 
was du'rchgehen od. er verfährt mit 
ihm nachsichtig (han ser genom fing- 
rarna med honom); er lässt keinem 
•etwas durchgehen (ser ej genom 
fingrarna med ngn); bei kleinen Feh- 
lern drttckte er gern ein Auge zu 
.(han såg gärna genom fingrarna med 
B. f.); - in: jfr titta in; er sah zum 
Fenster hinein (säg in genom fön- 
stret); - ned; ich sah ins Thal hin- 
ab; Yon diesem Bergp sieht man in 
«in anmutiges Thal hinab; auf ei- 
uen (her-)nieders.; ein Bild blick t 
von der Wand (väggen) dort auf den 
Zögling (lärjungen) nieder; von der 
HOhe auf die Stadt hinabblicken; er 



sah stolz auf ihn herab; mitleidlg 
(medlidsamt), gnädig auf einen her- 
abblicken; - med: nur mit, besser auf 
einem Auge - können; - om: nach 
den Blumen, nach einem Kinde-; -^å: 
a) betonadt se auf Wiedersehen heut 
(abend) in der Oper (vi - hvarandra på 
operan i afton); auf einem Auge nicht 
sehen kOnnen; ans^en: - Sie mich an 
(- på mig); er ist amUsant (nicht: lus- 
tig) [rolig] anzusehen; um den Son- 
nenaufgang anzusehen; nach der, aaf 
die Uhr (på klockan) -; ich sah es an ih- 
rem Blick; ich sehe es dir schon am Ge- 
sichte an (-r det på din uppsyn); 
wir sahen diesem Schauspiele länge 
zu; man sieht es ihm an, dass er es 
ehrlich meint; man sieht auf der Earte 
(kortet), dass ...; besehen: die Wohnung 
(bostaden) - od. ansehen; ein Buch 
genauer (närmare) - od. ansehn; b) 
ich lasse mich keine Mahe yerdrie- 
ssen (ser ej på besTäret); er sieht 
nicht auf den Freis; c) betonadt ''på" 
ich sah zu, während sie spielten, ich 
sah ihrem Spiele zu (ich sah ihnen 
beim Spielen zu); ich bin hier, nur 
um zuzu8ehen;8ieh (ein)mal(einer)(an)! 
(ser man på bara); - <t7/, jfr - efter: 
- Sie zu, dass Sie nicht betrogen (be- 
dragen) werden; haben Sie ihn ge- 
sehen? - tillbaka: mit Befriedigung 
(tillfredsställelse) auf die Yergangen- 
heit (det förflutna) zurtickblicken (- 
schauen, - sehen); - upp: a) es schnei- 
te so stark, dass man kaum aufs. 
konnte; er sieht, blickt zum Himmel 
nach Hilfe auf od. empor; b) jfr vakt; (- 
upp!) aufgepasst! aufgeschaut! vor- 
gesehen! Achtung! achtgegeben! - ut: 
a) jfr titta ut; b) i fråga om utse- 
ende aussehen: wie - Sie aus (så ni 
-r ut)! wie sieht er ausp er sieht 
aus wie ein Engländer; sie sieht häss- 
lich (ful) aus; die Beschreibung sieht 
sehr tlbertrieben aus; es sieht so aus^ 
es scheint so (det ser så ut); es sieht 
aus (scheint), als ob es regnen wolN 
te; es scheint regnen zu wollen; es 
scheint, du musst hier bleiben (stan- 
na); c) sieh einen passenden Hut 
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Buserseheo, auswählen; - åt: er sah 
nach dem Balkon (hin); er sah, blick- 
to gar nicht zu mir hin (han såg in- 
te åt mig); - öfver: a) von jener Än- 
hOhe (höjd) flbersieht man die gan- 
ze Gegend (trakten); ihn tlber die 
Åchsel od. Schulter ansehen ( - ho- 
nom öfver axeln); h) jfr - igenom, 
a; c) jfr förbise; - sig före: - Sie 
sich (sieh dich) doch vor! - om: ich ha- 
be mich in der Stadt, viel in der 
Welt umgesehen, umgeschaut; sich 
nach einer Stellung u'mseben; - om- 
kring: ich schaute mich um und sah 
nichts; lasst mich mal Umschau hal- 
ten (låt mig nu se mig omkring). 
Bed, Sitte, f. -d, Brauch, m.: es ist 
hier so -; er hat keine Manieren 
(nicht Sitten); das ist so seine Art, 
seine Gewohnhett; es ist -, dass ...; 
eften nach tiblicher (öflig) -, nach 
Landesbrauch, nach altem Brauch; 
hos: das ist bei uns nicht -, (der) 
Brauch. sedan, 1, adir. a) därefter, 
sedermera dann; und - reiste er 
nach Berlin; nachher (später) wurde 
er kränk; b) tillbaka i tiden her: wie 
länge ist es - (hur länge - är det)? 
es ist länge, ein Monat her (det är 
länge ...-); es sind schon zwei Jahre 
-; ich habe ihn länge nicht gesehen 
(det är länge - jag såg honom); 2. 
prep. = allt sedan geit: - jener Zeit 
(- den tiden, - lång tid tillbaka); - Frei- 
tag, -dem (- dess) bin ich hier (har jag 
varit här); -her, von da an (- dess) 
hat er nichts mehr geschrieben; - 
dem Tage, wo ... (nicht: da od. als); 
3. konj. (= efter det att, efter att ha) 
nachdem: - er das gesagt hatte, ging 
er fort; nachdem er diese Wohnung bezo- 
gen (flyttat in i) hatte, starb seine Frau; 
seitdem er diese Wohnung bezogen 
hat, besuche ich ihn täglicb; es ist 
ein Monat her, dass (en månad -) 
er abreiste. sedel, Schein, m. -e, 
Banknote, f. -n: ein Scheio, eioe - von 
100 Mark od. ein Uundertmarkschein 
(en - på 100 Mark), segel, Segel, 
n. -;/(5r; mit vollen -n; <»W: unter - (tiJl 
-8) gehen. seger, Sieg, m. -e: den - 



davon trägen (vinna -); öfver: den - 
davon trägen tlber einen od. seine 
Leidenschaften (vinna -öfver ngnell. si- 
na lidelser), segla segeln (säges nte- 
slntande om segelbåtar, skepp, el- 
jest fahren(der Dampferfährt nachN.): 
wir haben od. sind den ganzen Tag ge- 
segelt; - bortx das Schiff ist weg (fort-) 
gesegelt; von einer Stadt abs. (nicht: 
wegs.); - bredvid: neben einem Schiife 
hers.; - e/V«r; einem Schiffe nachs.; - 
fram: das Schiff segelte langsam heran, 
kam langsam (her)angesegelt; -frånr 
von Bremen nach New Tork s.; - förbi: 
an einem Kap (udde), (an) einem Schif- 
fe vorbeisegeln; jfr - om; - {i)genomt 
durch den Sund -: wir sind durch- 
gesegelt; er hat den Sund durchse'- 
gelt; - in i: in den Hafen hinein- 
segel|n; - mellan: zwischen zwei Vor- 
gebirgen (uddar) [hin]durchsegeln; - 
mot. einem entgegens.; - nedför: den 
Ström hinabs. (jfr fara); - om: a) eine 
Landspitze (udde) urase*geln, um eine 
L. (herum -) s.; b) ein Schiff tlber- 
se*geln; - omkring, jfr - om, a; um die 
Erde od. Welt (herum) s. od. die E. od. 
W. umse^geln; wir segelten auf dem 
kleinen See umher, besser herum; - 
på: sie segelten auf der offenen See; 
er ist auf den Grund gestossen; ein 
Schiff Qberse^geln, in den Grund se- 
geln; - till: das Schiff ist nach Ame- 
rika (hin-) gesegelt; - ut: wir se- 
gelten hinaus; aus dem Hafen her- 
auss.; - utefter: längs der (an der) 
Ktlste (hin)s.; - åt: auf den Strand 
zus. nnr w^enn der Strand sichtbar, 
sonst nach, zu dem S., an den S. se- 
geln; - öfver: wir sind hintibergesegelt; 
tiber den Ocean s.; ein Meer dureh- 
se^geln; iiber eine Klippe hinweg s.: 
nach Afrika hinabers., nngew. hind- 
ber nach A. segeln. segra, siegen: 
tiber einen im Wettstreit, im Kam- 
pfe -; einen besiegen. seminarinm, 
Seminar, n. -e (-ien): sie ist auf dem, 
im -. sen(t), spät: ein -er Gast 
(gäst); ich komme (um) eine Stunde 
zu -; er war schnell bei der Hand od. 
schnell bereit, darauf einzugehn (han 
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▼ar ej - att gå in därpå); af: er ist 
träjre, langsam, saumselig von Natur 
(han är - af sig); i: sie war flink 
bei der Hand od. dabei (hon yar 
inte -), allerlei Vorwände (förevänd- 
niifgar) zu ersinnen; på: es ist schon 
- am Tage, im Jahre; - abends. 
senare, 1. a., adv. (tid) später: drei 
Jabre -; -e Erkundigungen (under- 
rättelser); ieh komme -; 8päter(hin) 
erwarb er ein grosses YermOgen; 
2. ordningsröljd letzter: der -e (-er) 

(den senare motsats: den förra); diese 
-e Stelle; letzteres (det -) werde ieh 
thun. senast, jfr senare, 1. spä- 
test: die letzten, letzt verflossenen, 
letzt Torgangenen Jahre; ieh kam am 
-en, besser: ieh kam zuletzt od. der 
letzte; ieh komme -ens um 9 Uhr 
abends (kl 9 på aftonen); -ens flber- 
morgen, -ens in acht Tagen; -ens 
Ånfang (• i början af) Februar; das 
letzte Mal, dass ieh ihn sah; ieh 
sah ihn zuletzt in Leipzig; 2. letzt: 
in den -en vier Wochen; die -e Ver- 
sammlung (mötet); Ihr -er (jUngster) 
Brief; die jtingsten (letzten) Ereig- 
nisse (händelserna), september, se 
april, serenad, Ständchen, n. -:einem 
ein - bringen (hålla - för ngn), ser- 
vera, serrieren: das Essen ist aufge- 
tragen, das Essen (nicht: der Tisch) ist 
angerichtet (man sag^ gewöhnlich 
es ist angerichtet (det är -dt), [das 
Essen ist fertig = ist gekocht]; lan- 
gen Sie (selbst) zu; bedienen Sie sich 
(-er); darf ieh Ihnen Snppe auffCIllen 
(får jag - soppa) [nicht: vorgeben]? 
Fisch Torlegen? Wein einschenken? 
känn ieh Ihnen mit Kartoifeln (pota- 
tis) dienen? im Gafé wird nur kalter 
Aufschnitt yerabfolgt; wer serviert 
hier? welcher Eellner bedient hier? 
^gezwtmgen wartet uns auf?) nach 
il Uhr wird nichts mehr verabfolgt. 
sida, Seite, f. -n: jeder Menseh hat 
seine gute -; fråa: eine Sache von 
allén -n betraehteo; er kennt sie von 
einer bessern -; yon (s) -n (seitens) 
des Königs; i: auf der rechten (hög- 
ra) - gelähmt (lam); Stiche in der 



- haben; pd a) auf der - liegen, sich 
auf die - legen; rechts (på höger -) 
sieht man ...; auf der u'mstehenden, 
be«ser: folgenden -; auf welcher - 
steht das Wort? auf den ttbrigen -n; 
auf beiden -n; diesseit, jenseit des 
Flusses (pä denna -, på andra sidan 
om); auf dleser - des Åckers, nicht 
auf jener; das Haus steht abseits 
von der grossen Heerstrasse; zu bei- 
den -n des Wegs; auf f s) - en (der -) der 
königlichen Partei; b) auf seiner - ste- 
hen;er steht auf (s) -n der Deutachen, 
deutscherseits (på tyskarnes -); c) ein 
Bucb von einigen hundert -n; vid: 
an (rein lokal, „anf" in tJbertragun- 
gen) seiner -; er stånd ihm zur -, 
er stellte sich mir an die -; er sass 
auf ihrer rechten (högra) -; einen 
Degen (värja) an der - haben, trä- 
gen; neben ihm (vid -n af honom); 
uuser Fabrikat dem englischen an die 

- stellen; å: auf der einen ... und 
auf der andern -; ieh meinerseits, 
ieh fUr meine Person, was mich an- 
belangt; die Mäniier ihrerseits (å sin 
-); man känn anderseits od. anderers. (å 
andra -n) nicht leugnen (neka); ät: nach 
der - zu (åt den -n); er wandte sei- 
nen Blick nach allén -n hin (åt alla 
sidor); er ging, trät auf die -, zur 

- (åt -n). sis, sich: af: er ist hit- 
zig von Natur, er ist hitziger Natur, 
er ist eine hitzige N. (han är häftig 
af -); på: er hat Geld bei -; jfr sen. 
signal) Signal, n. -e: ein - geben; 
om: Feuer signalisieren, ein Feuer- 
signal, eine Feuermeldung geben (ge 

- om...), sikta, 1. sieben: den Sand 
-; 2. zielen: mit der Flinte (bössan) 
auf einen -; ieh zielte nach dem (auf 
den) Vogel und traf ihn nicht; einem 
nach dem Kopf - (- på ngns hufvud) 
od. auf den E. sikte, (synhåll) 6e- 
sicht, n. i: einen im -e od. Åuge (i-) 
behalten; das Land in Sicht (nicht: 
im Gesichte) haben; = åsyfta, jfr 
detta ord; Land zu -e od. in Sicht 
(i -) bekommen (få); einen zu -e b.; 
ur: Land aus dem -e (ur -) ver- 
lieren; wir verloren uns, besser: ei- 
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nander (hvarandra) aus dem -e; ei- 
nen nichfc aus deu Augen lassen (ej 
släppa, lämna ngn ur -): ein Gesetz 
(lag) ausser acht lassen (lämna ar-). 
simma, schwimmen: ich habe heute 
•eine Stunde geschwommen (wir sind 
in den See hinein geschwommen, aber 
wir haben im See geschw.); das Holz 
(veden) kam geschwommen (-nde); - 
bort: er ist weit fortgeschwommon; 
kaum war er vom Ufer (stranden) 
weggeschwommen, besser abgeschw.; 

- sfter: der Pudel schwamm dem Stock 
nach (wenn er diesen holen soll); . 

/ram mot: (gegen die Brilcke (bron) 
hins. ungebr.) auf die Brticke zuschwim- 
men; - framför; einem voranschwim- 
men; -i: der Fiscb schwimmt im Was- 
ser; ans (i) Land -; im Blut, in sei- 
uem Blute -, im Blute liegen; im Cber- 
flusse -; in Thränen (tårar) schw., zer- 
fliessen; - med', mit dem Ström -; - motx 
gegen (wider) den Ström -; er 
«chwamm dem U. (stranden) zu od. 
aufs U. zu, dem Lande zus., er 
schwamm ans U., nach dem (zum) U.; 
«r sah einen Haifisch auf sie zus. 
(komma -nde mot dem); - ned för\ 
den Ström herabs., hinabs.; - om\ ei- 
nen (beiiL Schwimmen) iiberho'len; - 
omkring^ herums.: um das Schiff her- 
ums.; er sah mehrere Walfische -; 
«ine Insel (ö) umschwi^mmen; Fische 
umschwammen spielend die Fahrzeu- 
ge; - till: er schwamm an sein Schiff, 
auf sein S. zu, nach (zu) seinem S.; 

- tillbaka: nach dem Lande zurtlcks.; 

- under: unter Wasser -; - uppför: 
den Ström heraufs.; - åti jii mot] • öf- 
ver; er ist tiber (durch) den Fluss ge- 
schwommen, hat den F. durchschwo^m- 
men (ubers.); er ist hinaberges., 
durchges. simpel, 1. jfr enkel; 
2. gemein: -er Soldat; gewöhniich- 
er, einfacher Bauer (nicht „gemeiner^ 
B. hier); 3. (herabs etzend) jfr gemen. 
sin, 1. ^Öre sabst. (mask. ell. neutr. 
ägare) sein. (fem. ell. flere ägare) ihr; 
2. utan suDst. seiner, der sein(ig)e; 
ihrer, der ihr(ig)e. singalar, Ein- 
zahl, f.: das Wort wird nur in der 



- (im Singular) gebraucht. sinnad, 
gesinnt: er ist preussisch -; alle preu- 
ssisch (G) -en; die Freisinnigen im 
Reichstag; er ist gesonnen, nach Prag 
zu gehen; mot: er ist freundschaft- 
lich gegen mich gesinnt; weil er fr&n- 
zOsisch gesinnt ist, ist er gesonnen 
aus dem Elsass auszuwandern. sinne. 
Sinn, m. -e: die fUnf -e; die GemU- 
ter C-na) aufregen (uppröra), besänf- 
tigen (lugna); efter: ein Mann nach 
meinem -e od. Herzen; es ging nach 
seinem »e; från: er ist von -en (frän 
sina -n); för: der - far Geschichte; 

- fOr Poesie haben; i: a) er hat sich 
in den Kopf gesetzt (har fått, satt 
sig i -t), nach Amerika zu gehen; b) 
er hat etwas im S -e, BOses (ondt) 
im -e; er fahrt etwas im Schilde;t;i€Z: 
er ist bei -en, bei Verstande (rid 
sina -n). sinnebild, Sinnbild, n..* 
die Schlange ist das - der Falschheit. 
sinnelag, Sinnesart, f., Wesen, Cha- 
rakter: eine un händige - od. ein u -es W. 
od. einen u -en C. zeigen (visa sig 
äga); af: ein Geistlicher (präst) Yon 
ehrenhafter, frommer S. od. Gesinnung. 
sinnesnärvaro, Geistesgegenwart, 
f.: - (Fassung) zeigen; die - (Fassung) 
bewahren, verlieren; med: mit schnel- 
ler (snabb) -. sist a) letzt: du bist 
imnier der -e; der -e seines Stam- 
mes; es war das -e, was er gethan 
hat; b) er kam zuletzt (sist); als er 
sie das -e Mal besuchte; das -e Mal, 
wo (= sista gången) ich ihn sah, 
war in Wien; seit od. seitdem (se- 
dan) ich dich das -e Mal gesehen 
habe, sind zwei Jahre verstrichen; i: 
am Ende des Buches (- i boken); till: 
es blieb mir zuletzt (am Ende) 
nichts andres abrig; das Beste far 
zuletzt aufsparen (gOmma); zu guter 

- beguemte er sich doch zu kommen. 
sitta, sitzen: a) ich habe den gan- 
zen Morgen gesessen; er sass und 
schrieb; hier lässt sich^s gut -, hier 
sltzt es sich gut (sitter man bra); 
einen -d, besser im Sitzen empfangen 
(mottaga); b) der Hut sitzt od. passt 
(Ihnen) gut; • af: absitzen: seind 
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Strafe -; die Dragoner sind abge- 
sessen; - bredvid: eioe neben ihm - 
^e Dame; • emellan', er musste Haare 
lassen (han fick • em.); - fa$t: der 
!NageI (spiken) sitzt fest; der Pfahl 
(pålen) steckt fest; das Schiff sass 
auf dem Felsen fest; -för-, einem Ma- 
ler -| - ho8\ bei einem -; - 1: er sitzt 
in dem Saale (salen), im Wagen; die 
VOgel »assen auf dem Baume; der 
Nagel (spiken) sitzt od. steckt (nicht: 
häftet) in der Wand (väggen); der 
SchlUssel (nyckeln) steckt (sitter i); 
die Farbe (färgen) halt; - ihop: sie 

- zusammen; - inne: a) (hemma) er 
hockt zuhause; b) i fängelse er sitzt 
(im Gefängnis); - inom; er sitzt hin- 
ter Schioss und Biegel (läs och bom); 

- hvari er blieb - (satt kvar); das 
in der Jugend Gelernte sitzt (fest) 
{sitter kvar); - ned: setzen Sie sich 
(sitt -)! setzen Sie sich auf meinen 
Stuhl; wir setzten uns in einen Win- 
kel (hörn); - omkring: seine Kinder 
sassen u,m ihn herum, um den Tisch 
herum; - på: a) er sass auf der 
£rde, auf einem Stuhle, auf dem 
Fferde od. dem Throne, wie auf Na- 
•deln, liäufiger wie auf Eohlen (som pä 
nålar);, bei Wasser und Bröt -, ein- 
gesperrt sein (- på v. o b);dasSchiif 
sitzt auf dem Grunde; b) betonadt 
'P&" behalten Sie den Hut auf; - 
iilhamm\in8^ jfr ihop; - under: ein 
Schttler (elev) sitzt unter einem an- 
dern; - upp^ aufsitzen: die Husaren 
sin\l aufgesessen; - uppe^ aufsitzen: er 
hat die ganze Nacht aufgesessen 
(ist ... aufgeblieben); wir haben länge 
aufgesessen; er sitzt aufrecht (-er 
upprätt); der Eranke sitzt im Bette 
aufrecht; er ist aus dem Bette (sit- 
ter uppe = har lämnat sängenr), der 
Kranke hat schon das Bett verlas- 
sen od. ist schon wieder auf; - vid: an 
«inem Tische -; - åt: der Bock liegt 
an; bild. es halt 8chwer.(det sitter 
Åt), etwas zu bekommen; - öfveri ein 
Schaler (elev) sitzt uber einem an- 
clern; er musste wegen Faulheit 
nachs. sjuk, kränk: wir haben einen 



(E) -en, eine (K) -e, (genus obe- 
stämdt) ein (K) -es im Hause; eine faule 
Sache; af: - durch Oberanstrengung; das 
ist ja um Tor Ärger - zu werden od. das 
ist zum (od. da möchte man) katho- 
lisch werden (man kan bli - af för- 
argelse). 8Jiik]ia,jfr insjukna, sjok- 
säng, Erankenbett, n.: auf dem 

- liegon, das Bett hoten; auf das - 
od. Bett geworfen werden (läggas 
ned på); das Bett verlassen (kön- 
nen) (stiga upp från -en), yom -e auf- 
stehen. sjunga, singen: ein Solo •; Te- 
nor -; - efter: nach Noten -; singe mir 
nach, was ich dir vors. werde; ein Lied 
(visa) nachs.; - för: sie soll mir mein 
Lieblingslied -; - Sie mir die Arie vor; 
ich nehme bei ihm Gesangstunden, 
Gesangunterricht (jag sjunger för ho- 
nom, tar sånglektioner för honom); 

- ihop: sich ein Yermögen zusam- 
mens.; - om: ein Lied (visa) nochmal, 
noch einmal -; - ut: Sie mUsscn 
deutlich -; (bild.) er rtickt immer frei 
mit der Sprache heraus, er spricht 
frisch von der Leber weg od. er 
nimmt kein Blått vor den Mund 
(sjunger alltid ut); - öfver: ein Musik- 
stOck (ein)tiben. sjnnka, 1. sinken: 
a) das Haus hat sich gesenkt; das 
Wasser, der Preis, sein Ansehen 
sinkt; das Schiff ist gesunken; die 
Sonne sinkt od. geht unter; ich war 
nahe däran unterzusinken; b) bild. wie 
tief känn der Mensch s.; ihm (en t) sank 
der Mut (hans mod sjönk); -a/: vor 
Mattigkeit zu Boden s.; - bakom: die 
Soane sinkt hinter den (versinkt hinter 
dem) Berg; - genom: er ist wie in die Er- 
de versunken; - t: der Eaffee ist im 
Preise um 3 Pfennig gesuuken; in 
der Achtung -; - ihop: das Gebäude 
fällt zusammen, zerfällt (nicht: ver- 
fUllt); der Scheiterhaufen war zu- 
sammengesunken; - nedi a) der Stein 
sinkt unter (nicht: nieder, hinab); 
der Eopf sank ihm herab; flammend 
sank die Sonne hinter (bakom) den 
Waldbäumen (od. verschwand ), ins Meer; 
sie sank an ihm nieder; sie sank auf dem 
Sofa; er sank bis an die Brust in den 
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Kot (smutsen); ich wäre beinahe 
im Schlamme versunken; aufdie(zur) 
Erde, auf den od. zu Boden -; 
b) die Stadt ist von ihrer einsti- 
gen (forna) Pracht tief herabgesun- 
ken; - till: die Steine - zu Boden; 
sie sank an seine Brust; einem zu 
FtiBsen -; einem in die Arme -; das 
Thermometer sank (bis) auf den 6e- 
frierpunkt; - tillhaka: sie sinkt in 
den Sessel (länstolen) zuriick; in 
das Laster zurdckverfallen; - undan\ 
der Boden (marken) giebt nach, 
scheint unter meinen Fassen zu vers.; 
die Erde sank unter seioen Ftissen 
ein (u- honom); - undéri unter einer 
Last zu Boden (marken) -; tief unter 
das Tier (hinunter -) -. själ, Seele, 
f. - n: (bei) meiner - od. Treu (min 
själ)! i: er ist die - dieser Unterneh- 
mung (foretag); das thut mir in 
der - weh; keine lebende - od. 
keine Mutterseele ist hier. själf, 
selbst: er -; der Lehrer - (- der L. 
= till och med 1.); er muss - kom- 
men, -m. er k., er - m. k.; er hat es 
mir - gesagt; sie kSnnen sich selbst 
(selber) nicht helfen; sie ist die Gute 
- od. in Person (-va godheten); der 
Ström -; af: das geht von - (af sig 
-), von - geht das nicht; das Gerede 
(pratet) wird von - aufhören; för: sie 
ist immer allein, ist immer ftir sich (all- 
tid för sig -); das Haus liegt ein8am,das 
Haus steht (selten liegt) ganz frei 
(huset ligger för sig -). ^Jälfskrif- 
ven: dieses Ämt kommt ihm von 
Rechts wegen zu (han är - till den- 
na syssla); er ist seJbstredend, selbst- 
verständlich Vorsitzender, Gast der 
Familie. ajälfmant, von selbst, aus 
freien Stucken, spontan, sjö, See, m.: der 
Landsee, Binnensee (ins.); (haf; See, 
f. -n; pål draussen auf offener - sein 
(vara ute på ö. -n); tilV. Seefahrer 
(resande till -s); das Schiff ist in - 
gegangen od. gestochen (har gått till 
-s); ein Sieg (seger) zur - (till -s), 
ein Seesieg; mein Bruder ist seitdrei 
Jahren auf-, fährt seit drei Jahren 
auf (zur) See, ist vor drei Jahren 



zur See gegangen. sjög&ns: es ist 
(stärker) Seegang; die See geht hoch; 
bei Seegang, bei hoher See; (utan -) 
ohne Seegang, bei stiller See. skada, 1» 
s. Schaden, m. -4-: - (er)leiden, neh- 
men; der Sturm hat grossen - an- 
gerichtet, gethan, keineu erheblichen 
(betydande) - gestiftet; das wird Ih- 
nen keinen - thun; grossen - zufd- 
gen; die Ware (varan) nimmt, leidet 
-; på', die Beschädigung am Wagen; 
den Schaden am Wagen ausbessern; 
till: zu unserm eigenen -; 2. schader 
wie - (-)! das ist -; es ist -, dass 
Sie nicht da waren; - (wie -), dass^ 
ich nicht kommen känn; på'. - um 
dies Gebäude (byggnad), es stUrzt 
ein; es ist (sehr) -, es ist jämmer- 
schade (,dass er sich nicht besser auf- 
ftthrt); 3. v. a) schaden: einem Rufe- 
( rykte) -; das schadet (ihm) gar 
nichts; die Ånstrengung hat seiner 
Gesundheit geschadet; sie ist reich^ 
das schadet aber nichts (inte); scha- 
det nichts (-r inte) I ein Versuch 
schadet nichts (det -r inte att för- 
söka); b) schådigen: einen (an seiner 
Ehre) -; die Reform, unsre Interes- 
sen -; c) beschädigen: der Hagel hat 
die Felder, das Feuer hat das- Dach 
(taket) beschädigt, seine Kleider -; da& 
Schlos8(låset)ist beschädigt; skadad^ 
schadhaft (beschädigt): ein schadhaf- 
ter Zahn (tand); eine schadhafte od» 
beschädigteStelle, Ware (vara*); s. od. b. 
-es Glas; - sein, werden: das Haus 
ist mit der Zeit schadhaft gewordon;^ 
das Haus ist durch den Brand be- 
schädigt worden, hat durch den Brand 
gelitten; vid: bei dem Zusammenstoss- 
sind viele zu Schaden gekommen; ge- 
nom*, er hat sich durch sein Betra- 
gen sehr geschadet; på: er hat sich 
an der Maschine beschädigt; einem- 
das Auge beschädigen; tilll einen am 
Eörper, Leibe beschädigen; einem 
Schaden thun, zufOgen (skada ngn 
till kroppen), skadeslös, scbadlos: 
einen (för den Verlust) - halten, ei- 
nen (fUr den V.) entschädigen. skad> 
lig, schädlich: -e,Wirkung, Gentissft 
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(njutningar); för: der Wein ist ihm 
-; dies Mittel ist der Brust -, - far 
clie B. skaffa, anschaffen: einem 
Oeld scbaffen, Kleider ans.; sich ein 
PferdaDs.;8ich einen kleioen Schnupfen 
j(snQfva) holen; er beschaffte ihm 
«lnen ganzen Ånzug (kostym); sie 
beschn^t, verschaffi, schafft ihm einen 
Anzug (= besorgt fUr ihn, durch 
ihre Vermittlung); sle schafft ihm ei- 
nen Anzug an (= kauftihm); er schafft 
«einem Sohne Stiefel an; er (der Agent) 
beschaffte, yerschaffte, (der Chef) schaff- 
te ihm eine gute Anstellung; bringen 
.(provinziel^ schaffen) Sie miretwasTin- 
te (bläck), lass(e) mir e. Tinte holen; 
können Sie mir einen Bdten (bud), ein 
Pferd besorgen? ich muss mir Billetsbe- 
£orgen (jfr gå efter, hämta); Hilfeschaf- 
len, (mit Dativ) ihm H. vers.; einen Arzt 
(läkare) holen; einen in Aufnahme 
bringen (- ngn anseende), einem An- 
£ehn verschaffen; • bort: ein Hinder- 
iiis forts., wegs., einen aus dem 
Hause (fort)8., (weg)s.; - fram: ein 
Paket zur Stelle schaffen; einem ei- 
nen Brief herbeibringen (-schaffen); 
2eugen (vittnen) herbeiscbaffen; - 
ihop: die Summe zusammenbringen, 
aufbringen, auftreiben; - med: ich 
mag (vill) mit ihm, damit nichts 
zu schaffen haben; - ned: bringen Sie 
das Geld herunter; - på: sich einen 
Prozess auf den Hals laden od. schaf- 
fen; - undan, jfr - bort; - upp: den 
Koffer (kofferten) heraufs.; - åter: 
•einem den Bing wieders., zurUcks. 
«kaf)i&r, wunde Stelle, f., Wolf, m. -e 
4-: ich habe mir einen Wolf gelaufen 
(fatt s. på foten), skafva, reiben, 
8cheuern: das Hemd reibt (scheuert) 
mir den Bdcken wund (hål på r.); 
die Fessel (kedjan) reibt (scheuert) 
dem Gefangenen (på fången) die Hänt 
(skinnet) wund; der BuchrUcken ist 
abgerieben, abgescheuert (boken har 
blifvit skafd i ryggen); - på: das Hemd 
«cheuert od. kratzt (nicht: reibt) 
mich auf dem Backen (ryggen), ska- 
ka, schUttein; einen Baum - od. rttt- 
teln od. an einem Baum - od. rUt- 



teln, einem die Hand •; (auf einem 
Wagen) durchgeschattelt, durchge- 
rUttelt werden; er, der Wagen schiit- 
telt, rtlttelt; schuttem: ein Erdbeben 
ersch Utter te das ganze Haus; seinen 
Mut erschöttern; die Erde, das gan- 
ze Haus erbebte, erzitterte; (er 
lachte, dass er sich schuttelte) S^- 
wöhnlich er schuttelte sich vor La- 
chen, er woUte sich ausschUtten vor 
Lachen od. v. L. a.; - af: den Staub 
von einem Eleide (ab)schutteln; die 
Äpfel vom Baume schutteln; der Hund 
schflttelt sich das Wasser ab; • bort: 
jfr föregående; - med: einander die 
Hände schutteln; - ned: er schuttel- 
te eine Menge FrUchte vom Baume 
herunter (herab wenn er oben sitzt); 
- om: das Glas u^mschutteln; die Arz- 
nei u'mschatteln; - på: er schuttelte 
Uber die Nachricht (underrättelse) 
den Kopf; ich schuttelte mich; • sön- 
der: das Glas (zerschutteln ungebr.) 
entzwei schutteln; - ur: das lässt sich 
nicht aus dem Irmel - (ur ärmar- 
na), skala. 1. Massstab, m: ein Ge- 
schäft (affär) in grossem -e betreiben 
(drifva); 2. v. schalen: eine Apfel- 
sine -. skam, a) blygsel Schande, 
f.,Schmach,f.:Armnt istkeine Schande; 
vanära Schande, f.: es ist keine 
Schmach od. Schande, kränk zu sein; 
af: es ist eine Schmach, dass er es 
thut (det är - af honom att göra 
det); Sie werden nur Schande od. 
Schmach davon haben; seine Schande 
an einem erziehen (få - af ngns upp- 
fostran); för: es ist (keine) Schande, 
Schmach fUr mich (,es zu thun); ich 
muss wohl Anstånds halber (nioht: 
Schanden halber, £hren halber) [för 
-s skull] ein Billet nehmen; das ge- 
reicht ihm zur Schmach od. Schan- 
de; i: er hat keine Scham (im Lei- 
be), ist jeder (aller) S. bar (ungebr. 
hat der Scham (und Schande) den 
Kopf abgebissen) [har ingen -i sig]; 
på: einen beschämen (bringa, komma 
ngn på-); sie beschämte ihn durch 
ihre GUte; sein Plan wurde zu Schan- 
den (kom på -); seine Hoffnungen 



shamfiåck — sTcatta, 

wurden zu SchandeD; dieser Umstand 
machte alle seine Berechnungen zu 
Schanden; Hlh zu meiner Scbande 
musa ich gestehen (tillstå), dass ich 
es nicht weiss; das gereicht (länder) 
ihm zur -; (- till sägandes var jag 
där) zu meiner Scbande muss ich es sä- 
gen, dass ich da war. skamfläck, 
Schandfleck, m.: dieser - häftet (vid- 
låder) seiner Familie an; för\ er ist 
der - seiner Familie; på: es ist ein 

- auf seiner Ehre; seiner Ehre einen - an- 
hängen. skandal, Skandal, m.: einen 

- machen (ställa till); es wird (einen) 

- geben (det blir -). skapa, schaf- 
fen: die Welt(er)-; ein neues Heer 
(här) -; eine Bolie -; seiu eigenes 
Glöck zimmern, häufiger schmieden; 
sich ein VermOgen erwerben; er scheint 
dazu geschaffen, dich gltlcklich zu 
machen; - o/: Gott hat die Menschen 
aus nichts geschaffen; - efter: er schuf 
den Menschen nach seinem Biide; - 
för: die beiden sind ftir einander 
yrie geschaffen; - Ulh er ist zum 
Scbauspieler wie geschaffen. skara, 
Schar, f. -en: eine - Soldaten, (klei- 
ner) Vögel, eine Menscbens., Kriegers., 
Bäubers., eine - von Leuten, Åmei- 
sen (myror); t: die Jugend zog in -es 
(scharenweise) berbei; Männer in zahl- 
reichen -en; die Freiwilligen scharten 
sich um die Fahne; in Gruppen ge- 
schart sassen sie amUfer. skarp(t), 
scharf: a) ein -es Messer; ein -es 
(schneidendes) Werkzeug; -er Blick; 
-e (schneidende) Kälte; -e (raube) 
Luft; -er Geschmack; -er Verweis 
(tillrättavisning); -er (schroffer) Ge- 
gensatz; b) er ist sehr -; mot: er ist 
Btreng, barsch gegen ihn. skatt, 1., 
ntskyld Steuer, Abgabe, f. -n: eine 
S. od. Abgabeauf den Tabak legen; ei- 
nem od. einer Gemeinde Steuern auf- 
erlegen; -n auf Lebensmittel; die 
Steuero, Gefälle einziehn, einfordern; 
2. er hat im Garten einen Schatz 
gefundeu. skatta, 1. erlägga (i) 
skatt steuern; - för-, er versteuert 
ein jährliches Einkommen von 3000 
ifark, er steuort fur 3000 M. Ein- 
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kommen, sein Einkommen wird auf 
3000 M. eingeschätzt (-r för 3000 
Marks årlig inkomst); - Hlh (an die) 
der Stadt 100 Majrk (an) Steuern 
zu zahlen haben (- 100 M till s.);. 
2. värdera, anse schätzen: einen hoch^ 
gltlcklich -; Sie kOnnen sich glQck- 
lich -; jfr uppskatta, värdera; - åti 
den Weg allés Fleisches gehn. ske^ 
geschehen: dann geechebe (-då) Got- 
tes Wille; Dein Wille geschehe! sken^ 
Schein, m.: der - trtigt (bedrager); 
af', a) der - der Sonne, einer Feuers- 
brunst (eldsvåda); b) er giebt sich den 
-, als ob er reich wäre (ger sig - af 
att vara rik); mött der - spricht ge- 
gen ihn; på\ ein - am Himmel; un- 
der: unter dem -e der Freundschaft; 
tfidi beim - einer Lampe. skena: das- 
Pferd ging durch, nahm Reissaus.. 
skepnad, Gestalt, f: (unter) in der 
• eines Yogels. skepp, Schiff, n. -et 
das - Anna od. die Anna; t, på: in, 
auf einem -e sein; medi mit, besser 
auf einem - eine Reise machen. skep- 
pa nt, verscbiffen: Waren (varor) -, 
sklok, 1. tillstånd Zustand, m.; i: 
die Bacher sind in gutem -e; das- 
Hau8 ist im guten, in gutem Stande,gut 
imS.;erhat das Haus wiederhergestellt, 
hänfiger wieder in Stånd gesetzt (åter 
satt h. i -); etwas in den vorigen 
Stånd setzen; ins alte Gelelse, in die 
alte Ordnung kommen; um alles wie- 
der in Ordnung zu brlngen; 2. (skick- 
ligt) uppförande Benehmen, n.: er 
hat Schick, keinen Scliick; er hat ein 
gutes -, häufiger gute Manieren; 
er hat kein B., keinen Anstånd, keine 
Manieren; einen zustutzen (sätta - på 
ngn); Anstånd beo*bachten (iakttaga). 
skioka, schicken, senden: a) einen -; - 
(senden) Sie roir den Brief, den Beten 
(budet); ich habe hingeschickt (um 
zu fragen), er hat (her)gefichickt 
(und fragen lassen); b) er weiss sich 
zu benehmen; - af\ jfr af skicka, af- 
sända; - hört: einen, einen Brief 
fort (weg-) schicken; ei^nen nach Si- 
birien verschicken; einen aus dem 
Hause -; - efter: a) schicken, sendeo 
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Sie nach ihm, lassen Sie ibn holen; 
er kommt me gerufen (som om han 
vore efterskickad); b) iass die Zei- 
tung (tidoingen) holeu od. schicke 
nach der Z.; lasse mir etwas Kafiee 
holen; schicken Sie nach der Zeitung; 
c) schicken (senden) Sie ihm seine 
Bticber nach (- böckerna efter ho- 
nom); - emot: einem ein Pferd ent- 
gegenschickeu, -senden; -fram: ei- 
nen Yor-, hinschicken (senden), um 
mit dem Antflhrer zu sprechen; - 
från: einen von Berlin nach Ham- 
burg schicken, senden; - förl er hat 
einen audern fiir sich geschickt; - 
förut: einen Boten (bud) vorausschik- 
ken (senden); - •': einen in die Schu- 
le (i skola) schicken; - in: einem den 
Betrag (beloppet) einschicken, -sen- 
den; der Begierung einen Bericht 
(berättelse) einsenden, • schicken; 
einen hereinschicken, hineinsenden; 
einen Boten (bud) in die Stadt 
schicken (senden); man schlckte ihm 
einen Brief (hinein) (man -de in ett 
bref till honom); - med: ich habe 
meinen Bedienten mitgeschickt (-ge- 
sandt); schicken (senden) Sie mir 
auch die Karten mit; Geld durch ei- 
nen jungen Mann schicken, senden; 
das Paket durch die (mit der) Ei- 
senbahn schicken (senden); - ned: 
schicken, senden Sie einen Bedienten 
hinab, herunter; - omkring'. Boten 
(bud) im ganzen Lande herumschik- 
ken, -senden; ein Cirkulär versenden, 
verschicken; - på: einen Brief auf 
die, nach der (= till), mit der (durch 
die) Post, mit der Eisenbahn (järn- 
vägen) schicken (senden); er wurdo 
mit einem Briefe zur Post geschickt, 
gesandt; - som: ein Paket als £il- 
gut (il gods) senden (schicken); - till: 
a) ich schicke (sende) ihn zu mei- 
nem Brnder; ich habe einen Boten 
(bud) zur Stadt nach dem Arzt (dok- 
torn) geschickt (gesandt); ich habe 
um das Buch nach der Stadt ge- 
schickt (gesandt); einen auf die Aka- 
demie schicken, senden; 100 Mark 
zur Bank schicken, senden; b) schik- 



ke (sende) mir das Buch, das Geld,. 
schicke (sende) das B., das 6. zu mir; ich 
werde dir das Kleid zuscb., zusen.; sen- 
den (schicken) Sie das Paket, den Bri<if 
an meiDO Adresse, unter meiner A. nach 
Hamburg, (wohne ich ständig in H.) 
an meine H -er A.; - tillbaka: er hat 
mir meinen Brief zurtickgeschickt(- ge- 
sandt); - vpp: schicken (senden) Sie ei- 
nen Boten hinauf (herauf); - ut: einen 
Diener ausschicken (aussenden); schik- 
ken (senden) Sie mir den Barbier 
(aufs Land) heraus; einen Reisenden 
hinausschicken (hinaussenden); die 
ausgesandten (ausgeschickten) Missio- 
näre; - ö/ver: er schickte, sand te ihr 
das Paket hintiber; schicken Sie mir 
das Buch herfiber. skicklig, 1. a) 
geschickt: ein -er Arbeiter, Arzt (lä- 
kare); eine -e Antwort (svar), Un- 
terhandlung; b) einen föhig roachen. 
(einen befähigen), etwas zu ertragen 
(fördraga); i: er ist sehr gewandt im 
Deutschen od. i. D. s. g., in der Musik» 
in der Unterhandlung; er ist sehr ge- 
wandt im Spielen (er spielt ziemlich fer- 
tig); 2. jfr passande, skickliehet, 
Geschicklichkeit, Gewandtheit, f., Ge- 
scbick, n.: er besitzt viel, wenig Ge- 
wandtheit; sein Aufsatz zeugt von Ge- 
wandtheit (ist flott geschrieben), von 
Geschicklichkeit (od. Geschick) [ist 
gut disponiert]; t: Gewandtheit im 
Spielen; er zeigt eine besondere Ge- 
wandtheit in seinen Arbeiten; im Cber- 
setzen zeigt er eine gewisse Gewandt- 
heit; er besitzt darin Gewandtheit» 
dazu kein Geschick; med: eine Sache 
mit Gewandtheit od. Geschick leiten: 
mit Gewandtheit deutsch sprecben; 
er vertritt seinen Ståndpunkt mit 
Gewandtheit (indem er eine fliessen- 
de, schlagfertige Rede halt), mit Ge- 
schick (indem er alle Punkte, die in 
Frage kommen, gut tlberlegt); die 
Tafel ist mit Geschick (Geschicklich- 
keit) arrangiert (hier nicht Gewandt- 
heit). skifta, wechseln: sie wech- 
selte die Farbe, sie verfärbte sich; 
die Farbe schillert, spielt ins Blaue* 
das Kleid schillert in allén Farben; 
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die Erbschaft teileo. skildra, schil- 
dern: man schildert ihn als eiuen 
Mann von ganz guten Grund sätzeu, 
als schlechten Menschen; einem den 
Tod -. skildring, Schilderung, f. 
-en: er hat mir eine - (von) seiner 
Lage gegeben. skilja, a) trennen: 
zwei liiebende -; der Tod wird uns 
-; ein Ebepaar (äkta par) scheiden, eino 
Ehe scbeiden (trennen); b) särs., 
urs., känna skillnad påunterschefden; 
'från: a) den Kopf vom Rumpfe (bå- 
len, kroppen) t.; der Sturm hat die 
Schiffe von einander, mich von dir 
getrenntj den Weizen (hvetet) von 
der Spreu (agnarna) sondern; die 
Fyrenäen trennen Frankreich von 
Spanien; die Anmerkungen vom Tezte 
t.; b) sie hat eich von ihrem Manne 
getrennt (= ist von ihm fortgezo- 
gen), ist von ihm geschieden (durch 
richterlichen Schiedsspruch); sich von 
diesem herrlichen Anblick od. vom 
Gelde gar nicht t. können; ein Hund, 
von dem er sich niemals (aldrig) 
trennt; c) sie leben getrennt von ein- 
auder, von der Welt getrennt, selten 
abgeschieden; d) die vorliegende Auf- 
lage unterscheidet sich von der letz- 
ten (senaste) nur durch ...; - genom: 
wir sind durch das Weltmeer ge- 
schieden, durch eine dunne (tunn) 
Bretterwand (brädvägg) getrennt; 
Berge^ die durch tiefe Thäler von ein- 
ander getrennt sind; - mellan: das 
falsche Geld vom richtigen unter- 
scbeiden; er känn den Hecht nicht 
vom Zander (gädda och gös) unter- 
scheiden od. er känn H. und Z. nicht 
YÖn einander u. od. nicht auseinan- 
der halten; - vidy jfr från: sie ist von 
ihrem Manne geschieden; - åt: ein 
Gråben (graf) scheidet (wenn an die 
Besitzeigensonaft vor allem gedacht 
wirdjj trennt (rein lokal) beide Grund- 
stticke (egendomarna); Streitende aus- 
einander bringen, trennen; auseinauder 
(skilj er åt)! beide Eisstticke haben sich 
getrennt; sie sind geschieden (skilda 
åt, ej längre gifta); ich könnte sie 
nicht (von einander) unterscheiden 



od. auseinander halten (kan ej - dem 
åt = känna skillnad på dem), skil- 
jas, scheiden: hier - sich unsre We- 
ge; - från: von einem Freunde od. 
Örte, aus einer Gesellschaft -; - hä- 
dan: wenn (då) virir uns -; - vid: ich 
habe mich von ihm um zehn Uhr 
(kl. 10) getrennt; - åt; die Gesell- 
schaft ging bald auseinander od. 
trennte sich bald (skildes snart åt). 
skiljaktig, verschieden: wir sind - 
erMeinungod. getrennterAnsicht; unsre 
Ansichten (åsikter) sind -. skillnad, 
Unterschied, m. -e: das ist der -, 
dass ... (-en är den, att); t: ein - im 
Preise; med: nur mit dem -, dass...; 
mellan: es ist, besser besteht, herrscht 
ein grosser - zwischen ihm und mir; 
ich mache keinen - zwischen Yor- 
nehm und Gering; på: man känn sie 
kaum von einander unterschei'den 
(knappt känna - på dem); utan: ohne 
- des Standes, der Person, ohne An- 
sehu des Standes und der Person. 
skimmer, Schimmer, m.; öfver: die 
untergehende Sonne verbreitet (ut- 
breder) einen - tlber die Berge. 
skimra, schimmern; - af: die Wel- 
len (böljorna) - vom Gold der Sonne; - 
fram: zwischen jenen Bäumen schim- 
mert ein Licht (ljus) durch, heraus 
(hervor). skina, scheinen: heute hat 
die Sonne heli geschienen; - från: 
die Sonne scheint, bricht durch die 
Wolken (molnen), bricht (scheint) 
aus den Wolken hervor; sie scheint 
durch; - genom: die Sonne scheint 
durch das Fenster ins Innere der 
Hatte; - t; die Sonne scheint mir 
ins Gesicht (ansiktet); - in (i): die 
Sonue scheint ins Zimmer; - på: die 
Sonne scheint mir senkrecht auf den 
£opf; er ist nicht wert, dass ihn die 
liebe Sonne bescheint: die Sonne be- 
scheint sein Antlitz. skingra, zer- 
streuen: das feindliche Heer, einen 
Yolkshaufen -; den Nebel (dimman), 
die Wolken zerteilen od. zerstreuen; 
seine Furcht (fruktan) verscheuchen; 
der Wind, die Sonne zerteilt (od. poet. 
zerstreut) die Wolken; der Sturm hat die 
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Schiffe zerstreiit; einem den Verdacht 
benehmen (- ngns misstankar) od. 
den Verdacht eines Menschen zerstreu- 
en (ich habe seinen Y. zerstreut); 
seine Zweifel (tvifvel) heben, lOsen, 
^erstreuen; einem die Sorgen yerja- 
gen od. zerstreuen, einen der Sorge 
«ntheben; der Wolf hat die Schafe 
auseinandergetrieben od. zerstreut; 
's: die Zeit heilt alle Wunden, 
zerstreut alle Trauer (sorgen -s bäst 
af tiden); > sig: nicht steben blei- 
ben od. weiter gehn (skingren er)! 
die Menschenmenge zerstreut^ (zerteil- 
te, yerlief) sich bald wieder; die 
Wolken haben sich zerstreut (zerteilt). 
«kipa: Becht sprechen, die Oerech- 
tigkeit (Recht nnd 6.) handhaben (- 
lag och rätt); Gerechtigkeit (rättvisa) 
tlben. skjutaf a) schiessen: schiess 
2\i (skjut) od. schiess los! drauf! ei- 
nen Hasen - (erlegen); b) einen Spi- 
on, einen tollen (galen) Hund, ein 
Pferd ers.; er ist erschossen worden 
(han har blifvit skjuten); er hat sich 
erschossen; c) einen Kärren (skott- 
kärra) schieben; - a/, jfr afskjuta; 

- bori: a) allés Wild wegs., abs.; seine 
Munition vers., sich verschossen ha- 
ben; b) flytta b. den Ti sch von der 
Wand (väggen) [abjschiebeu (nicht: 
wegschieben, forts.); - efter: man hat 
nach ihm od. auf ihn geschossen; - 
fram\ a) einen, seine Truppen, einen 

Tisch vorschieben; b) das Dach (ta- 
ket) spring t bedeutend vor, ragt zu 
weit (för längt) vor; eine hervorra- 
gende (framskjuten) Stelle (plats) 
einnehmen; - framför-, einen Kinder- 
wagen vor sich herschieben, bins.; - 
för: a) sich eine Eugel vor (nicht: 
durch) den Kopf schiessen (- sig för 
pannan); einem (ngn) eine Kugel durch 
den Kopf jagen; b) den Biegel vor- 
schieben, zus.; • genom: zum Fön- 
ster hinausschiessen (• genom fönst- 
ret); - t; ein Loch (häl) in die Wand 
(väggen) schiessen; einem od. einen 
in den Arm -; einem eine Eugel in 
die Brust -; in die Höhe (höjden) -; 

- ifrån: er schob den Teller (tallri- 



ken) weg (ifr&n sig); einen Antrag 
(anbud) ablehnen, die Schuld Ton sich 
schieben; - igen: das Fenster zuschie- 
ben; - ihjäl: einen totscbiessen; - 
ihop: einen Tisch zusammenschieben; 
b) Geld zusammenschiessen; - in: a) 
sie schossen zum Fenster hinein, jfr 
inflicka; b) die S^hublade (lådan) ein- 
schieben; das Meer schneidet tief 
ins Land ein (hafvet skjuter djupt 
in i landet); das Land ragt, springt 
weit ins Meer hinein; - me(2: mit einer 
Pistole schiessen; - ned: a) einen, ei- 
nen Turm (torn) niederschiessen; ei- 
nen vom Pferde, einen Vogel vom 
Dache (taket), einen Åpfel vom Kopf 
des Knaben (herab)schiessen, (herun- 
ter)s.; b) er schob den Teller (tall- 
riken) vom Tisch (hinab) (hinunter); 
- på: a) auf einen schiessen; b) die 
Schuld auf einen schieben, einem die 
Schuld zuechieben, einem etwas (eine 
Schuld) in die Schuhe schieben; er 
gab mir schuld (han sköt -en p&mig 
därför); c) schieben Sie nach (skjut 
pä); - sönder: ein Schiff zerscbiessen 
od. zusammens.; - till: schieben Sie 
den Tisch ein wenig zu mir lier; den 
Stuhl anschieben; die Thtir zuschie- 
ben; er schob mir den Teller (tall- 
riken) zu; b) noch zehn Mark, das 
Fehlende zuschiessen; - tillbaka: ei- 
nen,, einen Tisch zurUckschieben; • 
tillsamman^ jfr - ihop; - undan: den 
Stuhl abschieben, wegBchieben,fort od. 
wegrflcken; - under: soin Pferd wur- 
de unter ihm erschossen, hftufiger: 
ihm wurde das P. unter dem Leibe 
ersch.; - upp: a) sein Pulver (krut) 
verschiessen; der Baum (der Junge) 
ist sehr in die Höhe geschossen; b) 
ein Fenster aufschieben; c) jfr upp- 
skjuta; d) ein Baum schiesst em por, 
besser auf, in die Höhe; - ur: man 
schoss zu allén Fenstern heraus, aus 
allén F.; - ut: a) einem ein Auge aus- 
schiessen; b) die Schublade (lådan) 
herausschieben; den Kabn (båten) 
vom Ufer (stranden) abstossen; der 
Kahn ist vom Lande abgestossen; c) ein 
Yorgebirge, eine Landzunge, eine Land- 

18 
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spitze ragt, spriDgt ins Meer hinaus 
od. hinein (en udde skjuter ut i 
sjön); das Haus ragt zu weit in die 
Strasse hinein (skjuter fbr långt ut 
på g.); - åv. einen Stuhi beiseite 
(åt sidan) schieben; - öfveri fiber 
den Fluss hinUber schiessen; fiber 
einen Platz -; Ober das Ziel hinaus -. 
slcjntsa, fahren (jfr köra): mein 
Kutscber (kusk) wird Sie hinf.; - 
hört: einen wegf.; - tn: ich habe ihn 
(in die Stadt) hereingefahren; - iill: 
einen nach od. zu seiner Wohnuug, 
nach od. zu der Stadt -] • tillbaka: ei- 
nen zurflckf. sko: ein Pferd beschla- 
gen. skocka sig: die Leute dräng- 
ten sich um ihn herum, begannen 
sich in den Strassen zusammenzuscha- 
ren, begannen zasammenzulaufen. 
skoj: jfr bedrägeri, skämt, väsen. 
skola, 1. s. Schule, f. -n: - halten; 
t: ich traf ihn heute auf der Strasse, 
als er zur od. in die Schule ging; 
ein Kind in die (zur) - (i) schicken; 
ein Kind in die od. zur - bringen 
(sätta ett b. i -); er geht (bei ibm) 
in die - (i -); er ist jetzt in der -; 
solange ich auf der - war; was er 
in der - gelernt hat; in einer guten 
- sein; (jfr auf dem (im) Gymnasi- 
um, auf der Hochschule, aber in der 
Yolksschule); till: ich ging nach der 
., um das Buch zu suchen; vid: an 
der - zu (in) Meissen angestelltsein; 
die Lehrer an den deutschen -n; 2. 
y. a) (framtid) komma att, äjnna wer- 
den, vollen: ich werde (will) es thun; 
nun wollen (nicht: iv'erden) wir an- 
fangen (börja)! wohin werden (wol- 
len) Sie reisen? wenn Sie das thun, 
so werden Sie sich besser ftlhlen; ich 
wflrde (skulle) ihn empfangen (mot- 
taga), wenn er heute käme; ich woll- 
te (skulle) eben od. gerade ausgehen, 
als er eintrat, jfr d; b) förflnten tid 
sie wollten (nicht: sollten) eben od. 
gerade essen, als ich eintrat; c) 
föreskrift Festsetsnng, Bestimmnng, 
ovisshet, förmodan sollen: a) du solist 
deine Eltern ehren; was soll ich thun? 
«r war einer der ersten, der dies 



thun sol] te; ich befehle es, er soU 
hinauEgehen; b) Sie sollen (werden) 
die Bticher bekommen; sie sollen (wer- 
den) reiche Belohnung erhalten; c)< 
was soll (mir) das? was soll das be- 
deuten? wenn es regnen sollte; sollt» 
er kränk sein; man sollte glauben 
•..; er sollte ja mein Schwager wer- 
den; er soll (skall, lär) abgereist sein; 
d) genom omskrif. ich möchte (skulle 
vilja ha) ein Glas haben; wenn er 
stfirbe, besser: sterben sollte (om han 
skulle dö); ich wäre gekommen od. 
ich wflrde gekommen sein (jag skulle^ 
ha kommit), hatte ich gekannt od. ge- 
wusst, was geschehn wäre (hvad son» 
skulle ha händt); das dQrfte wohl ge- 
schehn (skulle kunna hända); wer kOnn- 
te (skulle kunna) mir helfen od. wer 
sollte mir h. könuen? können Sie 
(skulle ni kunna) mir sägen? hättei^ 
Sie nicht (skulle ni inte ha) Zeit,. 
(od. wUrden Sie nicht Z. haben), den 
Brief zu schreiben? (sollten Sio nicht 
Zeit haben = ich glaube, dass Si» 
Z. haben trotz Ihrer Einwendungen); 
wo soll er schlafen (hvar skulle han 
etc. ligga)? e) i talsp. ofta med un- 
derförst. verb wo (hvart) soll er hiii?" 
er soll heraus; was willst du damit 
(skall du med den)? der Brief soll 
zur Post. skolka: er schwänzt nie 
(die Schule), geht nie hinter die 
Schule. skona, schonen: einen, sich,. 
Seine Gesundheit -. skonsam* scho- 
nend: - gegen einen sein od. verfah- 
I en, - mit einem verfahren, u'mgehen. 
skoskaf, wuude Ftlsse: ich habe 
mir die Ftlsse wund gelaufen (niohtr 
wund gegangen); meine Ftlsse sind 
wund (jag har fått -). skott, 1. 
Schuss, m. -e+: einen - thun (skju- 
ta); ich habe im ganzen zehn - (auf 
die Scheibe, taflan) abgegebeu; t: ei- 
nen - ins' Bein bekommen; vid: sie 
entflohen (flydde) auf den ersten -; 
2. växts. Scboss, m. od. Schössling, n. 
-e: -e treiben od. ansetzen (skjuta)» 
skotta, schaufeln: Schnee (snö) -; - 
bort: den Schnee (vom Dache, taket) 
wegs., forts, skottalla, Zielscheibe^ 
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f. -n: die - all^emeiner Yerhöhnung 
sein. skotth&ll, Schusswoite, f.; 
mom, för: in - sein; eiDom in den 
Schuss kommen; utom: ausser Schuss 
(weite) sein, kommen; in, auBser 
Schussweite der Festungskanonen sein 
(▼ara inom, utom - för fästningens 
kanoner), skral, 1. jfr dälig; 2. 
tiU hälsan er ist kränklich, er krän- 
kelt. skramla, klappern, klirren, 
Tasseln: mit dem Sftbel (sabeln) klir- 
ren, rasseln; mit den Tel lem klap- 
pern; Ket ton klirren; Anker rasseln; 
mit dem Geld klimpem (das Oeld 
klimpert in seiner BOrse). skrapa, 
kratzen, schaben; - o/*, abkratzen: 
den Scbmutz yon den Schuhen -; 
sich .die Scbuhe (am Eisen, på ...)') 
die Butter (smöret) vom Brote ab- 
kratzen; - bort: einen Fleck wegkr., 
fortk.; die Butter wegk., fortk.; - 
ihop: Geld zusammenscbarren, zusam- 
menkratzen; - söndery zerkraizen; das 
Papier -; - uti einen Buchstaben aus- 
kratzen, jfr - bort. skratt, Oeläch- 
ter, n.: es entstand ein allgemeines •; 
ieh lachte berzlich (fick mig ettgodt 
-). skratta, lachen; - för: in sich 
hineinlachend (-nde för sig själf); - 
i: er lacbte mir ins Gesicbt (ansik- 
tet); das Mftdchen lachte mich an; - 
med: ich lachte, und sie lacbte mit; 

- åti wir lachten fiber ihn, wir lacb- 
ten ibn aus; llber eine Dummbeit -, 
eine D. bel.; da (bier) ist nicbts zu 

- (ingenting att - åt); er lacht dar- 
tlber, dass sie nicbt deutsch spre- 
cben känn. skrida, schreiten: der 
Zug (tåget) se britt langsam durcb 
die Strassen; er schritt, trät auf 
mich zu, jfr frams.; -förbh der Fest- 
zug bewegte sicb (scbritt) an unserm 
Eause vorbei (nicht: voröber); - in, 
jfr gripa in; - till', znr Abstimmung 
(till omröstning) -. skrifva, scbrei- 
ben: a) einen Brief, einen Roman, 
«inen guten Stil -; ich babe noch 
einige Briefe zu - (jag måste 

- några bref till); Oeschriebenes 
lesen (läsa skrifvet); einen Brief ins 
Seine - (rens.); er scbreibt sich Mey- 



er, nicbt Meier; b) er scbreibt mir, 
ich mOchte ihm einen Bedienten ver- 
schafTen, besorgen (nicht: scbaffen); 
er scbreibt mir eben, sein Yater sei 
gestern abgereist; - Sie mir gefäl- 
ligst (var god och skrif), ob Sie da- 
mit zufrieden sind; - a/*, jfr afs.; - 
efter: (einem ein Buch yerschreiben 
veraltet) fQr einen ein Buch bestel- 
len, kommen lassen; nachhause om 
Geld - (- hem efter p.); eioeSchreib- 
Yorlage, ein Vorschriftenbucb (nicht: 
Yorscbrift) (fOrskrift) nachs.; (dictan- 
do - beginnt zu yeralten); nach dem 
Diktat des Lehrers s., ( Schulspr.) D. 
schreiben (- efter diktamen); -framför: 
(den Nulleneine Eins vors. nngebr.) yor 
die Nullen eine Eins schreiben (en etta 
fr. nollorna); 'för: einem die Buchstaben 
vors.; far eine Zeitung( tidning) -; bei 
einem Schreibunterricht nehmen (- fOr 
någon ^ ta skriflektioner för ngn); -t: 
er scbreibt ineeinem Buche, dass ...; - 
Sie es mit roter Tinte (biftck) auf don 
Rand (i marginalen, i kanten); - ihop: 
die WOrter werden zusammengertlckt 
geschrieben (bopskrifvas); - in: einen 
Posten (ins Hauptbucb) eintragen, (im 
H.) anschreiben (einschreiben sehr 
selten); den Nomen ins Buch s. od. sei- 
nen Namen einschreiben; sich als ZuhO- 
rer (åhörare) eins. lassen; - med: mit 
einer Gäusefeder -; er scbreibt sich 
(skrifver, stafvar sitt namn) mit y, 
nicht mit i; - mellan: zwi^chen den Zei- 
leu (raderna) s., mit Objekt z.die Z.s.; 
- mot: wieder, häniiger gegen einen 
8.; - ned: seine Gedanken in einem 
Buch nieder-; - om: a) morgen - wir 
Ihnen ausfflbrlicher tlber die Feu- 
ersbrunst (eldsvådan); b) einen Briet 
u'm8. besser Doch einmal s., abs., 
(i'bers., jfr oms.; - på: a) - Sie es 
auf die Tafel (taflan = grifféltaflan), 
an dieTafel (påt.= väggt.); schreibe 
die Adresse auf die Btlckseite (bak- 
sidan); mit Kreide (krita) auf den 
Tisch -; - Sie es auf meine Rechnung 
(äfven bildl.); b) der Brief ist auf 
deutsch geschrieben; c) betonadt "på» 
-Sie weiter! schreiben Sie zu! einen Kon- 



skrik — skryt. 



— 276 — 



skryta — skuffa., 



trakt unter8chrei'ben; er unterechrieb, 
schrieb darunter; - till: eineni, an eicen 
8.; an einen einen Brief s., einem einen 
B, s.; man schreibt (uns) aus (från) Ko- 
penhagen; -undeii jfr-på;seinen !Namen 
unterschrei'ben od. sich (Acc.)unter- 
scbrei'ben; (untereinem Text) einen Vers 
u^nterschreiben und sich dann untev 
sckrei^en; - upp, a) aufs.: einen -; - Sie 
mir in meinem Tascbenbuch Ihren Na- 
men auf, besser trägen Sie Ihren Namen 
in mein T. ein; b) er hat die Tinte 
(bläcket) alle aufgeschrieben; - ut^ 
auss.: haben Sie ausgeschriebenP das 
Heft (skrifboken) -; seinen Namen 
ganz -; die Kecbnung ausschreibeu; 
machen Sie mir die Bechnung (skrif 
ut räkningen åt mig); - ö/rer: a) Uber 
einen Gegenstand (ämne) -; b) a^bers.: 
ein Wort -. skrik, Schrei, m. -e: 
aus diesem Geschrei hörte man be- 
sonders einen Schrei heryordringen; 
- der Freude, des Schmerzes; die 
-e der Yerzweiflung (förtviflan), das 
Geschrei der Terkäufer (säljarnes); 
på: - um, nach Bache (hämnd). 
skrika, schreien; - af: Tor Schmerz 
-; - efter: nach der Polizei, nach 
Bröt -; hinter einem hers.; - t: ei- 
nem iu die Ohren -; - med: aus vol- 
lem Halse -; - på: um Hilfe -; - iiilt 
åt: er scbrie auf (skrek till); er schrie 
mir von weitem (på långt håll) zu, 
einige Worte zu; er schreit mich an, 
als ob ich taub (döf) wäre; ivie er 
sie anschreit (sX han skriker åt hen- 
ne)! - ut: Lebensmittel auss., ausru- 
fen; - öfven man schreit tlber grosse 
Teuerung (dåliga tider), skrollis, 
schroflP, zerklaftet: -er Fels, Berg; -e 
KUste; ein holperiger Weg. skmfva, 
schrauben; - af: den Deckel (locket) 
abs., loss; - ned: die Lampe nieders. 
(schriitsprachlich), herunters., das 
Gas abdrehen, die Lampe ausdrehen = 
släcka); -på^ till: den Deckel ans., aufs., 
zus.; - upp: die Lampe in die Höhe s. 
(nicht: aufs.). skrynkla ihop, ned 
ell. till, knittern: Papier, einen Stoff 
(^7S) -, zerknittern, zusammenk.; das 
Kleid wirft Fälten (-s). skryt, Prah- 



lerei, f. -en: das ist eine (gewaltige) 
-, das ist geprahlt, nur Buhmredig- 
keit, Grosssprecherei; af: er sagt es 
aus -, um gross zu thun. skryta, 
sich rfihmen, prahlen: ohne mich rtih- 
men zu woUen; - o/, med, öfver: a) 
man macht viel Kahmens (skryter 
mycket) von ihm; ich will mich da- 
mit nicht rtlhmen; der Fleiss, mit 
dem du grossthust, dessen du dich. 
rflhmst (den flit hvaröfver du skry- 
ter); er prahlt (thut gross) mit sei- 
nen Kenntnissen (kunskaper); b) er 
prahlt damit, dass er reich ist od. 
er prahlt mit seinem Beichtum; er 
rOhmt (von) sich, dass er das gethan 
hat od. er rtihmt sich, das gethan 
zu haben (skryter af ell. öfver att 
han gjort det, af ell. öfver att ha g", 
d.); (er rtihmt sich als bester, als 
erster schlecht) er prahlt, er seider 
erste beste. skräck, Sch recken, m.: 
er ist der - seiner (en - för sina) Feinde. 
skrälla, krachen: der Donner (åskan) 
kracht, rollt, grollt; er warf das 
Glas schmetternd auf die Erde; gel- 
lende, schrille Glocke (klocka). skräm- 
ma, (er)schrecken: erschrick nicht! 
dies Geschrei erschreckte mich(schreck- 
te mich aus meiner Buhe [auf]; lass 
dir nicht Angst machen, lass dich 
nicht bange m., einschtlchtern; ein 
Kind bange machen, erschrecken, ei- 
nem Kinde Angst m.; - af: erschreckt 
durch diese Worte; - bort: die Htih- 
ner (hönsen) aus demGartenscheuchen; 
die H. forts., wegs., vers.; -/dr: er mach- 
te ihn mit dem Hunde bange (ihm ... 
Angst); - med: er hat mich durch sein 
Geschrei (skrik) erschreckt (nicht: 
geschreckt); - upp: einen aufschrek- 
ken. skräpa: die BUcher liegen 
(wdst) wirr durcheinander, uno'rdent- 
lich herum; du darfst hier nicht al- 
lés drunter und drdber werfen (du 
får inte - ner här), skudda: sich 
aus dem Staube machen, den Staub 
von den Ftissen (nicht: Schuhen) schat- 
teln (- stoftet af sina fötter= rymma); 
das Joch (oket) abschtitteln. sknffa, 
stossen, (TJmgangssp.) schuppsea 
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(schubsen); er stiess, schuppste (schub- 
ste) ihn, gab ihm einen Schubs; die 
Jungren (pojkarna) - 8ich(s); -öoW:einen 
wegs., forts., wegschuppsen; - fram'. 
er stiess, schuppste mich vor; - «: er 
hat mich hineingestosseii; - in: er 
stiess ihn hinein, ins Zimmer (hin- 
ein); - ned: er stiess ihn nieder (zu 
Boden), hinunter (in den Abgrund), 
hinab (von einer Höhe), ihn ins Was- 
ser; einen die T^eppe hinunters. (- 
- för"); er stiess mich um (han -de 
omkull mig); - till, anstosseu: er stiess 
mich an, gab mir einen Schubs; - 
nndan, jfr - bort; - ui: einen hinaus- 
stossen. skngga, Schatten, m. -: 
der Baum giebt, gewährt, meiet spen- 
det -; er ist nur noch das Schattenbild, 
ein Schatten seiner ehemaligen Kraft; t: 
im - eines Baums; (bild.) einen in den - 
stbllen; på: auf ihn fällt kein -; das 
wirft einen - (kastar -) auf ihn od. 
seinen Gharakter; ur^en im - des 
Tempels begraben werden; im - dei- 
ner Fittiche (vingars), skuld, Schuld, 
f. - en: wessen - ist es? od. an wem 
lag die -? od. wer war (s.) - (däran)? 
es ist nicht seine -; die - liegt nicht 
an ihm; meine - ist es nicht, wenn 
...; föri er suchte die - an diesem 
Yerbrechen (nicht: dieses Verbrechens) 
[brott] auf ihn zu schieben, ihm zu- 
zuschioben, ihm in die Schuhe zu 
schieben; ihn trifft keine - an dem 
Unfall (missödet); ich soll an allem 
die - trägen, (s.) - 8ein(få - en för allt); 
er giebt ihm (s.) - däran (han ger ho- 
nom -en för det = beskyller honom 
för det); t: er steht od. ist bei ihm 
mit 50 Mark in der - od. mit 50 M. 
angekreidet; -en machen, sich in 
-en stdrzen (sätta sig i -); er steckt 
bis aber die Ohren in -en; ich bin 
tief in Ihrer - (står i stor tacksam- 
hets- till er); på: ich habe eioe - 
von 40 Mark an ihn od. bei ibm; 
ich schulde ihm 40 M.; -en häften, 
liegen auf seinem Hause (han har - 
på huset); - till: an wem liegt die 
-? er ist (s) - an allem UnglUcke, där- 
an, er hat das Ungltlck selbst ver- 



schuldet; dies war (s.) - däran; ich war 
(s ) -, es war meine -,dass er fortgejagt 
wurde. skull: thun Sie es meinet- 
wegen, unsertw. etc; das Kind, um 
dessentwillen (för hvars -) ich es 
gethan habe; thun Sie mir das zuliebe, 
nur um des lieben Friedens willen; we- 
gen eines Sängers (för en sångares 
-); ich habe es darum (deshalb, des- 
wegen) gethan; jfr syn etc. sknmiiia, 
schäumen: vor (af) Wut (raseri) - 
(schnauben); (das) Fett von der BrUhe 
(buljongen) schäumen; den Rahm (gräd- 
den) von der Milch abheben^abschöpfen, 
die M. abrahmen, rahmen, abschöpfen, 
(ab)sahnen, (ab)schäumen. skura, 
scheuern: den Fussboden (golfvet), ei- 
nen Kessel (k i ttel)-. skvallra, klat- 
schen, plappern (skolspr.petzen);-6or<; 
die Zeit verk., verp.; -för: er hat es dem 
Lehrer gepetzt; - omi das Geheironis 
(hemligheten) ausplaudern, ausplap- 
pern, selten ausk.; - på: man hat mich 
beklatscht; angifva einen angeben; i 
skolan man hat ihn angepetzt; - ur: 
er schwatzt od. plaudert (aus der Schu- 
le). sky, 1. s. Wolke, s. f. -n; frän: ich 
war wie aus den -n gefallen; till: einen 
(bis) in den Himmel erheben (höja 
ngn till -arne); 2. v. scheuen: einen, 
die Gefahr od. Stinde, keine Miihe -; 
keine Kosten (in einer Sache) -; ich 
scheue mich nicht, die Wahrheit zu 
sägen, skydd, Schutz, m: er, das 
gewährt (ger) ihm -, ist sein -; hos: 
' bei einem suchen; i: einen in - neh- 
men; einen dem -e Gottes empfehlen 
od. anbefehlen (anbefalla); in (un ter) 
dem -e der Dunkelheit (i - af nat- 
tens mörker); rnot: die Kleider geben 
od. gewähren, verleihen, spenden -, 
dienen zum - gegen die Kälte (ky- 
lan); das Yordach gewährt (ger) mir 
einigen (något) - vor dem Regen; un- 
ter einem Baume - vor dem Regen 
suchen; under: sich unter (in) seinen 
- stellen; sie steht unter (in) meinem 
-e, u, dem -e ihres Vaters; unter ei- 
nem Banme - suchen; öfver: ohne - 
(Iber seinem Haupte da liegen. skyd- 
da, schUtzen: einen, eine Festung - 
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od. bescbtttzen; - för, mot: einen ror 
der od. gegen die Einwirkung der 
Zeit -; Tor Sturm geschfltzt; einen ge- 
gen seine Féinde, gegen die Not 
(nöd) - od. bes.; gegen die Kälte muss 
man sich durch warm« Eleider -; die 
Mauer (mur^ scbatzt den Baum Tor 
dem Nordwinde. skyddsmedel, 
Sohutzmittel, n. -: - gegen die Macht 
der Feinde. skygs, schen: ein -er 
Blick; för: das Pferd wurde -, das P. 
scheute yor der Fahne. skygga, 
scheuen; -för: das Pferd hat vor dem 
Bahnzuge gescheut; jfr rygga, skyla, 
bedecken: sie bedeckte sich mit ei- 
nem Mantel; nichts haben, nm seine 
BlOsse zu bedecken (ej ha något att 

- sig med), skyldig, schuldig: a) 
-e Ehrfurcht (yördoad) zoUen (visa); 
einem die gebahreode Hochachtung 
erweisen (visa); er ist mir Geld •, 
schuldet mir Oeld; einem Gehorsam 
(lydnad), Åchtong, Bechenschaft, ei- 
ne Antwort (svar), eine Erklärung, 
(förklaring) - sein od. schulden; ihm 
ist man (den grOssten) Dank (tack) 

- od. ihm schuldet man (den g.) D.; 
ihm gebtlhrt (der) D.; er blieb ihm 
die Antwort nicht -; b) ich fuh- 
le mich yerpflichtet (anser mig -), 
das za sägen; es liegt Ihnen ob (ni 
är -), es zu thun; för: er ist seine 
MObel schuldig geblieben (han är - 
fOr sina mObler); er ist far seinen 
Anzug 100 Mark schuldig od. er 
schuldet fttr ...; till: ich habe mich 
eines Yerbrechens - gemacht (gjort 
mig - till ett brott), skyldighet, 
Schuldigkeit, Obliegenheit, f. -en: 
seine - thun (schlecht beo'bach- 
ten); seine -en erfallen; thun Sia nur 
das Ihrige (gör blott er s.)! ich thue, 
was meines Amtes ist (gör hvad som 
är min s.). skyldra: vor einem 
das Gewehr schultern, präsentieren. 
skylla, jfr skuld; ich kana keioen des 
Diebstahls beschuldigen, keinem die 
Schuld an dem Diebstahl geben, bei- 
messen; das hast du dir selbst zuzu- 
schrelben; ich känn (will) nicht unter- 
schrerben; -för: das hat er selbst yer- 



scbuldet (det får han - sig själf för ); jfr 
beskylla; - ifrån: er yersucht andern 
die Schuld zu geben, zuzuschieben, an- 
dern die Schuld in dieSchuhe zu schieben; 
• på:er giebt mir die Schuld, schuld; er 
schtitzt dringendeGeschäfteyor; er ent- 
schuldigt sich damit, dass er nicht zu- 
hause gewesen sei (han skyller på att 
han ej yar hemma), skylta: Waren 
(yaror) ausstellen, zur Schau stellen 
(- med), skymf, Scbimpf, m.» 
Schmach, f.: - erleiden; einem Schmacb, 
einen - anthun, zufttgen; einen 
Scbimpf ruhig einstecken, die Schmach 
auf sich sitzen lasseo. skymfa: ei> 
nen beschimpfen. skymma*. Sie ste- 



hen mir, sich selbst im Lichte (ni 
skymmer mig, er själf); 'bort, undan: 
die Wolken yerhttllen die Sonne; die 
Mauer (be)nimmt dem Baume das 
Licht; - för: mir schimmert'8 yor 
den Augen, es wird mir yor den Än- 
gen dunkel (det skymmer för ögonen); 
- på: es wird dunkel; - undan: gehen 
Sie mir aus dem Lichte! skymning, 
Dämmerung, f.: ich begegnete ihm 
in der •• skymt, Schimmer, m.; af: 
einen - der Sonne sehn (se en - af 
solen); ich sah ihn ganz flachtig(såg 
blott en - af honom); da ist kein - 
yon Hoffnuug, keine Spur yon H.; an 
ihm ist, in ihm steckt keine Spur 
yon Talent (det finns hos honom ej 
en -af snille), skymta,- fram.: die 
Sonne blickt hinter den Wolken (mel- 
lan molnen) hervor; zwischen den 
Bäumen schimmert ein Licht heryor 
(durch). skynda, eilen; - sig, eilen, 
sich beeilen; bitte, beeilen Sie sich, der 
Zug geht ab; beeile dich denn (besser 
also) (dä)l sägen Sie ihoen, sie sollen - 
(sich bee.h or beeilte sich, die nötigen 
Sch ritte (åtgärder) zu thun (vidtaga 
nödiga åtgärder); (er hat geeilt(6ich 
beeilt), zu seinen Eltern zu kommen nu- 
gew. ) er ist zu seinen Eltern geeilt; - 
bort, efter ^ mot: er ist weggeeilt, fortg., 
ihm nachgeeilt, ihnen entgegengeeilt; - 
fram: er ist zu seiner Bettung herbei - 
(hinzu, heran) geeilt; 'fÖrhi\ an einem 
Örte yorbeie.; - tn: alle eilten herein; - 
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■med: mit dei Bezahlung sich bee.; beeile 
•dich mitdemBriefe;-ne(f: den Berg bin- 
«be., Tom Bergeberabe.od.heriiDtere.; 
•er eilte die Treppebinab,berunter; - på: 
' Sie nur! beeile dicb! (nicht: mach' zu!) 
macbe scbnell! treiben Sie ihn zur Eile 
an! deine Äbreise bescbleunigen; seine 
■Schritte (steg) bescbleunigen, beeilen; 
macbe scbnell damit (-på med det)! jfr 

- med; - ull: er lat zu ibm, an die Kds- 
te (kusten), in den Wald (skogen), 
nacb Berlin geeilt; einem zu Hilfe e.; 

- Hllbaka^ ut: er eilte zurack, hinaus; 

- undan: jfr bort; - upp, uppför: er 
<eilte herauf od. binauf, die Treppe 
iiinaaf od. herauf -. skyndaam: ei- 
lige, schleunige, (sofortige) Abreise, 
Antwort (svar); scbleunige Hilfe; 
<er wurde (scbleunigst), eiligst, ei- 
lends (-t) unterricbtet (underrät- 
tad), sk&da, scbauen: eine Gegend 
(trakt) betracbten; die Natur is t herr- 
lich anzuscbauen, es ist berrlicb, die 
Natur zu betracbten; das Licbt der 
Welt erblicken (dagens ljus); - utdt: 
•auf das Meer hinaus scbauen (- blik- 
ken), sk&debana, Babne, f.: die - 
^es Lobens; auf der-erscheinen (upp- 
träda); jfr följ. ord. skådeplats, 
Schauplatz, m. -e+: fän ein (der) - 
der grausamsten Hinricbtungen (grym- 
maste afrättaingar) werden (bli en 
■9, för); på: wir befanden uns auf 
dem -; nacb langer Abwesenheit wie- 
der auf dem politiscben - erscheinen. 
«k&l (välgångss.), Hocb, n., Gesund- 
heit, f. -en: seine - ausbringen (fbre- 
slå); Toast (utt. tast), m.: Gresund- 
heit! zur Gesundheit! (auf) IhrWobl! 
I»r08it! ,/2Fr.* einen T. od. ein Hocb auf 
einen ausbringen; auf sein Wobl tcin- 
keik; ein Hocb auf Schweden aus- 
bringen. sk&la, anstossen, (jfr skäl): 
sie stiessen an; Sie mttssen auf gute 
Freundschaft mit mir -. skäl, Grund, 
m. -e+: es ist kein - yorha^nden (det 
är inte -); man bat yollen -, das an- 
zunehmen; icb habe*keinen -, micb 
2u beklagen; es ist gar kein - zum 
Lacben (inte alls - att skratta); er 
ist Grttnden nicht zugänglich (tar ej 



-); af: aus diesem -e; aus dem ein- 
facben (enkla) •, weil (att) er kränk 
war; för: er stehfc seinen Mann (gOr 
- för sig); Grdnde far seine Ansicht 
beibringen (gifva - för sin mening); 
das Essen, seinen Namen yerdienen 
(göra - för maten, för namnet); medz 
mit um 80 besserem -e^med sä myc- 
ket större -); pål und zwar (och 
detta) aus guten Granden; Hll: was 
(byilket) ist der Grund far seine od. 
zu seiner Abreise? was bat er far 
einen Grund abzureisen? nicht den 
geringsten - zur Klage, zu der Ån- 
nahme haben; als (som) - hierfor 
wird diese Yerminderung angegeben; 
utan: ich thue es nicht ohne -. 
skälfva, beben, zittern; af: yor 
Purcht, yor Kälte (köld) -. skälla 
p&: der Hund bellt ibn an. skttm- 
ma, yerderben: die Hitze hat das 
Fleisch yerdorben; - bort: a) der 
Schneider hat mir den Rock yerdor- 
ben; b) einen im Essen (mat) yer- 
wöhnen; ein Kind yerzärteln, yerzie- 
hen, yerderben, yerwöhnen; 'Ut: die- 
se That bat Schande aber ihn ge- 
bracht; er hat sich durch seine Auf» 
ftthrung entebrt; sich schamlos be* 
trägen; er bringt Schande Uber sei- 
ne Familie; -a«, a) faulen: das 
Fleisch wird (yerdirbt) an der Luft 
scblecht; das Obst (frukten) ist an- 
gefault (har börjat -); b) jfr blygas; 
o Schande! o pfui (ty, skäms)! skttmtf 
Scherz, m. -e, Spass, m. -e+: es wst 
nur -; på: er sagte es im (zum) -. 
skttmta, scherzen, spassen: er yer- 
steht keinen Scherz od. Spass; - med: 
ich spasse (scherze) ja nur mit ihm; 
er lä$st nicbt mit sich -; damit ist 
nicht zu -; fiber solche Dinge (besser: 
mit solchen Dingen) soU man nicht -. 
ski&ak, Geschenk, n. -e: einem ein 
kleines - macben; till: ich habe den 
Hut zum - (als -, geschenkt) be- 
kommen, er hat mir den Hut zum - ge- 
machtod.mirmitdemHutein- gemacht. 
skänka, schenken: einem die Frei* 
heit -; einem einen Zufluchtsort - 
(bieten); der Erde Schatten (skugga) 
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spenden; - bort: er verschenkt Tiel 
an die Armen; ein Amt (syssla) au 
«inen vergebenj - efter: einem eine 
Schuld, die Strafe erlassen; er hat 
etwas von (af) der Forderung abge- 
lassen; - till: sie hatte unsrer Tante 
einen Schieibtisch geschenkt. skilra» 
schoeiden; sij^h -; den Roggen (rå- 
gen) - (mähen); mit den Zähnen (tän- 
derna) knirschen; - af: jfr afskära; 

- bort: einen Zweig (gren) Yon dem 
Baum wegs. od. abschneiden; - för: 
einem den Bråten (steken) vors.; - i: 
Figuren in Holz (trä), in einen Bogen 

- (schoitzeu); icb habe mir in die Hand 
geschnitten; in Sbticke -; es ist oii- 
renzerreissend (skär i öronen); es 
scbnitt ihm durchs Herz; - ifrån, 
jfr- af, bort; - igenom: das Bröt ddrchs.; 

- t»: seinen Namen in einen Baum 
(ein)s.; - itu: das Bröt in zwei Teile -; 

- ned: einen loss., abs.; einen vom 
Galgen (ab)schneiden; - sönder: den 
Korb (korgen) zerschneiden, ent- 
zweis.j - till: jfr klippa till; - upp: 
einem Tieie den Bauch aufs.; ein Buch 
aufs.; - ut: ein Bild auss.; - öfver: 
alle nber einen Kamm schereu. sh&r- 
pa, schärfen: den Verstand -; die 
Strafe yers. skärsk&da, jfr prof va, 
undersöka, sköld, Schild, m.: er 
ffihrt einen Hirsch (hjort) im -e; ich 
weiss nicht, was er gegen mich im 
Schilde fubrt. skölja, (aus)8pUlen: 
ein Glas spUlen, u'mspulen; sich den 
Mund -; das Wasser, das die nörd- 
liche KOste besptllt; - af: den Scbmutz 

Svom Teller) abs.; - bort: den Schmutz 
von den Bädern) (hjalen) abs., wegs.; 
das niedrige (lågt liggande) Ktlsten- 
land wegschwemmen, wegs. skönja» 
wahrnehmen, bemerken: man glaubte 
eine Insel (0) wahrzunehmen. skörda, 
ernten: Getreide (säd), Lorbeeren 
(lagrar), Gewinn (vinst), allgemeinen, 
reicben Beifall -. skörta npp: ei- 
nen prellen. sköta, a) jfr yårda; er 
pflegt sich; er pflegt seine Gesund- 
heit (sköter sin hälsa); Kinder war- 
ten, die Pferde warteu; b) jfr hand- 
hafva, förestå, förvalta, ombesörja; er 



wird seiner Verpflichtung, seinem 
Amte, seinen Studien gerecht (sköter 
bra); dieser Beamte ftlllt seinen Platz 
aus; dieser Kaufmann verstebt sein 
Geschäft (sköter sig bra); einem Amte 
vorstehen; einen Apparat handhaben 
(oskb. och reg.: zu h., gehandhabt)f 
die Wirtschaft (hushållet) besorgen; 
die Kasse (kassan), die Korrespondenz 
fahren; sein Geschäft (a£fär) allein 
(ensam) treiben, (besser) betreiben, 
fnhren, besorgen; seinem Geschäft 
allein vorstehn; seine Art und Weis& 
(haus sätt), die Geschäfte (affärer) zu 
betreiben (treiben); wer vertritt seine 
Sache (ihn) (sköter, har åtagit sig)? c) 
er geht dem Vergn(lg«n nach (sköter 
sina nöjen); er versteht ntcht zu wirt- 
schaften (nicht mit Geld umzugehu)^ 
- om: ich habe andere Sachen zu be- 
sorgen; jfr föregående; - sig: bekom- 
mere dich um deine Angelegenheiten 
(sköt dig själf); kehr vor deiner eige- 
nen Thiir! sköte, Schoss, m.; i -: 
im -e seiner Familie; in den - der 
Kircbe zurtlckftihren (återföra); was 
die Zukunft in ihrem Schosse birgt 
(hvad framtiden har i sitt -). slaft 
Sklave, m. -n -n.: er ist der - seiner 
GelUste (• under sina begär). slaSr 
1. med hand ell. verktyg, bildl. 
Scblag, m. -e+: einem einen - ver- 
setzen, häufiger geben; för: das ist 
ein harter (schwerer) - fUr ihn; i: 
a) ein - ins Gesicht (ansiktet); er 
yersetzte ihm einen - gegen die Stim 
od. ins Gesicht (pannan); er erhielt 
einen - auf den Kopf; b) das gab den 
Ausschlag (gjorde - i saken); pd -: 
ein - mit der Faust (knytnäfven) auf 
den Tisch; er kam - (Punkt) zehn 
Uhr [på -et tio]; 2. sjukd. Schlag- 
(fluss), m.: er ist vom Schlage ge- 
rtihrt od. getroffen worden; 3. fälts. 
Schlacht, f. -en; - vid: in der - am 
Granikus (vid floden G.), bei Liitzen; 
4. sort, art Art, f. -en: eine - Affen, 
besser eine Afkenart (ett -s apor); 
jene Sorte (nicht: Art) von Schuhen, 
Schuhe von jener Sorte (detta -s 
skor); was f(ir eine Yogelart (Art 
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von Yogel) (hvad slags fågel) ist 
dies? was fUr eine Apfelsorte (Sorte 
Ton Äpfeln) ist dies (hvad -s äpplen)? 
der Hund frisst (äter) alle -en von 
Speisen, Speisen von aller Ärt od. aller- 
art S., allerhand S. (schleoht: 
alle Arten Speise, alle Art von Speise, 
Speise aller Art) (allt-s mat); Maschi- 
nen jeder Art; vielerlei (många -s), kei- 
nerlei (intet -s) Speise od. Speisen; 
zweierlei (två -s) Men8chen;a/-:(Leute 
aller Art schlecht) allerart, allerhand 
od. allerlei L. (folk af alla -); die Win- 
kelarten, die verschiedenen (olika) -en 
der Winkel; Leute seines, dieses Schla- 
ges; ein schöner Menschenschlag; för: 
was ist dasftireinDing? wie dennp was 
denn(hvad för -)? slagfält, Schlacht- 
feld, n.: Mut auf dem -e zeigen (visa). 
slagsmål: in eine Keilerei, Holzerei 
verwickelt verden; Handel bekommen. 
slakta, schlachten: ein Kalb -; die 
Men schen wurden zu bunderten hin- 
geschlachtet. slappa (- af, -s), er- 
schlaffen (fast nur inträns.): das Wohl- 
leben erschla£ft ihn, die Thatkraft 
(besser: macht ihn schlaff, macht die 
T. 8.); der Geist erschlafft durcb 
Mflssiggang (lättjan); er ist in sei- 
nem Fleisse erschlafft, besser sein 
Fleiss ist erschlafft, er hat in seinem 
F. nachgelassen. slappna, jfr slappa. 
slarfva: er ist immer liederlicb, 
(nach-)lässig, er ist ganz verbummelt 
(han -r alltid); - bort: a) er hat 
seine Uhr verbummelt, vertrödelt 
(nioht: verkommen lassen) [-t bort sin 
k.J; b) sein 6eld verzettelu, vergeu- 
den, verpulvern, verthun; die Zeit ver- 
bummeln od. vertrödeln; - från: er 
thut allés (nach-)läs8ig, bummlig, lie- 
derlicb (-r ifrån sig allting), slicka, 
lecken: den Teller (tallriken) rein -, 
ablecken; der Hund leckt seinem Herrn 
die Hand; - af: das Salz, den Teller 
abl.; - om: sieh den Mund -; - upp: 
die Milch ausl., aufl. slingra sig, 
sich schlängeln: - fram: wo sich der 
Weg hinschlängelt; - genom: der Weg, 
der Fluss schlängelt sich durch den 
Wald; - omkring: eine Schlange (orm) 



wand sich um sein Bein (schlang sich 
um sein B. (nicht: herum); der 
Epheu (murgrönan) hat sich um den 
Baum gerankt, am Baum hinaufge- 
rankt, (besser: den B. hinaufg.); die 
Bohnen ranken sich an derStange in die 
Höhe; - undan: um dem Kritiker listig 
od. geschickt auszuweichen; er ist ge- 
schickt ausgewichen. slinka, schlOp- 
fen: ungesehen, besser unbemerfct 
schltlpfte er in das Haus(hinein). slinta, 
ausgleiten:der Fuss istmirausgeglitten 
(foten slant för mig, jag s. medf.);- 
ned: ich glitt vom Tritt (Wagentritt) 
(fotsteget) herunter (s. ner af f.); -ur: 
das Messer fuhr, glitt mir aus der Hand 
(slant ur h. på m.). slipa, schleifen 
(oreg.), wetzen, scbärfen: ein Messer, 
eine Sense -; - a/, bort; den Rost vom 
Messer, ein Messer, rauhe Sitten 
abschl., wegschl. slippa: einen los 
werden; der Strafe entgehn; der Miihe 
Uberho'ben sein (- besväret); (er ist 
von jeder Mtihe frei steif und schleoht) 
er ist jede Mfihe los, von jeder M. 
befreit (han slipper allt besvär); die 
Bezahlung wurde ihm erlassen; meinst 
da mich dadurch los zu werden? Sie 
mässen den Kaffee trinken (ni slip- 
per inte k.), Sie brauchen den K. 
nicht zu trinken; Sie brauchen (be- 
höfver) nicht dahin zu gehen (ni 
slipper gå dit); Sie brauchen nicht 
mit zu kommen (ni slipper fOlja med)j . 
Sie mfissen dorthin gehen (ni slipper 
inte gå dit); Sie mtissen (ni slipper 
inte); dafflr danke ich (jag ska' be 
att få -), da bitte ich zuriickbleiben 
zu darfen, da möchte ich nicht mit- 
machen; - fram: er kam durch; darf 
ich bier durch? darf ich hier vorbei 
(slipper jag fram)? man kommt we- 
gen (infolge) des Schnees nicht 
durch (man slipper ej fram för snö); 
man entgeht ihm nicht (fOr honom); 
- ifrån: abkommen: ich känn heute 
nicht -; wenn er von seinen Geschäf- 
ten (affärer, göromål), von ihm los- 
kommen känn; - igenom: er ist durch- 
gekommen; - in: hier darf niemand 
hinein; man darf nicht heroin; ich 
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känn nioht hinein (kommen); ich känn 
iiiclit ins Haus kommen; - lös: er ist 
losgekommen; - undan: leichten Kau- 
fes (för godt pris) davonkommen; 
«r kam mit dem blossen Schreck 
davon (han slapp undan med blotta 
förskräckelsen); - upp: a) ich durfte 
fainauf od. heraaf (jag slapp upp); b) 
<lie Naht (sömmen) geht auf, reisst; 
an dem Mantel ist die Naht aufge- 
^angen od. gerissen; - uti man darf 
Dicht hinaus od. heraus; niemand 
i7urde hinaus (heraus-)gela8sen (ingen 
^lapp ut); - öfver: darf ich hintiber 
^nicht: heruber)? er ist hinOber 
gelangt, besser gekommen. slita, 
1. jfr nöta; der Junge (pojke) 
verbraucht Tiel Kleider, fam. er ist 
•ein Reisst.6ufe], er ist ein Knopf- 
mörder (7erbraucht viel Knöpfe) (sli- 
ter mycket kläder); 2. jfr rycka; 3. 

- ondt Ungemach erleiden; 4. einen 
Streit (tvist) schlichten; 5. -s, jfr 
nöta bort; - af: jfr af slita; - i: ei- 
nen in StUcke reissen; - ifrån: sie ent- 
riss sich seiner Uma^rmung; sie riss 
sich Ton ihm los; - t^: ein Stttck 
Zeug (tyg) entzweireissen; - lös: er, 
der Hund hat sich von ihm losge- 
rissen; - om: man reisst sich (slits) 
um ibn; - på: er hat sich ein Loch 
(h&l) in den Rock gerissen od. er hat 
sich den R. zerrissen; der Stoff reisst 
nioht, verträgt schon was, das ist 
ein sehr dauerhafter Stoff; der Stoff 
halt etwas aus fungebr. der Stoff 
verschläart, ist yerschlagsam) (det 
tyget tål att - på); ein Rock zum 
Strapazieren; • sönder: seine Kleider 
zerreissen; der Pöbel hatte di ch zerris- 
sen; - ut: einen Rock rertragen; abge- 
trageae Kleider; bildl. er reibt sich auf. 
slookna, erlöschen: das Feuer, das 
Licht, die Lampe erlischt, geht aus, 
verlischt, ist erlöschen, verloschen. 
sloka (med): die Flagel (yingarna), 
die Ohrea bangen lassen, slott, Schloss, 
n. -er-1-: er lebte auf dem -e ihrer 
Eltern; auf - Eberstein (pi -et £.) 
einen Besuch machen. sinka (i sig, 

- upp), verschlingen: ein Haiflsch Ter- 



schlan? ihn; das verschlingt Tiel Oeld; 
- med: einen mit den Augen -. slump 
(händelse), Zufall, m.: es ist blossar 
(reiner, purer, nur) -; dass ich hier 
bin, ist ein blosser -; af. sie trafen 
(dureh -: besser:) zufällig od. rein z. zu- 
sanmen, veraltet von ungefäfar; ges- 
tern morgen wollte es nun der -, 
dass...; jfr måfå. slumpa bort: seine 
Waren (Taror) Terschleudern, zu 
Spottpreisen weggeben. slumra, 
schlummern: das Kind schlummert in 
der Wiege; Frttchte, die noch in den 
Knospen der Blumen -; es - grosse 
Anlagen in ihm; - im er ist einge- 
schlummert. sluusa, schleudern: er 
schleuderte, schmetterte ihn zu Bo- 
den; - bort: einen Stein wegs.; - ut: 
der YesuT schleudert, speit Steine 
aus; eine Anklage (beskyllning) gegen 
einen schleudern. slut, Schlnss, m., 
Ende, n. -n: der Vorrat ist zu Ende, 
ist alle; das Bier geht zu Ende, auf 
die Nei^e, wird alle; das Ende Tom 
Liede war, dass er duVchging (-et 
blef det att han rymde); das Jahr 
ist um, zu Ende, aus; die Schule, die 
Kirche ist aus, zu Ende; meine Gre- 
duld (tålamod) ist aus (zu E.); die 
Aufftihrung muss schon länge aus, zu 
Ende sein (det måste l&nge sedan 
Tara - på teatern); das kommt nie zu 
E. besser das hat nie ein Ende, das 
wird nie alle (det blir aldrig någrot 
-); unser Vorrat (förråd) geht zu E.; 
wie wird das enden (hTad skall det 
ta för -)? das wird ein schlimmes 
Ende nehmen (olyckligt -); - a/^ das 
Ende od. der Schluss der Predigt 
(predikan); efter -: nach S. (Beendi- 
gung) der Mahlzeit, des Feste8;/r(ia: 
der drittletzte (den tredje från -et); 
der Torletzte (den andra från -et); 
[die Stadt Ton einem - zum andern 
durchlauVenJ; i: es steht am E. od. 
Schluss; ein Wort ans Ende, an den 
Schluss stellen; [das Licht an beiden 
(E.)-n anz anden (tända på);] er wohnt 
am andern E. der Stadt; am £. 
od. Schluss des Satzes, des Jahres; 
E. April, (i -et af a.); erst E. 1894; 
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med: mit ihm ist es aus od. zu Ende 
od. alle, es ist um i ha gescheben; es 
^eht mit ihm zu Ende; es steht mit 
ihm Matthäi am letzten; mellan: es 
ist aas zwischen uns; mot: gegen £. 
April; gegen £. des Jahres 1894; 
jiå: der - (das -) der Rede (talet); 
4as ist das E. Tom Liede (nsan); 
machen Sie diesem Zanke (gräl) ein 
£.; eine Sache zu Ende ftihren (få - 
p& en sak); till: den Streit zu einem 
■glackiichen Ende (nicht: Schluss) fah- 
sren; (ända till) bis zum S. der Yor- 
stellnug, des Lebens; zuletzt (till -) 
gab er nach; vid: am S., za E. des 
Menats; am S., £. seines Lebeos. gin- 
•ta ta slut, npphöra enden, schliessen: 
wie wird das noch enden (endigen) 
^hur skall det -)? das wird tlbel (ej 
väl) ablaufen (enden, endigen), ein 
tlbles, besser schlimmes Ende neh- 
men; hier ende t mein Acker, besser 
Mrt mein Acker auf, ist m. Å. zu 
Ende; kaum batte er geendet (geen- 
4igt); der Krieg wird so bald nicht 
-euden (wird so bald nicht zu Ende 
■gehen); wir wollen nicht schliessen, 
ohne Ihnen nochmals zu danken; er 
^chloss seine Yorlesungen; sind Sie 
fertig (har ni -t)? machen wir ein 
Ende, besser wir woUen Schluss ma- 
tchen, schliessen, aufhOreu (låt oss -, 
nu - vi); der Kampf war geendet, 
beendigt, besser zu Ende, aus; 2. 
^vid läsning) wo sind wir stehen ge- 
blieben? wo habon wir das letzte Mal 
:geschlossen? wo haben wiraufgehOrt? 
43. upphöra med, afsluta beendigen: 
seine Arbeit, einen Streit -; siod Sie 
mit der Arbeit (haben Sie Ihre A) 
fertig (har ni -t arbetet)? schliessen: 
ich schliesse hier meinen Brief; eine 
Bede(tal), eine Sitzung (sammanträde) 
-; jfr of van; 4. ingå ein BQndnis schlie- 
-ssen, eingehen; - af: weon ich vom 
Freise auf die Qualität schliessen darf; 
woraus s. (folgern) Sie das? wir s. (fol- 
■gern) daraus, dass...; - »'; der Turm 
(tornet) endet mit einer Spitze, läuft 
in eine Spitze aus, läuft spitz aus); 
«inen in die Arme schliessen; - igen. 



ihopi jfr - till; - med: a) damit 
schliesst od. endigt der erste Akt; 
mit diesem Kapitel hat er sein Werk 
beendigt, boendet; eine Rede mit ei- 
nem Qebet (bön) schliessen; ein Krieg, 
der mit der Eroberuog der Stadt en- 
dete; sie endete mit Weinen (hon -de 
med att gråta); - om: einen Kreis um 
ihn schliessen; - på: ein Wort, das 
auf einen Vokal endigt od. ausgeht 
od. mit einem V. schliesst; - till: a) 
jfr - af; b) das Feaster schliessen, 
zumachen; die Augen zumachen; jfr 
stänga; c) einen an die, an seine 
Brust schliessen; d) die ThOr, der 
Deckel (locket) schliesst nicht; das 
K*eid sitzfc gut; eng anschliessende 
Belnkleider; - upp: jfr upphöra; - ut: 
einen (aus einer Gesellschafb) aus- 
schliessen; -s jfr 1; - sig: a) sie 
schmiegte sich an den Yater (slöt sig 
tätt intill); b) sich einem, an einen 
od. eine Gesellschaft (sich einem od. 
einer G.) anschliessen (- sig till ngn 
ell. ett s.); ich schloss (reihte) mich 
dem Zuge (tåget) au; c) sie haben 
sich zusammengethan (slutit sig till- 
sammans), slnten, geschlossen: -e 
Gesellschaft; verschlosseuer Mensch. 
slntfttrsåUJa: sein Warenlager aus- 
verkaufen. 8l&, schlagen: a) einen 
Jungen (pojke), ein Tier -, die Rus- 
san -; die Truppen haben sich gut 
gesch lagen; b) das Gewlssen (samvete) 
schlägt ihm; c) jfr meja; d) Kegel 
spielen od. schieben (> käglor); e) 
om klookan, die (nur provinziell 
Glocke) Uhr hat 3 ^eschlagen, hat 
dreimal geschlageo; es hat drei Uhr, 
ein Yiertel geschlagen; f) bild. seine 
Stunde hat geschlagen, seine Uhr ist 
abgelaufen; g ) das Pferd schlägt hin- 
ten aus; - sig: die Kälte (kylan) hat 
sich gegeben (nicht: gelegt), hat 
nachgelasseo, ist gebrocheo, hat auf- 
gehört; - af: das Gräs schneiden; 
jfr afslå; - balno: das Pferd schlägt 
hinten aus; - bort: a) jfr hälla ut; b) sei- 
nen Kummer (bekymmer) aberwi^nden, 
in den Wiud sehlageo; sich diesen 
Gedanken aus dem Kopfe, aus dem 
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Sinn schlagen; (können Sie sich die- 
sen Gedanken nicht entschlagen sel- 
ten) können Sie sich diesenG. nicht aus 
dem K. schlagen? er setzte sich dar- 
tiber mit^ eihem Scherze hinweg (han 
slog bort det med skämt); c) das 
Buch wurde fUr 10 Mark losgeschla- 
gen; - efter: a) mit dem Stock nach 
einem s.; b) i en bok etc. ein Wort 
in einem Wörterbuch nachs.; - emot: 
jfr mot; -fast: einen Nagel (spik) ein- 
schlagen; das will ich zunächst fest- 
stellen, konstatieren, als sicher hin- 
stellen; - fram: a) jfr nämna, före- 
slå; b) man schlägt sich durch so 
gut es geht; - för: er schlug sich 
vor die Stirn (pannan), vor die Brust; 

- i: einen Nagel (spik) eins.; einen 
Nagel in die Wand (väggen) s.; er 
sehlug mit der Faust (näfven) auf 
den Tisch; b) er schlug mich häufi- 
ger: mir ins Gesicht; der Schnee 
peitschte mir gerade (rakt) ins Ge- 
sicht; er gab mir die Hand (selten 
schlug mich in die Hand), gab mir 
einen (kräftigen) Handschlag; er wirft 
die Tharen (han -r i dörrarna); ei- 
nem ein Loch (hål) in den Kopfs.; 
in StUcke -; er fiel und zerscblug sich 
die Stirn, schlug sich schlimm die 
Stirn entzwei (han föll och slog sig 
illa i pannan); es steigt mir in die 
Nase; der Wein steigt mir zu Kopf; 
c) jfr hälla i; d) sich auf das Gräs 
lagern; sich zur Ruhe (i ro) setzen; 

- igen: a) einen Scblag (Schläge) zu- 
rtickgeben; b) den Deckel (locket) zu- 
klappen; die Thar (hinter (efter) 
sich) zus., die ThOr zuwerfen (die 
Thar flög zu, slog i.); das Buch zu- 
machen (ohne Larm), zuklappen; - 
igenom: einen Nagel duVchs.; die Tinte 
schlägt durch, durchs Papier; er 
schlug sich mitten durch die Feinde; 

- ihjäl: einen erschlagen, tot s.; - ihop: 
die Hände zusammens.; die Köpfe zu- 
sammenstecken (slå sina kloka huf- 
Tuden ihop); Wein und Bier zusam- 
snengiessen; c) sie hatten sich ver- 
einigt, zusammengethau (slagit sig 
ibop) - in: a) jfr - i; eine ThQr, ein 



Fenster eins.; Wasser in einen Topf 
giessen; b) i omslag schlagen (wik- 
keln) Sie das Buch in ein Papier; 
c) intränga das Wasser schlug in» 
Schiff; d) besannas deine Prophezeiung- 
trifft nicht zu; Ihre Wahrsagung- 
(spådom) geht in Erfallung; - in påz 
eine Laufbahn eins.; auf ihn passt da» 
Sprichwort (på honom -r ordspråket 
in); - lös: er hat sich nur fUr einen 
Tag freigemacht; - Tned: einen mit 
der Rute (riset) s.; einen verdutzt 
(nicht: entsetzt) machen (- ngn med 
häpnad); er war wie vor den Kopf 
geschlagen; - mot: die Wogen (vå- 
gorna) s. ans Ufer (stranden); das. 
Kind ist mit dem Kopfe gegen einen 
Stein geschlagen, auf einen S. (an 
die Wand) geschlagen; er schlug sieb 
den Kopf an der Wand (ab); - ned: 
1. eioen Pfahl (påle) (in die Erde) 
eins.; eine Glasvase vom Tisch herun- 
terwerfen; einen Åpfel (vom Baume) 
herunters.; das Getreide (säden) la- 
gern; die Åugen nieders.; ich will in 
diesem Dorfe meine Wohnung aufs, 
(- ned mina bopålar), mich nieder- 
lassen; 2. a) der Bauch (röken) schlägt 
nieder; jfr falla ned; der Baubvogel 
stösst auf die Taube (dufvan) herab,. 
schiesst auf eine T. herab; der Yoge) 
lässt sich auf dem Baum nieder 
(fågeln slår ned i ett träd); es (der 
Blitz) hat eingeschlagen (åskan har 
slagit ner); der Bh*tz hat in das Haus- 
(ein) geschlagen; die Nachricht (under> 
rättelsen) schlug wie eine Bombe in 
die Gesellschaft; b) sätta sig wollen 
Sie sich nicht niederlassen, besser 
wollen Sie nicht Platz nehmen (- er 
ned); sie hatte sich auf dem Sofanie- 
dergelassen; ich liess mich auf dem 
Stuhle nieder; c) bosätta sig ich will 
mich in diesem Dorfe (by) niederlas- 
sen, wenn er Äcker z. B. kauft) an- 
siedeln; - om: a) schlagen Sie (ein) 
Papier um das Paket hänfiger schla- 
gen Sie das Paket (in Papier) ein* 
binden Sie einen Strick (rep) um den 
Koffer (kofferten); jfr svepa om; seiu» 
od. die Arme um einen s. (schlingen); 
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b) das Wetter ist umgeschlagen; er 
jst andern Sinnes gewordeo, bat seine 
Ansichtgewecbselt (han har slagit om); 
-er pfeift (redet) jetzt aus einem andern 
Tooe; - omkring: mit dem Stock 
(käppen) um sicb s.; mit den Armen in 
'der Luft herum fecbten (- omkring 
sig med a.); mit Redenskrten (fraser) 
4im sich werfen; - omkull: a) einen 
Kegel (kägla) limwerfen (nicht: dms.); 
ich habe secbs gescboben; der Wind 
h&t das Taubenbaus umgeworfen; einen 
^tuhl, das Tintenfa8s( bläckhornet) u'm- 
jstossen; b) das Tintenfass ist nmgefal- 
leWj -på: a) er schlug ihm aufdenMund; 
<einem (einen: bei stärker Betonung 
/der Person) auf die Schulter s.; an die 
Thar s.; das Pferd scblug ihm gegen, 
■an die Beine; die Trommel s., rfihren (- 
pä trumma); jfr hälla pä; den Nagel auf 
denlKopf trefifen (- bufvudet pä spiken); 
^binden Sie mir eine Schleife am Hals- 
tuche ungew. [Halstuch == ytterbals- 
•duk])bindenSiemir dieKrawattein eine 
€cbleife (- en ögla pä halsduken); (kaum 
^ebr. knoten Sie mir das Halstuch); b) 
^ie Feinde in die Flucht (flykten) s.; gro- 
«sen Aufwand machen, den grossen 
^errn spielen (- pä stort); c) sich 
auf das Deutsche, auf die Musik legen 
od. werfen; d) der Bauch schlägt (fällt 
kaum gebrancht) mir auf die Brust 
(slär sig pä bröstet); - sönder: ein 
^las zers., entzweis.; - till: a) er hat 
mir einen Schlag od. eins gege- 
ben (yersetzt); er schlug ihm das Heft 
(med skrifboken) um die Obren; ei- 
4ien zu Boden (marken) s., einen nie- 
•ders.; b) ein lautes Gelächter erhe- 
ben od.anschlagen, eineLache anscbla- 
■gen (- till ett skratt); * tillsam- 
mans: sie haben sich (zu einem Yer- 
^in, förening) zusammengethan, sind 
zusammengetreten; er schlug sich zu 
uns; - tmdan: den Bali (bollen) wegs.; 
- under: den Handel ausschliesslich 
an sich ziehn (- under sig h.); jfr 
bemäktiga sig, beslag; - upp: wo ba- 
kben Sie Ihre Wohoung aufgeschlagen 
^slagit upp era bopälar)? ein Zelt 
^tält), die Augen, ein Buch aufs.; 



einen Zettel (affisch) an der Mauer 
ans.; am schwarzen Brett (tabula ni- 
gra) einen Anschlag machen; eine 
Flasche aufzieho, entkorken, aufma- 
chen (- upp en butelj); ein Wort im 
Wörterbuch aufs., nachs.; eine Verlo- 
bung aufheben; mit einem brechen (- 
upp med ngn); - ur: einem den Re- 
volver aus der Hand s.; einen aus- 
stechen (- ngn ur brädet); scblage 
dir die Sache aus dem Sinne (ur ha- 
gen); - ut: a) einem alle Zähne (tän- 
der) auss.; einem ein Auge ausschla- 
gen; dem Fasse (pä fatet) den Bo- 
den (botten) ausschlagen; eine Karte 
(ett kort) ausspielen; jfr hälla ut; 
das Wasser ausgiessen; b) die Flarn- 
men schlugen hervor; als die Flam- 
men zum Dache herausschlugen (ut 
genom taket); c) Blumen und Knospen 
(knoppar) brechen auf (erblOhen, auf- 
blahen); die Bäume beginnen zu trei- 
ben, schlagen aus; d) wie schlägt er 
sich durch? der Weizen (hvetet) ist 
gut ausgefallen, sehr schön geraten 
(har slagit väl ut); - öjver: er 
schlug ihm auf den Rficken (ryg- 
gen); eine Brficke (bro) iiber einen 
Fluss s.; jfr hälla öfver; die Wellen 
schlagen hintlber. slående, schla- 
gend: die Ähnlicbkeit (likheten) ist -, 
sprechend; -e od. treffende Antwort 
(svar); -es od. treffendes Beispiel 
(exempel); sprechend ähnlich (lik); -e, 
treffende Beweise, Grtlnde (skäl). 
sl&ssy sich schlagen, sich dueliieren» 
sich schiessen; - med: sich mit einem 
(auf Pistolen, auf Sabel) s.; - om: 
man reisst sich um ihn, um die Billets; 
jfr strida; die Hunde beissen sich, 
raufen sich. sUloka, 1. (aus)Iöschen: 
das Feuer, das Licht, die Lampe, den 
Durst löschen; das '.Licht ausmachen; 
das Gas abdreben; die Lampe, die 
Gaslaterne ^u&d.; • ut: ausl., jfr föreg.; 
2. bild. seine Rache (hämnd) an (pä) 
einem auslassen, ktihien, befriedigen; 
sein Mtttcben (vrede) an einem kuh- 
len. släkt, jfr familj; verwandt: wir 
sind -, entfernt (pä afständ) -; med: 
ich bin mit ihm -; er ist mit 
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reichen und yornehmen Leuten -. 
släktskap» Verwandtschaft, f.: (er 
ist durch diese Heirat (gifte) mit mir 
in - gretreten soMeoht) er ist durch 
diese H. in meine V. gekommen, mit 
mir Terwandt geworden, verscbwägert 
geworden, gew. er hat sich in meine Fami- 
]ie hineingeheiratet. slänga, schlen- 
kern, scbleudern; - horti er schleuderte 
die Karte (kortet) weg od. fort; - i: er 
schleuderte das Tier in den Winkel 
(vrfin); den Eut an die Wand (väggen) 
schleuderu; der Schlitten (schleuderte 
nur träns.) kollerte, purzelte in den Grå- 
ben (släden slängde i diket); • med: mit 
den Armen (die Arme) schlenkern; ~på: 
er wackelt mit dem Kopf (han slänger 
pä hufvudet); - öfveri er warf den Man- 
tel Ober die Schulter [Sing.] (han släng- 
de kappan Of ver axlarna), slängd, be- 
schlagen: er ist im Deutschen (gut) -;ein 
durchtriebener, getriebeuer, abgefeim- 
ter, verschlagener, yerschmitzter, mit 
allén Hunden gehetzter Junge. släp: 
ein FahrzeuginsScblepptau nehmen,ein 
F. am S.nachziehen. släpa, a)schlep- 
pen: ibr Kleid- lassen, ihr Kleid schleppt; 
b) anstränga sig sich abmtihen:ermuss 
Sich sehr a., um sich durchzuschlagen 
(för att dra sig fram); sich mit einer Ar- 
beit abäschern; - horli er schleppte die 
Beute, den toten KOrper, mir alle 
BUcher weg (fort); er schleppte sich 
mtlhsam fort (weg; falsch), weiter, 
Yorwärts; die Kinder vers. oft Sachen; 
- efter (sig): die Kette schleift hin- 
ter dem Wagen ber; das Bein nachs.; 
er lässt seine Eette (kedja) auf der 
Erde nacht».; das Schiff schleppt den 
Anker nach; ^ fram: er schleppte sich 
weiter (od. vorwärts); den Körper 
heran (herbei -, hervor -) s.; Steine 
Ton allén Seiten herzus., besser her- 
beis.; sein Leben in Eummer und Not 
hins.; - tn, ii er wurde in den Wald 
geschleppt; - med: er hat ihn mit 
sich weg- (fort-)ge8chleppt; einen 
tiberall mits. od. mit herums. od. ei- 
nen (1. mit sich (herum) s.: - ned: er 
hatte den Koffer (kofferten) herunter 
(hinab-)geschleppt; Bäume in das Thal 



hinunter schleifen od. schleppen; - på"^ 
das Kleid schleifte auf der Erde od» 
dem Boden; - tilh man schleppte- 
(schleifte) ' ihn Tor den Richter (do- 
maren); sich zu dem Brunnen s.; man 
schleppte mich zum Altar; - undan^ 
}tT bort; - upp: die Katze hatte ihre 
Jungen hinauf(herauf-) geschleppt, auf 
den Boden (vinden) aufg.; - ut: einei» 
hinauB (herau8-)s. släppa, a) loslas- 
sen: ich lasse dich nicht eher (los), bis- 
du es mir versprochen hast (jag släp- 
per dig ej fOrrän du lofvat det); lasseD» 
Sle nicht los (släpp inte! håll i)! lassen 
Sie mich los; lass los (släpp den);/or/- 
lassen: er wollte seioen Freund, den 
Bedienten so bald nicht fortl., wegl.;; 
b) er liess das Glas fallen (släppte 
g.), den Yogel fliegen od. den Y. losl. 
(s. f.); c) die Feder giebt keine Tinte^ 
von sich (släpper ej bläcket); • horti 
einen fort- od. wegl.; - efter: Sie mäs- 
sen noch etwas nachl.; - fram: einen 
Beisenden dtlrchl.; einen ddrchl.; ei- 
nen im Examen dUrchlassen (- frani^ 
ngn i en examen); - «: er liess das- 
Glas zu Boden (i golfvet) fallen; - 
ifrån sig^ jfr of van fortl.; lass mich 
von hier fort (släpp mig härifrän); 

- igenom^ jfr fram; - ihop: zwei Hähn» 
auf einander loslasssen; - ih: lass. 
niemand herein (släpp inte in ngn)^ 
einen in das Zimmer einl., nach zehn 
Ubr wird niemand mehr hereinge- 
lassen; Luft hereinl.; der Arzt (dok- 
torn) hat verboten (fOrbjudit), irgend 
jemand (n&gon) hereinzuK; - lö»: ei- 
nen, einen Hund losl., - iMd: lass die- 
Gardine herunter seltener: nieder; er 
liess die Steine in die Fiasche fallen 
(stenarna i buteljen); - på: den Hund 
auf den Bettler hetzen; die Ochsen 
auf die Weide (på bete) treiben; - 
till\ er will sein Geld, sein Pferd 
nicht hergeben; - upp: einen heraufl.; 
einen Knaben aus der Quinta nach 
(in die) Quarta versetzen; einen Dra- 
ehen (drake), einen Ballon steigen 1.; 

- ur: einen nicht aus den Augen (ur 
sikte) 1.; - ut\ einen Gefangenen (fånge)^ 
einen Gaat (gäst), die Jungen (ungar- 
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na), den Rauch (röken) hinausl.; ei- 
nen aus dem Zimmer (hinaus)!.; dia 
Luft aus einer Blase herausl. släp- 
t&gt jfr släp. slät, flach: -es Land; 
eben: -er Boden (mark); glatt: -er 
Fussboden (golf); -es Kinn (haka), 
Zeug (tyg); schlicht: -es Haar. slftta 
nt: eine Falte (veck) (aus-)glätten. 
sUltt, Ebene, f. -n: die Truppen la- 
gertenin, auf (på) der-, slösa, ver- 
schwendoD, yergeuden; - bort: viel 
Geld, Zeit - (Tertbun, yergeuden); - 
t: in (mit) Essen und Eleidern ist er 
sehr verschwenderisch (han -r i mat 
och kläder); - med: er yerschwendet, 
yergeudet sein Geld, seine Gesundheit 
(hälsa), seine Eräfte; er ist sehr frei- 
gebig, yerschwenderisch mit seiner 
Freundschaft (han -r mod sina yän- 
skapsbeyis); - på: das Geld durch 
Spielen (pä spel) -, das Geld yer- 
spielen, ins Spiel dilrchbringen, (in 
einer Nacht) hunderttausend Mark 
diirchbringen, verputzeu; yiel Geld, 
Zeit an einen, an ein Unternehmen 
(foretag) yerschwenden; die Sorgfalt 
(omsorg), die sie an ibn od. ihm yer- 
schwendete; Lob (beröm) aur einen, 
besser an einen od. einem yerschwen- 
den. smak» Geschmack, m.: er hat -, 
yiel -, einen guten -; sie haben yer- 
schiedenen (olika) -; das Fleisch (köt- 
tet) hat einen frischen -; - fsr: er 
hat Sinn fOr Musik; der Sinn far 
(nicht: zur) Poesie, ich habe Lust zu 
fischen; i: ich känn keinen - an solchen 
Vergn tigungen (nöjen)finden; t -: er ge- 
fällt mir (nioht: mutet mich an) [är 
i min -, faller mig i -en]; der Hut 
ist nach meinem -e, ist mein -; der 
Junge ist gans nach meinem Sinn, 
nach meinem Berzen; die Speise (ma- 
ten) will ihm nicht munden, bänfiger 
schmecken (faller honom ej i -en); 
med -: er ist nicht wähierisch, er macht 
keine Ansprflche (hau äter med god -); 
mit - geschrieben; ein Mann yon -. 
smaka, kosten, jfr -pä, schmecken; die 
Speise (maten) schmeckt schlecht(illa), 
prächtig, mir nicht; das mundet Ih- 
nen (det -r); der Wein schmeckt wie 



(som) Essig (ättika); dieSuppe schmeckt 
nach nichts (-r ingenting); er lässt 
8ich's recht gut (wohl) -; dieses Qe- 
richt schmeckt nach mehr; - a/: derWein 
schmeckt nach dem Fass (fatet); - på: 
kosten (schmecken) Sie diese Speise od. 
Ton dieser S., das Fleisch (köttet); di& 
Freuden des Lebens kosten, smak- 
lig, schmackhaft: -e Speisen, Geträn- 
ke (drycker); das schmeckte, behag- 
te, mundete ihm nicht; (gesegnete) 
Mahlzeit (- måltid)! lassen Sie sich's- 
gut schmecken! smal, schmal: -es 
Brett (bräde), Band; -er Weg, Pfad 
(stig); dos Thal wird hier -er (enger); 
eng (trång): ein -er Hals (på en bu- 
telj); schlank (om växten): er ist •» 
hat einen -en Wuchs; ein -er Hala 
(hals), Arm (arm), -e Finger (fingrar), 
-es Bein (ben); -e Pappel (poppel), 

- om^ ö/ver: er hat eine schmale od. 
enge Brust (han är • öfyer bröstetj: 
sie hat eine schlanke Taille (hon är 

- om lifvet). smalna (af), schmaler 
werden: die Häuser werden in Absät- 
zen bis zum Dachfirst (ända till tak- 
stolen) allmählich immer s.; nach dem 
Ende zu (mot ändan) yerengert sicb 
die Röhre (röret); nach oben hin yer- 
jdngt sich die Säule. smattra, 
schmettern: die Trompeten •; tlberall 
knattern Gewehre; - på: der Hagel 
schmettert gegen die Fenster. smeka,. 
liebkosen (reg., oskb.): einen -; sich 

- C-s). smeta: ich habe mich schmut- 
zig geroacht, beschmiert (-t ner mig)» 
smickra, schmeicheln: er schmei- 
chelt mir; das Porträt ist geschmei- 
chelt; - nf: ich ftihlte mich sehr ge- 
schmeichelt durch den Auftrag (upp- 
draget); es wird ihm yon mancben 
geschmeichelt, hänfiger yjele schmei- 
cheln ihm (han -s af många); - med: 
ich schmeichle mir mit der Hoffnung 
dass...; ich schmeichle mir, einige 
Eenntnisse zu besitzen, dass ich es 
erreichen werde; es hat mir sebr 
geschmeichelt, dass...; ich glaubemir 

- zu dQrfen. smiokrande, schmei- 
chelhaft: -es Schreiben (skrifyelse^; 

- fSr: das ist sehr - ftlr mich, Ihr 



smida — smyga. 



— 288 



små — smälta. 



Vertrauen (förtroende) ist ftlr mich -. 
smida, schmieden: das Eisen (järn) 
-; Rauke (gegen einen) -; - fasty vid: 
einen an die Kette -; - i: einen Ver- 
brecher in Ketten - od. werfen, legen. 
smidig, geschmeidig: -er Leib 
(kropp); -es Glied (lem), Leder, -e 
Arme. smitta, anstecken: er hat 
mich angeijteckt; ist es -d (-r det)? 
steckt es anp • af: von einer Kränk- 
heit angesteckt werden; der Scharlach 
steckt an; er wurde von der allge- 
nieinen Heiterkeit (munterheten) an- 
gesteckt; - med: einen mit einer Seuche 
(farsot) -. smuggla, schmuggeln: 
Waren (varor) (Iber die Grenzen -, W. 
eins. smula, 1. s. »fft litet er känn 
ein bisscbcn (ein wenig) Deutsch; 
warten Sie ein b.; ich sah nicht das 
Geriugste, nicht die Bohne (aldrig en 
-); 2. v. krtlmeln: das Bröt krtimelt 
(-r sig); - sönder: das Bröt zerk., zer- 
föUt in Krumen; der Zucker hat sich 
zerkrtlmelt. 8mnts,a) i allm. Schmutz, 
m., b) gat-, väg-, Kot, m., Schmutz, 
(Sdddeutscb) Dreck; t -:imK. -estecken 
bleiben (fastna); - på: dein Rock ist 
schmutzig gemacbt, dein Rock istvoUer 
Schmutz. smntsa (ned), beschmut- 
zen: sicb, seine Kleider -; ich habe 
mich schmutzig (kotig) gemacht (jag 
har -t ner mig); • i: ich habe mir 
das Gesicht schmutzig gemacht; - om: 
ich habe mir die Hände beschmutzt, 
(zu stark) schmutzig gemacht. smut- 
sig» (Jf'^ fOreg. ord) schmutzig: -e 
Wäsche (linne), Teller (tallrikar); 
-er Mensch, -e AusdrUcke; weisses Zeug 
(hvitatyg)8chmutzt leicht (bli lätt -a); 
kotig, (Saddeutsch) dreckig: -erWeg; 
-e Strasse; es ist draussen (ute) sehr -; 
om: meine Hände sind -; på: es ist 
sehr .-, schmutzig auf der Strasse. 
smycka, schmticken; - med: sich mit 
herrlichen Farben -; geschmtickt mit 
schönen Blumeu. smyg; i -: er lacht 
in sich hinein. smyga sig, schlei- 
«hen: er kam (an)geschlichen(-nde); 
- bort: er schlich (sich) weg od. 
fort; sich aus (nicht: von) einer 
Oesellschaft wegs.; er wollte mit dem 



Hunde forts.; - efter: er ist ihm nach- 
geschlichen: - fram: der Fuchs schlich 
sich Yorsichtig heran (herbei); er 
schlich aus seinem Winkel hervor; - 
från: er schlich (sich) von mir; - 
förbi: der Fuchs schlich an mir vor- 
bei od. vorOber; - igenom: er hat sich 
durchgestihlichen; sich durch die Vor- 
posten 8.; - in: sie schlich sich leise 
in das Zimmer (hinein); er war (in 
das Zimmer, zu ihr) hereingeschli- 
chen, hineing.; es schlich sich ein 
Dieb (in das Hau8)ejn; es haben sich 
einige Fehler (in die Bechnung) ein- 
geschlichen; - iniili: das Kind schmiegt 
sich an die Mutter; er schlich 
sich an mich heran (om en tjuf: hao 
smOg sig intill mig); - ned: er schlich 
die Treppe hinab; er schlich sich auf 
die Strasse hinaus (han smOg sig ned 
på gatan); - omkring: ich bin um 
dieses Haus (herum) geschlichen; sich 
um die Ecke (hörnet) (herum)8.; - j)å: 
er hat 8ich an mich heran geschli- 
chen; (beschleichen = nnr in tJber- 
tragimgen: Krankheit, Sorge, Liebe: 
der Tod hat ihn beschlichen); - tiil: 
zu einem s.; - tillbaka: ich schlich 
nach der od. zur Stadt od. in die S. 
zurtick; - undan, jfr - bort; - upp: er 
ist zu ihr hinaufgeschlichen; - uti er 
schlich sich zum Zimmer hinaus (ut 
ur); er ist (hat sich) hinausgeschli- 
chen. små, jfr liten; - för: es geht 
ihnen knapp, sie haben es nicht dick 
(es knapp) (det är -tt för dem); Han- 
del im kleinen (i -tt); omi er h&t 
nur wenig Geld (-tt om p.); bei ihm 
ist Schmalbans KUchenmeister; sein 
Geld ist knapp, sm&le, lächeln: 
er lächelte mich an. sm&leende, 
Lächeln, n.: einen mit dem holdesten 
(Ijufvaste) - fragen. sm&sak, Klei- 
nigkeit, f. -en: es ist kein Kinderspiel, 
keine -; för: das ist eine - ftir ihn 
(veraltet das ist ihm ein kleines), 
das ist ftlr ihn ein Kinderspiel. smä- 
da: einen schmähen, lästern. smiilla. 
knallen, klatschen: mit der Peitsche (pi- 
skan) - (od. besser) knallen; ein Schuss 
(skott), die Btichse knallte. smälta, 1. 
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schmelzeD, a) träns, die Soone schmilzt 
(veraltet schmelzt) den Schnee, 
■schmolz (veraltet schmelzte) den S., 
hat den S. geschmolzen (veraltet ge- 
;8chnielzt); h) intr. der Scbnee, die 
Butter, das Biel schmilzt, ist ge- 
■schmolzen; 2. schmelzen, zerlaB8eD;=: 
transitiv: Talg, Butter (smör) -; 3. 
verdaueu: die Speise (maten) -; er 
verdaut nicht was er liest; 4. (bild.) 
^inen Schimpf verschmerzen, verwin- 
4Jen; - bort: der Schnee ist wegge- 
achmolzen; - t: der Schnee schmilzt 
an (in) der Sonoe; Obst (frukt), das 
im Munde (zer)schmilzt; die ganze 
Yersammlung zerschmulz in Thränen 
^nioht: schmolz ... hin), zerfloss lo T.j 

- ihop: a) diese zwei Metalle kOnnen 
nicht mit einander verschmolzen wer- 
den; b) sein Vermögen ist durch diese 
Terluste bis auf eine Kleinigkeit (till 
-en obetydlighet) zusammeDgescbmolzen; 
die Zahl ist auf 100 zusammenge- 
jBchmolzen; - ned. man hat die 61ok- 
ken eingeschmolzen; - om: man hat 
4ie Manzen umgeschmolzen; -upp: die 
Sonne schmilzt den Schnee. snUlrta, 

1. 8. Schmerz, m. -es -en: sein Tod 
hat ibm einen tiefen - verursacht; 
grosse -en leideo; i: eioen heftigen - 
in den Augen ftlhlen; mir schmerzt 
das Bein, der Eopf, die Brust; med: 
mit tiefem -e od. zu meinem tiefsten 

- melde (meddelar) ich Ihnen ...; er 
■sah mit -, wie ...; jfr ledsnad, ond t; 

2. v. schmerzen: ihr Tod hat ibn sehr 
^eschmerzt; es schmerzt mich tief, 
dass er gestorben ist; es schmerzt 
juich, das zu sägen, siiiftrtflami 
•schmerzhaft: eine -e Operation; schmerz- 
Uch\ a) eine -e Kunde (underrättelse), 
Pflicht; ein -er V er lust; sein Tod ist 
far mich sehr - gewesen; es ist -, 
-das zu sehen; b) einen - berUhren; 
einen aufs -ste beunruhigen (oroa). 
•mörja, schmieren: die Stiefel, den 
Wagen -; ein Schioss (läs), Leder (ein)s.; 
^er Gesalbte des Herrn; - med: a) 
Leder, ein Schloss mit öl (olja) (ein)s., 
L., ein S. einölen; b) Kirschen 
fichmau(<en, sich an (Datlvj K. gtitlich 



thun (- sig med körsbär); - ned: ich. 
habe mich schmutzig gemacht; • till: 
einen zum KOnig salben. gnalili, 
schnell, rasch: ein -er Segler; ein -es 
Pferd;-er Flug (flykt); eine -e Bewe- 
gung(rOrelse), -e Schritte (steg), Fahrt 
(färd), intwort (svar); -e Geistesge- 
genwart (sinnesnärvaro); jfr fort, 
hastigt; t: er ist flinlc in seinen Be- 
wegungen (rörelser);* - på: er ist 
schnellfflssig. snafra, stolpern: 
ich bin (iber einen Stein gestolpert 
(gestrauchelt). snappa, schnappen: 
- efter: der Hund schnappte nach 
dem Bissen; - upp: einen Bissen Bröt, 
eine Neuigkeit (nyhet.) aufs., ers. 
8nar(t), baldig: -e Ankunft (an- 
komst), Abreise, Wiederkunft, Bes- 
serung, -es Wiederseheu; sobald (så A 
ich den Brief erhielt; -e (schnelle) 
Hilfe; med: komm so bald als möglich 
(med det -aste); senden Sie die Sa- 
chen baldmOglichst od. so bald ( schnell, 
rasch) wie ('als) möt^lich. gnarlilc, 
jfr lik. 8ned(t), schief: sie ist -; -e 
(schräge) Linie; die Linie ist schräg 
(= steht nicht in einem rechten 
Winkel zu einer andern), die Linie 
ist schief (= hat eine falsche Rich- 
tung); -er Fuss; -e Schulter; das Bild 
hängt -; die Halsbinde (balsduken) 
sitzt -; er tritt seine Stiefel - (gär - 
pä); er sieht ihn - an; emot: er wohnt 
mir schräg gegenaber; t: ihre rechte 
Seite ist schief, besser sie ist auf 
der rechten Seite s. (hon är - i hö- 
gra sidan); på: den Kopf schief 
halten, den Hut schief aufsetzen; 
es ge ht mit ibm schief; öfver: er 
wohnt schräg gegenUber (han bor - 
öfver gatan); man braucht nur schräg 
tiber die Strasse zu gehn. snegla, 
schielen; - på: einen ans. snida, 
schnitzen: Bilder in das Holz -. snil- 
le, Oenie, n. -s -s: er hat -; er ist 
ein grosses -; die Kinder wa/en keine 
-s. snitt, Schnitt, m. -e: einen - 
thun; der Rock hat einen htibschen -. 
snoka, stöbern: seltene Sachen aufs. 
snndda vid, streifen: der Schus& 
(skottet) hat ihn nur gestreift; er 
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streifte in seiner Bede anch die Po- 
litik, snnfva, Schnupfen, in.: er hat 
den -, er ist (sehr) Terschunpft; ich 
habe den - bekommen; icb habe mir 
einen - geholt. snysSi sauber: a) 
er ist immer -; -e Kleider; ein 
scbmuckes Zimmer; sich - balten; sie 
ist stets - angezogren cd. gekleidet; 
sie bat es - abgescbrieben; b) iron. 
das ist mir eine -e (scbOae, babscbe) 
Gescbicbte (bistoria); er ist scbmuek 
gekleidet (snyggt = prydligt, vac- 
kert), er ist sauber gekleidet (^ rent); 
t: er ist sanber gekleidet, er ist - 
in seinem Aozuge (klftdseln). snyg- 
ga upp: einen, sich scbmuek ma- 
chen; die Schuhe putzen; die Klei- 
der rein macben, säubern, reinigen, 
abbflrsten; sich die Eleider Tom 
Scbmutze reinigen, s&ubern. sa&l, 
geizig, gierig, karg, filzig; - efter: 
er ist geldgierig, babsucbtig, er ist 
sebr hinter dem Gelde ber, er ist 
geizig, karg, filzig, ein Enicker, ein 
Knauser (= scheut sich Geid auszu- 
geben); er ist gierig, babstichtig (= 
yerlangt nach mebr Geld); - pä: er 
geizt mit dem Oelde. snäll, a) gut: 
sei -; (till barn) bei artig! sei bfibscb 
artig (nu ska du vara -)! ein -er 
Enabe; lieber Täter (-a pappa); sage 
ibr, sie mOcbte so freundiich sein, 
den Tiseb zu decken (säg lill benne, 
att bon är så - ocb dukat); er war 
80 freundlicb, uns einzuladen (bjöd 
oss in); jfr god; b) der Enabe lernt 
fleissig, ist ein fähiger Schfiler (gos- 
sen är - att läsa, - i sina studier; 
= a) flitig, b) skicklig); - af: das 
ist btibsch von Ibnen; es ist habscb 
von Ibnen, dass Sie micb besucben; 
- mot: er war gegen micb gtltig od. 
gut zu mir. snärja: einen (in der 
Scblinge, im Ketze) fangen; einen ver- 
stricken ; sie bat ihn in ihre Netze 
verstrickt; - in: der Fisch hat sich 
im Netze verwickelt. snäsa (till): 
einen anfahren, elneu abkanzeln (- 
Af ngn); einen barsch anlassen, an- 
fichmauzen. snö(s]a, scbneien: es 
liat den ganzen Tag geschneit; - igen: 



alle Wege sind verscfaneit; einge- 
schneites Haus; - in: es scbneit (zum^^ 
Fenster) berein; ich scbneito ein, bin 
eingescbneit; der Zug (tåget) schneite 
ein, wurde eingescbneit. snöra, scbnfl- 
ren: Biemen, Schuhe -; - af: sich die 
Schuhe aufs., loss.; - fast: den Eoffer 
(kofferten) auf den Wagen festscbnOren;. 

- igen^ihop, till: einen Eoffer, Stiefel, ein 
Eleid zus.; - om: ein Paket vers., zu- 
scbutlren, zubiuden; - på: die Schuhe 
ans.; - till^ jfr - igen; - ttpp: die 
Eoffer aufs., aufschnallen; die Schuhe, 
die Biemen aufs., lösen, soaré, Abend- 
geseliscbaft (Soiree, Abendunterhal- 
tung), f. -en: in elner - sein; in eine 
• gehen. sockra: die Pfannkuchen 
zuckern, mit Zucker bestreuen, auf 
die P. Zucker streuen; verznckerte 
Nasse, Frtichte. soffa, Sofa, n. 
-s -s: sie fand das Mädchen auf 
dem - liegen. sofva, scblafen: icb 
habe die ganze Nacht nicht geschla- 
fen; Mittagsrube halten; ein Mittags- 
schläfchen halten (- middag); wdn- 
sche wobl zu -! - Sie wohl (gut)! - 
af: seinen Bausch auss. (- ruset aT 
sig); - bort: den Vormittag, die Zeit, 
allén Euromer vers.; - för: wegen, in- 
folge des Larms nicht scblafen kön- 
nen; - hos: bei einem -; - a: in sei- 
nen Eleidern -; - på: auf dem Ktik- 
ken (ryggen) -; ich muss (mir) die^ 
Sache bes.; - ut: er hat noch nicht recht 
ausgescblafen. sol^ Sonne, f. -n.: 
diese Pflanze braucht viel -; i -: in 
der - liegen; in die - stellen; trnder •: 
es geschieht nichts Neues unter der 
-. sold, Sold, m.: einen in seinem -e 
haben; in seinem, in russischem -e, 
im -e der Polizei stehen; Truppen in 

- nebmen. solklar, sonnenhell, son- 
nig: a) ein -er Tag; b) bild. das ist 
sonnenklar, das leuchtet (auch einem 
Blinden) ein. solnedg&ns, Sonnen- 
untergang, m.; efter, för, i ell. vid: 
bei, nach, vor - (i etc. -en), sol- 
uppgång, Sonuenaufgang, m., jfr 
föl eg. ord. som, 1. reL pron. a) der 
(die, das, die), welcber (welche, wel- 
ches, welche): du, der du kränk bist 
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(du, - är sjok); b) allés, das erste, 
was (allt, det fbrsta som) ...; das zu 
▼erkaufende Haas (huset - skall säl- 
jas); 2. adv. a) stegring: weun die 
Not (nOden) am grOssten (- stGrst) 
ist; ich blieb nur eine kurze Weile 
da (stannade där - hastigast); er 
teilte mir in aller Eile, in grOsster 
Eile mit (meddelade mig - hastigast); 
b) sättwie: - er gelebt, so starb er; 
er ist kränk, - er sagt, behauptet (på- 
står); thun Sie, - Sie wollen; c) syft- 
ning på ett föregående die Zeit, wo 
ich da war (den tid, • jag var där), 
jfr dag etc; so oft wie mOglich; ein 
Mann wie er; 3. konj. a) (= och) ich 
-wie du; im guten wie auch im bösen 
(i det goda så Täl - i det onda); b) 
orsak jfr då = emedan c) jämförel- 
se (= alldeles (just) som, i likhet 
med): er benimmt (beter) sich wie 
eln Schurke; schOn wie ein Engel, jfr 
följ. wie ein Yater sorgteer fttrmicfa; 
d) i egenskap af als: ich råte Ih- 
nen (råder er) als Freund; an Ihrer 
Statt (om jag vore - ni); als Väter 
sorgte er ftir mich; als Mädchen 
bltthte sie vne eine Bose; e) som om 
es sieht aus, als ob es regnen wollte 
(det ser ut som om det skulle bli 
regn); er schreit (skriker), als ob er 
am Spiesse stecke, besser steckt; f) 
tid, jfr då, när, i det, (bäst -, just -, jfr 
bäst, just), sommar, Sommer, m., 
jfr hOst. somna (af, in), ein- 
scblafen; - af: er ist vor Mudigkeit 
eingeschlafen; - från: llber dem fiu- 
che -; bei brennendem Lichte ein- 
schlafen (- från ljuset); - för: ich 
konnte Tor Schmerzen, infolge des 
Larms nicht -; - om: wieder -. sopa, 
fegen, kehren: die Stube -; - af^ jfr 
afs.; - bort: den Schmutz wegk., wegf.; 
den Staub auffegen; - igen: die Spureu 
seioes Yerbrechens (Ter)tilgen (- igen 
spåren efter brottet); - ut: den Schmutz 
ansk., ansf. sors, 1. a) bedröfyelse 
Betrabnis, f. -se, Trabsal, f. (n.) -e; 
b) bekymmer Kummer, m., Leid, n.: 
sie hat yiel Eummer, Trtlbsal erfah- 
ren; in ihrer grossen Betrllbnls hatte 



sie keinen andern GedsDken, als die 
Trauer um dep Verstorbenen; das ist 
mein grOsster K.; sie hat tiefen K.; 
er, das hat mir K. gemacht, verur- 
sacht; E. und Sorgen (bekymmer) 
ausstehen; Freude (glädje) und L. 
teilen; einem sein L. klagen; 2. öf- 
ver en afliden Trauer, f.: eine allge- 
meine - wurde angesagt; Landestrauer, 

- wurde angelegt; er hat -; er hat - 
bekommen; - af: von einem schweren 
Leide, von einem schweren Kummer 
betroffen werden; ihre Kinder verur- 
sachen ihi viel Kummer (hon har - 
af sina barn^; - efter: Sie trägen 
noch (ännu) T. um Ihren Gemahl 
(man)? - um einen anlegen; t -: sich 
in - kleiden; Traoer(l(l6ider) anle- 
gen; med -: mit tiefem Bedauern ver- 
nehme ich, dass ...; tiil -: ich fand zu 
meiner grossen T. od. zu meinem 
grossen Kummer, zu meinem grossen 
Leidwesen...; - ö/ver: die - (I ber sei- 
nen Tod. sorgflftlliK(t), sorgfältig, 
sorgsam: -e Erziehung (uppfostran); 

- spåren; - ausgearbeitet. so]*Klig(t\ 
traurig: a) -er Anblick, Wohnort, Vor- 
fall od. -es Ereignis (händelse), -e 
Erfahrung, Folgen (följder), Zuständo 
(förhållanden), Lage, Nachricht (un- 
derrättelse), Aussicht (utsikt); -es 
Ende (slut); b) das ist höchst -; es 
ist -, sich 80 behandelt zu sehen, sä- 
gen zu mtlssen; - med: das war ein 
trauriger Fall mit ihm, es ist schade 
um ihn (det var - med honom), sorg- 
sen, traurig: sie ist immer sehr -; 
die trauernde Witwe; eine -e Miene; 

- öfver: sie trauert (Iber den Tod 
ihres Bruders od. um ihren Bruder. 
sorl, Gemurmel, n.: a) das - (Ge- 
summe) der Stimmen; ein al]gem''i- 
nes - des Missfalkns (af mi^snöje); 
ein Murmeln des Beifalls lief durch 
die Yersammlung; das - (Geriesel) des 
Wassers; jfr buller, sorla, murmeln: 
der Bach murmelt, rieselt; die Leute 
-, jfr sorl. sort, Sorte, f. -n: eine 
gute - Bimen (päron); viele -n Weine; 
allerhand -n Ton Waren (alla -ers Tä- 
rer); af -: das ist Ton der feinsten 



sortera — sparka. 



— 292 — 



sparsam(t) — speh 



•; diese Äpfel sind von einer beson- 
ders guten -. sortera, sortieren: 
Waren (varor) -; er is t wohl assor- 
tiert, hat ein wohl assortiertes, gut 
ausgestattetes, gut versehenes Lager, 
reiche Åuswahl. sota, fegen: den 
Schornstein f.; - för, jfr plikta; - 
ned: er batsichrussiggemacht. spana, 
spähen: er späbte ins Thal hinab, ob 
er sie Tielleicht erblicke cd. erblickte; 
auf einen od. nach einem Yerbrecher 
fahnden, nach einem V. forschen. 
spaning, Kachforschung, f. -en: - 
efter: alle -en nach dem Kinde blie- 
ben yergebens; sie stellten -en nach 
ihm an; - pd: einen ausfindlg machen 
(få - p& ngn) [nioht einen auf- 
spähen, ausspähen]; sich auf die Suche 
nach einem begeben od. machen (gå 
på - efter ngn); auf der Suche (på -) 
nach einem sein, auf einen fahnden. 
spara, spåren: sein Geld, seine 
Kräfte -; weder Mtihe noch Geld -; 
ich spare die Fortsetzung auf, bis wir 
uns treffen (träffas); sich, seine Oesund- 
heit (hälsa), seine Augen schonen; ers. 
Sie mir den Scbmerz; • ihop: sich ein 
YermOgen zusammens., ers.; - in: die 
Kosten (omkostnaderna) ers.; am Es- 
sen spåren, knappa, - in på maten); 

- på: man s parte den Wein (am 
Weine, mit dem W. = seltener) nicht; 
es soli nichts an seiner Erziehung 
(uppfostran) gespart werden; - tilh 
Geld zu einer Beise s.; fQr od. auf 
das Ålter (ålderdomen) s.; meine Ant- 
wort (svar) auf eine andere Zeit vers. 
sparka, (mit dem Fusse) stossen etc: 
einem einen Fusstritt (Fusstritte) ge- 
ben, einen mit (den) Fossen treten; 
die Kinder stram peln (mit den F(i- 
ssen); lass das Strampeln sein (låt 
bli och -s)! - af: sich den Schnee 
abtreten, abtrampeln; er, das Kind hat 
sich blossgeworfen, blossgestrampelt; 

- bort: einen Stein mit dem Fusse 
fortstossen; - efter: er gab mir einen 
Fusstritt (han -de efter mig); - igen: 
die Tbtir mit dem Fusse zustossen; - 
ihjäl: einen zertrampeln; - in: die Thtir 
eintreten; - ned: jfr - utf^r; - om- 



kull: er strampelte den Tisch um 
(han -de omkull bordet); - sönderz 
er hatte die Thar mit dem Fusse 
entzweigestossen (han hade -t sOn- 
der dOrren); - titl: einem einen Fuss- 
tritt geben; - undan: er stiess den 
Knaben mit dem Fusse weg; - upp: 
die Thar mit Fusstritten aufstossen; 

- ut: man jagte (trieb) ihn mit Fuss- 
tritten hinaus; - utför: einen mit ei- 
nem Fusstritt die Treppe hinabsto- 
ssen (- ugn utfOr trapporna), spar- 
sam(t), sparsam: a) sie ist, lebt 
ungemein -; b) säll83rnt spärlich: die 
tiberschwemmungen sind -; es hatten 
sich nur spärlicbfe) Zuhtfrer eingefun- 
den; - med: sparsam mit seinem Geld. 
spatsera, jfr promenera, spe, SpOt- 
telei, f.: - af: tiber einen spötteln, 
sich aber einen lustig machen; einen 
zum besten halten (göra - af ngn); 
pd -: er sagte es ihm aus Hohn od. 
Spott, spegla, spiegeln: in diesem 
Marmor känn ich mich -; Bäume - sich 
im Wasser; spiegle dich an meinem 
Schicksale. speja, spähen: hier späht 
man, ob ...; - ^'ter: nach einem fer- 
nen (aflägset) Gegenstand (fOremål) > 
od. ausspähen. spektakel, 1. teatr. 
Theater;;>a -: ich bin goätem im - ge- 
wesen; ins - gehen; 2. i^PPtåg, skämt 
Spektakel, m. (n.), Rada'u, m., (Scherz 
ohne Larm) Schabernack; machen Sie 
doch keinon -! - af: er machte sich 
ttber mich lustig (han gjorde - af 
mig); er spielte ihm einen Schabernack; 
einem einen Possen anthun; einen 
zum besten haben, einen mit einer 
schlechten Angewohnheit aufziehen;/7å 
-, jfr skämt, speknlant, Spekulant, 
m. -en -en: er spekuliertauf das Haus. 
spekulation Spekulation, f. -en: 
pd •; ein Haus auf - kaufen; 
eine - auf ihr VermOgen. spekule- 
ra, spekulieren; - t: in Häusern -; 

- pd: auf eine Erbschaft (arf) -; sie 

- schon länge darauf, jenes Haus zu 
kaufen. spel, Spiel, n.: freies - hs- 
ben; einem freies - gewähren od. las- 
sen (lämna); i -: Glack (tur) im - 
(i •) haben; med -: es ist eine Dama 
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mit iiu - (ett fr. bar sin hand med 
i -et^; er hat die Hand dabei im -e; 
es ist Eifersucht mit im -e (det är 
STartsjulia med i -et); på -: Geld im 
- ge^innen (vinna); sich arm spielen 
(ruinera sig på -); sein Vermögen steht 
auf dem -e; seine Gesundheit aufs - 
(på -) setzen. spela, spielen: a) 
Karten (kort), Schach, eine Partie 
Whist -; ein sehr hohes Spiel -; den 
Herrn - (• herre); sie spielt die 
Wahnsinnige ("-r tokig); einem einen 
bösen Streich (elakt spratt) -; b) på 
teatern es wird beute nicht gespielt; 
wer spielte den Hamlet? was ftir ein 
Sttlck giebt man? eine Rol1e-;c)Klavier 
(piano), (die) Geige (fiol), (die) Flöte 
(flöjt), (die) Orgel, ein Sttlck, einen 
Tanz -; - bort: sein Geld vers.; -för: 
a) bitte, spiele mir ein Sttlck vor; vor 
leeren (tomma) Bänken -; b) ta lek- 
tioner bei wem nehmen Sie Elavier- 
stunden (hvem -r ni för)? - ige- 
nom: ein Sttlck diSrchs.; - med: darf 
(får) ich aueh mits.? eine Partie mits.; 
mit einem Karten s.; • om: um Geld 
-; ein Sttlck noch einmal (od.iwJgebr. 
vtrieder) •; sie haben das Sttlck ftlnf 
Mal gespielt, wiederholt (de ha spelt 
om stycket fem gånger); - pd: ein 
Sttlck auf der Flöte (på flöjt), auf der 
Orgel -; (in der) Lotterie -; - upp: zum 
Tanz aufs.; den Gästen wurde zum Tanz 
aufgespielt; einen Tanz aufs.; - ut, 
ausspielen: eine Karte (kort), ein Sttlck, 
seine Kolle -; - öfven eine Rolle, ein 
Musikstock eintlben; sie tibt zwei 
Stunden täglich (hon - öfver två tim- 
mar h varje dag), spelrnm, utrymmey 
Spielraum, m.: freien - haben; einem 
grossen - geben; einem freien - las- 
sen, gewähren. spets, Spitze, f. -n.: 
einem die - bieten; », för: an der - 
des Zuges (tåget) gehn, an der - einer 
Unternehmung steben; einen, sich 
an die - (einer Armee) stellen; an 
die - treten; - på: die - einer Feder 
(penna); die Htltte stebt, liegt auf 
dem Gipfel od. auf der Spitze des 
Berges; till -: die Sache auf die - 
(till sin -) treiben. spetsa, spitzen: 



a) die Feder, die Ohren od. den Mund 
•; b) einen Mensnhen aufspiessen, 
durchspie'ssen. spilca, nageln; 'fnst: 
ein Brett festn., ein Brett (bräde) 
an die Wand (väggen) n., ann.; - 
för: ein Brett vornageln; einen Deckel 
(lock) zunageln, eine Eiste zunageln, 
vernageln; - igen: eine ThUr zun., 
selten vem., jfr föreg.; - ihop: zwei 
Bretter zusammenu., aneinander n.; jfr 
föreg.; - öfvfr: er nagel te ein Brett 
dartiber. spilla, verschtltten, gie- 
ssen: Wasser, Wein vers., verg.; giessen 
Sie nichts aus., vers. Sie ja nichts (spill 
inte): verlorenes Menschenleben (spill- 
da människolif); drei Menschenleben gin- 
gen (beini SchifTbruch) verloren; verlo- 
rene Mahe (spilld möda); - hört: 
jfr - ut; - ned: die Decke (duken) 
beg.; - på: ein Glas Wein tiber sein 
Kleid, auf die Decke giessen; sicb, 
das Tischtuch mit Wein begiessen, 
voll giessen; das Salz auf die Diele 
sch titten (od. ohne nähere Ortan- 
gabe das S. verschtltten); sich mit 
Öl (olja) begiessen; - ut\ die Milch, 
den Wein vers., verg., tl'berg.; - öf- 
ver: das Glas ist zu voll, du wirst 
tl'berg.; ihr Kleid war ganz mit Kaifee 
Ubergossen, besser war mit Kaifee 
voll gegoi^sen od. war volf K. gegos- 
sen. spillo, jfr prisgifva spillror, 
TrUmmer; - afi die - eines eingestUrz- 
ten Gebäudes (byggnad), eines sre- 
scheiterteu (strandad t) Schiffes. spin- 
na, spinnen: Flachs (lin) -; die Katze 
spinnt; - fasV. die Raupe spinnt sich 
an das Blått an; - med: mit Seide 
abersponnen; - öfver: die Spinne hat 
eine Fliege umsponnen. spionera, 
spionieren; - på: einem nachs., nach- 
spähen; einen belauschen, einen be- 
lauern, aushorchen (nicht: au sspähen); 
- ut: den Versteck (gömställe) des 
Mädchens auss., auskundschaften; er 
hat far mich ausgekundschaftet, wo 
sie sich befinden. spira upp: Keime 
(frön), Blumen spriessen (sprossen) 
hervor; die Blume entspriesst der 
Erde (-r upp ur), spjärna emot: 
sich dagegen stommen, sich wider- 
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seHzen; mit Handen und Fassen da- 
gegen sein; sich gegen etwas sträuben, 
sperren; wider den Stachel lecken (- 
mot udden). 8plittra(8), zersplittern: 
a) der Blitz hat Tiele Bäume zer- 
splittert; der Baum zersplitterte; b) 
seine Kräfte, Zeit -; die Stimmen (rO- 
sterna vid val) zersplittern sich; - 
t: die Brttcke wurde in tausend Stilcke 
zersplittert, besser zersplitterte in t. 
S. spolat sprengen, sptllen: dieStra- 
ssen besprengen od. sprengen (nicht: 
sptilen); - bort: von den Wogen (vå- 
gorna) weggeschwemmt, weggespalt 
werden; - i: die Wellen spdlten ihn 
ius Meer; - t»: das Wasser dräng her- 
oin (vattnet -de in); - J/rer: die Wo- 
gen schlugen od. spalten tiber das 
Yerdeck. sporra: a) dem Pferde die 
Sporen gjben; das P. anspornen, poet. 
spornen; b) bild. einen ansp.; einer An- 
spornung bedttrfen; - till: einen zum 
Fleiss ans. sporrsträck: er kam 
spornstreichs, scbnurstracks geritten 
(ridande i -J, kam sporns. auf ihn zuge- 
jagt (ridande i -mot honom). spotta, 
spucken: Bl ut -; - i: einem ins 6e- 
sicbt (ansiktet) spelen; - på: auf den 
Boden -; einen anspeiun (ungebr. 
auf einen spelen); - upp^ ut: die Speise 
(maten) ausspucken, ausspeien. spra- 
ka, knistern: das Holz (veden) knis- 
tert (und knastert); das Feuer knis- 
tert (and knastert); - omkring: die 
Funken (gnistorna) sprUhen, stieben 
umher; - på: es sprtthte auf mich ein, 
es sprabte mich an; eine Kohle flög 
auf mich zu (det -de (ett kul -de) pä 
mig), spratt, Possen, m. •: einem 
einen (schlimmeu, fult) - (Schaber- 
nack) spielen (thun);jfr spela. spratt- 
la, zappeln: der Hase (haren) ist 
nicht tot, er zappelt noch; - t: der 
Fisch zappelt im Netze (nätet); - 
med: mit den Beinen - od. strampeln; 
- på: das Kind lag auf der Diele und 
strampelte (barnet låg och -de pä 
golfvet). sprioka, 1. s. Biss, m. -e: 
Dielenritze, f. (- i golfvet); Spalte, - 
im Stein, Fels; - i: Riss od. Sprung 
im Glas, in einem Teller od. Gefäss; 



Riss in der Erde, in einer Mauer, in 
der Haut (hud); die Mauer hat einen 
- (bekommen); - på: - an einem Hause 
od. Balken (bjälke); dies Gefäss (kärl) 
hat oben einen - od. Sprung; durch 
einen Riss in der ThQr gucken; 2. 
v. borsten: die Mauer (muren) ist 
(mitten durch = midt itu) gebor- 
sten; das Haus ist geborsten; das Glas 
ist zersprungen; die Hände, Lippen 
sind aufgesprungen; - af: die Erde 
klafft vor Dttrre (torka); ich glaubte, 
ich mttsste vor Lachen (skratt) •; die 
Lippen - (springen) vor Kälte auf; - 
sönder: das Glas ist zersprungen; die 
Hände sind ihm von der Kälte auf- 
gesprungen; jfr föregående; - upp: 
die Naht (sOmmen) ist aufgegangen, 
aufgerissen; - ut: die Blumen od. 
Knospen sind aufgebrochen, erblflht, 
aufgebltlht. sprida, verbreiten: a) 
Licht (ljus), Geruch (lukt), eine Lehre, 
iiberall Schrecken -; b) dieNachricht 
(underrättelsen) hat sich schnell ver- 
breitet; es hat sich das Gerttcht (ryk- 
tet) verbreitet, dass ...; die Erank- 
heit breitet sich täglich weiter aus od. 
verbreitet 8icht.w.;c)dasBuch,die Zei- 
tung ist sehr verbreitet; zerstreute, 
vereinzelte Soldaten; vereinzelte FäUe 
(spridda fall); - /rå», t, till: das Ge- 
rUcht verbreitet sich von Land zu 
Land, mit Blitzesschnelle in der Stadt; 
der Geruch (lukten) verbreitet sich von 
dort aus in die Nebenzimmer; - ut: 
ein Gertie ht -; - öfver: Licht ttber 
eine Sache -; das Feuer verbreitete 
sich aber od. ergriff den ganzen Turm 
(tornet); ihr Buf verbreitete sich bald 
durch, besser tlber die ganze Welt, 
durch, besser uber ganz England; 
Trauer (sorg) verbreitete sich aber 
od. ergriff ganz Deutschland. sprid- 
ninc» Verbreitung, f.: das fiuch ftn- 
det grosse (weite) -; - t: der A.u8- 
druck verdient keine - in der Schrift- 
sprache. springa, a) laufen: laufza 
(spring)! wuhin ist er gelaufen (hvart 
har han sprungit)? er ist hierher (hit) 
gelaufen; ich habe mich mttde gelau- 
fen; es läuft sich hier gut (det går 
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hTa. att - b&rj; er ist eiu guter Läufer, 
^r läuft gut (han springer bra); er 
ist davon-, weg- (fort-)gelaufen (han 
sprang sin väg); b) spriQgen: die 
Feosterschttibe (rutan) ist zersp ningen, 
•hat einen Sprung bekommen; • af: 
•er ist Tom Pferde gesprungen; die Fe- 
der (fjädern) ist zersprungen; - ba- 
kom: er Itef hinter mir her; - bort: 
-er, der Hund isC (ist mir) weg- (fort-) 
gelaufen; - bredvid: er lief neben mir 
ber; - efter: er ist ihm nachgelaufen; 
- Sie zum Årzte (läkaren); er lief 
ihm mit dem Paket nacb» er brachte 
ihm das Paket nach (sprang efter 
honom med); - emot: a) till mOtes 
^r ist mir entgegengelaufen, auf mich 
zugelaufen; eilig (hastigt) auf mich 
2ugelaufen kommen (komma -nde); der 
Hund ist auf mich zugelaufen; b) 
stöta emot er ist an den Baum ange- 
laufen; gegen den Baum laufen, an- 
laufen; - fatt: er holte mich ein; - 
fram: &) {t. ex. ur sitt gömställe) er 
kam aus seinem Versteck herrorge- 
laufen; b) ich lief herbei od. herzu 
-{(schlecht: heran), um ihm zu helfen; 
-c) jfr skjuta fram; er lief zu mir bin, 
besser auf mich zu (han sprang fram 
till mig); - framför: er lief Tor mir 
iier; - från: sie ist mir fortgelaufen, 
mir davongelaufen (har sprungit ifrån 
iQisr); - förbi: er ist an mir vorbei- 
^(yoraber-) gelaufen; - i: die Kinder - 
^n dem Grarten herum (- i trädgården), 
Jfr in i; das Scbiff ist aufgeflogen, 
in die Luft gesprungen (har sprungit 
i luften); die BrUcke sprang in die 
Luft; - igenom: er hat den Park 
durchlau^fen, er ist durch den P. ge- 
laufen, selten er ist den Park durchge- 
äaufen: - in: er ist hereingelaufen, 
hineingelaufen; sie lief in den Garten 
(in i); in die Stube (rummet) hineinl. 
•(in i); in die Stadt (herein)l., (hinein) 
1. (in till); zu einem hereinl., hineinl.; - 
med: der Hund ist mitgelaufen; klat- 
-«chen gehn, Klatschereien macheu (- 
«med skvaller); - moty jfr emot; - ned: 
sie ist hinabgelaufen (hinunterg., 
'herabg., herunterg.); yom Baume (från) 



herabl., herunterl., hinabl. etc; er lief 
die Treppe (trappan) herab od. bin- 
ab od. herunter (- för); sie lief an 
den Strand hinab (ned till); sie lief 
zu ihm herab, herunter, hinab, hin- 
unter; - om: a) der Wind ist umge- 
sprungen; b) er hatte mich tlberho^lt 
(ungew. hatte mich hinter sich ge- 
lassen); - omkring: er ist um die Ecke 
(hörnet) gelaufen; er hat die Stadt 
umlaufen; - omkull: er hat das Kind 
umgelaufen (umgerannt); - på: lauf 
(spring) nur zu (spring på)! ich habe 
mich auf ihn gesttlrzt; er lief auf die 
Thttr zu (han sprang på dörren); - sön^ 
den die Kugel (kulan) zersprang od. 
ist geplatzt; - till: nach der Stadt, zu 
seinem Yater -; - tillbaka: er ist 
(nach der Stadt) zur S. zurOckge- 
laufen; - undan: er sprang beiseite, als 
er das Pferd erblickte (fick se); sie 
läuft Yor mir davon (springer undan 
för mig); - upp: a) plötsligt resa sig 
etc. aufspringen: als er dies hörte, 
sprang od. fuhr er auf od. in die Höhe; 
vom Stuhl (stolen^ aufs.; er sprang plötz- 
lich Tom Bette auf (upp ur sängen); 
die Thttr sprang auf; die Preise (pri- 
sen) sind in die Höhe gegangen; er 
bekam Nasenbluten (näsan sprang 
upp på honom); b) fOr en trappa o. 
d. er ist (die Treppe, den Berg) hinauf 
(heraur-)gelaufen; c) - upp på: auf 
das Pferd springen; - ut: er ist (in 
den Garten, zu mir) hinaus (heraus-) 
gelaufen; er lief zur Thttr hinaus (ut 
genom); - ute: er läuft den ganzen 
Tag umher; - öfver: a) ich will nur 
rasch ein mal (zu meiner Freundin) 
hinttberl.; man liess die Garnison 
ttber die Klinge springen; b) er ist 
hinttbergesprungen; sie haben den Grå- 
ben ttbersprungen, sie sind Uber den 
G. gesprungen. spritta, zucken; - 
af: er httpft vor Freud e; - i: es lebt 
allés an ihm (han spritter i hrar 
led), es zuckt ihm durch alle Glie- 
der od. in den Gliedern; - till: alle 
fuhren bei ■ diesem schrecklichen 
Knalle zusammen; er ist Tor Schrecken 
aufgefahren; er schnellte in die H^he; 
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aus; 



- upp: er ist aus dem Schlafe (ur 
sOmnen) aufgefahren. sjinita, sprit- 
zeo: Wasser -; eio Walfisch sprOht 
Wasser; diese Spritze spritzt gut; aus 
dem Spriogbrunneu sprdheo drei 
Strahleo; ein Vulkan speit Feuer und 
Flammen; - fram: Sdhl&ngen (ormar) 

- ihr Gift aus; das Blut spritzte her- 
- t: einem Wasser in den Hals 
in: Milch einspritzen, Milch in die 

Ohren s.; einem Morphium einspritzen; 

- på: Wasser ins Feuer •; auf einen 
-, einen bes.; auf ein brennendes Haus 
-, ein b. H. bes^ - uppi Wasser aufs.; 
der VesuT wirft Feuer auf, speit Feu- 
er aus; - ut: Wasser auss.; das Blut 
spritzte aus der Wunde (såret) her- 
Tor; Feuer speien. spr&k, Spracbe, 
f. -n.; på -: ein WOrterbuch in fönf 
-n. spr&iiB, Sprung, m. -e+, ^atz: 
einen -, einen Satz mactaen; Sätze, 
Sprtlnge thun cd. machen; t •: sich 
mit einem - od. Satz auf seine Beute 
(byte) sttlrzen; in vollem Sp.; einen Ba- 
sen (hare) im Laufe schiessen; på -: 
immer auf dem Sp-e stehen; - öfver: 
einSp. od. Satz Qber den Bach (bftcken). 
eprkoka: Ritze in ein Glas machen; 
QIa8,Spiegel mit einem Sprung (spräckt 
g.y s.); Risse in einer Mauer heryorru- 
fen; die Explosion yerursachte einen 
tiefen Biss in der Mauer^ er hat den Schä- 
del (hufvudskAlen) gebrochen, zerbro- 
ehen. spränsfti sprengen: Steine-} ein 
Thor (port) aufsprengen; - bort: ein 
Stflck Ton einem Felsen (durch Pulver) 
[abjsp., wegs.;- efter: einem nachs.(uur 
zu Pferde), nachsetzen, nachjagen; - 
fram: zwei Rei ter (ryttare) sprengten 

(aus dem Walde) hervor; ich sah zwei 
Husaren in vollem Galopp herans., her- 
beis.; - t: ein Schiff in die Luft -; ein 
Loch in den Berg -; - igenomi a) sie ba- 
beu (sich durch) den Berg ganz durch- 
gegraben; b) er ist in gestrecktem Ga- 
lopp durchgesprengt; sie durchspreng- 
ten die Strassen; er sprengte mitten 
durch die Feinde; - in: sie sprengten 
od. jagten(in den Hof, in på gården) 
herein (hinein); - mot: er sprengte 
in Tollem Galopp auf uns zu, gegen 



die Feinde; - på: auf die Feinde loss., 
eins.; - sönder: einen Bock zersprengen^ 
die Fesseln sprengen od. brechen; - 
undan, jfr - bort; - upp: eine Thar 
aufs.; - ur, ut: StOcke aus dem Felsen 
herauss.; - åstad; sie sprengten (jag- 
ten) fort; - öfveri er ist Ober den 
Gråben gesprengt, ist Qber d. O. ge- 
setzt. sprätta: die HOhner scharren 
im Sande; die Feder spritzt; - på: 
sonntags flanieren (stolzieren) die- 
Jungen (går ungdomen och -) auf den 
Strassen (herum ); den Stutzer spielen;- 

- uppj sönder: ein Kleid auftrennenr 
einem den Bauch aufschlitzen (- upp* 
magen på ngn). Bp&, wahrsagen,. 
weissagen: die Kunst zu - (od. wahr— 
zus.); sie hat (mir) gewahrsagt od. 
geweissagt, wahrgesagt, dass mir ein 
Unglttck begegnen werde; sich - las- 
sen; sie schlug, legte mir die Karten 
(spådde mig); - af: aus dem Fluge- 
(flykt) der Vögel - (weissagen); - »V 
einem aus der Hand - od. weissagen 
(- ngn i handen); au? den Karten, 
aus dem Kaffeesatz (i kort, i kaffe) -. 
sp&r, a) i allm. Spur, f. -en; b) ef- 
ter Tildt Fährte, f. - n.; c) järn Tags.», 
hjuls. Geleise, Gleis, n. -e; jfr fot- 
spår; - af: a) die - des Verbrechers 
(förbrytaren8)entdecken;-enderStricke- 
(linorna) trägen; keine - von YermQ- 
gen (förmögenhet) haben; b) der- 
Fährte, Spur eines Basen (hare) fol- 
gen; - efter: die - eines Menscbeo, eines- 
Wagens (Wagens.), das G. eines W,. 
eines Schlittens (slädes), der Bftder 
(hjulen) sehen; die rährte eines- 
Tieres; nicht die geringste S. Ton 
ihnen linden; ohne eine S. Ton siclr. 
zu hinterlassen; irh fohlte keine - 
Yon Angst; - t: Fährte im Grase; die' 
S. auf dem Schnee (snOn) verfolgen;- 

- på: die Fährte, Spur eines Basen 
verfolgen; (einem, einer Sache) auP 
die S. (på -) kommen; b) der Jftger 
war auf der rechten Fährte; c) bildl. 
auf falscher, richtiger F. sein. sp&ra,. 
spOren: einen Bären (bj4rn) aufspOrenp 
einem B. nachs.; einen Uauch Feines-- 
Geistes verspUren; - hos: man Ter- 
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sptirt an ihm gewisse Gaben (gäfror); 

- •': in der Årbeiteinen Hauch (nicht: 
Scbimmer) seines Geistes versptlren 
(skymt af hans snille); - upp: ein 
Tier, eine Urkunde aufs. späcka, 
spicken: einen Hasen -; eine gut 
gespickte Börse; • med: den Beatel 
(pungen) mit Guld -; seine Rede(tal) 
mit lateinischen Broeken (fraser) -. 
■päd, zart: ein -es Kind, Lamm, 
Alter (ålder); -e Pflanze, Rose, Eind- 
heit (barndom), Stimme; -er Schöss- 
ling (telning), späda, verdflnnen; - 
»: Wasser in den Wein (selten: zum 
W.) giessen; - med: Wasser in die 
Mileh giessen; die Milch mit (schlecht: 
durch) Wasser verdUnnen; - på: Wasaer 
hinzugiessen; - upp, ut: den Wein 
▼erdtlnnen. späka, kasteien: sicb, den 
Leib, sein Fleisch -. spänd» ge- 
spannt: -er Hahn, Bogen; -e Erwartuug 
(väntan ); Spannung (s. förhållande): 
den mit gespannter Aufmerksamkeit 
Vogelflug verfolgen; die Aufmerksam- 
keit (an)8pannen; sie stehn in efnem 
gespannten Verhältoisse, auf gespann- 
tem Fuss. spänna, a) (i allm.) spän- 
nen: denHahn, dasSeil (linan), die Mus- 
keln -; die Aufmerksamkeit, das Inter- 
esse -; den Bogen zu stark, stramm -; 
b) med spänne scbnallen; - af: (sich) 
denGdrtel ( bältet), den Degen (yäga) 
abschnallen; - fast: seinen Ranzen 
(ränsel) festschnallen, u^ms., anschnal- 
len; - frän: die Pferde (vom Wagen) 
abspannen; die Ochsen Tom Pfluge 
spännen; - för: sage dem Kutscber, 
er soll anspannen; er hat ans. lassen; 
die Pferde an den Wagen (an)s., den 
Wagen ans.; die Ochsen ans.; der mit 
sechs Pferdeu bespannte Wagen; - i: 
die Klanen (klorna) in seine Bente 
(byte) schlagen, seine B. mit den 
Kralien packen; eioeu scharf od. un- 
Terwandt ansehen (- ögonen i ngn), 
einen aufs Korn nehmen; - ifrån, jfr 

- från; - igen, jfr - till; - ihop: a) 
die Pferde zusammensp.; b) jfr -till; - 
ned: den Regeoscbirm y.umachen, zu- 
klappen, zusammenklappen, schliessen, 
beruntersp.; - om, omkring: ein 



Netz um einen sp.: einem den Sa- 
bel, die Riemen (remmarna) lim- 
schnallen; - på: sich den GUrtel Um- 
scbnallen (bältet); den Koffer (lioffer- 
ten) auf den Wagen schnallen; - iilh 
den GUrtel, die Schuhe zuschnallen^ 

- upp: einen Regenscbirm aufspannen, 
Offhen, aufmachen, aufklappen; den 
Gtirtel aufschnallen; - ut: die Flflgel 
(vingarna) ausspannen, ausbreiten; 
(von grossen Vögeln) der Vogel klaf- 
terte 3 Meter; die Beine, Finger (aus- 
einander) spreizen;dieElauenaus8trek- 
ken (- ut klorna); - åt: schnallen Sie die^ 
Schlittschuhe fe8ter(an)!die Pferde fest 
anspannen; - öfver: man hatte ein Netz 
dartlber gespannt, aberg.; aber die Dä- 
cber (bustaken ) Drähte (trådar) spän- 
nen; den Fussboden mit einem Teppich 
bedecken (- en matta öfver golfvet); 
mit einem Netz ttberspannt. spän- 
nande, spannend: ein -er Roman; 
-e Abenteuer. spänning, Spannung^ 
f.: dies verlieh seiner Energie grö- 
ssere -; t: die Spann kraft seines Geis- 
tes; den Leser in iieberbafter • hal- 
ten (hålla); med •: man sah mit der 
grössten - dem Augenblick entgegen. 
spärra, sporren: eine Strasse -, absp.; 

- af: jfr afs.j - för: einem den Weg 

- (vers., verlegen); - in: einen ins Ge- 
fängnis sp., einen eins.; sich in seinem 
Zimmer eins.; - med: der Weg war durch 
Wagen gesperrt od. versp.; - till: eine- 
Strasse vers.; - upp: die Augen, den 
Racheu (gapet) aufs.; - ut: die Finger 
(auseinauder) spreizen. spöka, spu- 
ken; - i: es spukt in diesem Hause; 

- ut: er hat sich ausstaifiert, (her-) 
ansgeputzt, aufgedonnert. stackare: 
der arme Mensch (• honom)! du armes 
Ding (du lilla -)! weh dir (- dig), 
wenn ...! stackars, arm: das -» 
Madchen (- flicka)! ein armer Teufel;^ 
ein erbärmlicber Kerl, ein Elender, 
ein elender Wicht, Lump. stad, 1. 
Stadt, f. -e +: die - Berlin; i •: er 
ist in der -; till -: zur - gehen; ute 
i: er ist ein wenig in die Stadt ge- 
gangen, er ist ausgegangen (han är ute 
i staden^; utom -: woUen wir nicht 
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r^steif Yor dem Thore, ausserhalb der 
Stadt spazieren gehn) zur Stadt hia- 
aus gehen? öfver -: das ist in der 
ganzen Stadt bekannt (det är be- 
kant öfrer hela -en); 2; stal le, plats 
jeder soll nach Kraften, nach Yermö- 
gen (hvar och en i sin stad) mit- 
irirken; keine bleibende Stätte ha ben 
{ej ha någon varaktig -). stadd: i: 
in Grefahr, in Not (nöd) sein; - pd: 
«af der Flucht (pä flykt), auf der 
Beise begriffen sein, am besten auf 
-der B. sein; - vid: bei Gelde (kassa), 
gut, schlecht (klen) bei Kasse sein. 
49tadf2l8ta: einen Beschluss (beslut), 
«ein Urteil (dom) bestätigen. stadga, 
1. s. Festigkeit: ihm fehltdie - (han 
saknar -); er versteht mit Gesetzt- 
faeit und Wtlrde aufzutreten; wenn er 
«ich etwas strammer halt (när han 
fått litet - på kroppen); 2. t. a) be- 
festigen: sein Ansehen, seine Macht, 
^einen Entschluss (beslut) -; seinen 
Gharakter -, stählen, kräftigen; sein 
Charakter hat sich noch nicht befes- 
tigt; er ist ein gesetzter Mensch 
geworden (han har -t sig); die Sprache 
flng an sich zu regeln; ein gesetzter 
Junger Mann, Charakter; gesetztes 
Benehmen (uppförande), Alter; b) das 
Oesetz verordnet, gebietefc, dass ...; 
4a8 Gesetz setzt dafUr eino Geldstrafe, 
oine Geldbusse fest (lagen -r vite). 
«tadig(t), a) fest: -er Ti sch; -e 
Hand; feste, dauerbafte Gesundheit; 
b) bild. beständiges Wetter; • på^ till: 
fest auf den FUssen od. Beinen stehn, 
- in seinen Schuhen stehen (vara - 
pä foten); yon stämmigem Wuchse 
«ein (vara - till växten), stadimn, 
SUidium, n. -ien: in diesem - der 
Oeschichte; på -: SchUler (lär- 
jungar) auf einer niederen Stufe; in 
diesem Stadium der Krankheit. staf- 
^a, a) vid läsning buchstabieren: der 
Knabe lernt -; b) vid akrifning schrei- 
ben: wie - Sie dies Wort? - a/, jfr 
afs.; efter ^ för, ihop: buchstabieren 
Sie mir nach, vor, zusammen. staka 
ut: ein Feld, einen Plan abstecken. 
stam, Stamm, m. -e+: der - Juda; 



af -: .diese Familien sind Zweige 
desselben -es; der letzte seines -es 
sein; Wörter fremden -es. stamhåll, 
Zufluchtsort, m.: die Berge sind ein - 
(od. selten ein Sitz) der Bäuber; die 
Familie hat in Franken ihren Stamm- 
sitz. stampa, stampfen; mit den 
Fassen trampeln od. stampfen; die 
Zuhörer (ähörarne ) trampeln (in einer 
Vorlesung, imTheater);den Takt schla- 
gen (- takten); - afi die Pferde schar- 
ren, stamp fen vor Ungeduld (hä- 
starna - af otålighet); mit den Ftt- 
ssen vor Kälte (köld) od. Ungeduld 
(otålighet) stampfen; b) den Schnee 
von den Schuhen abtreten, abtram- 
peln; - i: auf den Fussboden (golfvet) 
-; ein Loch (hål) in den Boden -; - 
ned: die Erde niedertreten; - sönder: 
den [Fussboden zers. stanna 1. 
intr. upphöra med rörelse stehen 
bleiben; er, die Uhr ist stehen gebiie- 
ben (har -t); vid åkning etc. anhal- 
ten: der Zug hielt plötzlich auf dem 
Felde an od. mach^e Halt und hielt 
daselbst 20 Minuten; halten Sie (an), 
Schaffner (konduktör)! halt, Kutscher 
(- kusk)! ein Pferd, einen Wagen an- 
halten; vid läsning hier woUen wir 
stehn bleiben, Halt machen, lass uns 
hier abbrechen; stocken: der Puls 
stockt; 2. - kvar bleiben: wie länge wol- 
len Sie -? 3. tr. bringa till att - an- 
halten: einen, das Pferd, den Wagen 
-; den Zug anhalten ( - tåget);einem 
Halt gebieten; - a/, stocken: die Un- 
terhaltung (samtal) stockt; der Han- 
del ist ins Stocken geraten; die Ar- 
beit, der Regen hat aufgehört (der 
Regen hielt an = es regnete weiter); 
- borta: er blieb länge weg; - efter: 
icb bin hiuter ihm zurUckgeblieben; 
weit (långt) von dem erstrebten Ziele 
(målet) abbleiben; - kos: ich bin bei 
ihm (stehen) geblieben; - i: ich blieb 
in der Stadt; halt der Zug (tåget) in 
S.?er ist im Wachstum (nicht: Wuchs) 
zurUckgeblieben; die Bäume sind in 
ihrem Wachstum zurttckgeblieben; ich 
bin Ihoen sehr verbunden (jag -r i 
stor förbindelse till er); - kvar: sonst 
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-wäre sie dageblieben (annars hade 
hon -t kvar); in od. auf seinem Zlm- 
mer bléiben; - på; ich blieb auf dem 
Lande; - till: zu od. tiber Mittag (da) 
bleiben, zum Essen (MittageJ da- 
!bleiben; • underi die BeBchreibung 
bleibt doch weit hinter der Vorstellung 
zorack, welche ... (-r I&ngt under den 
föreställning, som ...); - utei nicht 
länge ausbleiben, nicht länge auf sich 
warten lassen; - vid: wir wollen es 
dabei bewenden lassen (vi låta det - 
därvid); beim Alten ("rid det gamla) 
bleiben; es blieb bei der Drohung (det 
-de vid blotta hotelsen); - öfver: sie 
werden doch heute bei mir Obernach- 
ten (- hos mig 0. natten); er blieb 
<dort dber Nacht; das Heer hat in 
<ler Schweiz aberwintert (auch ron 
-einem Schiffé), er hat den Winter in 
•der S. zugebracht. stapel, Stapel, 
m. -; af -: ein Schiff läuft Tom -; ein 
^Schiff Tom - lassen; wenn mein erstes 
Unternehmen (fOretag) vom - gelaufen 
se in wird. stapla npp: Bretter, 
Waren (varor) aufstapeln. stappla» 
a) stolpern, strauchelo, wanken; b) 
på målet stottern: lesen ohne zu - 
od. stocken, ohne anzustossen; - fram: 
a) er kam herbeige-, herangestol- 
pert, -gewankt; er wankteauf mich od. 
sein Bett zu; (poetisch) sie wankte an 
den Sarg (kistan); b) eine Bitte (bOn) 
herausstottern; - i:er ist aufder Treppe 
^estolpert, gestrauchelt; - m t: er 
«tolperte ins Zimmer (herein); - mött 
Jfr - fram till; - på: ich bin aber 
einen Stein, Uber ein Wort gestolpert. 
stark, stark: a) ein -er Mann; -e 
Stiefel, kraftige Gesundheit; b) -e, 
grosse Schnelligkeit; -er Ström, Sturm, 
Begen, Frost; -es Gift^ -e Getränke 
{drycker); jetzfc ist er kraftig, rQstig 
(wohl) genug, um ausgehen zu kOnnen 
(efter en sjukdom); es weht ein -er 
Wind (blåst); grosse Kälte; -e Stimme; 
harter (strenger) Winter; -e Leiden- 
schaften (lidelser), -er Verdacht (-a 
misstankar), -er Widerstand (mot- 
stånd), Ausdruck (uttryck); ein mäch- 
tiger Eindruck (Intryck), grosse Ver- 



suchung (frestelse); gute Gr ande (skäl); 
c) eine grosse Portion; ein kraftiges 
Mahl (mål); 4) kraftiges Essen (mat); 
kraftige Nahruug (fDda), Suppe; e) 
eine schwere, starke, kraftige Cigarre; 
•er (schwerer) Wein; f) ein kraftiges 
(Heilmittel) Mittel (bot6medel);.g) -er 
Wille, Glaube; h) ein -er Raucher (rO- 
käre); i) er ist mir zu -; das istseine 
stärkste Seite; das ist doch zu -! t: 
er ist in der Geschichte stark, gut 
bewandert, gut zuhause, hat die Ge- 
schichte gut inne. stat, Staat, m. -en: 
Yereinigte -en von Amerika; grossen - 
machen (föra), station, Bahnhof, m. - 
e+; på\ auf dem - stehen; till: 
auf den, zum, nach dem - gehn. 
statuera, statuieren; - på: ein Exem- 
pel (ein Beispiel) soU an ihnen statuiert 
werden; ein warnendes, abschreckendes 
Beispiel aufstellen. steg, a) Schritt, 
m. -e; b) trappsteg, Stufe, f. -n; c) 
jfr mått, åtgärd) einen - machen (thunj 
[taga]; -od. Tritt hal ten (hålla järn oa -); 
ich hatte kaum zehn - (e) gemacht 
od. gethan (gått); noch einen - weiter 
gehen, kommen; noch einen - weiter 
und ...; wir machten (thaten) den - 
ganz (vi togo -et fullt ut); från: er 
wohnt drei - (e), einen Katzenspruug 
von hier ab, einige -(e) davon; fSr: 
man konnte nur - fOr (nicht: vor) - 
fahren; med', sie ging mit grossen -en 
im Zimmer auf und ab (fram och till- 
baka); mit einem - (jämna s.) halten; 
seine Einnahmen (inkomster) halten 
mit seinen Ausgaben nicht -; festen 
•es einhergehen (gå med stadiga -); 
gemessenen, iautlosen, mässigen, ra- 
schen -es (med af mät ta, ljudlösa, 
långsamma, snabba -); mit raschen, 
sicheren -en gehen; in schnellem, 
eiligem, langsamem - gehen; moC er 
machte (tog) etliche (några) -e auf 
sie zu; vid: bei jedem -e (Tritte) sin- 
ken wir tief in den Schlamm. steffra, 
a) stelgern: den Freis einer Ware, 
seine Anforderungen (fordringar) -; 
die Ware steigt (im Preise); der 
Freis der Ware steigt; b) das Pferd 
bäumte sich. steka, bråten: Fische, 
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Äpfel -; das Fleisch hat eine Stunde 
gebraten; Fleisch in eineoi Kessel, 
Topfe Bchmoren (Schmorbrateo = gryt- 
stek); ich briet fast an der Sonne; 
- a/: fOrmlich von der Hitze gebraten 
(geröstet) werden; - t: in der Pfanne, 
in Butter (smOr), an der Sonne -; 
sich an der Sonne bråten lassen; - på: 
auf dem Roste -, rösten; am Feuer, 
am Spiess (på spett) od. bei starkem 
Feuer -; bei Eohlenfeuer, auf glflhen- 
den Eohlen (pä glöd) •; - vid: bei 
schwachem (sakta) Feuer -; sich am 
Feuer wärmen (sitta och - sig Tid 
eldbrasan), stel: ich bin erstarrt 
(▼or Kälte); mein Finger ist ganz starr; 
steife Glieder (leder), steifes Wesen, 
Benehmen; af: vor Kälte erstarrt; der 
Arm ist mir vom langen Halten ganz 
starr od. erstarrt; starr vor Entsetzen 
(fasa), Schreck; t; ich bin (ftlhle mich) 
ganz steif in den Gelenken (lederna); 
er hat etwas Steifes in seinem Be- 
nehmen, Gebaren. stelna, erstarren: 
erstarrter Lavaström; die Leiche (li- 
ket) war noch nicht erstarrt, starr 
geworden; - af: das Blut erstarrte mir 
Tor Grauen (fasa) in den Ådern; sie 
war starr, erstarrte (hennes blod -de) 
Tor Furcht, war vor Schreck starr, 
Ton der Kälte ganz erstarrt; die 
Hände - vom (vor) Frost, sind starr 
vor Kälte; i: das Blut erstarrt in den 
Ådern, stepp, Steppe, f. -n; på: in 
der - leben. stick, Stich, m. -e; t: 
einen, den Rock im - lassen; sticka, 
a) med näl etc stechen: die Nadel 
sticht mich; den Staar stechen; b) 
stoppa stocken: die Hände in die 
Ta8che(n) stocken, elben Pfabl in den 
Boden stocken (der Pfahl steckte in 
der £rde); lass das hubsch bleiben 
(stick inte dit)! c) stnunpor o. d. 
(einem) einen Strumpf stricken; d) 
reta ärgern, reizen: einen -; er war 
empfindlich, er fuhite sich gereizt, 
gekränkt, verletzt; - <?/, jfr afs.; - 
hahomi er steckte die Foder hinter 
das Ohr; -fast: den Strauss anstecken 
od. Torstecken; das Eleid feststecken; 
die Nadel anstecken, hineinstecken; 



• fram', die Sonne blickt hinter Wolkeiv 
(moln) hervor; eine Landspitze (udde),, 
ein Yorgebirge springt ins Meer hin» 
aus od. hinein, ragt ins Meer hinau» 
od. hinein; sein Taschentuch schaute, 
sah aus der Tasche hervor (hans näs- 
duk stack fram ur fickan); aus seioer 
angenommenen Demut schaut Hocb> 
mut heraus (högfärden sticker fram 
under hans förställda ödmjukhet); ir 
a) er stach mir (mich) in den Fin- 
ger, mir ein Loch (häl) in den Är- 
mel; er wollte mir den Dolch in da& 
Herz stechen; b) es sticht mir ia 
der Seite; das sticht ihm in die Au' 
gen; c) den Bissen (bit) in den Mund, 
die Hand in die Tasche stecken; > 
ihjåh einen mit einem Dolche erste- 
chen; - in', stecke den Schlassel (nyc- 
keln) ein; er steckte den Kopf in da» 
Loch (hålet); - ntdi einen nieder- 
stechen, ers.; - på: ich stach mich 
an einem Dorne; ein Geschwar auf> 
stechen (-häl pä en böld) ; an einem 
Strumpf 8 stricken; - sönder: ich habe 
mir mit den Dornen die Hände zer- 
stochen; - till', a) er stach nach mir 
(han stack till mig); b) er steckt» 
mir das Messer zu; - undan', er ver- 
steckte (verbarg) den Ring; - upp', a) 
Klippen, die aus dem Meere hervor-, 
emporragen; b) die Saat (säden) sprie- 
sst (schiesst) auf (empor); die Grä- 
ser schauten mit der Spitze aus der 
£rde heraus, selten waren eben aus 
der Erde aufgekeimt; c) er schaute 
hinauf (herauf), streckte den Kopf in 
die Höhe, tingew, er steckte den Kopf 
hinauf (herauf); - ut: a) das Dach- 
gesims (taklisten) springt zu weit 
(för långt) vor; b) den Kopf zum» 
Fenster (ut genom) hinausstrecken 
(nioht: hervors.); einem die Augen aus- 
stechen. stifta» stiften: einen Band^ 
Verein od. Orden -;eineSchuleod.Sekte,. 
Frieden, Åufruhr, Uneinigkeit -; eineir 
Fondanlegen, stiften (- en fond); ein 
Gesetz (lag) geben, erlassen. stis^r 
steigen: das Wasser, der FIuss ist 
gestiegen, angeschwollen; das Thermo- 
meter ist (um) einen Grad gestiegen; 
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- af: jfr afs., - ur; - fram: treten 
Sie näher (stig fram)! ein wenig 
iiäher! treten Sie weiter vor; endlich 
trät der Ftirst heraus (aus dem Ea- 
l)inette heraus); er trät auf mich zu 
(fram till); ans Fenster (fram till) 
treten, an den Tisch (heran)tr.; ein 
Soldat trät aus dem Gliede herYor od. 
i|)^raus (steg fram ur ledet); - t: in 
4en Wagen, ins Bad -; ans (i) Land 
-; die Waren - im (i) Preise od. ge- 
iien in die Höhe, schlagen auf; in 
•der Achtung seines Yorgesetzten -; - 
in\ herein (stig in)! [sagt der im 
Zimmer Beftndliche] treten Sie ein! 
^sagt derjenige, der mit dem Eintre- 
tenden auf dem Flur steht und ihm 
die ThUr Offnet] kommen Sie herein! 
mollen Sie sich nicht hereinbemfihen ? 
{wenu die Thtlr scbon auf ist]er ist ein- 
.getreten; steigen Sie ein, Einsteigen ( Tid 
tågets afgång)! - in i: sie betritt das 
2immer od. sie tritt in das Z. (hinein 
od. herein, nicht: ein); bemUhen Sie sich 
in dieses Zimmer (var så god och - in 
här i rummet); - t» genom: er ist zum 
-Fenster hineingestiegen; - in till: tre- 
ten Sie zu mir (her)ein! - ned: s. Sie 
herab, hinab, herunter,hinunter; - ned 

för: den Berg, die Treppe herab (hinab 
-, herunter-, hinunter-) -; - ned i: erstieg 
in den Saal herab (hinab, herunter, hin- 
unter); - ned till: zu den Toten in die 
Dnterwelt hinabsteigen; »på: a) herein 
(stig på)! bemtlhen Sie sich hinein 
|wenn der Redende mit dem Besuchenden 
Yor dem Zimmer steht] (Yar så god och 
^stig på)! b) tåg, båtar: ich bin in 
Berlin eingestiegen; er stiegin den 
£ahn, Scblitten od. Wageu; er stieg 
•«in; er stieg in den Waggon, 
2ug (tåget); als er den Dampfer (ång- 
j)åten) bestieg, betrat od. auf den 
D. stieg, trät; - /•//: zu Fferde s., 
das Pferd bes. od. aufs Pferd st.; 

- tillbaka: er trät zurfick; - upp: a) 
i allm. die Sonne, der Nebel steigt; 
^8 steigen (ziehen) Gewitterwolken 
(åskmoln) auf; Raketen, Drachen (dra- 
kar), Rauch (rök), Nebel (dimmor) s. 
^auf); bemUhen Sie sich herauf od. 
binauf (Yar sä god och stig upp); 



beim Hinaufs. (då Yi etc. stego upp); 
b) resa sig er stånd auf od. er erhob 
sich; c) tur sängen er ist heute frtth 
(tidigt) aufgestanden; - upp från: 
Yom Stuhle, Yom Tische, Yon der 
Tafel (från bordet) aufstehn od. sich 
erheben; - uppför: die Treppe, die Lei- 
ter( stegen;, den Berg hinaufs., heraufs., 
hinans. od. den Berg bes., erst.; wir 
stiegen bergan; - upp i: ins Bett, 
in den Sattel s.; auf einen Baum 
s., einen Baum ers. od. gew. besteigen; 
in den Wagen s., den W. bes.; 
er stieg in den W.; den Turm (tor- 
net) bes., auf den T. s.; - upp 
på: auf ein Pferd, auf einen Wagen 
s.; auf das Dach s., ein P., einen W. 
bes.; die Kanzel (predikstol), den 
Thron besteigen; auf einen Berg s., 
einen Berg bes.; einem auf das Dach 
(taket) nachs.; die höchste Spitze ers.; 
- upp till: zu uns heraufs.; - upp un aus 
dem Wasser (herau8)s.; aus dem Både 
steigen; Dämpfe steigen Yon der Erde 
auf; giftige Danste entsteigen dem 
Krater des Vulkans; - ur: s. Sie aus! 
heraus! ab! aus dem Wagen od. Bettes.; 
(på tåget etc.) ich bin bei (i) flalsberg 
abgestiegen; - ut: er trät heraus od. 
hinaus; er trät auf den Hof (gården) 
(hinaus, heraus); - di: der Wein steigt 
Diir zu Kopf od. in den Kopf; das 
Blut stieg ihm zu Kopf od. in den 
Kopf; - öfver: er ist (hin)abergestie- 
gen; er ist (iber die Mauer gestiegen; 
wir haben den Berg tlberstiegen; der 
Fluss ist ausgetreten, ist aber seine 
Ufer gestiegen, getreten (har stigit 
öfver sina bräddar), stil, 1. a) i allm. 
Stil, m. -e: (lateinische, deutsche 
Buchstaben, Typen Lettern^; sein • 
ist klar und fliessend; b) boktr. Schrift, 
f.: es ist scbwer, kleine (fin) - (kleinen 
Druck) zu lesen; c) hands. Band, f.: 
er schreibt eine schöne - (har vac- 
ker -) od. Handschrift; efter •: am 
16. März alten Stils (deul6:de mars 
efter gamla -en); i -: a) im höheren 
(högre) Stil; b) im gothischen -e; der 
Bahnhof (stationen) ist in grossar- 
tigem - erbaut; es schlägt nicht in 
mein Fach (det är inte i min -); 
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dar in liegrt kein Schick (det är ingen 
- i det); das steht in völliger tJber- 
einstimmungr mit dem tlbrigen (det är 
i - med det öfriga); med -: das Buch 
ist (in) mit neuer (kleiner = fin) 
Schrift gedruckt, mit kieinen Typen, 
in (mit) gesperrtem Druck od« gesperri 
gedruclit; - på: er hat Schick, Le- 
hensart (det är - pä (hos) honom), sti- 
lig, pi(e)kfein: ein Blitzmädel, ein 
TeufelskerI, ein -er od. schneidlger, 
feudaler Eerl, Wagen, Rock u. s. w. sti- 
lisera: einen Brief stilisieren. stilla. 
1. a. still: a) ein -er Mensch, Ort; eine 
-e Trauer (sorg); ein ruhiger Tod; ein 
-es Leben; h) -e Luft; -es Wetter, 
Wasser; der -e Ozean; c) -! sei mal -! 
halt', (bloiV) doch - fvar, häll dig -)! 
es ist sehr -; - halten, liegen, sitzen, 
stehen; die Hand - halten; - med: 
mit dem Pferde - halten; 2. y. stillen: 
das Blut, das Toben (raseri) der 
Wogen, den Durst od. Hunger -; den 
Zorn besänftigen od. stillen, die 
Schmerzen lindern od. stillen; einen 
Aufruhr dämpfen od. stillen. stille- 
st&nd, Stilistand, m.: ein gänzlicher 

- in den Geschäften (affärerna), ein 
g. - der Geschäfte; - med: einen Waf- 
fens. (ab)schlie88en mit dem Feinde. 
stillhet, Stille, f.: anfangs herrschte 
grosse -; i -: in der - der Nacht; in 
der - leben; er känn nie Frieden hal- 
ten (han ... aldrig vara i -). stinga, 
jfr sticka, stirra, starren, (dumm, 
sinnlos, starr sehen) stieren; ich 
starrte eine Zeit läng yor mich hin 

isatt och -de en stund); mit starrem 
stierem) Auge (blick); - e/ter, mot, 
sie starrte ihm nach; sie starrte nach 
der Thtlr; ' t: einem ins Gesicht -; 

- på: er starrte (stierte) mich an, 
blickte (sah) mich starr an. stjäla, 
stehlen; • af, frän: a) du hast mir den 
Ring gestohlen, entwendet; b) sie las 
Terstohlen (hon stal sig till att läsa); 

- bort: a) man hat mir meine Uhr 
gestohlen, entwendet; b) jfr smjga; - 
ur: Bröt aus dem Sch ranke (skäpet) 
<-; einem die Dose aus der Tasche -; 
cfedanken aus einem Buche -. stjiilpa, 



ilmwerfen: der Kutscher (kusken) hat 
umgeworfen; Kutscher, geben Sie acht,. 
dass der Wagen nicht dmschlägtf 
das Boot war umgeschlagen; - t: eineii 
Wagen in den Gråben werfen (-en 
vagn i diket), mit dem Wagen ilm- 
werfen; - på: auf dem Wege ein Fa- 
der Sand ilmwerfen, ilmschmeissei» 
(. ett lass sand pä yägen). st<»l,. 
Stuhl, m. -e+;/7<l -: ersass auf dem 
-e, setzte sich auf den -. stolt,. 
stolz; - öfver: ich bin - auf dich, auf 
deine Freundschaft; er war - darauf^ 
ein solches Kleid zn trägen, stolt- 
het, Stolz, m.: er ist der - seiner 
Eltern; - t: seinen - in ein Werk 
setzen; sie setzen ihren - darein, Fohrer 
der Bildung zu sein; - öfver: der - 
auf seine Geburt. stoppa, a) sticka 
stocken, stopfen; b) eine Pfeife, eine» 
Strumpf, ein Loch (häl) stopfen; c) 
ein Kissen (kudde) stopfen; ein Sofa 
polstern; d) hejda den Zug (taget) an- 
halten; der Zug stoppte, hielt (an); - 
y»r: jfr till; - i: das Geld in difr 
Tasche stocken; Heu in den Säck 
stopfeU) stocken; - igen, jfr till; - int 
sein Geld ein stocken; - med: die Pfeife 
mit Tabak stopfen; - ned: die Bttcher 
in den Säck stocken; - om: a) ein 
Sofa ilmpolstern; b) htlllen Sie ihn 
ein, dass ihn nicht friert; wickeln Sie- 
ihn in die Decke (ein) (- om honom 
täcket); - på: das Geld einstecken (- 
pä sig); - till: ein Loch (häl) zustopfen,. 
vers., zumachen; ich habe mir die 
Ohren mit Baumwolle yerstopft, zugés.; 
einem den Mund vers.; - undan: di» 
Bacher Torstecken; - upp; einen Vo- 
gel ausstopfen. stor, gross: da war 
(G.) - und Klein (-a och smä); t -: 
im -en handeln; das -e Wort ftlhren 
(yara - i orden); - till: er hat einen 
hohen Wuchs (han är - till yäzten);. 

- åt: der Rock ist mir zu -. storhet,, 
GrOsse, f.; i: hier zeigt er sich in 
seiner ganzen -; bei (i) aller seiner 

- hat er doch...; das ist eine un> 
bekannte - (det är en obekant 
-). storlek, Grösse, f. - n: ein Bild 
in LebensgrOsse; die - des Hauses; 
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af -: ein Stern (stjärna) erater -; 
t-: in nattlrlicher -. storm, Stunn, 
m. -e+: es wfltet ein heftiger - 
(det är full -); die StQrme des Le- 
l)ens; - i: das Schiff verungltlckte in, 
bei einem -; med -• eine Festung mit 
(Im) - nehmen; till -: zum - Torgehen 
(gä till -s), -]aufen(gegen). storma, 
sttlimen: es sttirmt; eine Festang - 
od. erstllrmen; - ^ter: einem nachs.; 
-fram: als die Soldaten ansttlrmten; - 
fram mot: auf den Feind (gegen, wider 
den F.) ans.; - in: sie sttirmten in 
die Stad t; sie starmten horein od. 
hinein; - på: er stflrmt gegen seine 
Gesundheit an, auf seine G. los (ein); 

- upp: die Feinde sttirmten hinauf 
od. herauf; - ut: die Leute sttirmten 
hinaus od. heraus. straff» Strafe, f. 
-n: das ist eine harte -; du wirst 
deine - schon erhalten; - för: das 
ist eine - ffir seine UnYorsichtigkeit; 
till -: zur - (fdr seine Unartigkeit) 
darf er nicht ausgehen. straffa, be- 
strafen: - för: einen wegen seines 
Yerbrechens, fUr sein Verbrechen -; 

- med: ein Kind mit der Bute (ris) -; 

- till: einen am Leben od. Leibe (till 
lifvet, med dOden), mit dem Tode -. 
strand, Ufer, n. -: die - (Gestade) 
des Sees; der Strand des Meeres; 
från •: der Unfall (olyckan) war vom 

- od. Strande aus bemerkt worden; 
på -: am - (nicht: Gestade) (an den -n) 
des Rheins; am Strande der Insel; 
am - (Strande, Gestade) des Meeres; 
Scbiffe treiben an das -, den Strand 
od. das Gestade; till -: ans - rudern 
(ro); vid -: am - iischen. stranda, 
scheitern (= in Stticke gehen): das 
Schilf, der Plan ist gescheitert; - på: 
a) der Dampfer (ångfartyget) schei- 
terte, strand ete an der Ktlste, ist an 
einer Sandbank gestrandet; b) der 
Yersuch ist an vielen Schwierigkeften 
gescheitert. strandsätta: einen in 
Yerlegenheit bringen; einen aufs Trok- 
kené setzen, einen in die Tinte brin- 
gen; er ist tlbel däran (strandsatt). 
strax, (so)gleich, sofort; ich komme 
•; - bredvid (invid): der Wald ist un- 



mittelbar an der Stadt; er sass un- 
mittelbar (ganz, hart) neben mir; - 
eft€r(åt): gleich darauf; gleicb nacb 
seinem Tode; - från: gleich von vom 
herein (- från början); - vid: dicht, 
unmittelbar am Kanal, streck/ Strich^ 
m. -e: das balt nicht -; - ir 
das machte (var) ihm einen - durch 
(i) die Bechnung; - på: mit dem 
Bleistift einen - auf dem od. das Pa- 
pier ziehen. streta, jfr anstränga sig,, 
spjärna; - uppför: den Äbhang (bac- 
ken) hinanstreben. strid, 1. a. strO- 
mend: -er Begen; reissender Ström; 
heisse Thränen; 2. s. Streit, m.; i -t 
a) im -e (i -) liegec, mit einander 
im - 1.; b) einen in einem heftigen 
Kampfe besiegen; c) im Widerspruch 
mit den Gesetzen (lagarna), den G. 
zuwider; das steht im (in) Widerspruch 
mit den Gesetzen; med: einen Kampf 
od. • mit einem fdhren; - mot: der 
Kampf gegen die Indianer; - omT 
einen Kampf um ein Land ftlhren; es- 
entstand ein hitziger - fiber diesen 
Punkt, strida, streiten; - för: fUr 
das Vaterland kampfen, -; - med: mit 
einem -; - mot: a) gegen einen kam- 
pfen; b) das Btreitet gegen (wider) 
die gesunde Vernunft; - om: mit einem 
um die Oberherrschaft -. stridig^ 
streitig, strittig: -er Punkt; -e Ansich- 
ten (åsikter); einem das Feld Schritt far 
Schritt streitig machen; einem die Ehre 
streitigmachenod.bestreiten (, dass...)^ 
stmnt, Schund (= schlechtes Zeug), 
Tand(= dumme Gedanken,Worte); das 
ist nur-; - (Possen) sagte er; Possen (& 
-)! t: den Teufel aucb! ich ktlmmere, ich 
schere mich den Teufel drum! ich 
pfeife darauf od. auf ihn, das ist mir 
ganz Wurst, schnuppe. stmpe^ 
Kehle, f. -n; i -: es kam mir in die 
unrechte -; på -: einem das Messer 
an die • setzen. stryk, Schläge, m. 
pl.,Wichse,f., Keile, f.: - bekommen; ei- 
nem - geben; erlässt sich nicht schlagen 
(tar inte (emot) -). stryka, a) i allm. 
streichen: die Flagge (flagg), ein 
Wort -; ein Haus, eine Diele, ein Dach 
braun streichen od. anstreichen; b) 
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med strykjärn Wäsche (linne) plätten 
(btl^e]n); - af: sich den Schniutz 
nbwiscben; (sich) die FUsse auf der 
Matte abwischen (- af sig om fötterna 
pä mattan); - bort: er hat roir mehrere 
Stellen in dem Aufsatze gestrichen; 
ein Wort rweg)8. od. därchstreichen; 

- fram: die grosse fieerstrasse zieht 
sicli da bin (stora landsvägen stry- 
Irer fram där); die Elbe durcbfliesst 
das Land (Elbe stryker fram genom 
landet); der Wind streicht tiber die 
£bene; - förbi: die Donau fliesst an 
der Stadt vorbei (Donau stryker förbi 
staden); die Eugel flög (strich) ao 
mir Yorbei od. yortlber; - i: eine ThQr 
weiss - od. anstreichen; - med: das 
flaas ging drauf; mein Geld geht 
flöten; der Kranke ^ird wohl drauf 
geben; - mot: an der Wand bin- 
st reichen; - ned: die Haare berab-; 

- om: eine ThOr wieder ans.; sich 
den Bart (skägget) streicheln, sich 
tlber den B. streichen; - omkring: 
im Lande herums., umherstreicben; - 
på: a) Butter auf das Bröt -; - Sie 
ein wenig darauf; b) er streichelto 
ihr die Wangen (kinderna); einer 
Katze den Räcken (ryggen) streicheln, 
tlber den R. streichen; - tillbaka: das 
Haar zurUcks.; - undan: die Haare 
aus der Stirn streichen; - under: ein 
Wort unterstrei'chen; - upp: das Haar 
in die HObe streichen; binaufgestri- 
chenes Haar ( uppstruket Ofyer pannan); 

- un ich strich mir die Baare aus 
dem Gesicht od. ^aus der 8tirn; - ut: 
den Namen auss.; den N. aus der 
Liste s.; - öfver: macheu Sie einen 
Strich durch (stryk ett streck öfrer 
ordet), streichen Sie das Wort durch; 
einen Posten (in einer Rechnung) 
diirchstreichen. strykande: (ei- 
nen) starken, gesunden (gesegneten) 
Appetit haben; einen Wolfshunger, 
(häufiger) Bärenhunger haben; die Ware 
(▼äran) geht reissend ab (bar - af- 
sättning). strypa: einen erdrosseln, 
erwUrgen; das Halstuch schnQrt, wtirgt 
(mich). str&kTäg, Verkehrsstrasse, 
f. -n: sich auf einer - befinden. strå- 



la, strablen, glänzen; - af: vor Freu- 
de -; Tor Gtesundheit - (strotzen). 
sträcka, 1. s. Strecke, f. -n: auf 
einer Strecke (Ausdehnung) von 40 
Meileu; 2. ▼. strecken; das Gewehr -; - 
efter; seine Hand nach einer Erone 
ausstrecken; - fram: er streckte den 
Eopf hinter der ThOr heraus; den 
Arm vors.; - från: der Wald erstreckt 
sich Ton Norden nach SUden; der 
Wald dehnt sich nach allén Richtun- 
gen bin aus; die Insel erstreckt sich 
od. dehnt (streckt) sich aus von Nor- 
den nach SUden; - t: Ghina erstreckt 
sich, reicht, dehnt sich ausweit (långt) 
nach Norden; -på: ich streckte (reckte) 
mich; wie hoch sie sich aufrichtet 
(så hon sträcker på sig); • till: ein 
Schuss streckte ihn nieder (sträckte 
honom till marken); - upp: a) den 
Arm empors., in die Höbe strecken; 
b) bildl. einen tUchtig vornehmen od. 
sich eloen kaufen (den werde ich mir 
kaufen) (- upp ngn): c) sich schmuck 
machen, (häufiger) 'sich (aus)putzen; 
sich in den Frack, sich in vollen 
Wichs werfen (- upp sig i frack); - ut: 
die Beine, die Band auss.; den Fuss 
zum Wagen herauss. (ut genom); die 
Hand durch das Gitter (gallret) (her- 
aus^ -; die Arme nach (ut mot) dem 
Kinde auss., dem K. die A. entgegen- 
strecken; meinen Aufenthalt (vistelse) 
auf einen Monat ausdebnen. strHf, 
rauh: straffes Haar; struppiger, wil- 
der Bart (shägg); -e Haut (hud) ha- 
ben; herber Wein; barscher Geschmack, 
barscher, rauher Mensch; straffe Wol- 
le. striifva, stroben: der Mensch 
strebt (danach) (bestrebt sich) od. 
ist bestrebt, glUcklich zu werden (-r 
att bli); - ^ter: jfr efters.; - för: er 
strebt danach, bemdbt sich, auszu- 
kommen; - igenom: er hat das Abi- 
turium (sich) ersessen, (ungew.) er 
hat bis zum Abiturium durchgesessen) 
[han har -t sig igenom]; > mot: er 
widersetzt sich dem Beschluss; es 
viderstrebt ihm od. es geht ihm gegem 
den Strich, das Geld zu nehinen; - upp- 
åt: den Berg hinan-; mit seinem Sohn» 
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hoch hinaas woUen. sträns(t), streng; 
drtickende Hitze, strenge Strafe, Ar- 
beit; strenger Dienst, Winter, -e 
Kälte, Aufsicht, Tugend; -es Gericht 
(dom), Verfahren; -er Befehl, Richter 
{domare); einen - bestrafen, halton; 

- mot: er ist gogen seine Kinder -. 
stränghet, Strenge, f.: das strenge 
Klima; jfr adv.; med -: nach der 
■Strenge des Gesetzes yerfahren; - 
mot', die - gegen seinen Sohn. strö, 
^streuen; - t: Geschichten in den 
Yortrag eins.; - på: Sand auf (dber) 
<lie Schrift -; Salz anf das Fleisch -; 
Salz fiber eine Speise -, an (seltener 
in, hinein) eine S. thun; manstreute 
ihm Blumen auf den Weg; die £rd- 
beeren mit Zucker fiberstreu^en od. 
bestreuen, Z. tlber die Erd. streuen; 

- ut', das Stroh auf dem Boden yers., 
■auss.; Geld unter die Leute streuen. 
^tröftåg, Streifzug, m. -e+: einen - 
machen; på -: auf die Streife gehen; 
auf einem -e fanden sie ...; auf sei- 
nen StreifzOgen in der Schweiz. 
fltrttfva, streifen, schweifen; - ige- 
nom-, sie haben das Land durcbstreift, 
durchschweift od. sie sind durch das 
L. gestreift, geschweift; - omkring: 
er ist in dem Walde umhergeschweift 
(herumgestreift) . ström, Ström, m. 
«+: die Donau ist ein bedeutender -; 
-der - der Barbarei; - af\ StrOme von 
Regen, Blut; StrOme Blutes, Goldes; 
i '-. der Begen liel in Strömen; in 
Strömen fliessen. strömma, strö- 
men; - fram', die Rhone strOmt hier 
^us dem See heraus; - igenom-, der 
FIuss durcbstrOmt die Stadt, strOmt 
durch die Stadt; - in: das Wasser 
strOmte in die Keller hinein (od. her- 
oin: wenn der Bedende im K. ist^, zu 

den Kellern hinein; der Regen strOmte 
durchs Fenster od. zum Fenster (ins 
Zimmer) herein; die Zuschauer ström- 
ten in den Saal; das einflie- 
ssende, besser einlaufende, einkom- 
mende Gtold; - ned: der Regen strOmt 
berab; der Fluss strömt iiber Felsen 
hinab; von den Gipfeln der Berge - 
4ie FlQsse hernieder, herab, hinab; 



Thränen strOmten ihr die Wange (kin- 
den) hinab (ned för); - ^i//: das Was- 
ser ström te von allen Seiten zu; das 
Blut strömt dem Herzen zu; warum 
strömt so Tieles Yolk der Kirche zu ? 

- ur-, das Blut strömt aus der Wunde 
(såret); - ut: die Menge strömt hin- 
aus. studera, studieren: eine 
Sprache, Theologie - (- till präst). 
stndsa, prallen; - från: der Bali 
ist von der Wand (väggen) abgep., 
zurUckgep.; - mot: der Bali prallte an 
die Wand; - tillbaka: der Bali prallt 
zurOck; er prallte od. fuhr vor Schreck 
zurtlck; - vid: er stutzte bei diesor 
(uber diese) Frage; er wurde dabei 
stutzig. stnfva: wir wurden in die 
Kutsche (vagnen) gepackt (in -de i). 
stnm. stumm: - vor (af) Erstaunen. 
stnnd, Weile, Stunde, f. -n; bleiben 
Sie (stanna) eine W., ein Stttndchen; 
es -währte (dröjde) nur eine kleine 
(kurze) W. (ein Weilchen), bis ...; er 
ist zu jeder S. (h varje -) dort; efter -: 
nach elner W.; från -: von Stund' (ej 
Stunde) an od. ab, von nun an (frän den 
-en); vom ersten Augenblick an (frän 
första -); i: im letzten (sista) Augen- 
blick, vor Thoresschluss, in zwölfter 
Stunde; zu einer unglUcklichen S.; im 
selben Augenblick, wo er gehn wollte 
(i samma - han skulle gå); om -: 
nach einer W.; på -: in seinen Mu- 
ssestunden (lediga -er); er that es 
augenblicklich (pä -), sofort. stnn- 
da, herannahen: der Winter naht 
(heran), steht bevor, besser steht vor 
der Thar. stupa, 1. jfr falla, störta; 
2. i strid hundert Mann sind gefal- 
len; - mot: wo die Thalkluft gegen 
d?n (zum) See abschiesst od. abfällt; 

- på: auf die Nase fallen, stycka 
sönder, zerstflckeln: einen Hut 
Zucker (sockertopp) zerschlagen, bes- 
ser klein (in Stttcke) schlagen; ein 
Erbgut (arfgods), ein Land, einen 
Aufsatz -. stycke, StUck, n. -e 
(efter räkn. ofta -)• ein - Bröt, ein - 
hartes Bröt (post. ein - harten Brotes); 
ein - Land (jord); eine länge Streck» 
Weges gehen; zwei Mark das -; zwei 
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-(e) Tuch; drei Passagiere; ich be- 
gleitete (följde) ihn ein -cben; 'frän: 
eine weite Strecke, ein gutes Stflck 
Ton hier (ett långt - härifrån); i -: 
in yielen -en ein wunderlicher Mann; 

- på: er kam ein St(ick mit (han 
följde mig ett - pä vägen), styf, 
steif: ein strammes Seil (lina); straffes 
Haar; -er Kragen; jfr dryg, duktig; 

- af: Yor Kälte ganz - sein; - t: - 
in den Gliedern (lederna), styggel- 
se, Greuel, m.: das ist mir ein -. 
stjrmpa, versttlmmeln: einen, eine 
Bildsäule -. styr: einen, sich im Zau- 
me (i -) halten, styra, 1. steuern: 
•in Schiff -; ein Boot s. od. lenken; 
2. regieren: a) ein Reicb, Land und 
Leute -; b) den Dati? -; 3. a) seine 
Begierden, seine Zunge im Zaume 
halten,. Ztigel an seine Zunge legen 
od. auferlegen; seinen Begierden, dem 
Leichtsion des Knaben steuern; b) - 
sig: er konnte nicbt länger an sich 
halten, sich beberrschen; 4. råda er 
beherrscht seinen Herrn (husbonde); 
sie fahrt im Hause das Kegiment od. 
8ie (die Frau) hat die Hosen an; - 

förbi: an einer Landspitze (udde) vor- 
beisteuern; - med: er schaltet und 
waltet (ställer) damit; - mot: dem 
Ufer (stranden) zus.; auf eine Insel, 
auf ein Schiff zus.; - om^ <t7/, jfr om- 
bestyra; - till: er lenkte seine Schritte 
BBch Hamburg, er wandte den Schritt 
H. zu, w, sich nach H. zu (styrde ko- 
san till); er wandte den Schritt nach- 
hause, wandte sich nachhause; allés 
zum Besten kehren; - ut: sie putzt 
immer ihre Kinder aus; einen mit 
Essen und Trinken ausrOsten, aus- 
statten; - åt: dem Lande zus.; nach 
Norden (norr) s., bins.; seine Schritte 
nach Westen lenken. styre, Ruder, 
n. -: am - sitzen od. seiu; ans - 
kommen, styrka, 1. s. Starke, f.: 
grosse Kraft in den Armen haben; 2. 
T. jfr stärka; 3. nied underskrift etc. 
beglaubigen: eine Abschrift -; - t: 
einen in einer Meinung (åsikt), in 
seinem Glauben bestärken; - med: eine 
Sache durch Zeugen erweisen, erhär- 



ten, beglaubigen; seine Aussage darch 
einen £id (ed) od. eidlich erhärten, 
beglaubigen; seine Ansprtlche (an- 
språk) mit Beweisstacken be^eisen, 
belegen. st&, stehen: a) da - sia 
und plaudern (prata), warten, gaffen;, 
im Stehen schlafen (- och sofva): so- 
lange die Welt steht; meine Uhr 
steht; die Thar steht offen; der Ver- 
stand steht mir still; das steht Ih- 
nen frei; das wird ihm teuer zu ste- 
hen kommen (kommer att - honom 
dyrt); seine Sprache steht unerreicht 
da (-r oupphunnet); b) wo fand die 
Schlacht? die Hochzeit statt (hvar 
stod slaget? bröllopet?) c) ihm, dem 
ist nicbt zu helfen (han, det -r ej 
att), jfr - till; d) - sig, a) das Bier 
halt sich den Sommer fiber nicbt (gat); 
er steht sich gut; er ist tibel daran^ 
besser er steht sich schlecht (-r sig 
slätt); - bakom: er stånd hinter mir,. 
dahinter (bakom); es steckt eine Frau 
dahinter (en kvinna står b.); - bi, 
jfr a) hålla, räcka; b) bistå; - ef ten 
a) das Eigenschaftswort steht hiotcr 
dem Hauptwort; b) an Grossmut (i 
ädelmod) nicbt nachstehen wollen; c} 
jfr trakta ell. sträfva efter; - emot^ 
sie konnten nicbt widersteben, sie 
konnten keinen Widerstand leisten;. 
jfr motstå; - fast: a) der Pfahl (på- 
len) steht, steckt fest; b) es steht 
fest, dass ...; an (vid) seinem Ent- 
schlusse (beslut) festhalten, bei s. E. 
beharren; - fram: jfr skjuta fram;: 
der Tisch steht zu weit vor, (von 
Bauwerk, angewachsenen Gegeus tan- 
den: Nase, Aste) springt zu weit vor; 
- framför: er stånd vor mir, vorn; 
es stånd eine Menge ^Menschen davor 
(huset underförst.); " för: a) ein 
Schirm steht davor, bindert mich zu 
sehen; b) der Winter ist vor der 
Thtlr; c) ansvara: ich stebe fflr die 
Wahrheit des Gesagten ein; - jöre: 
die Grammatik geht den Lesestiicken 
vorauf, steht vor den L.; - hos: er 
steht bei ihm in Gunst od. in seiner 
Gunst; - i: er stånd an der Thtlr, am 
Fenster (han stod i dörren, i fön- 
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stret); das steht in dem Briefe, in 
Oottes Hand, im weiten Felde; das 
Wort steht im Genitiy; ich bin Ihnen 
sehr verbunden ftir diese Nacliricht 
(-r i förbindelse till er f9r denna un- 
derrättelse); 'kvar*, er bleibt (zu- 
rtlck); das Wasser bleibt auf (på) 
derselben Höhe; - om: ich stehenicht 
allein mit meiner Meinung (da); • 
cmhring-. sie stånden herum; die Leute 
stånden um ihn (herum), umstanden 
ihn; - påi a) er känn kaum auf den 
Fassen (benen) -; der Topf (pannan) 
steht am Feuer, auf dem Tisch; b) er 
steht (sich) mit ihm gut (-r på god 
fot med honom); mit ihm auf ge- 
spanntem, vertraulichem Fusse -; c) 
sein Recht verfechten; wir mtlssen 
ihm das Wort reden od. seinen Yor- 
teil im Auge haben, sein Bestes su- 
«hen; d) jfr räcka, yara; e) was ist 
los od. was giebfs? f) - på sig: er 
gab nicht nach, er hielt sich tapfer 
(han stod på sig); er besteht auf sei- 
iie(r) Forderung; - till: a) das geht 
(ist) nicht zu (lässt sich nicht) än- 
dern; b) wie geht's? steht's? was ma- 
chen Sie (hur -r det till)? wie.geht's 
ihr (hur -r det till med henne)? es 
steht schlecht (illa till) mit ihm; c) 
so steht^s (så -r det till); hier kommt 
es mir yerdächtig Tor (här -r aldrig 
rätt till); die Sache ist nicht ganz 
geheuer, riecht sengerig; - tillbaka: 
«r muss ihm nacbstehen, hinter ihm 
zurdckstehen (- 1. fiJr honom); er ver- 
mag ihm nicht das Wasser zu reichen; 
- under: unter dem Baum, unter dem 
Pantoffel stehen; er hat einen (nicht: 
steht unter einem) Yormund, steht 
unter Yormundschaft, er steht unter 
Kuratel, ist entmtlndigt (han -r un- 
der förmyndare); - upp: er stånd (yor 
mir, f5r mig) auf; - uppe: das Fön- 
ster steht auf, hat aufgestanden; - 
ut: a) die Augen stehen ihm, quellen 
ihm heraus; jfr skjuta ut; die Flam- 
me schlug zum Fenster heraus (lå- 
gan stod ut genom fOnstret); b) ut- 
härda: ich känn es nicht mehr (inte 



längre) yertragen^ aushalten; so yiel 
Årbeit aushalten (- ut med); - vid: 
sie stånd am Fenster; er halt sein 
Wort, ist ein Mann yon Wort (-r yid 
sitt ord); man känn aufibnbauen (nicht: 
trauen) (ban står yid hyad han 
sagt); - öfver: was steht (iber dem Thor 
(hyad är det som -r öfyer porten)? er 
ist mir an Bildung Uberlegen; die Si^che 
muss auf einen andem Tag yerscho- 
beu werden (måste - Ofyer till), stål- 
sätta, stählen: seine Kräfte -; in 
Gefahren stählt sich der Mut. st&ad, 
Stånd, m. -e+: die Feinde werden 
nicht stånd halten; af -: Leute nie- 
dern (lägre^ -es; adligen -es sein; 
efter -: nach seinem -e, standesmä- 
ssig leben; i -: a) das Haus ist in 
gutem -e; das Haus wieder instand- 
setzen; b) er ist imstande (fähig), es 
zu tbun; das Qeld wird ihn instand- 
setzen, es zu thun; - till: a) ich bin 
dazu nicht imstande (nicht: es nicht 
i. s.); ich bin dessen od. dazu nicht 
fähig; eines Yerbrechens (till en för- 
brytelse), zu allem fähig sein; -b) bringa 
n^ till stånd, jfr åstadkomma; nun 
ist Doan mit dem Geschäft zu stande 
gekommen (har man fått alfären till); 
der Bau wird nie zu stande kommen; 
ur -: ich bin ausser stande, Ihnen 
zu dienen; er ist (zu) einer solchen 
Handlung (g) unfähig, u. sein Amt 
zu yerwalten. st&ndpniikt, Stånd- 
punkt, m. -e; - på: der -, auf den er sich 
gestelit hat, den er einnimmt. st&ng, 
Stange, f. -n: einem die - halten, einem 
ein Paroli (utt. Pa'roli) bieten, bi egen. 
st&nffa (s), stossen: der Stier stOsst, 
hat mich gestossen; einen aufspiessen, 
einen mit den Hörnern zu Tode sto- 
ssen (- ihjäl ngn); die Stiere - sich 
mit den Hörnern. stUoka: einem die 
Flagel (yingarna på ngn) beschneiden. 
städa: ein Zimmer aufräumen. städ- 
ja, städsla: (sich) einen Diener mie- 
ten, annehmen, halten, veraltet dingen. 
stä^a: einem Unfug steuern, wehren; 
fdr ein Missyerhältnis Wandel schalfen, 
einen Missstand abstellen. ställa. 



ställa. 



308 — 



ställe. 



stelleo: - Sie den Stock dorthin (dit), 
faierher (hit); wie stehen die Sachen 
(hur är det ställdt)? ich weiss nicht, 
wie man es anfangen, anpacken^ (zn 
«tark angreifen) angreifen soll (jag 
vet inte hur man skall -); • bort: - 
•Sie das Glas fort (weg); - bredvid: - 
Sie den Stuhl neben den Tiscb; - 
Jram: einen- Stnhl hinstellen; stelle 
ihm einen Stuhl hin; die Uhr vorstel- 
len; - framför: man stellte mich 
vor die anderen (f.- de andra); einen 
Schirm vors.; - för: einen vor ein 
Kriegsgericht (krigsrätt) -; so stebt 
meine Sache, so stehn meine Aktien 
(8& är det ställdt för mig); - «: a) 
«in Pferd in den Stall -; die MObel 
richtig stellen, zurecht räcken, ordnen; 
•den Saal tlir den Bali zurichten, her- 
richten (- i ordning); b) er tritt mir 
in den Weg (ställer sig i min väg);- 
ifrån: er hat das Gewehr hingestellt 
od. fortg., wegg.; - ihop: die Tiere 
zusammenstellen; - in: die Biicher 
in den Schrank (skåpet), das Pferd 
in den Stall -; - Sie die Btlcher her- 
oin, hinein; die Waren (yarorna) ei- 
nem (hos ngn) zur Yerwahrung geben; 
- inför: einen vor Gericht (domstol) -, 
vor die Schranken fordern; - med: es 
sieht misslich mit ihm aus, es steht 
schlimm mit ihm (det är illa ställdt 
med honom); wie sind Sie mit dem 
Gelde dran od. wie steht es mit dem 
Gelde? - mot eine Leiter (stege) an 
die Wand (väggen) -, lehnen; - ned: 
stell den Eorb (ställ ned korgen) hin 
(besser als nieder); - om: eine Sache 
besorgen; • omkring: die Sttlhle um 
den Tisch -; - på: einen Topf (panna) 
ins Feuer -; allés an seinen Platz 
stellen; • ^7/: a) eine Bitte, einen 
Brief, eine Frage, eine Bede (tal) an 
einen richten; einem, an einen eine 
Frage stellen od. an einen eine F. 
richten; b) eine Sache zurecht (till 
rätta) -; c) einen Bali veranstalten; 
ein Gastmahl (kalas) anrichten; d) da 
hat er was Schönes angestellt, ange- 
richtet (nu har han ställt vackert 
till); - tillbaka: ich habe das Sofa 



wieder (an seinen frtiheren (fOrra) Platz) 
gestelit, gortickt; - tillsammans^ jfr 
ihop; - undan: - Sie den Tisch hin 
(fort, weg); - upp: a) die Truppen 
aufs.; - Sie das Buch apf das Btlcher- 
brett, das Kegal od. in das Fach (hyl- 
lan); in einem Tempel einen Wagen 
aufstellen; b) Bedingungen (villkor) 
stellen, aufsetzen; einen Grundsatz, 
eine Regel aufs.; sich eine Aufgabe 
stellen; ich stelle ihn dir zum Muster 
(mönster) hin besser als auf); die 
Btlcher auf dem (das) Bticherbrett, 
die Kochtöpfe auf dem (das) Begal od. 
Klichenbrett aufstellen; c) - sig: die 
Tänzer (de dansande) - sich zum 
Tanz auf (treten an z. T.); die Sol- 
daten treten zum Ezerzieren an; - 
ut: die Stiefel herauss.; der EaufmanD 
hat in seinem Fenster viele Waren. 
ausgestellt; - vid: den Stuhl an den 
Tisch rflcken; - sig: a) wo soll man 
sich hinstellen (besser aJs wohin soll 
man sich stellen)? b) die Sache, der 
Preis stellt sich änders (gtinstiger) 
als ich gedacht; eine Yerbindung, die 
sich vorteilhaft gestalten känn; - 
bakomt sich hinter einen Baum -; • 
i: ich stellte mich ihm in den Wegr 
(mig i vägen fQr honom); - in: er 
weiss sich tiberall einzuschmeicheln 
(- sig in); sich bei einem einschmei- 
cheln (• sig in hos), sich bei einem 
lieb Kind machen, (tcezwungene Be- 
densart) sich bei einem anvettermi- 
cheln),Bichgut zu einem stellen; -på: er 
stellte sich auf ein Bein; - under: 
sich unter einen Baum -; - till: sich 
nach seinen Befehlen richten (• sig 
hans befallningar till efterrättelse); 
vid: sich ans Fenster -. ■tttUe, Stel- 
le, f. - n, jfr plats; i: a) nehmen Sie 
dafiir (besser als statt dessen) (i - 
t) eine Tasse (kopp) Kaifee; or that 
es anstått meiner od. an meiner Stel- 
le (veraltet an meiner Statt) [i mitt 
-, i -t för mig]; anstått des Herm, 
an Stelle des Herrn, fUr den Herm 
kam der Diener; an ihrer Stelle hat- 
te ich es gethan; wäre ich an deiner 
Stelle (wenn ich a. d. S. wäre); Was- 



ställning — Stånga, 



— 309 — 



stånha — stödja. 



ser statt Weio; b) i -t för, jfr föreg., 
(an)statt zu gehen blieb er; anstått 
uns beizustehen, verliess er uns; an 
Kindes Statt einen annehmen; på -: 

a) an derselben •> sitzen; sich an ei- 
nem Örte verborgen (gömd) halten; 
das Herz auf dem rechten Flecke ha- 
ben; an einer andern - meines Auf- 
satzes, in der oben angefuhrten - aus 
Schiller; an Ort und Stelle; b) auf 
der - (på -t = genast) einen Be- 
fehl ausfiihren; ur -: nicht von der 
Stelle (vom Flecke) kommen; vid -: 
an einer Stelle. ställning, Stel- 
lung, f. -en: eine schiefe (skef) - 
einnehmeo; i -: in meiner - känn ich 
80 etwas (något sådant) nicht thun; 
die Lage, der Zustand des Ländes 
(- i landet); • till: welche Stellung 
nimmt er dieser Frage gegentiber ein? 
wie stellt er sich zur FrageV dazu P 
stämma, 1. stimmen: ein Instru- 
ment -; 2. gå ihop die Rechnung, 
es stimmt od. klappt; allés klappte 
und stimmte genau; 3. åklaga einen 
verklagen; - för: einen (ganstig) ftlr 
ein Unternehmen (företag) s., einen 
f. e. U. (gtlnstig) stimmen, gewinnen; 
( Studentenspracne) einen f är eine Sache 
keilen; gut, gtinstig (einem, fär ei- 
nen) gestimmt sein; - mot: gegen 
einen gestimmt sein; er is t mir, 
dem Unternehmen abgeneigt od. ab- 
hold (ogynnsamt stämd mot mig etc). 
stämpla, stempeln: einen Brief •, 
abstempeln; • mot: sich gegen einen 
yerschwören; gegen einen Bänke 
schmieden, ein Komplott anzetteln; 
einen Anschlag auf jmds Leben 
machen; - på: auf den Brief Datum 
und Ort der Aufgabe •; - som: einen 
zum Betriiger - (- ngn som bedraga- 
re). 8tändig(t), a) beständig: eine 
-e Verbindung (förbindelse); stetige, 
fortdauernde Yeranlassung, Misshand- 
lung; die Hitze dauert - an (varar -); 

b) ordentlicher Ausschuss (utskott), 
ständiger Ausschuss. stänga, schlle- 
ssen: schliess die Thtir, mache die 
T. zu, aber verschliess sie nicht 
{schliess sie nicht zu); den Laden 



(butiken) zumachen; die Thtlr, die 
Bibliothek ist zu; - efter: ich machte 
die Thtlr hinter mir zu; - för: er 
schloss vor mir die Thär zu; einem 
den Weg, alle Aussichten, Zugänge 
vers., versperren; - igen, till: die Thtlr 
zumachen; - in: er hat sich (in 
sein, Feinem Zimmer) eingeschlossen; - 
inne: einen eins., jfr fOreg.; - inom: 
innerhalb dieser Grenzen eingeschlos- 
sen; • utei einen auss. stänka: 
es tröpfelte^ es fielen einige Tropfen 
(det stänkte några droppar); - i: der 
Kot (smutsen) ist mir ins Gesicht 
gespritzt; - omkring: das Blut spritzte 
herum od. umher; tlberall sprQhte das 
Wasser umher; - ued: einen mit Kot 
(med smuts) voll spritzen; - på: Kot, 
Wasser auf einen spritzen, besser ei- 
nen mit K., W. bespr.; die Blumen be- 
sprengen, besprtlhen; den Altar mit 
Blut bespritzen, besprengen (- blod 
på altaret); - upp: das Bad spritzte, 
warf den Kot auf; der Kot spritzte 
auf. stärka, stärken, kräftigen: a) 
die Yerteidigungskraft des Ländes 
heben (- försvaret); seine Kräfte -; 
die Suppe hat mich sehr gekräftigt, 
gestärkt; er bedarf (behöfver -s) der 
Kräftigung, besser Stärkung; b) ein 
Hemd (skjorta) stärken, steifen;-a/:ich 
fflhle mich durch dieses Glas Wein 
gestärkt, gekräftigt; - med: sich mit 
einem Glas Wein -. stäpp, Steppe, 
f. -n: in der - leben. stöd, Sttltze, 
f.: einem Baum eine - geben; er ist die 

- der Familie; - för: einen Sttttzpunkt 
far die Hand haben, finden (ha - för 
handen); med-: auf Grundlage, besser 
auf Grund dieser Regel, auf diese 
Regel gestutzt (med - af denna re- 
gel); till, för: zur - seiner Ans ich t 
(åsikt), stödja, stfltzcn: einen Baum 
-; - mot ich lehnte mit dem Räcken 
(ryggen) an der Mauer (stod stödd 
mot muren); sich an die Wand leh- 
nen; den Kopf in die Hand gestutzt; 

- på: &) sttltze, lehne dich auf mei- 
nen Arm, auf den Stock (käppen); 
sich mit dem Arm auf den Stubl 
lehnen; sich an den Tisch lehnen; b) 



störa — stöta. 



- 310 - 



stöta» 



seine Meinung auf die Bibel -; ich 
statze mich auf seine Aussage. störa. 
störeD: store ich (Sie)? lassen Sie 
sich nicht - (låt inte mig - er); ein 
Fest, die Ruhe -; ihre Freude - od. 
Tereiteln; das ist (mir), das ist fUr 
mich sehr -d; ein störender Åuftritt 
(ett -nde uppträde); - •: einen in 
seiner Arbeit -. störta, stUrzen: ei- 
nen Minister, die Regierung -; das 
Pferd ist (mit ihm) gestOrzt; - af: 
vom Pferde -; - efter: er ist ihm 
nachgesttirzt; - fram: jfr rusa fram; 

- från: einen vom Felsen -; einen 
vom Throne -, einen entthronen; durch 
(af) seine eigenen SOhne gestttrzt 
werden (-s frän t. a. s. e. s.); - t: 
a) einen in einen Abgrund, in einen 
Erieg, ins UnglUck (i olycka), ins 
Yerderben, ins Elend •; b) sich in 
einen Abgrund -; • ibland: sich mit- 
ten (midt) unter die Leute -; - in: 
jfr rusa in, instörta; - mot^ jfr rusa 
mot; - ned, jfr rusa ned: vom Pferde 
herabs.; sie stUrzte die Treppe herab 
od. hinab; sich in den Abgrund 
hinabs.; der Regen goss herab (-de 
ned); - omkull: das Haus ist einge- 
starzt; die Säule ist umgesttirzt; -på : 
er stUrzte zur Thtir hinaus (p& dör- 
ren); - till: er sttirzte zu Boden (mar- 
ken); - upp, ut: jfr rusa upp, ut: - 
utför: einen, sich den Felsen hinabs.; 

- öfver: sie stttrzten sich (iber ihn, 
besser auf ihn, fielen tiber ihn her. 
stöt, StosB, m. -e-l-: einem einen - 
versetzen od. geben; - för: das ist 
för ihn ein harter -, besser Schlag; 

- i: er bekam einen - in die Seite. 
stöta, a) stossen; b) bildl. jfr för- 
närma; hast du dich gestossenV das 
yerletzt das Auge, das Ohr; e» ist 
anstössig (det stöter); - af: die Ecke 
^hörnet) abs.; sich die Hömer ab- 
stossen, (libertragen besser) sich die 
H. ablaufen; - bort: einen wegs.; - 
emot: wir stiessen an; das Schiff stiess 
an einen Felsen od. an einem Felsen 
an; ich habe tachtig an den Tisch 
gestossen, nicht: t. an dem T. g.; 
ich stiess mit dem Kopfe an (ge- 



gen) die Wand: er hat an einem 
Stefn anges tossen, er hat sich an ei- 
nem Stein gestossen, er ist an einen 
Stein gestossen; das verstösst gegen 
die Regel, den guten Ton; - framz 
einen Laut (ljud) hervors.; einen 
Schrei ausstos^en; - från: vom Lande 
abs.; - för: einen vor den Kopf -; - 
t: er stiess ihm den Dolch ins Herz; 
diese Far be spielt ins Blaue (blätt); 
- ifrån: sie stiess ihn weg od. fort, 
von sich; - igenom: er stiess od. rannte 
ihm den Degen (värjan) durch den 
Leib; - ihop: die Zflge (tågen) stie- 
ssen zusammen; der Personenzug stiess 
mit einem Gtiterzug zusammen; - in: 
die ThUr eins.; - intill: Ihr Gut (egen- 
dom) stösst an das unsrige (an); die 
beiden Häuser liegen zusammen, - an 
einander; - med: ich habe es mit ihm 
verdorben, verschtittet od. ich habe 
mich mit ihm (iberworfen (jag har stött 
mig med honom); - mot: jfr emot; - ned: 
a) einen von der Bank, einen den Felsen^ 
Berg od. die Treppe hinabs., hinunters.; 
die Lampe vom Tisch stossen; b) döda 
einen niederstossen; - omkull: einen, 
einen Tisch u'ms.; - på: a) das Schiff 
ist auf eine Klippe, auf den Grund 
(på grund) gestossen; er ist auf ein 
Hindernis, auf Schwierigkeiten ge- 
stossen; auf den Feind, auf ein Wort 
-; b) das streift an Frechheit (fräck- 
het); c) stoss ihn einmal an, besser 
remple ihn einmal an, versetz, gieb 
ihm einen Pufif (stöt på honom); d) 
ich stiess mich an einem Stein; ich 
habe mir den Ellbogen (armbågen) 
gestossen; (bild.) man hat allgemein 
an seinem Benehmen Anstoss genom- 
men (stött sig på hans uppförande), 
sich an seinem Benehmen gestossen; 
e) ich hofife, dass Sie mir diese wohl- 
gemeinte Ä.usserung nicht verabeln 
werden od. nicht libel nehmen (ej blir 
stött på mig för); - sönder: den Pfeffer 
zers.; - till: a) der Soldat war im BegrifT 
zuzus.; ich stiess ihn nur ein wenig an, 
ifr - emot; b) das Haus stösst an die Eir- 
che; c) sie sind zum Heere gestossen; d) 
ein anderes UnglQck ist paBBiert(zuge- 
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■stossennurmitDativobjekten verbxm- 
>den),cLazu gekommen; - tilisammans, jfr 
ihop; - undan, jfr - bort; - ut: ei- 
nen aus einer Gesellschaft (aus)s.; 
einem ein Auge auss.; jfr uts.; - öf- 
ver: sie nahm seinen Scherz flbel od. 
an seinem S. Anstoss, fuhlte sich 
flurch Ihn verletzt (blef stOtt Ofver 
hans skämt), snok, Seufzer, m. •: 
«inen - ausstossen. snoka, seurzen: 
sie seufzte tief auf (-de djupt); • af: 
Tor Liebe -; - efter: nach einem -. 
sudda öfver: ein Gemälde (tafla) 
beschmieren, besudeln. snffa, sangen: 
der Blutegel hat sich fest gesogen, 
«ich angesogen; - i: der Scbwamm 
saugt das Wasser auf od. ein; - in: 
die Pumpe saugt das Wasser ein; - 
på: die Bären - an ihren Tatzen (ra- 
mar); • upp: Wasser durch ein Bohr 
aufs.; - ur: das Blut aus einer Wunde 
(s&r) •; - ut: das Gift auss. summa, 
Summe, f. -n: eine grosse - Geldes 
(Geld); • afi die - aller einzelnen Pos- 
ten, sund, gesund: -e Speise (föda) ,yer- 
nunft, Ansichten, -er Menschen verstand 
{fOrnuft). snrna, sauern: die Milch ist 
sauer geworden (nicht: gesauert). snr- 
ray8ummen:eine Macke (mygga) summt 
mir um die Ohren; das Rad (hjulet) 
schnurrt, schwirct. sns: in Sans und 
Braus (dus) leben. snsa, sansen: die 
Kugeln -; - •: die Ohren - mir besser 
«s saust (braust) mir in den Ohren, 
ich habe Ohrenbrausen, ich habe das 
Brausen im Ohre; der Wind, es saust 
{sehr leise: säuselt) in den Blättern. 
STag, schwach: er ist (kOrperlich, 
moralisch, geistig) -; ein -or EOr- 
per; eine -e Partei; er hat eine -e 
Brust; -es Licht; -er Versuch, Wider- 
stand: das ist seine -e Seite; eine -e 
•(leise) Andeutung; - för: sie hat eine 
Schwäche (nicht: Schwachheit) fUr 
ihn (hon är - för honom), fUr den 
Wein; - •*: er hat einen schwachen 
Arm (han är - i armarna); er ist 
schwach im Deutschen. s^alg: der 
Bachen, Schlund eines Menschen; der 
Schlund der HöUe, des Meeres, des 
Vulkans, der Kanonen; bild. K luft, 



f.: die Kluft der Felsen; zwischen 
diesen beiden Gedichten besteht ein^ 
grosse -. svalka, 1. s. Efihle^ 
Frische, f.: die - des Abends; i -: in 
der Kahle der Laube; im Eahlen; 2. 
▼•: ich muss' mich im Schatten (skug- 
gan) abktthlen. svalna: a) die Suppe 
hat sich abgekuhlt; heisse Getränke 
abktthlen fnioht: verschlagen) lassen; 
b) sein Eifer hat nachgelassen, hat 
sich abgektthlt. svar, Antwort, f; 
-en: eine - geben; einem - geben; ich 
will - haben; U. A. w. g, = um 
Antwort wird gebeten; - på: auf eine 
Frage - geben; Erwiderung auf eine 
Beschuldigung; - till: a) was bekamen 
(erhielten) Sie zur -? als -? in Be- 
antwortung (Erwiderung) Ihres Schrei- 
bens; b) einem Rede und - aber sein 
Benehmen (beteende) stehen (stä till 
.s för sitt); jfr ansvarig, svara, ant- 
worten: er antwortete od. erwiderte 
(mir), dass er kommen werde, dass 
er es gethan habe; "ja", antwortete 
(erwiderte) er od. er antwortete mit ja; 
(svarande) Beklagter, der Angeklagte; 

- emot, jfr motsvara; - ^fSr: fttr einen 
bargen, fttr einen stehn, gutsagen, 
einstehen; wer bUrgt mir da far, dass 
er kommt? jfr ansvara; far einen od. 
etwas die Yerantwortung aberne'hmen 
od. trägen; • med: er antwortete 
damit, dass er ihm einen Schlag gab; 
mit einem Schlage antworten; - på: 
einem auf eine Frage od. einen Brief 

- od. ervridern, eine F., einen B. 
beantworten; beantworten Sie mir 
eine Frage; darauf entgegnete, ant- 
wortete er mit nein; ich werd« (dir) 
bald (deinen, den) Besuch erwidern 
od. ich werde dir bald meinen (einen) 
Gegenbesuch machen. svarfva, 
drechseln: eine Kugel (klot) -; - i: in 
od. aus Holz, Knochen, Metall -. sva- 
rom&l, Yerteidigung, f.: sich auf 
eine - (ingå i -) od. Widerlegung 
einlassen. svarslös: er konnte dar- 
auf nichts erwidern, er war um eine 
Antwort verlegen; er ist nicht auf 
den Mund gefallen (aldrig •). svart» 
schwarz; i -: einen Schrank (skäp) - 
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anstreichen; -på: seine Forderung' (S) - 
auf Weiss haben (Tia - på hvitt pä); 
ich werde es Ihnen (S) - auf Weiss zei- 
gen. svartna: es wurde mir schwarz 
Yor den Åugen. svartsjnlc, eifer- 
silchtig: sie ist auf ihn -. sveda, 
sengen: ich habe mir die Haare am 
Lichte yersengt; - af: die Haare abs. 
svepa, htillen: einen Leichnam (lik) 
ins Leichentuch -; einen Toten ein- 
kleiden; - in: sich in einen Felz -; in 
einen Pelz gehallt; -om: - (wickeln, thun, 
geben) Sie ihr den Shawl (utt. schal) 
um, htlllen Sie sie in den Shawl (ein) [svep 
om henne själen]; - öfver: sie ver- 
hallte das Kind mit ihrem Tuch. 
svett, Schweiss, m.; i -: im -e sei- 
nes Ångeslchts sein tägliches Bröt 
Tordienen; med: sein Geld mit saurem 
- (med - och möda) erwerben. svet- 
tas, schwitzen: ich schwitze; das ist 
einmal eine Hitze! ich bin wie aus 
dem Wasser gezogen; - af: vor Ångst 
-; - i: im Gesichte (ansiktet) -; - om: 
er schwitzt am Kopfe, an den Han- 
den od. der Eopf schwitzt ihm, die 
Hände - ihm; - öjver: am od. tlber 
den ganzen Körper (öfver hela krop- 
pen) -. svettning, Schweiss; in - 
geraten, kommen, svida, schmerzen, 
brennen: die Wunde brennt; • i: die 
Augen - (mir); der Rauch beisst mir 
in die Augen. svika» täiischen:a)einen 
Freund im Stiche lassen; er hat mei- 
ne Hoffnuugen,Erwartungen getäuscht, 
vereitelt, zu nichte gemacht; unser 
Vertrauen (förtroende) missbrauchen, 
seine Pflicht yerletzen; sein Verspre- 
chen (löfte) brechen; b) die Kräfte 
Tersagten mir; das Gedächtnis (min- 
net) yerliess mich; c) getäuschte, rer- 
eitelte (sviken) HofFnung, Erwartung; 
' i: in seinen Hoffnungen getäuscht 
herden; er findet sich in seinen Er- 
^artuDgen getäuscht. svikta,schwan' 
ken: die Zweige des Baumes - (vom 
'Winde); ihm wanken die Enie; sein 
Herz (mod) zitterte; - under: der 
Baum biegt sich unter der Last sei- 
ner Friichte, stärker will unter der 
Last brechen. svimma: sie wurde 



ohnmächtig, fiel in Ohnmacht, eine 
Obnmacht wandelte sie an. svindel^ 
Schwindel, m.: ein - ergrifif, tlberfiel, 
liberkam sie od. wandelte sie an od. 
ihr schwindelte od. sie wurde schwind- 
lig. svindla» schwindeln: ich werde 
schwindlig, mir schwindelt (ich 
schwindle = ich betro ge), wenn ich 
in die Tiefe sehe; eine -de Höhe» 
svinga, schw ingen: das Schwert, 
die F äckel, den Hut -; - ned] er schwangr 
sich von der Mauer herab; sich vom 
Pferde herabs., häuflger herunters.; - 
upp: der Adler schwingt sich empor* 
es glUckte ihm sich emporzus.; - upp t: 
der Adler schwingt sich (hoch) in 
die Luft (empor); sich in den Sattel -; 

- upp på: sich auf sein Pferd -; - 
upp till: sich zu den höchsten Staats- 
ämtern empor-; er schwang sich 
zu hohen Ehren empor; - ut: sie 
schwang sich zum Fenster hinaus (ut 
genom), svullna, schwellen: ge- 
schwollene Augen haben; - i: das Ge- 
sicht (ansiktet) schwoll mir an; er hat 
eine dicke Backe od. ein dickes Ge- 
sicht bekommen od. ihm ist die Backe 
(an)geschwollen (är svullen i ansiktet); 

- igen: die Nase schwoll ihm zu; -på: der 
Fuss schwillt mir, ist mir geschwollen ; 
die Beine - ihm an. sv&rCt), schwierigr: 
a) eine schwere od. -e Arbeit, Frage; 
ein -er Auftrag; ein - es Unternehmen 
(företag); -eVerhältoisse (förhållanden);: 
ein -erjuristischerFall; dasistsehr -;b) 
schwer: sie ist - zu befriedigen (till- 
fredsställa); das Buchist - od.schwierig^ 
zu lesen; es ist •, gut zu schreiben; hier 
geht es sich schlecht (är det- attgä); 
es fällt mir -, iha zu verstehen (jag har 

- för att förstå h.); er versteht (be- 
greift) - (har - för att fatta); c) er 
ist ein äusserst schwer zu behandeln- 
der Menscb; ein schwerer Fall von 
Lungenentzanduug; schwierige Umstän- 
de; ein Mensch, mit dem man schwer aus- 
kommen känn, mit dem man schwer fer- 
tig wird; schwerer Gäng, schwere Kränk- 
heit, harte Eälte, Sorge (Trauer), Stia- 
fe, Verfolgung, Verluste, Zeit, Verbre- 
chen (brott); schweres Gewitter; 
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schrecklichesWetter; d ) er hat es schwer 
(han har det -); - för: er ist schwer 
Ton Begriff (har - för sig); die Auf- 
gabe, die fUr ihn zu schwer od. 
schwierig war; es ist ihm nichts zu 
schwer; es ist (wird, fällt) mir schwer, 
es zu thun; - mot: er ist gegen mich 
UDfreundlich, barsch [nicht: herb] 
(han är - mot mig), svårighet, 
Schwierigkeit, f. -en: die -, das Buch 
wieder zu erlangen; das macht gar 
keine -, damit hat es keioe Not (det 
har (möter) ingen -); das stösst auf 
-en, das hat seine Bedenken (det har 
sina, möter -er); einem viele (unnö- 
tige) -en bereiten; -»: ich finde hier- 
in keine Schwierigkeit; in Schwie- 
rigkeiten, in die Klemme od.Patschege- 
raten (komma, råka i -er); med -: 
mit - Atem holen (hämta andan); - 
vid: er macht keine -en dabei. sväf- 
va> schweben; - bort: der Ballon ent- 
schwebte unsern Augen; - för: das 
schwebte mir yor den Augen; - i: 
in die Böhe, in der Luft, in Gefahr, 
in Ungewissheit -; in Todesgefahr 
(lifsf.) sein, schweben; - mellan: 
zwischen Leben und Tod -; zwischen 
Furcht und Hoffnung schwanken, 
schweben; -om^rm^: eio Adler schwebte 
um (umschwebte) den hohen Felsen; 
seine Gedanken umherschweifen las- 
sen; - på: das Wort schwebt od. 
liegt mir auf der Znnge; - öfver: 
ein Schwert schwebte Uber seinem 
Haupte; der Blick schweift tlber das 
Thal. svälja ned, schlucken: er 
känn nicht -; einen Bissen, eine Fille 
vers., hiuunters., hinabs.; er yer- 
schluckt die Speisen ungekaut; das 
Wort vers.; den Verdruss (Ärger) 
hinunters., verbeissen. svälta: man 
lässt ihn hungern (sTälter honom); er 
hungert sich die Bissen vom Munde 
ab (- sig); er hat gehuhgert; - ihjäl: 
einen yerhungern lassen; sieyerhung- 
erten alle, sie hungerten sich alle zu 
Tode; der Vogel ist yerhungert. 
svämma tffver, tlberschwe'mmen: 
der FIuss hat die Felder ilber- 
schwemmt; der Fluss ist tibergetreten 



od. ausgetreten. svänga, schwingen 
(jfr syinga): die Fahne, den Hut - 
od. schwenkeD; die Arme -; Truppen 
schwenken rechts, links (till höger,, 
yänster), machen eine Schwenkung; - 
af: er bog yon der Strasse ab; wir 
schwenkten yon der Strasse in den 
Wald ab; -med: jfr föreg.; dasPferd,. 
den Wagen ilmwenden; - <w», med: um 
die Ecke (hörnet) biegen; die Mäd- 
chen im Tanze schwenken; - pd: er 
drehte sich auf dem Absatz (klacken) 
herum. svära, a) gå ed schwören: 
einem ewige Dankbarkeit, einem Treue 
(trohet) -; zur Fahne (fanan) -; er 
hatte geschworen, es zu thun, dass 
er zurUckkehren werde; sich yon der 
Strafe frei (los) -; sich durch einen 
Eid reinigen; b) (utösa syordomar) 
fluchen: er liuchte (wetterte) mörder- 
lich; einem allés Böse an (nicht: auf) 
den Hals fluchen; - bori: falsch • (- 
bort sig); - mot: die Farbe stcht 
sehr yon der andern ab; - på: ich 
schwöre, dass ich unschuldig bin; 
ich möchte ("wollte) darauf - (ich 
wtlrde darauf - können), dass er es 
gethan hat; ^ vid: ich schwöre Ihnen 
bei allem, was mir heilig ist; - öfveri 
tlber, auf einen fluchen, einem fluchen. 
svärm, Schwarm, m. -e+: - af: ein 

- yon Bienen, Fliegen, eine Hörde 
yon Barbaren. sviLrma, schwärmen: 
die Bienen haben noch nicht ge- 
schwärmt; - för: ftlr einen, ftlr die 
Musik -; - genom: sie schwärmten 
singend durch die Strassen od. durch- 
schwärmten s. d. S.; - omkring: die 
Bienen - um den Stock, Mticken um- 
schwärmten ihn; er konnte den gan- 
zen Tag umhers. svärta (ned),^ 
schwarz machen, schwärzen: a) ein 
Glas s. machen; ich habe mir die 
Augen s. gemacht; b) bild. einen -;. 
sie hat mich bei ihm angeschwärzt^ 

- ifrån: das Tuch (duken) färbt ab 
(-r ifrån sig), sy, nähen: ein Hemd, 
Kleider -; - fast i: einen Knopf ans 
Hemd -; den Knopf ann., festn.; 
Knöpfe an den Rock n.; - igen, ihop, 
till: ein Loch, die Rocktasche, eine 
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'Wunde (sår) zun.; - in: einen in ei- 
nen Säck, Geld ins Kleid n.; - om: 
das Kleid lim.; - påi Spitzen auf ein 
Kleid n.; (betonadt yerb) an einem 
Kleide -; - ftV/, jfr igen; - öfoer: ei- 
nen Bali tt^bernähen. sydost, Sad- 
•08t(en); m.: im -en (- om) Hollands=: 
im sQdöstlichen Teil Hollands; sadöst- 
lich, im Sfldosten yon Berlin liegt 
Köpenick. syfta, zielen; - på: das 
Substantiv^ auf welches sich daa Be- 
lativpronomen bezieht; das zielt od. 
geht auf mich; das is t auf mich ge- 
manzt syfte, jfr afsikt, sikte, än- 
damål, sylta (in): FrUchte einmachen, 
•einlegen, einkochen. syn, Gesicht, n.: 
a) scharfe Augen habeo; das - ver- 
lieren; b) -e haben, sehen (ha -er); 
<) ein grässlicher Anblick; fir -: 
nur zam Scheine (altertiiinlich des 
^cheines wegen) (f9r -s skull) lesen; 
i -: er machte ein långes- (bleflång 
i -enj; er lachte mir ins Gesicht 
(skrattade mig midt upp i -en);-^å: 
als er seiner ansichtig od. ihn ge- 
wahr wurde (ihn gewahrte, zu Gesicht 
bekam, erblickte). synao^r besiktiga. 
«yiias, 1. Tara ell. bli synlig: nun 
war (wurde) das Haus sichtbar od. 
kam das Haus zum Yorschein; kein 
Feind war zu sehen, zu bemerken 
•(ingen fiende syntes till) od. wurde 
(war) sichtbar; man sieht ihn niemals 
mehr draussen (han synes aldrig till 
mera ute); 2. (ge sig utseende 
af) er will Tomehm (er)scheineo, er 
thut 7ornehm, «pielt den Yornehmen, 
spielt sich auf (vill - förnäm); 3. 
tyckas; das Buch erscheint (förefal- 
ler) heutzutage yeraltet („er8cheiDt'* 
bedeutet uach allgemeiner Ansicht); das 
Buch scheint heutzutage yeraltet zu 
sein (tyckes yara); Sie scheinen reich 
za sein od. es scheint, Sie sind r. 
od. es scheint, als ob Sie r» seien, 
wären od. Sie sind,wie es scheint, reich 
od. Sie kommen mir reich yor; sie 
schien ihm die beste zu sein, hänfi- 
ser er hielt sie far die beste; mir 
scheint es uicht so; das scheint 
(dUnkt) mir gut od. das kommt mir 



gut yor, das halte ich fOr gut; es 
scheint mir (dtinkt mich od. mir), dass 
er sich geirrt hat od. als ob er sich 
geirrt ha be; - a/: daraus geht her- 
yor, dass... (häraC synes att ...;- »: 
ein Engel erschien ihm im Traume. 
synd, Sunde, f. -n: eine - be- 
gehen; wie schade (så -)! das is t 
keine Sttnde (det är ingen -); es ist 
unrecht, ihn zu schlagen, zu sägen; 
es wäre unrecht zu klagen; es 
ist schade, dass du nicht frUher 
(förr) gekommen bist; es ist Sdnde 
und Schande od. es ist Schmach und 
Hohn (ungebr. es ist Schmach und 
Schande) (skam), dass man das leidet; 

- fSr: denen (för dem) ist das Lachen 
(skrattet) eine ,-, ihnen gilt es als 
(eine) Sande, sie halten es far -; 
mot'. - gegen Gott; - om\ erist(sehr) 
zu bedauern, er dauert mich, er thut 
mir leid, es ist schade um ihn (det 
är - om honom, jag tycker • om 
honom), synda, sandigen: gegeu 
Gott -; der schlechte Lehrer hat yiel 
an ihm gesandigt; sich an einem yer- 
sQndigen. synh&ll, Jfr sikte, syn- 
krets, jfr horisont, synlig, sicht- 
bar: die Sonne ist heute nicht - od. 
zu sehen; nun wurde das Schiif sicht- 
bar od. kam zum Yorschein od. war 
das S. zu sehen (blef -t); - för: dem 
blossen, dem unbewaffneten (far das 
blosse) Auge sichtbar sein (yara - 
för blotta ögat); - pd: sie war nicht 
(yar ej -) auf dem Bali zu sehen, zu 
bemerken. synnerhet, i -, beson- 
ders, zumal, namentlich, insonderheit 
od. insbesondere: er hat mir seine Kinder, 

- (z., n., i., i.) das älteste empfohlen; dock 
wird es, zumal in der Alltagsrede 
(dagligt tal), hiermit nicht so streug 
genommen; nicht nur Bildung Uber- 
haupt, sondern Sprachkenntnis insbe- 
sondere, besondersj Schweden ganz 
besonders (i all -); insbesondere 
deshalb, weil (1 - därför att) er yiel 
Schulden hat; er hatte es nicht sägen 
sollen, zumal, zumal da, besonders da 
er wusste, dass ... synnerlig, be- 
sonder: eine -e Freude (glädje); 
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mit TorzQglicher Hochacbtung; ich 
faabe keine sonderliche Lust dazu; 
'der Wein ist von Torzdglicher 6 a te 
(STodhet). synnerllsast, jfr syoner- 
'^et. synnerligen, besonders: es 
i^äre mir - (namentlich) lieb (kärt); 
-sich - auszeichnen (utmärka); er wur- 
•de ganz - liberrascht; ein Torzttglich 
■guter Eopf, ein y. wirksames Mittel; 
«r hat nicht sonderlich gut gesungen; 
«s freut mich ungemein; er besitzt 
Dicht sonderlich, besonders viei; er 
ist nicht sonderlich, besonders gross 
•(den är ej - stor), synpunkt, Ge- 
sichtspunkt, m. -e; från, ur: die 
Sache lässt sich ans mehreren -en 
i>etrachten; die Sache von einem fal- 
«chen -e aus beurteilen (bedöma). 
sysselsätta, beschäftigen: er be- 
^chäftigt Yiele Arbeiter; seinen Gtoist 
-;.- •: er ist in einer Werkstatt be- 
ischäftigt; - medx einen mit Schreiben 
-; sich mit Lesen -; ich gebe mich 
▼iel mitihm, mit Sprachen ab od. ich 
beschäftige mich viel mit etc. ...; ich 
bin jetzt damit beschäftigt, das Buch zu 
«chreiben; er ist mit einer Årbeit, 
4in einem Bau beschäftigt. syssla, 
Jfr sysselsätta. 1. s&, verb säen: er 
sät Weizen auf seinen Åcker; ein Feld 
bes.; Zwietracht -; 2. s&, pron. in 
diesem od. in dem Falle (i - fall) 
hat er recht; es ist insofern (i sä måt- 
to), insoweit od. in dem Sinne, in der 
Hinsicht (veraltet: solchermassen) 
nUtzlich, dass...; auf diese Weise Ter- 
lor er es; 3. s&, adv. 1. sätt, a) so: 
- ist's; thun Sie -, wie ich gesagt; 
so od. auf diese Weise, in dieser, in 
der, aut die Weise (-, - här); er 
nennt sich - und so; wie geht e& 

Ibnen (hur mär ni)P so sö* lä la! 
(- där); - od. na ja' (- där ja)! wie 
«o (hur -)? b) wenn Sie es so wol- 
len; wenn er es so fordert; wenn dem 
so ist (om - är); (es) mag sein (od. 
<lem mag so sein) (mä - vara); war- 
um denn (hyarfOr -)? c) utrop wie: - 
«ieht er aus (- han ser ut)! - doch 
die Zeit yergeht (- tiden går)! wie 
spassig (s& roligt det yar)! od. das 



ist aber (einmal) spassig! wenn es 
sich so yerhält, dass er es wirk- 
lich will (om - är att han yill); ich 
wtinschte, dem wäre so (jag yill att - 
yore); 2. grad a) so: er ist - reich; 
soyiel ich weiss; soyiel ich nur känn 
(- mycket jag förmår); - oft Sie wol- 
len; es ist - breit (- här (där) bredt); 
es ist - und - weit (långt); ich bin 
nicht - einfältig, es zu glauben, dass 
ich es glaube; um - besser (- myc- 
ket bättre); b) utrop wie: • angenehm 
(- trefligt)! o, - unglacklich bin ich! 

- geml c) hotande damit du^s nur 
weisst (- mycket du yet)! 3. ord- 
ningsföljd dann, darauf: zuerst kam A., 
dann L., dann B.; 4. tyifyel etc. Sie 
wollen also nicht (- ni yill då inte)? 
wenn ich Sie fragte (om jag så frå- 
gade er); 5. för att påkalla uppmärk- 
samhet da haben wir's, nun regnet 
es od. so, nun regnefs (-, nu regnar 
det); so, nun ist es gemacht (-, nu 
är det gjordt); jetzt ist^s aber genug 
(-, nu är det nog); 6. kouj. (i efter- 
sats ofta oOfyersatt) so: a) wenn ich 
känn, (-) komme ich (känn ich, - 
komme ich); er war kaum hinausge- 
gangen, da tle) das Haus ein; b) so 
od. wie gering er auch immer sei (- 
ringa han (än) är); c) das sind schOne 
Sachen, aber sie kosten auch schOnes 
Geld (det är yackra saker, men så 
kosta de ock mycket); d) - att: er 
ist kränk od. so kränk, - dass er 
nicht kommen känn; beeile dich, da- 
mit (== på det att) du nicht 7u spät 
kommst; diese Antwort (syar) gefiel 
(behagade) ihm - (derart, dermassen), 
dass er sie freisprach (frigaf); 'Jramt^ 

- vida, jfr om; - anarti sobald er dies 
sah; - ... »om: a) er ist (nicht) - 
gross wie (als) du; er schreibt so gut 
wie du (er s. trotz einem, - bra som nå- 
gon); b) sowohl iR Bezug (af seende) 
auf Inhalt (innehåll) als (som) auf 
Ausstattung (utstyrsel), in Bezug auf 
Inhalt und Ausstattung; sowohl aus 
Neigung als auch ausEhrgeiz (af bö- 
jelse - yäl som af ä.); den Plan zu 
entwerfen (att uppgöra) wie auch 
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denselben durcbzufahren (genomföra); 
icli kenoe ihn wie auch (som) seinen 
Bruder; sowohl an (till) Anzahl wie 
(som) an Bewaffnung: od. an Å. wie 
an B.; er sowie mein Bruder, beide 
stimmen darin fiberein; c) er känn es 
om - leichter thun, da ... (kan - 
mycket lättare göra det som...); um 

- mebr als (- mycket mer som) ich 
es ibm oft gesagt habe; und zwar 
um - lieber, als ... (• mycket hellre 
som...); - vidtf soweit ich micherin- 
nere; (in)soweit, (in)sofern es mög- 
lich ist; nicht dass ich wUsste (ej - 
vidt jag, Tet), sådan, a) solch: ein 
-er od. - ein Mensch ist er; seine 
Krankheit ist eine -e od. derartig, 
dass...; hat er Schulden? er hat wel- 
che; er will als ein -er behandelt 
sein; hast du mehr -er Federn, häu- 
iiger von solchen Federn? ich habe 
deren fänf od. fiinf daTon (fem -a); 
ich 'bin so beschajfen; es verbalt sich 
so mit mir od. mit mir stehfs so, 
dass ...; b) ach, was war ich doch 
damals fUr ein Kerl (åh, en - k. jag 
Tar pä den tiden)! was bin ich doch 
ftlr ein Sttimper (en - stympare jap 
är}! c) wie er unsereinen ansieht (så 
han ser på en - som jag); so einer 
wie er, seinesgleichen (en - som han), 
wie ich, meinesgleichen; (solche) 
Leute wie wir; Leute wie seinesgleichen 
(-a personer som han); die, welche 
arm sind (-a, som äro fattiga); d) so: 

- ein Åufwand (- ståt)! - istdas Lo- 
ben! so ein dummer Mensch (- dum 
människa)! e). dergleichen, derartiges 
od. das ist Frauenarbeit (-t är frun- 
timmersgöra); solche (-a) Leute, Fälle; 
f) wer hatte so etwas (något -t) Yon 
ihr (om henne) gedacht? so (et)was 
(något sådant) hat man nie gesehen. 
s&ga, sägen: Holz -; - af; aus dem 
Holz Bretter -; ein Brett abs.; • 
bort: ein Sttlck ron dem Brette wegs.; 

- upp: das £is aufs. sår, Wunde, f. 
-n: eine - am Kopf, am Finger. 
såra, Terwunden: a) einen -; b) 
bild. einen, seinen Stolz verletzen, 
€inem vor den Kopf stossen; - »': ich 



habe mich an der Hand (mir di» 
Hand), im Gesicht (ansiktet) ver- 
wundet (verletztj; • med: einen mit 
einem Dolehe -. såsom, 1. i egen- 
skap af als: ich spreche mit dir - 
Väter; - Kind lemen; - einen Ehren- 
namen ansehen; es - nnrecht verwerfen* 
2. i likhet med wie: sie behandelte ihn> 
ah Mutter nachsichtig ( hon yar bans 
mor); sie behandelte ihn mie ein» 
Mutter nachsichtig (hon var ej hans 
mor), - er gewohnt war (- han bru- 
kade); - Sie schon wissen; nach - 
vor (- hittills) spielt er. säga, sägen: 
a) er sagt ja kein Wort; das sag» 
ich Ihnen; - Sie ihm, dass er kom- 
men soll; er sagte, er habe es nicht 
gehOrt (dass er es n. g. hat); er ist 
sehr mächtig, sagte er; - Sie mir,. 
ob (om) er da ist; gesagt, gethan; 
das Lioht ist so zu - (gleichsam) die 
Seele der Welt; was Sie - (hvad sä- 
ger ni)! warum nicht gar (så ni sä- 
ger, visst inte); was will dieser Aus- 
druck besagen? was besagt od. bedeutet 
dieses Wort? b) Witze machen od. 
reissen (- kvickheter), Mitzeln; c) da& 
will nicht viel -; was soll das hei- 
ssen (sein) od. was heisst das (hvad 
vill detta -)? d. b. = das heisst (det 
vill - [d. v. s.]); es ist nicht gesagt, 
dass er kommt, damit ist nicht ge- 
sagt, dass er kommt (det är inte- 
sagdt, att han kommer); d) sie soll 
tot sein od. man sagt, sie sel od. wäre 
od. ist tot [dass sie tot sei] (hon säges 
vara d.); e) - sig: er sagte, er hoffe (han 
sade sig hoppas); er Hess sich das nicht 
zweimal -; das ist selbstverständlich,. 
das versteht sich von selbst (det säger 
sig själft); - emot: er muss immer wi- 
dersprechen; - efter: - (sprechen) Sie 
mir alles genau nach, was ich Ihnen 
vorsagen, vor sprechen werde; - förr 
jfr - efter; ,,gut'*, sagte er vor sich 
hin (för sig själf); ./Jn«, jfrföruts.; 

- ifrån: sprechen, (häufiger:) sägen 
Sie Ihre Meinung frei aus; - medz er 
liess es durch den Boten (med bu- 
det) -; damit ist nicht gesagt, dass...; 

- om: a) ich känn dasselbe von mir 
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-; davon od. dartlber liesse sich viel 
- (därom vore mycket att -) od. 
hierfiber wäre viel zu -; er känn es 
mi r Dicht nachs* (• det om mig); icli 
will mir nicht nachs. lassen (ej att 
man skall - om mig), dass...; was - 
Sie dazu? zu dieser Nachricht (un- 
•der rättelse)? b) jfr upprepa; - Hlh 
a) er duzt mich, häufiger: er sagt 
^,du" zu mir; wir wollen du zu ein- 
änder sägen; zu mir sagt er: du hast 
recht, was hat er dir gesagt? b) till- 
säga Sie brauchen (behöfver) nur 
-ein Wort zu -; sage, wenn du fertig 
bist (säg till när du är färdig); - 
Sie ihm, dass er gehen soll (säg till 
honom att gä); gehen Sie und be- 
« teilen Sie den Wagen (gä nu och 
«äg till om vagnen); bestellen Sie das 
Mittagessen; er hat hier nichts mitzu- 
reden od. nichts zu gagen (intet att • 
till om); c) ich sprach bei ihm vor 
(sade till (hälsade pä) hos honom); 

- upp: er hat [seine Wohnung (vä- 
ning), seine Stolle (tjänst)] gekiindigt; 
-er hat seinem Hauswirte gektindigt 
<8agt upp sin väning), er hat seine 
Wohnung, seinen Dienst (mir denD.) 
gekOndigt; einen Dienstboten (tjäna- 
re) kOndigen; einem die Freundschaft 
k. od. aufktlndigen; ihm ist (die Woh- 
nung, die Stolle) gektindigt worden; 
oinen Vertrag kttndigen; - uf. • Sie 
Ihre Gedanken frei heraus; • Sie es 
frei heraus ^rent ut); frisch von der 
Leber wegsprechen od. wegreden; ge- 
rade herausgesagt, sie ist dumm; 

- åt: wollen Sie ihm das nicht selbst 
-? fläsen, Sage, f. -n: es geht im od. 
unter dem Volke (bland f.) eine -. 
«äker(t), sicher: a) ein -er Schfitze 
(skytt), Ort, Beweis; -e Hand, Schritte 
(steg); ein gewisser Tod (dOd); ein 
zuverlässiges Gedächtnis (minne); das 
ist ganz -; ich bin -, dass erkommt; 
b) ich weiss es nicht ganz -; Sie 
werden ihn ganz gewiss (helt -) da 
finden; nun ist er gewiss zuhause; - 
för: vor mir, vor dieser Krankheit 
hist du -; man ist dort seines Lo- 
bens nicht -; - (m: ich bin seines 



Beistandes gewiss; er rechnet zu sicher 
(fest) auf die Stellung (han gör sig fOr 

- om platsen); jfr försäkra sig om; -/>å: 
ich bin (nur in der Schriftspr.: es) des 
gewiss (pä det, därpå); er ist seiner 
Sache - (gewiss); ich bin (dessen) -, 
dass er es thut. säkerhet, Sicher- 
beit, f.: - haben, stellen; gentlgende 
(tillräcklig) - geben; - fån wir ha- 
ben far unsere Forderung - erhalten; 
er hat mir fdr den Betrag (beloppet) 

- geleistet; damit ich eine - habe, 
dass er ... (sä att jag har någon - 
för att han.. ); - t: einen, eine Sache 
in - bringen; einen, sich in - setzen 
(gegen); in - loben; - med: man känn 
wohl mit - voraussetzen; er wird 
ganz gewiss (med all - ) morgen kom- 
men; - ^7/: die - der Person (- till 
pexson) und des Eigentums (och egen- 
dom), sälja, verkaufen: das Haus 
ist zu -; sein Loben teuer -; - hört: 
verkaufen, jfr föreg.; - för: einem 
das Buch ftir, um 10 Mark -; das Buch 
far, um 10 Mark losschlagen, an 
einen das B. losschlagen; - till, åt: 
ich habe es ihm, es an ihn verkauft; 
sich einer Partei -. sälla sig: er 
gesellte sich unterwegs zu ihnen; zu 

I den inneren Feinden Roms gesellten 
sich auch äussere. sällskap, Ge- 
sellschaft, f. -en: meine einzige - 
sind meine BOcher; einem - leisten 
(hälla ngn -); der Farst und seine 
Begleiter, sein Gefolge; för -: rauchen 
Sie mit (rök) zur - (för -s skull); 
einem zur - mitgehen; s-: mit ei- 
nem zusammenreisen; ich bin gern 
in seiner -; in der Gesellschaft 
eines Engländers reisen; er war auch 
in od. von der Gesellschaft (han var 
med i -et); in - zweier Freunde; er ist 
ein sehr angenehmer Gesellschafter 
(ett angenämt sällskap), sällskapa, 
jfr sällskap, umgås, sämjas, sich 
vertragen: sie v. sich gut; sie kommen 
gut mit einander aus (durch); sie 
loben in einem guten Ein verstand nisse, 
in gutem Einvernehmen. sämre a): 
es ist mir heute, ich fahle mich heute 
schlechter od. schlimmer (jag är (mår) 
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- i dag); es wird mit ihm scblimmer 
und schlimmer (det blir allt - och - 
fOr ell. med honom); Beine Erankheit, 
sein Zustand Terschlimmert, yer- 
schlechtert sich (blir -) ; es geht mit ihm 
täglich schlechter, (moralisch) er wird 
täglich 8chlechter;einfachere, geringere 
Leute; ein schlechter od. billiger 
Bock; b) ein -es Geschäft; man 
känn es schlechter bekommen (man kan 
f& det •);-/^r: bin ich deshalb schlech- 
ter? er ist deswegen nicht schlechter 
(han är inte • för det), sftnda, jfr 
skicka; einen nach dem Stocke hin- 
einschicken (- ngn in efter hans käpp). 
sänder: je ein Stttck (i -) lesen; 
schicken Sie mir je drei Ffund (tre 
i -), drei Pfund jedes Mal. sänS} 
Bett, n. -en: er muss das - haten 
(kan ej lämna sängen) od. zu Bette 
liegen; » -: im - liegen; in seinem -e 
sterbeo; på -: er liegt anf dem -e; 
sich angekleidet aufs - legen; ich traf 
ihu im - (tog honom pä -en); im -e 
Eaffee trinken (dricka kaffe på -en); 
till -: zu - gehen, schlafen gehen (gä 
tiJl -s;; sie sind zu -; er liegt zu •, 
er hatet das Bett (ligger till -s). 
sl&Bkat senken: den Kopf sinken 
lassen; ein Schiff vers.; den Blick -; 
die Stimme senken (- rOsten); den 
Freis herabsetzen, herunters.; das 
Haus hat sich gesenkt; - bakom: die 
Sonne senkte sich hinter die grauen 
Wolken, (besser) Tersank hinter den 
g. W.; - «': den Sarg (kistan) in die 
Tiefe, die Leiche (liket) in das Grab 
-; in Traurigkeit (sorg) versunken 
(nicht: yersenkt); - mot; das Terrain, 
das Gelände (marken) senkt sich nach 
dem Meere hin; - ned: einen Sarg 
(ins Grab) senken, nieders. sttr: eine 
Uhr auseinander (i •) nehmen; das 
Wort wird getrennt geschrieben. sär- 
delesjfr synnerlig(en).Bär8klld(t), 
besonder, eigen: a) jede 8ache muss 
ihren eigenen Ort (plats) haben; er 
hat sein eigenes Zimmer; daraber 
wäre ein eigenes Buch zu schreiben; 
sie haben einen besonderen Wert; die 
einzelnen Umstände; ich habe Ihnen 



etwas (B) -es zu sägen; b) das hat 
er -s bestelit; man hat jeden -s,. 
jeden far sich gefragt; jfr synnerhet; 
er will immer etwas apartes, beson- 
ders haben. särskilja, trennen, son- 
dern: die einzelnen Bestandteile -; 
zwei Begriffe unterschei'den, sondem» 
säte, Sitz, m.; fOr: die Stadt war 
der - der KOnige; - t: seinen • ink 
Reichstag einnehmen; seinen - im Par- 
lament yerlieren; - und Stimme im 
Bate haben, - und Stimme im Rate^ 
er halten (taga - i rådet), sättr 
Weise, f. -n.: a) das ist so seine Art^ 
seine Handlungsweise; seine Art und 

- (hans -) zu leben, zu sprechen; er 
hat eine gute Methode (han har ett 
godt -), er schlägt ein gutes Ter- 
fahren ein; er hat ein gutes, schleehtes 
Benehmen, eine gute Lebensart; er 
hat keine Lebensart; b) er hat feine^ 
artige, grobe Manieren (ett fint etc.),, 
er hat ein artiges, gefKlliges, zuyor- 
kommendes Wesen; c) utväg es giebt 
keio Mittel, ihn zu retten; med < 
sie yersteht es, die Schaler (eleyerna) 
zu behandeln od. mit den Schalern 
umzugehen (har ett godt sätt mede.); 
das ist dasselbe Yerhältnis, derselbo 
Fall mit mir, (besser) mit mir ist 
dasselbe der Fall (det är på samma 

- med mig); pd -: auf welche od. auf 
was fUr eine -? in welcher -? in was far 
einer - (på hvad -)P auf dieselbe, in 
derselben -; auf jede (alle) -; auf ir- 
gend eine - od. Art (pä något -); auf 
folgende • od. Art; auf eine merk- 
wardige -, in merkwardiger •; in der 
grausamsten, auf die grausamste 
(grymmaste) -, aufs grausamste; ei- 
nen auf die beste - empfangen (mottaga 
ngn på bästa -); im geringsten (på 
ringaste -); nach Studentenbrauch» 
nach Studentenart od. -weise; nach 
deutschem Brauch, nachdeutscher -; 
in der •, dass...; in der und der -; in der- 
selben Weise od. ebenso wie ges tern (på 
samma - som i går); er ist gewisserma- 
ssen (på - och y is) der Besitzer des Hau- 
S68. sätta, a) setzen: wohin soll er(bei 
Tafel) gesetzt werden? ^besser) wo 
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soll er sitzen? einen eigeoen Haus- 
stand grtlnden (- hushåll); er kam 
gelaufen (-nde), er kav in grossen 
Sätzen herbei; om ryttare er kam an- 
gesprengt; - af: er lief davon, (till 
häst) er spreDgte davoo; - bakom: er 
setzte ihn hinter seinen Bruder; • 
bort: - Sie den Stnhl weg; ich habe 
Tiel Zeit auf die Ärbeit verwandt 
(jag har satt bort m. tid p& det 
arbetet); - bredvid: ich setzte mich 
neben ihn; - efter: man hat ihm aach- 
gesetzt, ist ihm nachgejagt; - {e)moi: 
dem Strome einen Damm entgegen- 
setzen; jfr mot; - fast: eine Tafel 
an der Wand befestigen; - fram: 
den rechten Fuss vorsetzen, 7oran- 
setzen; den Stuhl vorschieben; riicken 
Sie einen Stuhl herbei; er liess mir 
Wein Tors.; die Speisen auf den Tisch 
s., die S. auftragen; bringen Sie ein 
61as; - framför: man setzt yor das 
Wort ein Komma; „zu" geht dem 
Infinitiv yoran; dieses stellt er allem 
andern yoran, zieht er a. yor; dieses 
Wort wird yorangestellt, yorgesetzt; 
- för: einen Schirm yor das Fener 
stellen; ein Brett yormachen, yor- 
stellen; einem ein Muster yorlegen; 
spännen* Sie an (sätt (spänn) för); 
er liess anspannen; einem die Pistole 
auf die Brust •; - före: sich (d.) ein 
Ziel (mål) (yor)s., stocken; - t: einen 
ins Gefängnis werfen (i fängelse), ans 
Land (i land) -; einen Yogel in ei- 
nen Käfig -; einen Enopf (knapp) an 
den Rock nähen, einen Enopf auf- 
setzen; ein Stack anfOgen, einfUgeo; 
einen Flicken aufsetzen; die Blumen 
in das Glas stellen od. thun; das 
Zeitwort (yerbet) in die, in der Mehr- 
zahl (plural) -; die Arme in die 
Seiten stommen; die Nase hoch trä- 
gen (- näsan i yädret); die Gräte 
blieb ihm im HalBe stecken (han satte 
benet i halsen); r/ie kdnnen Sie das 
n Frage stellen? - (från: er stellte 
das Glas hin, stellte, setzte das Glas 
fort, weg (satte från sig g.); - ihop: 
a) die Teile, eine Maschine zusam- 
mens.; die Tische zusammenstellen; 



die Maschine wieder ganz od. heil 
machen, instandsetzen (= laga); b) 
eine Gescbichte erdichten; - in: 
jfr -i; stellen Sie die Schlissel (fa- 
tet) hinein; einem die Zäbne (tänder) 
ein-; eine Anzeige (annons) eins. 
(einrtlcken) lassen; Geld in ein Un- 
ternehmen stecken; Geld auf der 
Bank hinterle'gen (- in pengar); - «f» 
i: die SchUssel (fatet) in den Scbrank 
(skåpet) s.; eine Anzeige (annons) in 
die Zeitung (tidningen) (ein)rllcken, 
(ein) setzen; Geld (in ein Genchäft) 
(affär) (hinein) stecken; einen mit den 
Yerhältnissen (förhållandena) yertraut 
macben (- ngn in i); - in på: einen 
in ein Irrenhaus (dårhus) u'berfuh- 
ren od. stecken; Geld auf die Bank 
bringen, auf der Bank hinterle^gen; • 
inom: ein Wort einklammern od. in Klam- 
mern setzen (- inom parentes, klämmer); 

- inunder: man muss etwas darunters.; 

- mellan: er setzte sich zwischen zwei 
Engländer; - ned, jfr nedsätta; - motr 
die Spitze (udden) seines Säbels auf 
die Brust -; - om: Geld lims.; - om^ 
kring: StUhle um den Tisch (herum)s., 
stellen; - på: a) ein Kind auf einen' 
Stuhl -: den Hut aufsetzen; den Topf 
(grytan) ans Feuer -; das Heer auf 
den Kriegsfuss (på krigsfot) stelleo, 
bringen; den Deckel (locket) auf di» 
Schachtel legen; Feuer anlegen, das 
Haus an stecken; einen Flicken auf den 
Kock setzen (- på en lapp på rocken)^ 
einen Fleck auf den Rock machen; 
den Freis fOr eine Ware ans.; b) ei- 
nem ein Halstuch limbinden, limlegen;^ 
einem den Mantel (kappan) Umthun^ 
limlegen; dem Einde eine Seryiette- 
yorbinden, Umbinden, yorstecken; ei- 
nem das Mossor an die Kehle - (- k. 
på strupen på ngn); c) den Rock, 
die Schuhe anziehen; er setzte den 
Hut auf, er bedeckte sich (satte på 
sig hatten); einen Eragen Umlegen, ei- 
nem einen Ring anstecken, einem den 
Ring an den Finger stecken (- på ngn); 
ich werde mir eine Brustnadel yorstek- 
ken; sich ein Halstuch (ytterh.)dmbin- 
den, einen Schlips, eine Binde yorbinden 
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eine feierliche (högtidlig) Miene aufs.; 
sietbftt ihreSchtirze (förkläde) um, band 
ihre S. vorod. um; -/t7/: a) fUr einOD einen 
Yormttnd (förmynJare) erDennen, einen 
zum Vonnund einsetzen, veraltetver- 
ordnen; alle Segel beis.; sein VermO- 
gen zusetzen, sein YermOgen, sein 
Leben einbassen; diesem Silber ist 
Kupfer beigemischt; b) er trug ihm 
auf, es zn thun (han satte honom till 
att göra detta); ^enn er zu lesen an-« 
fängt (dä han sätter till att L); - 
tillbaka: ein Kind auf seinen Stuhl 
2ur1ick8.; er fuhlt sich (dadnrch) zu- 
rtlckgesetzt; - undan, jfr - bort; - 
under: seinen Namen (dar)iinter8. (- 
sitt n. under); ein Dokument unter- 
8ie'geln (- sigill under) und unter- 
zei'chnen (- sitt namn under); - upp: 
a) einen Kranken im Bett aufrichten; 
einen Zettel, eine Bekanntmachung 
anschlagen, einen Anschlag . machen; 
ein Baus erbauen; ein Heer aufstellen; 
«ine Schule errichten; den Freis er- 
höhen; sich das Haar machen (- upp 
håret); einen Zaun. errichten (- upp 
«tt staket); Bestimmungen, Satzungen 
^(stadgar), ein Gesetz aufstellen; b) 
göra uppstudsig einen anreizen, auf- 
hetzen; - upp på: setzen od. schrei- 
ben Sie das auf meine Rechnung (sätt 
upp det p& min räkning); - uC a) 
eine Wache (vakt), ein Boot auss.; 
einen Stuhl hinausstellen; b) einen 
Stuhl Yor die Thar s.; c) eine Be- 
lohnung, einen Freis, die Zeit dazu 
auss.; einen einer Yerlegenheit, der 
Oefahr (för fara) auss., einen (ror 
der Welt) blosssteilen; d) seinen Na- 
men lintersetzen; • åt: er setzte ihm 
schroff zu, er rOckte ihm scharf auf 
den Leib; - öfver: einen tlber den 
Fluss -; einen Punkt fiber od. auf 
das i • od. machen; er setzte hin- 
tlber; - aig, sich -; - Sie sich (sätt 
er) und schreiben Sie; soll ich mich 
hierher -? - sig emot^ jfr motsätta sig; 

- sig i: ich setzte mich auf das Sofa; 

- sig in i: er hat sich ttlchtig in die 
schwierige Sache (hin-) eingearbeitet; 
yers. Sie sich in seine Lage (sätt er 



in i hans ställning); - omkring: sich 
um den Tisch (herum)s.; - «t^/>å: sich 
auf einen Stuhl -; der Yogel setzte 
sich auf einen Zweig (gren); - Sie 
sich nicht auf das hohe Pferd (p& 
edra höga hästar); - sig upp: ich 
setzte od. richtete mich im Bett auf; 
in den Sattel steigen (- sig upp i 
sadeln); ich stieg od. setzte mich in 
die Droschke; - sig upp mot: sich ge- 
gen einen Fursten auflehnen; - sig öf' 
ver: sich flber allés (hin)weg8. söder, 
Säden, m.: Nord und Stidwar in die- 
ser Frage einig; från: es weht ein 
milder Sad; der Wind kommt aus, 
▼on •; Yon Nord nach Sud; i -: im •; 
im Sdden isst man wenig Fleisch (i 
-n = i de södra länderna); im - Ton 
Frankreich; in Nord und Stld; mot -: 
gegen -; gegen Sad, stidwärts gehen; 

- om: diese Strasse liegt im SOden 
Berlins, im - von Berlin; dieses Dorf 
liegt sfldlich von Berlin; på -: er 
wohnt im Säden (han bor p& -); till: 
nach Sttden gehen (gå till -); er ging 
(reste) fttr diesen Winter in den Stlden, 
nach dem Sflden; åt -: nach -segeln. 
BÖfra: ein Kind in Schlaf bringen; 
sein Gewissen (samvete) einschläfern; 
einen Schmerz beruhigen, stillen (- 
▼ärk«n). söka, suchen: a) einen, den 
Brief -; er sucht eine Stellung (plats), 
und wenn er eine passende gefunden 
hat, will er sich um diese bewerben; 
ich werde es T<'r8uchen (det skall jag 

- göra); er sucht mir zu schaden; 
diese Erklärung (förklaring) ist sehr 
geschraubt, gesucht, an den Haaren 
herbeigezogen; b) besöka ich habe 
ihn besucht; c) - vinna sich um sei- 
ne Gunst bewerben; - bland: unter 
seinen Fapieren nach einem Briefe -; 

- e/ter: den Brief -; gntes Papier -; 
man hat Sie, nach Ihnen gesucht; - 
hos: Hilfe bei einem -; - i: er suohte 
in seinen Taschen; seine Bettung in 
der Flucht (flykten) -; - m«d: Handel 
od. Streit (sak, gräl) mit einem -; 

- om: sich nach einer Stolle (Stell- 
ung) limsehen (• sig om efter en 
plats); - upp: einen Freund aufs.; - ut: 
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Leutezueiner Arbelt au88.;ich habe mir 
eine Årbeit ausgesucht. stfla, besudeln; 

- »: sie - ihre Hände mit Blut od. 
sie baden in Blut; - medi mit der 
Årbeit od. Zahlung zaudern, sSumen, 
trödeln. sömn, Schlaf, m.: einen sehr 
festen, leisen - haben; i -: in tiefem 

- liegen; in - sinken od. versinken (falla 
i-); er war Schlafwandler, er hat ei- 
ne Zeitim Schlafe gewandelt (anScblaf- 
wandel gelitten), er ist Nacbtwandler 
gewesen (ungebr. er schlafwandelte, 
hat eine Zeit geschlafwandelt; er ist 
(hat) genachtwandelt). söndag, jfr 
fredag, sönder, entzwei: entzwei- 
schlagen, -hauen, -reissen, -beissen, 
-gehen, -schneiden; der Tisch, der Stie- 
fel, das Glas ist -; der Tisch, das 
Glas ist zerbrochen; der Topf zerfiel 
(wenn er geleimt war), zerbrach, ging 
in Stllcke od. entzwei; Holz klein- 
schlagen; eio Fenster einschlagen; die 
Säule ist geborsten; ein Spielzeug 
kaputt machen (vulgär), söndra, 1. 
jfr skilja; 2. gOra oense die Gemtlter 
(sinnena) entzweien. sörja, 1. 
känna sorg (Ofver) trauern: sie trauert 
tief, sie hat tiefe Trauer; er trauert 
um einen Brud er, er trägt um e. B. 
Trauer; einen B. betrauern; seinbetrau- 
erter (sörjda) Bruder; die Leidtra- 
genden; - för: fdr die Kinder sorgen, 
Sorge trägen; dafdr werde icb sorgen; 
ich sorge dafOr, dass ich mich 
nicht erkälte; - öfv&r: er betrauert 
den Yerlust seiner Kinder; er trauert 
dartiber, dass sie gestorben ist. söt, 
1. stiss: -e Kirschen; 2. täck sie ist 

- od. zum Ånbeisseo, sie ist ganz 
reizend; ein niedliches Mädchen, ein 
htibscher Backfisch; mein Lieber, 
meine Liebe (»a du). 

Tack, Bank, m.: herzlichsten •! vio- 
len -! schönen od. grossen -! meinen 
besten •! tausend -! haben Sie - (- 
skall ni ha)! Gott sei -! - (- vare) 
ihm, seiner Hilfe; • föK schönen od. 
meinen herzHchen -, danke herzlicb, 
ich danke dir herzlich fflr deine Hilfe; 
ist das der - fOr meine Dienste? ich 
sage od. bezeige Ihnen meinen besten 



- daftlr od. ich spreche Ihnen meinen 
besten - dafdr aus; ich habe 
keinen - davon; haben Sie vielen - 
dafdr, dass Sie mir halfen; till -: zum 

- dafdr, fdr diese That; zum - 
dafdr, dass er... taoka, danken: ich 
danke (-r); danke bestens, erge- 
benst (ödmjukast); ich danke Ihnen; 
danke sehr od. danke schön (-r så 
mycket); (ich) danke od. d. schön 
(nej, jag -r); bitte (schön) od. wenn 
ich bitten darf (ja, jag -r); da lob' 
ich mir Schweden (- vet jag S.); ich 
danke bestens, ich bedanke mich da- 
fdr (jo, jag -r jag); - för: a) fdr das 
Buch danke ich Ihnen verbindlichst, 
ich bedanke mich fiir das Buch; er 
dankte mir herzlich dafdr; bitte! 
bitte! bitte sehr! (ingenting att • för)! 
ich dankte ihm fdr sein Kommen (jag 
-de honom för att han kom); b) er 
verdankt od. dankt ihm das Leben 
(har honom att - för lifvet); ihm 
verdanke ich, dass icb so gldcklich 
bin. tacksam, dankbar: mich - er- 
weisen; -e Årbeit, Aufgabe; - för: 
ich bin Ihnen sehr - (bin Ihnen 
unendlich zu Dank verpflichtet) fdr 
Ihre Hilfe, ich weiss Ihnen vielen 
Dank fdr I. H. od. ich bin Ihnen 
fdr... sehr verbunden (scherzhaffc 
auch: verkndpft); ich bin Ihnen da- 
fdr - od. verbunden od. ich weiss 
Ihnen Dank, dass Sie es gethan ha- 
ben; - mot: gegen seine Eltern - sein. 
tacksamhet, Dankbarkeit, f.; af-: 
es aus - thun; - för: ihm meine auf- 
richtige - fdr seine Dieuste bezeigen; 
med -: mit - erkennen; - mot: einem 
seine - erweisen. tacksamhets- 
skuld: ich bin Ihnen fdr Ihre 
Dienste zu (grossem) Dank verpflich- 
tet (står i (stor) - hos er för); ich 
bin dafdr in Ibrer Schuld, bin Ihnen 
Dank schuldig. tadla, tadeln: einen, 
sein Benehmen (uppförande) -; man 
känn -, dass er dies gesagt; - för: 
ich känn Sie deshalb nicht •; - på: 
ich habe (finde) an dem Hut nichts 
zu -. taffel, Tafel, f.: offene - hal- 
ten; es ist heute grosse - (bei Hofe, 

21 
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på hofvet); till -: zur - grehen; sich 
zur - setzen; za - geladen wer- 
den; vid -: während man bei - w&r. 
taC) Grriff, m. -e: mit einem -e hatte 
er ihn erfasst; einen - thun (ta ett 
.); ein tdchtiges Stflck (duktiga -) 
lesen od. herunter 1.; hilf mir mal ein 
bisschen (hjftlp mig ett litet -); t -: 
er zog den Zabn mit einem Hale, 
mit einem Buck (i första -et) aus; 
in einem Nu war er oben (uppe); der 
Baum fiel auf den ersten Streieh od. 
Hieb (Anhieb); - />å: er ktisste mir 
die Hand einmal Ober das andere od. 
das eine tiber das andere Mal (- p& -). 
taca, nebmen: a) ein Bad -; den Kaffee 
einn.; Geld an sich -(=: t. i fOrrar); ein 
Zimmer, ein Billet -; sich (Dat.) einen 
Anwalt - (ta en adrokat); wo kaufen 
(Ton wo beziehen) Sie Ihre Waren? 
wo nimmt er so yiel Geld her? b) 
die Menschen -, wie sie sind; wenn 
man es recht nimmt; man muss die 
Feste feiern, wie sie fallen (taga för- 
hållandena så som de ftro); c) die 
Feder, der Stift schreibt nicht (un- 
gebr. giebt nicht an); - afi a) jfr af- 
taga; von dem Brette muss eineÉleinig- 
keit abgenommen werden; er nahm mir 
das Buch weg, fort (af mig = fråntog), 
ab (weil es mich hinderte), er nabm das 
Buch Ton mir (= jag gaf honom bo- 
ken); es nahm mir jemand den Brief 
ab; einem ein Yersprechen abn. (- 
löfte af ngn); einen ausstechen, ei- 
nem den Rang ablaufen (taga lof- 
ven af ngn); einen ums Leben brin- 
,^en (- lifvet af ngn); b) er bog links 
.lab (tog af till vänster); der Weg 
"biegt ab; - hört-, einem etwas wegn.; 
-•thue das Messer weg; einen Fleck 

• wegn., ausn., tilgen; die Speisen (vom 

• Tische) abtragen, den Tisch abdecken; 
. - eftw, a) nach einem Strobhalme 
, greifen; b) jfr efterapa; - tmot^ a) 

jfr mottaga; eine Bestellung, Glack- 
wanscbe entgegenn.; b) om besOk er 

: ist nicht zu spreclien od. er nimmt 
niemand an (ungebr. er lässt sich 

r nicht sprechen) [han tar ej emot]; 

«.om besökande einen empfangen od. 



annehmen (taga emot ngn); c) vara 
till hinders wenn etwas hinderlich 
(im Wege) ist; - fast jfr fastt.; 
haltet den Dieb (tag fast tjufven); 
'fatt, einen einholen; - fram', sie 
holte das Buch (her)vor, das Ta- 
schentuch ans der Tasohe ziehen (- 
fram näsduken); - fråni einem sein 
Bröt -; man hat ihm den Enaben, 
den Brief, das Geld weggenommen od. 
fortgenommen (nicht: abgenommen); 
einen Ausdruck aus Schiller hertiber- 
nehmen, einem alten Buche entn.; 
nimm dem Kinde das Messer (weg); 

- fOr\ a) das nehme ich far mich; 
was - Sie fiir diese Ware? er nahm 
60 Mark far den Wagen; ich thue 
es nicht fttr 100 Mark...; selbst wenn 
man mir 100 Mark böte, thftte ich 
es nicht; b) seine Worte far Spass 
(skftmt) -; ich nahm, hielt ihn far 
einen Engländer; es fttr bare Manze 
(= es als Wahrheit) -; fttr wen 
halten Sie mich? c) servera ich 
bitte, langen (greifen) Sie zu (t-ag 
för er)! nehmen Sie sich (nicht: vor), 
bedienen Sie sich; - Mi: br ingen (ho- 
len, geben) Sie das Buch her! • hoi: 
Waren von einem -, beziehen; - t: ei- 
nen anfassen, bertthren; einen bei der 
Hand, beim Kragen fassen; er nahm 
das Messer in die Hand; einem 
unter (an) das Kinn (hakan) grei- 
fen; einen in Schutz (försvar) -; er 
griff selbst zu, er legte Hand an 
(han tog i); - ifråni a) jfr - från, 
afdraga; ich weiss nicht, wo er das 
Geld hern. soll; b) ein Pferd, einen 
Ochsen ausspannen; • igeni ein Buch 
zurttcknebmen; entschädigt werden, 
schadlos gehalten werden (- igen ska- 
dan); das Yemachlässigte (det för- 
summade) nachholen; - igenom*, eine 
(Tbersetzung mit einem diirchnehmen; 

- ihopi ein Los (lott) mit einem zn- 
sammenn.; wir wollen jetzt das fttnfte 
Kapitel vorn., uns ttber das f. K. 
(her)machen, uns an das f. K. ma- 
chen (- ihop, itu med); - «n: a) ut- 
ifrån einen Blumentopf (blomkruka) 
hereinn.; einen ins Haus, in den Wa- 
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iS9n n.; ich nahm den Diener mit in 
den Wagen; b) Arznei (medicin), Geld 
€inn.; c) bo wo steigen Sie ein od. 
■wo steigen Sie ab? - in hos: ich bin 
l>ei ibm eingekehrt, abgestiegen; - 
m på: in welchem Hotel werden Sie 
absteigen od. einkehren? - isån jfr 
sUVj - inunder: einen Bock u'nterzie- 
.hen; - med: seinen Sohn, den Stock 
(kftppen) mitn., mitbringen (nicbt: mit 
^ich -); er soll mir einen Briefmitn.; 

- Sie mich auf die Reise mit; das 
Buch nachhause mitn. od. das B. mit n. 

-; sie hat es wieder mitgebracht 
{tagit den med sig tillbaka); - mel- 
ian: einen in die Mitte - (- ngn mel- 
.lan sig); - ned: das Gemaide (taflan) 
herabn.; holen Sie mir den Hut her- 
4tb, bringen Sie mir doch den H. 
herunter; die Wäsche (orena klSder) 
Yom Boden (vinden) herunterholen; 
das Kind yom Tisch heruntern., ber- 
4Lbholen; - om: a) ich känn den Baum 
nicht umfa'ssen, omspa^nnen; einen 
um den Leib (lifvet) f assen; b) jfr 
repetera; c) jfr hoppa om; - på: 
4i) jfr - i, känna på; b) ein Kind auf 
den Årm •; ein wenig Essen (mat) 
^af die Gabel (gaffeln) -; einen beim 
Wort •; c) kleine Schrift greift die 
Augen an; - på sig: a) er setzte sich 
'eine Brille (ett par glasOgon) auf 
.(tog på sig), jfr sätta på sig; b) 
ich nehme alle Verantwortung auf mich 
od. ich nehme allés auf mich (ansvar); 

- tönden jfr sär; - till: a) einen zu 
sich (ins Haas) •; eine zur Frau» 

■einen zum Zeugen (vittne), zum Ge- 
bilfen (till biträde), zur Hilfe -; ich 

-nahm ihn mir zum Yorbilde (till 

mönster); gutes Leder zu den Schu- 
hen -; b) raffe dich auf! ermanne 
dich (tag mod till dig)! c) sie Hess 

2u viel Stoff zum Kleide aufgehen od. 

•draufgehen (hon tog till fOr mycket); 

- tillbaka: einen, eine Ware, ein Wort 
2urtickn.; - undan, jfr - bort; - ttn- 
der: einen unter den Arm fassen; ei- 
nen unter seine Flttgel nehmen (un- 
der sina vingars skugga); - upp: a) 
«inen Gefallenen, einen Stein (vom 



Boden) aufn. od. aufheben; b) einen 
als Mitglied (medlem) in eine Gesell- 
schaft aufn.; seine Arbeit, Verhand- 
luDgen wieder aufn.; eine Anleihe (lån) 
aufn.; ein Lied (sång) anstiramen; ei- 
nen knoten (knut) auflOsen; c) nedi- 
från einen heraufholen; bringe (mir 
doch) das Wasser herauf und trage 
den Wein hinunter (ned); d) er nahm 
es gut (väl), Qbel (illa) auf; - Sie es 
nicht far un gut, nicbts ftlr ungut 
(tag ej illa upp)! - Sie es mir nicht 
ttbel, dass ich es thue; e) - sig, jfr 
fOrkofra sig; - ur: den Schlttssel (nyc- 
keln) herausziehen; seinen- Sohn aus 
der Schule, Geld (aus dem Beutel) 
herausn.; zwei Stacke einem Schrift- 
steller entn.; einen aus seinem Jrr- 
tum reissen od. einem den I. be- 
nehmen, (am besten) einem seinen Irr- 
tum entreissen (ta ngn ur en vill- 
farelse); (aus irrigen sohönen HofF- 
nungen) einen enttäuschen; • ut, sich 
einen Zahn (tand) ausziehn lassen; jfr - 
bort; bringen Sie den Tisch hinaus; ein 
Rätsel (gåta) lOsen; - vid: a) einen bei 
(an) der Hand fassen; b) jfr börja, fort- 
sätta; c) er beunruhigte sich sehr 
(tog illa vid sig); - åt; einem od. fUr 
einen etwas holen lassen (taga hem 
åt); er bezieht das auf sich; - åter: 
jfr ofvan: taga tillbaka; -b: es ist nicht 
leicht mit ihm auszukommen (han är 
ej god att -8 med); - sig: a) einen 
Piener, eine Prise (pris) -; ich werde 
mir noch etwas KafTee -; ich nahm 
mir die Freiheit zu schreiben od. ich 
war so frei z. s.; - sig ett rus, sich 
berauschen, sich einen Affen kaufen, 
anschaffénod.zulegen, sich illuminieren, 
sich ansäuseln, sich anheitern; er 
nahm sich zu viel Freiheit od. er 
nahm sich zu viel heraus; sich Zeit 
gOnnen od. lassen; b) jfr förkofra sig, 
hämta sig, tilltaga, växa till; - sig 
an: ich nahm mich seiner an; - sig 
fram: er schlägt sich durch; sich in 
London zurechtftnden od. auskennen 
(ta sig fram ell. hitta ...); - 9ig Jör, 
till: was hast du angefangen? - sig 
upp: es war schwer hinauf- od. herauf^ 
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znkommeD; - sig ut: wie nafam sie 
sich aus? sie nahm sich srut aus, sie 
liess sich recht htibsch an; die Geg^end 
(das Wetter) lässt sich herrlich an. 
tak» i rum Decke, f . - n., (yttert.) 
Dach, n. -er+; på -: auf dem Dache 
sitzen; an der Docke sind Malereien 
angebracht; under -: unter demsel- 
ben Dache wohnen (bo under samma 
-); Obdach finden, ilnterkommen, unter 
Dach kommen (under -); er ist im 
Trockenen (under -); - öfver: ich känn 
nirgends (ingenstädes) ein Ilnterkom- 
men finden, nirgends Unterkommen; fdr 
einen (ein) Obdach schaffen, einen linter- 
bringen (^skaffa ngn - 9fver hufvudet). 
takt, Takt, m.: -halten; eins, zwei! 
eins, zwei (- tu! - tu)! (bild.) er hat kei- 
nen -; t -: im - marschieren; nach dem - 
tanzen; me2 -: die Sache mit grossem - 
behandeln; ur -: aus dem -e kommen. 
tal, a) Rede, f. -n, (mindre -) An- 
sprache, f. -n: eine - halten; die -n 
des Gicero; b) mat. Zahl, f. - en; /rå» •: 
eine Tracht aus den sechziger Jah- 
ren (dräkt från 60-et) [ein Mann in 
den Ffinfzigern [Ftlnfzigfen)] (på fem- 
tiotalet)]; t -: in täglicher Rede (i dag- 
ligt •); einem in die • (nicht: ins Wort) 
fallen; der Äusdruck kommt inWortund 
Schrift Yor (uttrycket fOrekommer i - och 
skrift); • om: da wir davon sprechen 
(pä tal därom); als die Rede darauf, auf 
ibn kam; dayon ist nicht die - ge- 
wesen (det har aldrig rarit - därom); 
dardber lässt sich streiten (det kan 
Tara tu - om den saken); på -: a) 
die Sache wird zur Sprache koromen; 
eine Frage zur Sprache bringen; 
b) im 18. Jahrhundert (vi 1700 
-et); es geschah in den fflnfziger Jahren 
Cpå femtio-et); (jfr ofvan) er ist in den 
Fiinfzigern (han går på femtio-et); 
er ist ein Tierziger (sie ist eine Yier- 
zigerin); - tili: eine R. an das Yolk, 
eine A. an das V. halten, tala, i 
allm. sprechen, reden (hålla tal 
ofta = reden): eine Sprache s.; er 
redete ihre Sprache; die Wahrheit 
sprechen, reden, sägen; das Eind 
l^ann noch nicht sprechen; s -de Zah- 



len (siffror); die r -de Person; - af: er 
konnte ror Wut nicht mehr s.; - bredvid: 
ins Gelag, ins Blaue hinein r. (bredrid 
munnen); - emot: das spricht gegen ihn; 
•för: a) ich werde ftlr ihn -; er sprach 
(redete) vor sich hin, erhielt ein Selbst- 
gespräch (-de för sig själf); vor dem Vol- 
ke reden; in den Wind r., tauben Ohren 
predigen (- för döfva öron); b) die Sache 
spricht far sich (nicht: selbst); alle An- 
zeichen (tecken) - daftir, dass es tot ist; 

- genom: er sprach zum Fenster heraus 
od.hinaus; - 1: einen in einer Angelegen- 
heits.; in seinen Bart hineinsprechen; 
im Schlafe r.; durch die Nase s.; 

- med: a) ich sprach (redete) mit 
ihm (fiber die Sache); sie unterhielt 
sich unterwegs mit den Bauem; b) 
mit wem habe ich die Ehre zu s.? 
haben Sie ihn gesprochen? ich mOchte 
ihn s. (skulle vilja - med h.); känn 
ich ihn s.? er ist nicht zu s. (ni kan 
inte få - med honom); - om: a) i 
allm. wovon s. Sie? wir s. vom Eriege, 
davon, dass er abgereist ist; ich will 
darflber mit ihm reden od. s. od. ich 
will das mit ihm bes.; b) es ist nicht 
der Rede wert (det är inte värdt att 

- om); lassen wir das lieber (låt oss 
ej - om det); um von dem Ver- 
brechen zu schweigen od. das Yer- 
brechen zn geschweigen, um gar 
nicht vom Yerbrechen zu reden (fÖr 
att ej • om brottet); dessen nicht zu 
gedenken od. dessen zu geschweigen^ 
dass er mich betrogen (bedragit) hat;^ 
c) von einem gut, tlbel od. Gutes, 
Cbles r.; er spricht BOses od. schlecht 
von mir od. er redet mir tlbles nach 
od. er macht mich schlecht; d) be- 
dömande, öfvervägande tiber die- 
Familie und ihre Lage r. od. die F. 
und ihre L. bes.; e) jfr berätta, skvall- 
ra; • ur: in einem hohen Tone r.; ei- 
nen andern Ton anschlagen od. an- 
stimmen od. andere Saiten aufziehen; 

- ut: ein Wort auss.; sobald er aus- 
gesprochen od. ausgeredet (- till slut)* 
hatte; - vid, jfr • med; er gab ihm 
gute Worte (-de väl vid honom); wir 
wollen darUber (om den saken) mit 
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vinänder s. (skola -s vid); ich bin 
mit ihm (wegen des Preises, darilber) 
tibereingekommen (tält Yid = gjort 
upp med honom); - öfver\ liber ei- 
nen Gegenstand (ämne) r., s. od. ei- 
nen 6. bes. talan: far ihn eintreten 
(föra hans -), (för domstol) seine 
Sache, seinen kechtshandel fuhren, 
fUr einen plädieren, far (gegen) ei- 
nen vor od. auf Gericht treten; - mot\ ge- 
gen einen auftreten (föra - mot ngn); 
einen gerichtlich belangen od. einen 
vor Gericht ziehen (väcka - mot ngn); 
seiner Ansprache verlustig gehn, sein 
Klagerecht gegen einen veriieren. 
tand, Zahn, m. -e+: das Kind hat 
^ezahnt, besser hat Zähne bekommen 
(fått tänder); mit den Zähnen knir- 
schen (skära tänderna); der Zahn der 
Zeit hat an einer Sache genagt; ei- 
nem die Zähne zeigen, gegen einen 
die Z. fletscben; (in tibertragener Be- 
deutung) einem die Zähne weisen; 
tilt bis an die Zähne bewaffnet; åt 
{mot)i einen anblecken. tanke, Ge- 
danke, m. -ns -n: af: ich bin ande- 
rer, ganz derselben Meinung; enligt, 
Jfr isikt; i -: Ich habe es in Gedan- 
ken gethan; er ist oft zerstreut 
(går ofta i tankarna), er ist oft in Ge- 
danken (versunken); omi ich habe 
■ SO meine (eigenen) -n tiber den Dieb- 
stahl (har mina egna tankar om stöl- 
den); wa8 halten Sie von ihm (hvad 
är eder - om h.)? er hat eine 
hohe, grosse, schlechte, geringe Mei- 
nung Yon ihm; er denkt gtitig, hoch 
(nicht: groas), schlecht, gering von 
ihm, von seiner Årbeit (har en hög, 
låg - om); er hat eine hohe od. grosse 
Meinung von sich, er ist von sich selbst 
eingenommen; - på\ der - an den Tod; 
-der -, unsere Fabrik zu vergrössern; 
er weinte (grät) bei (vid) dena 
-n, dass er ihn bald veriieren könnte; 
ich kam (föll) auf den - n; ich habe nicht 
imTraume däran gedacht (inte haft den 
-aflägsnaste - därpå); åt: däran hat er 
4iuch nicht im geringsten gedacht (han 
hade ej en - ditåt), tapet, Tapete, f. 
-n: eino - ankleben; (i vissa ut- 



tryck Tapet, n.): einen Vorschlag aufs 
Tapet bringen; die Sache liegt vor^ 
zur Behandlung (ungebr. auf dem -e); 
die Sache kam aufs Tapet, tapet- 
sera, tapeziereu: ein Zimmer -. tap- 
pa, 1. tömma Bier zapfen, auf Fla- 
schen ziehn; ein Fass anstechen; 2. 
jfr förlora; den Mut sinken lassen, 
den Kopf veriieren; 3. släppa (jfr äf- 
ven detta ord) die Uhr entfiel ihm, 
entfiel seiner Hand (han -de klockan); 

- o/, jfr aft.; - bort, jfr förlora; -på: 
auf Flaschen (buteljer) ziehen, in F. 
(ab)fallen. taxera, taxieren, ab- 
schätzen: einen -; - tilh er ist auf 
2(XX) Mark eingeschätzt (han är -d 
till två tusen Mark), te sig, jfr 
framställa ell. visa sig; se ut. tea- 
ter, Theater, n. -; in vid -: aufs - od. 
zur Bahne gehen; sie ist beim od. 
am - (hon är vid -n); ;>å -: das Stack 
hat eine Zukunft auf unserer Bahne; 
sind Sie im - gewesen? ins - gehen. 
tecken, Zeichen, n. -: ein - ma- 
chen, geben; er gab mir ein -, dass 
ich anfangen sollte; - för: es ist fUr 
ihn (nicht: ihm) ein schlimmes (elakt) 
-; - il ein - an den Band des Bu- 
ches, in einem Buche machen; - med: 
einem mit der Hand ein - geben; 
på -: auf ein von ihm gegebenes -; - 
till: a) zum - der Anerkennung (af 
erkännande); das - zur Abfahrt ge- 
ben; kein Lebenszeichen (falsch: kein 

- des Lebens) mehr von sich geben; 
das ist das (nicht: ein) Anz. einer 
nahenden Krankheit; b) zum -, dass 
ich hier war; es ist ein - dafar, dass 
ein fraher (tidig) Winter eintreten 
wird; er gab niemals ein - davon, 
dass er mein Feind sei. teckna» 
zeichneu: seinen Namen unterzei'ch- 
nen, unterschrei'ben (nicht: zeichnen), 
mit seinem Namen unterzeichnen 
(nicht: unterschreiben); ein Bild, eine 
Aktie, eine Ånleihe (lån) - od. aaf 
eine Aktie etc. -; (i bref) und zeichne 
hochachtungsvoll ergebenst; - af jfr 
aft.; - efter-, nach der Natur -; - för: 
einem vorz., was er lesen soll; ein 
Wort vorz.; ich habe 1(X) Mark ge- 
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ti^ sein; er bleibt (stannar) bis Mon- 
tag; von Montag bis Freitag; (seine 
Sprechstunde liegt Ton 12 bis 3 Uhr 
besser:) er hat Sprechstunde zwischen 
12 und 3, er hat von 12 bis 3 Sprech- 
stunde (han har mottagning kl. 12 
— B); b) bis an seinen lod (till hans 
död); bis tief in die Nacht (hinein) 
(till l&ngt fram pä natten) sitzen; 
bis zehn Uhr (till kl. 10) dtirfenSie 
bleiben (får ni stanna); wir bleiben 
bis (zum) Abend (till i afton) \bis 
(ztsm) ist = dann gehen wir bei 
Anbruch des Abends fort, aber einfach: 
,,«;»r bl, zum Abend** ist ,,wir bleiben 
den ganzen Abend"]; es sind vier 
Tage bis zu meinem Geburtstage (fö- 
delsedag); c) bis dahin (till dess) 
mtlssen Sie warten; Sie mttssen war- 
ten, bis ich zurackkomme; d) die auf 
od. far heute eingeladenen Gäste^ 5. 
(med gen. ell. von) er ist der Sohneines 
Geistlichen (är son till en präst); 
ein Be känn ter, ein guter Freund von 
ihm; es ist ein Schlingel von einem 
Bedienten (till betjänt); 6. i vissa 
uttryck zu: Stoff (tyg) zu einem 
Kleide; 7. adv. noch: - ein Glas (ett 
glas -); noch eins (en sak till); 8. 
a) - och med selbst, ( starkare) sogar: 

- (od. selbst) sein Väter hat es mir 
gesagt; alle, - (od. selbst) die Kinder; 

- (od. selbst) dann, wenn (- och med 
om) es wahr wäre; b) bis zum 4. 
Juli inklusive od. mit eingerechnet (- 
och med den 4 juli); von Mittwoch 
bis Sonnabend inklusive (frän onsda- 
gen - och med lOrdagen). tillaga: 
ein Heilfflittel (läkemedel) zuberei- 
ten. tillliedja, anbeten: Gott, seine 
Geliebte -. tillbjnda, jfr erbjuda. 
tillbringa, zubringen: wir brach- 
teu einen recht heiteren (angenäm) 
Tag zu od. wir verbracbten od. ver- 
lebten e. r. h. T. od. wir verlebten 
(brachten - zu) den Tag recht hei- 
ter; - Ao«, t: bringen Sie Ihren Abend 
bei mir, in der Stadt zu; - med: die 
Zeit mit Schreiben - (nicht* hinb.); 
' på: den Sommer auf dem Lande - 
(nicht: hinb.). tillbud, 1. jfr an- 



bud; 2. eine Feuergefahr (- till 
eldsvåda); drohendes Eisenbahn- 
ungltick (- till jär'a vägsolycka). 
tillbörlis(t), gebtthrend: 1) der -e 
Ante il; es gebiihrt (od. schickt, ge- 
ziemt, gehört od. passt) sich (det är -), 
dass man ihm mit Ehrfurcht begeg- 
net; wie sich's gebohrt od. schickt, 
geziemt, passt, gehört (såsom - 
är); 2). einem die -e Ehre erweisen. 
tilldela, zuteilen, zuerkennen: ei- 
nem ein Amt -; einen Preis zuert. od. 
erteilen; einem einen Schlag, eine 
Ohrfeige (örfil) versetzen. tiUdraffa 
Bis: a) er, das Bild lenkte od. zog 
die Aufmerksamkeit auf sich; b) was 
hat sich zugetragen od. ereignet? was 
ist passiert? geschehen? vorgefal- 
len? es hat sich ein traurifer Fall 
(sorglig händelse) in B. zugetragen 
(ereignet). tilldöma» zusprechen, 
zuerkennen: einem die Erbschaft (- 
arfvet), den Preis -. tillegna, se 
tillägna, tillerkänna, zuerkennen: 
einem, seiner Arbeit den ersten Preis 
-; einem göttliche Eigenschaften -, 
beimessen. tillfalla, zufallen: es 
ist ihm eine Erbschaft (arf), ein Ge- 
winn zugefallen; das Gut (egendomen) 
fällt, kommt an den ältesten Sohn, 
fällt dem Sohne anheim od. zu. 
tillflykt, Zuflucht, f.: es ist seine 
letzte -; till: zu einem, zu Dro- 
hungen (hotelser) seine - nehmen. 
tillflyktsort, Zufluchtsort, m., Asyl, 
n.: ein - fUr Flilchtlinge. tillfoga, 
zufOgen: einem eine Beleidigung (för- 
olämpning), ein Leid (något ondt), 
einen Se baden -; einem einen 
Schimpf - od. anthun; einem eine 
Niederlage, eine Wunde (sår) bei- 
bringen. tillfreds, zufrieden: gieb 
dich -; jfr belåten, nöjd. tillfreds- 
ställa, zufrieden stellen: einen - od. 
befriedigen; seinen Hunger, seinen 
Ehrgeiz, seine Neugier (nyfiken- 
het), Rachsucht (hämndlystnad) od. 
Anspriiche befriedigen; einem Belei- 
digten Genugthuung geben, verschaf- 
fen od. gewähren. tillfredsställan- 
de, befriedigend, genttgend, zufrieden- 
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stellend: eine - (^., z.)e Antwort: ein 
-es (g. -es, 2. -es) Geschäft (affär); gentt- 
^ende, z. -e, hiareichende, ausreicheode 
Beweise. tillfredsställd, zufrieden- 
gestellt: ich bin * od. befriedigt; - 
med: mit elDem, mit seioer Arbeit 
zufrieden sein, tod seiner Arbeit 
zufriedengestellt, befriedigt sein. till- 
fredsställelse, jfr belåtenhet; mit 
Genugthuung, Befriedigung habe ich 
yernommen, dass ... tillfriskna, 
genesen: der Knabe ist (von seiner 
schweren Krankheit) -. tillf^ågra, 
(be)fragen: als er befragt (gefr.) 
wurde, ob er es gesehen habe (hatte); 

- omi einen um seinen Namen frasen; 
daraber (därom) befragt (gefr.) till- 
fr&gan, jfr förfrågan; auf die An- 
frage od. Frage, ob er es wisse, auf 
die Anfrage Uber den Yerlauf (på -om 
förloppet). tillf&nKatasa: einen 
gefangen nehmen, einen zum Gefange- 
nen, sie zu Gefangenen machen. 
tillfälle, Gelegenheit, f. -en: hat 
et (die) -, es zu thun? wenn er (die) 

- hat, findet; auf eine (die) - warten 
(vänta), (um) einem zu schreiben; 
för\ er befindet sich gegenwärtig od. 
augenblicklich (för -et) nicht hier; 
er wargerade (nicht: augenblicklich), 
den Augenblick (absol. Acc), zur 
Zeit (för -et) nicht zuhause; »: er 
ist nicht in der Lage (i -), es zo 
thun; hier känn er die - finden (kom- 
ma i -), Geld zu verdienen od. hier 
känn er in die Lage kommen, Geld zu 
yerdienen; till', gute - zum Ler- 
nen, Gelegenheit zum Erwerb od. et- 
was zu verdienen (- till förtjänst); 
sobald sich die - dazu findet; vid: 
ich werde es bei - od. gelegentlich 
thun; bei dieser - verlor er sein 
Geld; bei einer -, wo wir draussen 
waren (vid ett -, då vi voro ute). 
tillfällig, a) af en slump zu- 
föllig, (od. im guten Sinne) gelegent- 
lich: ein -es Missgeschick (missöde); 
-e od. gelegentliche Einuahmen (in- 
komster); (eine Eiunahme, ein Miss- 
geschick von ungefähr = veraltet); 
b) för tillfället vorläufig: -e Aushilfe 



(hjälp); eine gelegentliche, ausseror- 
dentliche Anleibe (ett -t lån); ein 
voriibergehendes Unwohlsein (-opass- 
lighet); ein gelegentlicher Besuch; 
ein ausserordentlicher Ausschuss (ut- 
skott), tillfällighet, jfr händelse, 
slump, tillföra, zufdhren: dem 
Heere Lebensmittel -. tillförordna; 
einen zum Stellrertreter ernennen; 
die steilvertretende Kegierung (den 
-de regeringen), die Regentschaft ; 
stellvertretender Professor, tillför- 
sel, Zufuhr, f. -en (meist nur Singu- 
lar): - einer Stadt; die - abschnei- 
den; af: die - von Proviant; från', die 

- von der See. tillförsikt, Zu- 
versicht, f.: er ist od. lebt der -, lebt 
in der - (hyser den -en), dass ...; med: 
mit - od. zuversichtlich auf ihren 
Beistand hoffen. tillförsäkra, zu- 
sichern: einem eine Stelle (plats) -; 
ich habe mich dieser Vorteile ver- 
sichert. tillgift, Yergebung, f., 
Verzeihung, f.; för: - seiner SUnden 
erhalten; om: (um) -! Pardon! ent- 
scbuldigen Sie; bitte um Entschul- 
digung. tillgifva, vergeben, ver- 
zeihen: einem einen Fehler -. till- 
gifven, ergebeo: ein -er Freund; er 
ist ihm ganz - od. zugethan. till- 
gifvenhet, Ergebenheit: einem seiue 

- erweisen (visa); för: seine - far mich 
(er zeigt mir viele -); seine Auhäng- 
lichkeit an seinem od. Zutraulichkeit 
zu seinem (gegen seinen) Wärter 
(väktare); (eine) Zuneigung zu einem 
haben, hegen (hysa), fassen; bei (medj 
aller seiner Zuneigung zur Sache des 
Prinzen. tillgjord, geziert: sie ist 
immer so - (affektiert, gekunstelt); 
-es od. geschraubtes, gemachtes, 
gezwungenes Wesen (sätt); erheu- 
chelte Freundschaft. tillgodogöra 
(sig), verwerten: eine Erfindnng (upp- 
finning) - (ausbeuten); sich eine £r- 
findung zu Nutze machen. tillgodo- 
hafvande, Guthaben: sein - bei 
(hos) einem til^en lassen (nicht: be- 
reinigen) (göra upp), tillgodose, 
wahren: seine Interessen (nach allén 
Seiten hin, på allt sätt) - od. wahr- 
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nehmen. tillgrepp, Entwendung, 
f. -en (nur, wenn das Objekt genannt 
ist): er hat sicb mehrfach Unter- 
schlagungen, YeruntreuuDgen zu Schul- 
den kommen lassen (ban har gjort 
sig skyldig till åtskilliga -); af: er ist 
wegen der Entwendong, er ist des Dieb- 
stabls eines Kockes angeklagt (han 
är åtalad fOr - af en rock); från: 
ein Diebstahl von seinem Herrn (- 
från husbonde), tillgripaf 1. er- 
greifen: ein Mitte], einen Ausweg, an- 
dere Massregeln (åtgärder) •; 2. ent- 
wenden: man hat mir meine Uhr 
entwendet, gestohlen. tills&, i. jfr 
gå till; 2. das Buch ist in allén Buch- 
handlungen zu bekommen, in od. von a. 
B. zu erhalten, durch alle B.zu beziehen 
(är, finns att -); er, das Geld steht 
ibm zur Yerfllgung; er verfUgt aber 
ihn od. das 6eid, er hat ihn, das 6. zur 
Verfdgung. tills&ns, 1. jfr tillträde; 
2. Vorrat, m.; på: er hat einen grosseo - 
(god -) an od. von Ge treide (spannmål); 
till: ich konnte mir kein Wasser 
verschaffen (hade ej - till vatten). 
tillSänsUSt a) zugänglich: er ist 
leicht -; -es Meer; b) yerftigbare 
Mittel; från: der Ort ist nur von 
einer Seite -; för: er ist för je- 
dermann od. jedem -, zu einer Un- 
terredung geneigt (samtal) [besser: er 
ist ffir jedermann, fdr (einen) jeden 
zugänglich, zu sprechen, er leiht je- 
dermann, jedem, einem jeden sein 
Ohr]; eine Arbeit der 9ffentlichen Be- 
urteiluDg od. Prtifung - machen; das 
Naturalienkabioott ist jedem Oebildeten 
-; t: in jedet Buchhandlung vorrätig 
od. zu bekommen; durch jede Buch- 
haudlung zu beziehen. tillhanda- 
g&: einem mit Rat (råd), bei der 
Erlaugung von Patenten an die (zur) 
Hand geken; zur Stntze der Haus- 
frau (fOr att - frun), tilllianda- 
hålla, liefern: das gewfinschte Buch 
liefert Ihnen jede Buchhandlung fflr 
eine Mark, hat jede B. (zum Preise 
▼on einer M) zu einer M. vorrätig. 
tillhandla sig: (ein Haus erhan- 
deln) sich ein tiaus erstehn; - af: 



er hat iftm die Vasen abgekauft, 
abgenommen, von ihm bezogen (er- 
handelt, erstanden). tilllijftlp, 
Bilfe: mit • od. unter Mithilfe, Mit- 
wirkung, Beihilfe einiger Freunde, 
eines Wörterbuchs. tillhTiska: ei- 
nem ein Wort zuflastern. tilllikll, 
Aufenthalt, m.; för: der Wald ist 
der - der Räuber; t: die Räuber ha- 
ben ihren - im Walde; die Räuber 
bausen im Walde. tilUi&lla, anhål- 
len: einen ernstlich dazu -, seine Ar* 
beiten zu machen; einen zur Arbeit, 
zum Arbeiten -. tillHöra, gehören: 
der Garten gehOrt dem FOrster, der 
Garten gehOrt zum Hause; jfr hOra till; 
er gehOrt der katholischen Kirche 
an od. er gehOrt zur katholischen 
Kirche; wenn gehOrt das Haus? 2. 
tillkomma Ihnen kommt es zu od. 
geblihrt es zu sprechen, Sie haben 
zu spr. tilUittraiide: das Haus 
mit dem dazugehOrigen Garten. till- 
hörig, zugehOrig, gehOrig, ange- 
hOrig: ein mir zugehöriges od. ge- 
hOriges Haus; ein zur katholischen 
Kirche gehOriger Geistlicher od. ein 
der kath. Kirche angehOriger Geist- 
licher. tillika, zugleioh: sie ist 
hUbsch und-, dabei auch verständig; 

- med: ich habe den Brief mit, nebst 
od. samt den Einlagen erhalten. 
tillintetgöra, vemichten: die Fein- 
de, seine Macht -; jfr omintetgöra; 
alle seine boshaften Anschläge wur- 
den vereitelt od. zunichte gemacht. 
tillit, Zuversicht, f.; till: seine 

- auf Gott setzen, sich auf Gott ver- 
lassen, auf 6. bauen; wenig - auf 
irdische Dinge haben; seinen Wor- 
ten Glauben. schenken; wer sich auf 
Menschen verlässt, ist bald verlassen. 
tillkalla, herbeirufen: einen Arzt 
herbeiholen, zuziehen; einen Schutz- 
mann herbeirufen, um Hilfe rufen; 
Hilfe holen. tillkonuna, 1. jff till- 
hora; 2. später (senare, längre fram) 
treten od. koramen noch Geschiohte 
und Mathematik hinzu; ein anderer 
Umstand, der noch hinzukommt; zu 
diesem Regimente waren noch 2 



tillkämpa sig — tillrådan. 



— 381 — 



tillråcklig( t) — tilhhotL 



Schwadronen Ulanen gestossen; zu der 
alten Krankheit vrår noch eine neuehln- 
zugestossen od. hinzugekommen. till- 
kämpa sig: (sich) den Sieg erkäm- 
pfen, (ohue: sich) den Sieg erringen. 
tillkäJBiiasifva, anzeigen: seinen 
Tod in den Blättern (tidningarna) -; 
einem seine Absicht - od. kundgeben, 
vermelden; es wurde dem Volke ver- 
ktindet; 2. ge sig till känna er gab 
sich mir endlich zu erkennen. till- 
mäta, beilegen: einer Sache Wich- 
tigkeit - od. beimessen; dem GtorOcht 
(ryktet) keinen Glauben beimessen, bei- 
legen. till]iiötes8:&, entgegenkom- 
men od. zuvorkommend sein: es 
freut mich sehr, dass Sie meinen WUn- 
schen entgegengekommen sind, entspro- 
chen haben; [er kommt mir in allem 
zuTor (= går mig i förväg)] er 
kommt mir in allén Stacken entge- 
gen. tillmötesg&ende, 1. a) zu- 
Turkommend; er ist gegen mich äu- 
sserst •; 2. s. Entgegenkommen, n.: 
er ist mir entgegengekommen, er hat 
sich gegen mich gefällig od. zuvor- 
kommend erzeigt (har visat mig -). 
tillnamn, Zuname (Beiname), m. 
-ns -n: Scipio, mit dem Z -n Afrikanus; 
Heinrich, mit dem Beinamen der 
Finkler. tillopp, Zufluss, m.: den - 
des Wassers hemmen; af: der • von 
Beisenden war gross; der - der Leute; 
der Zulauf von Kunden, Besuchern, 
ZuhOrern. tillra» rinnen: die Thrä- 
nen rännen ihm (iber die Wangen 
(kinder), rännen ihm die W. hinab. 
tillreda, zubereiten: ein Getränk 
(dryck) -; jfr laga, tillaga, tillreds, 
jfr beredskap, färdig, tillregla: 
eine Thdr ver -, zuriegeln. tillropa, 
zurufen: er rief ihm zu, er solle ste- 
hen bleiben od. stehn zu bleiben. 
tillryggalägga, zurticklegen: ich 
habe einen Weg, zehn Meilen zurflck- 
gelegt. tillr&dat anraten: einem 
Vorsicht anraten, einem zur V. raten; 
ich will dir weder zu - noch ab-raten: 
jfr rada; ich riet ihm (zu), die Reise 
zu unternehmen. tillrådan, Zura- 
ten, Anraten, n.: auf sein • schrieb 



er den Brief. tillräoklie(t), hin- 
reichend, ausreichend, hinlänglich» 
gendgend: dies ist -, a. etc. od. diea 
gentlgt; mein Torråt ist nicbt -, a. 
etc; er hat -es, a. etc. Vermögen, 
sich zu ernähren; wir kennen ihn -» 
a. etc.; einen -, a. etc. beschäftigen 
(sysselsätta); -, a. etc. wirksam; zur 
GenUge, hinreichend etc. essen, scbla- 
fen; Jöri ein kleines Yermögen ist 
ftlr ihn -, a. etc; die Pension ist zu 
seinem Leben nicht -, a. etc. till- 
räkna, anrechnen: das ist ihm al a 
(zum) Yerdienst anzurechnen; ich 
werde es mir zur besonderen Ehre- 
rechnen (als eine besondere Ehre 
anrechnen); man känn (darf) ihm 
nicht -, was er thut od. er ist nicbt 
zurechnungsfähig. tillrättaskaffa, 
herbeischaffen: die Papiere sind her- 
beigeschafft, zur Stelle geschafft. till- 
rättavisa, verweisen: einen zurecht- 
wei8en(t. n., visan, till rätta); ihm wurde^ 
ein Yerweis gegeben; för: dem Knaben 
seine Unarten verweisen. tillrätta- 
▼isnins, Verweis, m. -e, Zurechtwei- 
sung, f.; jör: einem wegen seiner Un- 
schicklichkeit, deshalb od. deswegen 
einen (strengen, derben) - erteilen od.. 
geben. tills, bis: - heute (i dag), mor- 
gen (i morgon), Montag (- om m.); - es 
schönes Wetterwird; jfr till, till dess; ich 
will mich vorläuiig od. bis auf Weiteres. 
(- vidare) damit begntigen (nöja), till- 
sanimans, zusammen: wir sind - an- 
ge kommen; alle vier - (genommen^; das 
macht hundert Mark-; mit einanderspei- 
sen, erzogen werden, leiden; die Bacher,. 
die hier heC sammen liegen, werden 
nicht einzelnabgegeben (afyttras, läm-- 
nas ej hvar för sig), sondern nur zusam- 
men verkauft; ich war mit einigen^ 
Freunden zusammen; hos', wir wareu 
gestern bei Mdllers zusammen; medr 
ich bin mit ihm (zusammen) gereist. 
tillsats, Zusatz, m.: der Wein hat. 
einen - von Zucker und Spiritus.. 
tillskansa sig: sich (Dat.) dio 
Macht zuschanzen, aneignen. till- 
skapa, schafiTen: BedUrfnissO' (be- 
hof) -. tillskott, Zuschuss, m. -e 
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+: einen - leisten (gOra); als • zu 
seinem Gehalte gabmanihm ... till- 
skrifva, 1. jfr skrifva till; 2. za- 
schreiben: man muss es seinem Un- 
verstande -; die That (handlingen) 
einer unsichtbaren (osynlig) Macht 
-. tillskynda, jfr förorsaka. tiU- 
skyndelse, Anregung, f.: es geschah 
auf seine -. tillströmning:, jfr 
tillopp, tillstnnda, jfr förestå. tiU- 
stymmelse, Spur, f.: man fiudet in 
diesem Buche keine - von gesundem 
Menschenverstande. tillstyrka, an- 
raten: die strongs ten Massregeln (åt- 
gärder) -; ich riet ihm (an), es zu 
thun; ich beantrage, ihn verhaften zu 
lassen (jag tillstyrker, att man låter 
häkta honom), tillstyrkan, Anra- 
ten, n.: es geschah auf sein -. tillstft, 
(ein)gestehen: die Wahrheit -; auch 
muss ich -, zugeben, zugestehen, dass 
ich dort war (nicht: wäre), dort ge- 
weseu zu sein; - för: er gestand mir, 
dass er unrecht gehandelt habe, hatte, 
hat. tillstånd, 1. Zustand, m. -e+: 
der - der Leute; ein - allgemeiner 
Schwäche; af: ein - von Baserei; i: 
das Yolk in einem • der £rniedrigung 
linden; Tiere in wildem -e; 2. jfr 
tillåtelse; mit obrigkeitlicher (veder- 
börligt) Erlaubnis. tillstädes, zu- 
gegen, anwosend; du warst -, als es 
geschah; als er herbeikam od. er- 
schien, zur Stelle kam (då han kom 
-); jfr 8ätt(a); vid: bei den Spielen 
der Kinder - sein. tillställa, 1. 
zusiellen: einem das Paket -; jfr 
ställa till. tillställning, Fest, n. 
-es -e: 1. (fest); för: heute abend wird 
ihm zu Ehreu ein - gegeben (man har 
- för honom i afton); på; ich war nicht 
auf dem -e (jag var ej på -en); 2. 
Anordnung, f. -en: das hat sie ge- 
than, angesteVt (wenn es sich um et- 
was Schlechtes handelt^, das ist ihr 
Werk (det är hennes -), das ist auf 
ihre - (hin) geschehen. tillsyn, Auf- 
sicht, f.: wer ftthrt (hat) hier die -? 
under: er steht unter der - seines 
Vormuudes (förmyndares); öfver: er 
ftihrt (hat) die - iiber die Arbeiter 



od. die Arbeit. tillsägelse, jfr be- 
fallning, tillsättning, Besetzung, 
f.: die - einer Stelle (af en plats); die 
Niedersetzung eines Ausscbusses (ut- 
skott); die Ernennung eines Lehrers. 
tilltal, 1. Anrede, f.: fraher (förr) 
war j^du" die gewöhnliche - an die 
Dienstboten (tjänstfolket); das Wort 
wird bei der - benutzt (ordet begagnas 
i -); 2. jfr tillrättavisning; 3. jfr åtal.^ 
tilltala, 1. anreden: einen -; 2. göra 
ett godt intryck ansprechen: das 
Buch hat mich sehr angesprochen, 
hat mir sehr zugesagt, gefallen; ein 
ansprechendes od. anmutiges Äussere 
(yttre); sich angenehm berUhrt fdh- 
len (känna sig -d); dieser Vorschlag 
findet Uberall Anklang; - genom: durch 
seine edle Einfachheit (enkelhet) an- 
sprechen; - medi er redete mich mit 
du an; - påi er redete mich auf 
deutsch (på tyska) an; 3. jfr åtala. 
tilltro, zutrauen: das hatte ich ihm 
nicht zugetraut; ich haba mir selbst 
zu viel zugetraut; ich getraue es mir 
nicht; ich getraue mich nicht; ich 
getraue mir nicht od. ich habe nicht 
das Herz, es ihm zu sägen, tillträ- 
da, antreten: die Begierung, einen 
Dienst -; einen Besitz - (- en egen- 
dom), tillträde, 1. Zutritt, m.; 
hos, till] der - zu ihm steht allén 
offen od. frei; freien - zu (bei) einem 
haben, erlangen (få) ; den - zu einem 
erzwingen; man verweigerte ihm den 
- in ihr Zimmer od. zu ihrem Z.; 
Einlass in die Festung; åt: den Da- 
men - gewähren, die D. zulassen (läm- 
na - åt); 2. Antritt, m.: bei dem • 
seiner Begierung, seines Amtes; der 
Antritt eines Besitzes; bei der Be- 
sitzergreifung eines Grundstdcks. till- 
tvinga, erzwingen: ich erzwang mir 
seine Einwilligung (^samtycke). till- 
tyga, zurichten: einen Ubel od. arg 
-. tillvarataga, jfr vara. till- 
verka, anfertigeu: Stoffe (tyger) • 
(fabrizieren, herstellen), jfr förHlrdiga. 
tillvinka, zuwinken: einem Beifall, 
einen Gruss (hälsning) -. tillvinna, 
gewinnen: mein Auftreten gewann 
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(er-warb) mir das Vertrauen meiner 
Nachbarn, durch meio A. erwarb ich 
mir d. V. m. N.; durch Fleiss und 
Ånstrengung erwarb er sich die Ach- 
tung seines Prinzipals, gewann er 
seinem P. Achtuog ab. tillvita, 
Torwerfeo: die Yersäumnis (försum- 
melse), dIe Sie mir -. tillvitelse, 
Beschuldigung, f. -en: einen schwe- 
ren Vorwurf, eine schwere Beschuldi- 
gung gegen einen erbeben (gOra ngn 
en svär -). tillvägabringa, jfr 
åvägabringa. tillvlUla sig, sich 
anmassen: ich masse mir ein Becht 
an. tillvålzt, Zuwachs, m.: Bevöl- 
kerung and Verkehr befinden sich in 
einem ungemein raschen - (befinna 
sig i ytterst snabb -). tillÅta^ er- 
lauben: - (gestatten) Sie mir! - (ge- 
statten) Sie mir eine Frage? wenn 
Sie es mir - od. gestatten (om ni 
tillåter); er erlaubte od. gestattete 
keinem, sich zu nähern; ich erlaube 
od. gestatte es gern, dass er kommt; 
ist es erlaubt od. gestattet (,hier 
einzutreten)? meine Gesundheit er- 
laubt es nicht od. lässt es nicht zu; 
- sig: er erlaubt sich manche Frei- 
heit, Freiheiten, nimmt sich grosse 
Freibeiten heraus. till&telse, £r- 
laubnis, f.: er gab ihm die - zublei- 
ben; er hat die Erlaubnis zu kom- 
men, es zu thun; med: mit Ihrer -; 
mit Genehmigung der Behörde (med 
vederbörligt tillstånd), mit hoher, 
allerhOchster Erlaubnis; till: er hat 
keine - dazu; - zur Errichtung einer 
Fabrik; utan: er ist ohne - fortge- 
gangen. tillägg, Zusatz, m. -e+: 
einen -, einen Yorbebalt, eine Klau- 
sel, eine Einschränkung (ein Kodicill) 
zu einem Testament machen (göra - 
till ett testamente); till: Zusätze zu 
einem Kapitel, Paragraphen machen; 
Nachtrftge zu einem Werke schrei- 
ben; einem eine Zulage von 2oo M. 
zu seinem Gehalt gewähren. till- 
Iftgga, hinzufflgen: noch einBeispiel 
-; und wenn wir -, dass ...; eswird 
hinzugefugt, dass...; die hinzugeftlg- 
ten Erläuterungen (förklaringarna); 



„ich bin zufrieden^, fflgto er hin- 
zu; fehlende Wörter im Wörterbuch 
nachtragen; jfr tillskrifva; einem 100 
M. zu seinem Lohn zulegen, eine Zu- 
lage gewähren. tillägna, a) zueig- 
nen: einem ein Buch - od. widmen; 
sich ganz der Ghemie widmen; b) - 
sig: er hat sich (d.) mehrere meiner 
Entdeckungen zugeeignet, zu eigen 
gemacht, angeeignet; er hat sich 
meinen Stock, meiue Schreibweise 
angeeignet. tillämpa, anwenden; - 
på: man känn diesen Vers auf ihn - 
(nicht: beziehen); der Vers lässt sich 
nicht auf ihh -. tillämplig, an- 
wendbar: das ist auf vorliegenden 
Fall nicht -. tillämpning, Anwen- 
dung, f.r das iindet (äger) s«ine volle 
- auf die Nähmaschine (symaskinen). 
tilländagå: wenn der Vertrag ab- 
gelaufen ist; wenn das Jahr uro, ver- 
flossen, zu Ende, abgelaufen ist; das 
Jahr, der Vorrat an Getreide (spann- 
mål) geht zu Ende. tillöka, jfr 
Oka; eine vermehrte Anflage (upp- 
laga), tillökning, jfr ökning. till- 
Önska, jfr önska, tima, jfr hända. 
tinune, Stunde, f. -n: sechs -n 
Schlaf; einige -n emsiger (flitigt) Ar> 
beit; ein paar -n Wegs weiter; in 
den -n, in denen (de timmar) ich 
lese; efter: uach einer Wanderung 
von zwei -n, nach zweistdndiger W.j 
nach drei -n qualvollen Wartens; 
i: er ist seit vier -n hier (har varit 
här i ...); er muss von der Arznei 
sttlndlich einen EsslöfTel (voll) ein- 
nehmen (ta en matsked i t.); er be- 
kommt 2 M. (fdr) die Stunde (han 
har två Mark i -n); er känn hier (s) -n- 
läng sitzen (han kan sitta här i flere 
timmar); om: in (selten: nach) einer 
• ist er hier; på: auf od. far eine - 
ausgehen; ich werde mich zur bestimm- 
ten - einstellen; ich bin den V7eg in 
einer - gegangen; den Wagen auf od. 
far eine - mieten (hyra ett eki- 
page på -); öfver: er wartete aber 
eine -. tina npp: der laue Wind 
hat das Eis aufgetaut; das Eis, das 
Fenster ist aufgetaut, aufgegangen. 
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tindra, funkeln: die Sterne -. ting» 
iJericht, n. -e: - halten (sitta); pd: 
auf dem -e sein (?ara p& -et): till: 
^Inen vor - laden (stämma); aufs - 
gehB (resa till -et), tinga p&isich 
{D.) einen Platz sichern od. mie- 
ten, einen P. belegren, jfr beställa; - 
hört: er ist fUr heute schon Tersagt 
<han har -t bort sig); (om hjälphn- 
«tran) sie ist ftlr heute angenommeo, 
gemietet (als Stutze der Hausfraa) 
[borttingad], tisdag, jfr fredag. 
titel, Titel, m. -: der - Graf od. 
eines Grafen (Grafentitel); einem den 
-Farst (besser: den FQrstentitel) ver- 
leihen, gebeo; med: ein Buch, betitelt 
{nicht: mit dem •) „Qut Deatsch;" 
på: der - eines Romans; wie betitelt 
sich das Buch? wie ist das B. be- 
titelt? titt, 1. jfr blick; 2. kort be- 
sOk) kurzer Besucb, m.: er sprach 
bei mir vor (gjorde en - in till mig). 
titta, gucken: - Sie mal her (- hit 
baraj! sehen Sie doch her (- bit)! 
guck (schau), da kommt er! - bort: 
or blickte weg; - efter: er blickte 
mir nach; ich schaute nach ihm aus; 
«r guckt nach den habschen Mäd- 
chen, schaut, guckt d. b. M. nach; 
- fram: er guckte hertor (heraus); 
«ein Schnupftuch guckt ihm aus 
der Tasche; Blumen, die aus dem 
Schnee herTorg.; die Sonne blickt 
binter Wolken hervor, durch die W.; 
^ i: ins Buch •; einem in die Kar- 
ten -; - igenom: a) ich schaute, guckte, 
blickte dur4}h; er guckt durch die 
Spalte; b) - igenom: (t. i. brefvet) den 
Brief du'rchgacken, du'rchaehn; -t»: 
a) blicken, gucken, schauen Sie her- 
ein od. hinoin; b) besöka sehen Sie 
bei Gelegenheit ein, sprechen Sie bei 
Gelegenheit Tor; ich werde im Yor- 
beigehen bei dir vorsprechen od. ein- 
«ehen, yorkommen; kommen Sie bei 
O. Tor? - ned: von der HOhe auf die 
Stadt hinabblicken; - på: er blickte, 
guckte,. schaute ihn, das Buch an; er 
guckte auf die Strasse hinab; - un- 
der: er schielt (-r under lugg); (uber- 
tragen) er blickt, sieht scheel; - upp: 



er blickte (guckte) auf, er blickte, 
sah, schaute in die HOhe;- «<: er guckte 
(blickte) heraus od. hinaus, zum Fön- 
ster heraus od. hinaus (ut genom f.); 
zur Thtlr hinaus -. titnlera: ei- 
nen titulieren, betlteln, anreden; ei- 
nen "Herr Ingenleur" - (- ngn inge- 
niör). tjnsa, a) entztlcken: einen 

- (bezaubern); er war öber ihren 
Gesang od. von ihrem 6. entztickt; 
b) beschwören: eine Schlange -. tjnta, 
heulen: der Wolf, der Hund, das 
Kind, der Sturm heult. tjllna, die- 
nen: einem Herrn, dem Vaterlande -; 

- a/, jfr aft.; - för*, er dient um od. 
far Lohn, um od. fUr Kost (f9r ma- 
ten); - ho»: bei einem als Koch •; 

- ihop: er hat sich lOOO M. verdient, 
zusammengespart (han har -t ihop 1000 
Mark); - hv€tr: sie wird noch im 
Dienst bleiben; - med: känn ich Ih- 
nendamit -? damit ist mir nioht ge- 
dient (är jag ej tjänt); - $om: (als 
Soldat) -; er dient jetzt (= han är 
nu soldat); in Deutschland dient 
man 2 Jahr(e), die Freiwilligen die- 
nen 1 Jahr; - till: a) zum (till) Mas- 
ter (mönster), zum Vorbild, zum 
Yorwande (förevändning), zum Ge- 
braucbe (bruk) im Haushalte -; b) 
einem zum Wegweiser, zur sicheren 
Leitung, zur Nachachtung (efterrät- 
telse), als Warnuog -; c) wozu dient 
dies allés? was soll das? was soUte 
es wohl ntltzen (hvad skall det - till)? 
das dient zu nichts; es nOtzt nichts, 
es hat keinen Sinn (-r till intet), 
den Brief zu schreiben; was hat das 
far einen SinnP was nOtzt es, hin- 
zugehen (hyad -r det till att gä dit)? 
d) ein kleines Zimmer, welches als 
Salon dient; - tffM^er: er hat unter 
diesem General gedient; - tfppterhat 
es weit gebracht (-t Big upp); von 
der Pike auf dienen (• sig upp från 
intet); - ut: er diente seine Zeitaus, 
er hat ausgedient. tjAnare, Diener, 
m. -: (Ihr) - (-)! (Ihr) ergebenster - 
((öd)mjaka(8te) -). tjänlig, dien- 
lich, dienstlich: etwas far - od. dienst- 
lich ftnden, halten; die passende 
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Jahreszeit; die geeigneten Massregeln 
treffen, um ihn Torzuftihren (hämta 
ngn med -a medel); för: was ihm 
ftlr den Zweck (ttndam&let) - (gut, 
geeignet) dttnkt; mot: ein far das Kopf- 
weh -es (dienstliches, geeignetes, 
^weckm&ssiges) Mittel, ijä&flt, Dienst, 
m. -e: a) einem einen - leisten od. 
erweisen, einem einen Gefallen thun; 
b) er hat sich als Arbeiter ?erdingt 
(har tagit -); der Diener hat bei 
mir -e genommen, er ist bei ihm, 
beim Zoll(amt) in - getreten; t; sie 
steht (är) in meinem -e; er ist in 
preussischen -en (i preussisk -); 
«inen in - nehmen; in russische -e 
treten; med: was steht Ihnen zu -en 
od. womit känn ich Ihnen dienen 
(hTarmed kan jag stä till -)? ich 
stehe Ihnen zu -en (står till er -), 
ich bin, stehe ganz zu Ihren -en. 
tjänstgöra, fungieren; för: er rer- 
tritt meine Stelle od. mich; er trät 
fUr mich ein; t: er ist im Schulamt 
thätig, er ist Lehrer (tjänstgOr i 
skolan); «om: als Dolmetscher (tolk) -;er 
that den Dienst eines Dolmetschers od. 
er Torsah, Terwaltete das Åmt eines 
Dolmetschers od. nahm das Å. eines D. 
wahr; er waltet seines Amtes als 
Bichter (domare); der Tisch versah den 
Dienst eines Bettes (fick - som säng). 
tjänstgöring, Dienst, m.: wegen 
der gewissenhaften Fabrung od. Wal- 
tung seines Dienstes wurde er be- 
lobt; t: er hat - (är i -); derdienst- 
habende OfFizier, Beamte. toalett, 
Toilette, f, -n: - machen. tok: jetzt 
geht allea verkehrt (p& -); die Sache 
läuft schlimm ab (g&r p& •); es geht 
schief damit; es geht krumm (schief) 
mit ihm, es känn ihm in die Bude 
regnen, er känn damit eklig auflau- 
fen. tokig, jfr galen, tolk, Dol- 
metscher, m. -: sie sprachen darch 
einen - mit einander, sie unterhiel- 
ten sich mittels eines -s. tolka, 
▼erdolmetschen: seine Rede -; seine 
Rede ins Schwedische -; die beilige 
Schrift, ein Gesetz (lag) auslegen; 
(bei einem Toast) die GefUhle der 



Anwesenden -, den Oefahlen Ausdruck 
verleihen, geben. toBi(t), leer: -es 
Glas; mit -en Handen; -er Kopf; -e 
(eitle) Versprechungen (löften); efter: 
nach seinem Weggang (seiner Abreise) 
ist es hier so Ode (det är så - efter 
honom), ton. Ton, m. -0+; ^: Leute 
▼on gutem -; i: das sägen Sie mir 
in diesem -e; in ernstem -e; er sprach 
in gedämpftem -e (Gen. veraltet); 
på: das Wort hat den - auf der er- 
sten Silbe (stafyelsen); till: es gehOrt 
zum guten od. feineu -, es ist jetzt 
feiner -. topp, Gipfel, m. -: der - 
eines Berges, der Wipfel des Baumes, 
der First eines Gebäudes; jfr spets; 
från: einen von oben bis unten od. 
von Kopf zu Fuss od. Tom Scheitel 
bis zur Sohle (från - till tå) betrach- 
ten. torde: er dtlrfte kommen; es 
darf wohl fOr unrichtig gelten; wie 
(såsom) man sich erinnern wird od. 
dtlrfte; sendenSie gef.(=:gefailigBt)da8 
Paket umgehend. torg. Märkt, m. 
-e+; på: Butter auf dem -e kaufen; 
på, till: ZQ -e gehen, fahren; auf den 
- gehen; seine Waren zu -e bringen, 
trägen, ziehen; seine Ansichten zu -e 
(till -s) bringen; vid: am grossen -e 
ein Haus haben. torka, a) trocknen 
(^ trocken werden od, machen), dör- 
ren (= dtlrr (förtorkad) machen), 
(ver-)dorren (= dörr werden): ich 
trocknete mich ab; die Wäsche (klä- 
derna) trocknen; das Geschriebene 
trocknen lassen; der Weg ist schnell 
getrocknet; b) das Heu trocknen, 
Frtlcbte, Getreide trocknen od. dör- 
ren; Fische dörren; - af: jfr aft.; - 
bort: a) den Staub (dammet) Tom 
Tisch (ab)wischen; b) der Baum ist 
Terdorrt; das Gräs ist duroh die Hit- 
ze yerdorrt; - fast: das Papier ist 
angetrocknet; - fråni jfr ur; - för: 
die nassen (våta) Kleider am Feuer 
trocknen; - i: die Hände an der Luft, 
an der Sonne trocknen; ich trockne 
mir das Gesicht ab (-r mig i ansik- 
tet), weil es nass ist, ich wische 
mir das G. ab, weil es staubig ist; 
die Wäsche (kläderna) trocknet an 
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der SoDDe; - ihop: die £]ätter sind 
zusamineDR:etrocknet; dae Leder ist 
eingetrocknet; - ini a) die Tinte 
(bläcket) ist eingetrocknet; b) fig. 
der Bali (balen) -wurde zu Wasser, 
kam nicht zu Stande, ans dem B. 
wurde nichts; - om\ ich wischte mir 
den Mund ab; ich trocknete mir am 
Handtuch die Hände (ab), [-de mig 
om b. med h.]; ich wischte mir die 
russigen (sotiga) fiände am Hand- 
tuch ab; - på\ ich wischte mir die 
Hände an einer Servlette ab; - upp: 
a) daB Blut, die Tinte aufwischen 
(auftrocknen); b) die Wege sind aus- 
getrocknet; es trocknet aus; - ur: er 
wischte sich den Schweiss (svetten) 
von der Stim (pannan); - uti die 
Hitze dörrt das Land aus; die Quelle 
versiegt; der Bach ist ausgetrocknet, 
vertrocknet. torr, a) trocken: a) -er 
(dtirrer) Boden (trockener Boden=fort- 
währender Zistand; dflrrer B. :=. zeit- 
veiliger Z.); -e Luft; -es Blått; -er 
Mensch; -e Lekttire; das (T) -e (= 
Land); b) förtorkad dtlrr: -er Zweig; 
-es Blått; er ist - und mager; t: der 
Mund ist mir trocken; på: aufs (T) 
-e kommen, torrlftgga, entwässern: 
eine Wiese, einen See - od. trocken- 
legen. torsdag, jfr fredag, traf, 
Trab, m.; t: - reiten; påi einen auf 
den Trab bringen, einem auf die 
Strtlmpfe helfen; einen springen ma- 
chen; einem Beine machen, einem 
Feuer unter die Beine m. (hjälpa ngn 
pä -en), trafikera, befahren: einen 
Weg -; wenig -e Strasse. trafva, 
träben: • mof. auf einen, einem Dorfe 
zu -; - omkring: den ganzen Tag bin 
ich (herum od.) umhergetrabt; - till: 
nach der Stadt -; - undan: lassen Sie 
Ihr Pferd etwas zut. trakt, Gegend, 
f. -en: die ganze - strömte zusam- 
men; die Umgegend (den kringliggande 
•en)] från: aus welcher - kommt er? i: 
a) die Stadt liegt in einer schönen -; 
ich verweilte (stannade) sehr länge 
in der -; in der - von Paris; in den 
•en Europas, die ...; b) Schmerzen in 
der - des Herzens od. in der Herzg.; 



omkring: die - ringsum od. die um- 
liegende - (am besten: die Umgre- 
bung) ist felsig; die Umgebung" "Wiens 
(- omkring W.); er wohnt lu jener 
Gegend, Umgegend od. dort her- 
um (bor i -en där omkring); på: 
hierorts (härpå -en), bei uns zubau- 
se weiss man nichts davon. trakta, 
trachten: er trachtete mir nach dem 
Leben; nach Beichtum -. traktera, 
traktieren, bewirten; - af: ich fuhlte 
mich durch ihre Visite nicht beson- 
ders (ej vidare) geschmeichelt; - med; 
einem Wein vorsetzen, einen mit Wein 
frei halten; einem ^in Mittagessen auf- 
tischen, ponieren, werfen (schmeissen),. 
auffahren lassen; er gab mir eine 
hflbsche Erzählung (berättelse) znm 
besten; einen mit Wein, einem Mit- 
tagessen, Schimpfwörtern (ovett), 
Schlägen (stryk) traktieren, regalieren 
od. einem Schimpfwörter, Beleidigungen 
an den Eopf werfen; ein^n verhauen, 
dUrchhauen, diirchwalken, einem die 
Jacke ausklopfen, einem das FeJI 
gerben. trampa, treten, klmnpigrt 
trampeln: einen -; ein Rad (hjul) -; 
- af: einem Tiere ein Glied abt.; -i; 
er ist in den Eot (smutsen) getreten; 
in seine Spuren -; die Religion in den 
Staub, zu Boden, mit Ftissen -; • 
igen: LOcher in der Erde zut.; - ihjäl: 
eine Schlange tot -, zer.; - ned: die 
Absätze (klackarna) schief -, ab-, 
herunter- od. niedertreten; die Erde 
niedert.; die Pferde zertraten (zer- 
staropften) die Ernte (skOrden); das 
Getreide (säden), den Rasen (gräset) 
zertreten; - på: ich trete auf dich, 
dir auf das Kleid, dir auf den Fuss; 
er ist auf eine Schlange (orm) 
getreten; einem anf die Haoken - 
(Fersen nur poet.) [- ngn pä hälar- 
na]; - sönder: den Spiegel entzwei -, 
kaputt - (zertr. nur von Menschen, 
Tieren, Saaten u. ähnlichen belebt 
gedachten Dingen); - till: die Erde 
zut.; - under: die Gesetze (lagarna) 
unter die FUsse, mit Ftissen -; das 
Volk zert.; ut: er hat die Kinder- 
schuhe ausgetreten, niedergetr. 
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«port, Transport, m.: der - od. (in 
gehobener Sprachweise) Zugr der Oe* 
fangenen (f&ngarne), der Gefangenen- 
transport; die Beförderung von Oli- 
tern, der Gater (gods), trappa, 
Treppe, f. -n; •*, på: ich wartete auf 
der -; sie klatschten draussen auf 
der -; Hlh er gab ihr das Geleit 
(följde henne) bis zur (auf die) -; - 
upp: er wohnt drei -n, drei Stock 
{werk) hoch od. im dritten Stock, 
llber drei Troppen (= die Tierte Etage 
skandinavisch!),er bezieht die dritte 
Etage; er giug (stieg) eine - hOher. 
'trappsteg;, Stufe, f. -n: er stånd 
auf der untersten -. trasa sOnder: 
die Kleider zerfetzen. trassla bort: 
er hat die Sache Torwirrt, verhaspelt, 
in Yerwirrung gebracht, durcheinan- 
4er gebracht; die Angelegenheit ist 
infolgedessen sehr yerworren; - ihop: 
•die Fäden (trådarna), die Fragen 
verwirren; - in: der Fisch hat sich 
in das Netz, im Netze verstrickt od. 
▼erwickelt; er hat die Sache yerwirrt, 
verhaspelt; er ist auch in diesen Han- 
del yerwickelt; eine verworrene Sache; 
•er hat sich in seiner Rede Torfan- 
gen, verwirrt, verhaspelt; - tilll jfr - 
bort, ihop; verwirre, verhasple mir 
das Gam uicht. traflis(t), a) an- 
genehm, gemtltlich: er ist sehr ange- 
nehm (umgKnglich, gesellig); eine an- 
genehme Familie, Gesellschaft; b) 
•ein -es od. g. -es Leben; wir ver- 
brachten eine gematliche od. a. -e 
Stunde; eine gemtitliche (od. a. -e) 
Wohnung; ein freundliches od. g. -es 
Zimmer; das Haus ist sehr wohnlich, 
iingenehm; das ist ein lauschiger Ort, 
Flatz; er hat ein wohnliches, bebag- 
liches, gemlitliches Heim; c) ein nöt- 
ter Hat; jfr underhällande (bok etc); d) 
•er hat ein angenehmes ( anziehendes) 
Wesen (sfttt); e) man fahlt sich bei 
ihm so gemtltlich, heimisch od. so woh- 
}ig; ich fand es recht gemUtlich (jag ha- 
de rtttt -t); es ist hier sehr gemat- 
lich; es ist mir sehr angenehm, sehr lieb 
zn hören (det var -t att f& höra); auf 
dem Balle war es sehr gematlich; in 



dieser Familie geht es immer sehr 
gemtltlich zu. trefnad, Gemtitlich- 
keit, f.: es einem gemOtlich machen 
(bereda ngn -); die häusliche Gemtlt- 
lichkeit, Behaglichkeit ^hemmets -); 
GemUtlichkeit, Behaglichkeit im 
Hause verbreiten, schaffen (sprida 

- i hemmet), trefva, herumtap- 
pen; - efterx nach seinem Hute - 
od, -tasten; -fram till; ich täppte od, 
tastete mich nach dem Fenster hin; 

- «': im Finstern (mörkret) - od. -tas- 
ten. trifras, a) om djur, växter ge- 
deihen : das Vieh gedeiht vortrefflich; 
diese Pflanzen - in diesem Boden; kein 
Grasgedeiht auf diesem Bodenod. kommt 
8. d, B. fort od. auf; b) om personer 
gefallen: wie gefällt es Ihnen (hur 
trifs ni)? wie hat es Ihnen in Berlin 
-? es gei^Ut mir dort sehr gut; hier 
ftlhle ich mich heimisch, es heimelt 
mich hier an; in der Stadt hat es 
mir gar nicht -, konnte ich mich 
nie heimisch ftlhlen, habe ich mich 
nie so recht heimisch geftlhit; es ge- 
fällt jnir hier nicht. triumf, Triumph, 
m. -e: Gefangene im -e herumftlh- 
ren; einen im - herum (einher) trägen, 
trimnfera, triumphieren: mit -der 
Miene; - öfvtri tlber seine Feinde -. 
tro, 1. s. a) Glaube, m. -ns: ich bin 
des -s (det är min -); ich glaube, er 
ist ein Schelm (han är en skälm, det 
är min -); er ist des -s, dass sie 
kommt; b) Treue und Gehorsam (lyd- 
nad); på: der • an Gott, an die Un- 
sterblichkeit der Seele; auf guten -n 
od. aut Treu und Glauben versichern; 
in gutem - handeln; tilh er schenkt 
ihm, seinen Worten -n (sätter - till 
honom etc); einer Versicherung -n 
beimessen; utan: ein Mann ohne -n; 
2. v. glauben: a) wer hatte das ge- 
glaubt od. gedacht? ich glaube kaum 
(det -r jag knappt); das will ich 
glauben o. meinen (det siculle jag -), 
das sollte ich doch gl. o. meinen; 
man glaubt ihm nicht mehr; ich glaube 
es Ihnen (jag -r er); ich traue (tror^ 
litar på) ihm; b) die Damen glaub- 
ten sich allein od. glaubten, dachten, 

22 
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meinten, yermeiDten allein zu sein; 
er glaubte mit ihm zu reden (trodde 
sig tala med honom); c) ich glaube 
(dir), dass du es gesehen hast; ich 
glaube (denke, meine) nicht, dass er 
-wiederkommt; ich glaubte (dachte, 
meinte), er sei od. wäre ein ehrlicber 
Mann; man glaubte, dachte, meinte, 
dass er der armste von allén wäre; 
man sollte gl., denken o. meinen, er 
wäre nftrrisch; - om\ was halten (den- 
ken, meinen) Sie davon? das hatte 
ich nie von ihm geglaubt, gedacht, 
erwartet (det hade jag inte >tt ho- 
nom om); - på\ an einen Grott, an Ge- 
spenster, an sein Waffenglfick -; ei- 
nem •; einem aufs Wort -. trogen* 
treu: a) ein (ge)-er Diener; ein (ge)- 
-es Tier, Bild; eine (ge) -e Schil- 
derung, tJbersetzung; b) einem, sei- 
nem Vorsatz - sein, bleiben; c) tro- 
get: seine Pflichten - od. getreu, (ge-) 
treulich erfullen; er halt sein Wort 
-, get., (ge) treulich; (ge) treu nach 
der Natur gezeichnef; (ge)t. ab- 
schreiben, schildem; wortgetreu ^ber- 
se'tzen; (biblisch) sei getreu bis in 
den Tod; t (in i): bis in (an) den 
Tod od. bis zum Tode (ge)- sein. 
trohet, Treue, f.; medi mit - målen; 
mot: - gegen den Ländes herrn, zu 
ihr. trolla, hezen: man mfisste - 
od. zaubern, um das zu thun; - horV. 
einen Hut weg (fort)hexen od. weg(fort) 
zaubern; -fram: er hat das Bild auf die 
Leinwand (duken) gezaubert; eine £r- 
scheinung hervorzaubern. trollslag: 
wie durch Hexerei, Zauberschlag war 
allés wieder lebendig. tron, Thron, m. 
-e: auf dem - sitzen; einen auf 
den - setzen; auf den- gelangen od. 
kommen, den - besteigen; einem auf 
dem - folgen. tronbestignins» 
Thronbesteigung, f.: bei (vid) seiner 
-. trots, s. Trotz, m.; prep. trotz: a) 
er kam - des Sturmes od. demStur- 
me zum T.; - der gegebenen Befehle 
od. den g. Befehlen zum T.; - allés Ru- 
fenS; allem, allem Sträuben, Sturm und 
Regen zum T.; -dem (, dass) diesmein 
Freund ist; i - a/", jfr fOreg.; -dem 



(i - däraf, det oaktadt) glaube ich es- 
aber; Tnoti seinen Eltern gegenttber 
Trotz zeigen, trotzig auftreten; påz 



er that es aus 



tiU'. mir zum -e 



that er es. trotsa, trotzen: einem, 
dem Sturme, den Ängriffen der Fetn- 
de, allén Beschwerden -; in einem 
Grade, der jeder Beschreibung spot- 
tet; ich mache es trotz- jedem 
(beliebigen) besser (jag -r hrem som 
helst att göra det bättre); - sig 
till: das Oeld (Ton einem) ert.; ebem 
(af ngn) das Geld abt. trottoir^ 
BOrgersteig, m. -e, Trottoir, n. -s: 
er stånd auf dem -. trovärdig, 
glaubwardig, (nur ron Sachen) glaub- 
haft: ein -er Mann; -e, glaubhafte £r- 
zählung ^berättelse); 7on -er Seite. 
truga, nOtigen: er nOtigte mich zu 
essen; ich zwang mich zum Essen; - af* 
einem eine £rklärung abnOtigen; - tr 
ich wUrgte die Speise (maten) hin- 
unter; - på: er nOtigte od. zwang od. 
schwatzte mir das Messer auf; icb 
will mich ihm nicht aufdrängen, icb 
will ihm nicht zur Last fallen, trnm- 
ma, (herum)trommeln; - påi auf dem 
Fenster, an der Thflr, auf der Fen- 
sterscheibe, auf dem Tisch, auf dem 
Elayier (benim)-. tryck, Druck, 
m.: das Buch ist ein erster -; 
i -: seinen Namen gedruckt le- 
sen (se sitt namn i -); das fln- 
det sich nirgends gedruckt, nie in 
Drucksachen od. Druckwerken, das 
kommt in der Schrift nicht Tor (det 
förekommer aldrig i -); das Buch ist 
im -er8chienen(bar blifyit synlig i-); 
på\ a) eine Schrift in - geben (ge 
ut p& -et); b) durch den • auf einen 
Knopf (knapp); einen - auf einen 
(au8)Qben. trycka, 1. drucken: er 
drttckt ihm die Hand (trycker hans 
h.); - a/: jfr aft.; - •: er drackte 
ihm ein Geldstttck in die Hand; • 
fied: die Preise herunterd.; er hat den 
Hut tief in die Stirn(e) gedrQckt; 
- på\ auf eine (einer) Feder -; der 
Helm drackt ihm am Kopf; er drackte 
ihr einen Kuss auf die Lippen; Ge- 
schäfte (ärenden), die auf mir las- 
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ten; die Schuld drfickte ihn, la; ihm 
schwer auf dem OewisseD, lastete schwer 
auf seiDem Gewissen; - tUh einen an 
seine Brust -; - öfveri das Kleid 
drUckt mich auf der Brust; 2. bOc- 
ker etc. drucken: ein Buch -; - omi 
ein Buch limd.; - på: an einem neuen 
Werke -; diese Muster werden auf die 
Tapeten gedruckt. tryckande, a) 
drttckend: -e Last, Uitze, Armut, Not; 
dringendes Bedtlrfnis; -es Gesetz (lag); 
die Luft ist schwii], drttckend. laryo- 
keri, Druckerei, f. -en: er ist in, auf 
der -. tryekning, Druck, m.; un- 
der •: das Buch ist im - od. wird 
eben gedruckt, es wird éhen am Bu- 
che gedruckt. trysB(t), jfr säker; 
das kOnnen Sie getrost thun; damit 
hat es keine Gefabr, Not; darauf kOn- 
nen Sie sich getrost Terlassen (det 
kan ni - lita p&). trySKCh jfr be- 
trygga; diese Massregel wird ihm 
Sicherheit gewähren, ihn sichern, 
sicher stellen; einer, auf den man 
bauen, sich verlassen känn (- sig 
till). trygsHet, jfr säker( het), try- 
ta, jfr fattas, tråka ut, langwei- 
len: er hat sie (mit seinem Geplau- 
der) gelangweilt, angeOdet. tr&- 
kis(t), langweilig, öde, ledern; -er 
Mensch; ein Öder od. lederner Kerl, 
eine Ode od. lederne Gesellschaft, ein -es 
(0., 1.) Buch; es langweilt mich, mir 
erscheint es langweilig (0., 1.) (jag 
tycker det är -), dahinzugehen, dass 
er 80 länge bleibt; - för: das ist mir 
unlieb; es ist mir unlieb, das zu hö- 
ren; - hos: bei ihm war^s mir zu - 
(0., 1.) (hade jag så -); erlangweilte 
sich bei mir; - i: es war in dieser 
Gesellschaft sehr - (0., 1.). tr&na, 
schmachten: einen - lassen; - bort: 
sie welkte dahin, sie härmte sich ab, 
Terging Tor Sehnsucht. tr&ns;, ^^S 
(enge): eine -e Strasse, Wohnung; ein 
-er Kreis; wir sitzen hier zu ge- 
drängt (ha fOr -t); wir sitzen, woh- 
nen hier zu -; för -: der Rock ist 
ihm zu -; die Hosen (byxorna) sitzen 
sehr prall, der Rock ist eng, drtickt; der 
flat ist zu klein. tr&]isiit&l> Be- 



drängnis, f. -se; t -: er sitzt od. 
steckt (är) in der Enge (i -); einen 
in die Enge treiben. träda, 1. stiga, 
gä treten: - emellan: sich zwischen 
die Streitenden drängen; die Polizei 
legte sich ins Mittel, trät dazwischen, 
grifP ein; - fram: tritt ror und sieb; 
die Zeugen (Tittnena)tratenyor (auf); 
er war an das Grab getreten, zum 
Grabe getr., er war herangetreten; er 
trät auf sie zu (trädde fram till 
henne); - för: zum Ältar -; - i: an 
seine Stolle od. Statt -; an die 
Steile der Soldaten -; in seine Dien- 
ste od. seinen Dienst -; in seine Spu- 
ren (fotsp&r) -; seine Åbsichten tre- 
ten tlberall zu Tage, zeigen sich aber- 
all (Ofyerallt i dagen); das Gesetz 
(lagen) tritt in Kraft; an die Spitze 
-; - in: plOtzlich trät er ein; kaum 
war er eingetreten; ich trät in das 
Zimmer, ich trät ein, ich betrat das 
Z.; - tillbaka: er ist zurdcitgetreten; 

- «/, jfr stiga ut; aus einer Gesell- 
schaft aust.; - öfver: jfr stiga Ofver; das 
Hemd Oberden Kopf ziehen;2. jfr räcka, 
sticka; - på: eine Nadel (n&I), den Fa- 
den (tråden) elnfädeln, Perlen aufziehen; 
Perlen auf eine Schnur ziehen, reihen; 

- upp: Perlen auf eine Schnur ziehen, 
auf eine Schnur reihen; Erdbeeren 
(smultron) auf einen Halm reihen od' 
ziehen; Briefe auf einen Faden rei~ 
hen. träffa, treffen: a) ich traf ih° 
zuhause (an); ich wunsche ihn zu 
sprechen (jag skulle vilja - honom); 
den Bali, das Richtige -; der Schuss 
(skottet) hat das Bein, ihn am Beine 
getroffen; wenn mich ein Ungldck 
tfäfe od. - sollte; liebliche TOne tra- 
fen mein Ohr, schlugen an meinOhr; 
b) Anstalten zur Befse -; -«, sich -: 
wenn wir uns •; wir treifen od. sehen 
uns Montag (-s om m.); wir haben uns 
länge nicht getruffen od. gesehen, wir 
sind länge nicht mehr zusammenge- 
wesen (det Tar länge sedan Ti -des); 
wann ist er zu - od. zu sprechen (nilr 
kan han -s)? - af, i) er wurde Tom 
Blitze getroffén; es tiberflel o. Uber- 
kam mich ein Schwindel; fder Schlag 
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hat ibn getroffen od. gertihrt (han har 
-ts af slaganfall); er hat einen Ver- 
lust erlitten; von einem Ungltlck, von 
einem Verlust(e), von einem schwe- 
ren Leide (sorg) getroffen od. be- 
troffen werdeo; b) er ftihlte sich von 
meiner Anspielung getroflfen; - <: ein 
Stein hat ihn an der od. an die Stim 
(pannan) getroffen; einen od. einem 
ins Herz -; - med: einen mit einem 
Steine -; - på: den Nagel (spiken) 
auf den Eopf -; ich habe ihn unter- 
wegs (an)getroffen; man fand (påträf- 
fade) ihn ersch lagen (ihjäls.). träf- 
fande, treffend: eine -e od. schla- 
gende Antwort) er äusserte sich so - 
od. schlagend. träiiKa, a) tr. drän- 
gen, b) intr. dringen, jfr klämma; 
-s, sich drängen: das Yolk drängt 
sich; - borij jfr - undan; - efter j 
nachdringen: er ist dem Feinde in 
die Stadt nachgedrungen; - emellan: 
ich drängte mich zwischen sie; - 
fram, a) Tordringen: der Feind d ringt 
immer weiter Tor; er ist bis nach 
Wien, bis an den Ganges, bis zum 
Walde, bis zur Hauptstadt vorge* 
drängen; die Feinde sind bis hart an 
die Mauern vorgedrungen; ein feind- 
licher Haufe dräng aus dem Walde 
heryor; das GerUcht (ryktet) ist (bis) 
zu uns gedrungen; b) er drängte 
mich an den Band des Abgrundes 
(dem Abgrunde zu od. nach dem A. 
hin) [dem A, zu und nach ... hinbe- 
zeichnet nur die Richtung, nicht aber 
dasgefährlicheNahekommen an den A.]; 
er drängt sich tlberall Tor; jedermann 
drängte sich herbei; sich au einen 
herandrängen; sich auf den ers ten 
Platz drängen; - från: vom nördli- 
chen Asien her in Europa eindringen; 
• genom, igenom: a) wir konnten kaum 
diirchdringen; der Pfeil dräng durch, 
er dräng durch die Menge; der Dieb ist 
durch das Fenster gedrnngen; er ist 
mitten durch die Feinde durchge- 
drungen; das Licht dringt durch das 
gewöhnliche Glas; das L. dringt durch 
geschwärztes Glas nicht durch; 
das Wasser ist durch meinen Mantel 



( durch) ged rungen; b) der Begen ist einen 
Fuss tief indieErde (hinein)gedrungen; 
c) ich konnte mich dilrchdrängen; er 
drängte sich durch die Menge (durch); 

- ihop: sie haben sich zusammenge- 
drängt, sie waren zusammengerttckt 
(Ton 8itzenden Personen); - tn: a) er, 
das Wasser war eingedrungen; das 
Wasser dräng durch diese od. zu 
dieser Spalte (springa) ein; er dräng 
in das Zimmer ein; der Feind] ist 
tief in das Land (ein)gedrungen; die 
Eugel (kulan) ist tief in den KOrper 
(ein)gedrungen; durch eine Thtir ein- 
dringen (- sig in genom en dOrr); 
b) er hat sich eingedrängt; sich bei 
einem, in eine Familie, in den Saal 
(ein) drängen; bei einem eindringen; 
ich drängte mich in das Haus (hin- 
ein), ich dräng ins Haus ein; - nedi 
sie drängen (in die Grube^ hinab 
(hinunter); - omi sie drängen sich 
zu diesem Amte (-s om denna plats); 

- omkring: sie drängten sich um ihn, 
um die Bude (herum); -^ på: a) die 
Flut, der Feind dringt zu od. an; b) 
er, die Ansicht (den åsikten) dringt 
sich mir auf; - tillbaka: den Feind 
zurflckdrängen; - undan, wegdrängen: 
einen (von dem guten Platze) -; - 
upp: sie hatten sich emporgedrängt, 
sie waren emporged rungen; er dräng 
(bis) zum Nordpol ror (trängde upp till 
nordpolen^; - ut: a) einen verdrängen; 
b) sie sind herausgedrungen; das Blut 
dräng ihm aus dem Mun de od. zum 
Munde heraus (ut genom); - åi: ei- 
nen zur Seite drängen; - öfver: der 
Bock drtickt mich an od. auf der 
Schulter (axeln), trängande, drin- 
gend: -es BedUrfnis (behof); (zwin- 
gende Umstäude. träta, jf gräla. 
trÖB(t), träge: ein -r Arbeiter, Brief- 
schreiber; ein schweres, langsames 
FassungsvermOgen (fattningsgåfra) 
haben, schwer von Begriflf(en) [Sing. 
(meist gebräuchlich) od. Plural] fein; 
er ist zu - zum Arbeiten; såumig: 
ein säumiger (od. schlechter) Zah- 
ler (betalare); -er Schtller; ein schwer 
zu gehendes Schloss (ett -t lås); das 
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Schloss schliesst schwer ( gir -t), geht 
schwer zq; - i: er ist tr&ge, saumse- 
1ig in seiner Arbeit. tröst. Tröst, m.: 
einem - bringeo, gewähren; das ist 
ein schlechter -; du bist mein ein- 
ziger -; es ist ein grosser - zu wis- 
sen, dass...; - af: aus Oottes Wort 

- schOpfen (hämta); - fön ein - flir 
arme Leidende; das ist fdr ihn ein 
kleiner -; - i: er findet - in der Re- 
ligion, trösta, trnsten: einen -; - t: 
einen in seinem Leideod. Unglack •; 

- medi a) er tröstete mich mit der 
Nachricht (underrättelsen), dass ...; 
sich mit dem Gedanken -, dass...; er 
muss sich damit -, bei dem Gedan- 
ken beruhigen, dass ...; b) i fråga 
om ngt tUlkommande vertrOsten: ich 
TertrOste mich, er vertröstet mich auf 
die Erbschaft (arfyet); - ^/ver: einen, 
sich aberdan Verlust od. Tod seiner 
Gattin (maka) -. tröstlös, tröstlös: -e 
Lage; - öfver: er ist ganz - tiber diesen 
Todesfall. trött, miide: sich - lau- 
fen; - o/: er ist von der Arbeit, 
Tom Schreiben -; jfr följ.; - påy vid: 
du bist meiner (mich) -; des Lebens - 
od. lebensmllde; der Sklaverei, des 
Wartens (att vänta) - od. tlberdrUs- 
sig; ich bin es made (- därpå); wes- 
sen ich - bin (hvem jag är - på)? 
das ist Karl; was ich satt habe (hrad 
jag är - på); ich bin es mtlde, immer 
dasselbe zu hören; er wird nicht -, 
es zu thun; aatii er war längst sei- 
ne(r) Aufdringlichkeit - od. er hatte 
seine Zudringlichkeit längst satt (dick) 
bekommen (har etc. länge varit - på hans 
oförsynthet), trötta (ut), ermtlden: 
die Reise hat mich sehr ermtldet; das 
Lesen ermtldet die Augen; er, das 
Pferd ist ganz ermtldet; -de Arbeit, 
Reise; - af: ich bin von dem schnel- 
len Gehen ganz ermtldet (uttröttad); 
- med: einen mit Fragen -; - ut: ei- 
nen, sich abjagen od. abmOhen. trött- 
het, Madigkeit, f.: - fdhlen; af -: 
▼or - limsinken (digna ned); - vidi 
Lebensmfldigkeit Lebenstiberdruss (- 
▼id lifvet). tröttna, ermttden: er 
arbeitet den ganzen Tag, ohne je zu 



-; er wird nicht mtide (-r ej), es zu 
thun; er ist ermtldet (har -t); - j^a: ich 
habe es satt od. dick bekommen (-t på 
det); ich habe ihn längst s. o.d. (bekom- 
men), ich bin seiner tlberdrtlssig ge- 
worden; jfr trOtt. tugga, kauen: die 
Speisen gut -; - om: erkäut immer 
dasselbe wieder; - på: an den Na- 
geln (naglarna) -; am Gebiss (bet- 
slet) -. tuktt Zucht, f.; • -: einen 
in - halten; einen unter strenger • 
balten, tukta, jfr aga. tull, l.(af- 
gift) Zoll, m. -e+; (tullhus) Zollamt, 
n.; - Jör: den - för die Cigarren auf 
dem Zollamte, im Zollhause bezahien; 
i -: wieviel haben Sie (an) - bezahlt? 
ich bezahlte 50 Mark (an) -; - pd: 

- auf eine Ware legen; 2. (tullhus) 
Zollamt, n., (myndigheterna) Zollbe- 
hOrden, pl.; vid -: er ist Zollbeamter 
(är vid -en), tnllbehandla, ver- 
zollen; eine Ware -. tumla, tum- 
meln; jfr falla, stOrta; die Kinder - 
sich (• om) auf dem Rasen herum; - 
omkull: sie purzelten Qber den Hau- 
fen. tunmie, Daumen; m. -: einem 
den - aufs Auge halten, einen unter 
dem - halten. tiMnmelplatSt Tum- 
melplatz, ro.: die Hauptstadt war der 
• der Parteien. tii]ig(t), schwer: -e 
Btlrde (börda), Arbeit; - belastet od. 
beladen; fester Schlaf; fest schlafen; 
sie macbt ihm das Leben schwer, 
sauer; das Joch (oket) läste te (hvi- 
lade) schwer auf den Schultern des 
Yolks. tunga, Znnge, f. -n: sie hat 
eine bObe -; på -: ich habe das Wort. 
auf der - od. das Wort lag mireben 
auf der -. tur, 1. färd Fshrt, Tour 
(kleiner Ausflug, höchstens ein paar 
Tage), f. -en: die Fahrt hin und zu- 
rtlck (od. einfach: hin und zurUek) kos- 
tet 10 Mrk [Fahrt und RUckfahrt 
(selten)] (tur och retur); Retour- 
billet od. RQckfahrtkarte; - genom: 
eine Fahrt durch Russland machen; 

- på: eine Fahrt od. Tour auf dem 
Rhein od. eine Rheinfahrt od. Rhein- 
tour machen {Rheintour = kleine 
Reise an den Ufem des RheinK; 
Rheinfahrt in diesem Sinne gehoben 
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u. poetisch, sonst =: Fahrt auf dem 
RheiD im Schiffe, Diese Fahrt zu 
Schiff heisst sonst Fahrt od. Tour auf 
dem Kh,)\ einen auf einer Fahrt od. 
Tour begleiten (följa med); - mellan: 
regelmässige Fahrten od. Touren zwi- 
schen zwei Orten machen; - ut i: eine 
Fahrt od. Tour durch die Stadt ma« 
chen; - åt: eine Fahrt od. Tour aufs 
Land machen od. eine Landpartie 
machen; - öfver: eine Fahrt (nicht 
Tour) llber die Nordsee; 2. ordning 
Reihe, (leichte Verkehrssprache) 
Tour, f.: ich bin an der -, die - ist 
an mir, es ist an mir die - (det är 
min -); nun komme ich an die - od. 
däran (nu är det min -); nun ist die 
. an mir zu schiessen; - kos: jetzt 
ist die - an Ihnen (hos er); i -: es 
geht nach der - (går i -); jeder der 

- nach od. ein jeder nach der - (i 

- och ordning); er kommt zunächst 
an die - (han är närmast i -); 3. 
jfr lycka; er hat Olack; das tri£ft 
sich gut od. das ist ein guter (gttn- 
stiger) Zufall, dass ei hier ist (det 
är - han är här); er bringt GlUck 
(han har - med sig); - i: er hat 
GlOck im Spiel. tnra, abwechseln; - 
om: sie wechseln beide od. sie lösen 
sich in seiner Pflege ab, sie pflegen 
ihn wechselweise, sie lassen seine 
Pflege unter sich ilmgehn (de - om 
att skota honom); sie trägen ab- 
wechselnd das Kind, sie lösen sich 
beim Trägen des Kindes ab; wir wol- 
len im Scbreiben einander ablösen, 
mit einander -; sie singen -d. tusen, 
1. tausend: er hat - Mark; die - 
Kleinigkeiten, welche ...; auf -erlei 
Art (pä - olika sätt); - und aber - 
(- sinom •); 2. s. Tausend, n. -e: 
mehrere (flere) -e waren versammelt; 
es wurden viele -e getötet; das Lo- 
ben Yon -en; riele -e von (många -) 
Arbeitern; die violen -e yon Familien; 
pd -; es geht in die -e; das weiss 
der -ste nicht (inte en p& • Tet det). 
tusental, Tausender, m.: Tausen- 
de Ton Menschen (-s människor); t -: 
nach Tausenden zfihlen (räkna); man 



findet sie zu od. bei (mit) Tau- 
senden (i -); die (Seitenzahl der) Ar- 
beit ist in die Tausender gegangen. 
tussa, hetzen: er hetzte den Hund 
auf mich. tveka, schwanken: er 
schwankte (zauderte, zögerte) keinen 
Augenblick; er schwankt, ob er es 
thun solle; er trägt Bedenken, es zu 
thun; - t: in der Wahl -. tvekamp, 
Zweikampf, m.: einen zum - heraus- 
fordern; einen auf Degen (pä värja), 
auf Pistolen, Sabel (heraus)fordem 
(utmana), tvifla, zweifeln: ich 
zweifle däran od. bezweifl^ dass es 
so ist; - på: an einem, an seinem 
guten Willen, däran -; - Sie etwa där- 
an, dass dies wahr ist? sie zweifelte 
nicht (däran), dass er ein Arzt sei. 
tvifvel, Zweifel, m. -: - hegen 
(hysa); es leidet keinen -, es unter- 
liegt (lider) keinem -, es ist wohl 
keinem - unterworfen, dass er kommt; 

- om: däran ist jetzt kein - mehr; 
ich nehme keinen Anstånd, däran zu 
glauben = darUber habe ich keine -; 
dem will ich keinen - entgegensetzen 
(därom vill jag ej yttra n&got -); ich 
habe meine - Qber seine Erankheit; 

- an dem Dasein (tillvaro) Gottes; 
utan -: er wird ohne [allén] - od. 
zweifelsohne, ganz gewiss kommen. 
tvifvelsm&l, jfr tvifvel; ich ziehe 
od. stelle (drar) seine Fähigkeit (för- 
m&ga) in Zweifel od. ich nehme An- 
stånd, ihm diese F. zuzusprechen. 
tvinga, zwingen: ich will Sie nicht 

- od. nötigen; er zwang mich, es zu 
thun; ich muss mich -, seine Briefe 
zu lesen; er zwingt sich zum Lachen 
(att skratta); -de Grttnde (skäl); ich 
muss mich zwingen, um ihm nicht die 
Wahrheit zu sägen; - fram: ein Be- 
kenntnis erpressen od. erzwingen, ei- 
nem ein B. abzwingen; - på: einem 
einen Menschen, ein Oeschenk aufz.;. 

- till: die Not (nöden) zwingt mich 
dazo; einen zur Einwilligung (sam- 
tycke) -; den Frieden vom Feinde erz. 
(• sig till); ich erzwinge mir den 
Einlass (tillträde), tvist, Streit, m. 
-e, Zwist, m., Zwistigkeit, f. Hsder» 
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m.; t -: mit einem ia - od. Z., H. 
geraten (råks); sie lagen im - od. in 
Zviist, H. mit eioander od. eie hatten 
Handel mit einander* wir haben nie 
«inen - (Z., H.) mit einander gehabt; 
- mellan: ea entstand ein hitziger.- 
zwischen ihnen; - om: der - (Z., H.) 
Uber die Erbschaft (arfvet); dar- 
tlber känn kein - (Z., H.) seln od. 
eotsteben; ein neuer - (Z., H.) ent- 
«pann sith darUber, ob ...; der S., 
welcher um dies Gut gefUlirt wird. 
kvista, streiten: sie haben sich ent- 
2weit (blifvit oense^ und liegen nun 
im Streite mit einander, und sind 
auf einander böse; - med, om: um 
den Besitz eines Hauses mit einem 
-; mit eioem, mit einander aber ei- 
nen Ausdruck -; sie streiten, wer 
yon ibnen das thun soHe (- om hvil- 
ken som skall göra det); man stritt 
länge dartiber, ob er wirklich der 
König sei öder nicht. tvSi, wa- 
schen: ich wasche mir die Hände, 
(aber biblisch u. sprichwörtlich) meine 
Hände in Unschuld. tTång» Zwang, 
m.: ich will Ihnen keinen - anthun 
od. auferlegen (pälägga); a/-:erthat 
«s aus Not, er that es gezwungen; 
med -: er geht nur mit Unlust, nur 
gezwungen an diese Arbeit. tvär, 1. 
a) quer: in -er Richtung; b) brant 
jäh, steil: eine -e Anhöhe (backe); c) 
plötslig plotzlich: eine -e, scharfe, 
jähe Wendung; ein -es, jähes Ende 
nehmen; d) frånstötande barsch, 
schroff: er sieht so - od. grimmig 
■aus; verdriessliche, mUrrische Mienen; 
. gegen einen seln; 2. pä tvären: 
•er schnitt es quer durch (skar det 
på -en); bildl. er sträubte sich da- 
gegen (satte sig på -en), tvärs, 
quer: - för: - vor dem Tische 
sitzen; die Flöte - vor den Mund 
halten; - igenomi - durch den Wald 
gehen; - öfver: - tiber die Strasse 
gehen. tväirt, - äf: die Nadel brach 
glatt ab(gick -af); er schlug es rund od. 
rundweg ab; - emot: er handelt ihm ge- 
rade zuwider; den Gesetzen gerade 
zuwider handeln (- emot lagarna); er 



thut das gerade (gerade das) Gegenteil 
Ton dem, was er denkt (han handlar - 
emot...), tvätt» Wäsche, f.: die - 
frei haben; i -: das kommt in die 
Wäsche (det går bort i -en); på -: 
die Hemden sind in der -; die 
Kragen in die -, zur - geben (lämna). 
tvätta, waschen; - a/, bortj se aft.; 

- om: ich wusch mir die Hände; - vpp'. 
einige Hemden -; - ur: Flocken (aus ei- 
nem Kleide) ausw. tyoka, 1. fin- 
den: er findet sie sehr hubsch; ich 
finde es heute sehr kalt; ich finde 
die Zahl nicht so gross, i. f. nicht, 
dass die Zahl so gross ist; 2. glauben, 
halten, denken, meinen, scheinen, 
sein: a) ich glaube od. meine es zu 
sehen (tycker mig se det); ich glaube 
od. meine gehört zu haben (jag tyc- 
ker mig ha hört), dass er einen Bru- 
der hat; b) er halt sich fUr einen 
grossen Mann (tycker sig vara); c) 
mir scheint'8 (jag tycker), ich glaube 
(meine, denke), dass er nicht fleissig 
gewesen ist; d) mir war, als sprach 
er eben (jag tyckte att han talade 
nyss); 3. meinen, glauben, denken: 

- (g., d.) Sie (tycker ni det)? - (g., 
d.) Sie nicht, dass er dahingehen 
sollte? du meinst od. du (glaubst, 
denkst) bist der Meinung, dein Väter 
sei reich; man sollte - (g., d.), er 
wäre närrisch; er meinte (g., d.), er 
sei was (tyckte sig vara något); 4. 
ist es Ihnen recht od. wenn es Ihnen 
gefällt od. beliebt (om ni så tycker), 
so gehen wir ins Theater; 5. er nimmt 
es (ibel (auf) [tycker illa vara]; -om, 
1. mogen: sie mag ihn sehr, lieber, 
am liebsten (hon tycker mycket, mer, 
bäst om honom); sie hat ihn gern 
od. lieb; - Sie Bier? ich möchte lieber 
frisches Wasser haben; das mag ich 
nicht; ich mÖchte gern wissen (jag 
skulle - om att få v.), ob ...; 2.^»- 
den: wie - Sie od. was halten Sie von 
(hvad tycker ni om) Schiiler? Ah, 
den finde ich ausgezeichnet, ich halte 
ausgezeichnete Stttcke auf ihn, ich 
mag ihn sehr (gern); B. gefallen: er 
gefällt mir sehr (jag tycker mycket 
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om honom) od. ich halte sehr viel von 
ihm, grosse Sttlcke auf ihn, mag ihn 
sehr (gern); mir geHlIlt sle besser 
(jag tycker mer om henne); diese 
Wohnung gefällt mir; das geflel ihm 
(det tyckte han om),da8mochte(konnte) 
er leiden; wie gefällt Ihnen das Stttck 
(hy ad tycker ni om s.)P was halten 
Sie Ton dem Sttick? wie haben sie 
Ihnen - (hvad tyckte ni om dem)? 
sein Benehmen (uppfödande) mi88fä'llt 
mir (jag tycker inte om); 4. schmek- 
ken, gern essen, trinken etc: a) wie 
schmeckt dir der Kaffee od. wie fin- 
dest du den K. (hyad tycker du om 
-)? er isst gern Obst (frukt), er mag 
sehr gerne Obst; trinken Sie gern (od. 
mOgen Sie) Bier? ich trinke (od. mag) 
gern Thee; b) er geht gern spazieren 
od. er liebt spazieren zu gehen; er 
tanzt gern; ich mag das Spiel nicht 
(gern), ich halte nicht yiel yom Spiel; 
ich habe (etc.) es nicht gern od. ich 
sehe es ungern, dass mich jemand 
sttfrt; er hat (sieht) es gern, wenn 
man mit ihm spricht; 5. lieb, recht 
sein: das wäre mir in der That das 
liebste od. am liebsten (det skulle 
jag yerkligen - bäst om); mir wäre 
es lieb od. recht, wenn er schon da 
wäre (jag skulle • om, att han redan 
yore här); -b, jfr synas; es schien 
mir immer, als ob (dot har alltid 
tyckts mig, som om ...). tyoke, 1. 
jfr mening, äsikt; 2. jfr smak; er hat 
sie lieb gewonnen od. ins Herz ge- 
schlossen (fattat - fOr dem), er hat 
eine Neigung zu ihnen gefasst; 3. jfr 
böjelse; 4. jfr likhet, lik. tyda, deu- 
ten: einen Traom (drOm) -; - på: das 
deutet auf eine Änderung des Wetters; 
allés deutet darauf, dass ... (tyder 
pä att ...); - tilh allés zum Besten, 
zum Ärgsten, zum Schlimmen (till det 
yärsta)-, kehren od. wenden.tydlis(t), 
deutlich: eine -e Stimme; in -enWor- 
ten; klare und ^e Beweise; hand- 
greifliche Beweise; es ist offenbar od. 
es leuchtet eiu, dass er recht hat; 
er känn nicht - sehen. tygel, Zagel, 
m. -: dem Pferde, seinem Cbermut, 



den Begierden die • schlessen lassen 
(lämna hästen etc. fria tyglar); i -r 
einen im Zaume halten, einen zngelnf- 
vid -; ein Pferd am - (Zaume) fiih- 
ren. tygla» zOgeln: ein Pferd, einen- 
Jungen (pojke), seine Leidenschaften- 
(lidelser) od. Begierden, seine Baserei - 
od. bändigen. tyna, jfr aftyna; er 
siecht (da)hin; (yon Sachen) dahin- 
schwinden; meine Gesundheit schwin- 
det dahin; sle fristen nur noch mit- 
Mabe ihr Leben (de föra ett -nde 
lif). tynga, lasten: die titlrde, die 
auf ihm lästet, tyngd, Schwere, f.r 
die - eines KOrpers, der Luft; - a/: 
er i?t mit der ganzen Wucht seines 
Eörpers auf mich gefallen; die ganze- 
Last der Geschäfte (af göromälen); 
- på: den Deckel beschweren, be^as* 
ten (lägga en - pä locket); under -r 
einen unter seiner - (Last, Wucht) 
zermalmen (krossa); ich lag unter 
der Wucht des Schnees begraben.- 
typ, Typus, m. (pl. Typen): das ist 
der - eines Engländers (-en för en 
e.), ein typischer Engländer od. das 
ist ein Engländer wie er leibt und 
lebt, wie er im Buch(e) steht. ty- 
rannisera: einen tyrannisieren od. 
knechten. tysk, s. (böjes som adj.)r 
ein Deutscher, der Deutsche (tysken); 
die Deutschen (-arne); Deutsche (-ar);^ 
wir Deutsche(n). tyska, 1. s. f.. 
Deutsche, f. -n.; 2. spräket das Deut- 
sche ist fflr die Ausläuder, fällt den 
Ausländern sehr schwer; sprechen 
(yerstehen) Sie deutsch? gut d. =r 
ohne grammatische Fehler; ein gutes 
D. = ohne phonetische od. stilis- 
tische Fehler; sie spricht gut deutscb^ 
ein gutes Deutsch; man spricht hier 
das beste Deutsch; er lernt (lär sig, 
läser) Deutsch (das Deutsche); jfr öf- 
yersätta; i -: das kommt im Deut> 
schen nicht yor; på -: wie heisst es 
(hyad heter det) auf deutsch? ein 
Gespräch (samtal), eine Eorrespon- 
denz (auf) deutsch (pä tyska) ftihren; 
eine Rede (tal) auf gut Deutsch od. 
in gutem, in mangelhaftem Deutsch 
wiedergeben. tyst, 1. still: ein -er 
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Mensch; hier ist es • wie im Grabe; 
ein schweigsamer Mensch; es ward 
einen Aogenblick-; seien Sie-! schwei- 
gen Sie! geh nur -! aber - (men -)I 
nicht gemuckst (håll -)! einem scliwei- 
gend zuhOren (&bOra); er spricht zu 
leise; 2. stillschweigend: -er "Vor- 
behalt; -e Einwilligung (samtycke); 

- med: scbweigen Sie mir daTon (ni 
måste vara - med det), tysta: einen 
zum Scbweigen bringen (-, - munnen 
på ngn), einem den Muud verbieten; 

- ned: eine Sache unterdrfi'cken, yer- 
tuschen, tot scbweigen. tysthet, 
Stille, f.: in aller - beerdigen (be- 
grafya). tystna, verstummen: er, der 
Gesang, die Yerleamdung (förtalet) 
verstummte. tystnad, Stillscbwei- 
gen, n.: (ein) strenges od. unver- 
brtichlicbes - beobacbten (iakttaga); 
nachdem der Redner geendet, trät 
eine tiefe Stille ein (ein tiefes Schwei' 
gefij wenn die ZuhOrer den eigent- 
llchen erwarteteu fieifall versagen; Stille 
ist ohne Nebensinn); - med: er bat 
die Frage mit - tlbergangen (förbi- 
gått); under -: einem stilhcbweigend 
zuhören (åhöra). t&, Zehe, f. -n; t 
-: meine Stiefel sind an der Spitze 
(hier nicht: -n) zu läng, zu eng (för 
trånga); på -: auf den -n (på •) ge- 
hen, stehen; sich auf die -n stellen; 
er tanzt nach ihrer Pfeife (står på - 
för henne), tås, ^^Si ™* '^+} ^^ 
-: mit dem erston, mit dem Sieben- 
nhrzug (sjutåget) kommen; pd -: er 
starb auf seinem -e nach Herat; ich 
fahre in (mit) demselben -e; - till: 
der - nach Hamburg; - öfver: sein - 
llber die Alpen, t&ca, ziehen: der 
Feldherr kam angezogen (-nde); die 
Soldaten kommen angezogen, herbei- 
marschiert; - bort. das Regiment 
wird morgeu (von) hier fortz., wegz.; 

- emot: dem Feinde entgegenz.; gegen 
den F. z. (gegen ist immer feindlicb, 
entgegen mehr zur feierlichen Be- 
grtlssung); - fram: Truppen vorziehen, 
Yorrflcken lassen; - förbi: das Heer 
zog an der Stadt yorbei od. vordber; 

- t: ins Feid (i fält) -; - igenom: sie 



haben das Land durchzo'gen; die Trup- 
pen sind (durch die Stadt) ddrchge- 
zogen; - in: die Soldaten sind (in die 
Stadt) eingezogen, eingerackt; - mot: 
auf Leipzig, gegen den Feind mar- 
schieren; - nedi sie zogen von den 
Gebirgen in die Ebene herab od. 
hinab (herab nur, wenn deutlich ein 
Ståndpunkt vorschwebt, von dem aus 
ijher" verlangt wird; sonst, z. B. immer 
in der historischen Erzählung, liiiiab^ 
denn die hist. Erz. stellt sich immer auf 
den Standp. des Subjekts); - tillbaka: 
das Heer ist zurtlckmarschiert; - upp 
för: das Heer zog den Berg hinauf;- 

- ut: die Soldaten sind ausgezogen, 
ausmarschiert, ausgertlckt; mit Waf-> 
fen und Grepäck aus einer Festung -; 

- öfverz das Heer ist her- (hin-) 
dbermarschiert ; sie sind tlber die 
Ebene marschiert. t&la, dulden: a) 
einen Missbrauch -; das duldet od. 
leidet keinen Aufschub (uppskof); ich 
mag ihn nicht (leiden), ich känn iha 
nicht ausstehen, ich känn ihn nicht 
besehen, verknusen (jag tål honom 
inte); vertragen: die Kälte, einen 
Schimpf - od. ertragen; den Wein 
nicht -; keinen Widerspruch (motsä- 
gelse) - od. dulden; sie versteht kei- 
nen Spass (hon tål inte narri); b) 
ich dulde, leide nicht, dass das ge- 
schieht; ich ertrage es nicht, leide 
nicht, dass man ihn beschimpft; c) 
er känn das Reiten (att rida) nicht 
vertragen; d) die Sache ist wohl zu 
erwägen (tål att tänka på); - af: ich 
will (känn) mir das nicht von ihm 
gefallen lassen, bieten. tålamod» 
Geduld, f.: einen Augenblick -! haben 
Sie -, gedulden Sie sich (haf -) noch 
ein Weilchen (stund); - med: mit 
einem - haben; seine Leiden mit > 
ertragen. tår, Thräne, f. -n: mit -n 
in den Augen; in -n zerfliessen (smälta). 
tara sis, tåras, thränen: die Augen 

- ihm; mit -den (tårade) Augen. 
täok, hdbsch: eine -e Fräu; ein 
niedliches Mädchen, Kästchen (skrin); 
das schöne Geschlecht (könet); ein 
hubsches Landgut; sein anmutiges 
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Lächeln. täcka (jfr betäcka), dek- 
ken: - med: ein Haus mit Stroh, 
Schindeln (spån) od. Ziegeln decken; 

- öfver: eine Leiche (lik) bedecken; 
eine Öffnung verd., zud. zudecken 
zum Schutz des Objekts (ein Kind mit 
dem Mantel zud.); verdecken damit 
man das Objekt nicht Bieht öder sich 
dran beschädigt (einen Schmutzfleck 
verd.). täckas, jfr behaga, värdi- 
gas, täckmantel, Deckmantel, m : 
die Religion dient als - fUr den Ju- 
denhass, dient ihnen nur als (zum) -. 
'täfla, wetteifern; - t, med: sie - mit 
einander im Studieren, in der List; 
sie tiberbie^ten sich an List; dieser 
Fisch wetteifert mit jenem an Wohl- 
geschmack; - med: sie haben imnier 
mit einander gewetteifert; mit einem 
darin -, zuerst fertig zu werden (- 
med ngn om hvem som först hinner 
sluta sitt arbete); - om: ich be- 
warb mich um den Preis; man wett- 
eifert darin, sich dessen rerdient 
zu machen (man -r om att göra sig 
förtjänt däraf). täflan, Wetteifer, 
m.: - wecken; - bland: es herrscht 
unter ihnen ein edler -, Wettstreit; 

- t: ein Wettstreit der Höflichkeit 
(en - i artighet); einen Wettstreit 
der Beredsamkeit (vältalighet) an- 
stellen; - med: sich mit einem in ei- 
nen Wetteifer od. Wettstreit ein- 
lassen; - mellan: es entstand ein edler 
-, Wettstreit zwischen ihnen; - om: 
«in Wettbewerb, eine Konkurreuz in 
denPreisen.täflingjjfr föreg. tämja, 
zähmen: einen Papagei, einen Fuchs -; 
seine Wut, Leidenschaft bezähmen. 
tända, anzttnden: ein Licht, ein 
Feuer (eld, brasa), eine Fackel, eine 
Oigarre -; er steckte sich eine Ci- 
garette an, er hat sich eine Cigarre 
angebrannt; - på: jfr föreg.; ein Haus 
anztlnden, anstecken (- eld p&), 
Feuer an ein Haus legen, ein H. in 
Brand stocken, den roten Hahn einem 
aufs Dach setzen; einen ZUnder (lunta) 
in Brand setzen; - upp, jfr fÖreg.; 
Feuer anlegen, anmachen (- upp = 
föra upp eld); - åt: einem die Pfeife 



-, anbrennen, anstecken. tänja, - lit: 
machen Sie mi^ die Hsndschuhe ein 
wenig weiter; einen Handschuh 
recken; einen Tortrag ausdehnen. 
tänka, denken: a) der -de Mensch; 
er denkt inmer das Schlimmste (vär- 
sta); ich denke (mir) od. glaube, er 
wird es mit VergnUgen thun; ich 
dachte (glaubte, meinte), er sei einer 
von Ihren Bekannten; • Sie einmal 
(tänk), mein Onkel will heiraten (gif- 
ter sig); denke, wenn er das thut 
(tänk, om han gör det); b) -Sie nur 
(tänk bara)! - Sie sich (stellen Sie 
sich... vor) einen Maun, der reichist 
od. einen reichen Mann; das känn 
man sieh leicht - od. vorstellen; ich 
känn mir das sehr wohl denken, ich 
känn es mir lebhaft vorstellen (jag 
kan mycket väl - mig det); dachte 
ich mir's doch (jag kunde väl - mig 
det); der grOsste, den man sich nur 
• od. vorstellen känn (som man gärna 
kan - sig); ich konnte mir nicht - 
od. i. k. nicht annehmen, dass die 
Sache Sie genieren wttrde; c) ich 
(ge) dachte od. beabsichtigte es zu 
thun; ich gedenke od. beabsiehtige, 
morgen abzureisen; er woUte heute 
ins Theater gehen; - efter, nachden- 
ken: wenn Sie daruber -, so werden 
Sie finden, dass ...; sie sinnt (hon 
tänker efter); - för: a) Sie miissen 
sich vorsehen (-er för) od. Sie m. 
bedacht od. behutsam sein; b) ich 
dachte bei mir (tänkte för mig själf); 

- i: - od. versetzen Sie sich an meine 
St.elle; - in i: wenn ich mich so recht 
in die Verbältnisse hineindenke; - om: 
was - (halten, meinen Sie) davon? wle 

- Sie tiber die Sache? gut, schlecht von 
einem od. Uber einen -; Sie werden 
was Snhönes von mir - (hvad skall 
ni - om mig?); was halten Sie von 
ihm? - på: a) woran - Sie? (jfr wo 

- Sie hin = hvad tänker ni p&, som 
gör på det sättet? wo - Sie hin, dass 
Sie das thun?) an einen, seine 6e- 
sundheit od. seinen Yerlust -; an Be- 
zahlung ist nicht zu -; denke däran, 
es bald zu thun (tänk på att snart 
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göra det), wie viel noch zu thun ist; 
«r hat ao nichts Anders zu denken 
(han har intet annat att - på); (die 
GenetiTTerhindungenselten, fast immer 
^^denken" an: gedenke deines Bruders 
od.) denke an deinen B., (ich gedachte 
deioer sehr oft od.) ich dachte sehr 
oft an dich; bedenke den Armen mit 
«inem Scherflein (tänk pä den fattige 
med en skärf); b) begrunda nach- 
4lenken, nachsinnen: wortiber denken 
Sie nach? wortiber sinnen Sie? wir ha- 
ben Uber Ihren Yorschlag nachge- 
dacht, w. b. Ihren Y. erwogen; ich 
will tiber die Sache nachd.; (wir) 
woIlen's Oberle^gen (vi skola - på sa- 
ken) od. (sehr häufig) erst den fol- 
genden Tag einen festen Entschluss 
fassen! wir woUen die Sache erst noch 
einmal beschlafen; c) uppgöra plan för 
auf andere Mittel, auf etwas Böses -; 
ich muss däran (darauf) -, meine 
Tochter zu verheiraten (gifta bort); 
« tillbaka', an seine Jugend zurtickd.; 

- utr. einen Plan ausd., ersinnen; - 
•öfver: einen Plan tlberde'nken od. 
iibei einen P. nachd.; ich habe mir die 
Sache tiber]e'gt, (lberda'cht. tänkbar, 
denkbar: der Fall ist nicht -; allés 
•e tlbel; das ist kaum -; unter den 

- besten Umständen; es ist nicht -, 
(glaublich, anzunehmen), dass er 
«s thut. täppa igen, till: ein 
Loch (bål), eine Öifnung zustopfen, 
Ters« t&ra, yerzehren, abhärmen: 
zehrende Krankheit; - af: sie härmt 
sich Tor Sehnsucht (längtan) ab; von 
Kummer (bekymmer) gequält; - på: 
der Kummer verzehrt seine Eräfte, 
zehrt, nagt, frisst an seiner Gesund- 
heit, an seinen Kraften. tät(t),dicht: 
-es Zeug (tyg), Fass, Dach; -er Wald; 
eine - gedräugte Bevölkerung; eng 
ächreiben; 2. häufig: -e Besuche, 
Mahnungen (påminnelser), Schläge; 

- bakomt efter: - od. hart hinter einem 
gehen; der Vogel flög - od. hart am 
Boden hin (efter marken); - bredvid, 
iniillf invid: er stånd - od. hart neben 
mir; die Inseln liegen - od. hart bei 
od. neben einander. töa, tauen: es 



bat diese Nacht stark getaut. töfva, 
jfr dröja, töja, jfr tänja, tömma, 
leeren; ein Glas, den Briefkasten 
(breflådan) -; einem die Tascben - 
(entleereu); er leerte das Glas, er 
trank das Bier aus, er entleerte das 
Fass seines Inhalts = er goss den 
Inhalt des Fasses aus. töra, dttrfen: 
es dtirfte (tör) das Beste sein; daraus 
möchte (dilrfte) wohl nichts werden 
(det tör ej blifva något af); er wird 
od. durfte (tör) es vielleicht wissen; 
weil woh} mit Sicherheit vorausge- 
setzt werden känn, dass ... (emedan 
det med s. tör kunna förutsättas); 
jfr torde, töras, dii rf en: ich darf es 
nicht thun; komm nur, wenn du das 
Herz hast (kom, om du törs); ich 
verstehe nicht, wie er es hat thun 
könneu od. diirfen, wie er sich hat 
unterste^hen können, das zu thun; - 
fUr: das wagt er um meinetwillen 
nicht (det törs han ej för mig), tor- 
na, ansegeln: unser Boot segelte od. 
rann te (gegen) ein Schiff an (-de mot). 
törst, Durst, m.: die Deutschen ha- 
ben Hunger nach Ruhm, Durst nach 
Blut, Itache, Wissen. törsta, diirsten, 
duraten [suddeutscher Provinzialis- 
mus, in der Schriftspr. altertiimlich, 
biblisch]; - efter: sie diirsten nach 
Blut; - ihjäl: verdursten: sie sind alle 
verdurstet. törstig, durstig: ich 
habe Durst, ich bin -, ich habe sol- 
chen Durst, (gehoben) mich diirstet. 
Umbära, entbehreu: jede Bequem- 
lichkeit - miisuen. nmsås, verkehren: 
- kos: bei einem -; • i: in einem 
Hause -; - med: a) mit einem - (h.) 
od. Umgang haben; b) sich mit gro- 
ssen Entwiirfen (planer) trägen, grosse 
Entw. mit sich herumtragen; er geht 
mit dem Gedanken um od. er trägt 
sich mit dem Gedanken, sich zu Ter- 
heiraten (att gifta sig). nmgäUa, 
entgelten: er soU es mir - od. er soll 
mir dafiir biissen od. das soU ihm 
nicht so hingehen (det skall han fl 
-); er lässt mich das -; er lässt es 
ihn -, dass er gefehlt hat. umgän- 
ge, Umgang, Yerkehr, m.: er hat 
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gar keinoD U.; i: heiter (munter) im 

- seio; med: U., Y. mit einem haben 
od. pflegen, mit einem verkehren. 
undan: Flatz gemacht! er kam 
glticklich davon. nndanlbedja, ver- 
bitten: a) Beileidsbezeugnngen verbe- 
ten (sorgens beklagande undanbedes); 
b) ich Terbitte mir jeden Scherz 
(skämt); ich will (möchte) mir das 
ein fdr allemal yerbeten haben (vill 

- mig det en gång för alla); ich muss 
es mir -, dass...; Einmischung Un- 
befugter wird yerbeten. undandra- 
ga, entziohen: einem seine Unter- 
sttitzung -; ich känn mich meiner (å.) 
Pflicht nicht -; ich will ihm meine 
Hilfe nicht -; ich känn mich von 
der Beteiligung nicht ausschliessen. 
undanflykt, jfr undflykt. nndan- 
h&lla, To'renthalten: man hat mir 
den Lohn -; ich sehe keinen Grund, 
ihm sein Kecht yorzuentbalten. nn- 
dantas» Åusnabme, f. -n: das bii- 
det (utgör) eine - ron der Regel; 
das gehört zu den -n; för: um sein- 
etwegen ist eine - gemacht worden 
(man har gjort ett - för honom); meef: 
mit -, mit alleiniger - (med - en- 
dast) einiger Scbriftsteller (af några 
författare), einige Schr. ausgenommen. 
nian: keine Regel ohne -. undan- 
taga, ausnehmen: ich nehme keinen 
aus; alle, deinen Bruder nicht ausge- 
nommen; -* Jrån\ Yon dieser Regel 
bilden folgende Wörter eine Ausnah- 
me; niemand ist von dieser Yer- 
pflichtuDg ausgenommen. nndanta- 
gandes, ausgenommen: er arbeitet 
die ganze Woche, den Sonntag -; alle 
sind dazu Terpflichtet, - er od. ihn; 
er ist allén, - Ihr, zu Dank ver- 
pflichtet; er ist bei dem Unternebmen 
(företaget) nicht beteiligt (ej med 
om), -, dass er seine UnterstUtzung 
versprochen hat. nnder, 1. s. Wun- 
der, n. -: - thun; es ist ein (kein) 
-, dass man Sie hier sieht; kein -, 
dass er freigesprochen worden ist; 
gfinom: er ist wie durch ein - geret- 
tet -norden; 2. prep. a) om tid wäh- 
rend: - des ganzen Tages od. den 



ganzen Tag hindurch; - des Lesens od» 
beim Lesen; er starb - des Kriegesr 
unter: unter (während) der Regie- 
rung dieses Eönigs; unter (während) 
der Predigt; b) läge unter: er steht 
- diesem Baume, er stellte sich unter 
diesen Baum; (mindre än) wenn es - 
einem Meter ist; nicht - einem Monat 
wegbleiben; Kinder - zehn Jahren; - 
det (att)^ während: - ich in der Kir- 
che war, hat man mich bestohlen; 
während ich noch mit ihm fipreche, 
springt er auf, und weg ist er. nn- 
derbl&sa, scharen: einen Streit, 
die Zwietracht - od. anfachen. un- 
derdånig, unterthan: seid der Ob- 
rigkeit -; die Tiere dem Menschen - 
machen; das Welb (kviunan) soUdem 
Manne - sein; unterihänig: -e Bauern; 
der Bauer ist seinem Gutsherrn -; 
Ihr -ster Diener; -ste Ehrfurcht 
(vördnad); unterwurjig: ein -er Enecht; 
eine -e Gebärde, Miene. underför- 
stå: das ist darunter mit verstanden 
(det -s); es muss da irgend etwas 
hinzueedacht werden; das Obrige kön- 
nen Sie sich hinzudenken. undergif- 
▼en, unterwfiriig: er ist sehr -; dem 
Gesetze gehör sam (lagen -); in sein 
Schicksal ergeben (sitt Ode -); erge> 
ben in Gottes Willen (- Guds vilja). 
undergifvenhet, Ergebung, f.; 
för'. - in Gottes Willen; einem seine 
Ergebenheit bezeugen; med: mit - Be- 
schwerden ertragen. undergräfva» 
untergra'ben: seine Gesundheit, seinen 
Kredit -. undergå: verhört werden, 
ins Yerhör bringen, einem Yerhör 
unterworfen (unterzogen) werden (un- 
dergå -); eine Wandlung du'rchma- 
chen (' en förvandling); eine Yerän- 
derung (förändring) erleiden; sich (A.) 
einer Operation unterzie'heu; sich ei- 
ner Prafung unterziehen, unterwe'r- 
fen; ein Examen machen; einer grUnd* 
lichen Reparatur (reparation) unter- 
zogen werden; eine Strafe ausstehen, 
erleiden, leiden, Ober sich ergehen las- 
sen, underliandla, unterha'ndeln; 
• om: mit einem tlber den Frieden - 
od. verhandeln. underhandling 
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Unterhandlung, f. -en; •: in - tlber 
den Kauf od. vegen des Kaufs ste- 
hen (ligga), naderlijälpa, jfr un- 
derlätta, understödja; dem Gedächt- 
nisse (minnet) aufhelfen, zu Hilfe 
kommen, lu&derli&ll, Unterhalt, 
fu.: der - der Familie (£rhaltung: 
irenn Lebensgefahr vorgelegen hat 
,,Seitdem die Familie keinen Unter- 
^alt mehr hatte, war ihre Erbaltung 
nur dem Mitleid zu verdanken''); der 
Alte wird unterhalten, hezieht von 
ihr seinen - (åtnjuter -...); t: er he- 
zieht eine jährliche Untersttltzung 
<hier nicht: Unterhalt) Ton 2000 M. 
<har 2000 M. i årligt •); b) da die 
Kosten fUr die Unterhaltung des Hau- 
608 zu gross sind, känn seine Erhal- 
tung nicht erwartet werden. nnder- 
]&&lla, a) unterhaMten: seine Mutter, 
•ein Heer, ein Gebäude -; filr einen 
den - auf der Schule od. derUniver- 
«ität bestreiten;das Feuer-;eineDBrief- 
wechsel, Bekanntschaft od. Freund- 
£chaft - od. pflogen; der Feind 
iinterhielt ein lebbaftes (liflig) Feuer; 
seine Studien fortsetzen, um nicht 
Bdckschritte zu machen (- hvad man 
läst); b) seine Gaste angenehm -; 
med: sich mit einem od. mit Lesen •• 
-underhållande, unterha'ltend, an- 
ziehend, interessant: -er Scbriftstel- 
ler (författare); -e LektUre; dieses 
Buch ist sehr -. underkasta, un- 
terwe^rfen: a) das Buch einer (D.) 
sorgfältigen PrUfung - od. unterzie'heu; 
ich unterbrei'te es Ihrem Urteil (om- 
döme); einen der Folter unterwerfen, 
iinterziehen, einen foltern (- ngn tor- 
tyr); b) sich dem Sieger unterwerfen; 
sich Mtthen, den grössten Entsagungen 
'(försakelser) -, unterziehen; c) der 
Mensch unterlie*gt allerlei widrigen 
Zafällen, ist ihnen unterworfen; das 
unterliegtkeinemZweifel. nnderknf- 
^a, unterjo^chen: die Neger - od. 
iinterwe'rfen. underkänna, 1. jfr 
underskatta; 2. i examen einen du^rch- 
fallen, diirchrasseln lassen; er ist 
i(im Examen) durchgefallen, durchge- 
arasselt; er ist mit dem Deutschen 



hineingefallen, hat sonst aber bestan- 
den; - i: einen im Deutschen durchfal- 
len lassen, underlig, wunderlich: 
ein -er Mensch; eine -e Geschichte; 
diese befremdliche Bangigkeit; es kam 
mir sehr befremdlich yor; jfr under; 
för: es war mir befremdlich. under- 
lydande, a) unterge'ben: die (U) 
-en; b) die unter englischer Botmä- 
ssigkeit stehenden Staaten. under- 
låta, unterla^ssen: er unterlässt (es) 
nie, dich zu grtlssen; ich werde nicht 

- od. ermangeln, mich einzufinden; 
ich känn nicht umhin od. känn mich 
nicht erwehren, Ihnen mein Befrem- 
den (förvåning) auszudrticken. un- 
derl&Kga bI^: sich eine Frovinz 
unterwe'rfen, unterthan machen, sich 
eine Proyioz botmässig, tributpflich- 
tig machen. underlässen: eine ge- 
ringe Streitkraft; geringere Qualität; 
er steht keinem nach (han är ej - 
ngn); dieser Wein steht dem anderen 
weit (yida) nach; i: au Starke nach- 
stehend, unterle^gen; er steht ihm in 
allem, an Yerdienst nach (är honom 

- i allt), ist ihm in allem unterlegen. 
underlätta, erleichtern: um ihm 
die Arbeit zu -. underminera, un- 
terminie*ren: eine Stadt -; das Ver- 
trauen, die Gesundheit untergra'ben. 
underordna, linterordnen: a) ei 
weiss sich unterzuordnen; seine Ge- 
danken denen eines andern .; b) -d, 
untergeordnet: der Diener ist seinem 
Herrn -; eine untergeordnete Frage, 
Bolie, Stelle, Stellung (plats, syssla), 
-er Satz; ein (U) -er. underpris: 
er verkaufte es weit unter dem Prei- 
se ( till -). underrätta, benachrich- 
tigen: - Sie mich, ob Sie zuhause 
sind; ich bin benachrichtigt worden, 
dass er hier ist; - om: a) sie benach- 
richtigte od. unterrichtete mich von 
seinem Tode; besser (närmare) Qber 
seine Verhältnisse unterrichtet sein; 
b) danach hab' ich mich wohlerkun- 
digt (det har jag nog -t mig om); 
Sie können sich Ober mich, nach sei- 
nem Befinden bei (hos) ihm erkundi- 
gen; er erkundigte sich, ob die Sache 
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sich wirklich so verhielt. under- 
rttttelse, Nachricht, f. -en: einem 
bestimmte - geben; från: die •en ans 
Amerika, Ton Haose (hemifrån), Ton Ih- 
nen; hoa: nähere Erkandigangen wolle 
man einholen, einziehen bei... (närmare 

- hos...); om\ die - od. Kunde von sei- 
nem Tode; ich habe von ihm - be- 
kommen; einen nach -en, nach -en 
tlber einen fragen; ich habe tlber ihn 

- durch sie erhalten; vidi bei der - 
od. auf die - von seiner Ankunft eil- 
ten sie... underskatta, unterschft'i> 
zen: seine Fähigkeit (förmåga) -. 
understiga: wenn (när) der Freis 
unter 10 M. ist, wenn der Freis un- 
ter 10 M. heruntbrgeht, die 10 M. 
nicht erreicht. nnderst& sig: un- 
terBte'he, unterfa^nge dich nicht, ein 
Wort dayon weiter zu sägen, un- 
derställa: ein Todesurteil muss 
dem KOnig unterbreitet od. vorgelegt 
werden (dOdsdom bör underställas ko- 
nungen) . understöd, Un ter sttt'tzung^ 
f.: einem Vorschub leisten (lämna); 
aj\ er fand bei den Engländern -; t: 
eine monatliche - von 20 Mark er- 
halten; als UnterstUtzung 10 M. 
erhalten. understödja» unterst(i't- 
zen: einen - od. einem Vorschub leis- 
ten; ein Unternehmen (företag) •; - 1: 
ein en in seinen BemUhungen •; - medi 
einen mit Gteld -. undersöka, uu- 
tersu'cheD: einen Reisendeu, einen 
Fatienteo, den Wein, eine Sache -; 
ich will nicht -, ob du recht hast. 
undersökninst Untersiichung, f. 
-en: eine - anstellen; af: die - der 
Fapiere yornehmen; vid: bei genauerer 
-. undertrjeka, unterdrii'cken: die 
Freiheif, Unordnungen, ein Buch -. 
underverk, jfr under, underrisa, 
unterri'chten: einen -; - t: einen im Oe- 
sange (i sång), im Schreiben, im 
Deutschen -. undervisning, Un- 
terricht, m.; i: - im Englischen bei 
einem nehmen; einem - in der Mathe- 
matik geben od. erteilen (meddela); 
Sprachu. erteilen. undfalla, entfal- 
len: es ist ihm ein unTorsichtiges 
'Wort entschlUpft (-); sein Name ist 



mir -; er hat kein Wörtchen dariiber 
fallen (verlauten) lassen (låtit - sig). 
undfly, entfliehen: der (d.) Gefahr 
-; die Sunde fliehen. nndflykt, Aus- 
flucht, f. -e+> Ansrede, f. -nr 
das ist eine blosse od. leere -; 
das sind nichts als Ausfliichte; Aus- 
flächte suchen; Ausfl&chte (Ausredeuf 
Flausen)! undJ&, jfr mottaga, und- 
fl&Sna, bewirten: einen gastfreund- 
lich -; er bewirtete mich mit einer 
(er spendierte mir eine) Flasche Wein,. 
er ponierte, warf, schmiss ihm eine 
Flasche Wein; er traktierte ihn mit 
Frugel, er Hess ihm eine Traoht Prii- 
gel zukommen (han trakterade honom 
med stryk); - med: er gab uns eine 
Rede (tal), zum besten, undc&i &) 
entgehen: er ist dem Feinde, der Ge- 
fahr, der Strafe entgangen od. ent- 
ronnen; es diirfte (torde) Ihnen, Ih- 
rer Aufmerksamkeit, Ihren Augen 
entgangen sein; seiner Yorsicht ent- 
geht nichts; b) jfr underlåta, und- 
komma, entkommen: er ist - od. 
entwischt; seinen Verfolgern, der Ge^ 
fahr - od. entwischt od. entronnen; - 
med: er ist mit dem Leben daron ge- 
kommen (undkom med lifvet); - ur: aua 
dem Gef ängnisse -. undra: a) ich 
möchte wohl wissen (jag undrar), ob sie 
kommt od. ich bin doch neugierig zu 
wissen, ob...; ob sie wohl kommt? 
ich weisB nicht, ob sie kommt; -för: 
ich wunderte mich (selten: bet 
mir selbst) im Stillen; - på^ Cfvert 
a) ich wundere mich tlber Ihr Ver- 
fahren; seine Geduld (tålamod) be- 
wundern; es ist kein Wunder (ingen- 
ting att - på); das wundert mich gar 
nicht (alls inte) ; b) es wundert mich^ 
dass er mir nicht echreibt; es wird 
Sie wundern, mich hier zu sehen; Sie 
werden sich doch nicht dartlber wun- 
dern (ni -r Täl inte Of ver), dass ich 
so spät komme, seinen Brief von mir 
zu empfaogen. undran, jfr fOrund- 
dran. undseende, BUcksioht, f.: 
af för: er that es aus - far od. auf 
seine Augehörigen od. mit - auf s» 
A.; (noch einige) - auf einen 
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nehmeDy Nacbsicht mit einem haben; 
gegen einen Nacbsicht Oben. nnd- 
Bkylla sic* ^r entschuldigte sicb 
mit seiner Krankbeit, damit dass er 
keinen Befehl gehabt babe. nad- 
skyllan, jfr undflykt. nndslippa, 
entgehn: den beständigen Mibsband- 
lungen -; jfr slippa undan, nnd- 
sätta, entsetzen: eine belagerte 
Stadt -. nndsättnlns, Entsatz, 
m.: einem - zuscbicken; till -: einem 
zum -e kommen, undvara» entbeb- 
ren: wir kOnnen ihn (selten: seiner), 
das Wörterbuch (od. des Wörterbucbs) 
uicht -. undvika^ vermeiden: einen, 
seine Gesellschaft, ein Ungltlck, das 
Spiel -; icb 7ermied es, mit ihm zu- 
sam.menzukommeD; iob suchte zu ver- 
meiden, dass er micb ...; meiden: er 
meidet micb immer; icb babe ibm 
gesagt, er solle mein Hans -; einen 
Biickfall vermeiden (nicbt: meiden); 
ausioeichen: er weicbt mir immer aus; 
den Menscben, dem Tod, einer Scbwie- 
rigkeit od. Gefabr - od. den Tod u. 
8. w. meiden. undvikande, 1. a. 
ausweicbend: eine -e Antwort geben; 
2. s. TermeidnDg, f.: die - der Oe- 
fabr; nm Zweideutigkeiten (Verwecb- 
selungen) zu vermeiden, teile icb den 
Wortlaut mit. nng, jung: er ist (um) 
zwei Jahre jdnger (tyå år yngre) als 
icb; zu jung zum Eide, ftir den Eid 
(fbr - att svärja); sie ffiblte sicb wie 
verjdngt, wieder jung (- på nytt); 
die Freude bat dicb um zebn iJabre 
verjtlngt (gjort dig tio år yngre); sie 
erscheint jung trotz ibrer Jahre (hon 
är ung fOr sina år); för -: er ist zu 
jung fdi diese Arbeit. nngdom, 
Jugend, f.: från < von seiner zar- 
testen (spädaste) od. frubesten - od. 
▼on Kindesbeinen an; von - auf (allt 
ifrån -en); t •: in meiner -. nnl- 
iorm, Uniform, f. -en: sie waren 
alle in -; in Toller - seiu; der Stu- 
dent war in vollem Wichs. nniver- 
sitet, Universität, f. -en; till -: er 
ging auf, (bezog) die - Upsala; er 
bezog die - Berlin; mein Sobn geht 
zur - (wenn er das Abiturientenexa- 
men gemacbt hat), geht auf die - 



(wenn er Student ist); mein Mann ist 
nacb der - gegangeu, um ein Fen- 
ster einzusetzen (znfälliger Anfent- 
halt); vid: er war Professor an der - 
zu B.; er studierte auf der - Halle. 
nnnai gOnnen: sicb (D.) Ruhe, Zeit^ 
ein Vergntlgen -; - Sie mir doch 
einen Augenblick (lluhe)! das ist Ib- 
nen gegOnnt od. vergOnnt, das gOnne 
icb Ibnen (oft ironiscb, wenn ihn ein 
UnglUck betroffen hat), npp, auf: er 
ging Strasse auf, Strasse ab (- och 
g. ned); steb auf, erhebe dicb (- med 
dig); der Weg geht bergauf, berg- 
ab; jfr backe, nppbjnda, aufbie- 
ten: alle (seine) Kräfte - od. alle 
Kraft einsetzen, alle (seine) Bered- 
samkeit (yältaligbet) •; alle Register 
zieben (- allt), allés aufbieten. npp- 
bl&st, aufgeblasen: ein -er Eauf- 
mann; - öfver: fjber sein Glack - 
sein. nppbragt, aufgebracbt: er 
wurde wfUend (han blef -); - pd: er 
war tlber ihn entrtlstet od. empOrt; 
er war auf od. gegen ihn -; was ihn 
gegen micb aufbracbte (gjorde -)» 
nppbära, jfr bära upp; von Mauern 
getragene Erdwälle. nppdafta, auf- 
decken, an den Tag bringen: ein Yer- 
brechen (brott) -. nppdikta, jfr 
dikta; erdicbtete, erfundene Gescbich» 
ten. nppdrag, Auftrag, m. -e+: er 
ist beauftragt (han bar -), es zu 
thun; icb babe ihm den - gegeben 
od. erteilt, Ihnen den Betrag (belop- 
pet) zu tlberse'nden; sich seines Auf- 
trags entledigen (fullgöra sitt -); 
seinen - Torbringen; t -: ich bin 
beauftragt (jag har fått i -), die 
Sache zu besorgen; einen mit einem 
Geschäft beauftragen, betrauen (ge 
ngn en affär i -); ich babe ihn mit 
dem Yerkauf der Waren beauftragt, 
den Yerkauf ihm tlbertra'gen (jag gaf 
honom i -); in Offentlichen Aufträgen 
reisen (resa i offentligt -); pd -: im 
-e meines Prinzipals teile ich Ihnen 
mit, dass... nppdrasa, aufträgen: 
einem ein Geschäft -, einen mit einem 
Geschäft beauftragen; man hat mir 
den Auftrag gegeben od. man hat 
micb damit beauftragt, es Ibnen zu 
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sasren. uppe, auf: er ist -, die Thtir 
steht -; 2*: oben im zweiten Stockwerk 
{i tredje yäniDgen); - på: oben auf 
dem Berge. nppeh&ll, 1. jfr vi- 
«telse; 2. Aufenthalt, m.: Station N., 
ftinf Minuten -, hier sind fttnf Minu- 
ten -; - »': er hielt mit (im) Lesen, 
mit (in) der Arbeit,mit dem Reden od. 
Singen inne (gjorde ett -) od. machte 
<eine Fause im Lesen, in der Årbeit 
-etc; utan •: er arbeitet ohne Unter- 
lass, er arbeitet die ganze Woche 
^urch; er reist durch ohne Unter- 
l)rechung;es regnet ununterbrochen, in 
einem fort, unaufhörlich. uppehål- 
la, erhalten; a) das Keich -; (einem) 
das Leben erhalten; er versah während 
seiner Krankheit den Dlenst (han 
uppehöll tjänsten under hans sjuk- 
•dom); sein elgenes Leben fristen; b) 
unterha^lten: die ganze Faniilie -; c) 
auf hal ten: ich will Sie nicht länge •; 
ich känn mich nicht länge -; - i: sicb 
in einer Gesellschaft -; - med: a) er 
hat mich mit leeren Yersprechungen 
(tomma löften) hingehalten, yertrös- 
tet; b) sich mit Kleinigkeifcen, mit 
od. bei einer Frage aufhalten; - på: 
auf dem Wege aufgehalten; sich auf 
dem Lande aufhalten; sich im Wirts- 
hause aufhalten. uppeh&llsort, 
Aufenthaltsort, m.: eiu - fQr eine 
Menge von Bäubern sein. uppehäl- 
le, Lebensunterhalt, m.: sich (D.) 
einen - verdienen, schaffen; * af: 
er ernährt sieh mit Schreiben (han 
har sitt - af skrifning); seinen Le- 
bensunterhalt in strenger (harter) 
Arbeit gewinnen. nppelda, jfr elda 
upp; einem den Mut anfeuern. np- 
penbar(t), offenbar: das ist ja -er 
Betrug (bedrägeri); es ist nun - (klar), 
dass er mich betrogen hat; das ist - 
falsch; - af: aus diesem Briefe ist 
orsichtlich od. aus diesem Briefe geht 
hervor, dass ... uppenbara, offen- 
ba'ren: - för; er hat mir das Geheim- 
nis offenbar t; sich einem -; Oott of- 
fenbarte sich Moses (die offenbarte 
Keligion); - i: Gottes GrOsse offen- 
bart sich in seinen Werken, leuchtet 



aus seinen Werken hervor (-r sig i). 
uppfatta, auffassen: eine Erkläruug 
richtig, den Sinn (meningen) meiner 
Worte schnell od. falsch -. uppfin- 
ning; Erfindung, f. -en: eine - ma- 
chen; - af. die - des Eompasses. 
nppfordra, auffordern: ich fordere 
Sie auf, es zu beweisen; - ^7/: eioen 
zum Kampfe herausfordern; eine Fes- 
tung zur Cbergabe -. nppfostraii, 
Erziehung, f.: eine gute - erhalten, 
geniessen; die - unserer Kinder; med 
-: ein Mensch von guter -: utan -: 
er ist ohne alle -. nppfyila, er- 
f Ullen: sein Yersprechen (löfte), seine 
Bitte, Seine Fflicht, einen Wunsch, sei- 
nen Zw^eck (ändamål) -;seinenyerpflich- 
tungen (förbindelser) nachkommen. 
nppf&nsAf auffangen: einen Boten, 
Brief od. Bali, ein Wort -. nppföra, 
aufftlhren: ein Lustspiel -; - sig: er hat 
sich scblecht aufgefUhrt od. betra- 
gen, bonommen; er weiss sich zu be- 
nehmen; - mött ihr gegentlber hast 
du dich sehr unanständig betragen, 
benommen; - på: einen in Yorschlag 
bringen, einen vurschlagen, einen 
Kandidaten aufstellen; - såsom: sich 
als gebildeter Mensch betragen, be- 
nehmen. uppförande, 1. Auffah- 
rung, f; die - eines Hauses, eines 
Lustspiels; 2. Betragen, n., Beneh- 
men, n., AulfUhrnng, f.: einem abge- 
henden Studierenden ein Sittenzeug- 
nis (Iber seine Ftih/ung ausstellen; - mot: 
sein Benehmen gegen mich. uppgift, 
1. meddelande Angabe, f. -n; efter -: 
nach seiner - fehlt eine Mark; - på: 
ich bitte um Ihren Namen mit - Ihres 
Alters; man hat hierdber keine zuver- 
lässigen (tillförlitlig) -n (hier Pl.); wo 
känn man hiertlber Auskunff erhalten 
od. erlangen? einem tiber eineSache Aus- 
kunft erteilen, gewähien, gebeu, ver- 
weigern; 2. förelagd Aufgabe, f. -n: 
eine - stellen (förelägga); sich eine - 
stellen; ioh habe es mir zur - ge- 
macht; der Schdler hat die ihm ge- 
stellte - richtig gelöst; die Fakultät 
hat folgende (Freis)- gestelit; ibm 
wurde die Aufgabe od. ihm fiel die- 
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zu, den Feind zurtlckzud rangen. 
itppgifVa, 1. jfr gifva upp; 2. med- 
dela angeben: die Ursache -; er giebt 
an, er sei nicht dort gewesen; - af: 
■er känn vor Mtidigkeik kein Glied 
mehr rtlhren, er ist ganz erschOpft 
<(han är uppgiften af trötthet); -för: 
er bat es mir angegeben; - som: man 
giebt als Grund daftir an, dass ...; 
3. Ofyergifya aufgeben: seine Ån- 
4»prtiche, alle Hoflfuung -; eine Festung 
<lberge'ben. uppgörelse, jfr aftal, 
^Vfyerenskommelse. upphof, Ursprung, 
m.: der - allés Seins (allt varandes); 
Jfr anledning, början, orsak; t: diese 
That hat ihren - in edlem MitgefUhl 
^medkänsla), npphäfva, 1) aufhe- 
ben: eine Belagerung» ein Gesetz (lag), 
•ein Urteil (döm) -; 2) erheben: seine 
Stimme, ein Geschrei -; einen Jam- 
tuerrufausstossen; - tiil: sich zum od. 
als Bichter (domare) in einer Sache 
aufwerfen. upphöja, jfr höja upp; 

- t: einen in den Adelstand erheben; 

- med: eine That mit grossen Lob- 
sprttchen (loford) erheben; - på: einen 
auf den Thron erheben; - till: er wurde 
jEuni Eaiser erhoben. upphöjd, a) 
«rhöbt: ein -er Gegenstand (föremål); 
b) erhaben: ein -er Gegenstand (äm- 
ne); -e Gedanken, Gesinnungen (tänke- 
sätt), upphöra, auf hören: er hat 
aufgehört, mich zu quälen; derRegen 
äat aufgehört, es hat aufgehört zu 
regnen; die Zeitschrift (tidskriften), 
4er Laden, das Åmt, die Pflanze, das 
Geschäft (affären) ist eingegangen; 
-fned: mit der Årbeit • od. ron der 
A. lassen; ein Geschäft, eine Zeitung 
{tidning) eingehen lassen; die Arbeit 
ruhen lassen, zu arbeiten' aufhören. 
uppkomma, 1. jfr komma upp; 2. 
es entstand od. erhob sich ein Sturm, 
ein Gtowitter; der sich ergebende (den 
-nde) Gtowinn; - a/, genomi der daraus 
entstandene ächaden; daraus ist ein 
^rosses UnglQck entstanden; jfr upp- 
stå; das dadurch entstandene Ge- 
räusch (bullreO; -för: mir erwuchs ein 
Verlust Ton 83 Mark; - 1: es entstand 
plötzlich Feuer im Bause; Feuer kam 



aus (nicht: brach aus). uppkomst, 
Entstehuiig, f.: die - des Beiches; da- 
mit hat er sein GlOck gemacht (det 
var hans -); das war die Quelle, der 
Ursprung seines GlOckes. uppköp, 
Einkauf, m. -e+: seine Einkäufe ma- 
chen. upplaga, Auflage, f. -n; er- 
ste, zweite -; neue. yerbesserte -; Aus- 
gabe, f. -n: eine neue - der dritten Auf- 
lage; das Werk erschien (utkom ) in deut- 
scher und französischer -; eine -mit An* 
merkungen. upplagdf aufgelegt: das 
Buch wird zum dritten Mal aufgelegl, 
wird neu herausgegeben; sie ist zum 
Scherzen (skämt) -; ich f ablte mich nicht 
dazu •; er ist dafOr nicht -. npplefva, 
erleben: ein hohes Alter erieichen; ich 
werde nioht den Tag -, wo (då) ...; der 
heisseste Sommer, den wir je erlebt 
haben; er hat viel Missgeschick (miss- 
öden) erlebt od. durchgemacht; er 
musste den Kummer erleben (han fick 
- den sorgen), sein Kind als Leiche 
zu sehen; Selbsterlebtes (händelser, 
som man själf upplefyat). upplopp, 
Auflauf, m. -e +: einen - hervorru- 
fen. upplysa. 1. jfr. lysa upp; die 
Fenster erleuchten; 2. meddela sie 
känn darUber Auskunft od. Aufklä- 
rung geben (hon kan -), wohin er 
gereist ist; erklärende Noten, Anmer- 
kungen; aufgeklärte Zeiten; • om: einen 
tiber einen Irrtum (misstag) aufklä- 
ren. upplysning, 1. jfr belysning; 
2. Aufklärung, f. -en: politische -; 
Yolksaufklärung (folkets -); ich bitte 
um - od. Auskunft od. Äufschluss; 
(die nötige) Auskunft bekommen, er- 
halten; sollten Sie eine weitere Aus- 
kunft wanschen; Erkundigungen (tiber 
einen od. eine Sache) einziehen (in- 
hämta); hos: beim Portier zu erfra- 
gen; nähere Auskunft erteilt der Ffört- 
ner (närmare -ar hos) od. nähere Er- 
kundigungen wolle man einholen béi ...; 
•': können Sie mir in dieser Sache keine 
Auskunft, keinen Äufschluss geben? er- 
teilen? om: dies giebt mir Äufschluss 
tiber eine Tbatsache; einem Auskunft, 
Äufschluss tiber ihn od. seine Ver- 
hältnisse erteilen od. geben (lämna)^ 

2B 
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llber den Sachverhalt (förhållandet) 
Auskunft yeiBchaffen; Näheres (när- 
mare -ar) ftber diese Sprachegiebt... 
vppl&ta, einräumen: einem ein Zim- 
mer tiberla^ssen od. -; dem Publikum 
(allmänheten) einen Garten Oftnen. 
npplÖBa» 1. jfr lösa upp; 2. auflO- 
sen: eine Versammlung, eine Ehe 
(äktenskap), efne Handelsgesellschaft 
(bolag) -; die Gedellschaft (sällskapet) 
giog auseinander, wurde aufgehoben 
(upplöstes); - t: der Nebel (dimman) 
hat sich in Begen aufgelöst; die Wo- 
ge (rågen) löst sich in Schaum auf. 
uppmana, auffbrdern: ich forderte 
ihn auf, ich ermahnte ihn, nachhause 
zu reisen; - till: einen zur Buhe und 
tlberlegung (lugn och besinning), zur 
Yorsicht mahnen od. auffordern. upp- 
manins, iufForderung, f. -en, Mah- 
nung, f. -en: auf seine - hin habe 
ich den Brief geschrieben. nppninn- 
tra, ermuntern: er ermutigte ihn, 
munterte ihn auf, das Examen zu 
machen; er regte ihn an, das Wort 
zu ergreifen; einen £ranken zu er- 
muntern, aufzumuntern, zu erheitern 
suchen; - till: die Jugend durch Be- 
lohnungen zum Fleiss aufm., aoregen; 
einen zu einem Morde aufm., anstif- 
ten. uppmuntran, Aufmunterung, 
f.: einem eine - zukommen lassen, ei- 
nem als - etwas in die Hand drak- 
ken; fön sein Beifall ist mir die 
grOsste -, Anregung; till: eine solcbe 
Bedienung ist keine - zu neuen Auf- 
trägen. nppmnntrande, ermuti- 
gend: es ist far mich nicht gerade -. 
uppmärksam, aufmerksam; mot: ge- 
gen einen - sein, sich einem gegen- 
tlber - erweisen, zeigen; einem Auf- 
merksamkeiten bozeigen; på: einen 
auf seioen Vorteil - machen; ich er- 
laube mir, Sie darauf - zu machen, 
dass ... nppnLärksamhet, Auf- 
merksamkeity f.: a) er, die fieirat 
erregt (väcker, ådrager sig) -, all- 
gemeine -; es erregt dies eben nur 
die - od. es fällt dies eben nur auf 
(detta Täcker bara -); allés, was auf- 
ftllt, was - erweckt (som Täcker -); ei- 



nige - Terdienen; b) einem eine - er- 
weisen; sie erweisen od. beweisen ihr 
Tiel -; einem, einer Sache seine (irgend 
welche, besondere (någon särskild) - 
schenken, widmen (ägna) od. geben^ 
med: mit - zubören; mot: ihre - mir 
gegenttber, gegen mich ist zu grossf 
på: seine - auf einen od. einen Qe- 
genstand (föremål) lenken od. rich- 
ten; er hat meine - auf das Buch 
gelenkt (fäst), uppmärksamma,. 
beo'bachten: eine Sache -, auf ein& 
Sache seine Aufmerksamkeit richten; 
er wurde sehr beobachtet. uppn&, 
erreichen: eine Stadt, ein hohes Alter 
(ålder), sein zehntes Jahr, seine Ab- 
sicht -; eine grosse Tollkommenheit 

- od. erlangen. uppolEra, aufopfern:. 
-de Liebe, Freundschaft; - för: a) 
einen fUr ihre Bettung -; sein Leben 
fUr einen -, hingeben; einen, allés sei- 
nem Ehrgeize (ärelystnad ) opferu; dir 
meine Ehre opfern; b) sich fur seine^ 
Verwandten od. das Yaterland - od. 
opfern. uppoflrins» Aufopferung^ 
f. -en: die unntitze - Ton Soldaten; 
ich bringe kein grosses Opfer (gör 
inte så stor -); sie bringen gross» 
Opfer (dar) (göra stora -ar), um dichr 
zu retten; das hat grosse Opfer an 
Geld, Zeit, Menschen (gekostet) gefor- 
dert; för: ich habe ihm Tiele Opfer 
gebracht (gjort många -ar för ho- 
nom); ich will auch dies Opfer fUr 
dich bringen; wenn es far Sie kein 
zn grosses - ist; med: er that es mi i;- 
Aufopferung seiner Gesundheit; den 
Sieg mit grossen Opfern erkaufen;: 
ich habe mir das Geld un ter Opfern am 
Mundeabgespart. upprepa, 1. jfr rep&. 
upp; 2. wiederho'len: das Gesagte -; 
seine wiederholten Fragen; er hat 
wiederholt od. wiederholentlich (-de 
gånger) nach dir gefragt; för: - Sie^ 
mir seine Worte; ich wiederhote dir, 
dass du es thun musst. upprik-^ 
tis(t), aufrichtig, offen: - (ofren)er 
Mensch, Wunsch; - (offen) gesprocheu,. 

- (offen) gesagt (offen gestanden), ich 
wttrde das nicht thun; mot: du bist 
nicht - (offen) gegen mich. upprop» 
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Åufruf, m. -e: der KOnig erliess (ut- 
färdade) einen - an sein Yolk; der -mei- 
nes Namens; einen Namensa. yorneh- 
men (verkställa); ein - an die Mild- 
thätigkeit; till: der - des KOnigs an 
sein Volk; - zu den Wahlen. uppror, 
Äufruhr, m.: einen -anstif ten, erregen 
od. niachen,8ichempöreD; dieganze Pro- 
Tinz hat sich empOrt, befindet sich 
in hellem Aufruhr; der - od. die £mp0- 
rang des Yolkes, der Elemente; i: die 
Stadt ist in -; das Land ist in -, 
im Aufstand; mot: das Heer empOrte 
sich gegen seinen Feld herrn, upp- 
rätta, errichten: eine Akademie, ein 
Denkmal -; ein Testament machen; 
eine Gewalt (välde) anfrichten; die 
Engländer richteten eine Herrschaft 
in Indien auf; ein Haus (handelshus) 

- od. begrtlnden; eine Yerbindung 
herstellen; jfr inrätta, stifta, åter- 
ställa, upprättelse, Genugthuung, 
f.:einenijed6-geben, gewähreu, leisten, 
die er verlangt (begär); sich selbst 

- verschaffeu; för: far eine Beleidi- 
gung (förolämpning) - fordero, geben 
od. leisten. upprätthålla, aufrecht 
erhalten: das Gesetz (lagen), die Ord- 
nung, die Buhe -. nppröra, 1. jfr 
rOra upp; 2. aufregeu, erregen: der 
Anblick legte alle auf, erschtitterte 
alle, erregte alle; die Gemater (sin- 
nena) -, erregen; diese Frechheit er- 
regte, empOrte, entrtistete ihn sehr, 
er war sehr aufgeregt od. erregt, so 
bewegt, in grosser Erregung; aufge- 
regte, erregte Stimmung; das istem- 
pörend (-nde); eine empOrende Behand- 
lung; ein erschtltterndes Ereignis (hän- 
delse); jfr uppskaka, nppsats, Auf- 
satz, m. -e+: die Schfller machen Auf- 
sätze; om: einen - tlber den Erieg 
schreiben. uppseende» Aufsehen, n.: 
er, die Sache machte od. erregte -, 
ein unerhOrtes -; das Allt nicht auf, 
erregt kein - (väcker inte något -). 
vppaikt, Aufsicht, f.: die - haben, 
fUhren, tlben; under: er steht unter 
-; er steht unter der - seines Vor- 
mundes (förmyndare); öfver: er fohrt 
(har) die - tiberdie Arbeiter od. die Ar- 



beit. uppskaka, erschtlttern: diese 
Nachricht (underrättelse) hat ihn 
sehr erschtittert; jfr npprOra. upp* 
skatta, schätzen: Tvie hoch - Sie 
den Wert dieses Hauses? einen, seine 
Verdienste nicht zu - od. wtlrdigen 
wissen; jfr anslå, taxera, värdera; 

- till: seinem Werte nach wOrdigen. 
nppskof, a) Aufschub, m.: die Reise 
leidet, duldet keinen -; b) med be- 
talning Frist, f.f Stundung, f.: eine 

- erhalten, verlangen (begära); einem 
einen Monat -, zwei Jahre - gewäh- 
ren (bevilja); einem eine - von zwei 
Monaten gewähren; einem seine Schuld 
stunden; es wird nicht gestundet; 
efter: nach langem -, Yerzug od. 
Hinausschieben; med: der Aufschub 
der YoUstreckung des Urteils (- med 
en dom); einen - der Reise verlangen 
(begära ); eine Frist, Stundung (- med 
betalniugeu) gewähren; die YerzOge- 
rung in Beantwortung Ihres Briefes; 
utan: die Sache soll ohne - od. Yer- 
zug abgemacht werden. uppslag, 
Anregung, f.: die erste - zur Nähroa- 
schine geben. uppstiga, jfr stiga 
upp; vom Grafen zum Fttrsten auf- 
steigen, empors. uppstå, 1. jfr stå 
upp; 2. entstehen: es entstand, es 
erhob sich ein grosser Larm, ein 
Streit, ein Erieg (zwi schen den Chi- 
nesen und Japanern); es ist ein Auf- 
ruhr, eine Hungersnot entstanden; 
es entspann sich ein långes Gespräch 
(samtal) zwischen uns; es entstand 
nun die Frage; es erhebt sich nnn 
die Frage; jfr uppkomma; af: daraus 
entstanden viele Cbelstände (olägen- 
heter); daraus entspann sich ein Krieg; 
hos: der Wunsch wurde in ihm rege 
(uppstod hos h.). uppståndelse, 
Aufregung, f.: es herrscht (eine) grosse 

- in der Stadt. uppsyn, Miene, f.: 
sich mit ehrfurchtsvoller, mit lä- 
chelnder - nähern. uppsåt, Yorsatz, 
m.: es mit, ohne - thun. uppsäga, 
jfr säga upp; der Yermieter (hy- 
resvärden) kOndigt dem Mieter (hy- 
resgäst) die Wohnung (auf), sagt sie 
ihm auf; dem Könige Treue und Gehör- 
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6aiD (lydnad) kaodigen^aufsageo. npp- 
■äsninK, KtlndiguDg, f.: nach secbs- 
monatlicher -. uppsända, jfr sända 
upp; Wansche zum Himmel empor- 
Bonden, upptaga, jfr taga upp: 
sind Sie heute beschäftigt? besetztr 
in Anspruch genommen? ich bin heute 
nicht frei; - t: oinen an Kindes Statt 
(i barns ställe) aufnehmen od. anneh- 
men. upptrttda (jfr träda upp), 
auftroten: er ist letzten Sonntag 
aufgetreteu; eine Erankheit tritt auf; 

- för: far einen ointreten; - i: in einer 
RoUe -; in einer Oesellscbaft - od. 
erscheinen; - med: mit einem Anspruch 
-; • mot: gegen einen -; - på: auf der 
Bilhne (scenen), in der Oper (operan) 
-; - som: als Zeuge (vittne), als Better 
des Vaterlandes -. uppträde, Auf- 
tritt, m. -e: es gab (förefOUj einen är- 
gerlichen •; einen - yerursachen, her- 
beifUhren, yeranlassen (ställa till); 
-e der Schande od. Schmach (yanära). 
npptuJctelfle, Zttchtigung, f.: sich 
(Dati?) einen vornehmen (ta ngn i 
-), einen in Zucht nehmen. uppt&s» 
Fosse, f. -n: -n reissen (ha - fOr 
sig); dumme Streiche od. (dumme) 6e- 
schichten machen (ha dumma - fOr 
sig), upptäcka, untdecken: ein Land, 
eine VerschwOrung (sammansvärjning) 

- od. aufdecken, einen Dieb - od. aus- 
findig machen. upptäckt, Entdek- 
kung, f. -eo: die - Amerikas; eine - 
machen. upptända, entzttnden: Lie- 
be, Hass •; seinen Zorn (vrede), das 
kriegerische Gemat (lynne) entflam- 
men;ffleine Phantasie entztindete sich; 

- ajz er entbrannte aus od. von Liebe zu 
ihr (han upptändes af kärlek till henne); 
von Zorn (vrede) entflammt. upp* 
Takta, aufwarten: einem -; dem Pro- 
fessor Sdine Auf war tung machen; - med: 
mit einem Strauss (bukett) -. upp- 
vaktning, 1. Aufwartung, f. -en: 
einem seine - machen; 2. das Gefol- 
ge des EOnigs. uppvigla, aufwie- 
geln, aufreizen: das Yolk -, aufr.; 
• mot: die Untergebenen gegen die 
Obern -, aufr.; - tilh das Yolk zum 
Ungehorsam -, aufr. uppväcka, 



erwecken: Hass, Liebe - od. erregen. 
upp&t, hinauf: den Berg - (- 
berget), bergauf; hinauf nach Norr- 
land reisen (resa - Norrland). 
uraktl&ta: alle Vorsicht (försik- 
tighet) fahren lassen od. ausser acht 
lassen od. beiseite setzen; er ver- 
säumt seine Pfiicht. urarta, ausar- 
ten: die Kinder entarten, schlagen 
aus der Art; - till: sie liessen diese 
Spiele in einen blutigen Streit -; es 
artete zu einer Rauferei aus (det -de 
till slagsmål), ursinnig, watend: 
-er AngrifF, Streit; er geriet ausser 
sich, ganz aus dem Häusehen; ein 
wahnsinniges Geschrei (-a skrik); på: 
ich bin auf ihn wtttend. urskilja, 
untersehelMen: man känn die Gegen- 
stände (föremålen) nicht von einan- 
der -; woduroh (worin) - sich diese 
beiden Wörter? jfr 8ki^'a. urskill- 
ning: ihm fehlt jedes Unterschei- 
dungsvermOgen (han saknar all -); 
utan: er redet ins (aufs) Blaue hin- 
ein. urskulda, jfr ursäkta, ur- 
sprung, Ursprung, m.; af: die Bau- 
art ist boUändischeu -s; från: diese 
Gewohnheit stammt aus der Bitter- 
zeit; till: (jfr af) der Grund, die Quel- 
le ihres Gllicks. ursp&ra, entglei- 
sen: der Zug ist entgleist. ursäkt, 
Entschuldigung, f. -en: ich bitte Sie, 
mich entschuldigen zu wollen; ich 
bitte um Entschuldigung, Yerzeihung; 
das lässt sich in keinerlei Weise ent- 
schuldigen, dafOr giebt's keine Ent- 
schuldigung (det finnes ingen - f5r 
det); ich bitte um Entschuldigung 
wegen der Mahe (för det besvär), die 
ich verursacht. ursäkta, entschul- 
digen: - Sie! bitte! bitte (ursäkta)! - 
Sie mich, meine Yergesslichkeit (glöm- 
ska); er ist zu entschuldigen (hanar 
-d); - Sie, dass ich Sie store; bitte 
od. wie (was) meinten Sie? was ge- 
fällig? Tvie beliebt (då man ej för- 
står)? er ist wegen seines Ausblei- 
bens entschuldigt, sein Ausbleiben ist 
entschuldigt (han är -d, att han ej 
kan komma); - kos: ich entschuldigte 
mich bei ihm; • med: er entschuldigte 
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sich mit seiner Krankheit, damit dass 
er keinen Befehl gehabt habe. ur- 
val, Auswahl, f. -en; eine - von 
(untér) den Gedichten treffon; der 
KaufrnaoD hat eine grosse -. 
uaeh! pfui, wie garstig (-, s& ful)! 
pfui (od. Donner), was fUr ein Hun- 
dewetter! weich unausstehlicbes Wet- 
ter (-, 8& otäckt väder)! pfui, schäme 
dich! dich so zu betragen! pfui fiber 
deln Betragen (-, så du bär dig åt)! 
pfui (od. Donner)^ wie das geht od. 
fliegt od. o, wie das schnell geht (-, 
hvad det går)! ut: hinaus (- häri- 
från)! machen Sie, dass Sie hinaus- 
kommen (- med er)l hinaus mit Ih- 
nen, machen Sie die Thar von drau- 
ssen zu! wenn Sie nicht machen, zeige 
ieh Ihnen, wo der Zimmermann das 
Loch gelassen hat. nian, 1. prep. 
ohne: a) - ihn, - seinen Beistand 
wäre ich verloren gewesen; er ist 
nicht - Vermögen; b) er that es - 
zu fragen, ungefragt; - andere 
Mittel als seine geringe Erbschaft zu 
besitzen, mit keinen ande ren Mitteln 
als seiner geringen Erbschaft (- att 
vara fOrsedd med andra medel än 
...); er darf es nicht thun, - dass 
ich es ihm erlaube (- meine Er- 
laubnis); c) auch er hat sein Teil 
bekommen (han blef ej heller utan), 
er blieb auch nicht ohne, (hel irnange- 
nehmen Saohen) auch er hat sein 
Fett abgekriegt; er ist nicht ganz 
ohne, ein wenig hat er schon (han 
är inte alldeles utan); ich ängstigte 
mich nicht ohne Grund (det yar ej 
utan att jag blef rädd); 2. konj. 
sondern: er ist nicht reich, - arm; 
nicht du, - dein Bruder: er soll nicht 
mtlssig gehen, - arbeiten. ntan- 
fttr, 1. ad v: er stånd draussen od. 
▼or der Thflr, vor dem Hause; er hat 
sein Geschäft in der Stadt, wohnt 
aber ausserhalb; 2. prep. ausserhalb: 
er wohnt ausserhalb des Dorfes, yor 
dem Dorfe (draussen) ; sein Haus liegt 
draussen vor der Stadt (ausserhalb 
der Stadt); draussen vor meinem Fen- 
ster (- mitt f.). utantill, auswen- 



dig: er hat seine Aufgabe (läxa) - 
gelernt, veraltet memoriert; er weiss 

8:ann) seine Aufgabe-; er känn das 
edicht auswendig od. er kaun das 
Gedicht hersagen. ntarma: einen 
arm machen; das Land muss verar- 
men (-s), wenn die Ernte (skörden) 
missrä't. utbedja, ausbitten: sich 
(D.) Ton einem eine Gnade, einen 
Kat (råd) - od. erbitten; ich erbitte 
mir Ibre baldige Antwort; seine Yer- 
wandten (släktingar) um Hilfe bitten. 
utMlda, ausbilden: sich (A) durch 
Lesen guter Btlcher, den KOrper, seine 
Fählgkeitén (anlag), die Sprache -; 
- i: sich (A) in einer Eunst -; -för: 
sich far die Bahne - (- sig fOr tea- 
tern); - till: sich (A.) zu einem Tyran- 
nen, zum Redner - (- sig till tala- 
re), ntblotta, entblOssen: sie wa- 
ren von allén Hilfsmitteln entblOsst 
(de befunno sig i utbluttadt till- 
stånd);- på:åie Festung ist von Ka- 
nonen entblösst; ganz von Geld, allén 
Mitteln entblösst sein; der Wald ist 
des Wlldes beraubt; die Pest hat 
diese Staaten entvölkert (-t på folk^. 
utbreda, 1. jfr breda ut; 2. aus- 
breiten: die christliche Lehre hat 
sich schnell ausgebreitet; diese An- 
schauungist sehr (weit) verbreitet(den- 
na åsikt är mycket utbredd); 'frän: 
sie haben sich von diesem Strome 
aus liber alle Teile der Welt ausge- 
breitet; - i: die Neulgkeit (nyheten) 
verbreitete sich in der Stadt, äber 
die S.; • långs: das Land breltet sich 
am Meere aus; - öfver: a) das Wasser 
breltet sich ober die Felder aus; das 
Tuch war Uber einen Teil des Tisches 
ausgebreitet; b) sich tlber einen Ge- 
genstand (ämne) verbrelten. utbrott, 
Ausbruch, m. -e+; af: der - des 
Feuers, einer Seuche (epi^^mi), des 
Zorns (vrede), der Freude; före: vor 
dem - des Krieires; till: wenn das Fie- 
ber zum - kommt; vid: bei einem • 
des Yesuv. ntbyte, 1. Austausch, 
m.; af: - von Waren od. HOflichkei- 
ten; - der Gedaoken; », med^ mot: 
wir stehen im Austauschverkehr mit 
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einander; Bacher ^e^^n die Gemälde 
(taflor) u'mtauschen; 2. vinst Aus- 
beute, f.: der Ertrag des Åckers ist 
gering; dieser Schriftsteller hat mir 
reiche Åusbeute ?od Material gegeben; 
diese Vorlesungen sind fUr die Ziihö- 
rer wenig erspriesslich cd. bieten, ge- 
währen, geben ihoen wenig Nutzen 
(lämna fOga- ät åhörarne), utdragf 
Auszug, m. -e +; « -: im -e (i -), in 
einem kurzen Abriss od. Auszug mit- 
teilen; - ur\ einen - aus einem Buch, 
au8 einer Bechnung machen. nte, 1. 
draussen: er ist •>; er frdhstackt 
auswärts; er kommt von auswärts 
(= aus einem andern Ort, Lande) 
[han har varit -], er kommt von 
draussen (== von der Strasse); zu- 
hause und auswärts; ausserdem Hau- 
se speisen; - t: er ist in der Stad t, 
in Deutschland (han är - i staden, - 
i Tyskland); sie gehen ihren Geschäf- 
ten nach (de äro - i sina affärer); 

- på: er war - auf der offenen See, 
auf dem Felde; er ist draussen auf 
dem Lande (han är - på landet); 2. 
(von Handlxingen) aus, um; die Zeifc 
ist um (das Thea ter ist aus); alle 
Hoffuung ist dahin (allt hopp är -); - 
med: es ist aus mit ihm. nteblifva, 
ausbleiben: er ist ausgeblieben (fortg., 
^^fSE»)) dio Post, sein Fieber, die Hil- 
fe ist ausgeblieben; die Strafe wird 
nicht -; wenn die Bezahlung ausbleibt; 

- med: seine Erklärung ist ausgeblie- 
ben. ntefter, jfr långs, nteslttm- 
ma: ein Wort auslassen, vergossen. 
ntelänuta, auslassen: ein Wort - 
(fortl., wegl.). nteslnta, a) aus- 
schliessen, jfr sluta ut; diese Sache 
schliesst die andere nicht aus; ein - 
-des Becht; ausschliesslich (-nde) ftlr 
seine Familie leben; b) jfr utelämna; 

- ur: ei^n aus dem Verein, aus der 
Schule, aus der Versammlung - {- 
ngn ur församlingen), utestänga, 
auBsperren: einen -; das Wasser, 
die Luft abs porren; jeden Lichtstrahl 
abhalten; luftdicht, wasserdicht ver- 
schliessen; Mitbewerber (medtäflare) 
ausschliessen; - från: einen aus einer 



Gesellschaft ausschliessen. ntfall, 
Ausfall, m. -e+: mot: einen - auf den 
Feind machen; der - der Belagerten 
aus der Stadt; seine Ausfälle gegen 
mich. utflykt, Ausflug, m. -e+: ha- 
ben Sie Lust, diesen - mitzumachec? 
einen Abstecher, eine Spritztour nach 
Tharingen machen; •: Ausflage ins 
Gebirge (i bergsbygden): eine Land- 
partie, einen Ausflug ins GrUne ma- 
chen (en - i det gröna); einen Aus- 
flug zu Wagen, eine Ausfahrt ma- 
chen; på: auf seinem ersten -; wir 
machten eine Wasserfahrt, eine 
Fahrt auf der Donau; eine Bheinfahrt 
machen; einen Abstecher od. - auf 
das Land machen; till: aufs Dorf ei- 
nen - machen. ntflöde, Ausfluss, m.: 
heftiger - od. Erguss des Wassers 
aus einer gesprungenen Böhre. nt- 
fttrd, jfr utflykt, utfärda, ausfer- 
tigen: einen Befehl, einen Wechsel -; 
eine Bescheinigung (iutyg), ein Di- 
plom -; einen Aufruf, Befehlod. eine Be- 
kanntmachung (kungörelse) erlassen; 
einen Befehl etc. ergehen lassen, utlä- 
sta, aussetzen: eine Belohnung -; • sig: 
ich mache mich anheischig, verbind- 
lich od. ich verpflichte mich, es zu 
thun; åt: far einen eine Summe •. 
ntföra, 1. jfr föra ut; 2. ausfuhren: 
eine Arbeit, eine Bestellung, eine 
Zeichnung (ritning), einen Auftrag -; 
einen Frozess ftihren; jfr fullborda, 
uträtta, verkställa; einen Tanz auf- 
fUhren. ntsifning, Herausgabe, f.: 
die - 'eines Buches, einer Zeitung 
(tidning); under: die im Erscheinen 
begriffene (under - varande) Auflage. 
utgift, Ausgabe, f. -n: viele -n ha- 
ben; för: weitere (ytterligare) -n zu 
gunsten der Flotte, utgjuta, ver- 
giessen: Blut, Thräneu -; seinem Zorn 
(vrede) freien Lauf lassen; -fdr: ei- 
nem sein Herz ausschutten; - t: die 
warm.e Dankbarkeit seines Herzens in 
einem brunstigen Gebete ausstrOmen 
lassen, utgjutelse, Erguss, m. e+: 
poetische Ergtisse. utgrena: eine 
Pflanze verzweigt sich, ver&stelt sich 
(nicht: astet sich aus); dieser Weff 
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2weigt nach rechts ab; die Strasse 
.zweigt hier ab; er war das Haupt ei- 
ner weitverzweigten Yerschwörungr. 
-atgnmda, ergrtinden: ich habe nicht 
- (aasmachen) [hier nicht: ausgran- 
den] kOnnen, wie es sich damit ver- 
balt; das GOttliche, ein Geheimnis, 
4en Sinn (meningen) einer Stelle, ei- 
ne Frage - (nicht: ausgrunden, er- 
^rttbeln, ausgrUbeln); er hat einen 
Plan ausgegrttbelt, ausgettlftelt (nicht: 
ausgegrUndet, ergrtindet). ntgräf- 
ninS, Ausgrabung, f. -en: verschie- 
dene -en sind hier yorgenommen, 
angestellt od. gemacht worden. utså 
{}(r g& ut), ausgehen: daB Licht, das 
▼on der Sonne ausgeht; diese WOrter 
mUssen weg od. fort, mässen wegfal- 
)en od. fortfallen; -från: das Geschlecht 
(ätten) ist ausgestorben od. erloschen; 
^iese Leute sind aus der Staatskirche 
ausgetreten; einen Befehl ergehen 
(biblisch ausgehen) lassen; ein Befehl 
^rging; die Unternehmung istyonihm 
Ausgegangen; von elnem Grundsatze, 
^Standpunkte -; er ging Yon der irri- 
gen Yorstellung aus, jeder Mensch 
besässe ... utgående, 1) ausgehend: 
<das -e od. zu Ende gehende Jahr; 2. 
fl. Austritt, m., Ueraustreten, n.: 
heim Austritt hat man den Wald 
iinks, den See rechts; beim Heraus- 
treten bemerkte er ein schOnes M&d- 
-chen; als er aus der Eirche trät 
(Tom Ausgehen (Ausgangs= Spazier- 
^ang) erfrischt). ntiÉåas, Ausgang, 
m. -6 +: das Haus hat zwei Ausgän- 
^e; - des Jabresf die Sache hat einen 
:glttcklichen, einen schlimmen - ge- 
tiabt, genommen; tOdlicher -; der - 
(der Erfolg) zeigte, dass er sioh ge- 
irrt hatte; - från: - ans dem Eng- 
pass (tringt pass); fSre: Tor Ende 
August; med: Zimmer mit eigenem - 
od. Eingang; tili: das Zimmer hat ei- 
nen - nach dem Garten, geht in den 
Oarten hinaus. ntsånsspnnkt, 
Ausgangspunkt, m.: mit diesem Texte 
«ls •; den - eines Ereignisses bilden. 
utgöra, ausmachen: das ist es, was 
ilas Verdienst dieses Mannes ausmacht, 



darin liegt od. besteht sein Y.; die 
ganze Gesellschaft bestand aus (ut- 
gjordes af) zehn Personen od. setzte 
sich aus ... zusammen; das Scherzen 
(att skämta) macht (bereitet) ihm 
das grdsste YergnOgen; zwei Zimmer 
machen meine ganze Wohnung aus 
od. bilden m. g. W« (bei „au8ma- 
chen" denkt man immer an ein un- 
erwartet kleines Resultat der Bech- 
nung); dieses StUck Land besteht aus so 
und so viel Hektar; was macht die 
Beohnung? die Rechnungmachtod.be- 
trägt 100 Mark; wieyiel macht (beträgt) 
das? es macht 6 Mark auf die Person; 
jfr bestå af, bilda, erlägga, belöpa sig, 
uppgä. nthttrda: er yerträgt (halt 
... aus) [hier nicht: erträgt, duldet, 
steht ... aus] das Klima, die Kälte, 
das Fahren, das Reiten; er leidet, 
erduldet, erträgt, steht ... aus Yer- 
folgnng, Schmach, eine Beleidigung 
(förolämpning), diesen Schimpf, den 
Schmerz; sein KOrper känn die grö- 
ssten Beschwerlichkeiten yertragen, 
aushalten; sie trug (hielt ... aus)ihr 
Leiden geduldig, standhaft; das ist 
nicht, nicht mebr Cej längre) zu er- 
trägen, auszuhalten, nicht mehr znm 
Aushalten; ich känn es nicht mehr 
(ej längre) aushalten (ertragen, aus- 
stehen, leiden, dulden); er halt nicht 
mehr (ej längre) aus; hier känn es 
niemand aushalten; das Wetter, ei- 
nen Sturm aushalten; das feindliche 
Feuer, eine Belagerung, einen AngrifF, 
die Folter (er)leiden, (er)dulden, aus- 
stehen; eine harte Probe ausstehen; 
Prtifungen, Hunger und Durst (er)- 
leiden, er fahren, ausstehen; eine Yer- 
gleichung (jämförelse), Riyalität (mit 
...) aushalten, yertragen; es yor Hit- 
ze, Kälte nicht aushalten können; ei- 
nen yertragen (nicht: ausdauern); 
meine langweilige Stunde aushalten 
(nicht: ausdauern) mOssen; die Be- 
schwerlichkeiten des Krieges aushal- 
ten, ertragen, erdulden, erleiden (nicht: 
ausdauern); • med: er ist nicht auszu- 
halten; ich känn den Menschen nicht 
ausstehen, ich känn ihn nicht bese- 
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hen, nicht riecben; jfr fOrdraga, tå- 
la, utstå. ntifr&B, a) Ton aussen: 
- (her) ist das Haus schön; das Haus 
Dur - (hier nicht: her) hesehen; er 
kommt Ton draassen (her); b) im 
Auslande bestellte Waren; diese Wa- 
ren kommen aus der Fremde; mein 
Beisender kommt jetzt vom Auslande; 
dieser Fremde kommt aus dem Aus- 
lande. utkant, Stadtgrenze, f., Au- 
ssenyiertel, n; er wohnt an der S., 
er wohnt ganz weit draussen, im Au- 
ssenYiertel. utkast^ Entwurf, m. -e+: 
fltlchtiger -; dieses Gemälde, diese 
Zeichnung ist nur ein -, nur eine 
Skizze; einen -, Entwfirfe machen; - 
till: den - zu einem Gemälde, Drama, 
Boman, Brief machen od. ein 6., ein 
D. etc. skizzieren; eine Zeichnung, 
eine Bede entwerfen od. skizzieren; 
einen Bericht entwerfen od. skizzie- 
ren und ihn dann ausarbeiten; Abriss, 
m. -e: einen - nehmen yon ...; Skizze, 
f. -n: eine - des Ereignisses zu ge- 
ben; einen Orundriss eines Gebäudes 
entwerfen; eine Gegend aufnehmen. 
utkik, Ausguck, m.: er halt -, er 
guckt aus; sie guckt nach ihrem Lieb- 
sten aus, sie h&lt - nach ihrem L., 
sie acbtot scharf auf ibn, sieht ihm 
9charf auf die Finger (håller - på ho- 
nom), utkomst, Auskommen, s. n.: 
er hat sein -, sein knappes, beschei- 
denes, anständiges, gutes, bequemes, 
sicheres •; sein - suchen; dabei An- 
de ich meine Bechnong nicht, damit 
känn ich nicht auskotnmen. utköra, 
erkflren: einen zum EOnige -, wählen; 
seiue erkorene Braut. ntkräfva 
(jfr kräfya): Bache (hämnd) an ei- 
nem fUr ein erlittenes Unrecht neh- 
men; gegen einen auf Schadenersatz 
klagen (på laglig väg - ersättning af 
ngn), utkllmpa, auskämpfen, aus- 
fechten: einen Streit -, einen Kampf 
fechten; eine Schlacht ausk., ausf., 
fechten. utlandet, das Ausland, die 
Fremde: im A., in der Fremde, au- 
sser Ländes leben, sein; er hat mehre- 
re Jahre im A-e, in der Fremde zu- 
gebracht; Beise ins A.; ins A., in die 



Fremde reisen, gehen, ziehen (zieben 
= wenn er nicht mehr zurtlckkommt); 
aus dem A., aus der Fremde kom- 
men, ntledsen, (jfr led, 4) tlbersattr 
ich bin es -; ich babe den Menschen 
-, dick. ntlopp, Ansfluss, m.: der 
See hat keinen -; - eines Flusses in 
das Meer. ntl&ta sig;, jfr yttra sig» 
ntl&tande, Gutachten, n.: ein - ab> 
gebeo, sich gutachtlich äussem; sich 
gutachtlich dahin äussern, dass ...;jfr 
infordra; eine Frobe zur Begutachtung^ 
einsenden; ein - tlber das Geschäft an 
einen abgeben; nach eingeholtem -eines. 
Sachverständigen. ntläfts, Anslagen, f. 
pl.: - far einen machen, erstatten; einem 
seine - wieder erstatten; aber 50 Mark 

- far einen haben. ntläffKa, ▼. 1. jfr 
lägga ut; 2. (uttyda) auslegen: die hei- 
ligeSchrif t -. ntlttggning, Auslegung^ 
f. -en: -en der Bibel, -en der heiligen 
Schriffc. utmana: einen herausfor- 
dem (sich mit ihm zu mossen); einen< 
zum Kampfe herausfordern (veraltet 
ausfordern); einen vor die Klinga for- 
dom (- ngn till duell); einen zum 
Duell auf Pistolen od. Degen od. Ku- 
geln fordern. utmanande, heraus- 
fordemd: -e Person, Miene; -es Wesen; 

- mot: sich gegen einen - benehmen. 
utmaning, Herausforderung, f.: - 
zum Kampfe; eine Forderung (- nur 
zum Duell); eine - annefamen. ut- 
a&atta (jfr matta), ermatten: er ist 
von der Beise ermattet; die Glieder*, 
den Acker, den Boden (jorden) - od^ 
erschOpfen; vieles Stehen ermattet 
schliesslich den Körper od. (häuöger) 
vom Tielen Stehen wird der K. schl. 
ermattet; er sieht abgemattet aus; er 
ist abermässig abgemattet; - af: durchi 
Hunger und Strapazen ermattet od. 
erschöpft; - genom: seinen KOrper dorch 
Fästen abmatten; sich durch Arbeit 
abmatten, erscbOpfen; ermattete Trup- 
pen; erschöpfen: seine Krankheit hat 
ihn, seine Kräfte erschöpft; er ist, 
seine Kräfte sind Cganz) ersch(^p£t; 
Ermattung od. ErschOpfung (-dt till- 
stånd); matt mucken: die Hitze des 
Tages hat mich matt gemacht, ick 
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bin TOn der H. d. T. matt od. durch 
die Hitze ermattet; grosse Hitze macht 
den KOrper matt; zu viel Schlaf macht 
matt; ich bin ganz matt; erschOpft 
sank sie in einen Sessel; die ermat- 
teten Glieder; sich durch Laufen matt 
machen od. ermatten; sie ermatten 
sich durch diese Ånstrengung zu sehr; 
ich bin von dem Spaziergange schach- 
matt, ganz matt. utmed, jfr bred- 
Tid, l&ngs. ntmttrka, kennzeichnen: 
dieser Zug (drag) kennzeichnet einen 
stolzen Charakter; auszéichnen etc: 
a) jfr beteckna; b) eine Schmarre (ärr) 
im Gesicht macht ihn kenntlich; c) 
Kenntnisse und Liebeswardigkeiten 
zeichnen ihn aus; er zeichnete sich 
(in der Schule, in der Schlacht) aus; 
«/, framföVj Jdr, genom, som: sie 
zeichnet sich durch ihre Ånmut aus; 
er wurde vom EOnig durch einen Or- 
den ausgezeichnet; er ragt fiber alle 
andere hinaus (utmärker sig framfOr 
alla andra); er ragt durch seinen Mut 
hervor; sich als Dichter ausz.; diese 
Tiere sind durch (fOr) ihre Fähig- 
keit (fOrmåga) ausgezeichnet, Nahrung 
länge entbehren zu kOnnen; eine Stel- 
le, ein Platz durch ein gespanntes 
Seil (lina) kenntlich gemacht (ut- 
märkt); der Edelstein zeichnet sich 
Yor (framfOr) andern durch seinen 
Glanz aus; kervorthun (nnr von Per- 
sonen): er hat sich bei dieser Gele- 
genheit, durch seioen Mut od. seine 
Kenntnisse, in dieser Schlacht, im 
öffentlichen Leben (besooders) her- 
vor gethan. ntmärkande, a. jfr be- 
tecknande, ntmllrkelse, Auszeich- 
nung, f.: er hat eine hohe - bekom- 
men; mit • streiten, fechten, kampfen. 
ntinttrkt, a) part. jfr utmärka; b) 
adj. ausgezeichnet; er, das Buch, der 
Wein ist - (vorzOglich); ein -er(vor- 
trefflicher) Mensch, Kflnstler, Feid- 
herr, Wein; ein -es- (vortreffliches, 
vorzUgliches) Buch; mit -er (yorzdg- 
licher) Åchtung; adv. ein - (vorztig- 
licb) klugor Eopf; er spielt - (ausser- 
ordentlich) gut od. vorzaglich, vor- 
trelflich; sie ist ausserordentlich, au- 



ssergewOhnlich, vorztiglich geschickt; 
vorzUgHch: -e (vortrefiliche, ausge- 
zeichnete) Ausstattung (utstyrsel); 
er besitzt -e (vortreffliche, ausge- 
zeicbnete) Eigenschaften; -e (yortreif- 
liche, ausg.) Empfehlungen (rekom> 
mendationer), Zeugnisse (betyg); das 
V. -ste (Vortrefflichste, Ausgezeich- 
netste), was es giebt; adv. - (aus- 
gezeichnet) gekleidet; er spiolt die 
Rolle ganz - (vortrefflich, ausg.); sie 
singt - (vortr., ausg.); die Blumen ge- 
deihen (trifvas) - (vört., ausg.); fört 

- (yort., ausg.) fflr deu Husten; aut- 
nekmend: er zeigt eioen -en (ausge- 
zeichneten, vorzaglichen, vortreffli- 
chen) Fleiss; adv, er ist - (ausser- 
ordentlich) fleissig;deinGlackfreu t mich 

- (ausserordentlich); das ist • schönf 
sie ist - (ausserordentlich, ungewöhn- 
lich, aussergewOhnlich) hässlich (fuH; 
fain. famoi^ hrillant (utt.: briljant ) 
pyramidal: ein -er Kerl; eine -e Rede 
(tal); ein -es Buch; er hat - ge- 
sprochen. utmäta, pfänden: ein Be- 
sitztum (egendom) wegen (f5r) Schul- 
den -; einem die Möbel abpf. ntiiiät- 
nlng, Pfändung, AuspfUndung, f. 
-en: einen pfänden, auspfänden (we- 
gen einer Schuld, wegen rOckständi- 
ger Steuern) (göra - hos ngn], nt- 
nftmna, ernennen: einen General -; 
er wurde zum General emannt; er 
wird zum Pfarrer emannt, ins Pfarr- 
amt, auf die Pfarrstelle berufen; ei- 
nen zu einem erledigten Amt (ledig 
syssla) berufen; einen zu seinem Er- 
ben ernennen, in ein Amt, in eiuo 
Stolle einsetzen; zum Agenten der 
Gesellschaft (bolagets^ ernannt zv 
werden; sie wurden zu Direktoren 
ernannt; einen als Stellvertreter, als 
Substituten einsetzen, %um S. ma- 
chen. ntnämnins, Ernennung, r. 
-en: - eines Richters; der KOnig yoll- 
zog einige -en; seine - zum Direktor; 
die letzten -en. utom, 1. ntanför 
ausserhalb: - des Örtes, des Thores; 
er wohnt - der Stadt (er hat sein 
Geschäft in der Stadt, wohnt aber 
o); das thut nichts - des Dienstes; 
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Tor: wollen wir nicht vor dem Thore 
^(utom staden) spazieren gehen? yor 
das Thor gehen ( gOra en tur utom 
«taden)? auaseri er ist - Ländes, ist 
- Ländes gezogen od. gereist; (Teral- 
tet er wohnt - der Stad t;) 2. - tig: 
ich bin ausser mir, ausser Fassung, 
ganz aus dem Uäuschen; ich geriet, 
kam (blef) ausser mir od. ich kam, 
^eriet ausser Fassung, ganz aus dem 
Häuschen; ror Freude, Schreck, Zorn 
^▼rede) ausser sich, ganz aus dem 
Häuschen sein; er ist ganz aus dem 
Häuschen, ganz ausser sich vor Är- 
^er, vor Wut; 3. med undantag af 
ich habe keinen Freund ausser ibm; 
ausser alledem (utom allt detta) hat 
<er zwei Häuser; er ist nichts weni- 
ger als arm, allés (andere) eher als 
arm (han är allt utom f.); man kOnnte 
ihn nicht grausamer behandeln, au- 
sser wenn man ihn totschläge od. man 
masste iho denn tots.; er hat keinen 
Vorzug ausser dass er reich ist, ausser 
seinem Reichtum od. ausser dem, 
<da8s er r. i.; abgesehen davon od. 
ausser dem, dass er ihm geschrieben 
hat, hat er ihn auch gesehen. ntoat- 
lands, jfr utlandet, ntomordent- 
-lifff ft) ausserordentlich: -er Erfolg 
(framgång), Gewinn; das StUck hat 
•es OlUck gemacht; b) - reich, sch^n, 
geschwind; c) -er Gesandter; eine -e 
Sitzung (sammanträde); d) er hat et- 
vas A.- es geleistet (prästerat något 
«t); anssergewöhnlich er hat eine -e 
Beherrschung be«iesen; ein - grosses 
43eschick zeigen. utpina, abmartern: 
einen -. ntplnndra, ausplandern: 
6inen Beisenden, eine Stadt -; ich 
bin ganz ausgeplQndert; jfr plundra. 
utpl&na, auswischen: eine Inschrift, 
•ein Gemälde (tafla) -, yertilgen, (aus-) 
tilgen, auslOschen; die Zeit wischt 
manchen Fleck, allés aus; die Erin- 
nerung an (minnet af)... - od. aus- 
lOschen, (aus)tilgen; diese Schrift ver- 
wischt sich leicht; die letzten Spuren 
{ver)tilgen. ntpräglad, ausgeprägt: 
«ine stark -e Neiguog (bOjelse) fiir 
^twas; stark -er Gharakter. ntred- 



ning, a) Auseinandersetzung, f. -en: 
- Uber eine Frage, einen Gegenstand 
(ämne), ein Thema od. eine streitige 
Sache od. Erörterung einer Frage etc; 
Ermittelung(en) aber die Bichtigkeit 
seiner Behauptungen anstellen; b) 
Abwickelung eines Geschäftes; Be- 
gelung einer Hinterlassenschaft (sterb- 
hus). ntrikes, jfr utomlands, nt- 
riaAa, jfr rinna ut. ntrop (jfr 
gifva upp), Ausruf, m. -e: - der Freu- 
de, des Schmerzes; unter vielem Buf 
kam die Gesellschaft herbei. ntropa, 
ausrufen: die Stunden •; wie un- 
glttcklich bin ich! rief er aus; - tilh 
einen zum Eönig - (als König c= alter- 
tiimlich, biblisch); autschreUn (tiU 
salu): Lebensmittel, frisch angekom- 
mene Seefische - (ausrufen). ntrota 
(jfr rota), ausrotten: Unkraut (ogräs), 
ein Yolk, die Wölfe, die Feinde -; 
Bäume, Wnrzeln ausroden^das Ubel mit 
der Wurzel ausrotten; Unkraut im 
Garten, Ungeziefer (ohyra), Menschen 
▼ertilgen (austilgen, ausrotten); Miss- 
bräuche ausrotten, austilgen; enlwur- 
zeln: eine P&anze austilgen; Yorur- 
teile entwurzeln. ntmsta (jfr ru- 
sta), ausrtisten: lein Heer, einen Erie- 
ger, eine Flotte, ein Schilf -; • med: 
einen mit Wäsche (linne) und Elei- 
dern - od. ausstatten; mit Eennt- 
nissen wohl ausgerttstet od. ausge- 
gestattet; die Natur hat ihn mit einer 
ungewOhnliohen Starke ausgerttstet 
(ausgestattet); Ton der Natur reich 
(stiefmtttterlich) ausgerUstet od. aus- 
gestattet; - tiU\ zum Eriege -; einen 
zn einer langen Beise -. ntryaima, 
räumen: ein Land, eine Stadt od. Fes- 
tung -; eia Haus, ein Zimmer aus- 
räumen (= die MObel wegnehmen) 
ein Haus räumen (es verlassen). nt- 
rynune, Gelass, n.: er, das Haus 
hat yiel, wenig -; - zum Unterbringen 
yon Gästen; mir mangelt es an - (jag 
saknar -); der Mangel an - (brist på 
-); - föri ich habe keinen Platz da- 
fttr; es ist nicht Platz genug da fttr 
die Fabrik; - med: ein Haus mit riel 
Nebengelassen. ntrtttta, besorgen: 
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ich habe viel zu -; jfr ärende; eineo 
Auftrag, einen Befehl - (ausrichten); 
liaben Sie besorgt (ausgerichtet, aus- 
ireftthrt), was ich auftrug? es ist 
alles besorgt; • för: eine Sache fUr 
«inen -; ausrichien: er känn riel bei 
(hos) dem Fursten -; man känn nichts 
l>ei (med) ihm -; damit ist nichts 
■ausgerichtet; bestellen: haben Sie et- 
was an ihn zu • od. auszurichten? ut- 
xöna, ermitteln: das ist nicht zu - 
od. herauszub«kommen; wer die Thä- 
ter (gärningsmännen) sind, ist bisher 
ooch nicht ermittelt od. festgestellt; 
<die UntersuchuDg hat ermittelt od. 
festgestellt, dass ...; erforschen: Qe- 
heimnisse, die Ursache -, ergrttoden; 
feststellen: die Ursache eines Ereig- 
nisses -, ermitteln. utsaga (utsago), 
Aussage, f. -n: nach - zwe^er Zeugen; 
nach - der Kunstverständigen; seiner 
- nach. ntse, ausersehen: ein Berg, 
dessen Gipfel ich mir zum Ziel mei- 
ner Morgengänge - habe; er ist zu 
trossen Dingen - od. auserlesen; ein 
\''om Schicksal zum Tode A -er od. 
Auserlesener; ich habe mir sie zur 
Braut • od. auserlesen; einen zum Er- 
zieher seines Sohnes -; der Farst hat 
ihn zu seinem Gesandten -; ich habe 
ihn zu diesem Gescbäfte -; er ist zum 
Yorsitzenden des Gerichtshofes -; ah- 
ordnen (som ombud ell. fullmäktig) 

einen au unserer Stolle -; er hat ihn 
Als Sachverständigen abgeordnet; einen 
zu einer Beratung, einem Landtage 
od. Feste -; jfr se ut, Tälja, ntse- 
•ende, Aussehen, n.: ein ftrisches, 
gesundes, finsteres • haben; man sieht 
an seinem -, dass ...; durch das • 
«ines Menschen getäuscht; das Tier 
hat ein sonderbares -; sie hatte nicht 
das - einer Sklavin od. eine S. lu 
sein; ein Mann von verdächtigem •; 
•«/Ver -: seinem - nach ist er ein Eng* 
länder; man muss die Leute nicht 
nach dem - beurteilen (döma); nie- 
mand wtirde ihn dem - nach fOr so 
alt balten) dem - nach od. dem An- 
scheine nach od. anscheinend ist er 
zufrieden) Anschein^ m.: nach dem - 



urteilen (dOma); dem - od. allem - 
nach ist er unschuldig od. nach dem 
äusseren Äussehn zu urteilen (efter 
allt •) ist er u.; Hll -: einen dem 
Aussehen nach od. von Ansehen kco- 
nen; er ist mir dem Ansehen naoh 
bekannt. ntsikt, Aussicht, f. -en: 

a) das Haus bietet (har) eine schOne 
-; ein Platz, der eine weite od. freie 

- bietet; Ton dort aus bat man eine 
herrliche, eine weite -; b) er hat 
gute od. schöne -en; er steht in •; 
das Sozialistengesetz steht in -; er hat 
-, die Stelle (platsen) zu bekommen; - 
föri seine -en auf die Zukunft sind 
trttbe; das ist eine schöne - ftlr ihn; 
es steht eine gute Ernte in - (det är 
goda -er för skörden); - åty ö/ver: 
man hat von diesem Berge die - auf 
das Meer; man hat die - tlber das 
flache Land, tlber eine Ebene (hin), 
nach Norden; wir haben die • auf 
die Strasse; - till: wenig - auf £r- 
folg (framgång) haben; es ist keine - 
▼orhanden, dass er die Stelle od. 
Änstellung bekommt; er hat wenig - 
auf die Stelle, er hat -en, die Stelle 
zu bekommen, ntsina, Torsiegen: die 
Quelle ist yersiegt. ntsippra: das 
Wasser schwiczt (sickert) durch ge- 
wisse Eörper durch; das Wasser sik- 
kert aus, ist ausgesickert; die Lampe 
schwitzt Petroleum aus. ntsira, aus* 
zieren: einen Raum, eine Rede mit 
poetischen Worten •; blumiger Stil; 
jfr pryda, smycka, ntskott, Aus- 
schuss, m. -e+: a) einen - einsetzen; 

b) - von Waren; er verkauft nur -. 
ntskratta, auslachen: einen - od. 
(mehr gehoben) yerlachen; er wurde 
ausgelacht od. verlacht. ntskrifra, 
jfr skrifva, sammankalla; Truppen, 
ein Heer, neue Mannschaft, Rekruten 
ausheben; sie sind aus dem Kranken- 
haus als gesund entlaasen. ntslag, 
Ausschlag, m.: a) das Kind hat (od. 
leidet an) -; einen - (am od. (iber 
den ganzen Körper) bekommen; b) 
den - geben; durch seine Stimme den 

- geben; der Sache den - geben; c) 
dom Urteil, n. -e: ein - (od. »Iter- 
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tiiinlioli, poet. einen Spruch) f&Uen 
od. sprechen. utBmyoka* ausschmttk- 
ken (von Personen anoli) ausputzen 
od. putzen beiSachen ist pntzén her- 
absetzend); sicb, eine Braut, eine 
Erzählungr -; ein Bucb mit Bildern -. 
ntställninK, Åusstellungr, f. -en; 
på: die auf der - ausgrestellten Waren; 
die Eskimos auf der -; die Besucher 
in der -; ich bin bente in der - gewesen; 
till', zur - reisen. uttala, aussprechen: 
ein Wort -; er känn kein B -; das Eog- 
lische gut -; seine Änsicht - od. 
äussern; ein Verdammnngsurteil (ttber 
eiDO Lehre) -; sicb far, gegen, tiber 
einen " od. Sussern; sicb tlber eine 
Frage -. uttryck, Åusdruck, m. 
-e+: a) ihr Gesicbt bat keinen -; 
- des Gesichts, der DaDkbarkeit, Yer- 
wunderung od. Freude, des Scbmer- 
zes; einen GedankeD zum - bringen; 
dem Patriotismus - geben; in deinen 
Gesang leidenscbaftlicben - legen; 
ein - der Gerichtsspracbe; seine Aus- 
drQcke wählen. ntlä^oka, ausdrtlk- 
ken.* dies Wort drtickt die Sacbe aus; 
seine Dankbarkeit, seine Zustimmung 
durch Nicken (mit einem Nicken) -; 
wenn ich micb so - darf; es wird mir 
schwer, micb ricbtig auf engliscb 
auszudrttcken; er drtickt sicb fliessend, 
geläufig aus, er ist spracbgewandt (ut- 
trycker sig med Iftttbet); - genom'. 
seine GefOble od. Empfindungen durcb 
Blicke, Gebärden, Worte -; mit od. 
in Worten -. utträde, jfr utgång. 
uttömma, 1) jfr tömma; 2) bild. 
a) erschOpfen: seine Kräfte •; meine 
Kräfte sind erscböpft; b) er bat alle 
Mittel, seine letzten Hilfsquellen er- 
scbOpft; die Yorräte sind erscböpft; der 
Stoif od. das Tbema (ftmnet) ist schon 
ganz erscböpft; c) -de Darstellung; -de 
Aaskunft geben; er bat den Gegen- 
stånd (ämnet) -d behandelt; d) sicb 
in MutmasBungeu (gissningar) - (er- 
geben, yerlieren). utveckla: a) 
(yeckla ut) den Sbawl (utt. sjal) aus 
dem Papier wickeln; eine Fabne, die 
Flagge entfalten; b) bild. seine gan- 
ze Beredsamkeit entwickeln, entfalten; 



einen grossen Luxus entwickeln, ent- 
falten; alle seine Beize (behag) ent- 
falten; die Wärme bringt die Sam en 
der Pflanzen zur Entwiekeluug; Lei- 
beelibungen (kroppsöf.) zur Entwicke- 
lung der Kräfte; den Verstand eines 
KindeF, ein Talent entwickeln od. 
entfalten; er setzte ibnen seine An- 
sichten auseinander; das Mädcben ist 
schon Töllig entwickelt; den Plan zu 
einer Arbeit entwickeln; c) - sig', die 
Blume entwickelt sicb ans der Knospe; 
die Knospe entfaltet sicb zur Blnmef 
sein Verstand, Genie entwickelte, ent- 
faltete sicb bald; die Handlung dieses 
Tbeaterstlickes entwickelt sicb lang- 
sam, utverka, suswirken: einem od. 
far einen eine Gnade - od. erwirkea;^ 
man bat ibm einen Urlaub auf sechs 
Wochen %usgewirkt od. erwirkt; ich 
babe nichts bei ihm - od. erwirken 
od. ausrichten können; för einen einen 
Kredit - od. erwirken. ntvidsa, jfr 
vidga. ntvUSi Ausweg, m. -e: er bat 
einen - aus der Verlegenheit gefun- 
den; alle -e linden; er weiss keinen - 
mebr aus der Sacbe; bier ist kein - 
mebr; man findet wobl einen - dafarf 
das wird sich schon noch, (weniger 
bänfig) wobl nocb linden (det blir väl 
n&gon - för det); jfr medel, vt&t: 
a) er geht mit den Fflssen auswärts, 
er stellt beim Geben die Fasse nach 
aussen; b) aufs Meer binaus, tiber den 
Wald bin, ins Feld binaus, die Strasse 
hinauf (hinunter) blicken; c) jfr ut- 
med, långs. utöft&inK, Austibung, 
f.; - einer Kunst, Thätigkeit, eines Ge-* 
werbes (yrke); Verwaltung eines Am> 
tes (ämbetej; ReligionsObung; in der 
- seines Berufes (kall), nttffva». 
fiben od. austlben: a) Erbarmen, Gnade^ 
Milde, Freundschaft, Tugend, Bach» 
(hämnd) und Wiedervergeltung abe» 
(ausUben bier seltener); seine Recbte 
(rättigheter), seine Gewalt, seine Macbt 
ausQben; Gerechtigkeit (rättvisa) tiben 
od. ausflben; Grausamkeiten (grym- 
heter) veraben; Wohltbaten ausaben 
od. nben; b) einen Beruf (kall, yrke)» 
ein Gewerbe (yrke, bandtverk) ausfi- 
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ben; c) einen Einfluss, einen Druck 
(auf einen) ausUben; Anziehungskraft 
{dragningskraft) auf einen ausUben; 
Jfr drifva, föröfva. ntölVer, jfr öf- 
ver, utom. utösa, a) jfr Osa; b) 
bild.: seine Qalle aussohtltten, seiner 
•G. Luft machen; Gift und G. spelen, 
seinen Zorn (vrede) an einem aus- 
lassen od. ausQben; Schm&hungen, 
43chimpfreden, FlQche (skftUsord, ovett, 
förbannelser) gegen einen ausstossen. 
Vacker, 1. httbsch: eln -es Mttd- 
€hen, Fferd, Kleid; eine -e, scbOne, 
fiette Summe; - gekleidet« geordnet; 
fahr gut (kOr -t)! 2. schOn a): -es 
Wetter; -er Sommertag; b) (iron.) das 
ist eine -e (b-e, i^ette) Geschichte od. 
•eine h-e 6. das! das ist was (S) -es 
{det är -t)! 8. warum nicht gar (det 
▼ore just -t)! das ist nicht Ubel (det 
Åkt -t så)l es hat sich was (jo -t)! 
od. (ja) pro8t(e) od. prosit Mahlzeit! 
Ja Kuchen! - af: das ist h. (schOn, 
nett) Ton ihm; das (es) war h. (schOo, 
aett) yon Ihm, dass er hier Hilfe 
brachte; das ist ja nett (schOn, sel- 
tener: litlbsch) von dir, mich so länge 
warten zu lassen, vackla, schwan- 
ken: a) derThurm (tornet) schwank- 
te, das Bohr schwankt, der Tisch 
^wackelt, das Haus wankt; ein wan- 
kender Tbron; b) der Grels wackelt 
■am Stocke, der Betrunkene schwankt; 
-er schwankte od. wankte; der Feind 
fing an zu wanken; der Gebrauch 
(bruket) schwankt; - fram iilli an 
den Sarg (kistan) wanken; - t: beim 
•Gehen wackeln ; der Staat wankt in 
aeinen Grundfesten; in seinem £nt- 
«chlusse (beslut), im Glauben - od. 
^wanken, (sch)wankend werden; - 
mellan', zwischen zwei Parteien bio 
•und ber -; - omhHtig\ allés um ihn 
her wankt; - tilh sie wankte nach 
der Thar. vad, Wette, f. -n.: er ist 
'Oine - eingegangen od. er hat ge- 
wettet (h&llit e). slagit -); ich wette 
•darauf, dass Sie es nicht kOnnen; - 
om: ich wette fanf Mark; was wet- 
-ten wir od. worauf sollen wir wetten, 
ich komme schneller bin als er? ich 



will (um) hundert Mark (mit Ihnen) 
wetten, dass es so ist; ich setze 100 
M. gegen eine, ich wette hundert 
gegen eins. vada» waten: - t: er ist 
im Wasser gewatet; sie - in SOmpfen 
(träsk) umher; - öfveri durch den 
Kot (smutsen) -; iibtr die Strasse •; der 
Fluss war so seicht (grund), dass wir 
durchgewatet sind; wir baben den 
Sumpf durchwatet od. wir sind durch 
den S. gewatet. TagSAi 1. s. Wiege, 
f. -n.; die • der Menschheit, der 
Kunst; /rån -: von der - (von Kindes- 
beinen) an zeigte er ...; von der - 
bis zum Grabe; t -: das Kind in der 
-; 2. v. wiegen: ein Kind -; die Wellen 
schaukeln den Nachen (b&ten); eineu 
-den Gäng haben; er sass im Boote 
und schaukelte sicb (vaggade); - med: 
er wiegta das Haupt; - på: ein Kind 
in den Ärmen, auf dem Knie •; sich 
auf einem Stuble schaukeln; - till', 
ein Kind in den Schlaf (till sömns) 
-. vaka, wachen: ich habe die ganze 
Nacht gewacht, dorchwacht; - ho»', 
bei einem Kranken -; - öfvw, tiber 
einen od. das Wohl des Staates -; 
sie - daraber, dass... vaken, a) 
wach: er ist noch - od. munter; ei- 
nen - halten; b) bildl. ein aufgeweck- 
ter, heller Mensob, Geist; ein aufge- 
wecktes Auge; er ist immer auf dem 
Posten. Takiia, aufwachen: er wird 
gleich munter werden od. aufwachen; 
er ist aufgewacht od. munter gewor- 
doD; das Kind ist munter geworden 
(har -t); seine Yaterliebe, sein Ge- 
wissen (samvete) ist endlich erwacbt; 
Sie warden (skulle) nie wieder auf- 
wachen; - afi ich bin von dem Larm 
od. tlber den L. aufgewacht od. mun- 
ter geworden; jfr - vid; - ko»: die 
Lust zum eigenen Denken erwachte 
in ihm; ein Gtodanke sebien in ihm 
aufzusteigen; - upp: er ist plOtzlich 
aufgewacht; vom Scblafe aufwachen; 

- ur: aus seinem Schlummer auf- 
wachen, erwachen; - vid: er waoht 
beim geringsten Geräusche auf (buller); 
jfr - af. Takti Wache, f.: ichwerde 

- stehen; - halten; - ho»: bei einem 
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' halten; på -: der Soldat ist auf - 
(Bteht od. hat -); der Offizier, Arzt 
hat die Wache, der wachthabende od. 
dienstthueDde Arzt, Oifizier, OfPizier 
du jour; er ist auf der Hut od. auf 
seiner Hut; seien 8ie vor seinen Ko- 
den, yor solehen Leuten auf der Hut 
od. auf Ihrer Hut. vakta, htlteu: 
einen -; eine Herde (hjord), das Vieh 
(boskapen) - od. weiden; einen Ge- 
fangenen bewachen. val, Wahl, f. 
-en: seine -, eine gute - treifen (göra); 
Sie haben es gut getroffen (gjort ett 
godt -); die - haben; freie - haben; 

- af: einem die - der Waffen ttber- 
la^ssen; efter -; nach eigener -;yb'r-: 
es bleibt Ihnen keine - (fOr er åter- 
står intet -); genom •: durch zweck- 
mässige (ändamålsenligt) - derFarbe; 
i -: das steht Ihnen zur Auswahl od. 
Yerfdgungy zu Ihrer Yerftlgung; - ^7/: 
seine - zum BOrgermeister; vid -: bei 
der - eines Berufes (yrke); bei der 
gestrigen - eines Abgeordneten. val* 
liar, wählbar: er ist - zum Beichs- 
tag od. Abgeordnetenhaus; - zum 
Abgeordneten sind alle Männer tiber 
25 Jahre. valla, weiden: seine Zie- 
gen -. vallfart, -fftrd Wallfahrt, f. 
•en; på -: sich auf einer - befinden; 

- till: eine - nach Rom, nach dem 
heiligen Grabe machen, unterne'hmen. 
vallfärda (■): er hat zweimal die 
Wallfahrt nach Jerusalem gemacht, ist 
dorthin gepilgert. valplats, Wahl- 
statt, f.: auf der - bleiben. valsa» 
walzen: ich habe mit ihr zwei Stun- 
den läng gewalzt; ich bin mit ihrins 
Zimmer herumgewalzt. van, gewohnt: 
er ist - od. er hat tJbung; ein ge. 
Ilbter, geschickter Arbeiter; mit ge- 
Obter, geschickter Hand, mit Meister- 
hand; er ist gewohnt zu gehen od. 
das G. -; man ist (es) nicht -, diese 
Dinge dargestellt zu sehen; - vid", er 
ist es • od. däran gewohnt; an Nach- 
geben gewohnt (att ge Tika); thue, 
wie du es - bist; er ist an die Ar- 
beit (vid arbete) -; er ist an eine 
solche Arbeit, er ist an Arbeit (ge- 
wohnt od.) gewOhnt; eine solche Be- 



handlung bin ich nicht •; einer sol- 
ehen Arbeit nicht gewohnt sein. va- 
na, Gewohnheit, f. -en: es ist so- 
seine -, er hat so die •; es ist die - 
der Fursten so zu handeln; er hat. 
die Oble (fula^ -, Gesichter zu schnei> 
den; af -: er ist ein Gewohnheits- 
trinker (dricker af -); efter -t nach 
seiner -; för -: er ist gewohnt, er hat 
die -, frtlh (tidigt) aufzustehen; - hos^ 
das ist ihm zur - geworden; mot -: 
das ist gegen meine -; - vid: das Ge- 
wohntsein an tägliche Arbeit; die -» 
in der Nacht zu arbeiten.-- vandra^ 
a) wandern: er ist den ganzen Tag' 
tiber gewandert; der Weg, den wir 
gewandert sind; ruhig seines Wegea 
-; b^ wandeln: den Weg der Tugend 
-; - bort: sie waren ausgewandert^ 
weggezogen; den Weg allés Fleischea 
gehn, das Zeitliche segnen (- all värl- 
dens Täg); - genom: er ist durch Thti- 
ringen gewandert; er spazierte durch den 
Garten; er hat manches Land durchwan^ 
dert; er ist hier dorchgewandert; durch 
das Leben wandeln; - mot: sie sind dem 
Dorfe zugewandert; - omkring: si» 
war mit ihrem Yater in der Stadt^ 
auf dem Deck umhergewandert; in» 
Lande, auf den Strassen umherzieheo; 

- på*" den rechten Weg wandeln; - 
till: zuFuss nach der Stadt wandern; 

- iit: die Gaste waren in den Wald 
gegangen; es - jährlich Tausende ron 
Familien von Deutschland nach Ame- 
rika (aus); - åstad: sie hatten sich 
fort begeben. vandring, Wander- 
ung, f. -en; front genom^ i, på, iilit 
auf unserer - durch die Säle; auf 
seinen -en in der Schweiz; eine - von 
den Alpen bis zum Ätna unternéh- 
men. vanhedra, entehreo, verun- 
ehren: einen, seinen Stånd -; sich 
(durch seine AufTahrung) -.vanhel- 
ga, jfr ohelga, vankas: es giebt 
jetzt Wein; es setzt Schläge (stryk)^ 

- hoiz was gab's bei ihm? vanlis» 
gewöhnlich; -er Mensch; -er Aus- 
druck; -e Arbeit; - giebt man 2 Mark 
(det är vanligt att lämna 2 Mark). 
vanlighet: er hat nach seiner Ge- 
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wohnheit od. wie gewOhnlich zu viel 
gegessen. vanmakt, Ohnmacht, f.: 
in - fallen, vanpryda, verunzieren: 
ein die ganze Gegend • des Haus; diese 
WuDde eotstellt sein Gesicht. van- 
prydnad, Unzier, f., Schandfleck, 
Bl.: er ist eine - (eiu S.) far seioe 
Familie; das ist ein Schandfleck far 
die ganze Stadt. vanryokte, abler 
Buf, m.: einen in Ubeln K. od. in 
able Nachrede bringen; in abeln B. 
kommen; er ist berachtigt, steht im 
liblen Bufe, geniesst eioen schlechten 
Leumund. vansköta: er pflegt das 
Pferd schlecht; er vernachiässigt sein 
6ut (egendom), er lässt seinGutganz 
Terkommen; ein yerwahriostes Kind; 
jfr yanvärda. vanaläktas, ausarten: 
er scheint ganz aus der Ärt geschla- 
gen (har alldeles vansiak täts); -från; 
er ist der Art seiner Yorväter untreu 
geworden. vanställa, entstellen od. 
Teruostalten (jfr vanpryda): einem 
das Gesicht - od. ver.; sich - od. Ter.; 
die Arbeit - od. ver.; - i: durch Sä- 
belhiebe Im Gesicht (ansiktet) ent- 
stellt od. veruDstaltet. vantrlfvas: 
es gefSUt ihm hier nicht; er fahlt 
sich hier nicht wohl; es missfö'llt ihm 
hier. vanvårda, verwahrlosen, ver- 
nachlässigen (jfjr vansköta): ein Kind 
-; seine Gesundheit vernachlässigen. 
vanvördnad, Unehrerbietigkeit, f.: 
sich unehrerbietig gegen einen beneh- 
men (visa någon -); med -: von einem 
unehrerbietig od. mit U. sprechen. 
vanå&rande,8chmachvoll, entehrend: 
-er od. e -er Tod; -e od. e -e Stra- 
fe; - för-, das ist - od. en t. far seine 
ganze Familie. vapen, 1) Waffe, f. 
-n; 2) Wappen, n.: das deutsche Wap- 
pen; Waffentragen; t: er fahrt einen 
LGwen in seinem Wappen; med -: mit 
den Waffen in der Hand; till -: zu 
den Waffen! under •; unter den Waf- 
fen sein, steben. vara, 1. s. ta - 
på, U sig till -, jfr akta, 2. jfr räcka; 
8. sein: a) er ist Kaufmann, ein Narr, 
ein kleiner Knabe; b) sind Sie es (är 
det ni)? ich bin es (det är jag); es 
sind (det är) meine Bacher; was giebt's 



od. was ist los (hvad är det)? dem 
ist so od. es ist so, es verbalt sich 
so (så är det); wenn es od. dem so^ 
ist; dann ist es gut (då är det bra);: 
nicht wahr (är det inte så)? heute ist 
(i dag är det) mein Geburtstag; sei 
es (vare sig) mein Bruder öder meine 
Schwester; c) wem gehOrt das Buck 
hier (hvems är den här boken)? d) 
was ist zu thun? hier istes teuer zu 
leben, das Leben ist teuer hier (dyrt att 
lefra); - öder nicht -, das ist die^ 
Frage; - o/: a) der Deckel (locket) 
ist ab; der Faden (tråden) ist ent- 
zwei; b; er ist um (af med) sein Geld ge- 
kommen, ist sein Geld los geworden: c) 
jfr undvara; - efteri er ist binter ihn» 
ber; er ist im Deutschen sehr zurtick 
(han är efter i tyskan); er ist mit 
der Zahlung (betalningen) im Back- 
stand (efter med); - emov. er war 
mir entgegengekommen (var emot mig= 
till mOtes, mOtte mig), er war gegen od. 
wider mich (motverkade mig); sie war 
immer dagegen (hon har alltid varit 
emot det); jfr mot; - från: der Brief 
ist von ihm; - för: was er der od. 
far die Wissenschaft gewesen ist 
(varit f5r vetenskapen); diese Yer- 
gnUgungen (nöjen) sind far die Beichen 
da; was er far die Deutschen war, das 
ist sie far uns; wir sind far ihn,far 
eine Beform; - före: die Sache ist vor 
gewesen od. ist verhandelt worden;: 
- hor, er war bei mir; - ifrån', er 
känn nicht fort sein; er känn sio 
nicht allein lassen; - med\ 1) er war 
mit mir; er war mit in der Gesell- 
schaft; ist meine Beisetasche nicht 
mitgenommen (är kappsäcken med)?* 
wie ist es od. verbalt es sich da- 
mit? es ist, verhält sich damit wie 
mit allem; so ist es mit diesen Leu- 
ten; 2) ich bin mit von der Partie; 
wollen S)e mit dabei sein (vara med)F 
ich bin mit dabei (det är jag med 
om); ich will mich däran od. dabei 
beteiligen (vara med därom); er ist 
an dem Unternehmen nicht beteiligt 
(ej med om företaget); einen Bali (bal),, 
eine Beise, den Krieg, allés mitma- 
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•chen; 3) a) wie geht es Ibneo (hur 
är det med er = hur mår ni)? wie 
Ut eB ihm ergangen? b) was haben 
Sie od. was ist Ihnen (hur är det 
med eder = hur är det fatt)? was ha* 
ben Sie an Ihrer Handp - mot: wie 
{hurudan) er zu meiner Mutter war; 
jfr emot; - på: behalten Sie den 
Hut auf (låt hatten vara på); be- 
halte den Cberrock an; - tiil: der 
Hensch ist, existiert; ehe die Welt 
Cda) war, war Gott; vor Ihrer Zeit 
(innan ni var till); er ist nach Ham- 
burg gefahren; er hatte Fische in die 
Stadt gebracht (hade varit till sta- 
den med fisk); - tillsammansi wit wa- 
ren den ganzen Tag zusammeo; ich 
känn nicht mit ihm zusammen kom- 
men; - ur: der SchlUssel (nyckeln^ 
steckt nicht drin; - åt: was haterr 
was fehlt ihm? was ist mit ihm los? 
was ist ihm widerfahren od. gesche- 
hen? was ist mit ihm passiert (hvad 
är det åt honom)? - öfver: a) er ist 
tlber dem Ström, drUben; endlicb sind 
w^ir hinaber; b) der Regen, die Zeit 
ist Yortiber. varaade; unsre bisher- 
igen (hittills -) Gehtilfen (medhjäl- 
pare); unsere seitherige Yerbinduug. 
-varda, jfr blifya. vanii, warm: -er 
Ofen; -es Wasser, Kleid, Uerz; -er 
Freund; -es Interesse; ich bin - od. 
mir ist -; halten Sie mir die Suppe 
«; es halt schwer, dieses Zimmer zu 
heizen, warm zu bekommen; - t: es 
ist - im Zimmer; mir ist^s hier in 
•der Stube zu -; - om: er hat -e Fasse 
(är - om fötterna), vama, warnen: 
sie warnt ibn, sich nicht zu verra- 
ten; ein -des, ein abschreckeodes 
Beispiel; - för: wir - Sie vor ihm, 
■der Gefahr, dem Spiel (spel), davor. 
iramiBS, Warnung, f. -en: - för: 
das ist eine gute - fttr ihn; das soll 
mir eine - sein; - till: zur - (fUralle) 
mitteilen; lassen Sie sich das zur - 
dieneu. ▼ar8am(t), behutsam, vor- 
sichtig: -er Mann; -es Auftreten; mit 
Feuer muss man - u^mgehen; jfr för- 
siktig; - i: er ist sehr - in seinen 
Keden. varaamhety Behutsamkeit, 



Vorsicht, f.: mit - zu Werke gehen. 
▼arse, jfr Tarseblifva. vavaeblif- 
va, (A. = tal- och skriftspr., 6. = 
skriftspr.) einen od. eines, den Fehler 
od. des Fehlers gewahr werden; einen 
Fehler gewahren, wahrnehmeo, er- 
blicken, ansichtig werden (eineB Men- 
schen, eines Gegenstandes ansichtig 
werden); ich wurde gewahr (gewahr- 
te, bemerkte), dass ich mein Geld ver- 
gessen hatte, vatten, Wasser, n.: 
t{f -: ein Diamant, ein Lump vom 
reinsten -; - på: das ist - auf seine 
Hahle (kvarn); bei - und Bröt aitzen 
od. auf - und - gesetzt aein; under < 
die Wiese steht unter -; vid •: beim 
ersten offenen -. vattenbryn: an 
(i) der Oberfläche des Wasser s. vatt- 
na, . begiessen: die Blumen -; ein 
Feld, eine Wiese wässeru; das Vieh 
(kreaturen), das Pferd tränken; -s: 
ihm läuft das Wasser im Munde zu* 
sammen (det -s i munnen på honom) 
od. das macht ihm den Mund -wässe- 
rig; mir ist der Mund danach wässe- 
rig (det vattnas mig i munnen där- 
efter), ve, wehe: - ihm! - mir Ar- 
men! Oh weh, ich armer, wir armen. 
veok, Falte, f. -n: ein Kleid wirft 
od. schlägt -n, weite -n; - t: -n od. 
(bei alten od. gramgebeugten Leuten) 
Furchen auf der Stirn (pannan); sei- 
ne Stim faltet od. furcht sich (läg- 
ger sig i -); jfl* vecka, 2. veoka: 1. 
s. Woche, f . -n: eine bis zwei -n bleibt 
er da; heute tlber (in, nach) drei -n 
(tre veckor i dag); heute vor drei 
-n (i dag för tre v, sedan); ei- 
nen wöchentlich, wochenweise (i hvar 
•) bezahlen; från -: von einer - zur 
andern; i -: er reist erst nächste -; 
sie reiste schon vorige - ab; in der 
nächsten - besuche ich dich; er reist 
diese - (i-n) nach Wien; zweimal die 
• od. in der - od. wöchentlich; om -: 
in drei -n ist er hier; på -: ich habe 
es in den letzten -n bemerkt; du 
wirst sie eine - läng nicht sehen 
(inte se henne på en hel -); wochen- 
weise mieten (hyra på -); under -: 
wissen Sie, ob er diese - (under -n) 
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nachhauBe kommt? Sonntags bin 
ich nicht zuhause, aber in der - 
triffst da mich immer; 2. v. fälteln: 
^in Oberhemdchen -. vederfaras, 
mderfa^hren: einem 66r6chtigkeit(rätt- 
visa) - lassen; es soll Ibnen kein 
tJhel (intet ondt) -; die Ehre, die 
ihm - ist. vedersälla, vergelten: 
80 viol Gate (godhet) -; Gott ver- 
ge] te es Ihnen; - med: einem Gleiches 
(lika) mit Gleichem •; Gutes mit BO- 
sem -; sie ver gal t mir mein Beneh- 
men (uppförande) durch Kahle(kOld); 
•einem seinen Schaden vergatigeo, ver- 
gaten. ▼edergttUnlns, Yergeltung, 
f.: die Yergeltung od. Suhne dieses 
Unrechts, far dieses Unrecht wird 
nicht ansbleiben; die Vergiitigung 
seines Verlustes; einem etwas ohne 
Entgelt, ohne Vergtitigung abfordern; 
^ie sollen reichlich entschädigt wer- 
•den (ni skall erhålla riklig -); till 
... för als Entgelt, Gegenleistung, - 
ftir das mir yerschaifte Yergntlgen. ve- 
<derkvieka, erquicken od. (er)laben 
(dies niir, wexm das Mittel genannt 

-wird): der Wein hat mich erquickt 
-od. geletzt; der Schlaf erquickt den 
MUden; -der od. letzender Trank; - 
•a/, med: 8icb (a.^ an der (d.) Wärme 
der Sonne -; sich mit frischem Was- 
-ser -; sich an einem Trunk (dryck), 
«iner Frodigt erquicken; sich an einem 
Trunk laben, letzen. vederkvickel- 
«e, Erquickungy f. -en, Labsal, n. -e: 
'dieser Trank(dryck) ist ein wahres - od. 
E.; - för: ein ruhiger Schlaf ist ein 
- od. eine E. fur den Körper. ve- 
•derlägga, wider1e'gen: eine Be- 
hauptung (påstående), ein Gérficht 
(rykte) -; - med: eine Behauptung 
durch unbestreitbare GrHnde (ett på- 
stående med obestridliga skäl) -. ve- 
-demittle, jfr bevis, tecken, veder- 
vilja, jfr afsky, motvilja, veder- 
våga, jfr sätta på spel, våga. ve- 
dérvärdlSf wiMerwärtig: er ist mir 
-; der Yorfall ist ftir mich sehr -. 
vefva, drehen: einen Leierkasten 
(positiv) - (- ell. - på), vek, weich: 
«in -es Herz, Gemflt (sinne) haben; 



die (W)-en (-a lifvet); - om: ihm 
wurde das Herz -, es wurde ihm ganz 
- ums Herz. veranda, Yeranda, f. 
-s (-anden): vtir sassen auf der -. 
verk, Werk, n. -e: - af: die Eini- 
gung Deutschlands ist ein - Bismarcks; 
Schillers Werke; - i: das Gehwerk od. 
Werk einer Uhr; er hat in der That (i 
själfva -et) recht; den Entschluss ins 

wirken: das Mittel 



- setzen. 

hat nicht gewirkt; Gutes -; -de Ur- 
sache; dies bewirkte^ dass der Friede 
geschlossen wurde; - för: er wirkt 
nur ftir das Wohl seiner Mitmen- 
schen; - pd: nichts wirkt bei ihm; 
auf die Gesundheit nachteilig (ein)- 
wirken. 



Wirkung, f. -en; 
dies Mittel hat keine -; das wird 
schon noch seine - thun (kommer nog 
att göra -); seine Bede hatte die * 
od. 7ur Folge , dass wir alles ver- 
gassen; - af: die - dieser Erfindung; 

- på: auf einen, auf die GemUter (sin- 
nena) eine - austlben, haben; utan -: 
ohne -, wirkungslos bleiben. verk- 
lig, wirklich: ein -er Freund; der -e 
Schaden; ein -es Bild; ein wahres 
YergnUgen (nöje); das ist der wirk- 
liche Sachverhalt (så är -a förhållan- 
det); eine Thatsacbe (en • händelse). 
verklighet, Wirklichkeit, f.: zur 

- werden (blifva -); i •: die Vflanze 
ist in - genau so wie auf der Abbil- 
duDg; in - od. in der That ist der 
Schaden nicht so gross. verkning, 
jfr verkan, verksam, wirksam: ein 
rfihriger od. thätiger, thatkräftiger 
od. betriebsamer Mann; ein betrieb- 
samer Spekulant; ein -es Mittel; ein 
reger Geist; thätiges od. reges Leben; 
ein thätiger Yulkan; werkthätige 
Hilfe; thätigen od. regen Anteil (del) 
an den Geschäften nehmen; - för: er 
war för das nordische Museum thätig; 

- t: in seinem Beruf (kall) sehr thä- 
tig od. rahrig sein; er hat sich bei 
dieser Sache sehr thätig bewiesen; 

- mot: das Mittel ist sehr - gegen 
Frostschäden; - »åsoml als Schrift- 
steller thätig sein. verksanihet, 
Thätigkeit, Wirksamkeit, f.: eine fie- 

24 
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Derhafte Thätigkeit herrschte rings- 
umber; eine litterarische Thätigkeit; 
• -: die Leute, die Fabriken sind in 
voller Thätigkeit; das Gesetz tritt in 
Wirksamkeit, in Kraft; dieMaschinen 
wurden in Thätigkeit (Gäng) ge- 
setzt; die Leute traten in Thätig- 
keit; - sdsom: seine Thätigkeit als 
Leiter der Scbule (styresman försko- 
lan), ▼erkstttlla, bewerkstelligen: 
den Verkauf (försäljningen) •; eine Zah- 
lung (betalning) leisten; einen Ent- 
sehluss (beslut), einen Mord ausfuh- 
ren, ins Werk setzen; einen Auftrag 
ausftlhren; einen Befehl, ein Urteil 
(dom) Yollziehen od. Tollstrecken; die 
exekutive (-nde) od« yollstreckende, 
austibende Gewalt (makten), verk- 
ställighet: die Vollstreckung des 
Urteils rerlief ..., das Urteil wurde 
Tollzogen (domen gick i -); zur Voll- 
streckung des Urteils schreiten (skrida). 
▼ers, Vers, m. >e; -e machen (skrif- 
va -); på -: ein Sttlck in -en. veta, 
wissen: a) ich weiss es nicht; woher 
weisst du es (hur yet du det)? das 
mag Gott - (det m& G. veta); 
nicht dass ich wasste od. dass ich 
nicht wtlsste (inte det jag vet); dass 
du es nur weisst od. damit du es nur 
weisst (sä mycket du yet); b) ich 
weiss, du thust es gern od. dass du 
es gern thust; woher • Sio denn, 
dass ... (hur yet ni dä att ...)? ich 
wtlsste (yet) nicht, dass ich Ihnen et- 
was gegeben hatte; ich möchte (skulle 
yilja) -, ob er kommen wird; ich weiss 
nicht, wie ich mich benehmen (bära 
mig ät) soll; er wusste seibst nicht, 
welcher Ring der rechte sei (wäre, 
war); c) ich werde es dich - 
lassen; ich werde mich zu yerteidigen 
(fOrsyara) -; d) - sig: sich schul- 
dig -; ich bin mir keines Un- 
rechts ihm gegenfiber bewusst (jag 
yet mig inte ha gjort honom någon 
oförrätt); er weiss, dass er Freunde 
hat (han vet sig ha yänner); - af: 
ich habe es schon länge gewusst; er 
weiss yon keiner Sorge; er will yon 
mir nichts -; er will nichts dayon 



•; ehe man sich^s yersieht (innan 
man yet ordet af); - med: er fQhlte 
od. wusste sich schuldig (han yisste- 
med sig att han yar skyldig); - omi 
ich weiss nichts yon ihm, yon denr 
Vorgange; wir - nichts dayon, was- 
er geschrieben hat; ich weiss um sein< 
Geheimnis; ich weiss manches dar* 
tiber; - ^»7/: er wusste nichts mehr 
yon sich seibst (han yisste ej til^ 
sig) ; er wusste sich yor Freude nicht- 
zu lassen (yisste ej till sig af g.)^ 
vetande, Wissen, n.: wider besse- 
res - (und Ge wissen) handeln, ve* 
terligen: meines Wissens (mig -)■ 
hat er es nicht geschrieben. vet- 
skap, Wissen, Vor wissen, n.; med -t 
mit meinem Vorwissen, Wissen und 
Wollen ist das nicht geschehen; er 
hat es mit - od. V. seiner Eltern ge- 
than; - om: das Mitwissen, die Mit- 
wissenschaft eines Geheimnlsses, un» 
einen Mord; utan -: diese Abänderung- 
ist ohne mein - und WoIIen gesche- 
hen; ohne - od. V. ihres Bruders. vett^ 
Verstand, m. ter hat wohl keine Lebens- 
art, keinen Schick, er hat nich^. 
einmal so yiel Einsicht, Urteilskraft,. 
dass er ...; med -: er that es mit^ 
Wissen und Willen. vetta, gehen; 
• åt: die Fenster gehen in den Gar- 
ten, auf die Strasse, nach der Strasse,, 
nach dem Garten; das Zimmer liegt 
nach der Strasse hinaus, geht auf die* 
S. hinaus; das Fenster, das Zimmer 
geht, sieht auf den Märkt; die nach* 
od. gegen od. gen Osten gelegene- 
Seite (den sida, sona yetter ät Öster).. 
vi, wir: - sind es (det är -); wir 
andern; -, die - (yi som) noch leben» 
vioka, schaukeln: das Boot schau- 
kelte, neigte sich, legte sich auf die- 
Seite, bo dass er ins Wasser fiel;der 
Stuhl kfppte, schlug um, und er fiel> 
auf den Boden (golfvet); - •: sich in^ 
einem Boote schaukeln (sitta och - i 
en bät); - omkull: den Tisch dmkippen; 
- på: sich auf einem Stuhle (stol)- 
schaukeln; - tiil: das Boot geriet ins. 
Schaukeln. vid, an: London - der 
Themse; am Tische sitzen; auf: - die- 
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868 Ge8Chrei lief ich hinzo; het: Sach- 
8eDhan8en - Frankfiirt; - (an, neben) 
dem Hause i8t ein OartoD; -m Hin- 
aufsteigeD; - seiner KrOnuiig>; in: im 
Alter Yon 10 Jahren ; um: - die- 
selba Zeit, nm Östern (p&sk); ihm eu 
Ftlssen. Tlda, weit: einen - (ibertref- 
fen; - flberlegen (Ofverlftgsen); - grO- 
saer; es hat mich - od. bei -em mebr 
gekostet als ich glaubte. vidare, 
1. weiter: obne -en Äufschub (upp- 
skof), -e Umstftnde; Ihre -en od. 
ferneren Mitteilungen; jfr närmare, 
ytterligare; 2. adv. weiter! • fragen, 
gehen, lesen; niemand -; und so - (o. 
8. T.); - od. sonst nichts od. nichts - 
od. sonst habe ich nichts zu sägen (in- 
genting Tidare att sftga); - nichts (woll- 
te ich sägen); nichts - (davon); was 
vissen Sie noch od. weiter od. ferner 
(mebr) von ihm? ich will dich nun nicht 
Iftnger (weiter, mehr) belästigen (be- 
svära); ferner (weiter, sonst) ist zu 
bemerken, dass ...; t: - im Tezte! 
utan: ein Buch ohne -es versteben; 
mir nichts, dir nichts sprang er auf. 
▼Idblifva, festhalten: an seinem 
Entschlusse (beslut) od. an seiner 
Meinung -; auf seiner M. bestehen, 
bei seiner M. bleiben, verharren. 
▼idbrttnna, anbrenneu: die Suppe 
- lassen; angebrannter Bråten, vidd, 
Weite, f. -n: jfr omfång, utsträck- 
ning; t: der Umfang der Provin z be- 
trägt 100 Kilometer (provinsen hål- 
ler i vidd 100 k.); på: auf einem 
Umfang von etwa (omkring) 2 Kilo- 
metern, vidfoffa: jfr bifoga, vid- 
filsta: eine Uhr mit dazugehOriger 
Kette, jfr fästa vid. vidga, erwei- 
tern: eine Offtaung, einen Kreis -; 
die Öffnung erweitert sich immer 
mehr; - ut: einen Park, ein Geschäft 
(affär), seine Kenntnisse (insikter^ od. 
Macht -; die Grenzen bis zum (till) 
Meere ausdehnen. vidg&, jfr tillstå. 
vidh&Ua, jfr vidblifva. vidhänga, 
daranhängen: Uhr mit -der Kette. 
vidimera, jfr bestyrka, vid- 
komiiåa, jfr angå, beträffa, vid- 
kttanae, jfr bestrida, erfara, lida. 



vidlyftig, weitläufig: -er Boricht, 
-er, langatmiger Stil; eine -e (um- 
fangreicbe) Sache; eine -e (allzu län- 
ge) Sache; ein -es Qebäude (bygg- 
nad); i: er ist sehr weitscbweiflg, 
langatmig od. langstielig in seiner 
Rede, Schreibweise. vidlAda» an- 
haften: die dem Menschen -den Man- 
gel (brister); die Schwierigkeiten, die 
mit diesem Unternehmen (fOretag) ver- 
bunden, verknilpft sind. vidmakt- 
li&lla, aufrecht erhalten: eine Ge- 
walt (välde), die Ordnung -; ein Qe- 
setz, eine Verordnung In Kraft er- 
halten, vidräkning, Abrechnung, 
f. - en; med: - mit einem halten; ich 
habe mit ihm ein Hohnchen lu pflok- 
ken od. rupfen (jag har en liten vid- 
räkning med honom), vidröra, !• 
jfr röra vid; 2. berahren: einen 
Punkt, eine Frage -, anregen, aufs 
Tapet bringen; Horaz wirft die 
Frage auf, ob ... (Horatius vidrOr 
den frågan, huruvida), vidaträokt, 
a) weit: ein -er Platz, Märkt; eine - o 
Ebene (slätt), Åussioht; ein -es Feld, 
Gebiet (område); -er Sinn (bemär- 
kelse); der Begriif ist zu -; b) ein weit- 
ausgedehntes Land, Feld; ein langge- 
strecktes Gebirgszug (bergskedja); die 
Stadt ist lehr ansgedebnt; ausgebrei- 
tete Geschäfte (affärer); umfassende 
Kenntnisse (kunskaper); ausgedehnte 
Praxis (praktik), Bekanntschaft, Ver- 
bindungen; eine weitgebende Yoll- 
macht, Machtbefugnis (myndighet). 
vidtaga, 1. tr treffen: Anstalten, 
Yorbereitungen, Yorsichtsmaspregeln -; 
eine Yeränderung vornehmen; 2* börja: 
hier fängt (hebt) das russische Ge- 
biet an, bier beginnt d. r. G. vid- 
tala: ich habe mich mit ihm ver- 
abredet, zusammen hineugehen. vif- 
ta, schwenken; - med: den Hut, das 
Taschentuch (näsduken) -; mit dem 
Schwanze wedeln; er winkte mit dem 
Taschentuch; sie sass da und fächelte 
(hon satt och -de med solfjädern) ; 
sie fächelte sich Luft zu; - dt: einem 
mit der Hand, dem Hute od. Taschen- 
tuch wioken; einem einen Gruss (hals- 
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ning) (zu) dioken; einem abwinken 
(zu gehen od. etwas zu unterlassen). 
vis, geschmeidig: das Fechten macht 
den KOrper -; 2. schlagfertig Bein (- 
att svara) od. nicht auf den Mund ge- 
fallen sein; ein zungenfertiges Fisch- 
weib, ein redegewandter Prediger, Ab- 
geordneter; - i: geleokig, gewandt 
sein, einen geschmeidigen KOrper, 
Leib haben (rara - i kroppen); 3. 
beqnem: -er Anzug (dräkt); -e Me- 
thode. viga, trauen: der Pfarrer trau- 
te sie; sich - lassen; vid: die Braut 
wird ihm angetraut od. mit ihm 
getraut; sich einem ant. lassen, vi- 
ka, weichen 1.: der Feind fängt an 
zu - (ge -); ich muss seiner Forde- 
rung nachgeben (för); ihm (in einer 
Sache), seinen Bitten, seiner MOdig- 
keit, der Notwendigkeit od. Gewalt 
(våld) nachgeben (ge - för); jfr - 3; 
2. lägga ihop, göra veck p& zusam- 
menfalten: ein Papier, einen Brief, 
ein Tuch (duk) -; die Ecke einer Vi- 
sitenkarte dmbiegen; ein Blått im 
Buche einschlagen; 8. gä undan, fly 
weichen: er weicht nie; keinen Scbritt 
(steg^ -; - af: a) abbiegen (s), hier 
mtlssen wir -; in eine andere Strasse 

- od. einbiegen; vom Wege -; der 
Weg biegt um einen Felsen; der Weg 
biegt (nach) rt^chts ab (vägen viker 
af ät höger), jfr - om; b) einem, ei- 
ner Eutsche (vagn) ausbiegen, aus- 
weichen; - för: einem, der Obermacht 
weichen; sie weichen nie vor dem 
Feinde; - ihop: das Tuch, einen Brief 
zusammenfalten; eine Serviette zusam- 
menlegen; -in på: in eine andere 
Strasse abbiegen od. einb.; -ned: 
den Kragen limschlagen, herunter- 
schlagen; die Ärmel (ärmarna) her- 
unterkrempeln; die Beinkleidei her- 
unterkrempeln; - om: um eine 
Strassenecke (gathörn) biegen; - tiil- 
baka: die Soldaten weichen nicht 
zuräck; - undant ausweichen: man 
wich aus, um ihn vorbeigehen zu 
lassen, man machte (vor) ihm Platz; 
einem, einem Stosse -; - upp: (jfr 

- ned) den Kragen in die Höhe schla* 



gen od. aufschlagen; die Ärmel, Bein- 
kleider aufkrempeln, aufstfllpen, auf- 
schlagen; die Beinkleider bis (iber 
die Kniee aufkrempeln; - uk nicht 
von der Stelle weichen; - å^* ich wich 
zur Seite (ich bog (wich) aus (jag vek 
åt sidan), vikariera, - för: sie ver- 
trat den erkrankten Lehrer, sie versah 
seinen Dienst. vikt, Gewicht, n. -e, 
Wichtigkeit, f.: die Kiste hat ein 
bedeutendes 6.; eine Sache hat ihr 
gehöriges 6.; die W. einer Person, 
Sache od. Begebenheit (händelse); 
af: a) Goldstiicke von vollem 6.; die 
W. od. die Tragweite der gegenwär- 
tigen (nuvarande) Bewegung (rörelse); 
eine Sache von (grossem) Belang od. 
(von grosser) W.; das ist von koiner 
Bedeutung od. keiner W., von kei- 
nem Belang; ob er kommt öder nicht, 
scheint mir von geringem Belang od. 
von ger inger Wichtigkeit (Bedeutung); 
b) es ist von W. od. Bedeutung, 
Tragweite, (von der äussersten W.), 
dass er kommt; c) das ist far mich 
von W., Wert, Bedeutung, Belang; es 
liegt mir viel (nichts) däran (det är 
af stor (ingen) - för mig); wenn Ih- 
nen viel däran liegt; es liegt mir 
viel däran, ich lege grossen Wert 
darauf (det är af - för mig), dass er 
es thut; es liegt mir sehr viel däran, 
darUber genaue Kenntnis zu erhal- 
ten; efter: nach G. verkaufen (sälja); 
för: die Bedeutung (-) der Meteoro- 
logie fär das praktische Leben; på: 
Sie legen zu viel 6. auf Ihre Worte; 
auf einen Umstand kein besonderes 
(särskild) G. legen, einem Umstande 
keine besondere Bedeutung zumes- 
sen; es liegt viel (nichts) däran od. 
es ist viel (nichts) däran gelegen 
(därpå ligger mycken (ingen) -); auf 
einen Tag wird es nicht ankommen 
(på en d. ligger väl ej så stor -); 
ist ihm 80 viel an der Sache gelegen 
(ligger det för honom så stor - på 
den saken)? er legt grosses 6. dar- 
auf, dass er es thut; jfr följ.; vid: 
er legt (misst) der Sache einen viel 
zu grossen Wert bei (fäster alltför 
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stor - vid s.)* viktig, wichtig: eioe 
-6 PersoD, Érfindung, Sache; mäche 
dich nicht so -; er thut immer sehr 
-; dieser Umstand fällt sehr ins 6e- 
wicht; for: das ist för mich sehr -; 
es ist fUr mich - zu erfabreii; der 
Brief ist mir zu -, um ihn dem Be- 
ten anzuvertrauen. vild, wild: -es 
Yolk, Tier; -er Baum, Zustand (till- 
stånd); -e Gegend; das -e Meer; ein 
-er Knabo; -es Leben, Ausseben; -e 
Sliten, Gemtitsart, -er Sinn. viljai 
1. s. "Wille, m. -ns: es war mein -, 
dass das gescheben sollte; af: aus 
freiem -n od. aus freien Stacken se in 
Verbrecben (brott) bekennenj efter: 
nach seinem -n handeln; wenn es 
nach ihm (efter hans -) ginge; med: 
mit meinem -n soll es nicht gesche- 
ben; mit -n der Eltern; ich känn beim 
(mit dem) besten -n nicht; ob Sie 
mollen öder nicht od. wohl öder tibel 
(med eller mot er -), Sie mtissen 
uns folgen (jfr 2); mot: das istgegen 
od. yrider meinen -n gescheben; das 
wider seinen -n (mot hans -) vereinte 
Paar; 2. v. wollen: a) ich will es 
gern; wenn Sie (es) - ^om ni så 
vill); ich sehe, wo Sie bin - (b vad 
ni Till); will's Gott od. so Gott will 
(om 6. sä yill); meinetwegen (som 
du etc. Till); thun Sie wie Sie - 
(gör som ni Till); das wäre mir ge- 
rade recht fdet är just hTad jag 
ville); er mag - öder nicht od. no- 
lens Tolens od. wohl öder tlbel (an- 
tingen han Till eller inte); b) was 
- Sie (hTad Till ni ha)? ich mOchte 
(vill ha) eine Tasse (kopp) Kaffee 
haben; c) ich will, dass dies ge- 
schieht, dass du es thust; ich woll- 
te od. ich möchte (jag skulle -), er 
thäte es; ein glticklicher Zufall (slump) 
hat es gewollt, dass ich ihn traf; d) 
er wollte gehen; ich mOchto wohl 
Soldat sein (jag skulle - vara s.); 
er hat. hatte gehen -; er hat es so 
haben -, es hat nicht gelfngen od. 
glUcken -; bitte, nehmen Sie Flatz 
(tiII ni inte Tara så god och ta plats)? 
d. b. od. das will sägen (det Till sä- 



ga); der Faden (träden) will nicht 
halten; es will nicht gehen; e) was 

- Sie Ton mir (hTad Till ni mig)? ei- 
nem \(ohl, einem fibel (illa) -; - af: 
er will (Tom Pferde) herunter (han 
Till af hästen); - bort: sie will schon 
wieder fort (tHI redan - härifrån); 
er will durchaus Ton dieser Stelle 
weg; •fram: er will mit der Wahrheit 
nicht heraus (herausrtlcken); -tn: er 
will herein od. hinein; - med: wo will 
er damit binaus? was will er damit? 

- ned: er will hinunter od. herunter; 

- tiU\ a) zu wem - Sie (hTem söker 
ni?) b) fordras', die Sache will Tor- 
sichtig behandelt werden (det Till 
försiktighet till); da gehört Kraft zu 
(det Till krafter till); da gehOrt Zeit 
zu (det Till tid till att göra detta); 
es gehOrt Zeit dazu, wenn er es 
erreichen soll (det Till tid till, om 
han skall hinna); - <t7/6aÄ;a: er will zu- 
rtlck; - ujE>p: er willhinaufod. herauf; 
er will durchaus zu mir herauf; - ut: 
er will binaus od. heraus; - åt\ einem 
zu Leibe wollen od. einem auf den 
Leib (rtlcken) wollen (- ät ngn); 

- öfver: ich will hinuber, Uber die 
Bracke, Uber den Fluss. viljes: thun 
Sie ihm den Willen (gör honom till 
-) od. es ihm zulieb od. selen Sie 
ihm zu Willen; mir zulieb (för att 
göra mig till -). villfara, wiMlfah- 
ren: er zögerte (dröjde), ihrem Ver- 
langen (begäran) zu -; man willfabr- 
te seinem Wunsch (önskan) od. kam 
seinem Wunsche nach, hat ihm in 
diesem Punkte gewillfahrt, ist ihm 
nachgekommen. villig, willig: sie 
ist sehr willig; er ist - (geneigt, 
gewillt), den Åuftrag anzunehmen; ^7/; 
er ist zu allem bereit. villkor, a) 
Bedingung, f. -en; b) jfr omständig- 
heter; för: schönes Wetter ist eine 
Yorbedingung zur Reise; med {jpa)\ 
unter der -, dass er es thut; påx er 
wollte es unter keiner - (jeder - 
hTilka - som helst) thun; säsom\ als 

- festsetzen. villoväg, Irrweg, m. 
-e; ^å: er ist auf dem -e od. auf 
dem Holzwege, auf falschem Wege, 
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auf falscher Fährte; er geht irre; 
einen irre od. in die Irre fahren; er 
ist auf -e geraten. viUrådiff, un- 
schltissig: er ist -, er weiss nicht, 
was er thun soll; er schwankte län- 
ge, ob er 68 thun solite. vilse, irre: 
er ist in die Irre (irre) gefahren od. hat 
sich verirrt; bild. er hat sich geirrt; der 
Wegweiser hat sie - gefiihrt; wir sind • 
gegangen; er bat sicb im WaJde verirrt 
(gätt-);icb werde mich wohl verhört 
haben (jag har väl hört -); er ist - 
gefahren (kOrt -)) jfr of van; ieh ha- 
be mich geirrt, vexrechnet (räknat 
-), versehen (sett -); taga -, jfr 
misstaga sig. vilseleda, irre fah- 
ren od. leiten, jfr föreg. ord. viinla, 
wimmeln; - af: die Strassen - von 
Menschen, in den S. wimmelt es von 
M. vindf Wind, m. -e: guten, wid- 
rigen - haben; emot: den - gegen sich, 
entgegen, Gegenwind haben; för: das 
Fahrzeug war Wind und Wellen preis- 
gegeben od. war ein Spiel fttr Wind 
und "Wellen (dref - för våg); i: mit 
dem Winde segeln, fahren (ha - i se- 
geln); med: bei erstem gOnstigen -e 
segeln. vinda upp: den Anker auf- 
winden, lichten; die Last aufwinden 
(die Last herabwioden) . vink, Wink, 
m. -e: or gab mir einen -, dass ich 
gehen sollte; på^ vid: auf einen - des 
alten Herrn; auf den ersten - be- 
dientwerden. vinka, winken: einen 
herbeiwinken (• hit ngn); -in: einen 
herein od. hineinw.; - ned: einen her- 
ab od. hinabw.; - med: einem mit der 
Hand zuw. (- med handen åt ngn); 
-på: ihm steht ein grosses Vermögen 
zur Yerfagung od. er hat (Iber ein gro- 
sses Yermögen zu verftigen; - till: eioen 
Diener herw.; er winkte mich zu sich; 
- åt: sie winkte ihm freundlich zu; 
einem einen Gruss (hälsning) -; er 
winkte mir, ich sollte herankommen 
od. ich möchte zu ihm kommen, vinn, 
jfr vinnlägga, vinna, gewlnnen: a) 
er hat gewonnen; einen, Ansehen, ei- 
nen besondern Glanz, ihr Herz, den 
Preis, den Prozess, die Scblacht, den 
Sieg -; das Spiel, den Streit, sein Ver- 



trauen, einen Yorteil -; b) der Yor- 
scblag hat Anklang gefunden (för- 
slaget har vunnit anslutning); das 
Urteil ist in Kraft getreten (domen 
har vunnit laga kraft); seine Aus- 
kunft (upplysningar) findet (vinna) 
meinen voUen Glanben ('tilltro); - af: 
einem Geld (im Spiele) abg.; er hat 
mir hundert Mark abgewonnen; -y^Jr: 
einen fUr seine Sache, fUr eine Par- 
te! -; - i: der Ausdruck gewinnt an 
Elarheit; - med: damit ist nichts ge- 
wonnen, erreicht; - på: beim Handel, 
im Spiel Geld -; es ist nichts dabei 
zu -; bei diesem Geschäfte gewann 
ich fanfzig Mark. vinnande, 1. 
gewinnend: -es Benehmen (sätt); ein 
-es Äussere haben; 2. um Zeit zu 
gewinnen (för tids -). vinnlligsa: 
sich der Sprachwissenschaft, der Tu- 
gend befleissigen od. befleissen; ich 
gab mir Fleiss od. befllss mich, ihm 
zu gefallen; er befliss sich einer ge- 
mässigten Sprache. vinst, Gewinn, 
m. -e: das Geschäft bringt ihm gro- 
ssen -;för: fär die Schule ist es ein 
grosser -, dass ...; das ist eine Er- 
rungenschaft der heutigen Wissen- 
schaft, Kultur; i: - an Geld od. Zeit; 
med: Waren mit (ohne) - verkaufen 
(sälja); på: auf gut Giack spielen; 
keineu - bei einem Geschäfte (affär) 
baben, machen; - im Spiele, in der 
Lotterie; ein - von tausend Mark; 
er bat 1000 Mark Reingewinn (han 
har lOOO Mark i ren -); af: was hat 
er far einen - davon? - aus der Un- 
ternehmung (företaget) ziehen (dra, 
skörda), vinter, jfr höst. vintertid: 
zur Winterzoit (-en) reisen. vira, 
jfr linda, virrig: wirr im Kopfe 
sein, verworren sein, ein Querkopf 
sein. vis, 1. a. weise: die sieben 
(W) -n Griechenlands; die drei (W) 
-n aus dem Morgenlande. visa, zei- 
gen (sUddeutsch und figarl. weisen): 
a) einem ein Bild -; einem YVaren - 
od. vorlegen; er fletscht ihm die 
Zähne (tänderna); der Hund zeigt» 
weist, bleckt ihm die Zähne; ich ha- 
be ihm gezeigt, dass er unrecht hat- 
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te; einem den Weg oach Stockholm 
:2eigreD, den Weg zum Glttcke weiseo; 
ich werde dir zeigen od. weisen, wie 
*<lu zu yerfahreii hast; b) Fassung, 
'Fleiss - od. be weisen; ein lebhaftes 
Interesse - od. beweisen, an den Tag 
'legen; eine merkwUrdige Eigenheit •; 
•das zeugt yon einem guten Herzen; 
^ie es die Figur zeigt; folgendes 
Beispiel zeigt od. beweist; einem sei- 
me Unzufriedenheit (missnOje) zeigen, 
beweisen, an den Tag legen, merken 
lassen od. kund geben; c) erweisen: 
*einem einen Dienst - od. erzeigen; 
•die mir erwiesene od. erzeigte Freund- 
lichkeit; das ihm erwiesene od. 
-erzeigte, entgegengebrachte Yertrau- 
-en; einem Wohlthaten - od. erzei- 
{^en; einem seine Dankbarkeit bezei- 
rtren (bezeugen, erweisen, (erzeigen); 
- ng^ a) sich zeigeni Sie mdssen 
^sich persOnlich • od. Sie m. persOn- 
lich erscheinen; ich känn mich nicht 
.-sehen lassen; es hat sich ein Komet 
gezeigt; sich dankbar, tapfer - od. 
-erweisen; das wird sich bald - od. 
herausstellen; es zeigt sich, erweist 
Bich od. es stellt sich heraus (undin 
-der That hat sich herausgestellt), dass 
«r unrecht hat; b) eine unbändige 
<7ematsart z. (- sig äga); es hat 
sich bestatigt (det har -t sig rara 
-sant); es stellte sich heraus, dass er 
ein BetrOger (bedragare) war, dass 
die Nachricht falsch war od. er er- 
^wies sich als ein B., die N. erwies 
4Bich als falsch; die Summe hat sich 
als eine geringe herausgestellt (-t 
.-sig Tara r.); - af: einen mit seiner Kla- 
•g^e, eine Forderung abweisen; hieraus 
•ergiebt sich (-r sig), dass ...; - bort: 
•einen wegweisen od. fortw.; - fram: 
-ein Beispiel aufweisen; jfr- upp; -/(^r; 
ich zeigte ihm den Garten; er wagt 
<(es) nicht, vor ihm zu erscheinen 
(- sig); - i: in einer Gesellschaft, in 
Tollem Glanze erscheinen, sich zeigen 
'(- sig); - i/rån: er wies ihn ab, Ton sich 
^weg); er wies ihn zurUck; ein Aner- 
bieten (erbjudande) ausschlagen, ab- 
weisen od. zurflck weisen, eine Zumu- 



tung entrttstet von sich weisen; - in: 
einen herein weisen; er ftihrte mich 
in die neuen YerhAltnis^e ein (han 
-de in mig i ...); - ned: einen her- 
abweisen; • på: a) er zeigte od. deu- 
tete auf ihn (in der Wirkliohkeit); 
er wies auf ihn hin (in Bticherxij; 
bedeutende Febler aufdecken od. 
nachweisen; b) einem die Thdr wei- 
sen; - som: er zeigte sich als Held; - till: 
er wies mich an Sie; er zeigte mir 
Ihre Wohnung; - tillbaka: einen zurdck* 
weisen; eine Einladung ausschlagen; 
- upp: seine YoUmacht beibringen, 
▼orlegen, vorzeigen, aufweisen; - ut, 
a) hinausweisen (inuner ixn schleoh* 
ten Sinne) die Gaste (gästerna) -; 
den Gästen hinausleuchten, ihnen das 
Weggeleite geben; einem den Weg 
zum Dorf - (- ngn ut ur byn); b) 
einen des Ländes od. aus dem Lande 
verweisen od. einen ausweisen (- ut 
ngn ur landet). Tiaitera, visitie- 
ren, untersu'chen, durchsu^chen: einen, 
einen Koflfér -; beim (Y) - der Ta- 
schen (dä man -de f. ).▼!«•, gewiss, 
sicher: a) eine sichere, glaubenswUr- 
dige, glaubliche Nachricht (under- 
rättelse); ich bin des gewiss; - ist 
aber, dass er hier ist; eine Sache ist 
-; b) ein sicheres, festes Gehalt (lOn^ 
haben; zur bestimmten Zeit (p& - tid) 
kommen; o) eine gewisse Dame, die 
ich nicht nennen darf; sie hat einen 
gewissen l^tolz; sie ist gewisserma- 
ssen, sozusagen (pä »t sätt) die Haus- 
frau; t: er hat ein (G) -es an Geld; 
om, på: a) des Gehorsams (om lyd- 
nad) -; dessen (därom) bin ich -; er 
ist es (därpå) -; ich bin sicher, dass 
er es gut mit mir meint; b) eine 
Sache, das Geld ist mir sicher; du 
bist mir sicher. viflserligen, aller- 
dings, freilich: ja, - kenne ich sie; er 
ist - (zwar) sein Freund, aber .... 
visshet, Gewissheit, f.: med: man 
weiss od. behauptet mit Bestimmt- 
heit, dass ...; om: ich will daraber 
• haben, mir darUber - verschalfen; - 
tlber das Schicksal (Ode) der Leute 
erlangen. vitsiia, Terwelken: di» 
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Blume ist Terwelkt. visat, a) ge- 
wiss, sicherlich: - wfirdest du^s (- 
skufle dn det); er hielt mich - fur 
dumm; er wird - nicht kommen; b) 
das glaube ich gern; er wird wohl 
sterben (han dör -); er war gewiss 
gestern da; wir werden wahrschein- 
lich etwas Regen bekommen (tI fä 
•regn); gewiss nicht! o neinod. nicht 
doch! ach wo! ach was (- inte). 
▼istas, (yer)weilen (poet.), sich auf- 
halten, leben: wo halter sich jetzt auf? 
wo lebt, (ver)weilt er jetzt? - äo«, i, 
på: er weilt gegenwärtig (fOr nftrv.) 
bei seinem Bruder auf dem Ilande; 
er hat drei Jahre in England gelebt 
od. er hat sich d. J. in £. aufgehalten. 
▼istelse, Aufenthalt, m.: nach drei- 
jfthrigem (efter tre ärs) - in Berlin; 
wfthrend seines dortigen -8 (under 
hans - där). Tite, Geldstrafe, f., 
Oeldbusse; vid: bei Strafe, Busse von 
10 Mark verboten. vitsord, Zeug- 
nis, n. -se (jfr betyg): gute -se bei- 
bringen (fOrete); einem ein gläuzen- 
des - auBstellen (gifva); om: ein 
Zeugnis tiber seinen Fleiss erhalten. 
vitsorda, jfr intyga, rekommendera. 
vittna, zeugen: er bezeugte, dass 
er mich gesehen habe (han -de, att 
han sett mig); - /9r: ftir einen -, 
Zeugnis ablegen; - i: in einem Prozesse 
Zeugnis ablegen; ein falsches Zeug- 
nis ablegen; - om: seine Handlungen - 
Ton einem bOsen Herzen. vittne, 
Zeuge, m. -n -n: er ist mein - dafflr, 
dass ich es zurflckgegeben habe; om: 
Arbeiten, die von einem schOnen Ta- 
lent zeugen od. Zeugnis ablegen; på: 
ich habe viele -n daftir; som: als - 
auftreten, als - vernommen wer- 
den (hOras som -); einen als od. zum 
-n anrufen (åberopa); till: ich war -, 
sie waren -n (- till) des Begräbnis- 
ses; die Scene, deren zuf&Ilige -n wir (od. 
Ton der wir zuf&Ilig -n waren; ich war 
'j dass er sie schlug; ich nehme ihn zum 
-n (sie zu -n); ich rufe Gott zum -n 
meiner (gen.) Unschuld an; zum -n, dass 
... vivre: einem Kost undWohnung, 
Tolle Pension, freie Kost und Wohnung 



gewfthren, geben; med: Buchhalter mit- 
ganzer, ToUer Station; mot: einen ge- 
gen freie Kost und Wohnung anstel- 
len. vred, zornig (jfr vredgad): - 
sein, werden; på, öfver: er ist, wurde- 
- auf dich; - werden dar aber, dass .._ 
vrede, Zorn, m.: in - geraten (rå- 
ka i -, intagas af -). vredesmod, 
Zom, m.: er that es im (i) -; jfr 
yrede. vredgad, erzUrnt: ein -er 
od. zomiger Mann; ein zorniger Blick.^ 
vredgas, zQrnen: er zQrnt mir od. 
ist auf mich zornig; er ztlrnt aber 
jede Kleinigkeit; Sie werden uns -, böse 
sein, dass wir ... vrioka (om lemmar), . 
yerrenken: ich habe mir den Arm 
yerrenkt, den Fuss yerstaucht; ich- 
habe mir den KnOchel yerstaucht (-t- 
mig), vrida, drehen: den Kopf •;. 
die Wäsche (kläder) ausringen, die 
Hände ringen; - af: a) einem den Bala 
Umd.; einem Vogel den Hals u'mdre- 
hen; einem SchlUssel (nyckel) den 
Bart (axet) abd.; b) er wand, krtimmt»- 
sich yor Schmerzen; -/ram: eineUbrum 
zehn Minuten vorstellen; - i: ein Glied 
(lem) wieder einrenken (• i led);, 
ein Schloss (lås) yerdrehen (- i bak- 
lås); - igen: jfr - till; - om: den Schltts- 
sel ilmdr.; - på: den Hahn (kranen)^ 
den Kopf -; den Schlassel u'md.; ei- 
nen schiefen Mund ziehn (-på mun- 
nen), den Mund yerziehn, eine Schtlppe- 
machen (yon kleinen Kiudern, die den 
Mund zum Weinen yerziehen); - somt 
sich wie ein Wurm (mask) krilmmen; - 
sönder: das Schloss (låset) entzwei •; - 
(ill: den Hahn (kranen) zud.; - tillbaka: 
eineUhr zurOckstellen; -upp: den Hahn 
aufd.; • ur: a) ein triefendes Handtuch 
ausringen od. auswinden; das Wasser 
aus den Kleidern winden, das W. ausr.^. 
ausw.; b) sich (d.) den Fuss, Arm od. die 
Hand ausrenken (- ur led); c) einem 
die Pistole aus der Hand winden od. 
einem die P. entwinden; - åt: den Kopf 
seitwärts (åt sidan) -. vrå, Ecke,. 
f. -n (Ecke ohne Nebensinn, Winkel 
mit yerächtlichem Nebensinn): den> 
Stock in eine - od. in einen Winkel 
stellen; im entlegensten Winkel Deutsch* 
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lands; in allén Winkelu berum- 
kriecben; in allén Wlnkeln und -n, 
an allén Ecken und Enden, an allén 
Ecken und Kanten, vräka, 1. jfr 
kasta; 2. die See grin g hoch (hafvet 
▼räkte). TT&nga (bort), verdrehen: 
die Wahrheit -; einem dag Wort im 
Munde yerdrehen, herumdrehen, ber- 
umdeuteln (- bort ens yttranden); 
das Becbt brechen, yerdreben, dre- 
ben und wenden, an dem Gesetze ber- 
umdeuteln (- lagen), vnrm, Wut, 
Sucbt, f.: das ist sein Steckenpferd; 
er bat eine Wut, Sucbt auf Bilder 
bekommen; er ist ein Bilderfex, ein 
Blumenfez, ein Baufex; er bat in die 
Musik einen Narren gefressen; er ist 
ein Bticbernarr. Tunna: er bat die 
Spielwut, ist auf das Spiel versessen 
od. erpicht (-r fOr spel); jfr föreg. 
▼vzen, 1. erwacbsen: -er Menscb; 
als die jungen herangewacbsen waren; 
2. bild. gewacbsen: er ist ihm, dem 
Amte (sysslan) nlcbt -; er ist ihm 
an Tapferkeit wie an Cbung (sä till 
t. som ö. >) -; Caprivi ist dem Alt- 
reichskanzler nicbt gewacbsen, känn 
ibm nicbt das Wasser reicben. v&da: 
das ist durch einen unglacklicben 
Zufall (af -) gescbeben; er hat ibn 
aus Versehen erschossen; das Feuer 
ist durch Fabrlässigkeit entstanden. 
▼&ga, 1. i allm. wagen: ich wage 
nicbt, Sie bier zu balten; wenn icb 
(es) wagen darf, Sie mit einer Bitte 
zu bebelligen, zu belftstigen (besTära); 
sein Leben, den Sprung, die Scblacbt 
-; sicb herw. (- sig bit); die Sac^e 
ist sehr gewagt; ein gewagtes Spiel; 
2. sl& vad wetten: was wollen wir -? 
• fram: er wagte sicb nicbt näber, 
beran, vor, nicbt beraus; • för: sein 
Leben ftlr mich - od. einsetzen; Out 
und Blut (lif ocb blod) far das Va- 
terland einsetzen; - förbi: er wagte 
sicb Yorttber od. vorbei; - i: er wagte 
siob nicbt in ibre Näbe; - igenom: 
niemand wagte sicb durcb; - in: er 
wagte sicb binein od. herein, in das 
Zimmer binein od. herein od. getrau- 
te 6ich nicbt ins Zimmer (zu gehn); 



- mot: ich wette bundert gegen eins,. 
Sie raten es doch nicbt; - ned: er wag- 
te sicb herab od. hinab, in den Kel- 
ler herab od. hinab; - på: a) eine Sum- 
me an eine Unternebmung (fSretag) 
•; sicb an einen od. eine Årbeit her- 
anwagen; ich will es wagen (- mig 
på det); sicb auf das Eis -; b) icb 
will meinen Kopf darauf wetten, ver- 
wetten, dass ...; - upp: er wollte sicb 
nicbt herauf od. bioaufw.; sich in 
den Turm, in die Wobnung hinauf- 
wagen; - ur: er wagte sich nicbt ana 
dem Hause beraus od. er wagte sich 
nicbt aus dem H.; -ut: er wagt sicb 
nicbt beraus od. binaus; sicb auf dio 
See, in die Kälte hinauswagen; - utomt 
sich aus dem Hause (heraus)wagen 
(- sig utom hus); - öfver: er wagte sicb 
hinflber od. hertiber, tlber die Brticke 
(binaber od. hertiber). våld, Gewalt, 
t'.: Sussere (yttre) -; • anwenden; tr 
icb bin, er bat mich in seiner -; ei- 
nen in seine • bekommen; sie ist in 
seine - geraten; med: es mit - neh- 
men; mot: einem - antbun (bruka, ut- 
Ofva - mot ngn); på: thun Sie sich 
(d.) keinen Zwang an (gör intet - 
pä er), v&ldföra: einem Gewalt an- 
tbun (- (sig pä) ngn); sich gewalt- 
thätig an einem vergreifen. v&ld- 
gttsta: sich gewaltsam od. mit Ge- 
walt bei einem einquartieren; sicb 
ungebeten an jemands Tisch setzen.. 
▼åldsaiiiliet, Gewalt, f.: die -, daa 
Ungesttlm des Sturmes; Gewalttbätig- 
keiten veriiben; der Streit artete- 
bald in Thätlichkeiten aus; es kam 
zu Thätlichkeiten. v&lla: einem Tie) 
Umstände machen, yerursachen (- 
ngn mycket besvär); einem Kopf- 
schmerzen verursacben (- ngn huf- 
Tudbry); seinen Tod herbeiftlhren; ei- 
nem grossen Yerlust bringen; jfr 
framkalla, fOrorsaka, medfSra. vå- 
ning, 1. Stockwerk, n. -e: das Haus 
ist 4 Stock (sz. fem väningar) hoch; 
drei Stock (== 4 väningar) hohe Häu- 
ser; t: im zweiten (= i tredje vå- 
ningen) Stock od. Stockwerk od. in der 
zweiten Etage sind mehrere Zimmer 
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ledig od. frei; er wohnt parterre od. 
im Parterre od. im Erdgeschosi (= 
i första Tåningen); 2. bostad eine 
WohDung mieten (hyra), vår, 1. 
pron. a) föreo. unser -e; b) själfst. 
uDsrer - unsre - unsres - unsre od. der 
•die das iinsr(ig)e - die uDsr(ig)eD; 2. 
«. jfr hdst; das war im Frflhling (p& 
v,); er kommt im nächsten FrUhjabr 
4i v.), v&rd, Pflege, f.: der Eranke 
hat gute -; die - too AngehOrigen; 
ihm die -, derea er bedarf (som han 
behöfyer), gewähren (gifva); t: er hat 
•ein Kind, einen Kranken in - od. in 
seiner - (i sin -); einen in - od. in 
seine Obhut nehmen; sie liess das jtiog- 
-ste Kind auf eiuige Minuten in der Ob- 
hut od. unter der Aufsicht des ftlte- 
ren; seiner Obhut. einem eine Kasse 
tiberge'beny dberla ssen; om: die - der 
•Gesundheit; die Yerpflegung der Kran- 
ken und Armeo; ha - om, jfr ha i 
fiin -; under: unter steter Aufsicht 
od. Obhut der Eltern; in ärztlicher 
{Iftkar-) Behandlung stehn. vårda, 
pflegen: ein Kind, einen Kranken, die 
Blumen -; gewählter Stil; - om: einen in 
seine Obhut nehmen (- sig om ngn); jfr 
bry. vårdslÖ8(t), nachlässig: -er 
Mensch, Anzug (klädsel); sich - klei- 
<len; fahrlässige Brandstiftung, Tö- 
tung; ein leichtfertiger, fahrlässiger 
^huldner (- gäldenlir); unachtsames 
Fahren (-t kOrande); t: in allem - 
«ein; om: er geht unachtsam mit dem 
Feuer um (han är - om elden). 
vårdslösa, vernachlässigen: die Ar- 
beit - od. Terwahrlosen, seine 6e- 
«chäfte (affärer), seinen Anzug (kläd- 
del) -; fahrlässig mit fremdem £i- 
gentum u'mg6hen. våt, naes: meine 
Sohuhe siud ganz -; qfi wir wurden 
Tom Regen - od. durchnässt; inpdt 
bis auf die Baut • od. durchnässt 
•sein (vara - inpå bara kroppen); om: 
«r hat -e Fttsse (är • om fötterna), 
•er hat -e Ftisse bekommen (blifvit - 
om f.). väoka, wecken: er schlief 
fio fest, ich weckte ihn mehrmals 
{flere gånger); einen Toten erwecken, 
einen tichlafenden vecken; sein Mit- 



leid -, erwecken od. erregen; seinen 
Mut wieder erwecken; die Aufmerk- 
samkeit (er)wecken; erwecken: Arg- 
wohn (misstankar), Bewunderung, 
Hass, Mut, Yertrauen, Zorn, Zank 
(gräl), Zweifel - od. erregen; -de 
Kraft; eine Frage aufwerfen od. stel- 
len; ein Thema anregen; einen An- 
trag (fOrsIag) stellen od. einbringen; 
erregem Anstoss, Appetit, Durst, Ge- 
lächter, die Leidenschaften (lidelser- 
na), den Neid (afund), Kummer (be- 
kymmer), Trauer (sorg), Unzufrieden- 
heit (missnöje) -; - med: seinen Ehrgeiz 
durch Lob erwecken, wach rufen, an- 
stacheln; - tilh eine Sache ins Leben 
(till lif) rufen; - upp: einen Schlafen- 
den aufW.; • ur: einen ans dem Sehlaf 
wecken, (Schriftspr.) erw. vftder, 
Wetter, n. -: was haben wir heute 
ftlr -P es ist schönes -; t: bei diesem 

- gehe ich nicht aus; bei schlechtem 

- abreisen; er wagt sich bei jedem 
Wetter hinaus (han vågar sig ut i 
alla -). viLderstreok, Himmelsge- 
gend, f. -en, Himmelsrichtung, Wiud- 
richtung, Bichtung der Wind- 
rose; t: nach allén Tier -en; jfr håll. 
▼ttdja: ich rufe Ihre Entscheidung 
an, ich wende mich an Sie (jag -r 
till er); ich appelliere ao Ihren 6e- 
rechtigkeitssinn; ich berufe mich auf 
Ihr RechtsgefUhl (-r till er rätts- 
känsla); ich unterstelle es Ihrer Eot- 
scheiduDg (- till ert omdöme); .ein 
höheres Gericht anrufen (- till (en) 
högre rätt), an ein höheres Gericht 
appellieren od. bei einem hOheren Ge- 
richte Berufung einlegen; seine Zu- 
flucht zu den Waffen nehmen. vädra, 
1. laften: ein Zimmer -; Kleider, 
Betten (sängkläder) (aus)lflften; 2. - 
upp: einen YerirrteD(yilsekommen)auf- 
sptlren; der Hund wittert den Basen; das 
habeich schon längst gewittert. vttf- 
va, weben: Leinwand -; die Spinne 
spinnt, webt sich ein Netz. väg, 
Weg, m. -e: der • ist nicht weit 
(det är inte lång -); a) wo willst du 
hin? wo soirs hingehn? wo geht's 
hin? wo geht die Reise hinP wohin- 
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aus? wohin des Weges? wohin (hvart 
jlmoar du ta -en)? wo steckt erdenn 
od. wo bleibt er (hvart har han ta- 
git -eo)? wo ist sein Bruder hinge- 
kommeo od. geblieben (tagit -en)? 
ich weiss nirgends hin, ich weiss 
keinen Ausweg (vet ej hvart jag 
«kall ta -en); b) wo soll (od. will) 
das hinaus od. was soll daraus wer- 
den (hvart skall det ta -en)? wo ist 
mein Hut hingekommen od. geblieben? 
från: der - von Berlin nach Ham- 
burg; genom', er nahm seinen • durch 
Bayern; t: a) ich muss fort (i -); b) 
<einem in den • od. Wurf kommen, 
oiuem llber den - laufen; einem im 
-e stehen; sich einem in den - stel- 
leo; c) pder so was von der Sorte, 
öder et was Derartiges (eller n&got i 
den vägen); das ist sein Fach nicht 
(det är inte i hans -); medi mit ihm 
kOnnen Sie nichts anfangen (med 
honom kommer ni ingen -); på\ a) 
ich war eben auf dem -e (pä -) zu 
dir; auf halbem -e (pä halfva -en) 
stehen bleiben; das Schiff ist schon 
unterwegs (pä -); er ist gut im Zu- 
ge (han är på god -), er ist auf dem 
besten Wege zu Orunde zu gehen; 
«r ist auf dem besten Wege reich zu 
werden; er teilte es mir telegraphisch 
od. auf telegraphischem Wege (pä te- 
legrafisk -) mit; er steht auf dem 
Sprunge zm (är pä - att) heiraten; 
till: der - nach, zu der (in die) Stadt, 
zum (od. nach dem) Himmel, zum 
Gltick; wir begleiteten ihn ein Stack 
{[Weges] (vi fOIjde honom ett stycke 
till -s); undvri er 1st unterwegs (un- 
der -en) kränk geworden; ur: Platz 
{gemacbt] (ur -en)! aus dem Wege! 
gehst du mir jetzt aus dem -e (ur 
vägen fOr mig)! vid: das Dorf liegt 
am -e; öfver: der - tlber die Schweiz. 
'Väga 1.: wie man dabei zuwege (till 
-) gehen soll; 2. wiegen: ich wogihn 
und er wog 60 Kilo; jedes Wort, sei- 
ne Worte wägen; es steht auf der 
Eippe (det står och väger); diese 
Grtinde (skäl) - schwer, fallen schwer 
ins Oewicht; - t: er wog den Kessel 



in den Handen; schwer ins Gewicht 
fallen (- tungt i vågskålen); - mellan: 
sie hielten sich länge die Wage (det 
vägde länge mellan dem); - mot: die 
Grtinde (skäl) gegen einander abwä- 
gen; - på: a) er wiegt das Fleisch 
auf der Wage; jedes Wort auf die 
Goldwage legen; b) mit dem Stuhle 
schaukeln; - upp åt: man hat den 
Soldaten das Fleisch zugewogen. 
▼äSS» Wand, f. -e+: i' mit dem 
Kopf durch die Wand rennen od. 
rollen; om: wir waren Stubennachbarn 
(bodde) - om -; på: die Bilder an den 
Wänden; uppåt: verkehrtes Zeug (- 
väggarna) antworten; Blech schwat- 
zen, das Blaue vom Himmel herunter- 
schwatzen. vägleda, ftlhren: den 
Bärenfahrer spielen; einen Fremden 
(främling) -; er konnte den Weg nicht 
(sich nicht zurecht) finden (ej - sig); 
t: einen zu seinen Studien anleiten 
od. Anleitung, Anweisung gehen. 
▼äginar: schbnen Dank in ihrem 
Namen (tackar så mycket å deras -); 
im Auftrage od. Namen meines Prin- 
zipals (å min p. -s -) teile ichlhnen 
mit, dass...; von Amts wegen (å äm- 
betets -); in meinem und meiner 
Eameraden Namen (å egna och kam- 
raters •). Tägra, a) verweigern: er 
verweigerte dies, den Gehorsam, die 
Zahlung, ihm seinen Beistand; b) 
sich weigem: ich weigerte mich (jag 
-de), es zu thun; ich weigerte mich 
(jag -de); jfr neka. väl, 1. godt, 
rätt wohl, gut: er befindet sich (ganz) 
-; einem - wollen; ich gedachte Gu- 
tes zu thun (tänkte gOra -); man 
wird aber gut thun, die Regel zube- 
folgen; es ist recht von Ihnen, dass 
Sie gehen (ni gOr -, som går); 2. 
lyckligt es lief nicht gerade so gut 
ab; das ist htibsch (det var fOr väl); 
es ist gut (det var -) od. wie gut, 
dass ich nicht hingegangen bin; gut 
od. schOn, dass du da bist (- att du 
kom)! 3. bra gut, schOn: er schreibt 
-, s.; sie passen -, s. zu einander; 
ordentlich lesen, lernen; 4. tillräck- 
ligt, mycket wohl: ich weiss -, er 
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hat es gar nOtig (han behOfTer det 
rätt -); 5. alltfSr das ist wenig ge- 
nng (det är - litet); 6. yisserligen 
schoD: das ist - (od. zwar, wohl) 
wahr, aber...; das känn -, wohl sein; 
wohl känn man ihm Torwerfen (- 
kunde man fOrebr& honom); 7. för- 
modan Sie wissen es doch; Sie wer- 
den doch heute ausgehen (ni g&r - 
ut i dag); Sie werden es doch gesehen 
haben! (ni har - sett det); er wird 
sich wohl bessern (han tOr • bättra 
sig); was sollen wir nur sageu? ist 
er einmal zuhause (är han - hem- 
ma), so geht er nicht mehr wei- 
ter; 8. s. das Wohl des Staats 
fOrdern (främja); emellan: sie sind 
gute Freunde, sie sind ein Herz 
und eine Seele (det är - dem emel- 
lan); Jdr: es wäre för ihn gut 
gewesen; hos: er steht bei ihm in 
Gunst, er steht sich gut mit ihm 
od. er ist bei ihm gut angeschrieben, 
er hat bei ihm einen Stein im Brett 
(han st&r - hos honom); med: sich 
mit (zu) einem gut stellen, sich bei 
einem liebes Kind machen, sich bei ei- 
nem anvettern (hälla sig - med ngn). 
▼älbehag, Wohl behagen, Wohlge- 
fallen, n,: mit - zusehen; mit Wohlb. 
trinken, mit Wohlgef. ein Gemälde 
betrachten. välbehaslis, wohlge- 
fällig: ihre Schmerzen waren Gott 
- od. angenehm. välde, Herrschaft, 
f.: die - Karls des Grossen; ein grosses 
Reich, eine grosse Macht errichten; 
Deutschland ist eine grosse Macht; 
die rOmisehe Herrschaft, das rOmische 
Reich bestand gegen 1000 Jahre; un- 
der: ein Land unter seine - bringen; 
öfver: die - fiber ein Volk habeo; 
grosse - nber einen haben; jfr makt. 
▼ftlK&nCSsk&l; ich trinke (auf) das 
Wohl eines (dricker en - fOr en) ed- 
len Mannes, välgörande, wohl- 
thuend: die -e Wftrme der Sonne; 
wohlthätig: ein -er Mann; -e Einrich- 
tung, Zwecke (ändamål), Weisheit; - 
auf einen wirken; för: das Grtin 
ist fUr die Augen wohlthuend; mot: 
wohlthätig od. mildthätig gegen 



Arme. välja, wählen: a) Sie brauchen 
nur zu (ni behOfver bara) •; eii> 
Mittel -; lieber den Tod als die 
Schande -; es ist schwer eine Wah) 
zu treffén (att -); b) einen Beichs- 
tagsabgeordneten wähien (• riksdags- 
man); - bland: unter so vielen Din- 
gen ist es schwer eine Wahl zu tref- 
fén; - in: in den Beichstag gewählt 
werden; - mellan: zwischen zwei 
Obeln -; - på: wir haben ja ein» 
grosse Auswahl (ha mycket att - på); 
ich werde ftir ihn stimmen, ihn wäh- 
ien, ihm meine Stimme geben (skall 

- på honom); - till: zum KOnig, zu 
ihrem Ftihrer, zu Ftihrern gewählt 
werden; - ut: f(lr seine Tochter einen 
Gatten wähien; die schOnsten Sttlcke 
aus einer MUnzensammlung ausw.; 
er wurde als der tauglichste gewählt. 
välkoBiiiien, willko'mmen: a) ein 
immer -er Freund; eine -e Nachricht 
(underrättelse); du bist (mir) immer 

- od. angenehm (du är alltid -); b> 
seien Sie mir - (-)! seien Sie mir 
herzlich - (hjärtligt -)! - bei uns! 
(- hit)! - daheim (- hem)! c) sie 
hiess ihn - (hon bad h. vara -);/<SFr: 
das Geld war ihm sehr -; ////: herz- 
lich - in meinem Hause (hjärtligt - 
till oss)! tillbaka: (vid afresan) auf 
Wiedersehen (- t.)I vid återkomsten 
willkommen (daheim)! välkomna, 
bewillkommnen: einen -. välla, quel- 
len: das Blut quoll hervor (fram). 
välslsna, segnen: seinen Rett er -; 
ein gesegnetes Land; -för: der Him- 
mel segne Sie fiir allés, välsig- 
nelse, Segen, m. -: das wird Ihnen 

- bringen; för: ftir die Kunst wQrde 
es ein - sein; med: dabei ist kein -; 
öfver: den - tiber ein Brautpaar 
sprechen (läsa); auf die Gomeinde 
Gottes Segen herabflehen (nedkalla 
i^uds • Ofver församlingen), välstånd^ 
Wohlstand, m.; i: in - leben, sich 
in - befinden, sich in guten Yerhält- 
nissen befinden. välta, u^mschlagen: 
der Wagen ist umgeschlageo; der 
Kutscher hat den Wagen dmgeworf en ^ 
und sie fiolen in den Gråben (de Täl- 
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te i diket); jfr Tältra. vältra, w&l- 
260; - bort: wälze doch diesen Klotz 
(kubbe) kier fort od. weg; den Stein 
von dem Qrabe -; - fram: der Ström 
wälzt sich langsam fort; - t: sich im 
Grase herumw.; die Schweine - sich 
im Schlamme herum; - ifrdn: die 
Schuide abwälzen od. von sich w.; 
- ned: Steine von einem Felsen her- 
abw.; - 07»: das Pferd beroch, be- 
schnupperte den Toten und drehte, 
^wandte ihn um (-de om liket); - på: 
a) ich wälzte mich am Erdboden 
(marken), auf dem Basen (gräsmat- 
tan) herum; b) die Yerantwortung 
(ansvaret) auf einen abw.; die Schuld 
auf einen andern wälzen, schieben; 
«inem andern die Schuld in die Schuhe 
fichieben; unian^ jfr bort. Tälvllja, 
Wohlwollen, n.: einem grosses - zei- 
^en, bezeugen, erweisen; för: - fttr 
einen hegen (hysa); mot: - gegen die 
Armen; Ihre Gtlte gegen mich. väl- 
T'illig(t), wohlwollend: er ist sehr 
-; ein -er Mensch; -e Antwort, Ge- 
sinnungen (känslor); eine Bitte - auf- 
nohmen; giitig: -e BerUcksichtigung 
(afseende), Nachsicht (Gfverseende); 
-e Bemahungen; mot: er ist - gegen 
jedermann, gegen j. wohl gesinnt. 
irftmjas, ekelo: es ekelt mir od. 
mich, ich ekele mich (jag vämjes), von 
diesem Wasser zu trinken; vid: ich 
«kel6 mich od. mir od. mich ekelt 
Tor der schlechten Speise. vämje- 
1ig, ekelhaft: -er Mensch, Geruch 
(lukt), Anblick; -e Speise; das ist 
mir äusserst -. vämjelse, Ekel, m.: 
die Speise ist mir ein -; för: er hat 
«inen - vor allén Arzneien (medika- 
ment); einen - vor dem Fleische be- 
kommen; hos: das erregt (väcker) 
meinen - od. das ekelt mich an. v&n, 
Freund, m. -e; af: er ist ein - vom 
Trinken, von der Jagd; er trinkt, 
jagt gern; er ist ein - der Wahrheit; 
t: er hat an mir einen -; med: 
Freundschaf t mit einem schliessen (bli 
god - med ngn); ich bin mit ihm 
sehr befreundet, ich bin ihm sehr gut, 
ich stehe mich sehr gut mit ihm (är 



mycket god vän med honom); iill: a) 
förtrolig einen zum -e haben; er od. 
es ist ein - von mir; ein alter - 
deiner Mutter; (-) Meyer kommt (hel 
guten Bekannten sagt man meist nur 
den Familiennamen); b) i allm. ein 
guter Bekannter von mir, sie sind 
gute Bekänn te von meinen Yerwand- 
ten (släktingar), vända, wenden 
(u'mwenden: auf derselben Stelle; 
u'mkehren: denselben Weg wieder 
zurUck machen; u'mdrehen: wie um- 
wenden, aber niemals inträns, (ich 
wende mich um, nur ich kehre den 
Kopf um, ich drehe mich (her)um 
(im Tanzen, plötzliche Bewegungen, 
die ganze Figur dreht mit): a) das 
Pferd, den Wagen - od. mit dem 
Wagen umw.; mit dem Kabn (båten) 
umw.; den Eopf umwenden; einen 
Bock -; b) er kehrte (auf halbem 
Wege) wieder um; der Wagen känn 
nicht umwenden; der Kutscher hat 
den Wagen umgelenkt (med vagnen), 
er känn hier nicht umwenden; - aigi 
der Wind hat sich gedreht; das 
Blättchen (bladet) hat sich gewen- 
det (gewandt, gedreht); das Gltick 
hat sich gedreht; - bort: die Augen, 
das Gesicht (ansiktet) abw. od. 
wegw.; ich wandte od. kehrte mich 
ab, ich habe mich von dem widrigen 
Anblicke abgewandt; - ifrån: sie hat 
sich ganz von ihm abgewondet od. 
abgewandt; - kring: sich um eine 
Achse (axel) drehen; - med: mit dem 
Pferde, Wagen od. Kahn (båten) 
umw.; mot: sich gegen einen -; seine 
Blicke gen Zion - od. richten; die 
der Sonne zugewandte Seite (den mot 
solen vända sidan); die Giebel (gaf- 
larne) sind nach der Strasse gekehrt; 
einem das Gesicht zukehren; - om: 
a) eine Kugel (kula) dmdrehen; ein 
Blått limschlagen od. umwenden; wen- 
den od. scblagen Sie doch um (ränd 
om bladet) od. - Sie gefäUigst um; 
W. S. g. u.! (so in Unterschriften = 
Wollen Sie gefälligst umwenden!), 
(kaufm.) bitte, wenden; b) dreh 
dich um (vänd dig om); er wandte 
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sich um; er wandte sicb, um zu ge- 
hen od. er vrandte sich zum Gehenj 
ich kehrte halben Weges wieder um; 
ich bin gleich (genast) von Hamburg 
wieder umgekehrt; - på: hernm mit 
dir (vänd på dig)! - tili: a) i allm. 
sich zu Gott -; und dann wandte sie 
sich zu ihm; er hat sich mir zuge- 
wendet od. zugewandt; b) i Tisst 
syfte, tilltala sich an einen, Gott -; 
ich wandte mich an einen Arzt (lä- 
kare); an wen soll ich mich in dieser 
Ångelegenheit -? ich habe mich mit 
einer Bitte an ihu gewandt od. ich 
bin od. habe ihn mit einer Bitte 
angegangen; ich bin od. habe ihn 
um Geld, Beistand angegangen; - 
tillbaka: er kehrte nun zu ihm 
zurtick; - uppl allés um und um od. 
allés drunter und drflber kehren; 
- ut: die Innenseite nach aussen kehren; 
seine Taschen timw. od. umkehren 
(- ut och in på); die Augen ver- 
drehen (-ut och in på); - åt: einem 
das Gesicht (ansikte) zuw. od. zuk.; ei- 
ném den Bticken (ryggen) kehren od. 
w.) zudrehen; seine Blicke nach der 
Bichtung (hållet) -; einem die No- 
tenblätter limw.; der Wind hat sich 
nach Norden gedreht; • åter, zuriick- 
kehren: von seiner Beise zurtlckge- 
kehrt sein; an einen Ort, an seine 
Arbeit, auf das SchifiT, auf seinen 
Posten, in die Stadt, in sein Hans, 
in den Salon, in den Schoss der 
Kirche, nach seiner od. in seine Hei- 
mat, nach Amerika, zu seinen Freun- 
den, zur Gesellschaft, zur Stadt, 
zum Ufer, zu seinen Geschäften -. 
▼ftndiiing, Wendung, f. -en: wel- 
che - der Erieg nehmen wird; dem 
Gespräche (samtalet) eine andere - 
geben; sprachliche -en; till: - zur 
Besseruug (till det bättre), vänja, 
gewOhnen: - a/, ifrån: ich habe mir das 
WUuscben abgewöhnt (vänj t mig af 
med att Önska); ich gewOhnte mir 
ab, mich zu schämen (rande mig af 
med att skämmas); einem das Spiel 
abgewOhnen; - vid: sie an die Arbeit, 
sie an List und Bänke -; 8ich an ein 



Klima -; er hat mich an das frtihe 
Aufsteben gewOhnt; ich hatte mir 
das Trinken angewOhnt; ich hatte 
mir angewöhnt, frtih (tidigt) aufzu> 
stehen. väAlis(t), freundlich: er 
war so - uns einzuladen (och inbjöd 
oss); -er Mann, Empfang (mottagan- 
de), Blick; eine -e Miene, Einladung 
(bjudning), einen - behandeln; er lässt 
bestens (>ast) danken; ein -es Lä* 
cheln, Wort; -e od. gtttige Auskunft 
(-a upplysningar); af: das ist sehr - 
(nett) von Ibnen; moti Sie sind zu 
mir od. gegen mich sehr - (nett). 
▼ftnliffhet, Freundlichkeit, f.: einem 
alle - erzeigen; erweisen Sie mir die 
-, deTi Brief zu schreiben; t: eine Sa- 
che in aller Freundschaft abmachen 

iuppgOra); ich sage es Ihnen im Guteo 
i all -); med: einen mit grosser • 
empfangen (mottaga), vänskap, 
Freundschaft, f.: einem viele -erwei- 
sen; aft thun Sie es mir zuliebe, zu 
Gefallen (af - fOr mig); för: er hat 
od. hegt (hyser) Tiel - ftlr mich; er 
hat ihn lieb gewonnen (fattat - för 
honom); t: in - mit einem leben; med.* 
mit einem - schliessen. vänskaps- 
band, Freundschaftsband, n. -e: ein 

- knUpfte sich zwischen ihnen. vän> 
ster, jfr höger, vänta, 1) erwar- 
ten: wann (när) darf ich Sie -? ei- 
nen Brief, Geld, den Tod -; das ha- 
be od. hatte ich nicht erwartet; es 
steht zu erwarten, dass...; ich er- 
warte, dass du pQnktlich zurttck- 
kommst; ein erwarteter Besuch; ich 
habe (es) erwartet, dass...; ich sehe 
dem Tode, dem Kriege, der Nachricht 
entgegen; ich erwarte Ton dir den 
Beweis, sehe ihm entgegen; was far 
eine Antwort känn ich von dir er- 
warten? . einen so angenehmen Be- 
scheid konnte ich (mir) nicht erwar- 
ten; 2) warten: a) - Sie hier so länge! 

- Sie gefälligst (var god -) einen 
Augenblick! warte nur noch ein we- 
nig! wart' ein bischen! er muss (får) 
-; lassen Sie mich nicht zu länge -; 
ich habe läng genug gewartet; b) Sie 
mässen -, bis der Wagen halt; er 
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wartete (darauf), dass ihm freie Bahn 
gemacht wiirde od. dass ihmderWeg 
frei gemacht wUrde (od. er wartete, 
l)is ihm u. s. w.); warte, du solist 
68 schon bekommen (ich werde dich 
schon lehren)! (ja -, du)! c) es er- 
wartet ihn ein derber Verweis (sträng 
tillrättavisning); er wusste welches 
Schicksal (öde) ihn erwartete, seiner 
harrte; Gefahren (faror) w. od. bar- 
ren seiner (honom); 3) das Essen ist 
fertig od. angerichtet (maten -r); das 
Kssen wartet auf dich; - af: von ihm 
od. Ton einem Lehrbuche ddrfte 
(sollte) (torde) man doch erw., dass 
...; das hfttte ich von ihm nicht 
erwartet od. ich hatte mich dessen 
wohl gar nicht von ihm versehen 
(hade inte alls -t mig detta af h.); 
ich hatte ein Geschenk Yon ihm er- 
wartet (jag hade -t mig en present 
af honom); - med: w. Sie mit Ihrer Ab- 
reise; einen mit dem Pferde w. las- 
sen; - på: ich warte auf meinen Vä- 
ter (d. h. biB mein Väter kommt); 
ich erwarte meinen Väter (d. b. dass 
mein Väter kommt); einen zum 6e- 
such (pä besök) erw.; worauf v. Sie? 
ich warte auf Ihre Befehle, auf Nach- 
richt (underrättelse), auf deinen Bru- 
der; er wartet auf Antwort; er harrt 
des Bescheides (-r pä svar); ich känn 
seine Ankunft nicht abw. (kan inte - 
pä honom); er stånd in Erwartung des 
Mädchens (stod -nde pä f.); er, die 
Antwort liess nicht länge auf sich 
w.; mit dem Essen nicht auf einen 
w.; - till: ich erwarte ihn bei mir; ei- 
nen zum Mittagessen erw.; er sollbis 
ein Ubr (till kl. IJ, bis zum näch- 
sten Sonntag w.; - tiUbaka: wir er- 
warten ihn morgen zuriick. väpna, 
waffnen od. wappnen (abertragen u. 
poet.): das Volk, die Festung, Sol- 
daten bewaffnen; eine bewaffnete 
Macht; ein bewaffneter Trupp; die 
bewaffnete Neutralität; etwas nurmit 
bewaffnetem Auge wahrnehmen; mit 
gewaffneter Hand; /5r: sich fur die 
Freiheit -; - med: sich mit Geduld 
i^appnen (tälamod); sich mit dem 



Schwerte (bejwaffnen; - mot: sich ge- 
gen den Feind waffoen od. gegen die 
VerfQhrung wappnen; - tili: i!um Kamp- 
fe gewaffnet (gewappnet). Tärdy 
wert: mein -er Freund; Ihr -es- 
Schreiben; a) das Buch ist eine Mark 
-: so yiel Geld ist die Uhr nicht -; 



die ganze Sache ist keinen Pfennig 
- (är inte - ett grand); b) der Ar- 
beiter ist seines Lohnes, Ihres Ver- 
trauens, allés Lobes (allt berOm), es. 
-; c) ihr Gesang ist kaum noch des- 
Anhörens -, verdient nicht angehört 
zu werden, ist kaum mehr - zu hö- 
ren (är knappt mera - att höra); sie 
verdient geliebt zu werden, ist wert 
geliebt zu werden (hon är värd att 
älskas); ein Anblick des Stehenblei- 
bens - C- att stanna för); das ist 
nicht der Rede wert (ej -t att tala 
om); das Buch ist wert zu lesen; da» 
B. ist lesensw. od. - gelesen zu wer-^ 
den. värde, Wert, m.: die Sache 
hat einen hohen od. grossen -; der 
innere - einer Person, Sache; af t 
sein Zeugnis (vittnesmäl) wird von 
einigem - sein (torde vara af nägot 
-); das ist von gar (alls) keinem -; 
för: dies hat far mich viel (einen 
hohen, grossen) -; wenn es far Si» 
von - ist; t: ein Gut (egendom) lOOOO 
Mark - od. im -e von 10000 M.; 
Waren (varor), die entwertet sind 
(= jetzt ohne W.), im -e ge- 
sunken sind (fallit i •); på: ich lege 
(sätter) keinen - darauf; grosseStak- 
ke auf einen halten (sätta stort - 
pä ngn), grossen Wert auf einen lo- 
gen; er legt (misst) der Sache einea 
viel ztt grossen - bei; ich lege einen 
besonderen (synnerligt) - od. grosse 
Stttcke auf seine Freundschaft; wir 
wissen seine Freundschaft zu wOrdi- 
gen, zu schätzen (att sätta - pä); er 
legte grossen - darauf, ihm zu gefal- 
len; tili: ein Haus im -e von (till ett 
• af) 20000 Mark. värdefoU, wert- 
voU: ein -er Sklave; eine -e Bekannt- 
schaft, Bibliothek. värdera, schät- 
zen: wie hoch - Sie es? Ich schätze 
ihn, seine Verdienste hoch; den mir 



värdet värka. 



— 384 — 



värld — väsen. 



•erwiesoDen Dienst zu - od. zu wQr- 
<[igeii wissen; ejn Haus abschätzen 
•od. tazieren; geschätzter (-de), wer- 
ter Freuud; Ulli das Haas au f 10000 
Mark - od. abschätzen; den Schaden 
«uf 1000 Mark -, bewerten od. taxie- 
ran, värdes, jfr värdigas, vär- 
^iff(t), wiirdig: ein -er Kamerad; 
eine -e Haltung; er i st der -ste 
od. am -sten, die Krone zu trä- 
gen; dies ist deiner (dig) nicht -; 
ich hoffe mich Ihres Yertrauens - zu 
zeigen (visa); sich - benehmen (upp- 
föra sig); das, diese Tfaat ist seiner 
nicht wtirdig (det är ej -t honom att 
^Ora det), värdisas, geruhen (nur 
Ton sehr hochstehenden Personen): - 
Sie eine Yerordnung ergeben zu las- 
sen, dass...; einen keiner Antwort, 
keines Blickes wUrdigen, jfr nedlåta 
«ig. Tärdishet, WUrde, f. -n: seine 
kOnigliche -; med: mit - sprechen; 
tinJer: ich halte es unter meiner -, 
ihm zu schmeicheln (smickra); es ist 
unter meiner -. värdsliiu, Wirts- 
faaus, n. -er+, Kneipe, Schenke, f. -n: 
«ie sassen im -e od. Gasthofe zum 
Eronprinzen (på -et kronprinsen^; 
«ie sitzen im Eronprinzen; in der 
Kneipe sitzen, immer in Eneipen 
herumliegen. vArfning, Ånwerbung, 
f.: - von Soldaten; sich bei einem Regi- 
ment anwerben lassen (ta - vid). 
vftrfra, werben: Soldaten, Ånbänger, 
Kunden anwerben; [um] Stimmen - 
{- röster); - för\ einen för eine 
Partei werben; - till', einen zum 
Soldaten anwerben. Täxja, wehren: 
sich, seiner Haut - (- sittlif>;8ich tapfer 
-iför: sich der Feinde, der Hunde, der 
Schläge (slagen) erwehren; sich des 
Lachens (skratt), dessen (därför) 
kaum (nicht: immer negativ) erweh- 
ren können; sich gegen einen od. 
Hiebe (hugg) -; - med: einen Reini- 
gungseid schwören, sich durch einen 
Eid reinigen (- sig med ed); mof, sich 
gegen seine Feinde -. vålrk, Schmerz, 
m.r ich empfinde einen -, -en in den 
Beinen; einen - od. -en im Finger, 
in der Brust bekommen, värka, 



schmerzen, weh thun: der Kopf thut 
mir weh, schmerzt mir (mich); wie 
(hvad) schmerzt mich meine Wunde 
(sår)! i: der Fuss schmerzt ihm (ihn), 
thut ihm weh; es zieht od. reisst 
mir (mich) in der Schulter (axeln); 
ich habe es in allén Gliedern (det 
värker i hela kroppen), värld, 
Welt, f. -en: die feine -; c^: ein Mann 
von -, ein Weltmann; «': so geht^s aaf 
der -, in der - (zu); in der grossen 
- leben; wie in aller - konnten Sie 
sägen? der beste Mensch von der -; 
ich gäbe alles auf der - dafar; um 
nichts auf der - (för allt i -en) 
thäte ich es (gjorde jag det ej); die 
Sitten waren frtiher, einst od. ehe- 
mals (förr i -en) reiner als jetzt; es 
ist nichts voUkommen auf dieser - 
(Erde). värma, wärmen: einen, sei- 
ne Hände, Wasser •; - Sie sich 
(värm er); der Ofen wärmt gut; die 
Sonne, der Wein wärmt; - i: sich an 
(in) der Sonne -; - med: die Yögel (er)- 
wärmen ihre Jungen mit ihren Fltt- 
geln (vingar); - på, vid: ich (or)wärmte 
mir die Hände am Ofen; mich an 
deinero Herde -, erwärmen; - upp: ein 
Zimmer, das Wasser erw.; die Sonne 
erwärmt die Erde; die Suppe hat 
mich recht erwärmt; Speisen (mat) 
aufw. värna, jfr försvara, skydda. 
värpa, legen: ein Ei -; Bttbner, die 
fleissig -. 'Värre, scblimmer: das 
tlbel (onda) wird täglich - od. ver- 
schlimmert sich von Tag zu Tag; es 
wird immer - od. ärger (allt värre och 
värre); öder was - ist; es wird rair - 
(jag känner mig -). värst, scblimmst, 
ärgst; Ihr -er, ärgsteiv Feind; das (S) 
-e od. Ärgste, was dich treffenkann, 
ist...; das (S) -e, Ärgste dabei ist, 
dass...; im -en, ärgsten Falle od. 
-en Falls; er schlug am besten von 
allén (han slog - af alla); er treibt 
es am -en, am tollsten od. ärgsten. 
väeen, Wesen, n.: macht doch kei- 
nen solchen Larm, Spektakel, Radau; 
Unfug, sein Unwesen treiben; was 
ist hier los od. was ist das hier far 
ein Radau (hvad är det fbr -)P af: 
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so Tiel -8 od. Aufhebens von einer 
Säogerin machen; viel AufhebeDS 
^Wesens) von einer £ioladung (bjud- 
ning) machen; von der Wunde kein 
Aufhebens machen; för: viel Lärmen 
um nichts macben; viel Gescbrei und 
^enig Wolle. Täster, W esten, m.: 
der ferne - (draussen im -); der Wiod 
3(ommt (selten: weht) Yon -; es weht ein 
fnilder West (wind); frdn: der Wind 
Icommt von •; wenn man von - ber 
■den Park betritt; von - nach Osten 
-od. von West nach Ost; t: im - steigt 
<ein Gewitter auf; mött å^: meine 
Wohnung liegt gegen -; westwärts od. 
nach « steuern (styra), gegen od. 
•gen Åbend gehn; om: im Westen von, 
^estlich von Deutscbland liegt Hol- 
land; im Westen Deutscblands (= 
in den westlichen Provinzen Deutscb- 
lands). Täta, nass machen: einen 
Finger nass machen; - ned: ich habe 
tneioen Mantel gans durchnässt, nass 
^emacbt; sich die Hftnde (be)netzen; 
Thränen nässen das Auge, ihr Auge 
feuchtet sich mit Thränen; der Schnee 
ist sehr nass. växa, wachsen: a) 
dieser Knabe ist, seitdem ich ihn 
«(nicht) gesehen habe, .sehr gewach- 
sen; der Baum ist schief gewachsen; 
ich habe mir den Bart stehen (selten: 
-wachsen) lassen (har låtit skägget 
-); b) die Zahl (antal) der Missver- 
^ndgten (missnöjda) wächst; - bort: 
•das verwächst (sich) mit der Zeit; 
seine Narbe ist, bat sich ganz ver- 
ivacbsen (hans ärr har alldeles växt 
t)ort); - fast: Pflanzen - fest; die 
Haut wächst wieder an; - fram: eine 
Itleine Tanne ist aus diesem Felsen 
herausge wachsen; - t: in die Höhe -; 

- t/ran, a) entwachsen: dem Baume • 
2weige (grenar); der Bute (riset) - 
sein; liber die Kindereien sind wir 
hinaus, die Kinderschuhe haben wir 
Ausgetreten (de där barnsligheterna 
ha vi växt ifrån); b) ihre Schönheit 
ist dahin (hon har växt ifrån sig); 

- igen, ihop: die Wunde (såret) ist 
zugewachsen od. verwachsen; sie wa- 
ren mit dem Bticken (ryggen^ zusam- 



mengewachsen od. aneinander fest 
gewachsen; - in: der Nagel ist in dag 
Fleisch (ein)gewachsen od. hinein- 
gewachsen; - om: sein jtingerer Bru- 
der ist ihm tlber den Kopf gewach- 
sen; - pd: dieses Heu ist auf meinen 
Wiesen (ängar) gewachsen; - till: a) 
an Weisheit und Tugend -, zuneh- 
men; b) sie ist eichöner geworden 
(har växt till sig), sie hat an SchOn- 
heit gewonnen, zugenommen; - upp: 
a) der Baum ist hoch aufgewachsen, 
ist in die Höhe od. empor geschos- 
sen; er war in einer kleinen Stadt 
unter (bland) dem Volk aufgewach- 
sen; b) sie wuchsen in Gottesfurcht 
auf (de växte upp i gudsfruktan); 
c) als er zum Jtingling od. zu einem 
ttichtigen Burschen herangewachsen 
war (växt upp till); d) aus einem 
edlen Kerne (kärna) erwachsen (upp 
ur); aus der Erde herausw. od. dem 
Boden entwachsen (upp ur marken); 
- ur: aus seinen Kleidern herausw.; 
ich bin aus meinem Dberrock heraus- 
ge wachsen; - ui: er ist ausgewachsen; 
aus dem Stamme sind mehrere Zwei- 
ge herausgewachsen od. hervorge- 
sprosst (flere grenar ha växt ut från 
stammen); - öfver: er ist mir Uber 
den Kopf gewachsen. växel, 1. 
Wechsel, m. -: i: den Betrag (belop- 
pet) in -n (i växlar) tiberse^nden, 
aberma'chen; på: ein - tlber 200 
Mark; ein • auf einen, auf Hamburg; 
einen - auf einen ziehen od. ausstel- 
len (draga - på); 2. (järnvägs-) 
Weiche,f.:derWeichensteller stellte die 
Weiche, als der Zug nahte. växla, 
wechseln: können Sie mir dies Oeld- 
sttlck -? - t: diesen Schein in klei- 
nes Greld od. Klein^eld Umwechseln 
od. gegen Kl. einwechseln (• den här 
sedeln i småpengar); kOnnen Sie mir 
fdr 100 Krönen Kleingeld geben? - 
in: Papiergeld einw.; - mot: Bankno- 
ten gegen Silbergeld -, dmw.; - om, 
abwechseln: Kälte wechselt mit Hit- 
ze ab; Licht und Finsternis - (ab); 
mit -dem GlUck; - till: ich babe (mir) 
Silbergeld eingewechselt (-t till mig); 

25 
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' ut, auswechselu: einen gegen eiDeii 
andern -; die Gefangeoen -; einige 
liOflicbe KedeDsarteD mit einander 
auswechseln. vilxliiig, Wechsel, m.: 
manchen - erfahren; der - des Wet- 
ters; die Wandlungen od. WechBel- 
fälle des GlQcks. Täxt, Wuchs, m.; 
till', hoch (lång) Ton - od. boch ge- 
wachsen sein; klein von Gestalt; sie 
hat einen schlanken -; Bäume Ton 
riesigem -. vörda, yerehren: einen 
-. vördnad, Ehrfurcht, f.: da sie 
grosse Ehrforcht vor dem KOnige 
hegte, begegnete sie ihm stets mit 
Ehrerbietung; einem seine- od. Ebrer- 
bietung, (Verebrung) bezeigen; för: 
Yor Gott, Tor dem Könige - baben; 
- gegen Gott begen (bysa); medi mit 
wabrer - (Verebrung), in (mit) Eb- 
rerbietung verbarren i bref; die bei- 
ligen Dinge mit - od. Ebrerbietung 
bebandeln; till', empfeblen Sie micb 
Ihrem Herrn Yater, Ibrer Frau Ge- 
mablin (framfOr min - till er far, till 
er fru), vördnadsbjudande, - 
värd, ebrwUrdig: -er Greis; -es Al- 
ter; -e Yersammlung. 

Tfvas, sicb brdsten; - öfveri do 
brtlstest dicb, du prablst mit deiner 
Åbkunft (bOrd); sicb (dat.) etwas 
auf seine A. zu gute tbun, sicb mit 
seiner A. an den Laden legen; wor- 
auf du dir am meisten zu gute 
tbatst (byaröfver du mest yfdes); er 
tbut sicb etwas darauf zu gute, dass 
er ein Eenner ist; du brtlstest dicb, 
du prablst mit deineu Eenntnissen, 
du rUhrnst dich deiner Eenntnisse, 
du thust mit deineu K. dick od. du legst 
dicb m. d. K. au den Laden. yfvig, 
dicbt: -er od. stärker fiart (skägg); 
-es, starkes, (Ippiges, reicbes Haar; 
buscbige Augenbrauen. ymnis, reicb, 
reicblicb, ausgiebig: reicblicber, aus- 
giebiger Regen; eine reicbe Ernte 
(skörd); der bftuflge Gebraucb (bru- 
ket); (i -t mått) wir baben reicb- 
licb Wein, Wein in Hfllle und Fulle, 
Wein die Halle und FUlIe (jfr fOlj. ord). 
ymnlKliet, Reicbtum, m.; t: es waren 
Speisen (mat) in Ftlile od. Oberfluss, 



in reicbem Masse; på\ - an Frflcb- 
ten; jfr fSreg. ord. ympa, einim- 
pfen: einem die Pocken (kopporna) -; 
ein Reis auf einen Baum pftopfen,. 
einen jungen Baum okuliereu (in- 
ympa); diese Anscbauung war ibm yon 
Kindbeit an eingeimpft. ynklig». 
erbärmlich: es ist ein Jämmer zu 
seben; med: es stebt mit ibm (um- 
ibn) erbärmlich od. berzlicb schlecht 
(det är -t med bonom). ynnest, 
Gunst, f.: die - der Stunde; jmds 
- gewinnen; einem seine - erwei- 
sen; tbun (erweisen) Sie mir den- 
Gefallen und sprecben Sie nich1> 
mehr davon; t: er stebt bei ibm i» 
(grosser) -; sicb bei einem in - 
setzen; einen wieder zu Gnaden 
bei sicb aufnebmen. yppa» of> 
fenba'ren: a) er hat dies Gebeimnis 
offenbart; einen nennen od. nambafl 
machen (- ngns namn); - för: a) icb 
will micb ibm -, ibm mein Herz, 
meine Gesinnung od. GefOble (känslor,, 
tankar) -; einem sein Herz erscblie- 
ssen, öfFnen od. ausschtltten; b) eio 
Diebstahl (stOld) ist an den Tag,, 
ans Licbt gekommen (har -ts); - sig^ 
-«, sicb darbieten: eine Gelegenbeit hat 
sicb dargeboten: es entstand, es er- 
bob sich eine Scbwierigkeit, e. S. 
ist entstanden. yr, wild: ein -er od. 
ausgelassener, mutwilliger Knabe; ein 
wildes, mutwilliges Pferd; eine wil- 
de, ausgelassene Freude (glädje); af-. 
er war schlaftrunken, freudetrunken,. 
Yom grossen Larm betäubt od. wi& 
benoromen (han Tar - af sOmn, af 
glädje, af det myckna bullret); t: er 
war scbwindelig, es schwindelte ihm 
(han yar - i hufyudet); icb bin ganz 
wirr; mir ist der Kopf wtlst, be- 
nommen; icb bin im Kopfe wie 'he- 
nommen; mir brummt der Kopf (der 
Scbädel). yra: a) er redet irre, er 
pbantasiert, er spricht im Ficberf 
b) es herrscht ein Schneegestöber^ 
Schneewehen; c) der Sand wirbelt 
auf; d) das Wasser spritzt empor, 
braust auf; - fram öfver: der Sanci 
wirbelte tlber das Feld (sanden yrde 
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fram Ofrer fältet); - t: der Schnee 
wurde mir ins Oesicht getrieben (bhOiw 
yrde mig i ansiktet); - igen: die We* 
ge Bind yerBchneit, der Wind hat die 
Wege mit Schoee toII geweht; - in: 
der Wind treibt den Schnee ins Haus, 
es schneit ins Fenster, herein, hin- 
ein. yrka, dringen: er dringt auf 
(a.) Bezahluag; auf seinem Recht 
bestehen; darauf -, dass die Sache 
bewiesen werde; der Yerteidiger be- 
antragt Freisprechung (frikännande). 
yrkande, Antrag, m.: auf - der 6e- 
sellschaft (bolaget), auf meinen An- 
trag (hin); seine Forderuug auf Scha- 
denersatz. yrke, Handwerk, n. -e: 
was fttr ein Gewerbe haben Sie? t: 
in seinem Fache arbeiten; till: a) er 
ist Seines -s od. seines Zeichens, sei- 
nem - nach (ein) Schneider; ein 
Schauspieler ron Fach; sind Sie oin 
Spion Ton Fach? das schlägt in sein 
Fach; b) aus dem Spieie ein Geschäft 
machen (gOra s. till sitt -); sein Ge- 
werbe ist die Korbmacherei, seinem 
Gewerbe nach ist er Korbmacher 
(han har till - att göra korgar). 
yta, a) Oberfläche, f. -n: eine glän- 
zende, schOne Aussenseite; auf der - 
der Erde, des Wassers; obenauf 
schwimmen; bild. auf der - bleiben, 
nicht in die Tiefe dringen; etwas 
oberflächlich, leichthin od. obenhin 
betreiben, am Äusseren kleben; b) 
sich liber eine grosse Fläche yerbrei- 
ten (sprida sig Gfyer en stor -). yt- 
1ig, oberflächlich: ein -er Mensch; 
ein -es, flaches, seichtes Gerede. 
ytterligare, ferner: weitere Auf- 
träge (uppdrag); was er - od. was 
er auBserdem, tiberdies noeh gelernt 
hat; es wird noch nachträglich be- 
merkt, dass ...; zur grOsseren Sicher- 
heit; jfr Tidare. ytterligket, Ex- 
trem, n. -e: die -e berähren sich, 
gewöhnlich in fram. Form: les ex- 
tremes se touchent (-erna berQra hvar- 
andra); frdn ... i: von einem - ins 
andere (i en annan), aus einer t}ber- 
treibung in die andere (yer)fallen, 
Tom Regen in die Traufe kommen; 



Srtterst, 1. a) a. äusserst: das -e 
Ende; er sitzt am -en Ende der 
Bank (pä -a ändan af bänken); die 
-e Anstrengung; in der -en Not; ei- 
ne Sache von -er Wichtigkeit; mein 
Endziel od. letztes Ziel (m&l); sein 
letzter Wille; das jangste Gericht 
(domen); der jangste Tag; b) s. das 
(Ä) -e wagen; sein (Ä) -es thun; 2. 
adv. ein - wohlthätiger Mano; er ist 
- betrUbt; på: er liegt in den letz- 
ten Ztlgen (pä sitt -a); till: einen (bis) 
zum (Ä) -en treiben (drifva). yttra, 
äussern: diese Worte -; er äusserte 
sich folgendermassen; er drtlckte sich 
folgendermassen aus; seine Bedenken 
äussern; - i: die Erankheit äusserte 
sich zunächst in (mit) heftigem 
Schattelfrost; - mot: die harten Wor- 
te, die er mir gegenUber geäussert 
hat; - om: sich tiber eine Frage aus- 
lassen; er hat Ton seinen Absichten 
nichts yerlauten lassen, er hat sich 
tlber seine Absichten nicht ausge- 
sprochen, ausgelassen; sich nachteilig 
(ofördelaktigt) Uber einen äussern, 
aussprechen, auslassen; ich känn mich 
hierOber nicht -, auslassen pd. aus- 
sprechen; er urteilt, spricht tiber 
Dinge, die er nicht Tersteht; till: zu 
ihm (ihm gegentiber) hat er sich so 
geäussert; die Worte, mit welchen er 
sich zu ihm (ihm gegenUber) äusserte; 
er teilte ihm mit, dass er kommen 
wtlrde (han -de till honom, att han 
skulle komma), yttrande, Äusse- 
rung, f. -en: hat er eine solche Äu- 
sserung gethan (har han fällt ett så- 
dant yttrande?) Ihr Gutachten ein- 
holen; ich möchte Sie um Ihr Gut- 
achten ersuchen (inhämta); efter: 
nach seinen -en (zu ur teilen) geht 
es ihm gut; •: in der Torliegenden 
Frage ihn um seine Meinung, um 
die Äusserung seiner M. ersuchen 
(inhämta hans - i frågan); om: ich 
habe dber ihn keine Äusserung ge- 
than (jag har ej. fällt något - om ho- 
nom); seine Bemerkungen fiber das 
Leben. yttre^ a) äusser: »e Schal e; 
-es Zimmer; -e Geschäfte (gOromål), 
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Unglttcksfälle, Belobnungen; das Mi- 
Disterium des Äusseren; b) äussere, 
auswärtige Feinde; c) das (Ä) -e ei- 
nes Mdnschen; ein angeDehmes (1) 
-e babeu; sein (Ä) -es ist raub; till: 
seinem Äussern nach zu scbliessen 
ist der Menscb (till det • är männi- 
skan) ... under: unter einem rauhen 
(k) -en od. einer rauben Aussenseite 
▼erbirgt er ein gutes Herz. 

A, 1. jfr på; 2. interj. ab! du 
bisfs (-, det är du); nicbt docb (- 
nej); acb wo (-, visst iote)I Ob, das 
ist nicbt so geffthrlich (det är inte 
8& farligt). Åberopa, anfflbren: ein 
Gesetz (lag) -; icb berufe, beziebe 
micb auf meinen letzten Brief, auf 
ihn. &dacalä88i^) a) an den Tag 
legen: seine Fäbigkeit (förmåga), 
Weisbeit - od. bekunden, dartbun ; sei- 
ne Unabbängigkeit (oberoende) prak- 
tiscb betbätigeo; icb babe Gelegenheit 
gehabt zu betbätigen od. an den Tag 
zu legen, dass mein Streben ehrlicb 
ist; b) jfr berisa. &derl&ta: ei- 
nem die Äder schlagen od. Offiien, 
eioem od. einen zur Åder lassen; - på: 
einem am Arme (på armen) die Åder Olf- 
nen. &draga, zuzieben: einem Unan- 
nebmlicbkeiten (obehag) -; sicb (d.) 
eine schwere Krankbeit •; Ereignissé 
(bändelser), welcbe jetzt die Aufmerk- 
samkeit Europas auf sicb zieben od. 
lenken; eine Scbuld auf sicb laden; 
Hass, Ungnade, Yerdacht auf sicb zie- 
ben. ådömal eine Strafe iiber einen 
Terhängon; einen am Leibe strafen (å. 
någon kroppsstraff); einen an seinem 
YermOgen strafen (ådOma ngn bOter) 
od. einem eine Geldbusse zudiktieren, 
auferlegen od. zuerkennen. åhöra, 
zubOren: der (d.) Predigt - od. eine 
Frodigt anbören. åka, fabren: da 
kommt er angefabren (-nde); man 
känn den Weg nicbt befabren od. 
auf ihm -; icb bin diesen Weg ge- 
fahren; er ist Schlittschub (skridsko) 
gelaufen; auf der Butscbbabn (kälk- 
backe) •; auf der Post (skjuts) -; - 
bori: er ist 'mit seiner Frau ausge- 
fabren; - ^ter:viere läng, mit fler Pfer- 
den, mit Tieren fabren (efter spann); mit 



secbsen -; - J^rbi, Torbeif.: er fuhr 
▼oraber (hier nicht: vorbei) obne zu 
grttssen; er fubr vorbei (hier nicbt: 
TOrfiber) und griisste bOflich; (im allg.) 
er fubr Torbei; er ist soeben (nyss) 
an mir Torbeigefahren; an einem, an 
einem Walde vorbelf.; - t: im Schritt 
(i gående) fabren.; im (i) Wagen 
fabren.; icb fuhr dritter Elasse; - 
•»: in die Stadt bineinf.; zum Thore 
bereinf. (m genom); auf den Hof 
(in på g.) f.; - tMd: mit (auf) der 
Post (med diligens) •; - ned: wir fuh- 
reu den Berg hinab od. hinunter (- 
f9r); in den See hinunterf. od. hin- 
abf.; in die Ebene ( -på) hinunterf. 
od. binabf.; - omkring: ein wenig im 
Parke herumkutschieren od. herum- 
fabren (auch nmherk., umberf.); ich 
bin um den Park berumgefabren; - 
på: a) er fäbrt auf der Strasse; 
Schlitten - (- på släde); b) wir sind 
tUchtig (bra?) zugefabren (åkt på, 
undan); fabr'zu (åk på)l - uppför: 
einen Berg hinauff.; - uii wir woUen 
ausf. od. spazieren f.; - Sie zu uns 
heraus; als er zur Stadt herausfuhr 
od. hinausf. (ut ur). &kalla: Gott 
anfleben. åker, Acker, m. •+, Feld, 
n. -er.* den A., das F. bestellen; auf 
dem - arbeiten. åklaga, jfr åtala. 
ålder, Alter, n.: er stebt im sel- 
ben (in gleicbem) Alter wie od. mit 
Marie, er ist mit Marie von gleicbem 
-; af: wie es von -s her (af -) ge- 
wesen; vom selben (gleicben) - (af 
samma -) sein; sie sind von sebr 
bohem -; eine Dame in gesetzten Jah- 
ren (af stadgad -); efter: nach dem 
- (efter -), Dienstalter (tjänstålder), 
nach der Anciennität befOrdert wer- 
den; fSre: seinem - voraus sein; vid: 
im zarten - sterben; er ist od. stebt 
in meinem -; sie ist in seinem Alter; 
sie stebt in ihren besten Jahreo; im 
besten Alter stehen; im - von zwan- 
zig Jahren (vid tjugu års -); mit 
ftinfzebn Jahren heiraten (gifta sig 
vid femton års -). ålderdom, Al- 
ter, n.: bis ins (intill) späteste od. 
höchste -; im - (på -en), åldras, 
altern: er hat bedeutend gealtert;ein 
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•des Fräulein. åligSAt obliegen: die 
Pflichten, die mir - od. meine Ob- 
liegenheiten; es liegt mir ob (es hat 
mir obgelegen), ihn davon in KeoDt- 
nis zu setzen; die ihm -den Årbei- 
ten. &lägea, auf(er)]egen: er legte 
ihm eine Strafe au^ sich (d.) Zwang 
auferlegen; er hat mir Stillschweigen 
(tystnad) auferlegt; das Gericht legte 
ihm den Schadenersatz, die Gerichts- 
Jcosten anf od. zur Last, venirteilte 
ihn zum Ersatz der Unkosten. åmin- 
nelse, jfr minne: sein Yater seligen 
Andenkens od. Angedenkens (i salig 
-) behalten; einen im traurigen An- 
(ge)denken (i sorglig -) behalten. 
&nga» dampfen; - bort: als wir fort 
(weg -, ab -)dampften; - fram öf' 
ver: wir dampften aber den herr- 
lichen See dahin; - in i: in den Hafen 
hinein (herein -) • od. einfahren; in 
den Bahnhof (bin]einfahren (- in p& 
stationen);- uppför: wir dampften lus- 
tig stromaufwärts. &ns1»&t, Dam- 
pfer, m. -, Dampfschiff, n. -e, Dampf- 
boot, n. -e, Steamer, m. -s -s: auf 
dem - sein. anser, Rene, f.; af, öf- 
vér: aas - Qber das Gesagte od. es 
gesagt zu haben od. darttber, dass 
ich es gesagt habe; er empfindet, (be)- 
zeigt - llber seinen Fehler; in tiefe- 
fiber seine Obelthat verfallen (falla). 
ångest, Angst, f.: ich habe (eine) 
solcbe -; af in - geraten (gripas af 
-); es aberkam ihn eine plOtzliche - 
(han greps af ...). ångra, borenen: 
seine Sdnden, seine Fehler -; ichbe- 
reue, (es (ge)reut mich, miehreut, es 
thut mir leid), dass ich es nicht 
getban habe od. es nicht gethan zu 
haben; gereuen: es kOonte Sie mor- 
gen -, Ihnen morgen Idid sein (ni 
skulle kunna -er i morgon); lassdich 
dieses Opfer (selt: dieses Opfers) nicht 
- od. dies 0. soll dir nicht leid sein 
(- ej detta o.); reuen: diese That 
reut mich od. sie ist mir leid (jag 
-r ...); das wird ihn länge -; os rout 
mich od. es thut mir leid, dies ge- 
than zu haben; es soll Sie nicht - 
od. gereuen od. es soll Ihnen nicht 



leid sein, dass Sie bieher gekommén 
sind (ni skall inte behOfva -). år, 
Jahr, n. -e: a) im -e 1895 (år 1895); 
er ist zehn -(e) alt; schon im ful- 
genden -e (redan fOljande -); heute 
(Ibers - (ett • i dag); im Sommer 
desselben -es; prosit (prost) Neujahr, 
ein gesegnetes neues Jahr (godtnytt 
-)! i)) ein - läng (ett -s tid); fttnf- 
zehn • (e) Haft (-s fängelse); seit 
dem grossen Brände vom -e 1842; 
die diesjährige Ernte (-ets skörd); 
•': dies - (i -); fast dreissig -e läng 
(i nära tr. ... -); er ist noch in sei- 
nen (seltener: inden) (i sina) besten - 
en; es war gerade in den -en, in do- 
nen ...; eftw: nach -en (efter fle- 
ra -); ein - (det ena -et) nach dem 
andern; från: von - zu • od. jahraus 
jahrein; för: man wird mit jedem -e 
älter; er ist fUr seine -e, fflr sein 
Alter kraftig; om: binnen (in) einem 
-e; abers -, nach Jahresfrist; das - 
hindurch; på: noch einmal im alten 
-e; drei Monate des -es; sie ist od. 
steht in ihrem (im) sechzehnten Le- 
bensjahre; er verwaltet sein Amt 
(tjänst) bereits (redan) im zehnten -e; 
ein Kind Ton acht -en; ein Herr Ton 
einigen dreissigen -en od. in den 
Dreissigern, er ist Qber die dreissig 
hinaus (n&gra och trettio); ein 40- 
jähriger Mann; er ist in den Drei- 
ssigern; ar ist ein hoher Dreissiger, 
ein guter Vierziger; till: er ist schon 
bei (in) -en (är till -en kommen); 
ein Mann von -en; zu Jahren gekom- 
mén sein; under: in dem yerflossenen 
-e; in den letzten (senare) -en; vid: 
er steht in meinem Alter, er ist in 
meinen Jahren, von meinem Alter; 
bei (in) ziemlich (tämligen) jungen 
-en (in z. jungem Alter) zum Kardi- 
nal befOrdert; öfver: ein Mann (iber 
achtzig -, tlber die Achtzig (hinaus). 
åratal: den Feinden jahrelang, Jah- 
re hindurch (i -) trotzen; er beteu- 
erte, dass ihm seit Jahren (pä -) 
nichts Freudigeres begegnet sei (händt 
honom); ich kenne ihn seit Jahren 
(under -) als einen glaubwUrdigen 
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Mann. åsamka, jfr &draga. &8e, 
zasehen od. zuschaueo: dem Schau- 
spiele •; mit anseben, wie ... (-, hu- 
ru ...)• åsidosätta, hintånsefzen: 
sein eigenes Interesse, seine Pflich- 
ten -. åsikt, Ansicbt, Meinungi f. 
-en: seine - sägen od. äussern; meine 
- geht dahin, dass ... (min - är den 
att ...); af', ich bin nlcht Ihrer -; 
ich bin der -, dass er bald reisen 
känn; efUri naeh meiner - od. mei- 
ner Anslcht nach od. meines Erach- 
tens liegt die Sache schlimm; t: sei- 
ne - fiber diese Frage; rm: was ist 
deine - Ton ihm od. tiber ihn? da- 
Ton od. daraber? od. was halten Sie 
von ihm od. dayon? hierOber gehen 
die -en auseinander (därom äro 
-erna olika;; jfr i. åska, donnern: 
es donnert; es hat die ganze Nacht 
gedonnert od. gewittert. åskåda, 
anschauen: einen -; eioem Spiele zu- 
schauen. åskådlisKÖra, veran- 
schaulicben: das Beispiel Teranschau- 
licht die Leichtigkeit des Ubergan- 
ges; um Ihnen dies zu -. åstad- 
komma, yerursachen: seinen Tod -, 
den Yerkauf (försäljningen) herbei- 
fahren, bewerkstelligen, erzielen; Wär- 
me erzeugen; herhe\fvhrtn: eine Bei- 
legung (uppgörelse), seinen Ruin, ein 
Resultat, einen Yorteil, tlbel -; leis- 
ten od. ausrichten: man muss sehen, 
was er - känn; viel, wenig, nie et- 
was -; stiften: Böses, Gutes, Nutzen, 
Schadeo, Stieit •; machen: dies verur- 
sachte, machte kein Geräusch (bul- 
ler); jfr frambringa, framh&Ila, vålla, 
verka, åstnnda, verlangen: mich 
verlangt nach Ruhe (jag -r hvila); 
ich trage ein grosses Verlangen zu 
erfahren, ich wttnsche zu wissen, ob 
er kommt. åsyfta, bezwecken: a) 
eine Veränderung •; das ist es, was 
ich bezwecke od. worauf ich abziele; 
die Massregeln (åtgärderna) sind 
far die Gefangenen bestimmt, zielen 
daraut ab, den Frieden zu sicbern 
(betrygga); der beabsichtigte Zweck, 
das erstrebte Ziel (det -de målet); 
die abgezielte, beabsichtigte od. ge- 



wtinschte Wirkung thun; b) man ziel- 
te auf mich (-do mig); • med: ich 
verstehe nicht, was Sie damit - od. 
beabsichtigen; ich bezwecke dabei 
nichts anderes als ... åsjn, Anblick, 
m.; t: er that es vor meinen Augen, 
angesichts der Feinde; uv. geh' mir 
aus den Augen (gå bort ur min -); 
viår, bei seinem -; beini - des Kör- 
pers. åsätta, jfr sätta på. åtaga sig, 
tiberne'hmen: eine Arbeit, die Besor- 
gung eines Auftrages, ein Geschäft 
(en af^r), die Yerantwortlichkeit 
(ansvaret), seine Verteidigung -; willst 
du^s unteme'hmen, jetzt hinzufahren 
(att fara dit nu)? unttrzWhen; Ih- 
rem Auftrage, dieser Arbeit, diesem 
Geschäft unterziehe ich mich gern. 
åtal, Klage, f. -n: mot: eine • ge- 
gen einen anstellen od. anstrengen. 
åtala, verklagen: einen • od. gegen 
einen klagbar werden; einen wegen 
eines Zei tungsartikels verklagen. 
åtaiiko, Andenken, n.: er ist -bei 
mir noch in gutem An(g6)denken; 
ich bin noch in Ihrer Erinnerung (är 
ännu innesluten i er -); er bittet 
bei der Besetzung der Stellung an 
ihn denken zu wollen, seiner zu ge- 
denken (han ber att få komma i - 
vid platsens besättande), åter, a) 
ånyo w-ieder, wiederum, abermals; b) 
tillbaka zurUck, wieder; c) däremot 
hingegen. återbesätta: einen Lehr- 
stuhl wiederbesetzen. återbetala, 
zurtlckxahlen (zurtickbez.): einem das 
Geld -; das Geld an die Kasse -. 
återblick, Rackblick, m.: einen - 
auf sein vergangenes Leben werfen, 
thun. återbud, Abbestellung, f. -en: 
die - der Ware, der Gesellschaft; 
ich habe fUr heute abgesagt (skic- 
kat ')] ich habe absagen lassen; ei- 
ne Einladung (bjudning) abbestellen 
lassen, widerru*fen (ge - om), die 
Gaste wieder ausladen; ich habe eine 
Abbestellung, eine Absage erbalten, 
mir wurde eine Abbestellung tiber- 
bracht (jag har fått -). återbära: 
zurtlckbringen: einem das Buch - od. 
wiederbringen; das Geld zuriickerstat- 
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ten, wiedererst. återfalla, zurUck- 
Terfallen: in die Ketzerei -. &ter- 
ilnna, wiederflnden: einen verlorenen 
Ring -. återfordra, zurtickfordern: 
das Oeld Ton ihm -. återfå, zurttck- 
l)ekommeD: das Geld von einem - od. 
^iederb.; jfr få. återfttra, zuruck- 
fuhren: den Enaben zu seinen Eltero, 
•das Pferd in den Stall -; einen aufs 
od. ins Schloss -, einen wieder aufs 
(ins) S. ftihren; jfr fOra. återförena» 
'wiederyereinigen; den Bruder und die 
Schwester -; beide Heere vereinig- 
ten sich wieder; jfr fOrena. å,ter- 
^ifva, a) zurUckgeben: einem sein 
Geld - od. wiedergeben; b) wiederge- 
ben: ein Bild, die Natur, seine Qe- 
danken -; jfr öfyersätta. återgå, 
zurtickkehren: die Yerabredung (af- 
talet) wird rUckgängig (gemacht); 
' tili: an seine Arbeit, zu seinem The- 
nia (ämne), zu seiner fraheren Mei- 
nung •; dies 6ut (egendom) fällt an 
ibn zurtick, fällt ihm wieder anheim. 
ILtergälda, wiedererstatten: einem 
die Kosten -, wiederbezahlen od. er- 
«etzen; -med: einem seine GUte (god- 
het) mit Undan k vergelten, lohnen; 
er soU mir das btlssen! das soll er 
mir vergelten! - mot, an seinem Sohne 
soWs vergolten werden. återhålla, 
zuräckhalten: einen -; seine Thränen 
" od. verhalten; den Atem (andedräk- 
ten) • (verhalt-en, anhalten); ich känn 
mich des Tadelns, der Frage nicht 
-enthalten od. erwehren od. ich känn 
nicht umhin, zu fragen, zu tadeln od. 
ich känn mit der l<'rage, dem Tadel 
cicht zurUckhalten. återhållsam, 
•enthaltsam: ein -er Mensch; t: er ist 
im Trinken sehr mässig (-). åter- 
liämta, zurtlckholen: einen -; die 
Flasche - od. wiederh.; jfr hämta. 
Återinföra, wiedereinfuhren: einen, 
ein Buch •; einen in sein Amt wie- 
dereinsetzeu; jfr införa, återin- 
sätta, wiedereinsetzen: in den Be- 
sitz, in seine Rechte, einen in sein 
Amt (ämbete) •; på: einen wieder auf 
•den Thron setzen (- ngn pä tronen). 
återkalla, zurUckberufen: einen 



Gesandten - od. abberufen; jfr åter- 
taga; - från: einen Gesandten von 
seinem Posten abberufen; er wurde 
aus der Gesellschaft abgerufen; - t: 
einen (wieder) ins Leben zurttckru- 
fen od. einen wieder ins L. rufen; 
sich (dat.) das Yergangene ins Ge- 
dächtnis zurUckrufen (- i minnet). 
återkasta^ zurUckwerfen: die Licht- 
strahlen -; der Bali prallte zurOck 
(återkastades), återknyta, wieder- 
anknapfen: ein Btindnis -. åter- 
komma, zurtickkommen: ich werde 
gleich - od. wiederk.; das Fieber ist 
wiedergekommen, ist wiedergekehrt, 
ist zurackgekehrt; eine so gQnstige 
Gelegenheit kommt nicht so leicht 
wieder; wiederkehrende tlberschwem- 
mungen; - från: von einer Beise -; - 
med: mit dem Pferd, dem Wagen 
zurUckkehren; - på: wieder auf den 
Thron gelangen; - tiih als sie in das 
Zimmer zurtickkam; wieder in daa 
Vaterland zurtickkehren, zurtickkom- 
men; auf einen Gegenstand (ämne) -. 
återkomst, Rtiokkehr, f.; efter: nach 
der - Yon Berlin, von einer Beise; 
vid: bei meiner - aus (från) dem 
Kriege, Ton der Jagd, nachhause 
(hem), nach (till) Berlin, ins (till) 
Hotel, in die Wohnung. återkräfva, 
jfr återfordra, återköpa, zurfick- 
kaufen: das Uaus - od. wiederk.; jfr 
köpa. återlifira, wiederbeleben: den 
Eifer -; Hoffnungen neu beleben. 
återljnda, se genljuda, återläm- 
na, zurtickgeben: das geborgte Geld 

- (zurUckerstatten, wiedergeben; - till: 
einem den Gefangenen -; einem das 
Geld - (jfr of?an). återlösa: einen 
aus der Gefangenschaft erlösen, be- 
freien; seine Uhrwiedereinlösen. åter- 
resa, Rtickreise, f.: er ist auf der - 
begriffen (stadd), återse, wieder- 
sehen: einen -; ich hoiFe, wir werden 
uns bald -; auf (W) - (till dess vi 

- hrarandra); (einstweilen) auf Wie- 
dersebn. återskaffa, zurtickschaf- 
fen: einem den Ring - od wleders. 
återsken, Wiederschein, m.: der - 
des Wassers (af ?.). återskieka, zu- 
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rackschicken: Waren - od. wieders.; 
- till: einem den Brief <• od. wieders.; 
jfr skicka, återspegla: dfe Qaelle 
spiegelte ihr Bild wieder; der Spie- 
gel warf ihr Bild zurack. återstod; 
Rest, m. -e:^ der - seines (af hans) 
YermSgens; Oberrest: der - od. die 
Trflmmer des Heeres, von einem Gast- 
mahle (eines G -s); dies ist der gan- 
ze > meines Taschengeldes; denRack- 
stand od. Rest bezahlen. &terstr&- 
la: das Sonnenbild strahlt aus dem 
Wasser wieder. återstndsa, zu- 
rtlckprallen: eine Eugel ist von der 
Scheibe (taflan) zurflckgeprallt od. 
abgeprallt. återstå, a) flbrig blei- 
ben: yiel Årbeit bleibt noch ti.; das 
blieb ihm noch zu tbun (tlbrig); es 
bleibt mir nichts anderes (1. als zu 
fahren; es bleibt noch tlbrig, aufdie- 
sen Thatbestand einzugehen; es ist 
noch zu erwähnen (det -r att näm- 
na); b) es restiert noch eine bedeu- 
tende Sunime, eine b. S. bleibt noch 
steben od. steht noch aus, ist noch 
ausständig, zu bezahlen; -af: wieriel 
ist von dem Gtolde noch ti. geblieben? 
återstående: seine noch tlbrig ge- 
bliebene (hans -) Tochter: das tlbri- 
ge Geld; räckständige od. ausstehen- 
de Forderung. återställa, a) wie- 
derhers teilen: die Yerbindung ist wie- 
derhergestellt; um ihn, den Frieden, 
die Gesundheit wiederherzustellen; er 
ist Tollkommen wiederhergestellt; die 
Orduung ist nun wiederhergestellt; 
b) ein anvertrautes Gut zuracker- 
statten; t: ein Gebäude (byggnad) in 
seiner fruheren Gestalt (skick) wie- 
derherstellen, ein Gebäude renovieren, 
restaurieren, wieder in Stånd setzen; 
einen in seine frOhere WUrde einset- 
zen; - iilh a) einem das Qestohlene 
zurtick - od. wiedererstatten; b) sei- 
ne Gesundheit •. återsända, zu- 
rtlcksenden: du wolltest mir ja das 
Tuch gleich - od. wieders.; jfr sän- 
da, återtasa, a) zurtlcknehmen: 
seine Ware, das Gescheuk, seine Wor- 
te -; seinen frtiheren (förre) Bedien- 
ten, sein Geld wiedernehrnen; einen 



Befehl, ein Yersprechen (lOfte^, ein» 
Nacbricht (underrättelse) widerrii* 
feo; b) entgegnen: nein, entgegnete- 
er. återtjäast, Gegendienst, m. 
-e: einem einen - erweisen. återtåg. 
Rackzug, m. •e+: auf dem -e aus- 
Russland. återtända, wiederanzan- 
den: ein Licht -; jfr tända, åter- 
nppbxssa, wiederaufbauen: ein 
Hhus -; jfr uppbygga, åtemppftfra». 
wiederauffuhren: ein Gebäude (bygg- 
nad), ein Lustspiel -. återupprepa, 
jfr upprepa, återupprätta, wie- 
derherstellen: die Yerbindung -; jfr 
upprätta; den gesunkenen Mut, Staat: 
wiederaufrichten. åtempptasa, 
wieder aufnehmen: die Yerhandlungeii> 
-; jfr upptaga, åtentppväoka^ 
wiedererwecken: Hass -; - Ull: einen 
wieder ins Leben zurtiekrofen. åter- 
vakna, (wieder -) erwachen: die 
aus ihrem Winterschlaf erwachen- 
-de Natur; jfr yakna. återrerkaé- 
zurtlckwirken: dies wirkt auf de» 
KOrper zurtick; jfr rerka. återvinna,, 
wiedergewinnen: rasch seine Fassung 
(fattning) -; wieder zu Kraften kom- 
men (- sina krafter), återväéka» 
jfr återuppväcka, återväg, Back- 
weg, m.: auf dem -e sein; den - tiber 
ein Dorf nehmen. återvälja, wie- 
derwählen: einen zum Yorstand -» 
återvända, jfr vända; die Ameri- 
kamaden wandern in die Heimat zu- 
rtick. återvänta, zurtickerwartenr 
er wird heute in die Stadt od. zur 
St. (till staden) wieder zurtlcker- 
wartet. åtfölja, begleiten: einen -^ 
einem folgen; er ersohien (kom)» yoi> 
seinem Anwalt (advokat) begleitet,. 
in Begleitung seines Anwalts; ich- 
begleitete ihn nachhause und folgte- 
ihm auf sein Zimmer; mit diesev 
Sttillung ist ein gewisser Rang ver- 
bunden. åtgå, jfr gå åt. åtsånc,. 
Abgang, m.: Waren, die guten - ha- 
ben od. flnden. åtkomlig, jft till- 
gänglig, åtlyda: einem Winke, der* 
innern Stimme, der Not, einem ge- 
horchen; dem Foldberrn gehoreht; 
man (...blir åtlydd); er gehoreht mfr 
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aufs Wort; sich GehOr zu Teiscliaffeii 
(gQra sig åtlydd), åtlöje, Gelächter, 
n.: alleo zum - dieDon iod. werden; 
einen, sich zum - machen; sich dem 
allgemeinen Gelftchter aussetzen; seine 
Worte lächerlich machen, ins L&cher- 
liche ziebD. åtnjuta, geniessen: 
Oastfreundschaft (gästfrihet), einen 
gttten Unterricht (underrisning), 
groBse Achtung, grosses Yertrauen -; 
er steht in grossem Ansehen (han 
åtnjuter stort a.), erfreut sich eines 
guten Rufes; ein jährliches Gehalt 
von 8000 Mark beziehn (- 3000 Mark 
i årlig ]0n). åtajntaade: der Ge- 
nuss der Freiheit; der Genuss od. Be- 
zug eines höhem Oehalts (löo); um ein 
hOheres Gehalt beziehn zu fcOnnen od. 
um die Anwartschaft, das Becht auf 
eine Gehaltsaufbesserung zu erhalten 
(fOr att komma 1 - af hOgre lön). &tra 
sig: ich habe mich eines andern be- 
sonnen, ich habe mich bedacht, ich 
habe mir die Sache änders iiberlegt, 
ich bin andern Sinnes geworden od. 
ich habe meinen Yorsatz, m einen Ent- 
schlu8ägeändert.åtr&, 1. s.Sebnsucht, 
f.: sie fublt grosse -, auf das Land zu 
zlehen; - efter: seine - nach Ruhe 
stillen; Yerlaogen nach einem od. 
Geld haben; 2. v. sich nach Ruhe 
sehnen; nach Reichtum rerlangen. 
åtskilja, jfr skilja. åtsklUaad, 
jfr skillnad, åverkan, Beschädigung, 
Terletzung, f.: die Einwirkung der Zeit; 

- på: die Bäume beschädlgen (gOra - 
på); einen Forstf revel begeben (gOra 

- på skogen); der Zahn der Zeit hat 
däran genagt. åvttsabrlnsa, be- 
wirken: eine Yersölinung - od. zu- 
standebringen, zuwegebringen. 

Äokel, Ekel, m.: es ist mir ein -; 

- empflnden od. haben; - erregen 
(Täcka); - för: einen - vor halbro- 
hem Fleisch haben; ända till: bis zum 

- wiederholen. äokla, ekeln: ich 
ekele mich vor dieser Speise (jfr 
Tämjas); ich ekele mich Tor dem 
Fette od. mir (od. mich) ekelt Tor 
dem Fette; es ekelt mir, Ton diesem 
lYasser zu trinken. äoklic ekel- 



haft, ekelerregend, eklig, widerwär- 
tig: -e od. ekelerr. od. widerw. Speise, 
Bede (tal); -er, ekliger, widerwärti- 
ger Mensch; es war eklig od. wider- 
wärtig anzusehen; das ist mir äusserst 
eklig od. widorwärtig. allas, sich eif- 
rig bemahen: sich e. um Ehrenstellen 
b.; jfr anstränga, bemOda. äfven,. 
auch: - das will ich uocb thun; wenn 
er - (-om han) nie dort gewesen ist 
od. sein mag; auch od. sogar od» 
selbst wenn Sie es wollten. äfven- 
tyr, 1. Abenteuer, n.: ein - bestehen 
(upplefva, råka ut för); mir ist eine- 
fatale Geschichte passiert; - med: 
ich hatte ein - mit diesem Tiere; p& 
-: auf - ausgehen, (au8)zieben, sich 
begeben; 2. jfr fara. äfventyra,, 
jfr TederTåga. äga, a^ besitzen: ein 
Haus, natzliche Kenntnisse -; ich be- 
sitze ein Haus, dessen oberen Stock 
ein Lehrer innehat; b) - rum^ statt- 
finden: der Bali, das Gespräch (sam- 
talet) hat stattgefundeu; c) das bat 
seine (volle) Richtigkeit (det äger sia 
riktighet); dem fehlt es an jedenv 
Gruode (det äger ingen grund); d) - 
ata er hat das Recht auf der Bank 
Geld zu erheben (han äger att lyfta 
pengar i banken); er hat sich so- 
gleich dahin zu begebeo, er ist Ter- 
pflichtet sich sogleich d. z. b. (han 
äger att genast bege sig dit), ägna^ 
1. widmen: einem Tiel Sorgfalt (omsorg) 
-; einem Huldigung leisten od. dar- 
bringen (- ngn sin hyllning); einem ein 
Buch widmen od. zueignen; 2. diesea 
Mittel ist geeignet, das tJbel schlimmer 
zu machen; 3. jfr anstå; -för: dies Buch 
eignet sich nicht fOr die Jugend, ist 
far die J. nicht geeignet; der Arti kel 
eignet sich fUr den Export; -åt: a) einer 
Sache (d.) grosse Sorgfaltod. Aufmerk- 
samkeit -; Tiel Mabe, Sorgfalt, Zeit auf 
eine Arbeit Terwenden; b^ sich den 
Naturwissenschaften, sich der Pflego 
(Tård) seiner AngehOrigen -; obliegeni 
er liegt den Wissenscbaften, dem Stu- 
dium der Rechtswissenschaft ob, er 
hat sich den Wiss. u. s. w. gewid- 
met. ägo, Besitz, m.: das Haus in •> 
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habeu, in - des Hauses seiu (htk i sin 
*); wie das Haus iD seinen - gekom- 
men ist; die Eisenbahnen sind in dea 
Besitz des Staates (IbergegaDgen od. 
die £. sind verstaatlicht worden. 
ilkta, 1. a) echt: -e Farbe, MUnze, 
Handschrift; das ist gut deutsch (äkta, 
god tyska), das ist echt deutsch 
(äkta tyskt); der richtige od. echte 
Berliner; 2. ehelich: -es Kind; Ehe- 
^atte (- manj, fem. Ehegattin; das 
Ehepaar, seine Ehehälfte, Eheleute 
^•a makar); till •: sie zar Ehe be- 
gehren, nehmen: einem seine Tochter 
:2ur - geben; z. v. eine Frau heira- 
ten, ehelichen; jfr gifta, äktenskap, 
Ehe, f. -n: einer Frau die • od. 
Heirat versprechen; i -: in die -, in 
<lenEhestand od. Stånd der- treten; mit 
«inem in glflckltcher • leben; utom -: 
•ausser der -geboren. älska, liebeniein 
Mädchen -; liebe (älskade) Mutter; 
£eine Geliebte (hans -de^; mein Herz 
{chen/. mein Schatz (Schätzchen (min 
-de)! mein Geliebter! • för: man liebt 
ihn wegen seiner Orossmut. älsk- 
värd, liebenswUrdig: ein sehr, äu- 
-sserst, hOchst -er Menscb; - af: es 
ist sehr - Ton Ihnen; - mot: sei lie- 
benswUrdig od. nett zu ihm. ämna, 
gedenken: ich gedenke zu verreisen 
od. ich habe eine Beise vor; - Sie 
längere Zeit hier zu verweilen (stan- 
na)? Cfam.) zu bleiben? zuzubringen? 
zDollen: wo - Sie hin (hvart -r ni er^? 
wir - ins Theater gehen; ich wollte 
«s gerade (justj sägen; heahaichtigen: 
ich beabsichtigte Ihnen umgebend zu 
Antworten, aber ...; da sie zu fliehen 
-; - hort^ t»: er wollte fort, hinein 
(herein) od. er wollte fortgehen etc. 
{'-de sig bort etc); • till: ich hab* 
zu ihm gewollt C-de mig till honom); 
wollen Sie aufs Schloss C-r ni er till 
«1ottet)? wollen Sie nach England? 
wollen Sie nach England reisen od. 
beabsichtigen Sie nach E. zu r. (-r 
ni er till E.)? - åt: das war mir zu- 
gedacht, das war far mioh bestimmt 
(Geschenke), das war auf mich ge- 
manzt (Witze). ämne, 1. Stoff, m. 



•e: brennbare -e; in ihm steckt ein 
Kunstler, das ist Stoff zu einem 
KUnstler, das ist ein angehender KUnst- 
ler (ett konstnärsä.); - /Jr, tHh was 
war das Thema, der Gegenstand, der 
Yorwurf seiner Predigt? was far Fächer 
habt ihr in eurer Elasse (hrad läser ni 
f9r -n i eder klass)? ein reicher Stoff 
far den Dichter; einem guten - f Ur sein 
Schreiben (ab)geben; die Ärmut zum 
Gegenstand, Yorwurf od. Thema seiner 
Kede (tal) wählen; Materialien zum 
Bauen (byggnadsämnen); einem den - 
zu einem Lnstspiel liefern; das giebt 

- zu Betrachtungen; bei der Sache, 
bei der Stauge bleiben (hälla sig till ä.); 
in wissenschaftlichen (vetenskapliga) 
Fragen, in Religionssachen. än, 1. a) 
noch: er lebt -; wir sagea Ihnen - ein- 
mal (nochmals) unsern herzlichsten 
Dank; - mehr;er wird - langenicht kom- 
men ('kommer inte än pä länge); b) 
was denn? und dann? warum denn 
nicbt (• sedan)? c) bald ist er lustig, 
bald ist er traurig; 2. a) efter komp. 
als: Asien ist grOsser - Europa; följ. 
fall denn: ich besuche ihn mehr 
als Freund - als Arzt; b) auch: so 
viel er sich - bemahte; wer - immer 
es sein mag (hvem det • är); was er 
nur wUnschen mag (mä), was er auch 
immer wanschen mag; was man nur 
irgend od. auch immer finden känn 
od. was sich nur auftreiben lässt 
(hvad man - k. f.). ända, 1. s. 
Ende, n. -n: die Sache wird ein - mit 
Schrecken nehmen od. wird ein bOses 

- nehmen (det kommer att ta ...); 

- från: Ton einem - zum andern; - •: 
a) das Licht an beiden -n auzandea 
(tända); er wohnt am (andern) - der 
Stadt; es beim falschen (Terkehrten) 

- anfassen (börja i galen -)! das 
Pferd am Schwanz aufzäumen; b) sie 
liest den lieben langen Tag (hela da- 
gen i -); - på: das - des Stockes 
(käppen); ich sass am - der Bank 
(bänken); jfr göra öfver med, slut; - 
till : a) zu dem - od. Behuf od. Zweck 
ermächtigen (bemyndiga) wir Sie; b) 
der Yertrag geht zu -; der Termin 



ända — åndam åL 



— 395 - 



ändra —ängs/ig. 



ist noch nicht abgelaufen; weon das 
Jahr au8 (um) ist; 2. t. enden: sein 
Leben, seine Tage -, ondigen, beschlie- 
88eD, jfr sluta; - på: das Wort en- 
digt (-s) auf einen (mit einem) Vo- 
kal, geht auf einen Y. aus; 3. adv. 
er ist den ganzen Weg dorthin (er 
ist bis dorthin) gegangen (- dit); er 
ist deu ganzen Weg hierher (er ist 
faierher) gelaufen (- hit); ich habe 
bis dahin (- dit), bis hierher (- hit) 
gelesen; - fram: bis auf den, bis zum 
fiahnhof (- f. till stationen) fahren; 

- ifrån: er macht (kommer) den gan- 
zen Weg Ton Ghina hierher; dies 
kommt aus Indien; seit dem Tage ist 
er fort (borta); TOn Jugend auf (- 
ifr. ungdomen); - in i: er begleitete 
mich od. folgte mir bis in den Gar- 
ten; - ned: er begleitete mich den 
ganzen Weg hinab od. hinunter, bis 
in den Keller (källaren); - till, bis: 

- heute, jetzt, morgen (t m.); bis an: 
seine Gaste - den Gasthof begleiten; 

- den Ort, die Wand T^ftggen), die 
Enie, den Morgen, s einen Tod; bis 
auf: • den Grund (botten), die höch- 
ste Spitze» unsero Zeit, - den (bis 
zum) letzten Heller (- sista öret); bis 
gegen: • hundert Meilen; sie zahlen 
bis od. bis gegen 2,000 Mark; bis 
in: • den Anfang dieses Jahrbunderts; 
bis naeh: - Asien fordringen; die 
Reise geht von Wien - Petersburg; 
bis zu: bis zum Eaiser vordringen; 
bis zum Himmel, zehnten Kapitel, 
Wahnsinn; - Ende (slutet); • Thränen 
bewegt (rördj; - seinem dreizehnten 
Jahre, diesem Augenblick; - till dess: 
bis er kommt; - upp: er begleitete 
mich bis hinauf (han följde mig - upp), 
bis in den Turm hinauf (- i t.); bis 
zu ihm hinauf (- till h.). ändam&l, 
Zweck, m. -e; jfr afsikt; Jör, till -: 
a) Gelder fUr einen od. zu einem wohl- 
tbätigen -, far wohltbätige -e, zu w(\hl- 
thätigen -en sammeln;far religiöse -eer- 
funden; zu welchem -e od. Behuf? zu 
dem -e od. Behuf hat er ...; was will 
er damit bezwecken? b) das Wohler- 
gehen anderer zu seinem Ziele haben; 



diese Massregel bezweckt die Yer- 
stärkung des Heeres; • med: der - 
meines Schreibens ist hauptsächlich, 
Sie zu ersuchen (anmoda); das Ziel 
seiner Beise war Berlin, der Zweck 
seiner Reise Studien daselbst. ändra, 
a) ändern: einen Yertrag (fDrdrag), 
sein Leben - od. abändem; seine 
Kleider -; das ist nicht zu -; b) (leib)- 
ändern: den Brief, einen Fehler, eine 
Bechnung -; c) sich änders besinnen 
(- åsikt) od. anderen Sinnes (anderer 
Ansicht) werden; - t: das ändert 
nichts an der Sache; däran lässt sich 
nichts •; - Ull: den Mantel in einen 
Rock dmändern. ändring, Abänder- 
ung, f. (gew. Sing.), Änderung, f. 
-en: Änderungen der Bedingungen 
machen; keine Abänderung der Yer- 
hältnisse; Abhilfe beim Gericht (- i 
en dom) suchen; eioe Abstellung derUn- 
gelegenheiten, der Missstände. ändt- 
lisen, 1. endlich: - kam er; 2. nöd- 
Tändigt: er will mich unbedingt be- 
gleiten. ändå, 1. doch: und - (je- 
doch, dennoch, trotzdem) sieht man 
so wenig reiche Leute; wäre ich nur 
erst fort, wäre ich doch schon weg 
(om jag Tore min väg -); 2. vid 
komp. noch: - mehr. äns* Wiese, f. 
-n: das Gräs auf den -n. ängsla, 
jfr oroa, ängslig, ängelan, jfr oro. 
ängslig, ängstlicb: a) ein -er 
Mensch, Blick; b) es ist mir so - 
(jag är sä - (zu Mute); nur nicht -I 
haben Sie keine Ängs t (var ej -)! 
es wird mir angst und bange (jag 
blir -); das ist wirklich beängstigend, 
das macht einen beängstigenden Ein- 
druck; ihm kOnnte angst und bange 
werden (han kunde bli -); einen äng- 
stigen (gOra ngn -); c) ich habe 
Angst, dss Kind möchte fallen; das 
ist doch gar zu traurig, dass er kränk 
ist; d) mit ängstlicher, peinlicher 
Sorgfalt (med - noggrannhet); - qf: 
er iat nicht ängstlich Ton Natur, 
er ist nicht ängstlicher Natur (han 
är inte - af sig); - för: es ist mir 
angst (jag är -) um ihn, um sein 
Leben, ich habe Angst far ihn od. 
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sein Leben, ich ängstige mich um 
ihn od. sein Lebeu; - öfver: mir ist 
so angst bei dem allen (jag känner 
mig 8& - Ofver allt det här), äntra: 
ein Fahrzeug entern. ära, 1. s. a) 
Ehre, f. -d: • sel dem Kön ig; einem 
kOnigliche -n erweiseo; hier ist keine 

- mehr zu boleo; einem Toten die 
letzte - erweisen; ein Mann von -; 
eiu Gebot, Forderung der -; seine 

- wahren, Terlieren, kränken, verletzen; 
einem die - abschneiden; sich mit 
•n, mit leidlicher - aus einem schlim- 
men Handel berausziehen; mit wem 
habe ich die - (har jag -n tala)? 
warum man mir die - anthat (hvar- 
före man gjorde mig den -n); ich habe 
die - mich zu empfehlen (rekommen- 
dera mig); känn ich die - haben, 
mit Ihnen zu tanzen? ich bitte um 
die - Ihres Besuchs od. erzeigen (er- 
weisen) Sie mir die -, mich zu be- 
Suchen; b) Terigsä, Ruhm, m.: - ge- 
winnen (erworben, erlangen); - för\ 
die - gebflhrt (tillkommer) meinem 
Sohne, kommt - zu; es ist mir eine -, 
Sie bei mir zu sehen; -n halber (fOr 
-ns skull); t -: Ihr Wort in -n (i 
all -); er liebt sie in allen -n; seine 

- darin setzen (suehen), es zu thun; 
er sucht seine Ehre darin (sätter 
sin ') (en -), alle zu beleidigen (för- 
olämpa); på -: auf - (på, rain -)! 
auf -, ich will e« thun; ich versichere 
es bei meiner -; - tilh ihm, dem 
Reiche zu -n (till hans rikes -); 2. 
T. ehren: Gott, das Al ter -; mein ge- 
ehrter Wirt (värd); Ihr geehrtes 
Schreiben (skrifvelse); Ehre, dem 
Ehre gebdhrt (den, som -s bör); - 
eåsomi ihn als Sohn des grossen KO- 
nigs -. ärende» Geschäft, n. -e: 
was ist Ihr Anliegen od. was brin- 
gen Sie (hvad har ni fOr •)? ein *, 
einen Auftrag besorgen od. eine Sache, 
eino fiotschaft ausrichten; sein Anlie- 
gen Torbringen; - •': a) der Diener 
war mit einem Auftrag fortgeschickt 
worden od. er hatt<e einen Ghing zu 
thun; er ist Ofters (ofta) bei mir in 
solchem Auftrage (in solcher Sen- 



dung, in solchen Angelegenheiten} 
gewesen; b) in Staatsangelegenheiten 
(i rikets -); in wlchtigen Geschäften, 
Angelegenheiten reisen; - med: er 
nahm es zum Yorwande (gjorde sig- 
därmed); unyerrichteter Dinge 
(Sache) musste er wieder fortgehén; 

- till: ich habe ein Anliegen an Si» 
(jag har ett - till er); - åu wollen 
Sie einen Gäng (einige Gänge) fUr 
mich machen? thuo? ärfva» a) er- 
ben: ein Haus -; er hat neulich ge- 
erbt, neulich eine Erbschaft gemacht 
(han har nyligen f&tt -); ererbteGll- 
ter, Titel; b) beerben: der Sohn be- 
erbt seinen Yater; - e/ter: ein grosses 
YermOgen Ton seinem Yater erben; 
das Reich Gottes erben, das ewige 
Leben erben. ärna, jfr ämna. äta» 
a) essen, b) om djur, i folksp. äfyeo 
om människor fressen: um wieTiel 
Uhr od. wann (hur dags ell. när^- (spei- 
sen) Sie? ich speise (Mittag) um drei 
Uhr;(zu) Abend (kvällsrard)-; was wol* 
len Sie - od. speisen? ich speise od. esse 
ausser dem Hause (ute); sich satt 
(mätt) -; Bröt -; mein Hund frisst 
allés, Speise aller Art (mat); - fsr^ 
er isst fdr drei; - hoai bei einem 6e- 
kannten - od. speisen; • med: wollen 
Sie nicht mite. od. mits.? mithalten? 

- påi a) sich an dem Bråten (steken) 
satt (mat) e.; b) im Wirtsbause - od. 
speisen; - uppi das Bröt anfessen, yer- 
speisen; wilde Tiere haben sie anf- 
gefressen; der Hund hat die Suppe 
ausgefrefisen; die Kosten fressen, rerzeh- 
ren, verschlingen den ganzon Géwinn; 
er soll das Gesagte zuracknehmen 
(skall fä - upp de orden); was man 
sich eingebrockt hat, muss man auch 
ausessen od.die Suppe ausessen mttssen; 

- ur: aus einer Schttssel (fat) -; die 
Suppe anse.; • ut: einen ausstechen» 
einen tibertra'mpfen, einen aus dem 
Sattel heben. 

ö. Insel, f. -n, Eiland, n. (von 
kleinen, poet.):eriiohnte auf der - Mal- 
ta; Helgoland ist eine liebliche In- 
sel, ein liebliches Eiland. öda, jfr slOsa. 
öde, 1, 8. Schicksal, n. -e: das - 
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od. Geschick hat es so gewollt; das 
Buch des -s; das ist mein Verbäng- 
Dis; seinem -e (Yerhängnis, Geschick) 
entgehen; mit seinem -e zufrieden 
seio; merkwtlrdige -e erlehen; es ist 
ein trauriges - od. Geschick, arm und 
kränk zu sein; Geschick, n. -e: er hat 
<ein trauriges - od. Schicksal; dieser 
Sieg entschied die »e (nicht Schick- 
sale) des Nordens; efter -: nacli man- 
cherlei Scbicksalen, SchicksalsfäUen; 
2. adj. öde, öde: eine - Gegend; wie 

- die Welt ihm erscheint; wuat: -e 
Insel; meine Wohnung ist loust^ die 
Möbel Btehen drin wflst darch ein- 
ander; meine Wohnung ist öde od. 
▼erOdet, ich ftlhle mich in ihr verein- 
sarot; die menschenleeron, öden 
Strassen; die Felder liegen öde, brach, 
unbebaut da. ttdelttffga, TerwOsten, 
▼erheeren: das Land, die Stadt, den 
Wald - od. Torh.; die Pest hat das 
Land entvölkert, verödet; der Krieg 
verwtlstet. öcliiijiik,a) dematig: -er 
Menscb; -e Bitte; - (-t) bitten; b) 
empfehle mich Ihnen ergebenst (-a 
tjänare)! Diener! (Ihr) ergebenster D.! 
ich empfeble mich bestens (-aste tjä- 
nare)! (i bref) Ihr gehorsamster od. 
ergebenster Diener; danke bestens od. 
gehoxsamst, ergebenst (tackar -ast); 

- mot: sich einem gegeniiber od. zu 
•einem demtttig beuehmen (yisa sig - 
mot ngn), ödmjuka, dematigen: 
ich will mich gern - vor (inför) dir. 
^fining, Cbung, f. -en: einige - ha- 
ben; - t: er hat keine - im Schrei- 
ben; er bleibt(immer)in der t}bung (hål- 
ler i oU. pä) (Gegens. erkommtaus der 
C); till: zur -, EinUbung. öfva, tlben: 
Soldaten -;6erechtigkeit •; eine Kunst, 
«in MusikstUck - od.einfiben;sichiiben, 
■deutsch zu sprechen, sich im Oeutsch- 
sprechen aben; - t: seine Schaler das 
Kopfrechnen- lassen; du musst dich im 
Schreiben, im Deutsclien mehr -; - in: 
^in Lied, eine Rolle einU.; - medi ich (ibe 
mich darin;-0io/: Barmherzigkeit gogen 
-einen od. an einem -; - på: er tlbt 
•(sich) auf dem Klayler; - upp: flei- 
£sige8 Arbeiten stärkt das Qedäoht- 



nis (- minnet); er hat sich (im Deut- 
schen) sebr herausgemacht, er hat 
(mit dem, im D.) grosse Fortschritte 
gemacht,er hat sich(imDeutschen^8ehr 
yeryollkommnet. öfverans^än- 
ga, tibera'nstreDgeD: einen -; ich habe 
mich tibera'nstrengt, ich habe mich 
ttbera'rbeitet. öfverarlieta, ubera^r- 
beiten, tSmarb.: einen Aufsatz -. öf- 
▼erlievisa, uberfu'hren: einen eines 
Yerbrechens (brott) - od. iiberwei'sen; 
ich habe dich Uberfuhrt od. es dir 
nachgewiesen, dass du da gewesen 
bist. öfverblick, tlberblick, m. -e: 
einen schnellen - od. Blick aber das 
Ganze werfen; yom Berge hat man 
einen schönen Rundblick, öfver- 
blieka, flberbli'cken, tiberscha'uen: 
die ganze Gegend •. btveråritt, 
tJbertrei'bung, f.: darin liegt keine -; 
er känn nie Mäss halten (han går 
till - i allt); seine Nachsicht (efter- 
låtenhet) geht aber die Hutschnur, 
Ubers Bohnenlied. öfverdrlfva, 
tlbertrei^ben: ich (ibertreibe nicht; die 
Gefahr -; die Berichte (berättelserna) 
siod iibertrieben; fibertriebener Eifer; 
tibertrieben höflich; ein flbormässiger 
Gebrauch (bruk) des Tabaks. öfver- 
dådis, 1. öfyermodig tibermtttig: 
-er Mensch; sein -es Betragen; 2. jfr 
öfyerdrifya; 3. tippig: -es Leben, Mahl; 
ein opulentes, splendides Mahl. öf- 
▼erens, a) einig (jfr ense): wir sind 
-; wir wollen uns einigen; können 
wir einig werden? wir sind dahin 
ilbereingekommen, dass er reisen soU; 
abgemacht! b) sämjas sie yertragen 
sich nicht (komma ej -); - med: wir 
sind mit ihm -; es ist schwer mit 
ihm ins Reine zu kommen od«durch- 
zukommen (han är syår att komma - 
med); - om: sie konnten Uber den 
Preis nicht einig werden, sich dar- 
ilber nicht einigen (wir einigten uns 
auf drei Mark den Tag, jti enas); sie 
wurden Handels einig; wortiber man 
iibereingekommen ist; er wurde mit 
mir flberein, mir teilweise zu bezah- 
len; sie kommen in alleu Stacken mit 
einander tiberein; (komma- om) t;era6re- 
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dem eioen Tag, Tag und Stunde -; ich habe 
die Sache mit ihm verabredet; verabre- 
detes (OfTerenskommet) Zeichen (tec- 
ken); der Terabredete, festgesetzte 
Freis; (komma - om) vereinharen : wir 
haben fo]gende Bestimmuugen mit einan- 
der vereinbart; wir haben uns tlber die 
Zeit vereinbart od. rerstAndigt (die 
zwischen ibnenvereinbarte Zeit) ; (kom- 
ma - om) veratåndigen: wir rer- 
ständigten uns dahin, dass jeder bei 
seiner eigenen Meinung bleiben sollte. 
öfverenskomma, jfr föregående 
ord. öfverenflkommelsejOberei^n- 
kunft, f.; efter, enligt^ Hll följd af: 
laut - (wie yerabredet, verabredeter- 
massen); nach (laut) unserer - (Ver- 
abredung od. Vereinbarung) od. un- 
serer - (Y.) gemäss muss er die Woh- 
nung räumen; tnfolge freundscbaffc- 
licher - baben wir ...; laut 0berein- 
kunft mit ihm; - t: um in dieser od. 
fiber diese Ångelegenheit eine fried- 
liche Yerständigung zu erzielen (upp- 
nå); - med: sie haben mit einander 
(deshalb) die - (das Cberein kommen, 
die) Verabredung) getroffen, dass er das 
Haus flbernehmen soll. öfverens- 
stämmay (lberei'nstimmen: ihre An- 
schauungen stimmen nicht mit einan- 
der tiberein; ihre Aussagen stimmen 
(trefFen) nicht (mit einander (iber- 
ein); - t, med: a) alle Leute stim- 
men darin mit einander Oberein; wir 
stimmen in unseren Gesinuungen 
(tänkesätt) nicht mit einander tiber- 
ein; sie stimmen darin mit einander 
tiberein, dass er unrecht hat; b) mit 
eToem -; die Abschrift stimmt mit 
dem Originale tiberein, ist mit d. O, 
gleichlautend; das Beiwort (adjekti- 
vet) muss mit seinem Hauptworte 
im Oesefalechte (i genus) -. öfrer- 
eiiAstftiniiiande, tlberei'nstimmend: 
das stimmt mit ihren Angaben (de- 
ras uppgifter) (Iberein, das stimmt 
zu ihren Angaben. öfverenBstäiBL- 
melse, tJberei'n8tii;imung, f.; in^- mit 
dem Wunsche seines Vaters; - t: - der 
Ansichten (- i åsikter); - t... med, 
a) gemäss: demg. (i - därmed); meinem 



Wunsche, meinen Grundsätzen -; b) 
mit den Naturgesetzen (naturlagarna) 
im £inklang stehen, sein; - medi - 
des Beiwortes (adjektivet) mit dem 
Hauptworte; die Einnahmen und Aus- 
gaben in - bringen; die Einnahmo 
mit der Ausgabe in - od. Einklang 
bringen; - mellan; es herrschte zwi- 
schen beiden eine vOUige - in der 
Sinnesart, öfrerfall, Uberfall, m. 
-e+: einen nächtlichen - machen. 
öfv-erfaUa, Uberfa'llen: der Feind 
tiberfiel die Stadt; das Gewitter (ovä- 
dret), die Nacht, der Schlaf hat micb 
- (tlberrascht); der Schlaf flberma'nn t, 
tlberko'mmt einen; tlber einen herf.; 
sich iiber einen hermachen (- ngn); 
ein Fieber beflel ihn; - med: einen mit 
Krieg tlberzie'bn; einen mit Hieben 
und Schlägen aberfallen od. besser: 
(Iber einen mit H. u. S. herfallen 
(med hugg och slag), öfverfart, 
Uberfahrt, f. -en: die - von Calais 
nach Dover, öfrerflyfflay tlberflo'- 
geln: er sucht mich im Lesen zu -. 
öfVerflytta, a) Jfr flytta Ofver; b) 
jfr Ofversätta; c) jfr Ofverlåta; d) im 
Ubertra'genen Sinne (bemärkelse), öf- 
▼erllöd, Oberfluss, m.; t -: im - 
leben; Geld ist im - da, Geld ist die 
schwere Menge da, es ist in Htllle 
und P^tille da; - på: er hat - an Geld, 
an Speisen (mat) und Getränken; dort 
giebt es allés in Haile und FtUle (där 
finnes allt i -). ttfverfiöda på: ein 
Land, das von Getreide (säd) und 
Wein tl^berfliesst; der Wein floss beim 
Diner in StrOmen; das Land, wo Milch 
und Houig fleusst. öfverfUl, tlber- 
ftillt: das Theater war -; der Saal 
war von Gästen drtlckend vall (det 
var -t af gäster), es war so voU, es 
konnte kein Apfel zur Erde fallen. 
öfrerfyUa, flberftt'llen: die Zei- 
tungen (tidningarna) sind voll od. 
wimmeln von Nachriehten (underrät- 
telser) tlber das Feuer. öfverföra, 
jfr fOra Of ver. öfv^ergifira, verlas- 
sen: einen vollkommen -; der Arzt hat 
den Kranken aufgegeben; einen Ort, 
seinen Dienst aufgeben, -; eine Ge- 
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sellscbaft -; den Glauben seiner Väter 
aufgebeoy dem Glauben seiner Väter 
untreu werden. öfFerejnta, jfr 
hälla, öfvergläaaa, tiberstra'hlen: 
sie (IberBtrahlte alle anwesenden 
Frauen. öfvérgÅ, 1. jfr {rä Ofver; 
2. Ofyerträffa abertre'ffen: das aber- 
8tei'gt alle Begriffe! (na) da hört 
allés auf! das geht aber doch (Iber 
die Hutschnur! Ubers Bobnenlied! 
Jfr Ofyerträffa, Ofverstiga; 8. drab- 
ba, jfr hända; - till: das 6ut fiel 
an die weibliche (kvinno-) Linie od. 
ging auf die weibliche Linie tlber; 
die Freiheit ging in Mutwillen liber 
(öfvergick till godtycke); ein zum 
Feind tlbergegangener Mann, ein Ober- 
läufer. öfrerg&BS, Cbergang, m.; 

- från: der - aus einem Zustande 
(tillstånd) in (till) einen andern; - 
▼om Tage zur Nacht; - till: ein t)ber- 
tritt zur katholischen Kirche; 'öfven 
beim (vid) - des Heeres tlber den 
Fluss. ttfrerhand, Oberhand, f.: die 

- behalten, erhalten, haben; das Feuer 
nahm schnell (iberha^nd, gewann schnell 
die Oberhand dber die LOschversuche; 
die - dber einen gewinnen. öfver- 
hopaf (iberhäu'fen: Sie - mich mit 
Geschäften (gQromäl), Artigkeiten, 
Wohlthaten. öfverlla, jfr fOrhasta. 
öfrerlnseende, Oberaufsicht, f.: 
jfr uppsikt; das Heer steht un ter der 
-des Kaisers, der Eaiser tlbt die • 
tiber das Heer (aus) od. hat die -. 
öfverklai^a: a) gegen eine £nt- 
scheidung (die) Beschwerde einlegen 
(- ett utslag); b) ein Missstand, ttber 
den Klagen gefuhrt werden, geklagt 
wird (ett -dt. missförhållande), öf- 
verkorsa, du'rchstreichen (etwas 
Ganzes); eine Rechnung -; einen Åuf- 
satz du^rchstreichen; ein falsches (orik- 
tigt) Wort durchstrei'chen od. aus- 
streichen. öfirerlasta, 1. tlberlaMen: 
slch (d.) den Magen -; 2. er hatte 
sich Obernommen, betrunken, er war 
betrunken (han yar af starka dryc- 
ker -d); der Schutzmann (polisen) 
hatte einen Betrunkenen anfgegriffen; 

- med: das Gedächtnis mit Ziffern 



t)berbä'rden, beschweren, fiber la'den; 
die Oberbardung der Schaler, der Ar- 
beiter. öfverlefva, Uberle^ben: ei- 
nen, diese Nacht -; er (Iberlebte sie 
um ein Jahr (öfyerlefde henne ett 
år); er aberlebte nicht den Krieg, er 
erlebte nicht das Ende des Krieges. 
öfverlista: einen fiberli^sten. öf> 
verlopps, jfr Öfrig. öfirerlnpenr 
er wird yon Bettlern tlberiau'fen. 
öfverlåta, abertra'gen; - på, Hlh 
sein Geschäft (affär) auf seinén Sohn 
• od. seinem S. das G. - od. aber- 
la^ssen od. d. G. an seinen Sohn abtre- 
ten; ein Becht (rättighet) auf einen 
od. einem ein B. - (an einen ein B. 
abtreten); einem eine Karte, ein Bil- 
let (kort, biljett) abtreten; dies Bil- 
let ist nicht abertra^gbar; seine Fahr- 
karte auf einen andern tlbertragen. 
öfVerlttfl^ga, iiberle^gen: die Ver- 
sammlung ratschlagt, berät sich; 
Uberlege es dir gut (sorgikltig), ebe 
du sprichst; - mecf: mit einem die 
Sache (om s.) beraten od. beratschla- 
gen; ich mOchte es mir -, ob ich 
schreiben soll; - om\ jfr fSreg.; einen 
Yorschlag beraten od. beratschlagen^ 
mit einem zu Bate gehn, mit sicb 
(selbst) zu Bate gehn, wie es sicb 
am leichtesten ausfuhren lässt; tlber 
eine Frage od. den Frieden yerhandeln. 
öfv-erlägsnins, Oberle^gung, Er- 
wägung, f. -en: efter -; nach reif- 
licher (mogen) - od. £rw. beschloss 
er zu kommen; nach sorgfältiger Be- 
ratung nahm der Beichstag die Yor^ 
läge an; med -: mit - (hier nicht: Erw.) 
handeln; - om: eine Besprechung, Erwä^ 
guug, Beratuog der Vorschiäge; eine 
Diskussion (Iber die Yorscbläge; un- 
der •: die Angelegenheit wird noch 
erwugen, beraten (saken är under,, 
har kommit under -), die Angelegen- 
heit wird einer Besprechung, Erwä- 
gung, Beratung unterzogen. öfver- 
lägsen, uberle'gen: -e Starke, Streit- 
kräfte; - t: er ist mir an Starke 
weit •; er abertrifft mich weit an 
Starke, an od. in allem; Sie sind mir 
an od. in allem (darin) entschieden 
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(afgjordt) -. öfverlägBeahet, t)ber- 
legenheit-, f.: - an (i)BilduDgr. öfver- 
lämna, tib6rlie'fern; • t: ich Uber- 
lieferte ihn seinen Häodon; einen der 
Oerechtigkeit (i rättvisans bänder) - 
od. ausliefern, tlberge'ben; er (ibergab 
mir das Paket zur Aufbewahrung od. 
•er gab das Paket in Yerwahrung (i 
mitt förvar); - tW, jfr åt; ich habe 
«dem Eigentamer das Paket Uberge- 
ten, eingehändig^ einem sein Geschäft 
(affär) flbergeben od. Iiberla's8en, an 
•«inen abtreten; man hat es seinem 
Urteile (bepröfyande ) flberlassen od. 
iinheiingestellt, anheimgegebeo; - ål, 
Jfr till, Uberg^heni a) einer Amme 
-ein Kind -; einem Bechtsanwalt (ad- 
vokat) eine Angelegenheit -; b) sich 
dem Feinde - od. ergeben; sich dem 
Trunk, dem Spiel ergeben; uherlaåteni 
a) eioem sein Pferd, seine Angelegen- 
iheit, sein Buch -; einen seinem Scbick- 
«ale (5de) -; das Uberlasse ich Ih- 
nen; ich (Uber)la8se dir die Mabe, 
^s zu thun; ich tlberlasse dir die 
Pflege des Kranken, ich betreue dich 
nmt der Pflege; b) sich der Freade, 
•den Ausschweifungen -; sich in Got- 
tes Hand geben, sich selbst - sein; 
-c) seinen eignen, eioem Godanken 
nachhängen (- sig ät t.); einen be- 
4iuftragen den Wirt zu machen od. 
«pielen (- värdskapet &t ngn^; ä6er» 
lie* fems Qberge^beu, jfr fbreg.; dem 
Feinde die Festnng -; den Soldaten 
•der Wache (vakten) -; uberrei'chen 
(räcka, framlämna): einem einen Brief, 
-cine Yollmacht, ein Geschenk, einen 
Kranz -. öfvermaii: er hat an (in) 
ihm seinen Manu gefunden. öfver- 
maniia, tiberma'nnen; einen •. Öf- 
"vermorsoa.: ttbermorgen ist (i - är 
det) Montag; er wird iib6rmorgen(i-) 
abreisen; er hat mich zu od. auf - (i -) 
bestelit (stämt mOte med mig); auf 
- (till i -) verschieben (uppskjuta^. 
•öfrermäktig, Ubermächtig: der 
Feiod wurde -; der Feind aberwäl- 
tigte ihn. Öfrerraska, (lberra'schen: 
-einen -; was ist Ihnen aufgefallen od. 
«urällig (hvad har -t er)? was fällt Ih- 



nen auf? was macht Sie betroifen? der 
Tod hat ihn ereilt od. Uberrascht; er 
war nicht wenig betroffen; - a/y genom: 
durch seine entschlossene Handlang 
tiberraschtwerden;von der Nacht Uber- 
rascht werden. öfrerraskande, 
tiberra'schend; -er Anblick; -e Nachricht 
(underrättelse); auffallendes Benehmen 
(uppförande); es ist -, dass er hier ist; 
in - kurzer Zeit; - för: das war eine -e 
Neuigkeit far ihn; Ihr Entschluss (be- 
slut) tlberrascht mich in der That ; 
eben (just) dieses fällt ihm am meisteu 
auf. Öfverraskniae; t^berra'schung, 
f.: es war eine angenehme -; es hat 
allgemein Oberrascht (väckt a. -), 
dass du hieher gekommen bist; - med: 
einem mit einem od. durch ein Ge- 
schenk eine grosse - bereiten; till •: zu 
unserer - haben wlr vernommen, dass... 
Öfverresa, jfr Öfverfart. ttfrer- 
nunpla, Uberru^mpeln: den Feind, 
die Festung -. ölVerräoka, jfr Of- 
verlämna. dfverröstai a) UbertO'- 
nen: sein Geschrei hat meine Worte 
dbertönt; ich wurde (lberschrie'en, 
(IbertOnt; - med: er libertönt od. 
Uberscha']It mit seiner Bassstimme 
die ganze Veraammlung; b) vid röst- 
ning tiberstim*men: einen -; wir wur- 
den mit unserem Voi^schlage tiber- 
stimmt. dfverse, jfr seöfver; -med, 
Nachsicht haben mit: haben Sie mitihm 
Nachsicht! sie sieht dem Einde durch 
die Finger, sie sieht dem Kinde alle 
Unarten nach od. sie lässt dem K. 
alle U. duVchgehen, ungerUgt od. 
ungestraft hingehen; ich will ihm 
diesmal den Fehler nicht anrech- 
neo; sie draekt bei allén Unar- 
ten des Kindes beide Augen zu. öf- 
▼erseende, 1. a. nachsichtig: ge- 
gen einen - sein; 2. s. Nachsicht, f.: 
einem - gewähren; gegenseitig - 
haben; - tiben; - med: mit - verfah- 
ren; mit einem, mit seinen Schwächen 
• haben. öfrersikt, Cbersicht, f. -en: 
eine vollständige - fiber das ganze 
Werk, eine Inhaltsabersicht geben. 
Öfverskatta, iiberschä'tzen: seine 
Kräfte, sein Verdienst -. öfver- 
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Blijnta: der Betrag darf diese Sam- 
me nicbt dberstergren; der tiberschUs- 
sige Betrag; - med: der Betrag ttber- 
steigt um 100 Mark diese Sumine. 
öfverskott, tJberschuss, m. -e+t 
der • der (af, på) £innahmexi; es ist 
ein - Ton 300 Mark yorhanden. öf- 
verskrida, uberscbrelHen: die 
GreDze, die Befehle, diese Summe -; 
er hat die ihm erteilte Vollmacht 
fiberschritten; das Yerbot tibertre'teD. 
öfverskrtft, Cberschrift, f.; med -: 
ich las eiDeD Artikel mit der -, »i...**; 
- på: die - eiues Kapitels, öfrer- 
slnisga, tlber8cha'tten: eioe hohe 
Linde tiberschattete od. bescbattete 
den ganzen Platz. öfrerskyla» be- 
mftnteln: seinem Yergehn ein Mäntel- 
ehen u'mhftngen, seinen Fehler -; • med: 
allés mit dem Mantel (tftckmantel) 
der Liebe zudecken. ÖfVevflk&da) 
ttberscbau'en: vonmeinem Fensteraus 
die ganze Umgebung - od. Uber- 
bli^cken. Öf^rerslas, Cberschlag, m. 
-e+: einen - (iber die Kosten macbeD; 
die Kosten eines Baues Uberschla'- 
gen (gOra ett - Qfver). öfFerat, 
oberst; -er Teil; die -e Stufe (trapp- 
steget); er ist der erste (in der Klasse), 
jfr nedan; wir legten die Zeitungen 
obenauf od. zu oberst (vi lade tid- 
ningarna -); - t: er sitzt zu - in der 
Klasse od. er sitzt obenan; das im 
Korbe (korgen) zu oberst od. obenauf 
Liegende; « pdi oben im Mast; oben- 
an od. zu oberst auf der Liste ste- 
hen; ganz oben auf dem Berge; - vid: 
er sass obenan od. zu oberst bei 
Tische, am oberen Ende des Tisches, 
oben am Tische (han satt - vid bor- 
det), öfvevfliiffa, 1. jfr stiga Of- 
ver; 2. ttberstei^gen: die Ausgabe (ut- 
giften) (Ibersteigt die Einnahme; die 
Aufgabe (uppgiften) iibersteigt meine 
Kr&fte; das geht tlber meine Kräfte 
(hinaus). ttfverstr&la, jfr Of ver- 
gl&nsa. öfVerfl&lla, (lber8ä'en: mit 
Blumen, Sternen, Dörfern tibersät od. 
besftt. ttfversättaiiig, Oberse'tzung, 
t)bertra'gung, f. -en; - af: eine wört- 
liche (ordagrann) - des deutschen 



Wortes; eine - eines deutschen Brie- 
fes anfertigen (macben) [verkställa, 
gOra]; - frdn ..., till: eine - aus dem 
Deutschen i ns Schwedische; • -: sein 
Buch ist in deutscher - erschienen 

i utkommit); der Brief lautet in der 
^bersetzung folgendermassen (bref?et 
lyder i • sålunda); - pd: in eine 
fremde Sprache iibersetet werden. 
ttfvertas, jfr öfverhand. öfverta- 
la, <iberre'den (zu etwas Gutem), 
bereden(za etwas Sohlechtero): er ist 
nicbt leicht zu - od. zu bereden; er 
suchte mich zu -; ich habe mich -, 
bereden lassen; er Oberredete, bere- 
dete mich, dorthin zu gehen; - till: 
man hat ihn zur Flucht tiberredet, 
beredet. öfrerträda, tibertre'ten: 
das Gesetz - od. verletzen; die Ge- 
bote (bud) Gottes -; den Anstånd 
(anständigheten) yerletzen. Öfver- 
träffa, tibertre'flfen: einen, sich selbst, 
seine Erwartungen (fdryftntningar) -; 
- af\ er wird Ton niemand (iber- 
trolfen; - «: alle anderen an Schön- 
heit -, tiberra'gen. öfvertTSa, iiber- 
zeu^gen: einen -; -der Beweis; ich 
bin (davon) ttberzeugt (-d), dass er 
yerreist ist; - om: a) ich habe ihn 
yon der Wabrheit tlborzeugt; ich will 
mich yon der Wahrheit seiner Aus- 
sage -; yon der Gerechtigkeit seiner 
Sache flberzeugt sein; b) er war länge 
nicht dayon zu - (man kunde ej på 
länge - honom), dass er noch KOnig 
sei; ich bin (dayon) ttberzeugt, dass 
er kommt. öfvertygelse, Oberzeu'- 
gung, f.: ich habe od. bege (bin od. 
lebe der) -, dass ...; af -: das ge- 
sohah aus einer ähnlichen (liknande) 
-; efter -: meiner - nach hat er recht; 
t...: in der -, dass Sie in den Vor- 
schlag einwilligen werden, dass Sie 
dem Yorschlage Ihre Einwilligung 
yerleihen, nicht yorenthalten; mot 
-: gegen seine - handeln; - om: 
die - yon seiner eigenen Unschuld; 
till •: zu der - kommen (gelangen), 
dass... ttfverrara, jfr bevista, öf- 
▼ervlkt, Ubergewicht, n.:diePartei 
bekam, gewaun das -; (fOr) Oberge- 

26 
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wicht bezahlen. öfvervinna, nber- 
win'den: den Feind, die HinderDisse, 
seinen Widerwillen -; dieser Yerlust 
verschmerzt sich (OfyeryiDBes) nicht 
so leicht, lässt sich nicht so leicht 
yerschmerzen, yerwinden; einen Yer- 
lust, eine Erankheit yerwinden, Öf- 
▼ervintra, tiberwin^tern: sie ha- 
ben in Spitzbergen tiberwintert. öf- 
verr&ld, Gewalt, f., Gewaltthat, 
Gewaltthätigkeit, gewaltthätiges Yer- 
fahren: gewaltthätig od. gewaltsam 
yerfahren; eine Gewaltthätigkeit (stär- 
ker Gewaltthat) begehen; - mot: einem 
Gewalt anthun, einen gewaltthätig 
behandeln, an einem Gewalt dben. 
öfverväga, a) flberwi'egen: die 
Fehler - die Yerdieuste; b) erwägen, 
tlber]e'gen: einen Yorschlag -; ich habe 
allés wohl erwogen^ nachdem er er- 
wogen hatte, was er thnn sollte. 
öfverräsande, 1. a. Oberwie'gend: 
-e Yerdienste; das Buch trftgt einen 
yorwiegend (Uberwiegend) jadischen 
Charakter; 2. s. Erwägung, f.; ^ter -: 
nach reiflicher (moget) - od. ttber- 
le'gung; i -: wir wollen*8 in - zie- 
hen (ta saken i •); Ihren Yorschlag 
in reifliche (moget) - ziehen; vid •: 
bei näherer - od. t)ber]e'gung. öf- 
vervttldiga» (lbenna'nnen, Ober- 
wäMtigen: der Ström, der Schlaf, die 
Freude aberwältigte, tibermannte ihn; 
den Schmerz ^; das Weinen (gråten) 
Uberwältigte, tibermannte ihn; - af: 
sich yon seinen Leidenschaften (lidel- 
ser) uberw&ltigen, bewftltigen od. be- 
zwingen, aberwinden lassen; yom 
tiefsten Schmerz aberwältigt, tiber- 
mannt. ÖfrerändalEaBtai u'msto- 
ssen: einen Wagen -; ein System - 
od. fiber den Hauren werfen. öfver- 
Ösa, t[bergie's8en: einen mit Wasser 
-, begiessen od. (IberscblitteD; Uber- 
schulten: einen Punkt mit Bomben •; 
einen mit Schimpfworten (oyett) -• 
Öga, Ange, n -u: er wird (grosse) 
-n machen (kommer att gOra stora 
Ögon); endlich sind ihm die -n auf- 
gegangen (har han fått Ögonen öppna); 
• /ram er yerwandte kein - yon ihr 



(tog ej sitt - från henne); for -• 
Gott yor -n haben; das musst du dir 
stets yor -n halten; i -: in mei- 
nen -n ist er gerichtet; einem ein 
Dom (nagel) im - seio; das ist in 
dié -n fallend od. springend; keinem 
Henschen (offen od. frei) ins - sehenkOn- 
nen; inför -: einem unter die -n tre- 
ten (komma inför ngns ögon); med -: 
er sah es mit schelen (oblida) -n an; 
sie sah ihn mit blitzenden Åugen an 
(såg på honom med blixtrande ögon); 
aus ihren Augen schossen Blitze; 
mit stieren -n (med stirrande ögon) da 
sitzen; die -n immer o£fen haben (ha 
ögonen med sig); mellan -: unter yier 
Augen mit einem sprechen; på -: 
auf einem - nicht sehen können; ein 
(wachsames) • auf einen haben; - 
till: er hat ein - auf (ett godt - till) 
dieses Mädchen (geworfen). ttgon- 
liliok, Augenblick, m. -e (i talspr. 
yanl. Moment', m. -e: bitte, einen -! 
från -: yon diesem -e an; för -: ich 
dachte im - (in diesem -e, fOr den -) 
nicht däran; ich bin nur auf einen - 
hier; augenblicklich weiss ich keinen 
Rat; • -: im - (i samma -) stirbt er; 
gerade (just) in dem -e, wo er ab- 
reiste; im nächsten -e; in einem un- 
bewachten -e; på -: in einem -e wie- 
derkommen; ich komme augenblicklich. 
ögonfägnad, Augenweide, f.: das 
ist eine -; seine BHcke (Augen) an 
einem Schauspiele weiden. Ögonkast, 
Blick, m. -e: einem Blicke zuwerfen 
(gifya ngn ögonkast); einen schmachtend 
ansehn, einen anschmachten, einen mit 
schmachtenden Augen ansehen (ge 
ngn smäktande -); «, vid -: ich sah 
auf den ersten -, dass ... Ögonn&ått, 
Augenmass, n.: er hat ein gutes -; 
^ter -: nach (dem) - abschfttzen. 
ögonmärke, Augenmerk, n.: sein 
- auf eine gute Aussprache rich- 
ten. ögonsikte, Augenschein, m.: 
eine Maschine in - nehmen, eine 
M. beau'genscheinigen. öka, yermeh- 
ren: die Zahl (antalet), seine Schul- 
den -; die Freude erhöhen; -«, sich 
yermehren; seine Einkflnfte (inkom- 



Ötenatnn — önsha. 



— 403 - 



ÖiMkan — ÖÉäi 



Bter) - od. mehren sich^ nehrnen täglich 
ku; den Glanz erhdhoD; seine UDBchOn* 
heit erhOhen; - med: er hat sein Ein- 
feoromen um hundert Mark yermebrt; 

- på: jfr höja; legen Sie noch eine 
Mark zu; man hat mein Gehalt (lOn) 
etnras erhOht; einem eine Zulage von 
300 Mark geben od. einem das Gehalt 
um 300 M. erhOhen. öknamn, Spitz- 
name, m. -ens -u, nordd. Okelname: 
ihm den -n od. Spottnamen „der 
Kleine" geben. ttknlng, Zunahme, f.: 
die - an Kraften od. der Eräfte; 
eine - dei Nachfrage; eine erbOhte, 
▼erstärkte Nachfrage; der Zuwachs 
an Land, an Beichtam, an Steuern 
(skatter); die ErhOhung, die Yermeh- 
rung des Gehaltes; Gehaltsaufbesse- 
rung des Personals; die ErhOhung 
der Wehrkraft des Ländes, öm, 1.: der 
Fuss thut mir weh, der Fuss schmerzt 
mir (mich); 2. zärtlich: eine -ePflege 
(områrdnad); -es Herz; -e (an ein 
Mädchen) Ausdrticke, zarte A. an die 
Mutter; - (-t) lieben; - mot: - gegen 
sie sein. öa&liet, I. Empfindlicbkeit, f.: 

- des Fusses; 2. Zärtlichkeit: die - 
einer Mutter. Ömka, jfr tycka gynd 
om, beklaga, ömklig, erbärmlich, 
kläglich: ein -er od. kläglicher An- 
blick; klägliche Stimme; ein armse- 
liger, erbärmlicher, elender Eerl; ein 
armseliges Eleid; jfr ynklig, ömma 
för, jfr medlidande, önisa, jfr byta 
om. ömt&lis, empfindlich: das ist 
die Stelle, wo er sterblich ist; das 
ist ein wunder Punkt; den wunden 
Fleck treffen (vidröra); - f5r: gegen, 
ftir die Kälte, den Frost - sein; - om: er 
ist sehr auf seine £hre bedacht, er ist 
in Ehrensachen sehr empfindlich, er halt 
sehr auf seine Ehre, er nimmt es mit 
seiner Ehre sehr genau, er ist in 
Ehrensachen sehr gen au (han ftr - 
om sin heder). Önska, wtlnschen: 

a) ich wUnsche Ihnen allés Gute, Tiel 
Glack dazu (all framgång), zum neuen 
Jahr Glack; sich (d.) den Tod -; 
das habe ich mir längst gewUnscht; 

b) ich wUnsche ihn zu sehen, dass 
er abreiso; dass er glOcklich werden 



möge; ich wUnschte, er käme bald; 
es wäre mir sehr erwdnscht (jag 
skulle gärna -), wenn Sie das thun 
wollten; c) den gewunschten Tod 
flnden; die gewtlnschten Waren. ön- 
skan, Wunsch, m. -e+: mein-, sein 
Heim zu sehen; efter -: mir geht 
allés nach -; på -: auf seinen -, auf 
den ausdrficklichen - des EOnigs. 
önsklig, wQnschenswert: zu wan- 
schen wäre, dass Sie es thäten; nicht 
80 klar, wie es wohl zu wQnschen 
od. - wäre; es wäre mir lieb od. -, 
es bald zu bekommen. Önskvärd, 
erwUnscht: jfr föreg. ord; seine An- 
kunft ist mir sehr -. öppen, offen: 
die ThOr ist, steht -; in offener 
Schlacht; auf freiem Felde; - för: 
alle Ehrenstellen stånden mir offen; 
mein Haus steht dir immer -; das 
Land lag ihm -; - moc ich will - ge- 
gen Sie sein. öppna, a) Offnen, 
(i talspr.) aufmachen: wenn Sie nicht 
aufmachen, dann werde ich die Thfir 
Offnen; die ThQr, den Brief, einen 
Laden (bod) -; mach auf (-)! b)erOff- 
nen: ein Testament, den Reichstag, 
eine Unterhandlung, ein Geschäft 
(aifär), den Bali -; - sig, -«:dieTh(lr 
geht auf, Offnet sich, thut sich auf; 

- för: einem die ThOr, einen Weg fur 
den lebhaften Yerkehr (samfärdsel) 
erO.; (vor) einem sein Herz ausschiltten; 
das Auge Offnet sich dem Licht; die 
Heide (heden) that sich vor meinen 
Blicken auf; - på: einem die Augen 
-. öppning, Öffnung, f. -en: eine 

- im Dache. öra, Ohr, n. -en: einem 
die -en yoll schreien; einem den Kopf 
heiss machen; ganz - sein; bakom -: 
sich hinter den -en kratzen; - Jör: 
ein - ftir die Musik haben, musika- 
lisches GehOr haben; tauben -en pre- 
digen; på -: er hOrt nicht gut auf 
diesem -; die -en sausen mir; till -: 
dies Gerede (tal) war ihm zu -en 
gekommen; ut genom: zum einen Ohr 
hinein, zum andern heraus gehen. ösa, 
schOpfen; - ned: es giesst; es giesst 
wie mit Eimern, es regnet in StrO- 
men; - «r: Wasser aus dem Fluss, 



öster. 



r- 404 -^ 



åtter. 



auB einer sehr trUben QuelJe schOp- 
ien, tftter, OsteD, m.; från -: der 
Wind kommt tqd, «u8- od. Ost; t>: 
dieSonne geht im- au^ im - Ton (- om) 
od. östlich Ton Deutschland liegt Russ- 



lånd; Im - Ton Deutschland (= 
im östliohen Teile Deutschlands); mot -: 
gegen od. gep - od. Ost gelegen 
(belägen). 
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